Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  Hbrary  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 

to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 

publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  liave  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  fivm  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 

at|http  :  //books  .  google  .  com/| 


r      \ 


MAGYAR  NYELYOR. 


A  MAGYAR  TUDOMANYOS  AKAD£MIA 


NYELVTUDOMANYI  BIZOTTS A G A N A K 


megbizAsAb6l 


SZERKESZTETTE    S    KIADTA 


SZARVAS  GABOR. 


I 


:    <<!■;>' 


XXIV.  KOTET. 


A  BUDAPESTI 

ill  im  i[RiflA  [[im 

tanAri  kOnyvtA 


BUDAPEST 

1895 

HORNYAnSZKY     VIKTOR     SAJTOJA 


i 


R    KdTETNBK    UT0LS6   HAROH    FCzI£T6T 

SiMONVI    ZsiGMOND 
SZBRKRSZTP.TTE. 


•WANfMB  UNIVIMiTV 

5TACK5 

JAN  1 7 1871 

M  3  < 


j  6    /  •' 


A  MAGYAR  NYELV6r 

1895.  fivi  dolgozOtArsai  £s  gyOjtOi. 


Albert  .Mnos 
Asb6th  Oszk^r 
Balassa  J6zsef 
Baloghy  DezsO 
5  Bartha  J6zsef 
Barcza  Jozsef 
B6diss  Jusztin 
Beothv  Zsolt 
Bodonyi  N^ndor 

10  Czeczk6  Anlal 
Csapodi  1st  van 
Csengeri  Janos 
Demj6n  Kalm^n 
Deri  Gyula 

16  Farag6  Henrik 
Frecskay  Jdnos 
Goddr  S^ndor 
Hal^sz  Ign^c 
Harmath  P. 

20  IslvAnffy  Gyula 
Jaksits  Lajos 
J^mbor  Tam^s 
J6zsa  P^l 
Kicska  Emil 

25  Kerekes  Lajos 
Kiraly  Karoly 
Kiss  Ignac 


Klimata  Kdroly 

Leg^nyi  Gyula 
30  Lehr  Vilmos 

Melich  Janos 

Mik6  P^l 

Molndr  Ger3 

Munk^csi  Berndt 
35  Nagyszigethi  Kdlmdn 

Nemeth  Ambrus 

PApay  Jozsef 

Prikkel  Marian 

Rechnitz  Ign^c 
40  Simonyi  Zsigmond 

Schdier  Karoly 

Schmidt  Gy6z6 

Schneider  M^tv^ 

Szamosi  G^spar 
45  Szamota  Istv^n 

Szarvas  GAbor 

Szilasi  M6ric 

Szinnyey  J6zsef 

T6th  B61a 
50  T6th  T.  Albin 

Versenyi  Gyorgy 

Vikar  Bel  a 

Voz^ri  Gyula 

Zolnai  Gyula. 


Meafdenik  MAGYAR  SzerkefnOS 

mindm  hdnap  AT  V  IT  T  A7  f\  V  kia<ld\ivatal 

15-ik4n  i\    1    rj  JU  V    U  it  Budapest 

hdrom  ivnyi  szrrkrbzti  yj  D^ibdb-ucoa 

tartalommal  SZARVAS   GABOR.  16.  sb. 


XXIV.  kotet.  1895.  jakuAb  15.  I.  fiizet. 


HAZAFIA8K0DAS  A  TUDOHANYBAN. 

Vegyunk  egy  tisztdn  mutat6  tiikrot  a  kezunkbe  s  n^zzunk 
bele  kiss6  huzamosabb  ideig,  bogy  j6l  szemfigyre  vegyiik  s  mdyen 
eml^kezetiinkbe  vessiik,  a  mit  Uttunk  benne,  hH  k^pm^unkat! 

lit  ^11  szemem  el5tt  ir6^sztalom  p^rk^nyan  t5bb  rokonanak 
tdrsasag^ban  egy  komoly,  szakavatott,  leikismeretes  tud6snak 
komoly,  szakavatotts^ggal  irt,  leikismeretes  gonddal  keszult  mun- 
kaja :  ,Dietionnaire  d'^tymologie  daco-romane  par  A.  de  C  i  h  a  c*  — 
azaz :  Szdrmaztato  d^k6-romdn  (ol&h)  sz6t^r.  A  md  k^t  r^szbdl  ^11. 
Az  els5  r4sz  az  ol^b  nyelv  eredeti  sz6kincs^t  fogla]ja  magdban ; 
a  nmsodik  a  benne  meghono^t  vendegsz6k  kimutatds^val  fog- 
lalkozik.  S  az  eredm^ny,  a  melyet  kutat^s^val  el^rt,  az,  bogy  az 
oldh  nyelvnek  osszes  sz6kincse  k5zul  csup^n  eggy  otodr^sz  latin, 
n^gy  dt5dresz  pedig  idegen.  Ez  ut6bbiak  koziil  nevezetesen  a  szl^v- 
s^gra  esik  kdzel  3000,  a  magyarra  valamivel  tObb  mint  500,  a 
t5r5kre  800,  az  ujg5r5gre  690,  az  albanra  40.  Hogy  hellyel-kozzel 
t^vedhetett  s  val6ban  tevedett  is,  azt  ily  sz^ies  kord  ismeretet  fdl- 
tetelezo  mdn^l  —  nem  is  szdmltva  a  mindny^unkkal  kozds  errare 
humanum-ot,  el6re  is  fol  kell  tenniink  s  epen  nines  mit  rajta  cso- 
ddlkoznunk;  de  a  tudomdnyos  kutat6ban  megk5vetelt  t^rgyiassd- 
got,  r^szrehajlatlans&got  s  tisztan  az  igazsdg  foldent^s^re  ir^nyzott 
torekvest  el  nem  vitathatni  tdle.  S  a  szerz6  e  dolgozatanak  kozre- 
boes^tasaval  csak  hazafiui  koteless^get  teljesitette  s  vele  nemzetet 
mag^nak  teljes  mertekben  lekdtelezte  s  6szinte  balaj^t  m^lt^n  meg- 
6rdemelte.  S  mi  volt  erte  a  nemzet  hdl6ja?  ,Meglakolt  a  nyilt, 
szabad  sz66rt.  A  kdzvelem^ny  a  reneg^t  szegyenb61yeget  siitotte 
homlok^ra.  Maniu  a  bukaresti  akademia  1883.  6vi  annaleseiben 
odabelyezi  6i  az  oldb  nyelv  latinsdg^nak  ellensegei  koz6.  Vegtelen 
a  fdjdalom,  a  melyet  Cihac  miive  olvasasakor  erzett;  faj  neki, 
hogy  ez  az  ember  ol^h,  a  kit  az  oldhok  kebliikon  neveltek  6» 
tdpldltak ;  kezet  fog  Hunfalvyval,  a  ki  dics5s6get  keres  abban,  hogy 
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az  ol^hok  tort^netet  meghamisitsa.  SJelto  tanitvaiiya  is  neki  Cihac. 
Hasdeu  hasonl6k6pen  folhahorodik  rajla,  hogy  Cihac  olyasmit  vak- 
merOskodett  ^lUtani,  hogy  az  olah  riyelv  idegen  elemei  sokkalta 
lulsz^rnyaljdk  az  eredeti  latint'  (Nyr.  XVI.  158). 

Ugyanily  banasmodban  ^s  m^ltatasban  reszesiilt  s  hasonio 
elismer^t  es  k5szonetet  aratott  fiatal  olah  hazankfia,  Alexics 
Gy5rgy  is.  Az  o  btine  meg  nagyohb,  m^g  rettentobb.  Cihac  ugyanis, 
a  ki  nyelviinket  nem  ismerle  s  csakis  sz6tar  segitsegevel  v^gezle 
kutatds^t,  nagy  szamii  ma?yar  sz6t  kiil5ndsen  azokat.  a  melyek 
a  hazaakbeii  oldhoknal  jaratosali,  nem  vett  fol  a  sorozatba.  Alexics 
azt  a  hallatlan  vakmer6s^get  kovette  el,  hogy  e  hi^nyokat  kipotolva 
a  magyarb6l  az  olahba  atkeriilt  sz6k  szam^t  ezerre  szapori'totta. 
Meg  is  lakolt  elegge  erette:  az  eg^sz  oidh  kozvelemeny  folhabo- 
rodva  ellene  ziidult  s  b6veri  kijutott  neki  a  .hitehagyott,  nemzete- 
tagado,  haza^urulo^  s  hasonio  cimekb5l. 

A  megatalkodott  vonakod^s.  mely  .semmi  aron  nem  alsarja 
elismerni,  hogy  idegen  elemek  tolakodva  be  a  nyelvbe,  teljesen 
meggyokereztek  benne,  s  a  szertelen  erdlkodes,  mely  a  jovev^ny- 
sz6kat  eredeti  birtoknak  iparkodik  foltQntetni,  ket  Forrasra  vezet- 
het6  vissza.  Az  eggyik  a  tudatlans^g.  a  masik  a  nemzeti  hius^kg. 
A  kelt6  sok  esetben  karollve  jar  egymassal:  a  kiilonbseg  koztuk 
megis  az,  hogy  az  el6bbi  tobbnyire  j6hiszemben  cselekszik,  mig 
az  ut6bbi  azt  is.  a  mit  tiszt^n,  vilagosan  Mt,  a  legvakmerobben 
letagadja.  Annak  megiteies^re  ugyanis,  hogy  eggyik-m^sik  szo 
melyik  szomszed  n6pt5l  v^ndorolt  At  a  nyelvbe,  tobb  esetben  szak- 
avatottsag  se  sziikseges ;  eleg,  ha  valakinek  annyi  gramatikai  kep- 
zetts^ge  van,  a  mennyivel  a  kozepiskolabol  az  eletbe  kilepett,  s 
ha  az  illet6  nyelvet,  a  mely  kolcson  adta  a  sz6t,  teljesen  erli  es 
beszeli.  Tegytik  fol,  hogy  eggy  ilyen  foku  miivelts^get  szerzett 
magyar  hazdnkfia.  a  ki  teljesseggel  Jaratlan  az  ol^h  nyelvben,  k^t 
olah  embert  hall  egymassal  tarsalogni;  ha  kisse  nagyobb  figyelem- 
mel  kis^ri  beszedjiiket  s  kiilonben  hallasa  is'el^g  (^les,  eggyik-m^ik 
sz6  bizony^a  fol  fog  tOnni  neki  mint  olyan,  a  mely  elegge  isme- 
retes  eWlte.  Megiiti  peldaul  a  fillet  eggyszer  ez  a  szo :  birau,  mas- 
szor  ez :  fagaddu;  majd  meg  emez :  hdlistau ;  aztan  megkerdezi, 
hogy  mi  jelent^siik  van  az  olah  nyelvben  e  szavaknak,  s  ha  fol- 
vil^gositj^,  hogy  birdu  --  r  i  c  h  t  e  r,  fdgddiiu  -  g  a  s  t  h  o  f,  hdlis- 
tau =  fischteich:  nem  csak  ra  ismer  benniik  a  magyar  Wrrf, 
fogadd^  hcUastd  szavakra,  lianem  eg^sz  biztosan  es  hatarozottan 
ki  is  fogja  jelenteni,  hogy  ezek    elvitazhatatlan   eredeti  birtokai  a 
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inagyar  nyelvnek,  mert  nem  csak  alapszavuk :  bir.  fog^  hal,  hanem 
eggy  sereg  sz^rmazekuk  is  follelhetfi  a  mi  nyelviinkben:  WrA-o^rit; 
birodalom,  birtok;  fogad^  fogdos,  foglal^  fogoly,  fogmg;  hcUas, 
haldsz.  Az  ol^h  nyelvtud6sok  azonban,  noha  e  t6nyekr()l  vil^gos 
6s  kets^gtelen  tudomdsuk  volt,  a  szemmel  l^thato  ei6tt  behunytdk 
szemijket  s  a  nyilt  igazsagot  ietagadva,  elkalandoztak  foldr^sztink 
minden  tajara  s  hihetetlen  agyafurtsaggal  innen  is  onnan  is  ei6- 
hal^ztak  s  rokonak^nt  odaallitottak  eggy  oly  szot,  a  mely  alakjara 
is,  jelent^s^re  is  Cigy  hasonlitott  hozza,  mint  a  kdcsog  a  magas- 
teteja  kalaphoz.  A  LexB.  p6ld^ul  a  birduA  eggynek  dllitja  az  olasz 
birro :  p  o  r  o  s  z  1  6  szoval.  A  fdgaddu  pedig  egytestver,  ehhez 
nem  fer  semmi  kets6g,  a  spanyol  b  o  d  e  g  o  n  :  szat6esbolt  sz6val. 
£s  a  hdlistdu  ?  Ez  is  vilagos,  semmi  mas.  mint  5sszetetel  a  gdrog 
SXq  :  tenger  es  ccico :  a  1 1  szavakb6l.  Legnevezetesebb  pedig  a 
dologban,  a  mire  az  eg^szseges  emberi  elme  szinte  megdobbenve 
^11  meg,  bogy  az  olah  birdu  ut^n  nyomban  ki  van  t^ve  magyar 
eggyert^kese  is :  bird;  szintugy  a  fdgaddu  ulAn  fogadd  s  a  hdlia- 
tdu  ut^n  hcUastd. 

S  a  mely  all^pontra  heiyezkedtek  a  regiebbek,  a  ,Budai 
Sz6tar*  szerkesztfii.  ugyanarra  allottak  s  ugyanezt  tartjdk  elfoglalva 
ut6daik  is,  a  bukaresti  akad^mia  tud6sai  eliikdn  Hasdeuval,  az 
,Etymologicum  Magnum'  hirneves  szerkeszlojevel.  S  ha  keressiik 
az  okot^  a  mely  egesz  a  netov^bbig  hago  mereszs^ggel  letagad- 
tatja  veliik  a  nyilt  igazsagot  azt  talaljuk,  bogy  ez  nem  egy^b, 
mint  a  nemzeti  hiusdg,  a  mely  nem  ttirheti  meg  magan  azt  a 
sz^gyenfoltot  s  meg  a  gondolatdra  is  fdllazad  annak.  bogy  a  Bru- 
tusok,  Scipiok  6s  Gracchusok  dics6  unokai  eggy  oly  barbdr  neptCl, 
min6  a  magyar,  kolcsondztek  volna  at  miiveltsegi  cikkeket. 

Tekintsiink  most  bele  a  tiikdrbe  s  nezziik,  visszaadja-e  hiven, 
vonasrol  vondsra  a  mi  dbrazatunkat. 

A  Sz6zat  lelkes  iroja  a  ,Tudomanyos  Gy(ijtemeny'  1828,  6v- 
folyam^nak  II.  kotet^ben  hazafias  meltatlankodasanak  e  szavak- 
kal  dd  kifejez6st :  .Vannak,  a  kik  gyavasagb6l-e  vagy  Mnh6\? 
csak  azert  keresik  dssze  nyelvUnkben  az  idegenekkel  is  rokon 
szavakat,  bogy  ott  ne  rokonsagot  talaljanak,  hanem  hogy  a 
hasonl6  szavakat  minden  irgalom  es  meggondolas  nelkQl  toliink 
eIp5rolj6k.  Gyavasag  6s  ^skdlodas  bClne  ez.  ha  igy  okoskodnak. 
hogy  a  h6dit6  magyar  bejdttekor  bardolatlansdga  miatt  alig  tudott 
isten-adta  fej6n6l  labdn^l  egyebet  megnevezni.  M6rt  akarjak  mago- 
kat   epen   azok    6seink   tanftoiva   lenni.  kikr61    Almos   bej5ttekor 
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boles  Leo  azt  irja.  hogy  csak  kftlest  ettek,  s  a  fftldmiveles  egyeb 
Agazatail  nem  6rtett6k?'  (45.  1.) 

E  szavak  azonkfvtil,  hogy  altalaban  mind  azok  ellen  van- 
nak  ir^nyo^va,  a  kik  a  iiyelviinkben  j^ratos  idegen  elemek  ki- 
mutat^^val  foglalkoztak,  kOlondsen  es  kival6an  azokat  t^madj^k 
meg,  a  kik  tobb  sz6r6l  azt  iigyekeztek  bebizonyitani,  hogy  azok 
a  szl^vsagb6l  keriiltek  dt  hozz^nk.  Ezek  kdze  tartoznak  a  tdbbek 
k5zt  p6ldaul  ezek  is :  miszdros^  'goroncsir^  takdcs^  kovdcs^  kalapdcs. 
Tegyiik  fol  ism^t.  hogy  valamely  szerb  ember,  a  ki  nyelviinket  eggy- 
altal^ban  nem  erti,  tobbeket  magyarul  hall  tdrsalogni  s  a  most 
emlitett  szavak  iit6dnek  fulebe,  6  epen  ligy  elvitazhatatlan  sajatjdra 
ismer  ezekben,  valamint  a  magyar  k^tsegtelen  saj^tj^nak  ismerte 
li5l  az  olahban  megtelepedett  birdu^  fdgdddu^  hdlistdu  szavakat ; 
mert  az  6  nyelveben  nem  csak  ezek  ^  m^s  sz^rmaz^kok,  hanem 
alapszavuk  is  megvan.  fgy  a  mesar:  fleischer  mellett  szerte 
j^ratos  az  alap8z6  meso:  tleisch  is.  Hasonlokepen  ismeretesek 
a  szerb  ember  el6tt  nem  asak  a  gmiar :  t  o  p  f  e  r,  hanem  a 
gmac^  grne :  t  o  p  f  szavak  is.  SzinWgy  rd  ismert  a  magyar  takdcs-oi 
hallva  az  6  tikac :  w  e  b  e  r  szavara,  s  tudja  jol  azt  is,  hogy  ez 
az  6  birtoka,  mert  ezen  kivul  jdratosak  meg  nyelveben  a  tkati: 
w  e  b  e  n  ige  s  a  tkanje  :  das  g  e  w  e  b  e  n6vsz6  is.  V6gre  a  kovdcs 
es  kalapdcs  sz6ra  nezve  sines  semmi  k6tsege.  hogy  ezek  ne  vol- 
ntoak  az  6  sajatjai :  hisz  kovad :  s  c  h  m  i  e  d  mellett  6pen  oly 
k5zdns6ges  a  kovati :  Schmieden  ige  es  nakov :  a  m  b  o  s  s 
n^vsz6;  ugy  szinte  a  klepac,  klepac:  hammer  mellett  a  klepati* 
schlagen  igesa  klepalo :  lautebret,  brelglocke  in 
den  serbischen  klostern  n^vszo. 

A  nyelveszk5lt5  azonhan  minteggy  fontebbi  meltatlankod^sa- 
nak  igazolasdul  e  szavak  szldvs^gdt  el  nem  ismerve  s  elvitatva 
eredeti  magyar  voltukat  bizonyitgatja,  de  oly  szembeotld  erdlko- 
d^ssel  ^  mindenf^le  keptelensegnek  osszehalmoz^s^val.  hogy  szinte 
sz^nalmat  erez  az  ember  kinos  vergCdesen.  ,Ezen  szo :  dr^  ligymond, 
jelent  mindenfele  arost,  a  ki  valamelly  miivet,  vagy  foglalatoss^got 
Ar-ert,  fizet^s6rt  teszen  s  igy  altal  vive  n^mellyekben  hivatalt  is  jelent. 
Innen  sz^rmaztak :  misz-dr-os  {hus  a  regi  nyelvben  mhz  lehetett). 
GerencS'dr  (most  golonc^-ir ;  de  goroncs  vagy  gorongy  meg  szok^s- 
ban  van  s  megkemenyedett  sarat  jelent).  —  Acs :  fa  her.  Innen  van- 
nak :  tak-dcs^  ko-dcs^  vagy  koh-dcs,  kovdcs;  a  gycikerek  tehdt  tak^kohj 
innen :  tak-ar,  koh-oL  Kalapdcs  nem  dcs^  hanem  az  ecs  (ocsj  sz6- 
k^6t   bi'rja,   illy  vdltoz^  szerent :  kalap-ecs,  kalap-acs,  kalapdcs^ 
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A  .mint  Idtjuk,  nagyon  k5nny(i  szerrel  s  szinte  jatszva  van- 
nak  megfejlve  a  mSsz  =  husdros^  gorimcs-dros^  takard-mUves,  koh- 
tnuves;  de  a  mire  bizony^a  hallgatoi  is  a  legkivancsiabbak  vol- 
tak,  aiT6l  elfeledett  besz^molni,  hogy  vilhatott  a  kalap  a  .hammer 
alapszavdv^. 

igy  homalyositja  el  a  tiszta  latest  a  sziv  szavdnak  h6dol6 
hazafiaskodds  s  mondat  oly  vaskos  tokeletlens^geket,  a  melyek- 
nek  hallattdra  sz6gyenkezve  fordul  felre  a  j6zan  it^Iet. 

A  v^d  altaldnoss^g^ban  id(^kozben  is  tobbszor,  de  leg- 
erfisebben  s  leghathatosabban  mintegy  f6lszAzad  mulva  ismellOdott, 
s  a  kinek  ajk^rol  elhangzott,  nem  kissebb  ember  volt,  mint  6, 
irodalmunk  biiszkes^ge,  Arany  .lanos.  A  Nyelv^r  VII.  kotetenek 
409.  lapjan  ezeket  mondja :  ,Simonyi  cikkeben  a  n^met  sz6v6gek 
magyarositas^r6l  fellQnik  az  animosit^s,  hogy  nem  konnyen  ele- 
mezhetd  szavainkbol  neh6nyat  idegennek  bizonyitson.  Mint  Hor- 
vath  Istvan  iskolaja  minden  idegent  magyarra,  ugy  mi  minden 
kiss6  kelesebb  magyar  szot  idegenne  akarunk  tenni.  Lassabban  e 
kitagadassal !'  Bemutatok  egy-kett6t  azok  koztil  a  ,nem  konnyen 
elemezhet6  s  kites'  szavaink  kozul,  a  melyekre,  mint  koltdnk  . 
dllitja,  nyelveszeiuk  er6szakosan  ra  akarjak  siitni  az  idegens6g 
belyeget,  de  a  melyeket  6  eredeli  termeknek  tart. 

„  A  pendelf/'U^l.  melynek  etymologiajat,  megvallom.  nem  tudom. 
Simony i  oda  veti :  ,magyarorszagi  nemeteknel  bendelhemd\  Mit 
bizonyit  ez  ?  Hogy  nemetbCl  vetttik,  ott  teh^l  lendel  ?  Nem  az, 
hogy  a  nemet  n6  kiilonboztetesul  a  maga  hosszu  ingel5l  teszi  a 
hemd  elebe  a  magyarb6l  tanult  nevet?"  Ha  e  sza valval :  .etymo- 
logiajat nem  tudonr,  Arany  azl  erti.  hogy  nyelvunkb5l  elemezhe- 
lellen.  akkor  teljesen  igaza  van ;  mert  ha  esak  a  pend-it,  pend-Ul 
szavakkal  rokonitani  nem  akarjuk.  a  magyarban  etimonjara  nem 
talalunk.  M^skep  all  a  dolog  azonban  a  nemet tel.  Abban  egeszen 
vil^gos  az  etimologiaja :  ^band :  fascia,  taenia,  ligamen'  (Grimm) 
s  kicsinyito  kepzovel :  ^bdndeL  bendel :  fasoiola,  vitta'  (uo.).  Hogy 
csakugyan  a  nem.  heyidel-hemd,  v^gyis  inkabb  a  dialektikus  jp^jrfe/- 
hemd  volt  e  szavunknak  eredeti  peldakepe,  bizonyitja  a  nemet 
kitetelnek  hQ  fordit^a,  a  melyet  MA.  szotara  ekkent  ad  vissza  a 
magyarban  :  ,pentelyes  ing'.  PPB.  pedig  nemetul  ezt  csatolja  hozza : 
,hemd  mit  einem  p  e  n  d  e  1.  A  kitagad^sban  tehal  nines  ,animo- 
sitas*,  hanem  igenis  van  abban,  hogy  ,u  nemet  n6  kiilonboztete- 
sul a  maga  hosszu  inget61  teszi  a  heynd  elebe  a  in  a  g  y  a  r  b  6  1 
tanult  n  e  V  e  t'. 
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Nezziink  egy  inasikat  :  ,Kocze.  Rz  is  nemet  sz6,  bar  el  v6g6t 
elvesztette :  gondolom  a  kittel^  a  mi  bakanyelven  kitli,  Teh^t  kocze  = 
kitli.  Mi^rt?  A  litli  vdszon  vagy  eflFele  v^kony  haczuka,  a  kocze 
pedig  ujjatlan  b5rkodmon.  Nem  ternieszelesb,  hogy  a  kocze  a  kod- 
mon  kicsinylWje  ?'  Mikor  eloszor  olvasluk  e  ktjionds  nyelveszkedest, 
alig  tehettiink  egyebet.  mint  hogy  egy  asendes  mosollyal  fbgadva 
a  nagy  n^v  irdnti  kimeletb6l  lemondjunk  az  Otrokocsira  emlekez- 
teto  fejtegetes  boncolgatasarol ;  most  azonban,  minthogy  egyenest 
fol  vagyunk  hiva  ra,  kenytelenek  vagyunk  ezt  az  etimologizalast 
egesz  gyarlosag^ban  folttintetni. 

A  kittel^  mondja  nyeIvesz-kolt6nk,  v  a  s  z  o  n  hacuka,  a  koce 
pedig  ujjatlan  b  6  r  kodmSn :  minthogy  teh^t  mas  6lt6z6kdarab  az 
eggyik  s  mas  a  masik,  viUgos,  hogy  a  kett6  nem  lehet  ugyanegy 
sz6.  Ennek  az  okoskod^snak  alapjiin  nem  lehetne  eggy  a  magy. 
csuhxi :  k  u  1 1  e  s  a  tor.  coha  :  t  u  c  h ;  valaminl  semmi  koziik  nem 
volna  egymassal  a  k5velkezoknek :  magy.  zeke:  kriegerischer  rock 
es  lat.  sagum :  mantel;  magy.  suba :  p  e  1  z  es  n^m.  schAbe : 
weiberrock  sat.  ,Nem  lermfezetesb,  teszi  aztan  hozz6,  hogy 
a  kocze  di  kodmm  kicsinyil6je  ?*  Sajnaljuk,  hogy  a  koh6  nem  mu- 
tatta  ki  a  koce  ez  alakul^s^nak  eg^sz  lefolyasat  hadd  tudnok  mi 
is,  hogy  ^llott  el6  e  szavunk  a  kodmon-hoX.  Val6szintien  igy  kep- 
zelte  mag^nak  a  form^l6das  lefoly^sat  :  A  kodinon-hoX  eldszor  is 
lev^lt  a  tartalmatlan  mon  sz6tag  s  az  ^pen  maradt  kod  r^szhez 
hozzafiiggedt  a  der-ce^  ktiep-ve^  getii-ce.  szelen-ce  sat.  sz6kban  vila- 
gosan  mutatkozo  ce  k6pz(5 :  kod-ce  s  ebb6l  elsSbben  kocce,  s  meg- 
rdvidulve  koce  lett.  Ez  ugyan  mer^sznek  is  folotte  mer^sz  meg- 
^pltese  a  sz6nak,  de  hat  ezen  nem  igen  aggoskodik  a  maga  dolgat 
lelkes  hevvel  vegz6  hazafiaskodas,  a  mikor  eggy  iildozfibe  vett  sz6t 
megmenthet  a  kik5zositestdl  s  kUl5n6sen  ha  ugyanez  alkalommal 
meg  egy  masikat  is,  a  kodmotiA,  elhddithatja  eredeti  birtokos^tol, 
a  torOktdl 

A  magy.  kecel  (koce)  =-  nem.  kittd  egybevelesre  kul5nben 
meg  kell  jegyeznem,  hogy  azt  ma  mar  bizonyara  Simon yi  se  tartja 
meg^llhatonak.  A  szo  nem  nemet,  hanem  latin  joveveny,  a  lat. 
casula  sz6nak  a  kepmassa  (1.  Nyr.  XI.  193). 

Meg  egy  harmadik  szofejtest.  Az  1629-iki  Nomenclaluranak 
kovetkezd  adata:  ,8uarc:  supparum,  schurz*,  tovabba  a  szerle  ismert 
fuvar  szavunk,  a  mely  szemmellathat6lag  a  nem.  fuhr-nuk  a  kep- 
massa, vilagos  ujjmutatas  volt  arra  n^zve,  hogy  kudarc    szavunk, 
a  mely  hurnrr,  laiharc    jiliikokhaii    is   jaralos    volt,    hasonlokepen 
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« 

n^met  eredetO  s  ugyanegynek  kell  lenni  a  n6m.  kurz  sz6val. 
E  kdvetkeztet^s  helyesseg^t  eg^szen  k6ts6gtelenn6  tette  Heltainak 
imez  adata:  ,Mikoron  M6ty^s  kiraly  megertotte,  hogy  ollyan  kor- 
tzat  vallott  volna'  (Kron.  130).  A  kurc^kudarc  fokozatos  fej- 
I6dese  a  r^gi  irodalmi  haszn&latbdl  szinten  egesz  vKagosan  ^11 
eWttQnk :  koarc  (Csuzi :  Sip.  395.  613),  ktuirc  (Zvon:  P^mP.  299. 
Liszti:M6rs  13.  K6nyi :  HRom.  19),  kuvarc  (Gydngy  :  MV.  19), 
kuharr  (Szentiv :  Verseng.  336),  hudarc  (Bal :  Cslsk.  167.  Fal  : 
NA.  330).  Ez  a  szannaztat^  azonban  vil^goss^ga  ellen^re  sem 
el6gftette  ki  Arany  Janost;  6  semmikep  se  tudott  belenyugodni 
abba,  hogy  ez  a  sz6  n^met  joveveny.  .Lasi^abbana  kitagad^ssall* 
S  eredeti  magyar  voltat  ekk6nt  bizonyitja  be.  ,A  kuharcss  mellett 
van  egy  mas  szavuiik  is :  kuhi.  mely  6pen  azt  az  o  r  c  z  a  pirft6 
erkolcsi  gyal^zatot  jelenli,  a  mit  a  kuJiarcz,  £n  e  kuhi  sz6ban 
velem  rejieni  a  kuharcz  els6  tagjAt;  tehat  kuliarrz  6«szetetel  s 
osszerantas  voliia  ebbol :  ktihi  arcz.  86t  gyanitni  merein,  hogy  a 
A-uA  .semmi  egy^b  hangutanz6nal,  .s  jelenti  a  kutya  «-gatasdt.  s 
ebb6I  tya,  csa^  cza  kicciinyltfivel  tov^bb  kepezve  lelt :  ku-tya. 
K  szerint  kuhi  arcz,  kuharcz  annyi  volna  mint  k  u  t  y  a  a  r  e  z\ 

Ebbdl  k^tsegtelenne  valik.  hogy  nem  csak  a  kudar(\  hanem 
a  kutya  is  eredeti  magyar  szo;  valamint  bizonyos  az  is,  hogy 
b^rha  a  kutya  felszazaddal  k6s6bb  tOnik  fol  irodalmunkban  mint 
a  kudarc,  megis  ez  ut6bbi  sz^rmazolt  az  el6bbib61.  vagyis  hogy 
a  fid  az  ap^nak  a  sziil6je.  Kiildnben  ez  a  kutyaarc  m^sodik  s 
csak  kisse  atjavitott  kiad^sa  annak  a  magyarazatnak,  a  mely 
Szirmay  ,Hungaria  in  parabolis*  cimO  mtlv^ben  olvashat6.  (Lasd 
al^bb  30  I.)  Az  eggyik  is  masik  is  a  leghamisilatlanabb  delibabo.s 
nyelveszet  a  szine-javabol  val6. 

S  ezzel  dtterek  a  harmadszori,  legujabb  vadra,  a  mely  tulaj- 
(lonkepi  oka  mostani  folsz^lalasonmak.  A  vadlo  ez  esetben  is,  mint 
az  eWbbiekben,  kolt6.  Az  ismetelt  vadnak  fontoss^g^t  6s  sulyat 
ktilonosen  ket  mozzanat  teszi  nyomossa.  Az  eggyik.  hogy  a  kinek 
ajk^rol  elhangzotl.  maga  az  Akad^mia  alelii5ko.  Szdsz  Kdroly;  a 
masik.  hogy  a  vad  legeslegujabban,  az  Akademia  ulols6  nagygyfi- 
les6n,  az  akademiai  tagok  s  a  nagy  kozonseji:  .sziiie-java  jelenl6t6ben 
volt  ehnondva.  Hangzott  pedig  imfgyen  :  .Nines  nyelv.  mely  a  mas 
nyelvekkel  valo  erintkez6s  Altai  idegen  elemeket  ne  vett  volna 
magaba.  Ne  utodjiink  meg  azert,  ha  nyolvtudo.saink  mintegy  t  tt  n- 
teie  e  loszerete  t  tel  latszanak  azou  b  u  z  g  6  1  k  o  d  n  i, 
hogy    nyelvUnk    mai  61o  e.^  athasonult  s  lulajdonuiikka    valt    szo- 
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kincseh6l  mine!  tobb  sz6r6l  mutass^k  ki,  hogy  ide- 
gen  eredelQ.  Nem  hibdztathatjuk  az  ezek  folderft^sere  irdny- 
zott  faradsagot  nyelvtud6saink  egyik  iskoldj^ban.  De  ne  annak  a 
bizonyitasa  legyen  e  t6rekv6s  cz^Ija,  mintha  magyar  nyelviink 
csak  idegen  ragadomanyok  szervetlen  halmaza  volna.  Az  id  eg  en 
eredetQ  szavak  utdn  val6  hajsza  —  mert  ligy  latszik, 
hogy  k6tes  esetben,  hogy  melyik  velle  a  masiktol,  tudosaink  m6r 
elfire  bebizonyilottnak  veszik,  hogy  a  magyar  az  idegentSl  s  nena 
ez  att6l,  s6t  ha  hasonlatossag  van,  fel  sem  teszik  a  Iehet6s6get, 
hoj^y  egyik  sem  a  m^sikt6l  —  legalabb  is  tiilhajtott  6s 
feles  leges'. 

Ez  a  helyes  alaptetelekbOl  kiindulo,  de  a  vegen  oldalra  csa- 
varod6  okoskodas,  bar  kisse  elburkollan  s  egy  csom6  sz6vir4ggal 
folcicomazva.  velejeben  ismetli  az  elOdoktdl  hangoztatott  fedd5  sz6t : 
Lassabban  a  kitagadassal ! 

Azt  mondja.  ,nincs  nyelv,  mely  a  mds  nyelvekkel  val6  ^rint- 
kezes  dltal  idegen  elemeket  ne  vett  volna  magaba*;  ebb61  k5vel- 
kezik,  a  mil  azonban  okosan  elhallgat,  hogy  min^I  szorosabb, 
min^r  hosszabban  tart6  ez  az  erintkez^s,  az  idegen  hatas  anndl 
er6sebb;  a  hoi  pedig,  mint  hazankban,  mas-mas  nyelvet  besz^lS 
nepek  laknak  nemcsak  egym^  szomsz^dsdg^ban,  hanem  akdr- 
h^ny  esetben  ugyanazon  egy  helyen.  s6t  sokszorta  osszeh^zasodva 
csaladot  is  alkotnak,  ez  az  egym^sra  hat^s  csak  fokoz6dik.  s  az 
idegen  elemek  sz^ma  megk6tszerez5dik.  A  magyar  nyelvben  telmt 
a  vele  szomsz^dos  olasz,  torok  es  ol^h  n6p  nyelveb6l  megtelepe- 
dett  elemeken  kiviii  kOlondsen  nagy  sz^mra  kell  rugnia  a  koztiink 
szdzadok  hosszu  soran  at  egyiitt  &6  s  velunk  lako  szl^vok  6s 
nemetek  nyelv^bol  ^tkertilt  szavaknak.  A  jovevenyszok  fontoss^ga 
egyeb,  de  f6leg  miiveltsegt5rteneti  szempontbol  iltalinosan  el  van 
ismerve;  a  nyelvtudomany  tehat  csak  szoros  k(5telesseg6t  teljesiti 
—  a  fedd6  sz6zat  szerint  ,nemlehet  hib^ztatni  a  torek- 
V  e  s  t'  —  mid6n  ezeket,  barmi  nagy  szamot  tesznek  is.  az  eredeti 
sz6kincst6l  kiilonvalasztva  eg6sz  teljessegukben  egybegyfijti.  Mikor 
azonban  a  hazai  nyelveszet  e  foladatanak  minden  legaprobb  resz- 
leteben  lelkismeretesen  eleget  tesz,  azzal  vadoljak,  ,e  torekvese 
oda  iranyul,  hogy  bebizonyitsa,  mintha  magyar  nyelviink  csak 
idegen  ragadomanyok  szervetlen  halmaza  volna*. 

Poglalkoznunk  kell  egy  kisse  ezzel  a  ,nyelviink  idegen  raga- 
domanyok  szervetlen  halmazaval'. 

Ha   a   fedd5   szozat    ir6jdhoz   ezzel   a   k^rd^ssel   f'ordulnek : 
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Idegennek   tartja-e  6  a  k5vetkez6  sz6kat :   herceg,  6bester,  obsitos. 

pik,  furmdnyos^  rdtna,  perec ;  tovabbd  ezeket :  oray  oatya,  dristam. 

liliom,  golydbis,  garddics  sat :  bizonydra  azt  valaszolna :  Ki  ketked- 

nek  ezen  ?  Hisz  minden  miivelt  magyar  ember  tudja,  hogy  peld^ul 

az  obdtos  a  n^in.  abschied,  a  furtndnyoat  pedig  a  fuhrmann  sz6nak 

magyarositott  melleknevi  alakja,  igy  'dpfk  =-  beck,  a  perer  —  bretze: 

szintoly    vilagosak    a   latin  sz6k  is :  hora,  hosiia.  arrestwn,  globus 

sat.    Ha   meg   tov^bb   kerdezn^m :    H^t  ezekr6l  mi  a  v^lemenye ; 

idegeneknek   tartja-e   a   k5vetkez6ket :   szakdcs,  zardndok,   rstu^a, 

mfrce,   beszid,  oszton ;   vagy    ezeket :    bdlmos,  fityur^  fattyuy  kdpf^ 

nwkdny,  pulya   sat:    meg   vagyok    gydzddve,   nem    hogy    igennel 

Telelne,  hanem   a  legtobbj6t  hat^rozottan  eredeti  magyar  szoknak 

allitana.   Idegen    voltuknak   el   nem   ismerese  ket  okra  vezethet6 

vissza.    Az  eggyik  a  szlav  6s  olah   nyelvekben  valo  tajekozatlan- 

sag,  a  melyekb61  az  illet6  szavak  atszdrmaztak  hozz^nk ;  a  m^k, 

az  igazi  ok  pedig,  a  meiy  nines  ugyan  egyenesen  kimondva,  de  a 

mely  eleg  gyakran  folhangzott  s  m^g  ma  is  (olhangzik  s  a  mely> 

nek   ket   k5lt5-elddje   nyilt  szavakkal  kifejez6st  is  adott  abban  a 

bal   folfog^sban    rejiik,  hogy   sz^gyenletes   dolog   volna   meg  csak 

tbltenni    is,  hogy    a    miiveltseg   dolgdban    sokkal  el6rehaIadottabb 

magyar  nep  a  nAla  miiveletlenebb  t6t  es  olah  n6pre  szorult  volna 

s   eggyiktdl    is   masikt6l   is   ezer   sz^mra   rug6   miiveltsegi  cikket 

kenyszeriilt  volna  atvenni.  S  ez  adja  meg  igaz  6rtelm6t  a  fonlebb 

id^zett  .nyelvunk  idegen  ragadom^nyok  halmaza'  szavaknak.  S  itt 

minteggy    mag^t6l   tolul  ajkunkra  a  kerd^s:  Mik^nt  egg^^eztethetO 

ossze  ezzel  a  folhaborodasr6l  tanuskodo  nyilatkozattal  a  fblolvasds- 

nak  kovelkezo  helye :  ,Ha  az  angol  nem  szegyenii  a  legkiilonbozobb 

forrasokbol  eredt  nyelv^t,  a  magyarnak  sines  oka  azt  sz6gyenleni*? 

f^rdekes  meg  az  a  kijelent^s  vagy  inkabb  hazafiui  figyelmez- 

tetes.   a    inelyet  e  megengedRs   el6rebocsatasa  utan   csatol :  ,Nem 

hib^ztathaljuk    az    idegen  szok  folderit^sere    iranyzott    fi^radsagot 

nyelvtud6saink  reszersr,  hogy  tudniillik  ,az  idegen  eredetfi  szavak 

utan  valo  hajsza  legal^bb  is  t  u  1  h  a  j  t  o  1 1  es  f  e  1  e  s  1  e  g  e  s\ 

Mas  szoval :  Keress,  fiirkessz,  kutass  —  de  modj^val !   Legy 
szorgalmas,  munk^lkodjal,  serenykedjel !  —  de  ne  nagyon ! 

Sulyos  pontja  a  vadnak.  meg  pedig  kivaloan  sulyos  a  k6vet- 

kez6 :  ,ljgy  latszik,  hogy   ketes   esetben,   hogy  melyik  nyelv  vette 

a  masiktol  a  szot,  tudosaink   mar   el5re    bebizonyitottnak    veszik, 

hogy  a  magyar  az  idegentSl  s  nem  ez  attol.  s5t  ha  hasonlatossAg 

van,  fel  sem  teszik  a  lehet^seget,  hogy  egyik  sem  a  m^sikt6l'. 
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Adjunk  a  maga  tudomtoy^ban  dgyes-j^tas  paleografusnak 
a  kez^be  egy  keziratot  azzal  a  ker^ssel,  mondja  meg  nekunk, 
abbol  a  korb6l  val6-e  a  k^zirat,  a  melynek  ^vsz^mat  viseli.  s  6 
tdbb  jelnek  egybevetes6b6l,  s6t  neha  egyb(Jl  is  meg  tuc^ja  mon- 
dani,  bogy  az  illetd  k^zirat  hamisftvtoy.  fgy  a  szak^rtd  nyelvesznek 
is  keszletben  t5bb  ismertet()  jel  411  rende]kez6sere,  a  me]yekb6I 
keves  kiv6tellel  eg^sz  hat^rozottan  es  biztosan  eldre  is  megallapit- 
batja  eggy  es  ma:s  sz6nak  idegen  volt^t.  Ilyen  ismertetd-jelek  a 
kdvetkezdk :  a)  Ha  a  sz6  nyelviinkb^l  nem  elemezhetO.  vagy  ha 
elemezhet6  is,  visszds  es  fonak  ertelmet  dd,  pi.  kan-daJld,  pap-Ian, 
szurszik;  b)  magukon  viselik  legtObb  esetben  az  idegens^g  belyeg^t 
oly  vegyeshangii  sz6k,  a  melyeknek  eggyik  tagj^ban  fe)  e  hang 
va^'yon,  pi.  hetydr^  deszka,  esztergdlyos.  koier^  malter;  cj  az  oly 
tdrgyak,  intezm^nyek  6s  szok^sok  nevezetei.  a  melyeket  6shazajuk- 
ban  nem  ismerhettek,  pi,  oroszldn,  teve,  szSlo,  bor,  buza^  rizsy  pdpa, 
pmpdl\  kirdly^  bdro,  kardcsony,  nianostor;  vegre  d)  ^Ital^ban  a 
nagyszamu  miiveltsegi  s/avaknak  legnagyobb  r6sze. 

Azt  hiszem,  ezeket  alig  jutna  valakinek  eszebe.  hogy  az 
i!igynevezett  k^tes  eredetCi  szavak  sor^ba  helyezze.  Melyek  is  hat 
azok  a  k^tes  eredettiek?  TalAn  a  magy.  almdriofn  es  lat.  anna- 
Hum;  vagy  a  magy.  piav  es  olasz  piazza;  avagy  a  magy.  torkoly 
es  a  nem.  torkel  ?  Alig  gondolndm,  hogy  ezekre  s  hozzajuk  hason- 
I6kra  n^zve  a  leghazafiaskod6bb  magyarnak  is  k^ts^ge  volna.  hogy 
melyiket  tartsa  a  k^t  nyelv  k5ziil  kolcsonadonak  s  melyiket  a 
kolcsonvev6nek :  de  ha  xtikv  ily  egybevetesekel  lat  maga  el6tt 
a  hazafiaskod^s,  hogy  p^ld^ul  a  magy.  csolnak  es  v.fkla  a  sztav 
iolnek  6s  cvekla  k^pmasai:  tovdbba  hogy  a  magyar  fdyur  es 
cimbora  nem  m^s,  mint  az  ol^h  feiw  es  simbra  .  erre  mar  elo 
All  a  korholdssal,  hogy  ,nyelveszeink  ily  ketes  esetben  is  el6re 
bebizonyitottnak  veszik,  hogy  a  magyar  vette  e  sz6kat  a  szlAv- 
t6l  6s  ol6ht6l  s  nem  megfordftva'.  Term6szetes.  hogy  ezek  azert 
,k6tes  esetek',  mert  a  magyarral  a  szl6v  6s  olah  nyelv  All  szem- 
ben,  nem  pedig  a  miivelt  nyugati  nyelvek  valamelyike. 

KdlOnben  nem  is  i^gy  all  eg6szen  a  dolog.  a  mint  :i  vad 
magaval  es  masokkal  is  el  iparkodik  hitetni.  Az  eset  ugyanis  csakis 
az  6  szemeben  k6tes .  a  ki  ellenben  belelal  a  kerdes  velej6be.  a/ 
el5lt  nagyon  is  vilagos  6s  bizonyos.  A  csolnak  peldaul.  akarhogy 
forgatjuk,  a  magyarban  elemezhetetlen  sz6;  a  szlAvsagban  ellen- 
ben iiagyobbreszt  alapszavaban  el :  oszl.  ciT>n'h :  k  a  h  n.  uszl. 
coin,  .s  kicsinyito  kepzovel :  colnek.    A  cikla  is  ketes  lehet  a  taje- 
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kozatlanok  szem^ben,  ^  ellenvethetik.  mi^rt  kellett  ^pen  a  magyar- 
nak  az  liszl.  es  szerb  cvekla  sz6t  dtvenni  s  nem  megforditva. 
Erre  is  egyszerQ  6s  vilagos  a  vilasz.  Az  6-szloven  ugyanis  e  sz6t 
sveklb  alakban  a  gor()gb6l  vette  ^t :  ujg5r.  osoxXov.  Hogy  a  ma- 
gyarba  egyenest  nem  kertilhetett  a  g5r6gb6l,  azt  ket  erds  ok  is 
bizonyitja  Az  eggyik,  hogy  e  k^t  nep  kozt  kozelebbi  erintkezes 
ki  nem  mulathat6;  a  m^sik  pedig,  hogy  nyelvdnk  a  g5rog-latin 
szavakal  nominativusi  alakjukban  szokta  dtvenni,  pi.  cymbalum : 
cimbalom^  salpetrum :  saUtroin^  jyetrosdinum :  petrezselyem  sat.  Az 
^rja  nyelvek  azonban,  s  velQk  a  szlav  is,  nem  a  nominativusi, 
hanem  a  t6alakot  veszik  ^Ital.  A  fityur  els6  tekintetre  ugyan  az 
ifjur,  tajejtessel  iftyur  hangatvet^ses  alakjanak  IQnik  fol,  de 
.szokottabban  ficmr  formdban  j^ratos;  hogy  pedig  ezt  ir6ink  is 
ol^h  sz6nak  tartottak,  bizonyitjak  a  kovetkezfi  p^ldik :  ,Egy  more, 
egy  olah  fit  so  r,  egy  czig^ny  gyermek'  (GKat:  Vdlts.  11.19). 
,A  fitsur  fdtajAt  vezeti  kezen^l'  (Orczy :  K5ltSz.  165).  V^gre 
hogy  a  cimbora  is  az  oldhb6l  jOtt  At  a  magyarba,  s  nem  meg- 
forditva, az  is  k^lsegtelen.  Az  olah  simbrd :  .socielas,  commercium* 
ugyanis  nem  eredeti,  hanem  szint^n  vendegsz6,  ugyanaz,  a  mi  a 
gdr.  tohbes  o6|iPoXa.  A  m^r  emh'telt  azon  okon  kiviil,  hogy  a 
magyarnak  a  goroggel  nem  volt  kozelebbi  erintkez^se,  elddnti  a 
k^rdest  ama  m^sik  mozzanat.  hogy  az  / :  r  hangvaltozas  csakis  az 
olAhb6l  magyarazhato  meg;  n^la  van  meg  ugyanis  az  a  hajlam. 
hogy  az  I  hangot  r-re  szokta  vAltoztatni  (vo.  lat.  fetiol(u$) :  ol. 
feior^  magy.  polgdr:  ol.  pdryar,  magy.  cHkhai:  ol.  cicarj  sat). 

Valoban  csudAlatos  s  szinte  erthetetlen  az  a  borzong^  6s 
idegenkedes,  a  mellyel  6pen  tanult  embereink  s  kdztiik  eis6  sorban 
koltCink  a  nyelviinkbe  atkeriilt  s  polg^jogot  nyert  vendegsz6knak 
kimutatasAt  kis6rik  es  fogadjAk.  Nem  tudj^k  vagy  nem  akarj^ 
megerteni  s  allatni,  mily  fontos  es  nagyjelent6s6ga  tenyez6k  a 
.j5vevenysz6k  minden  nep  miiveltsege  t5rt6net6nek  megdIlapitAsAban. 
Csakis  a  nyelvben  megtelepedett  idegen  szok  f^klyavilAgan^l  szem- 
lelhetjiik  tisztdn  mtiveltsegiink  kezdet^t  es  fokozatos  fejl6des6t; 
azt^n  az  6  vallomdsaik  nem  eggy  esetben  a  tOrt^neti  adatoknal 
is  hitelesebb  bizonyitekot  szolgiltatnak  vitas  k6rd6sek  eldonteseben. 
Elegge  ismeretes  p6ldaul  az  olah  tortenelir6knak  ama  vil6ggA  kiir- 
tolt  Allitasa,  hogy  6k  a  Trajan  legi6inak  marad^kai,  a  kik  a  sok- 
szoros  viszontagsagok  ellenere  is  Alland6an  6s  szakadatlanul  meg- 
maradtak  hazaiiknak  azon  r6szeiben,  a  melyekben  manapsdg  is 
lakoznak.    Ha    ez    allit;^.st  tenynek  Togadjuk  el,  annak  szuksegkepi 
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k5vetkezm6nye  volna,  hogy  az  olAh  nyelv  hatdsAnak  legaldbb  is 
oly  er6s  nyomaival  kellene  taldlkoznunk  nyelviinkben,  mint  a 
melyet  rei  a  szldv  gyakorolt.  S  mit  bizonyft  a  tapasztalat?  Azt, 
hogy  mig  a  szlavs^g  ezernel  j6val  nagyobb  szammal  gazdagitotta 
nyelvunket,  a  inelyek  szeles  e  haz^ban  kozsz^jon  forognak,  addig 
az  ol^hb6l  dtkerQltek  alig  nUgnak  350-re  s  ezek  is  csup^n  haz^nk- 
nak  egy  csek^ly  teriilet^n,  a  sz^kelyseg  eggyes  vid6kein  elnek. 
eg^szen  uj  kolcsdnvetelek  s  nagyobb^ra  riem  is  tartoznak  a  kul- 
turalis  szavak  sor^ba  s  alig  van  koztiik  negy-dt  olyan,  a  mely  a 
Kirdlyhdg6n  innen  is  tobb6-kevesbb6  el  van  terjedve ;  ezek  a  dm- 
bora^  fattyu^  mokdnij^  ficsur  6s  pulj/a. 

A  jovev6nysz6k  ellen  valo  idegenked^  es  vedekez^s  ama 
balvelemenyre  6s  helytelen  folfog^sra  vezethetC  vissza,  hogy  el- 
ismer^sQk  annak  nyilt  bevallasa  volna,  hogy  6seink,  mid6n  e  haza- 
ban  megtelepedtek.  b^rdolatlan  s  a  miivelLs^gnek  alig  els6  fok^n 
^116  nep  voltak,  a  kik  a  vadaszat,  halaszat  es  baronitenyesztesen 
kiviil  alig  foglalkoztak  egyebbel.  S  ha  ez  ugy  volna  is,  a  mint 
val6ban  i)gy  is  van,  mit  bizonyitana?  Azt,  a  min  mds.  ma  a 
miiveltseg  legmagasabb  fokan  M6  n6pek  is  keresztQl  mentek.  Seller 
Frigyes  .Die  entwickelung  der  deutschen  kultur  im  spiegel  des  deut- 
schen  lehnworts'  clmG  dolgozataban  folemliti.  hogy  a  regi  germanok 
a  gyiimolcstenyeszt^ssel  csak  a  r6maiak  ntj^n  ismerkedtek  meg  s 
a  kulonboz6  gyiimolcsnevezetekre  csak  k6t  eredeti  szavuk  van  :  a 
vadonterm6  beerc  es  az  ^Italdnos  jelenlesrt  obst;  a  fOzeleknemilek 
k6ziil  csakis  ezek :  erbse^  bohne,  inohre  es  riibe;  a  fdszerek  pedig 
a  salz  kiv6televel  teljesen  ismeretlenek  voltak  elOttiik.  Azon  tehat 
semmi  szegyelni  val6  nines,  hogy  a  magyar  ezer  ev  el6tt  hardo- 
latlan  es  miiveletlen  volt ;  ellenkez61eg,  az  volna  szegyen  red  nezve. 
ha  mQvelts^get  hozva  magdval  itt  a  vadsag  allapotdba  hanyatlott 
volna  vissza. 

Nem  lehet  tehdt,  hogy  lijra  ne  ismeteljak  s  szivukre  ne  kos- 
siik  tanult  embereinknek  Hehn  Viktornak  nevezetes  s*  keves  szo- 
val  sokat  mondo  figyelmeztetes6t :  V  i  e  1  e  n  1 1  e  h  n  t.  v  i  e  1  g  e- 
1  e  r  n  t. 

A  tudomany  el  is  ismerte  a  j6vevenysz6k  nagy  jelentOseget 
es  fontossagdt,  s  e  tekintetben  meg  is  inditotta  minden  tereri  ku- 
tatdsait.  Az  eggyes  nyelvek  terQleten  v6gzett  enemfi  buvarlatok 
eddigel6  a  kovetkezd  eredm^nyeket  tQntetik  fol. 

A  latin  nyelvben  reszint  polgdrjogot  nyerl.  reszint  eggyes 
ir6kt6l  baszndlt   g5rdg  szo  van   6903    (Weise  F.  U:  .Griechische 
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w5rter  im  iaiein*).  —  A  (ranciaban  Brachet  etimologiai  szdtdra 
szerint  a  1  a  p  s  z  6  van  a)  latin  elem  3800,  b)  germdn  420,  c)  gdrOg 
20.  —  A  nemetben  az  idegenbGl  ^tkeriilt  s  teljesen  meghonosull 
szavak  szdma  1109  (Rossberg  Konr^d:  ,Deutsche  lehnworter').  Itt 
megjegyezziik,  bogy  Behaghel  szerint  (,Die  deutsche  sprache*)  a 
n^met  nyelvben  meg  nem  honosult  minteggy  70,000  idegen  szo 
van  haszn^latban.  -—  A  szldvs^gban  Miklosich  r^gibb  (1867)  ossze- 
allitAsa  szerint  (Die  fremdwdrter  in  den  slavischen  sprachen)  meg- 
honosull idegen  szo  van  1822.  Egy  kes5bbi.  1884-ben  megjelent 
dolgozata  azonban  (Die  tiirkischen  elemente  in  den  sQdost-  und 
psteuropiiischen  sprachen)  csup^n  a  tor6ksegb61  a  szldvsagban 
megtelepedett  szavak  szdmat  1800-ra  teszi.  De  hogy  m6g  ez  ut6bbi 
osszedllit^a  is  a  szldv  tud6snak  mennyire  hezagos,  legvil^gosab- 
ban  kitOnik  Popovi6  Gyorgy  miiv6b61  (Turske  i  druge  istoCanske 
rfet-i :  Torok  es  m6s  keleti  szavak),  a  mely  csupan  a  szerb  nyelv- 
ben 3117  ily  fajta  szot  mutat  ki.  —  Az  olahban.  mint  mar  fontebb 
lattuk,  megtelepedett  szl6v  sz6  van  3000,  torok  800,  ujgorog  690, 
alban  40  (Cihac),  magyar  1000  (Alexias):  osszesen  5630.  — 
A  magyarban  Melich  .lanos  osszedllit^sa  szerint,  a  kinek  dolgozata 
alapjaul  a  Nyelvtort^neti  Sz6t^r  szolgdll,  nyelvunkben  nemet  ven- 
d6gsz6  van  korulbeliil  1000;  Miklosich  szerint  szlAv  956;  olah,  a 
mint  Szinnyei  kimutatta,  342;  olasz  Korosi  Sandor  szerint  300; 
tdrCk  315  (VAmbery  :  ,Magyarok  eredete').  Osszesen  :  2914.  A  pol- 
gArjogot  nyert  latin  szok  sz^ma  ez  osszegbe  nines  folveve  s  ki- 
mutatdsuk  m^g  a  maga  munkasdt  varja. 

Teh^t  a  merre  szemiink  tekint  a  tudomdnyos  vil^gban,  e 
teren  mindeniitt  serenyked^s,  munkalkodas ;  az  eggyik  resz  gondo- 
san  gytljti  es  rakdsra  hordja  az  anyagol,  a  m^ik  r^sz  pedig  nagy 
szorgalommal  foldolgozza ;  s  a  munkdsokat  faradoz^uk^rt  minden- 
fel6  kello  elismeresben  es  mettatasban  r^szesftik.  Csupan  k6t  nep 
van,  a  hoi  nemcsak  rossz  szemmel  n^zik,  hanem  egyenest  gan- 
csolj^  az  ilynemn  munkalkodast :  e  k^t  n^p  eggyike  az  ol^h,  a 
mdsika  —  szinte  rostelem  leirni  —  a  magyar.  Valamint  a  K^rp^to- 
kon  tul;  ligy  innen  is  fol-fol  hallatszanak  a  k^rhoztato  hangok. 
Amott  haza^rul6k  cim^vel  tisztelik  meg  6ket;  ndlunk  az  Aka- 
d6mia  alelnokenek  vadja  szelidebb  form^ban  nyilvAnul :  ,Nyelv6- 
szeinknel  azt  a  t6rekvest  latjuk,  hogy  menn^I  I5bb  magyar  sz6t 
vitassanak  el  sz6kincsiinkb61*.  Ez  mas  sz6val  annyit  tesz,  hogy 
szem  el61  tevesztve  tdladatukat,  nem  a  tudomanyt  szolg^lj^k,  nem 
a  t^nyeket   az  igazsdgot  keresik,  hanem  valamelyes  idegen  celok 
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e\6mozAMsAn  f&radoznak  s  nyelviink  es  nemzetOnk  kissebbitesere 
irftnyozz^  torekv^iiket.  A  ki  ilyen  sulyos  vddat  kimond,  annak 
egyszersmind  k5teless^ge>  m^g  pedig  szoros  ^s  elengedhetetlen 
k5teless6ge  volna  e  vddat  elegend()  sz^mu  s  kellOen  igazolt  pel- 
d^  sor^val  be  is  bizonyftani.  Mi  nem  tartjuk  magunkat  csalha- 
tatlanoknak;  t^vedhettink,  s  bizony&ra  egyben-m^ban  t^vedtdnk 
is  nem  egyszer;  azonban  bizonyitekdt  is  adtuk  nem  eggy  eset- 
ben  annak,  bogy  a  nagyobb  szakismeret  el6tt  mindenkor  k^szs^g- 
gel  meghajlunk  s  ha  kimutatt^k  t^ved^slinket,  ezt  nem  is  vona- 
kodtunk  elismerni ;  de  k5ltdt61,  b^rmi  jeles  ^  eldkeld  is  kul5nben, 
a  ki  eddig  m^g  egy  sornyi  ir^sal  se  adta  hiteles  bizonylt^kdt^ 
annak,  bogy  <^rt  a  dologhoz,  a  melynek  bir^jaul  veti  f5l  mag&t, 
tisztdn  nyelveszeti  k^rd^ek  megit6l6seben  ^  elddntes6ben  leck^z* 
tet^st  nem  fogadunk,  nem  fogadhatunk  el. 

SZARVAS  QAbor. 


NEMET  YENDEOSZOK. 

,A  nemet  sz6k  nyomoz^sdval  eddig  sokkal  kevesebbet  fog- 
lalkoztak,  mint  a  t5r5k  ^s  szldv  sz6kkal ;  pedig  mindig  vildgosabb 
lesz,  bogy  nemet  forr4sokb6l  szinten  nagyon  sokat  meritett  nyelvQnk' 
(BSzemIe  XL1I.293).  Meglehetds  r^gecsk^n  Irta  e  sorokat  Simonyi 
Zsigmond,  s  a  helyzet  ma  se  v^Itozott  A  magyar  sz6kincs  kQlon- 
bozd  eredetO  vend6gszavai  ki  vannak  mutatva,  csak  a  n^met  ven- 
d^s26knak  nem  akadt  a  maga  munk^a.  A  n^met  vendegsz6k 
kimutat^sara  vdllalkozik  e  dolgozat,  s  v^geredm^nyiil  azt  hozza  ki, 
bogy  ezeknek  a  sz^ma  foler  a  Miklosicb-kimutatta  szl^vok^val. 
E  nagy  szdmb6l  mdr  eleve  is  az  k5vetkeztethet6,  bogy  a  n^met 
hatAs  6p  olyan  nagy  s  taldn  ^p  olyan  regi  volt  nyelvlinkre,  mint 
a  szlav.  Az  a  koriilm^ny,  bogy  Dun^ntQI  m^r  a  IX.  sz^zadban 
n^met  papok  mOkddtek  (Kammel  Ott6  miiv^re  hivatkozva  iija 
Heinrich  Gusztdv  ,Etzelbnrg  ^s  a  magyar  hiin  monda'  clmQ  dol- 
gozatdban),  tov^bba  az,  bogy  a  Mn  mond^nak  magyar  elterjede- 
s^re  vonatkoz6  nezet  csakis  n^met  erintkezessei  birja  megadni  a 
teljes  magyardzatot,  azt  mutatja,  bogy  a  n^met  befoly^s  a  hon- 
foglaldssal  egykorU.  Vegyuk  ehhez  tov^bb^  azt.  a  mit  Behaghel 
Ott6  mond,  bogy  a  vend6gsz6  ket  nep  k5zott  ,kann  herbeigefuhrt 
werden  durch  unmittelbaren  periodischen  verkehr  ihrer  verlreter, 
sei  es  dass  zwei  v5lker  grenznachbarlicb  bei  einander  wohnen. 
sei  es  dass  die  angeh5rigen  eines   stammes  sicb  auf  dem  gebiete 
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eines  andern  angesiedelt  haben.  oder  aiioh  nur  gelegentlich  in 
kriegsfahrten  das  fremde  gebiel  iiberziehen'  (Die  deutsche  spra- 
che  116):  k^ts^gtelenlil  fog  elottOnk  ikilani.  hogy  a  magyar  nyelv 
mar  ekkor  frrfvett  n^met  j5vevenyeket. 

(lejza  idejeben  res%int  mint  hadi  foglyok.  r^szint  mint  on- 
k^ntes  bevandorlok  nagyobb  szammal  voltak  haz^nkban  nemetek 
(Akadfirt.  V.329),  majd  (iejza  utan  ,die  einwanderer,  die  im  ge- 
folge  Gizelta.s  gekommen.  griindeten  die  erste  grossere  deutsche 
eiosiedlung  in  Ungarn,  Szathm^r-Nemethi  am  Szamosch^  (Teutsch : 
Geschichte  der  siebenbiirgischen  Hachsen  10).  A  kereszt6nyseget 
pedig  koztudomas  szerint  nemet  papok  is  terjesztett^k  (Simonyi : 
MNy.  1.115)  s  eredmenye  az  lett,  hogy  elso  Arpadjaink  korszakti- 
ban  nemet  keresztnevek  honosodtak  meg. 

Az  erd^Iyi  reszek  es  a  Szepesseg  m^g  az  Arpadok  aialt 
telepittetett  be.  Ghrapundorf  (Magyar- Igen),  Krako.  Rams  (ma 
Romosz),  Rumosel  (ma  Romoshely)  a  XII.  szazad  kozepe  tdj^n 
keletkeztek  (Teutsch :  Ge.schichte  17).  Ugocsa  megyeben  mar  a 
XII.  szazadban  laktak  nemetek  (Szazadok  XXVII.  6.  fuz.),  Torocko 
banyasz  nepe  a  XIII.  szazadban  telepedett  le  a  folsQ  ausztriai 
EisenerzbSl  (Janko :  Torda,  Aranyossz^k.  Torocko  41 ). 

De  nem  celom  a  nemet  telepitesek  lortenel^t  megirni;  uta- 
lok  Schroer,  Schlozer,  Teutsch.  Hunl'alvy  ( Ethnographia)  munkaira, 
s  be  t'ogjuk  latni,  hogy  ,seit  menschenalter  batten  in  Ungarn  die 
deutschen  einwanderer  willige  aufnahme  gefunden*  (Teutsch  15). 
E  tenyekhez  vegyiik  hozza  a  Habsburghaz  uralmat,  a  reformaciot. 
az  i^abb  telepiteseket  (a  banati  nemetek  telepit^sere  vo.  Donau- 
Temeser  Bote  1893.  56.  57.  .szam),  Dun^ntiil  a  magyaroknak 
honfoglalastol  fogva  tarto  ^rintkez^set  az  osztrak-l)ajor  nyelvjarast 
beszeld  nemetekkel  sat.  sat,  s  latni  fogjuk  tortenelmileg  a  Itinc^- 
szemeket,  a  melyek  a  nemet  befolyast  mutatjak. 

A  n^met  vendegsz6k  hangtandbol  ep  ugy  kovacsolhatnnk 
erfiss^geket  a  regi  k(')Icsonveves  bizonyitasara.  mint  a  szlav  sz6k  hang- 
tan^bol.  .Az  a  teny.  hogy  a  szl^v  nyelvekb61  keriilt  sz6kban 
DEgyobbara  egy  fokkal  nyiltabb  hangzot  ejtUnk.  mint  a  szlavok 
(iudo :  *    csoda,    obrusti :    abrosz,    oblok-H  :    abla/i\   potokii  :   jmtak. 

*  Megjegyzem.  hogy  Asboth  pelddi  kOzt  neni  ccreszen  helyen 
valo  a  iudo>-csuda  pehla.  mert  a  szovegi  o  azert  vult  a  \&,  men  a 
magyar  nyelv  a  nyiltsdg  niasodik  fokiln  alio  rdvid  hangz6kat  meg 
Dem  tAri  a  szu  veg^n.  Ezert  vdltak  az  Osszea  olasz  o  v^gii  j5veveny- 
9i^k  a  magyarban  a  veguekke.  M.  J. 
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popu :  pap)  bjzonyitja^  hogy  e  sz6kat  joval  a  XV.  szazad  el5tt 
vehettiik  ^t,  mert  ekkor  m&r  az  eredeti  magyar  sz6kbaD  is  a 
rovid  hangz6k  rendesen  ezt  az  Ujabb  alakot  miltatj^k^  (Asb6th 
Oszk&r:  A  szldv  sz6k  a  magyar  sz6Msokban  11.  1.)  Ott  vannak 
tovdbb^  az  orrhangz6k,  irration^lis  d:  t:  id  hangok,  a  melyek  a 
szl^v  vend6gsz6k  r6gis6g^t  bizonyitj^k. 

A  n^met  hangtau  kor6b61  a  r^gis^g  mellett  bizonyitanak  a 
tCbbek  k5zt  polgdr  >►  n.  dial,  purg^^  torony  >►  kfn.  turn,  font  >► 
p/und,  goront  >*  grand,  bogldr  >*  buckelaere  sat.  A  tUm-bol  6p  akkor 
Y^lt  torony^  mikor  a  hatalm,  halm  sat.  szavakbol  hatalom,  halom 
sat.  A  magyarba  dtkeriilt  hosszu,  n^met  eredetfl  -A-  (kfn.  -aere, 
6fn.  -art)  szavak  m6g  a  kdz^pf5lnemet  korszakbol  val6k,  mert 
meg  ekkor  meg  volt  a  hosszusdg;  ep  ez  dll  az  -^/,  -dig  v^gQek- 
r61  is,  mert  ez  a  z^tvegsz6tagti  e  mindig  vesztett  az  ^rt^k^bdl, 
ligy  hogy  ma  m&r  nem  is  hallhat6  az  osztrdk-bajor  dialektusban  ; 
s  Schmeller  sz6tdrdban  dumpfes  ^-nek  nevezi.  Ha  ma  atkeriilnek 
e  szavak  a  magyarba,  -li  v^gQekke  lesznek  az6rt,  mert  a  magyar 
nyelv  szo  veg^n  nem  tOr  meg  eggy  olyan  hangz6csoportot,  a 
melyeknek  eggyike  liquida  (vd.  rikli  >*  osztr.  dial,  reckl  [Schmeller], 
szajtli  >-  osztr. -baj.  sait^l  sat.). 

£n  teh^t  abban  a  nezetben  vagyok,  hogy  a  szldv  hat^sal 
egykoru  a  nemet,  s  ha  6fdln6metb61  nem  is  tudunk  kimutatni 
vend^gszavakat,  az  csak  l&tsz6lag  bizonyit  ellenCknk  (kiil5nben  v5. 
iva  cikkelyt).  Legelsd  k5lcs5nvev6seink  k^tsegteleniil  az  osztr^k- 
bajor  nyelvjar^sbol  tort^ntek.  Mdr  pedig  a  nyelvjir4sok  hamarabb 
haladnak  a  fejldd^s  i^tj^n  mint  az  irodalmi  nyelv.  Az  osztr^k- 
bajor  n^met  nyelvjar^  leghamarabb  lepett  kfn^met  korszakba 
(vo.  Behaghel :  Die  deutsche  sprache) ;  s  igy  ebben  l^tom  az  okdt, 
bogy  nincsenek  6fn6met  vend^gszavaink. 

Nem.  szabad  teh^t  azt  mondanunk,  hogy  a  n^met  vendeg- 
szok  sz6ma  kicsiny  (V^rab^ry :  Akad£rt.  V.329),  mert  hisz  maga 
a  hat^s  igen  r^gi.  Kezdetben  csakis  az  osztr^k-bajor  nyelvjardsb6l 
k5lcsdnoztiink :  ardnylag  legink^bb  vannak  kit6ve  a  nemet  nyelv 
hat^s^nak  a  sz^kelys^g  es  az  orsz^g  nyugati  hatdr^n  lev5  nyelv- 
jdrdsok.  A  tajszavak  k5zUl  itt  tal^lkozunk  a  legtObb  n^met  jdve* 
vennyel  ep  ugy,  mint  a  pal6c  es  a  m^tyusvid^ki  nyelvjirdsokban 
a  legtobb  t6t  vend^gszoval.  N6met  vendegszavaink  megfelel6it 
tehdt  egyreszt  az  erdelyi  6s  szepesi  sz^sz,  m^r^szt  az  osztr^- 
bajor   fdlnemet   nyelvj^r^sban,  illetve   kfn^metben  kell  keresnilnk. 

Kissebb   hatassal  volt  retok  a  f()lsdmagyarorsz4gi  n^mets^g 
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(zipser    und  grundener  mundart).    Se    az    erdelyi    sz^szs^g,    se  i 

pedig  a  f5ls6magyarorsz^gi  n^metseg  nem  alh^met  nyelvj^r^isok, 
hanem  mitteldeutschok.  (V5.  Sitzungsberichte  der  k.  k.  akad. 
Wis.  Wien  XXV.226.  Schr5er.) 

A  jelen  dolgozat  foladata  a  magyar  sz6kincs  n^met  vend^g- 
szavainak  meg^Iapit^a.  Lsmertiik  foladatunk  neb^zs^get;  tudtuk, 
hogy  ,az  etimologiai  kutatdsnak  mar  a  terni^szetevel  jdr,  hogy 
eggyes  ember  egymag&ban  majdnem  sohasem  adhatja  a  k^rdesek- 
nek  oly  megoldasat,  a  mely  teljesen  kielegitdnek  es  befejezettnek 
volna  mondhat6;  a  miert  is  e  t^ren  a  legcsek^lyebb  jdruiek  se 
Yetend5  meg,  ha  m6dszeres  eljar^s  sarkalatos  teleleivel  nines  ellen- 
mondasban'  (Schuchardt  Nyr.  XVFII.385) ;  ismertiik  Budenznek 
Miklosich  Lexicon  palaeoslovenicumj^ra  tett  azon  megjegyzeset, 
hogy  az  idegen  elemeket  kutat6nak  gyakran  oly  bonyol6dott  dol- 
gokat  kell  megfejleni,  a  hoi  nem  csupan  magyar,  de  ugor  ^  drja 
filol6giai  ismeretek  nem  csek^Iy  tuddsa  kivanatos.  A  foladat  neh^z- 
seg^t  enyhitse  azonban  az  a  jo  sz^nd^k,  mellyel  miiviinket  nyiijtjuk: 
c^lunk  volt  a  NySz6t^r  6s  a  Magyar  T6jsz6tAr  eddig  megjelent  . 
fiizeleibCl,  valamint  a  Nyelvor  nepnyeivi  adataibol  meg^llapitani 
a  nemet  vendegszavakat.  Ha  eggyik-m^ik  nemet  joveveny  hiany- 
zik,  akkor  az  legtobb  valoszinC&seg  szerint  azokban  a  miivekben 
sines  meg,  a  melyeknek  alapjan  dolgoztunk.  Melldztiik  a  k5znyelv- 
ben  divo,  mintegy  magukat  kellet6,  els6  pillanatra  is  foltiind 
nemet  jovev^nyeket  (pi.  partner^  (zdutt,  ferbli,  cupasz^  forpasz 
sat.  sat.),  valamint  a  mester-mOszavak  legnagyobb  resz^t.  Ezeket 
kulon  mester-mdszavak  cimen  mestersegek  szerint  csoportositva 
egy  mas  alkalommal  kozoljiik. 

A  n^met  vendegsz6k  irodalmdval  roviden  szamoltunk  be. 
CJeleji  Katona  vette  Iegel6sz6r  eszre.  hogy  a  magyarha  nemet 
jovevenyszavak  is  ,6gyelegtek'  {spik.  spitz  CorpGram.  307.  308); 
utana  Troster  Jinos  (Korrespondenzblatt  des  vereines  fiir  sieb. 
landeskunde  XVI.  2.  sz.  1893)  munkaja  emlitendo  meg :  ,Das  alte 
und  neue  teutsche  Dacia*  Niirnberg.  166(5;  Troster  neh^ny  jove- 
v^nyt  emlft  abb6l  a  celb6l,  hogy  bebizonyitsa.  hogy  a  magyar 
nyelv  a  nemetnek  rokona.  Gyarmathy  Vocabulariumja  (Bees  1816) 
m^  tobb  nemet  vendegsz6t  sorol  fol  (pi.  ohsit  sat.).  Nagyobb 
terjedelmO  osszeallitast  Dankovszkynal  es  Leschkanal  tal^lunk. 
Dankovszky  szerint  a  magyarban  288  nemet  j6vev6ny  van  szem- 
ben  1898  szlavval.  Ez  a  szam  lebeghetelt  Vizoly  Zakarids  el6tt, 
ki    csek^ly    ertekfl   ,Germdn   elemek  a   magyarban*    (D6va   I880j 

M.   NYKLVtiR.   XXIV.  ^ 
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cimQ  muhk^jaban  szinte  ennyit  sorol  fol.  Czuczor  es  Fogarasi 
ink^bb  folyamodtak  d^Iibdbos  nyelveszkedeshez,  semhogy  meg 
egeszen  vil^os  eseteket  is  nemeteknek  tOntessenek  foi.  Ezeken  a  dol- 
gozatokon  kivul  szamtalan  kissebb  cikkely  jelent  meg  a  Nyelv6rben ; 
legtobb  nemet  j5vevenyt  mutatott  ki  Szarvas  Gabor ;  aprobb  kozl^sek- 
kel  hozzajarultak  Simonyi,  Munk^csi,  Mihaly,  Szinnyei,  Melich  sat. 

Ket  emberrol  kell  meg  megemlekeznem,  a  kik  a  magyar 
nyelvbeli  n^met  vendegszavakat  kutaltak.  Az  eggyik  Marienburg 
Frigyes,  erdeiyi  sz^sz  pap,  a  ki  a  hetvenes  evek  v^ge  fele  mutalta 
ki  az  njtestamentom  magyar  fordilasdban  a  nemet  kolcsonsz6kat. 
Dolgozatat  fololvasta  a  Verein  fur  sieb.  landeskunde  eggyik  videki 
gyQles^i).  Halala  utan  dolgozatai  a  Bruckenthal-muzeumba  kerill- 
tek,  de  e  dolgozatat  a  legszorgosabb  utankeres^sre  se  tudtam  meg- 
kapni,  mert  m^r  nem  talait^k  meg.  A  mdsik  kutat6  szinten  hazdnkfia 
volt.  Schrder  K.  J.  sokat  foglalkozott  a  fols6magyarorszagi  nemet 
nyeivj^rasokkal  az  otvenes  es  hatvanas  6vekben.  Dolgozatai  a 
b6csi  akademia  Sitzungsberichte-iban  jelenlek  meg  (XXV.  XXVII. 
XXXI.);  Versuch-ja  es  a  f51s6magyarorszdgi  nyeivj^^sok  hang- 
tana  kiilon  is.  Sz6r6l  sz6ra  kozldm.  a  mit  erre  vonatkoz6lag  a 
Sitzungsberichtek  XXXI.  koteteben  mond :  ,Ich  babe  die  deutschen 
worler  im  slavischen  and  magyarischen  schon  lange  im  auge 
und  hoffe  darauf  noch  besonders  zuriickzukommen ;  ich  mochte 
hier  nur  vorlaufig  die  erforscher  dieser  sprachen  daran  erinnern. 
dass  sie  bei  bestimmung  des  lautwandels  der  beim  Ubergange  des 
deutschen  wortes  in  jene  sprachen  vor  sich  geht,  nicht  zu  schnell 
das  wort  in  der  gestalt  der  neuhochdeutschen*schriftsprache  zur 
richtschnur  nehmen  sollten,  in  dem  es  so  oft  in  veralteter  und  oft 
in  mundartlicher  form  iibergangen  ist,  wie  auch  in  dem  folgenden 
sich  ofters  zeigen  wird\  L^that6,  hogy  tdrgy^t  helyesen  fogta  Tol, 
de  aligha  dolgozta  ki,  mert  sehol  semmi  nyomara  rea  nem  akadtam. 
Munkainak  tajszolasi  resz^ben  azonban,  ha  csak  a  magyar  meg- 
feleldt  ismeri,  raindig  kiteszi.  Igy  a  rompolyA  helyesen  sz^rmaz- 
tatja  a  szepesi  szAsz  rimpel-hQV 

Befejezesiil  megemlitem,  hogy  e  mO  eredetileg  a  kolozsvari 
tud.  egyetemnel  mint  palyamU  nyiijtddott  be,  s  ott  a  kitQzott  dyat 
elnyerte.  Jelen  alakjaban  azonban  terjedelmesebb  s  teljesen  ^t 
van  dolgozva.  Halas  tanitvanyi  kaszonetet  inondok  Szinnyei  J6zsef 
budapesti  es  Halasz  Ignauz  kolozsvari  egyetemi  professzoroknak. 
kik  munk^m  kidolgoz^^uiil  a  iegszivesebben  szolgaltak  folvilago- 
sitasokkal.  litmutatasokkal.  sdt  forrasokkal  is. 
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Forr4smftTek. 

AkadJ^rt.  —  Akad^miai  £lrtesitd. 

Ball :  Tsz.  —  A  magyar  nyelv  teljes  Sz6tAra.  Balloffi  M6r. 
Pest.  1873. 

Bszj.  —  A  besztercei  Sz6jegyz6k.  Findly  Henrik. 

Bolz:  Fremdw.  —  A.  Bolz.  Das  fremdwort  in  seiner  kultur- 
historischen  entstehung  und  bedeutung.  Berlin.  1870. 

Cast.  —  J.  F.  Castelli.  WOrterbuch  der  mundart  in  Oester- 
reich  unler  d.  Enns.  Wien.  1847. 

Cih.  —  Dictionnaire  d'etymologie  daco-romane,  par  A.  de 
Cihac,  Francfort  a.  M.  1879.  2  kotet. 

Dank.  —  Kritisch-etymologisohes  Worterhucjh  der  magyari- 
scben  sprache.  (Magyaricae  linguae  Lexicon)  von  Gregor  Dankocszky. 
Pozsony.  1833. 

Diez.  —  Etymologisches  Wdrterbuch  der  romanischen  spra- 
chen^  von  Friedrich  Diez,  Vierte  ausgabe.  Bonn.  1878. 

Ethn.  —  Ethnographia. 

Fromm.  —  Gk.  Fromman.  Die  deutschen  mundarten,  eine 
monatsschrift  Nurnberg.  1854. 

Heyse.  —  Dr.  Job.  Christ.  August  Hei/se's  allgemeines  und 
erklarendes  Fremdworlerbuch.  Hannover.  1879. 

H5f.  —  M.  Hoefer,  Etymologisches  Worterbuch  der  in  Oes- 
terreich  iiblichen  mundart.  Linz.  1815.  3  k5tet. 

IrodKSzl.  —  Irodalomtorteneti  K()zlemenyek.  Szerkeszti  Bah 
lagi  Alad^;  SzUddy  Aron. 

Janes.  —  Uj  magyar-szldv  6s  szUv-magyar  Sz6t^r.  Irta 
Jancsovics  Istvdn.  2  k5t.  Szarvas.  1848. 

Jank6 :  Tor.  —  Torda,  Aranyosszek,  Torock6  magyar  (sze- 
kely)  nepe.  irta  Jankd  J^nos.  Budapest.  1893. 

Kluge.  —  Fr.  Kluge,  Etymologisches  Worterbuch  der  deut- 
schen sprache.  Strassburg.  1894.  Ftinfte  verbesserte  auflage. 

KorrBl.  —  Korrespondenzblatt. 

Lex  :  KirWb.  —  Karntisches  Worterbuch  von  Math.  Lexer. 
Leipzig.  1862. 

Mlkl:  EtymWb.  —  Etymologisches  Wdrterbuch  der  slavi- 
schen  sprachen  von  Fr.  Miklosich.  Wien.  1886. 

MNyelv.  —  Magyar  Nyelveszet.  Szerkeszti  Hunfcdvy  PAl 
Budapest.  1857—62. 
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MUSz.  —  Magyar-ugor  5sszehasonlft6  Sz6tir.  Irta  Btidenz 
J6zsef.  Budapest.  1873—81. 

Muth.  —  Zehnter  jahresbericht  tiber  die  niederosterreich. 
landes-oberrealschule  in  Krems  1873.  R.  v.  Muth  :  Die  baierisch- 
5sterreichische  mundart.  Az  osztrak-bajor  nyelvjdr^s  hangtananak 
tanulmdnyoz^^hoz  hasznaltam  Schmeller  bajor  gramatik^jM  (Miin- 
chen.  1821)  ^s  Weinhold  Kdrolyet  (megjelent  a  ,Die  deutschen 
mundarten'  cima  v^llalat  masodik  kotetekent.  Berlin.  1864). 

NyK.  —  Nyelvtudom^nyi  Kozlemenyek.  Szerkesztette  Hun- 
falvy  Pal;  Budem  J6zsef;  Simonyi   Zsigmond    Budapest.  1862 — 
1894;  24  kotet. 

Nyr.  —  Magyar  Nyelv6r.  Szerkeszti  Szarvas  (i^bor.  Buda- 
pest. 1872—1894;  23  k5t. 

NySz.  —  Magyar  nyelvtort^neti  Sz6t^r.  Szerkesztett^k  Szarvas 
G^bor  es  Simoni/i  Zsigmond.  Budapest.  1890 — 93.  3  kotet. 

PhilKozl.  -  Egyetemes  philologiai  Kdzlony.  Szerkeszti  Hein- 
rich  Gusztav;  Petz  Gedeon  es  Nimethy  Geza.  Bpest.  1877 — 1894. 

Sand :  Worth.  —  Worterbuch  der  deutschen  sprache.  Von 
dr.  Daniel  Sanders,  Leipzig.  1860—1885.  4  kdt. 

Sehade :  ADW.  —  Altdeutsches  Worterbuch  von  Oskar 
Schade.  Halle  a.  S.  1872  -  1882.  2  kotet. 

Scheuch.  —  Ev.  ScheuchenstueL  Idiotikon  der  osterreichi- 
schen  berg-  und  huttensprache.  Wien.  1856. 

SehlSsy.  —  A  schlagli  magyar  Sz6jegyz6k.  Szamota  1st  van 
jegyzeteivel.  Budapest-  1894. 

Sehmell.  —  Bayerisches  Worterbuch  von  Andreas  Schmfiler; 
bearbeitet  von  K.  Froramtinn.  1872.  1877. 

Schro :  Lante.  —  Die  laute  der  deutschen  mundarten  des 
ungarischen  berglandes  von  J.  K.  Schroer.  Wien.  1864. 

Az  erd^lyi  szasz  dialektusok  sz6tdr^oz  csak  k^t  kis^rlet 
van;  azonfoliil  nehany  adat-kozles  a  Frommann-fele  folyoiratban. 
Ebbol  a  dialektusbol  magam  gycytottem  nehany  adatot  Roraoszon 
Hun y ad  megy6ben. 

Schro:  Sitzh.  —  Sitzungsberichte  der  Akademie  der  wissen- 
schaften  (philos.  klasse).  Wien.  XXV.  XXVIl.  XXXI.  k. 

Schro :  Vers.  —  Versuch  einer  darstellung  der  deutschen 
niundarten  des  ungarischen  beilglandes.  Mit  spraciiproben  und  er- 
lauterungen  von  K.  J.  Schroer.  Wien.  1864. 

Sim :  MNy.  —  Simonyi  Zsigmond.  A  magyar  nyelv.  Buda- 
pest. 1889.  2  k. 
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8z&z.  —  Sz^adok. 

TechnWb.  —  Technisches  TaschenwOrterbuch  flir  industrie 
und  handel.  Deutsch-englisch-franzosisch.  Wiesbaden. 

Thewr:  HME.  —  A  helyes  magyai-s^g  elvei.  Irta  P.  Thewretrk 
Emil,  Budapest.  1873. 

Thorns.  —  Ober  den  einfluss  der  gennanischen  sprachen  auf 
die  finnisch-lappischen.  Von  dr.  Wilhelm  Tliomsen,  Halle.  1870. 

T5rtT6r.  —  Tort6nelmi  Tar. 

Tsz.  —  Magyar  T^jsz6t^.  Kiadta  a  magyar  Tudos  T^u^a- 
sag.  Bud^n.  1838. 

Tsz.*  —  Magyar  T^jszol^r.  Szerkesztette  Szinnyei  J6zser, 
egyetemi  professzor.  Budapest.   1893 — 1894;  eddig  6  fiizet. 

Vadr.  —  Vadr6zs^k.  Szekely  nepkolt^si  gyCljtein^ny.  Kriza 
.Ianost61.  KolozsvAr.  1863.  Szolir^t  hasznallam. 

A    mit   az    itt    idezett   forrasokon  kfvill   hasznaltam,   annak 

eim^t  mindenkor  teljesen  irtam  ki. 

Jegyzet.  A  szo  elott  6116  *  azt  jelenti,  hogy  az  illetfl  sz6  mint 
n^met  szdrmaz6sd  itt  vapy  ott  mir  f61  volt  emlitve  :  a  f  pedig,  hogy 
tQzetesei)  6s  r^szletesen  t^rgyalva  is  volt. 

Melich  Janos. 


FALUDI  FERENC  NYELVE. 

frodalomt5rtenetank  Faludi  Ferenoet  ugy  tfinteti  f6l,  mint 
az  lijabb  irodalmi  korszak  utlor6j6t,  az  uj  irodalmi  lendCllet  zaszl6- 
vivdjet.  Ez  az  ^llftas  csak  annyiban  igaz.  a  mennyiben  az  ir6k- 
ban  gazdag  P^zmanykorszak  utan  egeszen  a  XVIII.  szazad  koze- 
peig  terjed^  pang^snak  az  6  foUepte  vetett  v^get.  Az  6  p61d<ijdt 
tobben  kfivettek  s  lassankint  megalakult  az  uj  iskola.  melyhez 
azonban  (5neki  nenn  .sok  kOze  van.  Ha  ugyanis  Faludinak  nyelvet 
tekintjiik.  korantsem  tartozik  (S  az  ilj  iskolahoz.  hanem  inkjibb  a 
P^zmjinykorszakhoz.  melynek  o  niello  befejezOje.  Az  uj  irodalmi 
korszak  a  te?t5ri  iskolaval  kezdfidik.  V/a  kets^j^'bevonhatatlanul 
mag^n  viseli  a  francia  izlest,  format  es  sz6Ulsm6dot,  valamint  a 
Kazinczy-fele  iskola  a  german  belyegel 

Faludinal    hire-nvoma    sines   akar   a    francia.  akar  a  n6met 

« 

nyelv  befoly^sanak.  Noha  iniiveinek  nagyobb  re.sze  forditas.  es 
pedig  olaszb6l.  franciab6l,  s6t  n^metbol  is,  de  azert  nyelve  oly 
tiszta,  losgyokeres  magyar.  mint  akar  Pazmanye.  Alij;  t6vedek. 
ha  azt  allitom.  hogy  az  egesz  magyar  irodalom  mezejen  6  a  leg- 
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jobb  forditx);  mert  nyelve  oly  annyira  magyar  minden  izeben, 
hogy  az  idegen  hatAsnak  nyoma  se  I&tszik  rajta,  ha  a  korral  j&r6 
latinizmusokat .  lesz^mitjuk. 

Ha  Faludi  nyelv^t  a  r^gibb  es  ujabb   ir6k6val    egybevetjiik, 

* 

rogton  szembesz5kik,  hogy  6t  a  Pdzmdny-korszakhoz  kell  szdmita- 
nunk.  A  sz6t^ri  anyag,  a  sz6k^pzes,  sz6]^sm6dok,  ragoz^s  ^ 
mondatfGzes,  szoval  minden  nyelvtani  jelenseg  a  P^m6,ny  kora- 
beli  irokkal  eggyez.  Kiilondsen  szetnbeszok6  Faludin^l  P^zmdny 
hat^sa.  Sz6l6sainak  egy  r^sze,  legalabb  egy  negyed  r^sz,  Piz- 
m^nyt6l  kolcsonzott.  E  mellett  azonban  kordntsem  lehet  Faludi- 
161  az  onall6s^got  6s  eredetis6get  megtagadni.  Haszndl  5  sok  szot, 
de  kiil5n5sen  igen  sok  sz6l4st,  melyek  egyeb  irdknal  nem  fordul- 
nak  e\6.  Kivditkepen  a  fMzisok  gazdags^g^t  es  sokoldali!isagat 
illet6leg  m^g  P^minyt  is  j6val  foliilmulja.  A  mi  pedig  f6dolog, 
alkotasai  helyesek,  sikeriiltek,  gyakran  kitun5k,  mert  mindenkor  a 
magyar  eszjax^  tOrvenyeihez  szabv^k,  legtobbszor  a  nepnyelv 
gazdag   kincstAr^b6l   merit vek,  menten  minden  idegen  befoIyast6l. 

A  mi  keves  idegens^get  Faludindl  talalunk,  az  a  mondat- 
szerkezetre  vonatkozik.  Minden  j6  magyars^ga  mellett  6  se  tudott 
a  latinos  mondatkdtes  nyiigetOl  szabadulni. 

K6ts6gtelen,  hogy  Faludi  legjelesebb  n6pies  pr6zair6nk  a  mult 
sz^zadb6l.  Azt  gondolhatnok,  hogy  ily  jeles  ir6t  nyelvtud6saink 
minden  oldalrol  kiakn^zt^k.  Pedig  nem  Ugy  van!  F^jdalom,  igen 
kev6s,  a  mi  e  t6ren  t5rt6nt  1884-ben  Kasztner  kozolt  egy 
,mutatvdnyt",  mint  maga  nevezi,  Faludi  nyelv6r61  a  ,Budenz  album- 
ban^  Ez  a  dolgozat  a  maga  nemeben  igen  jeles ;  kell6  ismerettel 
6s  tArgyszeretettel  van  megirva,  6s  Faludi  nyelv6nek  sok  sajat- 
s^gat  es  kitiind  oldal^t  ^llitja  az  olvas6  ele.  K6t  6vvet  k6s6bb 
Szilasi  Moric,  liatal  nyelvtudosunk,  kozolt  egy  kis  izeh'tOt  Faludi 
stilus^rol  a  Nyelv6rben.  Ez  minden,  a  mi  eddig  Faludi  nyelve 
6rdekeben  tCrt^nt! 

Ez  pedig  6des  keves  oly  ir6val  szemben,  mint  Faludi.  Igaza 
van  Kasztnernak,  mikor  emlilett  miive  eloszav^ban  azt  mondja,  hogy 
,egesz  stilisztik^t,  es  nagyon  tanulsagosat  szerkeszthelnenk  belole. 
Egesz  nyelvtant  es  ugyan  ertekeset  lehetne  miiveib^l  5ssze^Ilitani\ 

l)gy  hiszem  tehat,  nem  muveltem  haszontalan  dolgot,  mid6n 
Faludi  nyelv6nek  osszeallitdsara  szantam  magamat.  Megtaldlja 
benne  a  maga  hasznaveheto  anyagat  a  nyelvtudos,  talal  benne 
becses  igaz  gydngyoket  a  szepirodalom  miivelfije,  s  talan  a  hirlap- 
ir6  is  haszonnal  lapozgathat  benne  s  tanulhat  bel6le  jo  magyarsagot. 
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A  mi  a  kidoIgozAsban  val6  eIj^i:6somat  illeti,  megemlitem, 
hogy  Faludi  mtiveinek  a  Toldy-fele  teljes  kiad6sdt  (Pest.  1858) 
haszndltam.  Az  idezeteknel,  mint  foloslegest,  mell6ztem  az  eggyes 
miivek  megnevezeset  s  csupdn  a  laps/^mra  utalok. 

8z6k6pz^8. 

F6nevkepzes. 

A  Wn^v  kepzes6t  illet^leg  Faludi  megeggyez  a  r^gi  ir6kkal 
es  a  nepnyelvveU  Nevezetesen :  -dsz,  -isz  kepzdvel  csak  a  r^giek 
m6dj^ra  alkot  szavakat,  mint :  kertisz.  haldsz^  juhdsz,  lood^z.  Sajdt 
alkot^sa :  d)isz  (20).  —  A  -noAr,  -nek,  -nik  szlav  k^pz6  is  csak  a 
r6gi  irok  m6djdra  fordul  elo  a  hajnok,^  eretnek  es  komornik  sza- 
vakban.  —  A  -sdg,  -sig  k6pz6  szokatlanabb  esetei  gyandnt  vehetdk 
ezek  :  elSbbseg  (488),  fdjehUig  (287  es  653).  fmsig  (279).  illyen- 
sSg  266),  vidiksig  :.A  vid^kseget  magahoz  kapcsolta'  ^  a 
videkbelieket  (657).  vagyonadg  (572).  —  Az  -at,  -et  deverb^lis 
k^pz6  saj^tsagos  es  szokatlan  a  kovetkezd  esetekben :  arculat : 
.Rozs^k  pirulnak  arculat jokon'  (585).  tollazat  (637),  szija- 
zat :  ,Nyak^n  hiinden  s  z  i  j  a  z  a  t  j  a  veres  barsonynyal  b^Ielve* 
(638),  csillagzat :  .Lenyugszik  szerencs^s  esillagzatja  (675).  — 
-ik  k6pz6vel  sajatsagos  :  nehezik  :  ,Se  nem  fonttal.  se  nem  lattal. 
hanem  gran  legapr6bb  nehezekkel  m6rsekelte^  (183). 

Mell6knevkepz6s. 

-5  kepzGvel.  Ssg^ts&gos  k^tszeres  kepzes :  tusk^es  ut  (701).  — 
-en  k^pzfivel  saj^tsdgos :  mereven  (=^  merev),  v6.  eleven.  (Kasztner 
a  merevenen  alakot  pleonasztikus  k^pzesnek  tartja  [Budenz  album 
183.  1.];  pedig  rendesen  k^pzett  hatarozo,  minthogy  a  mellek- 
n6v :  mereven.   Lasd  a  sz6t^ri    r6szben.    Meg  merevenit  ige  is  el6- 

fordul  a  142.  lapon.) bMi  kepz0vel :  .T  6  b  6  1  i  gyenge  munka* 

=^  tttvel  val6  finom  munka  (194). 

Igek^pz^s. 

A  cselekv5  kepz6s.  Gyakonto  kepzesek  -sz,  -z,  -eil, 
'doz  k6pz6kkel :  s6rszik  =^^  serul.  kofelodzik,  lepcU  =  lepeget,  mar- 
doz^  viradoz.  —  -g,  -gat  -get  k^pz5kkel :  hajlago  test,  horpogeU 
marcongat  nhget^  segilgeU  uresget  =-  iiritget,  iitteget  =-  utoget.  — 
-dl,  -ai  -csdl  -gdl  kepz6kkel :  akasztal,  csdegel  -^  esdeke\,  faragi- 
csdl,  fejdegH,  fuddogel,  irdogdi.  locsgdl,  nizgel  nyeldegil,  siigdogdl. 

Mozzanato.s  i<^ek  -m  kepzovel :  futawt  --^  futamit,  csu- 
■izamo. 
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Muveltet5  kepzesek:  bitat  ==  bujtat :  ,BeIe  b  il  t  a  t- 
nak  (gyermekeiket)  a  tordk  kaftdnyba,  csak  basa  lehetne^  (H^)) 
faggaszt  =  faggat,  lealdsit  =  leaUz :  ,L  e  a  1 6  s  i  t  o  1 1  a  6s  meg- 
gyal6zta  az  eg6sz  fejern^pet'  (691),  gyarltt  (609).  lobhantat^  hiszel- 
tet :  ,Tdvul  sem  el6g.  hogy  meghiszeltesse  magdvar  =  el- 
hitesse  mag^val  (469). 

Denomin^lis  kepzesek:  agyarU  es  szagl6  eb,  bocsulf, 
fondorlo^  gyorsalkodik^  istenel  =  istennek  tart,  tiszteh  kdrdll  —  k^- 
rosnak  tart,  oldaUd  szemint^s,  pdrdll^  viszdl^  meggyanulvdn  Sylvi^t 
a  bii  elhatalmazott  rajta  (710). 

Szenved6kepz6s.  A  szenved6  ige  k^pzese  nagyobb- 
r^szt  a  mai  szokas  szerint  tort^nik.  de  tal^lunk  ilyen  regies  alakokat 
is,  mint :  meggySzettethetunk  ugyan.  de  le  nem  ngofn^ttathatunk 
erdvel  (9).  Ha  megsajdltj^k,  hogy  me^csalattattak  (19).  Erre  szii- 
lettettunk  (609).  Saj^ts^go.s  :  szerencsiltetSdni :  ,Nem  melto  s  z  e- 
rencseltetGdni  eletedet'  (211).  (ValoszinQ,  hogy  a  latin 
periclitari  lebegett  szerzdnk  szeme  el6tt).  Szenvedfi  participiumok : 
elragadtatott  pietistak  (39),  eltemettetett  regisegek  (779).  Saj^ts^gos : 
unakott  =  unakodott  (495). 

8z6d8Szet6teL 

A  sz6osszetetel  ter^n  Faludi  valos^gos  mester.  Itt  tiindokHk 
b^mulatos  nyelv6rz6ke,  mellyel  a  fogalmaknak  hatjirozottsagot  es 
kidomborodast,  kifejezeseinek  er6t  6s  szeps6get  k6lcson5z  E  teren 
fdlulmuija  Pdzm^nyt  is,  ha  nem  i.s  erfiben,  de  a  kifejez6sek  gazdag- 
s^g^ban  6s  v^ltozatoss^g^ban. 

Aldrendelo  dsszetitelek, 
F6  ne  vek. 

F6nev  +  fon6v.  A  fOnev  jelz5kepen  jdrul  f6nevhez,  6s 
valahovd  tartoz^st  fejez  ki.  mint :  dggu-por,  ajtd-dlld  (772),  drnyik- 
szdllds.  bahona-gonoszsdg  {lb),  beszed-szoba  (73\  Cicero-virdg^ 
gyalog-levH,  gyanu-kirdis  (469),  haj6-bh\  ital-harc  :  .Kiteszen  mag^- 
6rl  az  i  t  a  1  h  a  r  c  b  a  ir  (121 ),  kopd-ko/yok,  kornyik-utca.  mheg- 
ital,  mddi-deliseg^  oldal-fegyver  (639),  oszloj}-k4p,  pdpa-szem,  paraszt- 
rflh,  rab'ajf6:  ,K6nyorge.sekkel  hasadnak  az  egek,  de  nem  nyilik 
a  rabajt(V;  ruha-pompa^  Te-Deum-bor,  veyidig-hdz . 

Tulajdon.sagot  jel5l^    az    r)sszeletel    els6    r6sze :    dlom-kinrs. 
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bitang-jdszdg^    bdrsony-virdg,   csoda-ipitminy,   ddm-falat,   hatalom- 

erSszak,   isten-dsszony^   kegyistensig :    ,A   hdrom    gratiak    vagy    a 

k  e  g  y-i  s  t  e  n  s  e  g  e  k'    (798),    kereszt-t^nc,  n5stiny-7iip^  nyavala- 

vendig,  pdr-lug^   pdr-nip,   ruha-eszkoz    (707),    tdrkony-miz^   trifa- 

nevetis  :    ,T  r  6  f  a  n  e  v  e  t  6  s  re    iili    felebaratjaban   meg  a  j6t   is' 

(84),  trombita-szer  ^^  trombitaszersz6m  (637).  tukor-pilda,  vendig- 

arcj  vendfg-haj, 

Az   dsszet^tel    els6    r^sze   az   anyagot  jeloli,  melyb61   ^11  a 

jelzelt   sz6,  mint :    arany-tajtik^  arany-horju.  bocskorbSr-orca^  hob- 

pipa,  kin-kH,  vas-derik^  vas-perec. 

Sajdts^gos,  hogy   m^r  Faludin^l  is  tal^lhato  az  ilyen  5ssze- 

tetel :  bar-hordd^  bor-kdd^  e  helyett  boroshordd^  baroskdd. 

A  hib^ztatott  osszet^telek  kozdl  is,  melyeknek  els5  resze 
szoros  ertelemben  vett  helyhat^roz6,  elfifordulnak  a  k6vetkez6k : 
zseb-6ra,  kar-maddt\  szurdik-vitek  =  sziird6kban  elkovelni  szokott 
v6tek.  Caffi'hdz.  raffi-szoba, 

Mellekn6v-|-  f6n6?:  agg-l^nt  ^^  ven  asszony,  agg-rdka^ 
bUbos-nip  =-  asszonyn^p,  diiskds-tdrs^  fyir-nip^  furcsa4elemhiy 
(a  capriccio  olasz  sz6t  fordftja  igy),  hadi-vezir  (807,  eldfordul 
hadvezir  is),  jdUkos-hdz,  kis-bird,  koporsds-kS,  orszdgos-ut  (van 
orszdgiit  is),  patyolatos-rend,  piacos-bolt^  torvinyes-szik  {forvSnyszek 
is  elOfordul),  vak-cifra  (vak  betii);  vak-szerencse.  vdmos-hdz^  phizes- 
hdz  (bank  186). 

Igen^v-f-fon^v.  Jelenidejtt  igen6v  es  Knev :  csengo- 
virng^fiiggO'dra.folyd'kdvet.festS'fS^gyujtd-lapda^  hdld-siiveg^  inidd- 
kozd'konyv,  konyorgS-levH^  drzS-aprdd,  pattand-kor  =  keletkezfi  kor, 
rdgd'fireg,  vdltd-pinz.  —  F6nev  6s  jelenidejQ  igenev  (birtokos 
osszetetel) :  farkas-ordttd  tel,  gydkiv'terJielS  siiru  ^gak,  kedve-toltS 
kenyess^g,  munka-gySzS  tagok.  szava-tudd  ekes  besz^dQ  ember 
(593),  sziv-dobbantd  hir.  szive-rdgd  f<6reg,  vdtke-valld  bGnos.  lit- 
veszto  =  labyrinthus  (339.  343).  —  MultidejQ  igen^vvel  a  k5vet- 
kez6  gazdag  6s  valtozatos  5sszet6teleket  taliljuk :  MultidejCl  igenev 
es  ffinev :  sult-bolond,  szdnt-szdndik,  vont-arany.  —  F6nev  +  ige- 
nev :  anya-szult  ember  (586).  maga-feledett  bolond,  mnga-megunt 
restseg.  —  Birlokragos  Wnev  +  igenev  :  agya-furt  fiu.  esze-Jicamo- 
dott  lirficska  (34).  hiti-szegett.  koszorxi-felejiett  any  a  (17).  szava-hitt  = 
szavahihet6  :  .Hf^gy  s  z  a  v  a  h  i  1 1  embereknek  l^ttassanak  lenni 
(39),  nyehe-szegett  szarkamatyas,  szdrnya-szegett  liid,  ura-hagyott 
j68z6g.  —  F6nev  -|-  birtokragos  igenev:  filst-fogta  nemes  lev6l 
(13),   hideg-vette   atyafiak    (56),  vildg-unta  ember. va,   -ve  ige- 
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n^vvel  is  tal&lunk  5sszeteteleket,  mint :  hamu-hintve  (201),  szeme- 
lesutve  (700). 

Viszonyragos  nev  +  f6nev:  ,Az  egy re-zabil6s 
felkeveri  gyomrokat*  (70),  tisztre-szaggatds  =r  ambitio  (246). 

Mell^khevek. 

F6n6v  a  mell^knev  jelzdje:  csorda-sok^  csuda-nagy.  gerenda- 
nagy^  gyapot-ldgy  sz6kkal  6ljijnk  (97),  gala-szip:  .Soha  sem  vet- 
k6znek  ki  a  gdlasz^pbdl'  (410-11),  pdzsit-zold  (607),  pike- 
konnyu.  barom-ostoba  (410). 

MellirendelS  osszetitelek. 

F  6  n  e  V  e  k  :  biblia-konyo^  bolt-hajtds^  centrum-tdrgy^  irdem- 
becsulet,  irdem-jutalom,  esziifik-kedviink  szerint,  fatfyu-gyermek,  fele- 
fil^  fS'koponya^  hatalotn-erSszak,  idS-nap,  legelS-tnezS,  kvegS-ig, 
menny-Sg,  tnonda-monda,  fnddi-szokds^  tUmi-nimU.  orszdg-vUdg^ 
drom-vigadiis,  }}6r'paraszt  rege-beszM  (419),  rejiek-kamara^  riv- 
part^  sas-maddr^  szigyen-pirulds^  tortinet-esef,  trdn-szik  (811),  tHz- 
Idng,  urfi-csoda  ^^  csodaiirfi  (260),  vadon-erdS,  vadon-puszta.  ven- 
dig-szln  (489). 

Mell^knevek:  dras-mives  ember,  biztos-bizonyos.  bocsos- 
bocsuletes  nagy  kines  a  becstilet,  cigires-bilyeges  lator,  Mmes-szines, 
vadon-vad  nemzets^g  (657). 

Ig6k:  csossza-ropja  a  menuettet  (156),  hdnyni'vetni,  hul- 
ful^  dtil'/ul,  jdr-kel^  onti-ontja^  petyego-fecsego^  sij-rij.  szedje-vegye. 

Hat^rozo   sz6k:  al-fel'Szilnek  viszik,    taldntdn.  cl-tova. 

Testreszek  az  osszet^telben:  derik-Ul  =  a  tel 
dereka,  kdzepe,  f5-ember^  fS-mered^k  (=^  hanyatthomlok)  rohaiinak 
a  veszedelembe  (537),  fS-pinz  (capitale),  fo-rend^  kut-fo. 

Bagoz&s. 

NSvragozds. 

f^agozds  dolg^ban  reszint  a  regi  ir6k  nyoman  jdr,  reszint  az 
ujabb  irodalmi  szokdst  koveti,  mint  a  kOvelkezd  niutatvanyokb(M 
kittjnik.  Birlokos  ragoz^sn^I  az  eggyes  szami  3.  szemelyQ  birlok- 
rag  regiesen  neha  /'.  mint :  rendi  szerint  (657j,  szeki.  szuki,  bocai 
(sz6ke,  sztike,  bocse  helyetl):  de  sokszor  k5veli  a  mai  irodalmi 
.szokast  is,  mint:  t5por5dott,  rdncos  bore.  6sszel  tarkas  minden 
szSrt  (881).  —  A  tobb    birtoku    nev  az  i  birtokragol   gyakran  a 
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▼agy  e  DelkQI  veszi  f&i,  mint:  harapdsi  (llO),  iandcHi  (110),  al- 
kalnuUassdffi  (69),  bardtim^  irigyink;  de  taliilhat6k  ilyeriek  Ih  : 
nagysdgosaU  (74).  eUensigei  miatt  (650).  —  PleonatfztikuM  ragoz&K 
vaD  ezekben:  aldjunk  ^==  al^nk  (33),  pdrjad  -^  p^rod  HIO),  a  Kaz- 
dagok  e/eiieJt:  m^yek  (773).  —  Fokragoz^s  fdnevekn^l  i8  elCfoMul, 
mint:  mikor  a  kis^rtet  fenibben  ostromoi  (109),  k6n^  k/7tfebb  (&3'A), 
szuzebb  szOz  (642). 

Igeragozds. 

Igeragozds  dolgabaD  is  ^itai^ban  a  r^  in'ikat  kOvf^i  N^la 
is  ei5fordul  a  DVOiDateko^it6  -ft»i.  '«ee.  mini :  mr/ndhalaza,  nizhM- 
«2e.  tudhaUza.  De  igeD  elter  a  r^iektdl  az  ikes  ragazk><baa.  1V>hI> 
szabads^got  enged  maganak  a  mai  ir<>knal  Is.  rnmttia  ike«  ra;ro- 
zast  DefD  is  xsmerne.  Az  elsd  otven  lap^^n  kOvetkez^  t^y.^rh^k^ii 
tapasztaionk :  .A  mil  irtam.  azert  irtam.  hogy  mf^^-ze  bajd^i^tfirfi- 
ban  ki  ne  kopnek  e\6  DveivunkbOl'  1  :  ^y<2S0)t  '5..  rozsdda^xJ- 
jom  ^8).  tirdnh»2ol'  9),  tunebbfrdjen  -42),  yyunyorkodne,  a^^JltuA 
t43).  bopgom  (45).  Elienbeo  ikes  ragoza&t  talaJunk  eKJd;f<f£;  .V.*/aD 
eilepik  a  >>bac'  (113):  de  zuar:  ^j^/m  ei<S.  IMrik  }/ei(^>e  ^ 
rosz  1113;.  UmgedGik  az  eg  (65>f.».  Ingadoza^t  '^p«L^i3r.aJtaE2k  ei^^er: 
faa  btoos  />%««?  ^34'.  ^^e/  (433>. 
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olyasmit  ^Ilit,  a  mi  az  igazs&ggal  nem  eggyeztethet6  ossze.  Azutdn 

meg  miDdkettejiik  figyelmet  tobb  oly  forr^smunka  kikeriilte.  melyek 

a   sz6beli  t^rgyhoz  becses    anyagot  szolgdltattak  volna  s  nem  egy 

sz6ldsnak    helyes  magyaMzatdra  vezett^k  volna  5ket.  fgy  eg^szen 

elmell6zt6k   Kov^cs   PAl   ,Magy.    P61da   ^    Kozmondasait'    (Gyfir. 

1794),  Szirmay  .Hungaria  in  Parabolisar  (I.  kiad.  1804.  If.  b6vi- 

tett    1807).    Pelko    Peter    ,Kozmond^    es   Sz6j^r^sgyGjtemeny6t' 

(Rozsny6.    1864),   Kresznericsnek   es   Kassfainak    sz6t6rait.    fin    e 

munk^kat  figyelemmel  ^tb6ng6sztem  s  tobb  oly  adatra  bukkantam 

benniik,  melyek kel    Szabo  6s  Mik6  hib^s  magyar^atait  megjavit- 

hatom,  a   kozl5tt6k   anyagot    meglehet5sen  kibdvithelem   es    egy- 

k^t  eddig  meg  nem  fejtett,  vagy  rosszul  ertelmezett  sz6lasm6dnak 

igazi  ertelmel  folderilhetem. 

Cikkemnek  els6  feI6ben  t^ved^seikkel  foglalkozom  s  kozben- 

kozben  nemely  kozkeletQ  mond^snak  magyardzat^t  adom.  A  maso- 

dik  reszben  azutan  az  emlitettem  munkdkb6l  es  egyebiinnen  szedett 

sz6lasm6dokat  s  hasonlatokat  kozlom  6rtelmezestikkel  egyetemben. 

El6re  is  megjegyzem,  hogy,  a  mennyire  lehet.  a  forrasok  kozlesei- 

nek  eggybevetes^vel  hdt^rozom  meg  a  jelentest,  de  ezt,  a  hoi  szlik- 

seges,  mindig  kell5leg  meglatolom. 

Szab6  szerint  mint  a  megvetes  kifejezese  fordul  e\6  az  eb  vagy 

kutt/a  sz6,  ha  a  hdz  len^zett  szolg^j^ra  mondjdk.  a  kit  min- 
denki  iit.  ver.  .K6t  h^z  ebe*  az  olyan  ember,  a  ki  k6t  hdznak 
szolgal,  esetleg  a  ki  k6tfele  hizelkedik  a  konc6rt  (65).  Mik6  hely- 
telennek  talAlja  e  magyar^zatot :  szerinte  e  sz6lasnak  tulajdon- 
k^peni  ertelme  ez :  ,mind  a  k6t  h^znal  j6l  tartjak*  (451).  V6lem6- 
nyem  szerint  Mik6  csakugy  t6ved,  mint  Szabo.  azaz  m^g  inkAbb, 
mert  ennek  annyiban  igaza  van,  hogy  a  .k6t  haz  ebe^  sz6lAsm6d 
a  megvetesnek  kifejezese.  Megengedem,  hogy  valamely  csek^ly 
videken  (pi.  (iomdrben)  nem  ily  ertelemmel  haszn^lja  a  n6p,  de 
vajjon  ez  ok  lehet-e  arra.  hogy  az  altalanos  megvetes  jelentes^re 
iigyet  se  vessunk?  Kovacs  (17j,  Bar6ti  Szabo  (MVir.  90),  Szir- 
may (155),  Kas.sai  (1117)  es  Pelko  (216)  kozl^sei  eggyertelmQleg 
mind  e  mellett  sz6lnak.  Ugyane  forrasok  egesz  mas  magyarazat^t 
adjak  a  .k6t  haz  ebe*  sz6ljisnak.  mint  Szab6  6s  Mik6.  Mint  hogy 
l^nyegben  teljesen  osszevagnak.  csupan  Kassai  erlelmezes^t  irom 
ide,  a  mely  a  legbdvebb  szavu  k5zttik  :  .K6t  haz  ebe :  ketszinO. 
csapod^r  ember,  hizelkedd,  farkat  cs6vdl6  gazember'. 

Szab6  folhozza.   hogy  az  .agg  eb*  kifejezes  .m6g  I'okozasa  a 
kutya  (rossz)  fogalm^nak;  mert  ha  inegvetik  a  knty^t,  mennyi- 
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vel  inkabb  meevetetl  a  v^oje.  mely  m^r  ugatni  ?%  j6\  Ife^  bri- 
lett  Tolna  e  mellett  emhtenie.  bogy  a  a^met  ^lt«r  burtdnak'  i»;sui' 
ten  Oy  basznalata  van  «'Td.  Erbarml  idcb  keioer  eifH»  «o  alien 
bondes:  konnte  ich  dem  alteo  buode  noch  za  srutef  ktzt  eii^^i 
recfateo  posseo  sfi'ielen  sat.  Sanders  L803  . 

Az  .ebeb^d'  kifejezest  a  melyoek  etry^bkent  .Szai/^  b^r#^ 
ertebnet  adja  (^  a  boi  bor  nines;  tagadhialatianui  liOo^rUrk  a  n^ 
segben.  A  XySzotar  ogyan  nem  tod  rr>la.  de  ICniAzii^iryr^  Sz//. 
1113  iden  Pazinanybdl  ?Fraei  HH9):  .VJi>fr\M :  Praniiuiii  ^>ii-' 
nam.  A  ho.  bor  oiDcr.  MegeroleLTzik  rf>jia  PPfe  «z/>iaL*a  jft 
.Cacinmc  PraDdiom :  Bor  nelkdl  raio  eUsi  ra^ry  «rj>^'  A  sl:  i^i^Ja 
eredeiiec  iJeti.  mlzsoen  ifizofmrai  a  ronDajakioJ  i:«r<L:  iiUzzajLi. 
i"L  Ce€K:9:  Pt4szisegi.  13&- 

A   i^njEfLiet   fcnTi,  kcTi&^zierT    k^ilra.  vjr'i  tuiTi-  iJ*!j«&*:- 
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ifciL.  Eii»3:  TiLc:**  tr  ikuJi*  jtrrtja.-  r:ui.-7iL   K-v^^':*  >  :y  «v.mi^f 
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nuiit  hau  ■.»'n » u^  ir j«j  .•■x^    -b^fir lu  u-    '•  'ii*-**?;.*^  :  •  i »;    •  •'- .  *  *r  •  r.  .^i. :  -  ui;  i  i  u 
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ivit  apud  maiores  nostros  :  ,Kutyit  fogtunk' !  canem  cepimus. 
Kutyaorczat  (!)  iam  per  abbreviationem  :  Kudarczot  vallottunk. 
(Hung,  in  parab.  38.) 

Senki  se  tagadhatja,  hogy  nines  szepen  kieszelve  e  t6rt6net,  , 
de  m^r  e\s6  pillantasra  is  k^telkedniink  lehet  a  val6disagdr6l. 
A  kutya  n6v  tudvalev6  csak  a  XVII  szdzadt6l  ismeretes  nyelvtink- 
ben,  megis  Szirmay  szerint  mar  934- ben  k  u  t  y  a  t  (s6t  a  mi  tobb 
kutya orc^t)  fogtunk  (vallottunk)  volna?  Sajatsdgos  tdrt^net! 
Alkalraasint  6  maga  volt  az  alkot6  mestere,  vagy  tal^n  valamely 
^brandos  kr6nik^  gondolta  ki  6seink  nagyobb  dics6s^gere?  Ez 
azonban  egyre  megy!  Nines  ugyan  lehetetlenseg  l?enne,  hogy 
val6sdggal  megt5rt6nt  ez  eset,  de  annyi  bizonyos,  hogy  esak  e  b  e  t 
foghattunk  volna,  nem  pedig  kutydt.  Az  ,ebet  fogni*  szol^st  pedig 
tudtommal  a  n^p  nem  haszndlja  a  ,kuty^t  fogni'  mellett.  £s  tekin- 
tetbe  v6ve  azt,  hogy  a  kuty^ra  minden  rosszat  r^ruhaz  nepttnk, 
megerthetjttk  e  mond^  eredet^t  s  ertelm^t  minden  hiii  tftrt^net 
n^lkiil  is.  Jelent^se :  rosszul  vagy  p6rul  jarni,  dolg^t  szerencs^tle- 
niil  v6gezni  (Pelk6  235).  Szab6  mag^t  a  ,kuty6t  fogni*  sz6l^st  se 
emh'ti  meg,  pedig  Sirisak^n^I  es  Erd^lyinel  megvan. 

Az  ,ebfi,  kutyafi,  komondorfi;  ebsziilte,  ebfiadzotta  k5lyke; 
eb  anyja  fia:  eb  ^gyan  sziiletett,  kotlott*  sat.  kifejezeseket  Szabo 
noinden  magyardzat  n^lkiil  kozli,  mint  a  megvetes  sz6l^sait  (66), 
pedig  hozzdjuk  kellett  volna  tennie,  hogy  ezek  n^lunk  is,  szintiigy 
mint  az  arabokndl  a  ,kutyafr  elnevez6s,  a  legnagyobb  megvetes- 
nek  kitetelei.  Ha  azt  mondjuk  vaiakinek :  t  e  kutya,  akkor  csak 
ennek  egy  vagy  tobb  rossz  tulajdons^gat  ruh^zzuk  r^ja,  de  ha 
kutyafinak,  ebfinak  sat.  nevezziik,  akkor  mdr  a  szarma- 
zas^t  6csaroljuk,  lev^n  t.  i.  ezen  kifejez^seknek  ertelme :  ,ortus  de 
seorto'  (Kresznerics  1.113). 

Hibdsan  sorozza  Szab6  a  ,kutyalabon,  kutyakezen  jar*  sz6- 
lAsokat  a  megvetes  kifcjez6sei  k5ze  (66).  Helyes  6rtelmtik  ez : 
nugalor;  oselefmta.  tr6f^l6,  cs^Icsap  hlvsdggal  mast  mulattato 
(Kovacs  106.  Szirmay  149).  A  ,kutyah^jjal  kenekedik'  kit^tel  se 
annyira  rossz  embert,  mint  csintalant,  hamisat,  csalfat  jelent.  Eggy- 
ertelmQ  veie  az  ,ebh^jjal  kent^k  az  alfelet'  mondas  is  (MVir.  93. 
Kassai  11.17.  Kov^es  114). 

Az  ,ebcsonl  megforr  (beheged)-  sz6l^sm6dot  (67)  nemcsak 
tref^b6l  hasznaljak  a  bajnak  kicsinylesere,  hanem  komolyan  is 
,a  semmirekelI6nek  semmi  se  ^rt'  jelent^ssel  (Pelk6  107). 

Helyesen    magyar^zza    Szabo    az   ,ugat    benne,  vagy  kiugat 


A    .KITTYA'    a    MAGYAR    8Z6LiSORRAK.  31 

bel5le  a  halal  kufy^a^  sz6last  a  k5h5g6snek  ngpies  koriiiir^Ls^ra  (67). 
Kieg^zitesul  folemlitem,  bogy  Pelk6  szerint  mds  ertelme  is  van ; 
tudnivalo  olyanokra  sz6l  a  kik  a  halalnak  sapadt  sziD^t  viselik 
arcakon  (23). 

A  ,hdtr^bb  az  agarakkaP  mondast  benceg^sre  ertelmezi  (105). 
E  k^p  szerinte  val6szin(lleg  benceg6  uracsokt6l  v^tetett,  a  kik 
agaraikkal  ugattattak  a  veliik  szemkozt  all6kra.  Ez  eggy  kisse 
mer6sz  megfejt^s,  a  melyre  bajos  volna  alapot  tal^lni.  Hogy  agarai 
mondanak  kutydk  belyett,  abb6l  meg  mit  se  lehet  okkal-moddal 
kikdvetkeztetni.  Azt  megengedem,  hogy  poiTeszked^st.  benceg^st 
lehetne  epen  belemagyar^ni,  de  igaz^ban  megis  szembeszdk6leg 
egyjelent^sQ  e  mondds  a  ,coki,  ki  kutya  a  miser6l*  (templomb6l) ! 
sz6lasm6ddal,  teh^t  val6di  ertelme :  ,TakarodJatok  meltatlanok  errdl 
a  tisztess^ges  helyrdl!'  (Vo.  Kassai  11.387.  Felk6  177.) 

Egeszen  belyteleniil  magyardzza  Szab6  az  ,ugy  s^t^l  mint 
a  kunok  ebe  a  bomokon'  mond^t  a  lustasdgra,  bolott  ez  a 
htiszkes^g,  g6goss6g,  kev6lys^g  ^basonlata,  mint  Kov^cs  (17)  €% 
Szirmay  (17)  osszev^g6lag  6rtelmezik.  Az  elsd  pi.  ezt  mon^ja : 
,Ugy  set^l  mint  a  kiinok  ebe  a  bomokon :  kev61yen  jar.  Ez  az 
6rtelem  j6val  term^szetesebbnek  latszik,  mint  a  lustasag 
jelentes.  Szabot  nyilvanvaloan  Decsi  vezette  felre.  Ez  ugyanis  ily 
magyarazat^t  adja  (Adag.  96)  a  szobeli  mondasnak :  .Sybaritae 
per  plateas*.  A  sybaryta  sz6  pedig  k(iz5ns6gesen  elpuhult,  k6j- 
keres5,  lusta,  tohonya  embert  szokott  jelenteni;  ez^rt  vette  6  a 
rola  vett  k^pet  is  a  lustasag  fogalma  megerzekit6j^nek,  ndba, 
mint  l^tnivalo,  Decsi  szint^n  a  kevelyseget  akarja  vele  konil- 
Irni.  (Dugonics  is  a  kevelyseg  b^sonlatai  koze  sorozza  11.64.) 

A  ,hizelkedik  mint  a  kutyafark'  sz6l^sm6d  megvan  a  latin- 
ban  is:  ,blanditur,  velut  canis  cauda'  (Kassai  11.148.  Erd^lyi  97). 
Talan  ett51  kaptuk! 

Az  ,ebek  harmincadja*  kifejez^s  Szabo  szerint  verest,  el- 
pahol^st,  leszidast  jelent  (106).  Vannak  peld^k,  a  melyekben  csak- 
ugyan  ez  az  Ertelme,  teszem  :  ,Re^  huztak  az  ebek  harminca^jara' : 
ipsum  bene  docuere  (Kassai  1.16),  vagy  ,Re^  huztak  az  ebek 
harmincacy^ra' :  iam  ego  te  docebo  I  (Szirmay  140)  sat.  Azonban 
tobbszor  haszn^latos  altatenosan  ,sors  adversa'  (Kresznerics  113): 
,szerencsetlenseg,  rossz  sors*  jelentesben:  (gy  ,az  ebek  harmincad- 
j^ra  julott'  peldanak  nem  az  az  ertelme,  hogy  ,j6l  kikapott',  mint 
Szab6  Allitja,  hanem :  rossz  sorsra,  szerencs^tlen  helyzetbe  jutott. 
Hasonio  ehhez  az  ,eljutott  az  ebek  harminceggyedik6re*  szol^s  is. 
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a  melynek  jelentese  Pelk6  szerint  (125) :  ,t6nkre  jutott,  minden^t 
elvesztette', 

A  ,kinban  van  mint  az  undi  kutya  a  kaloddban'  hasonlat- 
hoz  kieg^szit^siil  megjegyzem,  hogy  Kovdcsndl  (193)  egy  m^s 
rokon  sz6l^  is  van,  mely  e  kepnek  rovides  ertelm^t  is  megadja: 
,Undi  kuszi  kalodaba  szari  kutya  p^nz^ 

A  ,kivetett^k  ebrilidon^  monddsnak  Szab6  csupdn  ^rtelm^t  k5zli, 
eredetet  nem;  pedig  PPB.  sz6t^ra  ezt  is  megmagyardzza.  E  sze- 
rint :  ,ebriidon  vetni-ki* :  expejlere  furcillis ;  rait  stecken  ausjagen. 
Tehat  az  ,ebri!idnak'  eredeti  6rtelme :  furciila;  stecken;  s 
ilyformdn  az  ^ebriidon  kivetettek'  sz6lisn[)6d  nem  azt  jelenti,  hogy 
,iigy  dobtdk  ki,  mint  a  kutyat'  (Szabo  dlHt6sa),  hanem :  bottal, 
villival,  kar6val  kergettek  ki  (Miko  helyesen  6rtelmezi  456).  Figye- 
lemre  mell6  az  is,  a  mit  Erdelyi  mond  el  az  ebrudr6l  (101). 

A  mi  a  kutyanak  kurta  elnevez6set  illeti,  Szab6  Simonyi- 
nak  nezetehez  csatiakozik,  a  mely  szerint  ez  trefds  enyhit^se  a 
kutya  sz6nak  (110).  Csatlakozdsdt  nem  okolja  meg,  pedig  erre 
nagyon  is  szuks^g  lett  volna,  mert  nem  emllti  meg,  mire  alapftja 
Simonyi  e  folteves^t.  Bizonyitds  nelkiil  csak  nem  kivdnhatja,  hogy 
elfogadjuk.  Tudomdsom  szerint  pedig  egeszen  mds  alapja  van  a 
kurta  neviiek.  Dunanti!il  kurtdknak  azokat  a  kutyakat  hivjak,  a 
melyeknek  a  farkuk  le  van  vagva  (a  farkatlan  malacokat  is  igy 
nevezik).  Mivel  pedig  az  ily  farkatlan  kutydk  (kul5nosen  a  juhasz- 
kutydk  kozt)  nagy  szammal  vannak,  ezert  terjedt  el  annyira  a 
nep  kozt  ama  manap  is  altaldnos  szokasmondds :  ,Annyi  mint  a 
kurta  kutya',  a  melyre  Kovacs  ezt  a  megjegyzest  teszi  (82) : 
,Sokan  vannak.  Ez  el()tt  a  kutyjik  farkat  elvdgtdk'.  Pelk6  is  hasonlo- 
k6p  nyilatkozik  r6la  (44).  A  kurta  nev  tehdt  nem  enyhitese  a 
kutya  sz6nak,  hanem  valosagon  alapulo  jelzGje,  a  mely  azonban 
id6vel  tohb  sz6l6sm6dban  jelzettjenek  helyettesitojeve  vdlt.  (Vo. 
eb  ura  kurta;  higyje  a  kurta:  kurta  gondoljon  vele'  sat.) 

Ugyanigy,  mint  a  kurta  nev,  lett  a  fakd  is  jelz()b51  a  kutya 
sz6nak  helyettesitojeve.  mint  ama  hires  ,eb  ura  fako!'  sz6l4s 
vildgosan  bizonyitja,  a  melynek  ertelme  tudvalev51eg  :  ,e  b  n  e  k 
parancsoljon  a  kutya*  (Nyr.  XXI.433).  Szabo  m6g  kerd^ses 
ertelmQnek  mondja  a  fakdt  e  mond^ban:  pedig.  mint  Nagy- 
szigethi  kimutalta,  epen  ehhez  nem  f^rhet  ketseg.  Mdr  csupan  a 
vele  eggy^rtekes  .eh  ura  kurta'  szolas  is  kets6gtelenn6  teszi  itt  a 
fakdtmk  , kutya'  jelentes^t.  mert  a  kurta  nev,  a  mely  ennek  jelen- 
t^beli   megfeleldje.    tagadhatatlan   ily   ertelmO.    Kerdes   tamadhat 
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azonban  a  fakd  alaki  Iesz6rmaz^s6t  illetfileg,  vajjon  t.  i.  ossze- 
fiigg-e  a  gilvus,  flavus  jelent6sQ  fakd  mell6kn6vvel,  vagy 
valami  m^s  eredelQ  ?  Nagyszigelhi  azt  tartja  (Nyr.  XXIII.29 — 30), 
hogy  a  fakutya  osszetetelb6l  rOvidult  el.  Azonban  semmi  szdmot- 
lev5  bizonysdgot  se  tud  f5lhozni  foltev^se  mellett.  fin  nem  k^tel- 
kedem  rajta,  hogy  a  szlnjelenlestt  fakd  sz6val  fiigg  egybe.  Hat^- 
rozottan  bizonyitja  ezt  Baroti  Kisded  Sz6t^ra,  a  mely  ,fak6  16, 
fako  5kor'  mellett  ,fak6  kutydt'  is  isnoer  (53).  Bizonyitja  tovdbbd 
Kresznerics  is,  a  ki  az  ,eb  ura  fak6'  szoldst  szinte  ezzel  a  szin- 
jel6l5  fako  newel  ejti  kapcsolatba  (Szot.  1.148).  Azutdn  meg 
magam  is  tudom,  hogy  a  seszinli  kuty^kat  sziildfdJdemen  (Kom^- 
rom  m.)  nem  egyszer  nevezik  el  fakd  neven.  S  ez,  ligy  gon- 
dolom,  el6g  alap  arra,  hogy  a  ket  fakd  sz6t  eredetre  nezve 
azonosnak  tartsuk. 

Kozbevetve  megjegyzem  itt,  hogy  nem  all  az  az  dllitas, 
mintha  az  ,eb  ura  fako*  sz6last  az  6nodi  orsz^ggytil^sen  (1707) 
hasznaltdk  volna  elQszor  (110),  mert  mdr  az  1687-b51  szarmaz6 
, Actio  Curiosdban'  is  el6keriil  (177),  mid6n  Gaude  a  haraggal 
fenyeget6z6  Polycarpusnak  nagy  hangon  oda  vagja :  ,S  hat  meg- 

haragsz6l  ? E  b   ura   f  a  k  6 ! te  liil  s  en 

innen'.  Mint  latnivalo,  regi  mondas  volt  ez. 

Prikrel  MariAn. 


FORDlTiSAINK. 

Schultz  Janka  ,La  neuvaine  de  Colette'  cimmel  ut6bbi  ^vek- 
ben  eggy  igen  kedves  idylli  regenyt  irt.  A  sok  ,sz^zadvegi'  hyper- 
realismus  es  hyperanalysis  kozt  valosagos  kis  odzis.  csupa  ttde- 
.seg.  Finom  kolt6i  l^lek  alkotasa,  nemes  6s  tiszta,  melyet  a  serdlild 
ifjusdgnak  is  b^tran  adhatni  kez^be.  A  francia  akademia  nem 
vesztegette  m^ltallanra  kegyet,  mid6n  megkoszoruzta.  E  regeny 
ket  (zben  is  megjelent  magyarul ;  ezelott  koriilbeliil  eggy  evvel  az 
,Egyetemes  Regenyt^rban',  mostansAg  pedig  az  ,01cs6  konyvt^r- 
ban',  amott  egy  nevtelennek,  emitt  egy  n6nek,  Harasztine  Recsi 
Jolan  asszoriynak  tollab6l  amott  ,Fogadalom\  emitt  .Colette  foga- 
dalma'  cimmel. 

E  ket  fordit^s  kozul  tulajdonkepen  az  elObbivel  a  n^vtelen 
munk^jdval  kivdnunk  foglalkozni.  Az  01cs6  Konyvt^r  kiad^s^r6l 
asak   annyit,   hofjy   ha   akadnak   is   benne   megigazitu.sra   szorulo 
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helyek,  eg^szben  v6ve  gondos  munka,  foly6kony  nyelven  frva, 
melynek  olvasasa  kdzben  nein  igen  vehetni  eszre,  hogy  nem  ere- 
deti  mil  az,  a  melyet  kezQnkben  tartunk,  a  mi  bizonydra  nem 
csekelylendfi  erdem.  Sajnos.  hogy  annal  tobbet  es  enn61  kevesebb 
jot  mondhatunk  az  Egyelemes  regenytar  fordildsarol,  a  mely  alig- 
hanem  valamely  hirlapnak  pusztAn  napi  fogyaszt^ra  szAnt  tarca- 
kdzlemtoyeib6l  van  igen  t^g  lelkismeretesseggel  egyszerUen.  minden 
dtnez^s  nelkiil  lenyomtatva.  Az  ujsagok  ^tlapjan  tudvalev6n  a 
tArca-regenyfordit^sok  az  o!cs6  hiisnak  a  kepvisel6i,  s  ha  mint 
ilyeneknek  gyakran  hig  a  levQk,  meltanytalans^g  volna  zajt  Cltni 
erte.  Amde  a  ki  azut^n  munk^jat  kotetalakban  is  kiadja  es  igy 
irodalmibb  6rt6kre  tart  szAmot,  att6l  megkovetelhetjuk,  hogy  javitsa 
vegig  azt.  a  mit  el6szor  ugy  odavetve,  futt^ban  csinall.  Ezzel 
eggyarant  tartozik  kiadojanak,  meg  a  kozons^gnek. 

A  n6vtelen  fordil6,  mint  mondtuk,  elmulaszlotta  miiven  a 
kell5  atjavi'tdst  megtenni,  fgy  az  Egyetemes  regenytart  eggy  olyan 
kotettel  szaporltotta,  a  mely  eggy  ujabb  szembeotIC  peldaja  a  sebtiben 
v^gzett  pongyola  forditasoknak.  Mint  ilyen  meltan  raszolgal  tehdt 
arra.  hogy  folttinCbb  hibainak  taglalasival  a  Nyelv6r  [las^bjain 
foglalkozzunk. 

Colette  egy  kolostorban  n5velked6  leanyka  egy  pillanatban 
arra  gondol,  hogy  6  is  apacava  lesz.  E16kesziiletul  onsanyargatasra 
adja  fejecsk^j^l.  E  v^gbfil  mid6n  a  park  tuls6  resz6n  all6  k6rhazba 
ktlldik.  a  nevtelen  fordito  szerint  .gyalog'  teszi  meg  az  utat  (14  1.). 
V\)h6\  az  olvaso  6szszerfien  azt  k()vetkeztelhetne,  hogy  kiil5nben 
hatlovas  hint6val  szoktak  talan  odajdrni.  Az  eredetiben  pieda  nus 
all.  vagyis  :  m  e  z  i  1 1  a  b. 

Ugyanez  a  lanyka  igen  bajos  jelenseg.  Forditonk 
azonban  nagyon  furcsanak  k^pzeli  s  k^pzelteti  6\,  mert  azt  irja 
r6la,  hogy  .visszahajlott  szemhijai'  vaimak  (132  I.).  Visszaliajlott 
szemh^jak!?  Ez  bizonyara  valamely  ujonnan  fdlledezelt  divatos 
szepseg  lehet.  Az  eredetiben  retromsh  all  ,A  hosszu  pillak. 
melyek  v6ge  visszahajlik*,  olvassuk  az  OK- ban. 

C.olette  kiilonben  egesz  naivul  bevallja,  hogy  o  nem  tartja 
magat  riitnak.  Mikor  meglesi  a  forrasnal  alldogalo  ozeket  az 
erd6ben,  ha  ezek  tovairamodnak.  6  is  odamegy  a  patakhoz  s 
belenez.  majd  vidam  szGkkenessel  tovaered  s  6  is  r-sak  oly  szi- 
vesen  kipzdi  el  a  hnrit  mint  amaz  allatok  (9  1.).  .Elkepzelni  a 
b6r6t?'  Mit  akar  ezzel  mondani  e  negedes  leiuiyka?  Az  eredetiben 
.wnt/rr  n  es  pelaffp  all:  s  ez  utobbi  kifejezesl   meg  szerenr^se,  hogy 
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nem  sz6szerint  tolm^csolja  a  fordit6  igy:  ,sz6r6m  szine*.  Az  OK. 
szabadabban  de  6rthet6n  ekkent  adja  vissza  az  illet6  helyt :  .nekem 
sera  volt  kellemetlen  ktilsfimre  gondolni'. 

Ugyan  asak  Colette  kiilsejere  vonatkozolag  fgy  ir  a  regeny 
hose  bardlj^nak  :  ,A  hossziik^s  arc  szine  h  a  1  v  a  n  y.  De  ne 
gondold  am,  bogy  sdrga  .  .  /  (131  1.)  £n  alig  hiszem,  bogy  volna 
valaki.  a  ki  balvany  szinrol  ball  van  besz^Ini,  azt  sdrgdnak 
k^pzelne.  Az  eredetiben  nem  pale,  banem  ^ambri^  ^11.  A  belyes 
erlelmet  itt  is  az  OK.  adja  meg:  ,szine  a  bo  rost  y  dnk6re 
emlekeztet*. 

.Szegeny  Jaques  bar;ilom,  irja  e  reg^nyb6s,  te  doronggal 
oldod  meg  a  kerdeseket,  mint  a  bogy  a  d  i  6  t  v  e  r  i  k  1  e  a  f  d- 
rol'  (170  1.).  Ebb61  azt  tanulbaljuk  meg,  bogy  mig  nalunk  p  6  z- 
n a t  basznalnak  e  c6lra,  Franciaorszagban  doronggal  verik  a 
di6t.  Ennek  melt6  tarsa  a  30.  lapnak  azon  belye,  bol  forditonk 
igy  stittet  fankot  Colette-el.  .De  csakbamar  beleunok  abba,  bogy 
a  t&iztdt  a  tuzhe,  a  vajat  meg  az  ujjaimra  csurgassam'.  01vas6nk 
azt  fogja  hinni,  bogy  a  franciak  igy  sutik  a  fi^nkot,  pedig  az 
eredetiben  nem  beignet  all,  banem  cr^pe,  vagyis  nem  fan  k-,  banem 
palacsintasutesr61  van  szo. 

,Lancienne  a?zal  se  lepett  volna  meg  jobban,  olvassuk  50 — 
51  l,  ba  a  kenyirdagasztojabol  egy  szep  deli  lovagot  rdntott 
volna  elo' ;  kenyerdagaszt6  tudlunkkal  tekn6t  jelent,  m^r  pedig 
ebbOl  mikent  rdnthatott  volna  affelet  el6  az  illeto  any6ka  ?  Huche 
itt  annyi  mint :  kenyereslada. 

Ez  ertelmetlensegekbez  m61t6  t^rsul  szegSdik  a  kovetkezS  hely : 
,Azutan  attol  kezdek  felni,  bogy  ezek  a  folvetisek  is  gondok  (be- 
lyesen :  aggodasok)  nem  felelnek  meg  tobb6  a  rendiiletlen 
bitnek,  es  az  oreg  Lancienne  azt  mojidja'.  VakJ^  Ezt  ugyan  senki 
meg  nem  erti.  Az  OK-ban :  ,Pedig  Lancien  any6  megmondta. 
bogy  vakon  kell  hinnem!*  —  De  mi  mindez  azokboz  a 
szoveg  folszines  olvasasabol  eredo  felreertesekbez  kepesl,  a  me- 
lyektol  bemzseg  a  kcHet,  s  a  melyek  legkialtobb  jelei  a  fordilas 
bevenyeszett  voUanak.  Ime  ezekbol  is  egyneb^ny  mulatv^ny. 

A  bos  megfogadja.  bogy  kiszabaditja  Colettel  lelketlen  nagy- 
nenje  karmai  koziil,  a  ki  6t  a  vilagt6l  elzarva  tartja  s  vagyonat 
mag^nak  foglalta  le.  .En  nem  penzirt  dolgozom  bar^tom,  men- 
tegeti  magdt  baralja  el6tt.  banem  csak  becsiilelb6l,  maszeretetbol' 
(701.).  MegjegyzendS.  bogy  ez  a  \\6^  gazdag^  el6kel6.  nemes  jellemO 
vilagfi,    kit    bariitja  azzid  gyaniisit.    meg  pedig  jogosan.  bogy  sze- 
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relmes  Colettebe.  £rthelfi-e  ily  elozm^nyek  ut^n  a  ,penzerl*  kit^tel  ? 
Az  eredetiben  ^ctcs  sur  table  ^11.  OK :  ,Nem  akarok  ^n  semminiinu 
hdekhol  cselekedni^  baratom*.  —  Colette  egy  regi  fiizetet  talAlt, 
melynek  tiszta  oldalain  napl6t  (blytat;  a  beirt  oldalak  egy  Jean 
Nicolas  nevO  egyen  p5ret  tartalmazzak.  Van  ezen  kivill  egy  meg- 
hitt  jo  bar^tja,  mely  rendesen  negyk^zl^b  jar,  lev^n  egy  sz6p  nagy 
kutya.  Egy  helyt  igy  fejezteti  be  tehsit  anonymusunk  a  napl6t  a 
l^nykaval :  ,Felig  neki  (t.  i.  a  kiily^nak),  felig  az  en  nima  patien- 
Hemnek  beszeltem  el  most  az  egesz  tort6netet'  (41  1.).  Hogy  mifele 
patiensr61  van  itt  a  sz6,  annak  is  megleljiik  magyarazat^t  az  OK-bao: 
,Az  en  turelmes  nimdmnak :  a  man  patient  muet  =  Jean  Nicolas- 
nak,  a  kit  tobbszor  mint  el5  szemelyt  aposzlrofalgat  a  napl6ir6'. 

Meg  csak  k6t  helyet  irunk  ide  ki. 

,Messzir61  n^zegettem,  frja  a  hds  Coletterfil,  a  mint  a  tttz 
elott  guggolt  s  csinalta  a  kevereket  (t.  i.  a  kavet,  melynek  f6ze- 
sehez  nem  ert)  a  tehetseg  ontudatossagaval ;  es  b^r  tartozkoddsom 
mmi  igen  felelt  meg  a  keresztinyi  kotelessegnek,  saj^t  tapasztalat- 
lansagom  tiltotta,  hogy  vakmer5n  iteljek*  (94).  Helyesen :  ,s  bar 
meglehet6sen  poganynak  tOnt  fol  el6ttem  a  keszi- 
t  e  s  m  6  d' :  et  encore  qu'  il  (^  son  inilange)  me  semblat  pen 
catholique  (OK). 

,Emlekszem,  hogy  mJcem  is  volt  aranyifjiisdgom,  a  melyben 
tisztesseggel  allottam  meg  a  helyemet'.  11  me  souvient  d'une  jeu- 
nesse  doree,  oti  je  tenais  honorablement  ma  place.  A  Ibrdi'to  itt  elet- 
kornak  vette  a  jeuuesse  dorie  kifejezest,  a  melynek  ertelme  elegge 
ismeretes.  Helyesen :  ,Emlekszem,  hogy  volt  id6,  midon  ajeunesse 
dor^e  tagjai  kozt  nem  az  utolso  helyet  foglaltam  el'  (OK). 

Mind  ez  id^zetekbfil  s  tobb  m^s,  itl  fol  nem  emlftett  gyarlo- 
sagokbol  lathato,  hogy  a  Reg^nytar  forditoja  nem  azzal  a  gonddal 
vegezte  dolgat,  melyet  ez  a  szep  francia  regeny  megerdenielt  volna. 

MoLNAR  Ger6. 

HELTREIOAZlTASOK.  MAGVARAZATOK. 

Tatal^.  Ez  a  sz6  Szarvas  Gabor  szerint  (XXni.565)  donto 
bizonyitek  arra,  hogy  a  MiinchC-et  Zala  raegyeben  irlak,  mert  a 
vatalle  szo  szerinte  csak  Zalaban  jaratos.  Azonban  a  regi  1  ajszotar 
nem  csak  a  Balaton  melleker()l  kozli  e  szot,  hanem  a  Szekelyfoldr6l 
is  flasko,  palack'  jelentessol.  tehat  olyan  jelentessel,  a  mely  6pen 
ege.szen   megeggyezik  a  MiinchC-belivel.    A   NySz.  idezelehez  pot- 
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land6,  hogy  a  B^csiC.  289.  lapjan  is  elSkerul :  ,Mikor  bemennetec 
a  saitoba  liog  nomnatoc  6tuen  vatale  bort' :  ut  exprimeretis  quin- 
quaginta  lagenas. 

A  mtald-nak  CzF.  m6g  a  kovetkezG  v^ltozalait  emlili :  vata- 
l(^j\  vatalaj\  vatcUU,  vaiola. 

Mindazaltal  ^n  is  azt  hiszem,  hogy  e  codexek  nyelvjardsa- 
nak  meg^Uapitdsa  Balass^nak  sikeriilt.  Simonyi  Zsigmond. 

Zala  megye  eszaki  resz6be  val6  vagyok,  de  meg  nem  hallot- 
tam  a  Nyelv6r  utols6  fuzet6nek  565.  lapjan  olvashat6  vatalU  szot. 
Egyebirant  lehet,  hogy  nem  emlekszem  rA;  ebb61  teh^t  nem  is 
akarok  semminemtt  kovetkezlet^st  vonni.  Miisr6szt  azonban  a 
nevezelt  adal^kot  olvasva,  megkerdeztem  fQt6inkel,  ismerik-e  a 
vatalUt  S  6k  azt  felelt^k,  hogy  ismerik :  ,Az  a  kicsike  hord6,  a 
melyet  a  falut6l  messzebb  dolgoz6  szegeny  emberek  tele  szoktak 
vinni  a  mez6re  vizzel'. 

Ehhez  m6g  meg  kell  azonban  jegyeznem,  hogy  a  mi  bere- 
seink  a  kezdG  hangot  nem  v-nek,  hanem  /-nek  ejtik,  igy :  fat<dU, 

B6DI88   JUSZTIN. 

Budapest!  magyars^!  A  Sretvizer  es  Barna  NyeIvkonyv6b6l 
idezelt  magyarlalansdgokat  (Nyr.  XXI1I.536)  nem  akarom  vedeni, 
de  nines  igaza  Albertnak,  mikor  ezt  hibaztatja :  ,Jon  a  zivatar, 
menjttnk,  mig  el^m\  6pen  igy  mondjak  H^romsz6kben :  ,Valajaba 
mennunk  kene  m^n,  iideje,  mig  ide  irtie  az  kcaka''  (NyK.  III.  17). 

Sok  ilyen  pelda  van  idezve  mas  sz6kely  kozlem6nyekb61  6s 
ir6kb6l  is,  koziak  Arany  J.  munk^b6l  M.  Kotosz6k  III.9.  Ezek  a 
mondatok  mind  ut6idejtisegel  jelolnek,  tehat  a  mig  k5t6sz6  a 
mielSft-oi  helyetlesiti.  Simonyi  Zsigmomd. 

£n  e  pontra  nezve  nem  vagyok  egy  velemenyen  Simonyi- 
val  s  Albert  nezetehez  csatlakozom,  a  ki  ezt  hibas  haszn^latnak 
tartja.  Tudvalev6  ugyanis,  hogy  az  igemodok  alkalmazjlsdban 
r6gi  irodalmunk  le  egesz  a  jelen  szazad  kezdeteig  egy  nyomon 
j^r  a  latin  nyelvvel  s  a  hoi  ez  a  magyart6l  elt6r6Ieg  a  eonjunc- 
tivusi  alakokat  hasznalja,  regi  ir6ink  a  latint  szolgailag  ut^nozz^k. 
E  tekintetben  kiilonOsen  a  magyar  biblia  nyelve  volt  az,  a  mely- 
nek  hatasa  alatt  a  legiijabb  \d6k\g  szenvedett  nyelvunk;  s  ez  a 
hat^s  nemcsak  az  irodalmi,  hanem  a  nepnyelvre  is  ev6s  befoly^st 
gyakorolt.  kivaloan  pedig  a  protestans  hitfelekezetek  nyelvere,  a 
kikn^l  a  biblia  olvasasa  mintegy  vallasi  k6tele?>seg. 
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Ez  a  teny  adja  meg  magyarazat^t  annak.  hogy  p^lddul  az 
id6kotosz6k :  mikor,  miglen  (mig)y  mielott  epen  a  szekely  n^p 
nyelveben  a  jelent6  helyett  folleteles  modban  allanak :  mint : 
,M  i  k  0  r  egy  dll6  esztendeig  oda  utazott  vdna^  ecoz6  csak  haza 
dobban'  (Kriza :  Vadr.  437).  M  i  k  o  ma  ket  nap  szdniottak  vona^ 
ckiidi  mag^pa,  hogy  csak  szantson  (455).  M  i  k  o  r  tneghalattam 
vona  6k6l,  utinnam  azt  kiatdk  (432).  Jol  neki  Inizom  a  husangot, 
s  a  m  i  g  (=--  mialatt)  reBsdjtottam  vona,  hallom  messziirfil  (430). 
M  i  g  (-  mialatt)  a  ft)dre  ern^k,  addig  (=  azalatt)  a  sereg^jfiak 
megtolla:^ottak'  (431)  sat.  sat. 

Ezek  is  nepies  hasznalatok  s  ep  ugy  a  szekelysegb5l  valok, 
mint  azok,  a  melyekre  Simonyi  hivatkozik:  de  ep  ugy  latinos- 
sdgok  is,  valamint  emezek.  Az  ilyen  nepies  peld^kra  valo  hivat- 
kozassal  csak  nem  akarjuk  igazoini  s  szaballya  tenni,  hogy  a 
mikor,  mialatt  kot6sz6kkal  kezdett  idomondatok  a  magyarban  fol- 
tetes  m6dban  allanak  vagy  legalabb  iillhatnak.  A  mi  vilagos 
idegenszerQseg,  hasznalja  bar  szelesebb  tijon  a  nep,  vagy  akAr 
iroinknak  jelesebbjei,  az  ilyen  hasznalalot  vdemenyem  szerint 
nem  lehet.  nem  szabad  kovetendS.  vagy  akarcsak  inegengedhet6 
peldakep  gyan^nt  oda  ^IHtani.  Szarva«  Gabor 

,NyelTidom6rok*.  Vannak  es  voltak  minden  iddben  6s  min- 
den  6g  alatt,  a  miota  az  ir^s  nemes  mester.seget  I'oltalaltak,  s  lesz- 
nek  is,  valamig  a  papirosgyart^s  meg  nem  .sztinik ;  ki  nem  piisztitja 
6ket  se  jeges6,  se  foldindulas ;  hoi  itt  bukkan  r(*)l,  hoi  amott  eggy- 
eggy  ilyen  fi6kgramatikus,  hogy  elodbe  adja,  a  mit  almatlan  ej- 
szak^kon  kieszelt,  nyelvigazit6  szabalyait :  kg^haAohe  ne  iisd  fele- 
baratodat,  hanem  ha  mar  mindenkepen  iitni  akarod,  agym-fdr^ 
iis.sed!  Nem  cselekszel  helvesen,  ha  red  teszed  baratod  vallara  a 
kezedet ;  el6g  ha  v  A  1 1  d  r  a  teszed.  Ha  azt  mondod  :  minden  isten- 
aldolta  nap,  karomlast  teszel,  inert  islen  csak  egy  van.  Sat.  sat. 
KiilonOsen  a  s  z  ^  m  az.  a  mely  leginkiibb  bantja  es  szurja  sze- 
miiket,  a  miota  d^dapjuk.  a  j6  (leleji  kimondta  a  tilalomsz6t, 
hogy  ,tobb  yiap  multaval'  vetek  a  logika  ellen.  mert  a  t  o  b  b  nom 
egy,  tehat  nem  nap.  hanem  nayok,  S  az  unokak  melyen  emle- 
kezetlikbe  is  vestek  mesteriiknek  paran(^solatjj\t,  es  nem  csak  magiik 
hiven  kOvetik,  hanem  masoktol  is  megkivanjak.  hogy  szigoruan 
kovessek  a  .j6  oregnek  peldajat.  S  a  nyelv  torvenykc'myvebe  be- 
iktatodtak  az  uj  cikkelyek:  A  ki  ilyeneket  vesz  ajkara  :  ,A  nap 
es  hold  elsotefiilf.    A  hirlapok  e  d  o  1  g  o  k  a  t  egesz  csioidrd  tVijlak 
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fol.  Erre  mindketten  kirantott^k  kardjukat.  A  r6zsa  ^s  liliom  virdff^ 
ezek  helyett :  ,A  nap  es  hold  elsotitultek,  A  hirlapok  e  dolgokat 
csuddkkd  fujtak  fol.  Mindketten  kir^ntottak  kardjaikcU.  A  r6zsa  6s 
liliom  virdgok,  v^tke  nagys^ga  szerint  btinho^jek! 

Legiijabban  e  cikkelyek  szdma  eggy  ujjal  szaporodott.  Ha  j6l 
emlekszem  Fogarasi  formuldzta  s  mutatla  be  ,Mtivelt  magyar  nyelv- 
tan^ban'  mint  a  magyar  nyelv  hajl^konysaganak  6s  tdk6letess6ge- 
nek  p6ldakep6t,  szab^lyul  ^llitv^n  fol,  bogy  ,a  birlokos  ^,  ha  tob- 
^bes  sz^mu  nevre  vonatkozik,  hasonl6k6pen  tobbes  sz^mban  kell 
^llnia;  pi.  ,Ki6/  ezek  az  okrok?  Az  uras^g^i.  Ezek  az  ablakok 
nem  el6g  nagyok;  az  en  hiizamei  joval  magasabbak  es  szeleseb- 
bek'  —  s  tovdbb  folytatva :  hdzadet,  haza^t ;  hazunket,  h^zatokei, 
h^zukee;  h^zaink^i,  h^zaitok^/,  h^zaike^. 

A  mag  j6  foldbe  huUott,  a  termes  b6,  az  aratas  gazdag;  s  ha  elne 
a  j6  oreg  Or,  orvendhetne  lelke  az  eredm^nyen,  a  melyet  szabalyd- 
val  elert.  Mert  ma  mdr  Irmagul  se  lehet  az  irodalmi  nyelvben  ilyesmit 
olvasni :  ^Kii  voltak  azel6tt  ezek  a  birtokok  ?  A  Makfalvy  csaldd4\ 

P6ld^k  idezesevel  nem  akarom  probdra  tenni  az  olvaso  tiirel- 
met,  pedig  halomszamra  szolgalhatn^k  veliik.  oly  b^viben  talal- 
hat6k  nemcsak  az  lijs^gok  has^bjain,  hanem  magyarosabb  ir6ink- 
n^l  is.  El6g  ha  csak  eggyet  idezek,  Herman  Ottot,  s  a  tobb  koziil 
mutatvanyk^p  csak  ket  peldat:  ,Az  6j  jelens6genek  szakai  ugyan- 
azok,  a  min6k  a  ny^rnak  idej6n  a  napM  (Maddrhegy  122).  Ktild- 
nosen  pompasak  nemely  termeszetrajzi  atla^zok ;  igy  a  halakii'  (210). 

SZARVAS    GABOB. 

Elegyes.  Eggyflttes.  A  mult  hetekben  a  k6pvisel6h^z  eggyik 
iilesen  a  honatyak,  a  mint  ezt  egyszer-masszor,  bar  nem  nagy 
lelki  epiilesUnkre  meg  szoktjik  tenni,  egy  kis  nyelv6szeti  vit^t 
eresztettek  meg  Arrol  folyt  az  ^rlatlan  csetepat6,  bogy  melyik  a 
helyesebb :  elegyes,  vagy  pedig  eggyiittes  lilSs,  tulajdonkepen  pedig, 
bogy  az  elegges  UUs  szabatosan  adja-e  vissza  a  fogalmat,  a  mely- 
nek  kifejezoje  akar  lenni.  Tobben  hat^rozottan  kifog^st  emeltek 
ellene;  egy  honatya  nevezetesen  a  nemzeti  geniusz  egyenes  meg- 
s6rt6senek  nyilvanitotta. 

£n,  bogy  poriasan  szoljak,  ammondo  vagyok,  bogy  ha  ,ele- 
gyesnek'  nines  mas  btine  a  rovason,  a  nemzeti  geniusz  miatt 
b^ken  s  egesz  nyugalomban  folytathatja  eletet.  Az  elegyes  t.  i.  ep 
oly  joggal  raillik  a  forendi  es  kepvisel6haznak  egy  helyen  s  eggy 
idoben    tartott    iilesere.   mint    az    eggyiittes.     Hogy    melyik    kitetel 
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elfogadAsaban  allapodik  meg  a  t6rv^nyhoz6  testiilet,  az  eg^zen 
tetsz6s6t61  ftigg;  s  csak  ha  e  megdllapodas  megtortent  s  a  szo- 
kas  m^r  mintegy  megszentesitette,  csak  akkor  lehet  mondani,  hogy 
az  eggyik  vagy  a  mdsik  mint  helytelen  nem  hasznalhat6. 

A  t.  k6pvisel6  lir  szeme  el6tt,  a  ki  a  nemzeti  g^niusz  tilta- 
koz6  szavat  emlegette,  val6szin(ien  az  elegy-helegy  (==  mis-m^s) 
lebegetl,  a  mi  mindenesetre  s^rtS  volna  a  torvenyhozas  k6t  hazdra. 
Elvet^senek  olyan  megokolasa  is  volt  hallhat6,  hogy  elegyes  annyi 
mint  ,kevert,  vegyes,  a  mi  tobb  reszb51  all';  itt  pedig  kett6r5l 
lev^n  sz6,  a  kitetel  eggyaltaldban  nines  a  maga  helyen.  A  tevedes 
abban  rejlik,  hogy  a  cafol6k  mind  az  elegyes  mind  az  eggyiUtes 
fogalm^t  megszQkitett^k,  a  mennyiben  az  el()bbit61  a  k  e  1 1 6  t  az 
ut6bbit6l  pedig  a  t  o  b  b  e  t  vitatldk  el ;  hogy  se  az  eggyik  se  a 
masik  nem  ^U,  itt  vannak  re^  az  igazol6  pelddk :  ,Mind  ez 
k  e  1 1 6  r  6  I  5szve  elegyesen  sz6lok  (Born  :  Pr6d.  209).  N  y  u  g  o- 
d  a  1  o  m  m  a  1  egyeles  munka  (Rendfil.  D9).  Arannyal  6s 
s  e  1  y  e  m  m  e  1  egyveles  rojt  (Monlrok.  XXI V.645).  K  e  g  y  «  1  e  m- 
mel  s  igazsaggal  egyeles  kapu'  (Felso  Magyarorszagi  Minerva 
479)  sat.  Az  eggyiittes  a  regi  irodalomban  meg  nem  volt  jaratos, 
de  a  mai  zeneirodalom  61  vele,  meg  pedig  csakis  t  o  b  b  r  e  alkal- 
mazva  e  kitetelben :  ,eggyiittes  6nek\  s  magaban  allva  is  • 
eggyiittes:  ensemble. 

A  k6t  vagy  tobb  rokon-ertelmfi  sz6k  koziil,  ha  csak  eggyik- 
msisikuk  mar  kiilon  Jelenl6sre  nincsenek  lefoglalva,  bdtran  valaszt- 
hatni  es  alkalmazhatni  ak^r  az  eggyiket  akdr  a  masikat  valamely 
uj  fogalom  kifejez6je  gyanant.  Igy  valtak  sz6t  a  r6gi  nyelvben 
m6g  ugyanazon  egy  cselekv6st  jelol(),  de  ma  mar  nemileg  mas- 
m^s  jelentesben  szereplS  kovetkez6  igekbSl  kepzett  nevek :  (Ukot- 
mdny:  konstitution,  teremtminy:  kreatur,  csimUmdny:  werk  6s  mach- 
werk,  szerzemhiy :  erwerb,  khzitminy  :  erzeugniss,  tMemeny :  that. 

SzARVAs  Gabor. 

Eml^kezzdnk  r6glekrdl!  A  Nyelvtudomanyi  kozlemenyek 
utols6  fuzeteben  (XXIV.  4.  fuz.)  a  himpeJUr  szorol  olvasom : 
,E  szonak  eredete  tudtomra  nem  volt  meg  kimutatva.  Nem  egyeb, 
mint  a  n6met  hiimpler  v.  humpler,  melynek  jelentese :  1)  seliwer- 
(allig  gehender,  2)  stiimper,  pfuscher.  8)  lump,  nichtswerter  kerl 
(ebben  a  ket  jelentesben  rendesen  igy  ejtve :  hiimpler,  humpeler, 
I.  (jrrimm).  Alapszava  a  humpeln.  hibnpeln  ige :  1)  schwerfiillig 
gehen,  2)  pfaschen*. 
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Igy  a  Nyelvtudomdnyi  kOzlemenyek. 

A  NyelvCr  1878-ik  evi  folyam^ban  (VII.  105)  Simonyi  Zsig- 
mond  ,Nemet  szovegek  magyarositasa*  eimtt  dolgozat^ban  azon  er 
vegtt  szavak  kozt,  a  melyek  regebben  k5lQson  v6ve  ezt  az  er 
vegzetet  a  n^met  peldakep  ut^n  meg  hossziinak  6rizl6k  meg,  eze- 
ket  is  fblemliti:  pelengir:  pranger,  Jiengir:  henker,  gxdlir:  koller, 
ciger :  zeiger,  tdnyir :  teller,  himpell^r  :  humpler, 

Sz.  M.  orszagszerte  ismert  nevezetes  ember  volt;  nevezetes 
egyebek  k6zt  ritka  sz6rakozottsagar6l  6s  feled6kenys6ger61.  Pozsonyi 
kovet  koraban,  fgy  beszelik,  eggy  alkalommal  a  s^tateren  vegig 
menv^n  szembetaldlkozik  egy  dajkale^nnyal,  a  ki  egy  kis  gyer- 
meket  tartott  a  karjto. 

—  Min6  kedves  kis  fattyii  ez !  monda  a  kovet  lir,  meg^Uitva 
a  dajk^t  s  megcsipkedve  a  kiesinynek  arcdt.  Kinek  a  gyereke  ez 
a  kis  kedves? 

—  Ejnye !  vAlaszol  a  dajka.  Hat  a  tekintetes  lir  a  sajdt  fi^t 
se  ismeri?  Szarvas  GAbob. 

K&lfSldi  magyarok.  A  Nyelv6r  olvasoi  ismerik  mdr  jol 
ezt  a  cimet;  Szarvas  Gabor,  B^n6ezi,  Volf  es  tCbbek  ismertet6 
kozlem6nyei  elegge  j^ratoss^  tett^k  a  vele  j^r6  fogalmat;  s  en, 
ki  olyan  sz6kr6l  akarok  besz^lni,  melyeket  hi^ba  keresn^nk  b^- 
mely  nagy  sz6tArban,  maganak  Szarvasnak  tandcsara  kovetem  ezt 
a  j6rt  utat.  0  mondja  a  Nyelv()r  XXIII.  kotet^nek  660.  lapjan 
bogy  ,a  legnagyobb  resze  az  idegenben  meghonosodott  magyar 
szavaknak  a  kOrt&Iottiink  fekvd  (s  r^szben  koztUnk  lako)  tobbi 
n^pek  nyelveben  talalbato  meg;  de  minthogy  e  nevezet  j^ratossd 
vdlt,  b^tran  elbetiink  vele  a  rafogott  jelentesben'. 

Szinte  hihetetlen,  bogy  erre  eddigele  alig  gondolt  valaki. 
Maguk  e  szok  oly  kozel  allnak  hozz^nk  s  a  magyar  nyelv  hatd- 
sdnak  oly  vildgos  taniii,  bogy  5nk6nt  kovetelik  t5liink  a  veliik 
valo  foglalkozast.  De  van  m^gis  valami  magyarazata  ennek  a 
k6sedelemnek :  nyelv^szeink  nagy  resze  magyar  sziiletesQ,  ki  a 
belfoldi  idegen  nyelveket  inkabb  csak  irodalmabol,  m^  szoval 
konyvb61  ismeri ;  masr^szt  meg  a  magyar  nyelv  maga  sokkal 
inkdbb  lefoglalta  figyelmiiket  6s  munkass^gukat.  semhogy  azokra 
a  sz6kra  is  nagyobb  iigyet  vethettek  volna,  melyeket  idegen 
nyelvQ  polgart^saink  vettek  t^liink  k5les5n.  Tudtomra  eddigel6 
csak  az  egyetlen  Alexics  volt  az,  ki  ismertette  s  lehet61eg  ossze 
is   gytijtotte   azokat   a   szavakat,  melyeket  az  erdelyreszi   olahsag 
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nyelv6ben  magyar  eredetfieknek  ismert  fSI;  a  tobbi  honos  nyelv- 
nek  ilynema  szavai  m^g  vdrnak  a  gy(^jt()k  munk^sdgdra. 

Az  anyag,  melyet  csak  ligy  futdlagos  gondolattal  merlegel- 
tem,  akkora,  bogy  szinte  tele  marekkal  lehetne  szedni  bel61e  a  leg- 
erdekesebbeket  s  bogy  6n  m6gis  csak  egynehdayat  s  azt  is  kev^sbbe 
fontosat  emiitek  f5l,  szolgaljon  mentsegemre  az,  bogy  bamar  mun- 
kat  nem  akarok  v^gezni ;  de  a  mi  kezem  Ugy^be  esik,  azt  se  aka- 
rom  sokaig  veka  alatt  rejtegetni.  Addig  is,  mig  erre  vagy  biva- 
tottabb  ember  jelentkezik,  vagy  magamnak  lesz  t5bb  m6dom  utana 
j^rni,  szolgaljanak  mutatvanyul  a  kovetkez6  sz6k,  melyeket  reszint 
itt  Kassdn,  reszint  szuletesem  hely^n  Losoncon,  hallottam  idegen 
ajkuak  sz^^b6l. 

E16sz5r  azokat  emiitem,  melyeket  minden  nap  ballok  itt  ol^b 
nyelvQ  bakdinkt6l.  Altaldban  mondhatn6k,  bogy  ezeknek  az  ide- 
genbe  keriilt  szavainknak  legszorgalmasabb,  leggyorsabb  terjeszt^je 
epen  a  katonas^g.  Itt  minden  fajta  ember  akad  ak^r  csak  eggy 
sz^zad  kOreben  is.  Az  idegen  beszedfteket  a  szolgalat  kozlekedesre, 
kozos  mtisz6k  baszn^latjira  kenyszeriti,  a  melyek  aztdn  megraarad- 
nak  akkor  is,  mikor  a  harcias  bakab6l  b^kes  csai^dapa  lett.  £s  ha 
mi  sokat  veszunk  is  igy  at  a  n6metb()I,  masr^szt  megel^gedesiinkre 
szolg^lbat,  bogy  mi  is  adunk  s  adtunk  sok  olyan  sz6t,  melyre  egy 
kis  nyelvismerettel  azonnal  rd  lehet  akadni.  B^r  itt  se  volna  szQk- 
seg  peldat  emh'tenem,  igazolasul  megis  mondok  neh^nyat.  A  baka^ 
hmzdr,  csdko^  s  a  Nyelv6rben  (XX1II.560)  emiitett  kantdr  sok  mas- 
sal  eggyiitt  a  mi  revUnkon  lett  ismeretes  a  kiilfcld  el6tt.  S  ez  ep 
ligy  mondbat6  a  bonv6ds6gre,  mint  a  kozos  badseregre  nezve; 
annak  magyar  szolgalati  nyelve,  emennek  haz^nk  hatarain  belul 
tulnyomoan  magyar  szarmazasu  katondi  szinte  a  legels6  t6nyez^v6 
teszik  a  katonasagot  a  magyar  nyelv  terjeszteseben. 

A  m^ik  fdt6nyez5  a  vegyes  ajkii  lakossiig  varosai,  s  kul5- 
nosen  a  vasarok,  melyeknek  kedveert  egy-k6t  szot  meg  a  leg- 
puszlaibb  tot,  svab  es  rumuny  is  meglanul.  Ha  nem  vessziik  is 
figyelembe  a  nyelvkeveredes  term^szetes  alapjat  s  vele  kovetkez- 
menyeit,  meg  mindig  tekintelyes  mennyisege  marad  a  szoknak, 
melyeket  az  ilyen  videkek  magyarsaga  olt  at  az  idegen  nyelvbe. 
De  lassuk  e  bevezetes  utan  magukat  a  szavakat. 

K6pi$n4g6.  Marmarosi  oldh  bak^ink  sz^ltiben  hasznaljak  itt 
Kassan;  meg  pedig  nem  csak  akkor,  mikor  magyar  fiiik  kerik 
6ket,  bogy  fogjak  ossze  rajtuk  a  koponyeget.  hanem  akkor  is. 
mikor  egymast  tanitjak  a  pantalUr  (l)andoulier)  osszehajtogatasara. 
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Hivatalos  neve  mantli  volna;  de  ezt  tal^n  eggyik  se  ertene 
meg ;  ellenben  ha  magyarul  emlitem  a  kopon  yeget,  mingy^rt 
tudj^k,  hogy  a  kBpBndg-vdl  van  sz6. 

Flgyles,  Ennek  a  sz6Qak  az  els5  meg^rtesere  igazan  olyas 
eset  kell,  mint  a  min6t  6n  lattam  a  kaszdrnya  folyos6jdn.  Vesze- 
kedik  k6t  ol^h  baka  s  nagyban  emlegetik  a  f  i  g  y  1  e  s  t.  (iondol- 
tam,  valami  szerszdm  lehet  s  kivancsian  kerdeztem  az  eggyiket 
(m^r  a  mennyire  tudtam  ol^hul  kerdezni),  min  veszekesznek. 
A  baszjira  mutattak  (ez  a  neve  a  bakak  tde^anak),  melyen 
egy  sajka  fOdele  nelkiil  maradt  s  a  melyet  eggyik  se  akart  ?iiagae- 
nak  fogadni.  A  dolog  vilagos  lett  el6ttem :  ebedert  voltak,  s  egy- 
nek  nem  jutott  teszta,  mert  nem  volt  figyles.  Akkor  tudtam  meg, 
hogy  a  sdi\kki=^  fodeles  ertik  rajta. 

TrumnyStas.  Nem-regiben  eggy  liti  rajz  keriilt  koz^nk,  mely- 
ben  marmarosi  tajk^pek  is  voltak.  Ott  volt  a  Pietrosz  vid6ke  s 
mellette  egy  nepcsoport.  Tudtam,  hogy  az  eggyik  ordonancunk 
oda  val6;  megkerdeztem,  rdismerne-e.  Nagy  orommel  mutatott  a 
n^pcsoportra  s  mondta,  hogy  otthon  6  is  trumnyetas  volt.  Job- 
ban  megneztem  a  kepet,  s  akkor  lattam,  hogy  egynehanynak  hosszu, 
alul  szelesed6,  hangszer  van  a  kezeben,  olyan,  a  min5t  Perbeleden 
is  Uttam.  Vilagos  tehat,  hogy  a  trumnyetds  nem  mas,  mint  a 
magyar  trombitds. 

BSkSnySii.  Ez  is  ol^h  szo,  s  a  ki  ismeros  a  baka^lettel, 
nyomban  tisztaban  van  vele,  hogy  mast  aligha  jelent,  mint  azt  a 
kefet,  a  mellyel  a  subickot  a  bakancsra  szokas  kenni.  Magyar 
alakja  tehat:  bekeno,  Fucceraink  mindi'g  igy  nevezik,  ha  egymas 
kozott  besz^Inek  is ;  s  az  benne  az  erdekes,  hogy  a  magyar  mel- 
l^knevet  ,b  e  k  e  n  6  kefe'  f6nevkent  hasznalj^k. 

Igen  gyakran  hallhato  a  pokszij  is,  a  mely  mar  nem  tiszlan 
magyar,  minthogy  eggyik  szava  nemet:  pack.  Annyiban  erdekes, 
hogy  pokriemen  neve,  a  mit  tulajdonkepen  varnank.  sokkal  rit- 
kcibb,  mint  az  a  feln^met,  felmagyar.  Megjegyzendo  meg,  hogy  a 
8zlj  szot  magaban  nem  igen  hallani;  ha  pi.  fegyverszijr6l  vagy 
nadragszijr6l  van  szo,  akkor :  riemen,  ha  bakancsszijr6l,  akkor : 
ilsaplo.  Mikor  rendes  teend6juket  kezdik,  ezzel  a  mondattal  allnak 
el6  :  ,Pucului  pokancti\  s  ebbol  vilagos,  hogy  a  magyar  pucol  6s 
bakancs  sz6  ep  olyan  jaratos  naluk,  ak^rcsak  alfoldi  bak^inknal, 
egy  kis  olah  izt  nem  szamitva. 

MiKo  Pal. 
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1.  Kerdes.  A  fegyverekr51  sz6l6  konyviinkben  azt  olva- 
som  egy  helyen :  .Entsteht  ein  v  e  r  s  a  g  e  r',  Ez,  ha  jol  tudom. 
annyit  tesz  magyanil,  hogy  ,csut6rtok5t  mond".  Vilagos  teh^t, 
hogy  a  magyar  ember  6szj^r^sa  mds  itt,  mint  a  nemete ;  a  mi 
ffileg  az^rt  tOnik  fol,  mert  a  p  u  s  k  Ji  t  minden  vele  val6val  eggytitt 
a  nemet  kezeb61  vettiik. 

Minthogy  igen  erdekesnek  tal^lom  mind  a  szolast  mag^t,  mind 
a  csiitortok  sz6nak  ezt  a  jelentes^t,  igen  kerfem  a  I.  szerkeszt6t, 
legyen  kegyes  folvil^gositdst  adni  mind  a  sz6l^s  keletkezeser61, 
mind  pedig  arr6l,  hogy  ha  magat  a  versager  nevet  haszn^lom, 
mondhatom-e  magyarul,  hogy  pi.  ,Ez  c  s  ii  t  o  r  t  o  k  volt'.  S  ha 
nem,  min6  alkalmas  sz6val  lehetne  azt  visszaadni? 

F^  e  1  e  1  e  t.  Az  elso,  a  mire  nem  vdlaszolnunk,  hanem  a  mit 
megigazitanunk  kell,  az,  hogy  nem  minden  fegy  verlink  nemet  vend^g- 
sz6  s  kozttik  a  puska  sem  az.  Ez  a  szavunk  az  uszl.  szerb  pu^ka- 
nak  a  kepm^sa,  a  melynek  ism6t  az  6fn.  buhsa  (bdchse)  a  pelda- 
kepe;  s  mindannyinak  a  gor.-Iat.  pyxis  sz6  szolg^l  alapul. 

A  mi  magat  a  magyar  szolast  illeti,  arra  n6zve,  sajn^ljuk, 
de  eggyel6re  nem  adhatunk  folvilagositast  s  magunk  is  szeretn()k, 
ha  valaki  megadn^  elfogadhat6  magyar^zatdt ;  mert  az  a  meg- 
fejt^s,  a  mellyel  CzF.  szotira  szolg^l,  meg  johb  hi^nyiban  sem 
elegithet  ki.  E  magyarazat  fgy  sz61 :  ,Csotortokot  vetelt  puskaja, 
azaz  :   e  s  o  1 1  e  n  t-csettent   a   sarkany,  de   a   \6por  el  nem  suit'. 

A  mi  a  kerd^snek  azt  a  pontjilt  illeti,  hogy  egymagaban  a 
csutorfok  tehet-e  annyit,  mint  versager^  v^laszunk  az,  hogy  nem. 
A  sz6l^oknak  epen  jellemzfi  szavai  csakis  addig  tartjak  meg  ^tvitt 
jelentesuket,  a  mi'g  az  alland6va  v^lt  s  mintegy  megr5gzott  kap- 
csolatban  hasznaltatnak ;  kiszakasztva  e  tarsasagb6l  visszanyerik 
eredeti  ertelmuket.  Ime  egy  pelda  rea.  Ujabb  id6ben.  val6szinGen 
a  n6metben  sQrQn  haszn^lt  sz6last  utanozva  kiilonosen  a  j^teko- 
sok  pazarul  6lnek  e  szolassal :  .disznoban  van'  --  szerencseben 
van,  nagy  a  szerencseje.  De  szakasszuk  ki  e  kapcsolatb6l  s  illesz- 
sziik  bele  akarmely  m^sikba  a  diszno  szot,  atvitt  ertelmet  t(')l)b6 
meg  nem  lartja,  hanem  csakis  eredefi  jelent^seben  szerepelhet. 
Nem  mondhatjuk  p6ldaul :  ,A  diszno  (szerenose)  kereke  forgand6. 
Nagy  diszno  volt  ralok  nezve,  hogy  olt  nem  voltatok'  sat. 

Arra,  hogy  min6  szot  lehetne  a  versager  magyar*  eggyerle- 
kesenek    elfogadiii,    legalkalniasabban    a    vadaszok.    parbajozok    s 
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^Ital^ban  a  kik  puskaval,  pisztollyal  szoktak  b^nni,  adhatn^k  meg 
a  kivtot  valaszt.  Mi  r^zunkrO)  abb6l  indulva  ki.  hogy  ha  elstil 
a  puska.  pisztoly,  azt  mondjuk,  hogy  ,nagyot  durrant'  vagy  .el- 
dordiilt',  mig  ha  el  nem  siilt,  csak  ,csettent'  eggyet,  a  csetfen^s  v. 
csettenet  sz6t  elegg^  megfeleI6nek  tartjuk  arra,  hogy  a  vermf/er 
eggyertekese  legyen. 

2.  K  6  r  d  e  s.  A  minap  6rdekes  kis  vitank  akadt  egy  minden- 
napos,  t5sgy6keres  magyar  sz61ds  miatt.  Holmi  szuro  eszkozr6l 
lev6n  szo,  azt  talaltam  mondani :  ,Se  baj.  ha  eltdrik  is;  lehet 
azert  azt  haszn^lni*.  Eggyik  tdrsam  kijavitott :  n  e  m  b  a  j,  ha  el- 
torik  is'.  ' 

Minthogy  mind  a  kettd  haszn^latos^  6n  nem  akartam  engedni 
igazamb6l  s  a  n6tat  ideztem :  ,No  de  se  ba j,  tobb  is  veszett  Moh^cs- 
n^l'.  Eilenesem  erre  azt  kerdezte,  hogy  niikor  kell  hit  az  egyiket 
s  mikor  a  mdsikat  hasznilni.  Az  igazat  megvallva,  magam  se 
vagyok  eg^szen  tisztaban  vele,  bir  a  legtobbszor  tudom,  hogy  j6l 
hasznAltam.  K6rem  tehil  a  t.  szerkeszt6t,  sziveskedjek  megmon- 
dani,  mikor  van  az  egyik  helyen  s  mikor  a  masik. 

F  e  I  e  I  e  t.  J6  6s  helyes  mind  a  kett6.  A  se^n  (rovidftve  sc) 
tudvalev61eg  az  es  netn^  is  nein  egyberantott  alakja;  s  ha  az  is 
nem  a  megenged^  mondatokban  egymas  mell6  keriil,  tetszes  sze- 
rint  akir  az  eggyik :  is  yiem^  akar  a  m^ik  seni  v.  se  haszndlhato. 

Nezziik  magdt  a  kerdesben  id^zett  p6ldat.  Ha  a  mellekmon- 
datot,  a  mint  rendesen  hasznalni  szoktuk,  el5rebocsatjuk,  a  mon- 
dat  igy  fog  hangzani :  ,Ha  eltorik  ?s,  nem  baj' ;  de  mondhatom  igy 
is:  ,Ha  eltorik  se  baj';  vagy  a  f6mondatot  ieI6re  bocsdtva:  ,Nem 
baj,  ha  eltOrik  iV;  vagy :  Se  baj,  ha  eltorik  is\ 

3.  K  6  r  d  e  s.  Egy  tarsasagban,  a  mely  csupa  ferfiakb6l  illott, 
attert  a  beszed  egy  hizas  parra.  A  jelenlev6k  koziil  tobben  el- 
mondtak  megjegyzeseiket  ugy  a  ferjr61,  mint  a  n6r6l.  En  a.zt 
hiszem,  mondd  vegiil  tarsasagunk  egyik  tagja,  legtalilobban  rovi- 
den  igy  jellemezhetjiik  a  ftrjet :  szimandii,  a  not  pedig :  Sie  hat 
haar  auf  den  zahnen.  Erre'  egyiktink  megrotta,  hogy  minek  haszndl 
n^raet  kifejezeseket,  mikor  ezt  raagyanil  is  meg  lehetne  mondani? 
Talilgatni  kezdtiik  tehat,  hogy  melyik  fejezi  ki  legjobban  az  egyi- 
ket is  a  misikat  is.  A  ,szimandlira'  helyesnek  talaltuk  egyik  t6r- 
sunk  azon  ajanlatat,  illelOleg  ludosilasat,  hogy  az  olyan  papucs 
alatt  ti\\6  ferjet  a  nep  .anydmasszonynak'  szokta  nevezni.  De  mar 
a   masodikra,  dacara   annak,  hogy    .sokat   probdlgattuk    es  t(")rtijk 
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fejiinket  f6l5tte,  senki  sem  tudott  magyar  kifejez^st  taUlni;  mi 
tobb,  a  n6met  tekinlet^ben  is  szet^gaztak  a  velem6nyek.  Az  egyik 
azt  allitotta.  bogy  annyit  jelent  mint  ,ravasz,  cselsz5v6\  6s  hogy 
csak  n5kre  szoktdk  mondani ;  ennek  ellen^ben  t5bben  azl  er6si- 
tett^,  hogy  ertelme  annyi  mint  ,er6s'  s  nemcsak  n6kre,  hanem  - 
ferfiakra  is  moncyak,  v^gre  az  is  sz6ba  kerfllt,  hogy  ak^r  annyit 
tesz  mint  .ravasz*,  ak^  annyit  mint  ,er6s*,  mib6l  t^madt  ezen 
furcsa  k5zmondds,  miut^n  az  ember  fog^n  nem  lehet  haj  v.  szor. 

Az  eg^sz  tarsas^g  abban  allapodott  meg  tehdt,  hogy  a 
Nyelv5r  t.  szerkeszt6seget  k^rjtik  fel,  melt6ztassek  a  fiwatiekre  nezve 
becses  velem^nyet  nyilvdnitani,  illet5leg  benniinket  felvilagositaDi. 

F  e  1  e  1  e  t.  A  ,siemandel'  magyar  megfeleI5i :  Sitnonbird,  Anda 
Pal  haddba  vcUd,  kontyvitiz^  anydtnasszonykatondjaC  katusha-fh-j, 
vagy  mint  Pdpay  J6zsef  ^rtesltese  szerint  Komarom  megy^ben, 
Kis-  6s  Nagy-Igmandon  mondjak  :  uranenne. 

A  .Sie  hat  haar  auf  den  zahnen'  n^met  szoldsra  nem  mon- 
dom,  hogy  eggy^ltai^ban  nines,  hanem  en  megfelelo  magyar  szo- 
Mst  nem  tudok.  Ezzel  azonban  nines  az  mondva,  hogy  egy  vagy 
mas  m6don  ki  ne  lehetne  fejezni.  Hogy  mik^nt,  az  a  nemet  szolas 
ertelmenek  szabatos  meg^Uapitasat6l  fiigg. 

(irimm  szotardban  a  Haar  eikk  alatt  kovetkez6  ertelmezeset 
talaljuk :  „Voller  haarwuchs  an  kopf  und  hart  ist  zeichen  der 
kraft;  daher  ist  dreihaarig  eigentlich  so  viel,  als  mit  manneskraft 
ausgeriistet ;  aus  dieser  bedeutung  entwiekelt  sieh  durchtrieben. 
In  theilen  des  Osterlandes  bedeutet  ,das  hat  haare  auf  den  zah- 
nen' :  es  ist  s  c  h  w  i  e  r  i  g,  v  e  r  z  w  i  e  k  t.  Wir  miissen  den  sinn 
bei  den  redensarten  ,haare  auf  den  zahnen,  auf  der  zunge  haben' 
durehaus  hyperbolisch  fassen".  Eredetileg  tehat  voltakepen  fgy 
ertendS:  nagy  erejere  mutat.  hogy  nemesak  melle^  area,  hanem 
m6g  foga  (nyelve)  is  sz{)ros  =  baromer6s. 

E  szolas  jelentesei  teh^t :  1)  er6s,  izmos,  2)  furfangos,  agya- 
fiirt,  3)  bajos,  szOvev^nyes.  bonyolult.  Magyar  megfelelGi  tehat 
minden  eggyes  esetben  a  besz61o  c^lzata  szerint  alkalmazandok  s 
termeszetesen  kiilonbozo  eggyertekesekkel  adandok  vissza.  fgy  a 
kerdesben  idezett  sz61assal  az  illet5,  ha  magyarul  fejezi  ki  mag^l, 
kdrijlbeliil  ilyen  kitetelt  haszn^lt  volna :  ,kardos  menyeeske,  6  viseli 
a  kalapot'. 

4.  Kerdes.  Regolta  bantja  a  szemeinet.  lia  olvas^s  kozben 
raakadok.  ine^    inkahl)    serti   pedig    hallo    erzekemet.    ha    kiejteni 
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hallom,  egy  sz6,  melyet  fOleg  fizikusaink  es  matematikusaink  szeret- 
nek  baszn^lni.  Ha  valaki  azt  kerdezi  t6l5k,  hogy  ^11  a  h6mer5, 
nem  azzal  felelnek.  hogy  pi.  a  fagyponton,  vagy  z^ruson,  hanem 
rendesen  igy :  a  semponton.  SemponU?  Annyit  tndok,  hogj  mi 
az,  ha  valaki  azt  mondja:  ,Ez  a  jegy  itt  sem  gondolatjel,  sem 
Yeaszff^  sem  pont';  de  hogy  magdban  v6ve  mif^Ie  szornyeleg  a 
sempont,  azt  az  en  egyiigya  eszemmel  nem  birom  felfogni. 

K^rjiik  a  t.  szerkesztot,  melt6ztassek  a  Nyelv6r  olvas6it  e 
korcsszul5tlre  figyehneztetni  6s  kikiiszoboleset  hathal6san  aj^nlani. 

F  e  1  e  1  e  t.  Felelte  sajn&ljuk,  de  a  k6r6snek  ez  egyszer  nem 
tehetflnk  eleget.  A  sempont  annyir^  nem  korcs,  hogy  ohajtanok, 
bar  minden  ujonnan  k^sziilt  szavunk  hasonl6  hiteles,  megbizhato 
analogiak  szerint  k6szult  volna. 

A  sem  (se)  k5tosz6  ugyanis  nemcsak  n^vm^sokkal  6s  hat^- 
rozokkal.  hanem  ffinevekkel  is  p^osul  s  veliik  5sszetetelt  alkot, 
mint  a  k6vetkez6  ismert  peldak  bizonyitj^k  :  sem-ki  (smki),  sem-nii^ 
semeggy  (r6gi  ir6inkn^l,  ma  ez  Jdrja  helyette :  eggy-sem,  pi.  eggy 
ember  sem).  sem-ha  (a  r6gi  nyelvben  :  sonha,  ma :  aoha),  se-hol, 
se-hovd,  se-honnan^  se-tnerre^  se-meddig.  se-mikor;  s  fon^v  ele  jArulva : 
se-honnai,  se-szinu  (I.  fontebb  a  33.  lapon  :  ,A  se  s  z  i  n  Q  kutyakat 
Komarom  megy^ben  fak6nak  nevezik*). 

SzARVAs  GAbor. 

nepnyelvhagyomAnyok, 


Pal6cvid6kiek. 
(n.  --=  ndgrddi ;  g.  =^  gftmSri). 


csermoglya:a  buzavir^gok 
eggy  neme,  borsok^s  term^sQ. 
noveny  (?).  ,Nem  tom  mi  I6tte 
a  zide^n  a  ^6diinket,  nagyoil 
sok  csermoglya  termett  a  bu- 
zaba*  (g.). 

c  s  i  b  d  a  1  k  ^ :  csipetke ;  teszta- 
nemQ  ,Ki  szeretyi  a  csibdal- 
kat?  Ma  al  lessz  ebedre'. 

c  s  i  1 1  a  m  I  i  k :  villan.  szikrdzik. 
,Fofofl  teremt^tte,  hoes  csak 
ucs  csilirimlott  a  szcme  Kile'. 

c  .s  i  rn  h  6  k  :  csomo  :    fonat.    .A 


boszorkanyok  osszokott^k  a 
hajat  ecs  csimb6kba.  Csimb6- 
kos  lessz  k  rantasod.  ha  min- 
gya  vizet  t5tesz  ra'. 

c  s  i  m  k  a :  kis  torzsa ;  a  dolmny- 
level  f6ere.  ,Hat  t(?  a  legjobb 
re^szit  dobod  el?  Isz  a  csim- 
kaja  a  leveling  is  jobb'. 

c  s  i  m  o  t  a :  csemete,  csira.  ,L^- 
6tt6k  a  nvul^k  a  ze^ocaka 
minden  otvanvomnak  a  csi- 
molajat*. 

(r  s  i  m  p  &  I  y  k  6  d  z  i  k  :  kapa.sz- 
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kodik;  csimpeszkedik.  ,VaIami 
(larazs  ugy  bele  csimpalyk6d- 
zott  a  hajamba,  hogy  allyig- 
sag  tuttam  tGle  sz^badunyi*. 
e  s  i  n  a  :  osiko ;  kulonOsen  hivo 
szo.    ,Csiria     rie,     csina     ne! 


Egy^nn  m6g  k  fenfe*;  mere  sz&- 
latt  ma  meg^st*. 
c  s  i  n  a  1 1  a  n  :  szemtelen,  csin- 
talan.  Ritkan  fordul  el6.  ,Ugyail 
ne  legy  ma  olyaft  csinatlan, 
mar^thass  a  helyedenn'. 

Mik6  Pal. 


Hegyallyaiak. 


i  b  o  r  k  a  :  ugorka.  k 

i  b  r  i  k  :     fedeles,    kancs6forma 

kis  porcelldned^ny.  k 

i  p  r  i  k  a  1 :  ganejz. 
i  s  z  t  i  k  e :   iisztOke ;  i  s  z  t  i  k  e  1  : 

n6gat,  osztdnoz  valamire.  k 

jeges  kacsa:  vadkacsa ;  16-     k 

len   a   vizen,  j6g   kozt    is   itt 

marad.  k 

j  6  r  c  e  :  suld5  Idny  (tref.). 
kacsandtha:   parosoddshoz     k 

valo  gerjedelem.  k 

kacsing6zik:    ohajt,  kivAn     k 

valamil,  esdekel  valami  utan.     k 
k  a  k  6  :    horgas    fa,    gyiimolcs-      k 

szedeskor  hasznalj^.  k 

k  a  j  s  z  a  :  csavaros.  k 

k  a  j  s  z  0  I :    a  szdrazmalomban     k 

6r6l.  k 

k  a  j  t  a  t :  l6t-fut  valami  vegett.     k 

,A  felvarost  bekajtattam,  meg 

6t  forintot  kaptam'.  k 

k  a  n  c  s  1 :  kancsal.  k 

k  a  n  t  a  r  :   eros  madzagbol  ke- 

sziilt  etelhordo  eszkoz.  k 

kanyaboj6:     valami     vad- 

cserje  gyiimolcse.  k 

kapaszkodo:  meneteles  sze- 

kerut. 
k  a  p  a  t  o  s :    (bort6l)   becsipett. 
k  a  p  c  s  i  1 :  a  di6  zold  heja.  k 

k  a  r  a  m  :  keritett  hely  a  gulya-     k 

meiies  sz^mara. 
k  a  r  i  s  z  t  0  I :    karmol.    karcol.      k 
k  a  r  V  a  s :  v^szon-ingujj,  melyet     k 

aratiiskor  a  ket  karra  hiiznak. 
k  a  s  a  s  b  e  I  Q :  ikras  (gyumolo^).      k 

(Tokaj. 


a  s  f  a  r :   a   szek6rkas  haluls6 

resze. 
asz^s-zsindely:  sarkokra 

alkalraazott,   hegyes   lormdra 

faragott  zsindely. 
a  t  u  j  a  :  doboz. 
e  p  6 1 :  a  kepeseknek  kiadja  a 

kialkudott  reszkereszteket. 
e  r  i  n  g  6  :    a    szdraz    malom 

nagy  kereke., 

c  s  k  a  :  zsupcsom6. 

lis:  keles. 

p  0  r :  k6por. 

s  k  i  j  6.  ,Muta.  hogy  kiskij^* ! 

V  i  k  :  kuvik. 
o  b  0  z  :  kutat.  kikeres  valamit. 
o  e  s  k  a :  merev,  nyomorekkaru. 
o  1  e  s  z :  k^tkerekft  talyiga,  korde. 
0  n  d  e  r :  nagy  r^zed^ny. 
0  p  a  c  s  0  1 :  kopog  (pi.  a  esirke 

a  tojasban). 
o  p  6  t  y  a  :  kopoltyu. 
o  s  z  1 0  1 :    fut.   szalad,   mene- 

kiil. 
o  b  1  o  s  :  kelfiila  d^zsa  a  szii- 

relel^shez. 
6dok-vas:    az  ekevas  on- 

totl  resze  ;  k  5  d  i)  k-s  z  e  g  :  a 

k6d6kvasat  a  gerendelyre  szo- 

ritja. 

o  p  ii :  mehkas. 
r  6  n  i  k  ^  z  :    mokaz,    trefaban 

ingerkedik. 

u  c  u,  serteshivogato  szo. 
u  k  o  r  i  c  a  z  a  b  j  a  :   kakorica 

vira^a. 
u  t  a  c s :  gorbe  vas  a  tOzhel vnel. 


) 
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JELENTfiSVilTOZASOK. 


A  mai  kor  nyelvvizsgdl6ja  mar  nem  holtlestnek  tekinti 
maga  vizsgal6ddsa  targydt,  hanem  el6  valaminek.  Buncolgatja,  de 
boncolasa  nem  egyszertt  s  e  c  t  i  o,  hanem  v  i  v  i  s  e  c  t  i  o.  Nem 
el^gszik  meg  azzal,  hogy  megl^ssa,  mikep  is  van  Osszealkotva  az 
emberi  elmenek  az  a  legdicsfibb  szulem^nye,  a  melyet  nyelvnek 
nevezunk,  hanem  azt  is  furk^szi,  kulatja,  hogy  ez  a  sz6vev6nyes 
valami  hogyan  el,  v^ltozik,  fejlfidik  minden  I'zeben ;  es  nem  el6g- 
szik  meg  a  hogy  anna  I.  hanem  a  m  i  e  r  t  e  t  is  keresi,  s  ha 
nem  akad  r^  a  testben,  megkeresi  a  lelekben. 

A  nyelvtudom^nynak  tomerdek  6rdekes  fdladata  koz5tt  alig 
van  erdekesebb,  vonz6bb,  (»sabit6bb,  mint  annak  a  vizsg^lgatasa, 
hogy  a  szavak  jelentese  mikep  modosul,  v^ltozik.  lit,  a  jelent^s- 
fejl6d^  teren  van  a  legpezsgSbb.  le^tark^bb  elet,  a  legelenkebb 
surg6s-forg^s.  £s  ebben  a  siirg^s-forg^sban,  folytonos  v^ltoz^sban, 
dtalakul^sban  mindeniitt  ott  van  a  lathatatlan  mozgat6 :  a  lelek. 
Ezt  keressiik,  es  rendesen  sikeriil  is  r^talalnunk,  mert  az  utjai,  a 
melyeken  j^rni  szeret,  meglehel5sen  ismeretesek ;  azonban  a  lelek 
is  csak  megteszi  olykor-olykor,  hogy  leter  a  taposotl  utrol  valami 
jdratlan   osvenyre,  6s   ilyenkor   aztan  nehezebb  a  nyomAra  jutni. 

De  hagyjuk  ezt  a  eifra  besz6det.  mert  m6g  nagyobb  vara- 
koz^t  taldl  kelteni,  mint  a  milyennek  az  elmondando  jelentestani 
aprosdgok  megfelelhetnenek. 

Erdekes  jelentesfejl6deseket  b^rmely  szot^rban  ezrivel  taldl- 
hatunk.  Van  akarh^ny  sz6,  a  melynek  ot,  tiz-fele  jelentese  van ; 
s  ha  az  els5t  az  utols6val  vetjiik  ossze,  alig  hihetjiik,  hogy  eggy- 
azon  sz6nak  a  jelent^sei,  olyannyira  dssze  nem  fer6knek  telsze- 
nek;  de  ha  aztto  vegig  megyiink  a  jelent6sek  eg^sz  sordn,  akkor 
nyomr6l-nyomra  kiserhetjiik  a  lelket  liljaban,  a  melyet  megtetl, 
mig  az  els6  allomast6l  az  utols6ig  eljutott ;  akkor  l^tjuk,  hogy  az 
els()  es  az  utols6  kozott  nem  iiress^g  tdtong.  hanem  jdrhat6  hid 
van   koz5ltiik    verve.    Igaz,  hogy    ezek  a  hidak  nem  mind  epek  : 
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9oknak  m^  hidnyzik  eggyik-masik  deszkaja,  de  latszik,  hogy  meg- 
volt.  Mindazondltal  az  is  el6f'orduI,  hogy  az  egesz  hid  hi^nyzik; 
a  leleknek  nem  volt  ra  szuks^ge,  niert  nem  tetszett  neki  nyom- 
rol-nyomra  haladnia,  hanein  ligy  szokott  at  egy  meresz  szdkke- 
n^ssel  az  eggyik  pontrol  a  m^sikra;  —  s  ezek  a  legerdekesebb 
esetek. 

Ldssunk  nehany  peldat,  ilyent  is,  olyant  is  elegyesen.  Agya- 
furt'Wsk  a  koznyelvben  a  ,furfangosl,  ravaszt'  nevezzilk,  a  sze- 
kelyeknel  meg  ellenkezdieg  ,kev6s  eszQt,  eggyiigyQt'  jelent;  s  e 
kett6n  kivUl  van  mdsutt  m^g  egy  harmadik  jelentese  is :  ,makacs*. 
Az  dmyik  sz6  nemcsak  nap-nem-6rte  helyet  jelent,  hanem  nemely 
vid6ken  annyit  is  tesz,  mint  ,sz61t6l,  fagyt6l  v^dett  hely,  csendes 
hely,  pi.  nad  v.  bokor  melleke'.  Barom-nzk  a  jelentesei  a  k5z- 
nyelvin  kiviil:  ,baromcsorda'  es  ,baromvds^r'.  A  h^ga  nemcsak 
,hibas  nyelvQ,  dadogo,  hebegO',  hanem  ,tigyefogyott,  eggyQgyQ, 
liiilye'  is.  A  berbics  {berbics^  birbics  sat.)  sz6  jelentesei:  I)  iirii, 
kos;  2)  pokr6c-term6szetQ,  durva  ember;  3)  kolozsv^ri  unit^rius 
deak  [gunyn^v];  4)  bdr^nybfir-sliveg,  bag6-siiveg;  5)  szerencse- 
j^tek,  a  melyet  porgetyttvel  v.  golyoval  jatszanak;  kockajat^k; 
6)  korbeforgo  hinta(ringelspiel)  (v6.  magyarazatomat :  Nyr.  XXn.168). 
Erdelyben  nemely  helyiitt  a  beszSd  ,meset'  is  jelent.  A  betydr  sz6 
koznyelvi  jelent6sein  kiviil  kiilonbozS  videkeken  a  kovetkez6  erte- 
lemmel  jarja:  1)  olyan  legeny  v.  le^ny,  a  ki  rendes  szolgalatba 
nincsen  elszegodve,  hanem  csak  hapszamba  jarogat;  2)  urasdgi 
cseled,  valami  kozep  a  csik6s,  beres  es  a  birka-ii.sztato  koz5tt ; 
b^resek  mellett  szolgal6  seg^dostoros ;  3)  zsell^r;  4)  folfogadott 
gyermek.  Birodalom  a  moldvai  cs^ng6knal  a.  m.  ,munkabir6  er6^, 
a  Sz6kelyfdldon  6s  Gocsejben  pedig  ,f5ldbirtok*.  A  bog  sz6  nem- 
csak ,csom6t,  gocs5t\  hanem  Csik  megyeben  ,fonott  kalacsot*  is 
jelent.  A  ,boglyakemenc6nek'  Zempl^n  m.  Sziirnyegen  egyszerflen 
boglya  a  neve.  A  bojnyik  I)  zsivdny,  uton^ll6;  2)  kusz^lt  hajii 
6s  sot6t  arci5.  mogorva  nez6.s(i  (zsiv^nytekinletG)  ember  v.  gyer- 
mek; 3)  eggyiigyO,  felenk  ember;  4)  hagym^hoz  hasonl6  nov6ny, 
a  mellyel  szuks6g  eseteben  a  sz616t  kotozik.  Bokor:  1)  sQrtt  n^d- 
iistdk;  2)  csokor;  3)  par;  4)  csapat,  csoport,  sereg;  6)  csomo,  nyalab. 
A  boldogtalan  sok  helyiitt  a.  m.  ,tigyefogyott,  eggyiigyti,  felkegyelmO*. 
Bolygd:  1)  kanyargos  mellek-ucca;  2)  orveny;  3)  boh6,  bolondos. 
Borbdt:  1)  gyors,  ser6ny,  szorgalmas;  2)  fecseg6  (1.  Nyr.  XXII.171). 
Bosztdn:  I)  konyhakert,  vetem6nyes  kert;  2)  liri-tok  (1.  Nyr. 
XX11.171).  BiigS:  1)  az  ^ll6barka  orrto  az  a  faragott  resz,  mely 
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a  h6g6  fejehez  hasonlit;  2)  nagy  gereblye  (igy  is:  hSyS-gerebje. 
vo.  b6g6-heged(i).  Busit:  1)  bUsul;  2)  tart,  fel;  3)  ker^ssel  h^- 
borgal.  Buta:  1)  tompa,  eletlen;  2)  szelid  (nem  rug6s).  Cdbdr 
{cabdr,  cajber  sat.):   1)  lompos,  rendetlen  v.  elhanyagolt  oltdzetQ; 

2)  szabadjara  hagyott.  helytelen   magaviseletfl,  vasott   (gyermek); 

3)  keles  jellemtl,  gyanus,  aljas,  cudar;  4)  feslett  erkolcsti  n5sze- 
mely;  5)  olyan  lud,  a  mely  a  labait  foltartja  ^s  emelt  f6vel  j^. 
Cafat:  1)  rongy,  lefityeg5  rongy;  2)  piszkos  iiledek;  3)  kacat, 
dib-dab  holmi;  4)  lompos,  elhanyagolt  6ll5zetti,  rongyos;  5)  hit- 
v^ny,  baszontalaa,  semmirekell6 ;  6)  ketes  bird,  feslett  erkdlcsQ 
n6szemely.  Cdfol  {cqfol^  cabol  sat.) :  1)  sdrban  gazolva  cammog, 
jar-kel;  2)  tilosban  jarva  legdzolja  a  vet6st;  3)fiiradozik;  4)  gya- 
l^z,  6cs^rol;  5)  kotolCdzkodik,  ellenkezik;  6)  h^tr^l  (a  16).  Cdgir: 
1)  bokreta;  2)  cudar,  csuf,  becstelen.  Cigdnykodik:  1)  hazudik, 
ftillent ;  2)  hizeleg,  3)  erdsen  k^r,  kunyordl,  rim^nkodik.  Cuca : 
1)  l^ndsa ;  2)  eggyik  vegen  hegyesen  vasalt  vastag,  bosszu  dorong, 
mely  a  haj6nak  a  parthoz  val6  hirlelen  rogzitesere  szolgdl; 
3)  m6rndki  jelzd-riid;  4)  kormdnyriid  toldalek-pozn^ja,  a  mely 
arra  valo,  bogy  vele  a  kormanyrudat  a  haj6n  kiviilre  is  lehessen 
szodtani;  5)  dorong,  a  mellyel  a  I^gy  foldet  szokt^k  leddngdlni; 
6)  vasszog;  7)  mecsbel-  v.  bocskorffizfi  tfi;  8)  hegyes  tetejfl  nad- 
rak^s  V.  nadkunybo.  Cuvag  {aibak^  cubdk,  copdk,  c6k  sat.) :  1)  hus- 
nyomtat^k;  2)  inas  labsz^rcsont;  a  birka  b^tuls6  l^b^nak  inas 
t^rdekalacsa ;  inas  bils ;  3)  ing6  bUtor  Uba  al^  p6tl^kul  tett  fa- 
darabka  v.  forgacs.  Csajbdk :  I)  gorbe  Idbu ;  2)  esetlen,  Ggyetlen, 
lompos ;  3)  feleszti,  felbolond.  bdrgyii,  hiilye.  Csdklya  {csoklya  sat.) : 

1)  er5s,  bosszu,  tompavegO  villas-  v.  ^gasfa,  mellyel  a  jeg-alatti 
balaszatn^l  az  ereszt($-  ^s  az  ajt6-lek   koriil  a  b^l6t   rakosgatj^k; 

2)  meggyengiilt  kerekfalboz  t^maszul  odautott  agasfa :  3)  fal^b,  a 
melyen  s^ros  id6ben  jarnak;  4)  korcsolya,  korcsolyanak  baszn^lt 
csont  vagy  fa ;  5)  fa-sz^llit6  gyalogsz^n  (l^d  fejteget^emet : 
Nyr.  XXI.484).  Csdmpa  (zsdtnba):  1)  nagy  l^b;  2)  neb6zkes, 
ligyetlen,  lassU  j^rdsu,  felszeg ;  3)  sAnta.  Csdmpds :  1)  neh6z- 
kes,  ugyetlen,  lassu  jdrdsii;  2)  beteges;  3)  haszontalan,  mihaszna. 
Csata :  csapat ;  2)  csafdn,  -ba,  -ra :  I'zben,  -szer ;  3)  ejjeli  csorda- 
drizet,  melyet  az  eggyes  gazd^kt6l  rendre  klilddtt  6v  (csatas)  teljesit. 
Cserepes :  1)  folcserepzett,  megrepedezett  (ajak,  fold) ;  2)  cserepezd , 
baztet6-cserepez5 ;  3)  cser^p-k^lyha,  kemence;  4)  elkenyeztetett, 
konfidens,  belytelen,  v^ott,  rakoncAtlan  (gyermek;  v5.  cserepes 
malac:  konyb^r61  el6,    kezhez   szoktatott,   gazdasszony  nyomdban 
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futkoso  kenyeztetett  kis  malac).  Gsintalan  kdznyelvi  ertelnien  ki'viil 
,tisztatalan,  piszkos,  rendetlen^  jelent^ssel  is  jarja.  Csitri :  1)  kurta, 
kurtdra  nylrt ;  2)  kurta  hajii ;  3)  kurta  ha j ;  4)  sil\d6  lednyka ; 
5)  kicsiny,  apr6,  jelent^ktelen ;  6)  haszontalan  kics6nys6g ;  7)  ha- 
szontalan  kis  fityfiritty  (gyerek  v.  emberke).  Csobdn,  csobdny: 
1)  juhasz;  2)  juhasz-kutya  (nyilvdn  ebbol  az  5sszet6telb6l :  csobdn- 
kutya).  Csoda^  csuda :  1 )  csoddlat,  csodalkozds ;  2)  bossziis^g ; 
3)  riit,  piszkos,  szennyes.  Csonka  ;  1)  hibds  keztt ;  2)  balog.  Devdn- 
kozik:  1)  tan^cskozik;  2)  tQn6dik,  tanakodik,  haboz;  3)  immel- 
6mmal  k6szUl5dik;  4)  korhelykedik,  dorbezol.  Dd^:  [tr6f.]  cigany- 
pecsenye;  2)  nyavalya;  3)  beteg;  4)  lomha,  rest:  5)  rondas6g, 
piszok,  szem6t;  6)  ronda,  piszkos,  szennyes. 

£s  igy  tovabb.  E  mutatvdnyul  folhozott  jelentesvAllozAsok 
eggyike-m^sika  mar  meg  volt  magyar^va  a  Nyelv6rben,  legnagyobb 
r6sziik  pedig  alig  szoru)  magyarazatra.  A  jelentes  korenek  meg- 
szoritasa  vagy  kit^gitdsa  (azaz  a  fogalom  tartalmanak  gyarapitasa 
vagy  gyerit^se),  a  hasonlati  vagy  a  t6rbeli,  id6beli  s  oksagi  kap- 
csolaton  alapulo  ^tvitel  utjan  el6allott  alkalmi  jelentesnek  szoka- 
sossA,  rendesse  valasa,  valamely  hasonlo  alakii  de  mdsjelenl^sCl 
sz6nak  belejatszasa  (vo.  csurapi  6s  csurak  Nyr.  XXI.276),  vegiil  a 
ktilonf^Ie  jelent^smodosulasok  egymasra  kovetkez6se  es  kombindlo- 
d^sa :  ezeket  vagy  ezeknek  valamelyiket  tiintetik  fol  az  el6sorolt 
p^ldak. 

TMost  azonban  lassunk  neh^ny  magyardzni  valot  is. 

A  cinkos  (cinkus)  sz6r6l  Szarvas  Gdbor  (XI.445J  szepeii  ki- 
mutatta,  bogy  alapszava  a  francia  cinq  (5t)  sz6b6l  lett  nemet 
zink  ,der  fiinfer  auf  dem  wiirfel'.  Ehhez  Cs^zdr  Karoly  (XI.520) 
azzal  az  adattal  jarult  hozza,  bogy  a  n^met  zinken  a  trubadUrok- 
nak  quinqumove  nevQ  kockaj^tekaval  volt  azonos,  a  melyet  azert 
neveztek  igy,  mert  a  banker  mindannyiszor  nyert,  valahanyszor 
a  k6t  kockAval  5t5t  vagy  kilencet  vetett.  A  cinkos  magyar  kep- 
zes.  ElsO  jelentese  a  NySz6tar  szerint:  ,cubu8,  talus;  wiirfel',  s 
ez  akar  egyenesen  a  nemet  zink  jelent^sebdl  fejl6dhelelt,  ak^r  a 
cinkos'jdtik  (=^  .kockiis  jatek')  osszetetelb61  valo  elvonds  utjan 
allhatott  el5.  Ketsej^telen,  bar  a  NySzotarban  nincsen  nyoma,  bogy 
a  kockajatekost  is  cinkos-n^k  nevezt6k;  s  bogy  ez  mikent  ment 
^t  a  ,gonoszlev6*-be,  azt  —  mint  Szarvas  Gabor  nagyon  helyesen 
mondja  —  ,konnyQ  megerteni,  ha  figyelembe  vessziik,  bogy  a 
hivatalos  j^t^kosok  rendszerint  meg  nem  engedett  modon,  masok 
raszedesevel  gyakoroljak   mestersegiiket   (v6.    nem.    spieler  ■—-- 
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f  a  1  s  c  h  e  r  spieler);  igy  lett  akockasbol,  jdtekosb6l 
idfivel  c  s  a  1 6,  s  innen  csak  egy  I^pes  a  btinos  gonosz- 
t  e  V  6  i  g\  Azonban  a  cinkoa  (cinkus)  sz6nak  meg  mas  jelentesei 
is  fejiCdtek  (1.  Tdjszotaramat).  A  kockdval  nemcsak  penzre  jdt- 
szottak,  hanem  sorsot  is  vetettek ;  a  sorsolasnak  a  vet6sen 
kivQl  van  meg  egy  m^ik  modja  is :  a  h  li  z  d  s ;  azert  a  cinkost 
(cinkiist)  vetni  kifejez^s  nagyon  termeszetesen  alakulhatott  ^t  ezze : 
cinkost  (cinkustj  huzni  =^  sorsot  huzni ;  s  igy  lett  a  cinkoa  (cin- 
kiis)-h6\  ,sors'  (pi.  az  a  liiizott  sorszam,  a'melynek  rendjeben 
mennek  be  a  katona-soroz^  ala  kerul6  leg^nyek  a  soroz6-bizott- 
sdg  ele).  Osztozasn^l  is  szoktak  cinkost  huzni^  s  ki  milyent  huz, 
olyan  osztdlyr6szt  kap  ;  igy  v^lt  a  cinkus  a  sorshiiz^s  litjan  jutott 
,oszt^lyresz'  nev6v6.  A  sorshuz^snal  hiizott  cinkus  jeient^se  aztto 
altaUnosbodott  s  jegy,  barca'  lett  bel6le  (pi.  tisztitani  adott  kesz- 
tyftert,  stitni  vitt  keny6r6rt  v.  napsz^mosoknak  k6szp6nz  helyett 
adott  b^rca).  Vegre  a  ,b^rcdb6l',  vagyis  a  valamihez  val6  jogot 
igazolo  jegybel  ,igazolvany*  lett  (pL  p^linkaffizesre  jogosit6  igazol- 
vAny ;  marhapasszus).  —  Megemlitem  meg  kUl6n5sseg  ok^ert,  bogy 
a  Nyelv6rben  egy  helyiitt  (11.426)  a  cinkus  sz6  igy  van  erlel- 
mezve :  .vds^ri  cikk* ;  ez  tevedes,  a  melynek  az  eredetere  mind- 
jdrt  r^vezet  az  ugyanott  ertelmezes  nelkal  emlitett  cinkus-biro  sz6. 
Ennek  a  jelentese :  ,v^sarbir6,  v^sarf5lQgyel6*,  a  kinek  a  tiszt^hez 
tartozik  egyebek  kozt  a  cinhus-ok  (igazolvAnyok,  marhapasszusok) 
megvizsg^l^sa  is;  de  a  kozl6nek  csak  a  v^sdri  arukra  val6  fol- 
tigyel^s  volt  az  esz^ben,  s  igy  kovetkeztette  ki  a  cinkus-ndk  .vas^ri 
cikk*  jelentes6t. 

A  honcsok,  hancsik  sz6nak  (a  melynek  alaki  vAltozatait  1. 
T^szot^ramban)  alapjelentese :  ,hant,  gorongy,  kicsiny  (sirhanthoz 
hasonl6)  lolddomborulat^  Nyilv6nval6,  bogy  a  sz6  a  hant-nak 
kicsinyit()  szarmaz^ka,  olyan  mint  a  /ar-bol  farcsik^  farcsok^  for- 
csok.  (Vo.  a  hant-{d\  rokonertelmtl  homp  sz6nak  hompuk  6s  hunka 
kicsinyitd  sz^rmazekait.)  Az  alapjeientes  specializalasa  a  masodik : 
,zsomb6k,  azaz  ingov^nyos,  siippedekes,  lapos  helyeken  a  vizbdl 
itt-ott  foldomborodo  eggy-eggy  bant' ;  tovabba  a  kovetkezdk : 
,vakandturas',  ,kupac'  (pi.  gani-honcsok)  es  .liatarjeliil  csindlt  nehany 
kapanyi  foldhanyas  v.  k6t  egymasra  tett  banthasab'.  Az  utobbi 
jelentes  ,batarjel'-]e  altalanosbodott,  s  ebb51  erthet6,  bogy  a  Kiin- 
sagban  a  tilalomjeliil  asott  godrOcsket  is  hancsik-ndk  nevezik. 
Hasonlo  jelentesfejlodest  talalunk,  csakhogy  mas  alapjelentesbol 
kiindultal,  a  c^ova  fcsava,  csuvaj  szonal  is.  Ennek  az  alapjelentese : 
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,szalma-csutak  v.  szendbol,  gazb6l,  csepiibSl  csavart  tekercs', 
azut^n  specializ^Iva :  jeliil  (t5bbnyire  p6zndra)  kittizott  szalma- 
osutak',  s  ebb5l  altalanosbodva :  jel,  hat^r-  v.  tilalom-jer,  pi. 
godrocske,  kis  foldh^ny^s,  k6t  egym^ra  tett  hant-has6b,  kis  fa- 
kereszt  sat. 

A  Sz^kelyfolddn  azonban  a  vakandokot  is  honcsok-nRk  neve- 
zik.  Mdr  most  az  a  k6rd6s,  ossze  lehet-e  ezt  a  jelentest  az  el6b- 
biekkel  eggyeztetni,  vagy  pedig  csak  veletlen  alaki  eggyezessel 
van-e  itt  dolgunk.  Cgy  l^tszik,  Munk^csi  Berndt  az  utobbi  n^ze- 
ten  van,  mert  (Nyr.  XI1I.261)  a  ,hant'  sat.  jelent^sQ  hancsik^  hon- 
csok'Oi  nem  is  emlilve,  ezeket  frja  a  ,vakondok'  jelentesQ  honcsok 
sz6r6l :  ,A  sz^kelyben  vakhoncsok  osszetetele  is  el6fordul  (Tjsz.). 
s  ez  m^r  mag^ban  v6ve  is  sejteti,  hogy  a  vakondok,  vakand  sz6k- 
ban  az  Mai  neve  voltak^pen  csak  az  ut6r6sz,  melyet  a  honcsok 
alapjan  eredetileg  hondok,  hand,  hond  alakiinak  gondolhatunk,  azaz 
hogy  vakondok  e  h.  val6 :  vak  hondok.  R5gton  felttinik  itt  a  hdd 
sz6val  val6  alaki  6s  fogalmi  rokonsag  is,  melyet  m^r  a  koztorok 
konduz  ,h6d'  hangzasAn^l  fogva  (noha  nem  ez  a  neki  szorosan 
megfelel6  tdrok  alak)  eredetibb  *hond  helyett  val6nak  kell  ven- 
niink.  Arra  nezve,  hogy  mik^pen  viszonylanak  egymashoz  ezen 
sz6k,  sz^mba  jdhetnek  a  kovetkez5  torok  adatok:  kaz^ni  tat. 
katna  vidra,  csuv.  x^w*/  coboly,  x^>^*^  vidra,  katncat  h6d.  altaji 
kamdu  vidra,  kumdus  h6d,  csag.  kondtiz,  melyekben  azt  Idtjuk. 
hogy  eggy  kom  tOnek  kulonboz5  k^pz^se  szerepel  t5bb,  egymas- 
hoz hasonl6  kissebb  ^llat  nev6iil.  A  kamdu  alaknak  jol  megfelel 
a  magy.  hond :  vakand  es  hM;  a  hondok :  vakondok  pedig  eggy, 
az  altaji  kamdu-nak  megfeleld  r^gibb.  vagy  m^s  dialektusban 
teljesebb  kamduk  alakra  vail.  A  honcsok-hdl  eggy,  a  torok  -^/i, 
'^uk  kicsinylt5  kepzfivel  k6pzett,  elavult  *kam^uk^  kon^uk-{Q\e 
t6r5k  alakra  kdvetkeztethetiink'. 

Ennek  a  szdrmaztat^nak  legfdbb  bdkken6je  az  a  csillag,  a 
mely  a  kam^uk^  kon^uk  alak  el6tt  ^11  annak  a  jeleiil,  hogy  ezek 
csak  f5ltett  alakok.  Az  ilyenekkel,  midOn  AtvetelrOl  van  sz6,  nagyon 
csi'njdn  kell  b^nni,  s  legal^bb  fbltehet5  voltukat  nagyon  er5sen 
meg  kell  tdmogatni  rokon  peld^kkal,  mert  kQlonben  vajmi  keveset 
ernek.  Az  ur^l-alt^ji  nyelvek  annyira  gazdagok  sz6k6pz6k  tekinte- 
teben,  hogy  igen  konnyQ  olyan  alakot  megszerkeszteni,  a  mely  az 
dlHt6lagos  jovev6nysz6  eredetije  lehetett,  vagyis  inkabb  lehetett 
volna,  ha  meglett  volna.  Ilyenekhez  csak  a  legvegso  sziikseg  ese- 
t^ben    szabad   folyamodnunk.    mikor    mar    minden  egyeb  jel  arra 
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kenyszerfl,  hogy  a  szo  eredetij^t  egy  bizonyos  nyelvben  keressiik, 
csak    epen   a   szorosan    megfelelfi    alak    hianyzik.    Itt   pedig  ilyen 
k^nyszeritd  okok  nincsenek.  Igenis,   ha   k^ts^gteleniil   bebizonyitva 
^llana  el^ttiink    az,   hogy   a   vakoftdok-heli  "^hondok   csakugyan  a 
tdroksegbSl  keriilt,  akkor  j6  okkal  ugyanott  kereslietndk- a  honcsok 
eredetij^t  is.   De    ha    amannak   is  j6l  a  szeme    k5ze  n^zlink  (ha 
iigyan  lehet  a  vakondok-nak !),  ^szrevessziik,  hogy  a  tOroksege  iiem 
is   olyan    k6tsegtelen.    Az   eredetijeiil    oda^llitolt  kamduk   alak  el- 
fogadhat6  volna  ugyan.  csakhogy  ez  is  olyan  csillagos  alak,  noha 
a  csillag   veletleniil  elmaradt   eldle.    Megvanni   igaz^ban   csak   az 
alt^ji  kamdu  van    meg,   s   ebbol   lett    Munkacsi  szerint  a  vakand, 
f>akond'hel\  *hand^  *hond.    Az  alaki  fejl6dest  nnegengednem,  s  azt 
se   tartan^m   g^tl6    akadalynak,   hogy    a    kamdu    ,vidrat*    jelent; 
hanem  m^s  baj  van  itt.    A    magyar  szonak  a  r6gi  nyelvbdl   csak 
a    hosszabbik    alakja    van    kimutatva,    t.  i.    vakandag,    vdkondag, 
vakandnak^  vakundok,  vakondak.  vakondok.  s  er5s  a  gyandm,  hogy 
a  n^p  nyelv^ben  tobb  videken    6l6   rfividebb  vakand^  vakond  alak 
amabb6l,  mint  tobbessz^minak   vett   alakbol,    van  kik5vetkeztetve 
(vo.  tuzok :  tuz),   [Csak    mellekesen   emh'tem    meg,  hogy  Munkacsi- 
egy   kis  m6dszerbeli   hib^t   is   kovet   el,    middn  a  kamdu   sz6t  a 
magyarban   hdd-d^   is,    meg   kond-d-d   is    fejleszti;   annak  a  meg- 
felelOje  csak   az  eggyik  vagy  a  mdsik   lehet,    mind  a  kett6  nem; 
de  az  is  lehets^ges,  hogy  eggyik  se.]  Hanem  meg  eggyet  ne  feled- 
jiink,  t.  i.  azt,  hogy  maga  a  *ht>ndok  is  csak  kikovetkeztetett  alak. 
Munkacsi  okoskodasa  mindenesetre  logikus,  mid6n   a   vakhonc^ok : 
honcsok  alapjan  folteszi,    hogy    a    vako)uiok  is  *vakhondok'h6\  lett, 
s  ezeji   osszetetelnek    voltakepen   az   ut6tagja  (*hondok)  az  ^Uat 
neve.   De  h^tha  nem  is  osszetetel  a  vakondok?   H^lha  itt  is  csak 
nepetimol6giaval  van  dolgunk,  mint  ugyanezen  6llat  nemet  neveben 
(maulumrf  ^  moltw^'f :    ,r6ldhdny6';  m^s  n6petimol6gias   alakjai : 
moltwurtn,  maulwurm^  maulwolf)  ?    H^tha   a    vakhoncsok  es  a  va- 
kondok nem  is  olyan  viszonyban  allanak  egym^ssal  mint  Munkacsi* 
gondolja  ? 

Erre  ah^thdz^sra  az  indit,  hogy  en  a  honcsok  szonak 
sokkal  egyszerttbb  magyar^zatat  tudok.  A  vakandoknak  ez  a  neve 
nem  torok  eredetfl,  hanem  azonos  azzal  a  honcsok  sz6val,  a  mely- 
nek  az  etimoiia :  ,hantocska'.  A  jelentesfejl6d6st  kovetkez5leg  ma- 
gyarazom.  A  kiindulas  nem  magab6l  a  honcsok  sz6b6l,  hanem  a 
honcsok'turds  osszetetelb6l  tortent,  mely  a  szekelysegben  (6s  hancsik- 
turds  alakban  Dun^n  tiil  is)  el  van    terjedve.   Jelentese:  ,vakand- 
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tiir^s' ;  de  etimona  szerint  tkp.  annyi  mint  :  ,hantocska-tiir6s* 
(^  tiirt  hantocska),  vagyis  olyan  tdrgyi-birtokos  5sszetetel,  mint 
pi.  fdld'hdnyds,  dlom-ldtds^  ido-toltis.  A  nyelverzek  azonban  ligy 
irtelmezte,  mintha  nem  t^rgyi,  hanem  alanyi-birtokos  osszetetel 
volna,  vagyis  olyan,  mint  pi.  a  felho-szakadds^  viz-dradds^  kerek- 
vdgds;  azaz  igy  ertette  :  ,a  honcsok  tur^isa,'  s  e  szerint  a  honcsok-vdi 
a  ,vakondok'  jelent^st  ruhazta  ra.  Hogy  pedig  ez  csakugyan  ilyen 
r^ruhazott  jelent6s.  s  nem  eredeti,  arra  nyom6s  bizonyitek  az, 
hogy  csak  a  Sz6kelyf5ldon  61,  mi'g  ellenben  Dunan  tul,  a  hoi  pedig 
a  hancsik-turds  5sszet6tel  szint^n  sz6lteben  el  van  terjedve,  a  han- 
csik  sz6nak  mag^nak  ,vakondok'  jelentese  nincsen.  A  vak-honcsok 
osszetetel,  a  mely  szinten  csak  a  sz6kelysegben  61,  a  vakondok 
hatasa  alatt  alakult. 

Harmadikul  az  ildomos  szot  valasztottam.  Ezt  a  mai  iro- 
dalmi  nyelv  ,ill5,  illedelmes'  6rtelemben  hasznalja,  mert  az  illik 
sz6val  hoztdk  kapcsolatba  (Nyr.  XXI.  10).  A  r6gi  nyelvben  ,pru- 
dens,  klug'  volt  az  6rtelme  (1.  NySzbt^r).  Eredet6re  legel5szor 
BAlint  G^bor  utalt  ra  (P^rhuzam  a  magyar  es  mongol  nyelv  teren 
.1877),  s  azut^n  Budenz  mutatta  ki  reszletesebben  (NyK.  XX.147). 
Alapszav^nak,  az  *«Wom-nak  eredetije  a  mandsu  ildamu  :  ,gescheidt, 
geistreich;  anmutig'  (Gabelentz),  ,gewandt,  flink,  geschickt,  witzig' 
es  ,hubsch,  stattlich'  (Zacharov);  ezzel  eggyez6  a  mongol  ilgom 
(il'^om) :  ,flink,  geschickt,  piinktlich,  gewandt'  (Schmidt),  ,adroit, 
agile,  souple,  allerte;  fin,  ingenieux,  penetrant,  sagace;  attentif, 
(Kovalevski).  Budenz  e  szavak  alapjelent6set  igy  allapitja  meg: 
,rurge  (flink,  behend,  geschickt*).  Ezen  alapjelent6ssel  a  tor6ks6g- 
ben  is  megvan :  csag.  ildam  ,schnell,  eilend'  (Vambery,  Budagov), 
altaji-tat.  Htam  ,gyors*. 

A  sz6  ketsegkivfil  *ildom  alakban  szarmazott  be  a  mi  nyel- 

viinkbe,  s   az    ildomos   alakot   csak   azut^n.  mint  a   foszt6k6pz6s 

ildomotlan,  ildomtalan    ellent6te    vette    fol  (vo.  oktalan :   okos^  s6- 

Halan:  sds    sat.).  Az  lijabb  irodalmi  nyelvben  el6kerul6  ildom  f5- 

nev  kikovetkeztet6s  litjan  ^llott  el6. 

Hogy  min5  jelentessel  vett6k  ^t  eleink  a  szot,  abban  a  ker- 
desben  nem  el6gedhetunk  meg  a  nyelvemlekek  tanu^^dgdval,  a  mely 
csak  a  .prudens'  jelentest  vallja  az  ildmnos  sz6hoz  tartozonak 
(valamint  az  ildomossdg  ,prudentia*  6s  az  ildomotlan  ,imprudens^). 
Az  ildomos  sz6  Kiraly  P^l  kozlese  szerint  maig  is  61  Somogy 
megy6ben  Homos  alakban.  6s  jelent6.se  nem  csak  ,ildomoi?,  esz- 
szerti*,  hanem    ,eletreval6,  derek*    is;  clientele  edomostalan:    ,nem 
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elelrevalo,  nem  er6s,  nem  ep*  (pi.  gyermek)  (Somogy  m.  Nyr  II. 
376:  SAndor  Jozsef)  6s  Momtalan:  ,6lheletlen,  gydmoltalan'  (So- 
mogy m.  Kiraly  Pdl).  Nem  lehetetlen  ugyan,  hogy  az  .6letreval6' 
jelenles  a  ,prudens*-b51  fejlfidott,  de  minden  bizonnyal  sokkal 
konnyebben  fejl6dhetett  a  ,gewandt,  flink,  geschickt'-b51,  a  melyet 
Zacharovnal  a  mandsu  ildamu  jelentesei  kozdtt  talalunk.  Maga  ez 
a  jelentes  (tagad6lag)  raegvan  a  magyarban  is  e^y  szoban,  a  melyet 
az  ildomtalan,  idomtalan  v^ltozatanak  kell  tartanunk :  az  idom- 
/a/an-baD ;  ezt,  mint  haromszeki  szot,  a  regi  Tsz.  igy  ertelmezi : 
,ugyetlen  tat6  ember  v.  gyermek'.  Az  ,iigyetlen*-t6l  az  .esellen. 
otromba'  jelent^sig  csak  egy  lep6s,  s  ennek  a  16pesnek  az  ered- 
m^nye  az  idomtalan  sz6nak  koznyelvi  jelentese.  Hogy  pedig  ez  a 
sz6  csakugyan  az  ildamtaian-nak  a  vdltozata,  arra  vallanak  az 
edomtalan'OT]  kivQl  lobbi  tdjszolasi  v^ltozatai  is  (/-b6l  fejlfidott 
r-jiikkel).  li.  m.  irdomtalan^  irbontalan,  irgofttalan  (1.  T^jsz6tdramat). 

SziNNYEI   J6Z8EF. 
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t  abaflndl :  derekasan  megvesszfiz,  elver  (Tsz.**).  —  litn.  ab- 
finnen,  zuweilen  aipinnen :  ,bei  Schmieden  und  klempern  mit  der 
finne  das  eisen  dunn  schlagen.  in  das  blech  treiben  (Grimm) ;  mit 
der  pinne  des  hammers  metall  diinn  schlagen,  ecken  ins  blech 
treiben\  (Sand.). . .  .  Szarvas  Gdbor  (Nyr.  11.491)  szerint  ,reszint  a 
ket  sz6nak  mind  a  ket  nyelvben  valo  ritka  hasznalata,  r^szint  a 
tdmogat6  p61dak  teljes  hianya  miatt  az  egybedllitiks  szamara  a 
val6szin(isegn61  tobbet  nem  mondhatunk\  A  kezimkben  lev6  mes- 
termfisz6t^r,  valamint  Sanders  bizonys^ga  szerint  a  szo  elegg6 
j^ratos ;  sOt  az  orsovai  nemeteknel  ez  is  hallhato :  ,ich  pinne  dich, 
kind!";  a  hoi  teh^t  jelentese  osszevag  a  magyareval.  Az  eggyez^s 
ellen  azonban  hangtani  akadalyok  kdzdenek,  s  ez^rt  nem  tartjuk 
a  sz6t  nemet  jovevenynek.  Nem  tudjuk  magyarazatat  adni  a  kozbe- 
es6  a  hangnak ;  erthetetlen,  mert  valt  volna  hosszii  zart  szbtagi'iv^ 
ez  ige,  mikor  az  osszes  nemet  igei  jovevenyek  rovid  z^rt  veg- 
sz6taguak  (vo.  hodoty  siirol,  hurcol  sat.). 

abriktol :  betanit ;  lecsunyil  (Bereg  m.  Pap  K^roly).  —  ufn. 
abrichten :  als  soldatscommando :  sich  ordnen,  lehren,  sich  be- 
schmutzen  oder  schmatzen  (Sand.) ...  A  magyarban  vannak :  ah- 
rikUni.  abiikter.  kiriktoni  (Nyr.   XX1.541). 
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fabruta:  artemisia  abrotanum;  stabwurz  (NySz.) ;  abrut- 
Qrom :  sepr6  ruta,  abrotanum  (Nyr.  11.535).  —  kfn.  abruta.  ufn. 
abraute  (Sand.);  aberraute  volksetymologische  ausdeutung (Kluge) . . . 
Az  5sszes  europai  nyelvekben  meglevS  alakok  a  gor.  Appckavov- 
bol  erednek.  Szarvas  szerint  a  sz6  n^metbOl  (Nyr.  11.535),  Budenz 
(NyK.  11.474)  es  Miklosich  (Nyr.  XI.)  szerint  a  szlavbol  jott.  Miklo- 
sich  EtyraWb.-jaban  azonban  megjegyzi :  ,Das  (magyarische  abruta) 
kann  jedoch  unmitlelbar  aus  dem  deutschen  entlehnt  sein'. 

alaMrd  (halahdrd :  k6t-61fi  d^rda,  hellebdrd) :  bipennis,  eine 
hellebarde  (NySz.);  halapdrda  (Tsz.^);  alahdrd  (AkadErt.  48.  fiiz.)  — 
nem.  hellebarte,  Noha  az  olasz  alabarda  s  a  lengy.  alabart  alaki- 
lag  ink^bb  eggyezni  I^tszanak  a  magyarra),  mindaz^ltal  a  hala- 
parda,  halabdrd,  hellebdrd^  alabdrd  vildgosan  nemet  kSlcsonvetelre 
utalnak. 

alfirma  (kaszarnyai  sz6) ;  alarma :  riado ;  aldmidz :  riad6t 
Mj  (Tsz.*).  —  lifn.  alarm,  . 

alcnyi :  gorbe  M-  (csizmadia  miisz6.  Nyr.  XIII.432).  —  nem- 
dial.  alz9l  (Banal,  Karansebes  Leitner  Erwin) ;  ufn.  alse :  mundart : 
veraltet ;  zum  Schneider  und  schusterwerk  (Sand,  ahl  alatt).  A  -nt/i 
vegzet  disszimil^cio  eredmenye. 

al(ih  I :  rajta !  fulasra  izgat6,  noszitto  sz6  (Tsz.).  —  alld,  alia : 
vorwarts!  (Lexer:  KarWb.  5). 

ilt&ny:  subdiale,  altan  (NySz.);  1)  erkely,  2)  k6m(ives  all- 
vany  (Tsz.).  —  oszlr.  baj.  altan  (Kluge),  ufn.  altdn :  freier  mit 
gel^nder  versehener,  zuin  hinaustreten  eingerichteter  pl^tz  auf 
dem  dach  oder  an  der  front  eines  gebaudes  (Sand.  Schmell.). 

amStiszt  (NySz.).  —  lifn.  amethyst  (Heyse.  Kluge). 

andae:  a  szeszgyarakban  a  burgonya  osszegyQrve  es  at- 
desztillalva  (Tsz.^.)  —  ufn.  eimatz.  (Vo.  die  schlaeke  wird  abge- 
zogen  und  ein  zweiter  eimatz  von  gerostetem  erz  eingeschuttet 
und  niedergeschmolzen,  welches  man  so  viele  male  wiederholt,  bis 
der  ofen  mit  fliissigem  stein  gefiillt  ist,  wozu  gewohnlich  drei 
einsdize  nothig  sind.  Sand.)  Simonyi  szerint  ansatz  (NyK.  XXIII. 
309)  a  megfelel5;  de  6n  az  einsatz-oi  talalom  igazoltnak,  vala- 
mint  nem  idezheK)  itt  az  osztr.  baj.  dnsdds :  keim  (Castelli)  se 
megfelel6Ql. 

imber  (NySz.  Tsz.*):  succinum  leucophaeum.  —  ufn.  amber, 
ambra:  eine  graue,  wohlriechende,  zum  rauchern  dienende  masse- 
(Sand.). 

4ll8ldg  fanidagy  dnislag,  dnizslag,  anslofj,  dslag,  dslog,  dalong. 
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azmag^  loshing  Tsz.*):  boroshord6  biidos  kovezes^re  val6  k^nlap. 
kenrudacska.  —  n6m.  dial,  dnschldg  (v5.  szepesi  szdsz  dnbrenn : 
einbrenn  Schroer :  Laute  2H1),  osztr.  baj.  ainsehldch :  schwefel, 
welche  der  wirlh  seinen  weinen  gibt  (Cast.). 

*&nstik-^r :  mestermasz6  (Nyr.  VIII.432 :  XIII.432).  —  ufn. 
einstich  (Nyr.  XX  1.539). 

inzdgol :   fullent;    hazudik.  -     nem.    ansagen  (Sand.  Cast.). 

apcng :  el  vele,  ki  vele !  —  n6m.  abzug, 

ilspa :  alabrum  (NySz.) ;  (is/a,  dsp6,  dspu^  cisop.  dznop ;  dtfpdl, 
*dspol,  dspunyi  (Tsz.*) :  motolla.  —  A  sz6r6l  reszletesen  iriam  a 
Nyr.  XXIII.  koteteben,  de  megvallom,  hogy  ott  kifejtett  nezetem- 
t5l  el  kell  allanom.  miutan  szemelyes  utdna  tudakozodasomra  azt 
nyertem  valaszul.  hogy  az  altalam  fSltetelezett  *dspo,  *dsp^  alak 
DunantuI  nem  el  (bir  v6.  drrdcsko :  drvaaska  Nyr.  X.331.  Vas  m. 
es  Sopron  m.) ...  A  regisegben  csakis  dspa  van  (NySz.  6s  SchlSzj. 
2114),  a  mely  ketsegtelentil  az  olasz  aspo  masa.  A  nyelvj^r^i 
dsp6^  dspu.  dzsop^  dsop  az  olasz  megfelel6sb51  nem  fejthet^k  meg. 
Velemenyem  szerint  e  dunantuli  alakokra  a  nem.  kaspel  hatott, 
ugy  hogy  az  a  s  p  6  :*-  ol.  aspa  +  nem.  haspel  keveredeseb6l  kelet- 
kezett  (v6.  pinto,  rdspfj),  Az  dspu  az  dsjxj-hol  lett  az  Orsegben 
(Balassa  :  MagyNyelvj.  35) :  hordo :  hardu,  korsd :  korsu,  ako :  aku 
sat.).  Az  azsop,  asop  alakok  az  *dspol  (-<  dspunyi)  igebol  lettek 
olyan  analogi^k  alapj^n.  a  milyen  a  sulyok:  stdgkol  sat.  (v5. 
Szinnyei  Nyr.  XXni.199;.  Ennek  a  magyarazatnak  lermeszetesen 
megvan  a  maga  achillesi  sarkpontja  s  ez  az,  hogy  mM  lett 
*dspol  es  nem  *dspolyo2? 

auszlig:  kirakat  {ozlog  Nyr.  XI.476).  —  o.sztr.  baj.  adsldg  CCastj. 

atlac  (atl^z  NySz.).  —  nem.  atlas  ,ein  glanzender  seiden- 
zeog,  glanzstoflf'  /Heyse.  Kluge;. 

tB4b.  —  nem.  babe,  backwerk  (Nyr.  X\'M62). 
bagonj,  bagoly":  vasuti  kocsi  (T-sz.*).  —  n^m.  traggou, 
^bak  (bok):  1'  tragos.  hircus ;  2)  mas,  mannchen:  3)  capri- 
comus,  eegbeli  iegy :  4)  bock  auf  dem  wagen :  5  >  sons,  misset^ter 
(NySz.);  1)  him:  2»  allvany,  a  melyre  a  mankaba  vetl  targyat 
rateszik:  3)  a  szovosz^knek  az  a  resze,  a  melyre  a  fonalat  ra- 
tekerik:  4;  colopvero  nehez  vassulyok:  5)  a  sz5l5ben  telre  dssze- 
rakott  karo-rakas:  6)  hnrok:  7)  az  oros  halo  rudjanak  a  vegen 
az  a  kamp6.  a  melyre  a  halo  akasztva  van :  8)  vastag  fejfa  forma, 
a  melynel  fogva  az  aU6l>ark^t  kikotik  (Tsz.*;.  —  nem.  hock,  osztr 
bsg.  boki  eio  ge:^ieUe.  worauf  holz  gesagt  wird.  iCast.  Nyr.  XI1.434., 
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bakamdr :  kalapacs.  mellyel  a  porkolt  vask5vet  darabokra 
torik  (Janko  :  Tor.  177.  196).  —  nem.  pochhammer  . . .  A  sz6kez- 
detnek  /> :  b  hangmegfelel6se  lehet  nemet  dialektikus  sajits^g.  Cas- 
telli  szerint  a  ft  a  szo  k5zepen  es  v6g6n  legtobbszor  p  az  osztrdk 
bajor  nyelvjarasban,  ellenben  a  sz6  kezdeten  a  k6t  hang  valtakozik 
egym^ssal.  A  torockaiak  oszlr^  bajorok  s  igy  talan  a  magyar 
szo  egy  dial.  *bochhafnmer'h6\  jon. 

bakol:  1)  megbotlik;  2)  kifordul    vmib6l,   belebukik  vmibe: 

3)  megkoli  mag^t,  megbicsakolja  magat.  megesokonyosOdik  (16, 
ember) ;  hakVos :  olyan  16,  a  mely  folyton  csovaija  a  fej6L  s  gyak- 
ran  megesokonydsodik  (Tsz.^);  bakiky  baklik:  kozosul  (Nyr.  XXII.32. 
Tsz.*).  —  n^m.  bocken :  1)  von  ziegen,  schafen,  nach  dem  bock 
verlangen,  ihn  zulassen:  2)  nach  dem  bock  riechen  oder  schme- 
cken ;  3)  wie  ein  bock  springen,  zumal  von  pferden,  die  den  kopf 
zwischen    die   beine    nehmend    den    reiter    abzuwerfen    suchen: 

4)  iibertr.  auf  personen  :  sowohl  sich  wild  und  unanstRndig  herum- 
reissen,  den  kopf  aufsetzen,  tiickisch  sein,  von  kindern  (Sand, 
vd.  magy.  bakolddik:  makacskodik  Tsz.*);  osztr.  baj.  bockn:  tro- 
tzen  (Cast.). 

bakrima  (kasz^rnyai  sz6.  Tsz.*).  —  nem.  packriemen  (nep- 
etimologia). 

bakter :  custos.  wiu^hter  (NySz.).  —  osztr.  baj.  wachter . . . 
A  b:  V  hangmegfeleles  megvan  a  folsfimagyarorsz^gi  nemet  nyelv- 
j^r^sokban:  waze:  base;  backer:  wacker  (ge)bolken:  wolken  sat. 
(Sciiroer:  Vers.).  Ez  a  megfeleles  megvan  az  osztr.  bajor  nyelv- 
jarasban is:  s  a  bakter  sz6  az6rt  keriilt  melyhanggal  a  sz6  kez- 
deten  a  magyarba,  mert.  mint  tudvalev^,  az  osztr.  baj.  nyelv- 
jar^snak  eggyik  jellemz6  tulajdons^ga,  bogy  keriili  az  umlautot  a 
gyokerszolagokban  (vo.  walzen :  wdlzen,  bracken :  brucken^  tragst : 
trdffst^  wanner:  fndnner  sat.  (Muth.). 

b&l:  1)  saltalio;  2)  oblectatio,  voliiptas  ( NySz.) ;  t^ncmulat- 
sag  (Tsz.*).     --   lifn.  ball,  tanzfest  (Sand.). 

balkon:  erkely  (Ball:  TSz).  —nem.  ha/kon  (Heyse.  Kliige). 

*  b^lkony,  bokony,  balkon :  ladik  oldalal  6s  fenek^t  ero- 
sil6  konyokfa  lEthn.  IV.171):  t)  haj6  vagy  ladik  bordaja,  konyok- 
faja,  a  melyhez  az  oldal-  vagy  fenekdeszkak  .szegezve  vannak; 
2)  evez6  mankoja;  3)  az  dghegyhalo  ri'idjun  Iev6  raanko,  a  melynek 
a  lialasz  neki  veti  a  labiit  (Isz.-j.  —  ufn.  balken,  ein  vierecrkig 
behauenes  langes  stuck  bauholz  (Sand.). 
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balzsam  :  balsamum  (NySz.).  ~-  kfn.  balsam  (Schade,  Kluge)... 
A  NySz.  es  Tsz.*  balzsamom  szava  a  lat.  balsamum  ^tv6teJe. 

banda:  socii,  gesellschaft  (NySz.).  —  lifn.  bande:  eine  zu 
schlechten  zwecken  verbundene  gesellschaft,  rotte  (Heyse).  A  Tsz.* 
eggyetlen  el6fordul^s^t  kdzli  H^romsz^kb6l ;  pedig  K6r5si  a  Nyr. 
masodik  kotet^re  hivatkozva  azt  6llftja.  bogy  ,szallag*  jelent^ben 
is  ismeri  a  n6p  nyelve.  K6r6si  azonban  alighanem  t6vedett,  mivel 
se  en,  se  a  Tsz.*  szerkesztdje  a  .szallag*  jelent^st  az  id^zett  kolel- 
ben  nem  tal^ltuk  meg.  Ballagi  Sz.  k5velkez6  jelent^sekben  ismeri : 
,1)  zeneszek  tarsas^ga,  2)  tolvajok  t^sasaga,  3)  ferbli  jdWkban 
n^gy  egyszinO  kartya.  £n  a  sz6t  n6met  j5vevenynek  tartom. 
Korosi  szerint  hangtani  akadalyok  miatt  nem  jdhetett  a  sz6  a 
nemetbdl.  Cjabb  dolgozat^ban  a  banda  szondl  ez  ^11 :  ,non  dal 
ted.,  efr.  ung.  pdntUka  :  led.  bandel.  Szerinle  teh^t  az  egyediili 
akaddly  az,  bogy  a  n^m.  6-nek  magy.  p  kell  bogy  megfeleljen  s 
igy  szavunknak  neniet  eredete  fontartasdval  *panda  ragy  talAn 
*pantd'Xmk  kellene  bangzania.  Csakbogy  Kdrosinek  ez  az  ellen- 
vet^se  nem  dlija  ki  a  tilzpr6b^t;  mert  hisz  vannak  b-n  kezd^do 
nemet  jdvevenyek,  a  melyek  ezt  az  eredeti  bangot  a  magyarban 
is  meglartjdk,  mint:  bak,  biikk^  bdkony^  bdrd,  borosia  sat;  bolott 
az  6  f5lfogasa  szerint  eggyetlen  egy  b  kezdetO  nemet  szonak  se 
szabad  a  magyarban  6-vel  kezdfidnie. 

bandd  (bdndu) :  szeg61ydisz  (bordurej  szoknydn  v.  kot6nyen 
(Tsz.*).  —  ufn.  bandeau  (^  fr.  bandeau^  stirnband,  glatte  ein- 
fassung  (Sand.). 

bank :  mensa,  wecbselbank  (NySz.).  —  n6m.  bank :  ein  zum 
gebraucb  verscbiedener  bandwerke,  gewerbe  und  tbatigkeiten  bes. 
eingericbteter  tiscb,  zum  auflegen  der  zu  fertigenden  arbeit;  der 
tiscb    eines   wecbslers   mit   dem  darauf  befindlicben  geld  (Sand.). 

baiikrot:  ruinae  fortunarum,  bankerott  (NySz.).  —  nem. 
bankrott  (Sand.j. 

fbArd:  ascia,  beil  (NySz.).  —  kfn.  bart,  barte  (Scbade). 
(Vo.  NyK.  1.311.  11.469.  Xil.96  112.  Nyr.  XI.114.  XXI1.339. 
BSzemle  XLI1.297.) 

barka  :  cincinnus,  cirrus ;  baarlocke  (NySz.) ;  barkds :  b^rany- 
felb6s  (Tsz.2);  i,arkd  :  pofaszakdli.  —  nem.  iar^:  1)  die  baare  an 
kinn,  lippen  und  wangen  des  menscblicben  gesichts;  2)  etwas 
bartgleicb  berabhiingendes  (Sand.)  ...  A  barka  a  *bart'ka  massa. 
£p  ilyen  a  barko  is. 

t  bartos :  marginatus,  gekrampt  (NySz.).  —  nem.  bart :  Ein 
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bart  an  an  der  kappe :  eine  grosse  kappe  mil  langen  bdrten^  die 
kappe  selbst  durch  ein  dratgestell  hoch  iiber  den  kopf  gehalten. 
die  bdrte  aber  wie  eine  scharpe  um  den  leib  gekniipft,  so  dass  die 
enden  hinterwarts  herunter  fallen  (Grimm).  (Vo.  NySz.  Bev,  XIII.) 

b4stol  {(olbdstol :  eoncido,  zerschneiden  NySz.) :  ptipozva 
folhdmoz,  foltolt  (Tsz.*).  —  nem.  basteln:  fabricari,  tornari,  drech- 
seln,  schnitzeln,  kleine  handarbeit,  flickarbeit  machen  (Grimm). 

t  b&szli  :  tatottszaji),  maleszdjii,  ostobacska,  gyamoltalan, 
iigyetleu,  alamuszi  (Tsz.-).  —  n6m.  dial,  basely  irod.  base  (Nyr. 
XXI.293.) . . .  Dankovszky  lengy.  bdszlivi  szava  alighanem  a  szl^v 
blaznu  (Mikl :  EtymWb.)  rokona. 

t  batalion.  .Palfi  hada  22  kornyetaaija  es  k6t  b  a  t  a  1  i  o  n 
nemetnel  nem  tobb'  (NySz.).  —  nem.  bataillon  (Heyse). 

?baankol:  vonit  [a  kutya].  (Tsz.^).  —  Osszeftigg  a  nem. 
ban  :  ,hundgebell'  (Sand.)  szoval :  de  a  raegfeleK)  ig^l  nem  ismerem. 

bedlnter:  kisegitd  Bzolgal6feIe,  a  ki  nem  berert,  hanem 
liszt^rt  s  egyeb  aprosagokert  v^gez  konyhai  dolgokat  (Tsz.').  — 
nem.  bedicnter  (Sand.). 

bika- fiszle:  tojasbol  kikelt  b^kafi  (Tsz.*). —  n6m.  dial,  pis- 
89l^  pissle^  irod.  *bissel ...  A  n^met  ,kicsi,  apro  dolgot'  jelent,  s  a 
magyar  jelentes  atviteles. 

b^kSn:  vaslemezb6l  keszUlt  siit6ed6ny  (Tsz.^  Nyr.  XXI.144). — 
nem.  becken :  ,flaches,  rundes  oder  rundliches  gefUss'  (Sand.) . . . 
A  szekelyseg  a  nem.  en  veg(i  szavakb6l  nem  csin^l  ni  v^gzetet. 
hanem  legtobbszor  megtartja  s  en,  eny  vegQve  teszi  a  sz6t.  (V5. 
giszkeny :  nem.  gdsschen.)  A  dun^nluli  beknt/S  es  a  bdcsmegyei 
bekenyS:  lepsitele  sut6ed6ny:  n^m.  beckef i  +  msigy,  teknyo^  tekenyS 
kombinalasdval  keletkezbetett.  (NyK.  XXIII.308.) 

♦benzer,  pencel :  vagottderekii  gombos  lijjas  (Tsz.*).  —  nem. 
spemer:  .jackenarliger  halboberrock  ohne  scboss'  (Sand.) ...  A  kabdt 
e  nemenek  follal^l6ja  Spenzer  (Heyse).  A  szokezdo  massalhangz6 
csoport  kimondasdn  ugy  is  segit  mag^n  a  magyar  nyelv,  bogy  az 
eggyik  hangzot  elhagyja:  tucli:  nem.  stutzel^  csikli:  n6m.  stockel^ 
dkkely:  nem.  ztcickel   sat.  (Nyr.  VII.  106.) 

berdd  :  consiste !  halt !  ,Megsz6llal  a  v^rtds,  b  e  r  d  6 1  kial- 
tanat  (NySz.) ;  berdd :  megallj !  (Tsz.).  —  n6m.  kiejtesbeli  wer  cW, 
irod.  tier  da! 

bSrgamot.  ,A  viz  6nl6zes  vad-kdrlv61yb61  bergamotot 
vagy  karmany  kortvelyt  nem  nevel'  (NySz.).  —  n6m.  bergamotte: 
eine  edle  birnart  (Sand.  Heyse). 
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bidll,  bili :  6ijeli  ed^ny  (Tsz.*) . . .  Teljesen  megfeleloj^t  nem 
tudom  kozolni,  de  nem  m^s,  mint  az  irod.  nem.  butte,  biitte :  ,oben 
ofTness  gefass  von  verschiedener  gestalt  und  zu  verschiedenem  ge- 
braueh'  (Sand.)  kicsinyitett  alakja :  *buttel. 

bili&rd :  jalek  neme.  —  n^m.  biljard,  osztr.  baj.  biliard, 

billikom  (NySz.).  —  nem.  willkomm . . .  Dankovszky  ota,  a 
ki  helyesen  fejlette  meg,  tdbbszor  volt  r6la  sz6  a'  Nyelvfirben. 
(Nyr.  XVII.395.  XIX.333.  339.  XXIII.522.  6s  ThewrrHME.) 

*  bind4$z :  hos.szu,  keskeny  peng6ja  acsfejsze  (Ball :  Tsz.), 
—  nem.  bindctxt :  ,gross,  aut*  beiden  seiten  einige  zoU  breit  mit 
einer  scharfe  versehn,  zum  zuhauen  des  bindholzes'  (Sand.)  .  . . 
(Vizoly,  Dank.).  A  /  elmarad^ara  vo.  osztr.  baj.  dx:  lifn.  axt 
(Fromm.  1V.66). 

bisop.  ,A  b  i  s  c  h  0  p  I6t6l  ugyan  meg  nem  ts6m6ll6ttek' 
(NySz.).  —  n^m.  bischof , . .  Hogy  a  sz6  vegen  /  hely^n  p  van. 
abban  nemet  dialektikus  sajatsagot  latok.  8chr5er  szerint  fols6- 
magyarorsz^gi  nemeteknel  gyakori  a  Josep :  irod.  Josef, 

f  bitang :  1)  praeda ;  2)  tributum,  losegeld,  steuer ;  3)  vulgi- 
vagus*;  scurra;  4)  improbus  (NySz.);  1)  eltevelyedett,  gazddtlan: 
2)  fattyiigyermek  (Tsz.^).  —  Budenz  kezdetben  eredeti  magyar 
szonak  tarlotta  (NyK.  VI.301);  de  k^sobb  ez  eggyeztetestSl  el^llt. 
A  sz6  az  eur6pai  nyelvekben  igen  elterjedt  s  vandorlasdt,  erede- 
t^t  Szarvas  Gabor  irta  meg  (Nyr.  XI.  145.  XIV.50.  XXII.454; 
Sim :  MNy.  1.115).  A  szo  eredeti  jelent6i>e  .zsakmany',  s  a  magyar 
nyelv  kozletlen  a  nem.  beuiung-hdl  kapta,  ,kfn.  biutunge :  erbeu- 
tung,  beute'  (Lex :  MhdWb.).  Ismeretes  azonban  az  a  t6ny,  hogy 
az  osztr.  baj.  nyelvjar^s  az  eu  diftongusl  kimondani  nem  blrja, 
hanem  a  hoi  r^gi  diflongust  Jelol :  ei-i  (vo.  kfn.  hiute:  xjSvi,  lieute : 
osztr.  baj.  heit\  kfn.  diutsch  :  osztr.  baj.  deitsch),  a  hoi  pedig  regi 
uralautot  p6tol :  ai  (illetve  q/)-t  mond  (vo.  kfn.  hiusar :  osztr. 
baj.  haiser^  kfn.  kriuter:  osztr.  baj.  kraiier  Muth.)  A  mai  sza- 
vunk  r^gi  diflongust  jelol  s  fgy  a  kiejtesben :  beitung  egesz  ter- 
m^szetes  s  ebbol  bitang  (vo.  kajdlt :  kidlt^  szakajt :  szakit^  -ejt :  -it), 
Ebben  a  magyarazatban  csak  az  a  f5ltun6,  mi^rt  rOvid  az  /. 
holott  hossziisagit  a  hangsuly  vedelme  alalt  ketszeresen  meg- 
Crizhette,  s  folliin6  m^sodszor  az  egesz  elterjedesre  az,  hogy  a 
sz6  az  osszes  nyelvekben  rovid  i-vel  van ;  mit  vagy  ugy  magya- 
r^zhatunk,  hogy  az  osszes  alakok  a  magyarbol  valok ;  vagy  ugy, 
hogy  valamennyi  alvevo  nyelv  a  magyar  hangv^ltozast  hajtotta 
vegre:  vagy  vegre  ugy,  hogy  ez  a  r5vid  i  mar  magaban  a  n^met- 
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ben  megvolt  Ez  utobWi  folteves  a  legvaloszinQbb  s  ez  meg- 
magyar^zza  az  osszes  nyelvekben  elOfordulo  r5vid  /-t.  Az  a  kdriil- 
m6ny,  bogy  az  alszdszban  van  bitten  :  ufn.  beuten  (Sohmell.),  arra 
enged  kovetkeztetni,  bogy  ez  tal^n  valamely  velunk  erintkezd  . 
nenr)et  nyelvjiirasban  i-nek  is  bangzik  (vo.  szepesi  szdsz :  mid' : 
ufn.  miide),  £n  tebat  abban  a  nezetben  vagyok.  hogy  a  magy. 
bitang  egy  dial.  n6m.  *bitung  (illetve  *butung)  massa,  s  a  rOvid  t 
mar  nnagaban  a  neinetben  is  megvolt. 

f  bitol :  koszlat.  koszpitol  (Tsz^.) ;  minuere,  usu  deterere, 
kleiner  machenj  abniitzen  (Dank.  Kassai  Nyr.  XI.148).  —  n^m.  dial. 
*bifen  (alszasz  huten),  kfn.  biuten:  ,die  ausbeute  von  etwas  ge- 
winnen,  es  aus- Oder  beniitzen*  (Sand.).  (Nyr.  XV1.394)...  A  bitang 
es  bitol-i  azert  veszem  kel  kiilon  jovevenynek,  mert  lehetetlen, 
bogy  a  magyar  a  hitang-h6\  elvonta  volna  a  hitolA :  1)  mert  az 
-aw^-ban  nem  6rezhetett  kepz6  reszt.  2)  a  hit-nek  semmi  ertelmet 
tulajdonltani  nem  tudott,  3)  nem  volt  analogi^ja.  A  bitsdg,  a  mely 
eggyetleu  egyszer  fordul  el6  (Helt:  Mes.  99.  Nyr.  XV1.291— 295) 
n^zetem  szerint  nem  a  6/7o/-b6l,  banem  egyenesen  a  kfn.  biute 
(illetve  dial.  *blte,  ^biV),  lifn.  heute'h6\  valo. 

blanzslroz :  a  zsirt  letakaritja  a  b6rr51  (Jank6 :    Tor.  147). 
n^m.  blanchieren:  ,weiss  macben'  (Heyse). 

bliktri.  ,B  '  i  k  t  r  i-re  megy  neki  a  vizsgalatnak'.  —  osztr. 
baj.  bliktri^  plictri:  abgeschmacktes  blendwerk  (Cast.  Schmell.) . . . 
K6rosi  szerint  olasz  j5veveny. 

blindel :  fullent.  —  n6m.  blinden,  blenden  :  .irre  fiihren*  (Sand.). 

fboglir :  1)  umbilicus,  lunula,  spange :  2)  funda,  vertiefung 

(NySz.).   --   kfn.  buckelaere:   .schild  njit  einem  buckeP N^met 

jovev^nyszoul  emliti  a  Nyelvor  (XIV.197)  es  Simonyi  (MNy.  1.115) : 
ellenben  torok  szarmaz^siinak  tartja  a  NyKozIemenyek  (VIII.132) 
6s  Beothy  (Irodl^ort.  20.  Diszkiad.). 

bogndr.  E  szavunkat  bol  a  n^metbdl  (Sim:  MNyv.  1.114), 
hoi  pedig  a  szMvsdgbol  (Nyr.  VI .441.  VII.  105)  magyardzt^k.  Neze- 
tem  szerint  a  szo  az  osztr.  baj.  wdgner,  wdgner  (Halasz  Igndc 
6rtesit6se)-bol  valo,  s  alakul^iira  a  szlav  eredetfi  bodndr  hatott 
analogiakent. 

bdkk  :  b  6  k  k  o  t  bajt :  a  fejet  folemelgeti  es  lebajtogatja 
(Tsz.  Tsz'.).  —  lifn.  buck :  1)  ,etwas  gebogenes,  erhohtes  oder  ver- 
tieftes' ;  2)  das  bUcken  (Sand.). . .  Ide  val6  a  sjirkozi  boktat  ige  is : 
fejet  fol-ala  hanyja  a  16  (Tsz.^). 

bondsAr^    bandsur:    dolmanyforma   kurta   kabdt.    bekecs; 
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vasarnapi    f5lolt6    (Tsz.*).   —   n6m.    bonjour:    eine   art    uberrock 
(Heyse). 

bonta,  banta:  bicolor,  maculosus,  diversi  coloris;  buat 
(NySz.);  tarka,  k^tfele  szinG  (Tsz.*).  —  osztr.  ha],  bont  (Fromm.), 
irod.  bunt  (Fromm.) ...  A  jarul^k  a  hangra  n^zve  vo.  nem.  schelm  : 
magy.  selma,  nem.  zwim:  magy.  cirna. 

borb^ly,  barb^ :  tonsor,  chirurgus  (NySz.).  —  ijfn.  barbier . . . 
K6rosi  olasz  j5vev6nynek  mondja  s  n6metb61  yal6  ^Isz^rmaztat^- 
sat  azerl  nem  tartja  iehetonek,  mert  ez  esetben  a  sz6kezd6  hang- 
nak  p-nek  kellene  lennie;  azt^n  meg  az6rt  is,  mart  a  nemeteknel 
a  barbUy  neve  sz^lteben-hossz^ban  bader,  EIs6  ^Uit^sdt  megc&folja 
az  eleg  nagysz^mu,  elvitdzhatatlanul  nemetb6l  keriilt  b  kezdelQ 
szavunk  (1.  batida  cikkunket);  masodikat'pedig  Grimm  ^s  Sanders 
sz6tarain  kiviil  Fromman :  ,Die  deutschen  mundarten^  cimti  mun- 
kaja  is. 

fbord^ly :  prostibulum,  lustrum,  lupanar,  hurehhaus  (NySz.); 
hitvany  kunyho,  visk6,  putri  (Tsz.*).  —  lifn.  bordelL  hurenhaus; 
bezeiehnete  friiher  auch  ein  bretterhaus  (Sand.).  (Nyr.  VII.245. 
XX.282.  XXI.416.) 

'  ^borosta:  1)  biirste;  2)  pinsel  (NySz.);  1)  kefe,  takaeskefe; 
2)  meszel6  (Tsz.*).  —  osztr.  baj.  borste  (Schraell.) . . .  Jelent^se 
eggy  az  lifn.  bilrste-vel  (Dank.) 

borosty4ii(kd) :  bemstein ...  A  nem.  bemstein  sz6nak  ma- 
gyar  ajkhoz  idomult  kepm^ssa. 

bocs :  I)  'bivaly,  medve  es  borz  kolyke,  borja ;  2j  bornyii 
(Tsz.*).  —  osztr.  baj.  potsch:  ursulus,  homo  inceptus,  ein  junger 
bar,  ungeschickter  mensch...  A  szot  nemet  jovevenyiil  csak  lagy 
fogadhatjuk  el,  ha  van  *bot8ch  mell^kalakja  is. 

bors6ta :  subserieum,  barchette;  f^lselyem  (Tsz.*).. —  n6m. 
barchette. 

♦fbot.  ,J5o^sajtot  igen  szerettem'  (NySz.).  —  nem.  botte: 
labrum,  cupa,  dolium . . .  (Nyr.  XIX.572)  A  NySz6t.  botA^w  adatdt 
nem  tartom  e  bot :  nem.  botte  szo  sz^rmazekanak,  hanem  ,Both- 
lev  :  Both-levesnek'  ertelmezem.  A  bot :  ,bodon'  sz6hoz  adatokkal 
szolgdlt  Nagyszigethi  (Nyr.  XX.31). 

bdd^,  blid6 :  deszk^kb61  osszerakott  s  csak  ideiglenes  foglal- 
kozo  helyiil  szolgal6  h^ziko  (Ball:Tsz. ;  Tsz '').  —  nem.  bude: 
,leichtes  brettergebaude,  wie  zumal  auf  markten  verkuufer  und  die, 
welche  dem  publicum  allerlei  sehenswiirdigkeiten  zeigen,  auf-  und 
abbauen'  (Sand). 

M.   NYBLV6u.    XXIV.  *> 
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bdler :  csizmadia  meslermQsz6  (Nyr.  XIII.432).  —  nem.  bohrer. 

bSkle;  alburnus  lucidus  (Ethn.  IV.  188).  —  n6mr  pockel, 
pickel  (Munkicsi). 

!b5116r :  1)  diszD65l5,  nem  tanult  hentes ;  2)  marhakkal 
I.  kereskedd,  csisz^r,  kupec   (Tsz.*).  —  n6m.  bukler:   (bei  den  flei- 

schern)  einer,  der  uuerlaubt  schlachtet,  ihnen  ins  handwerk  pfuscht 
(Sand.). 

borze  :  keresked6knek,  bank^roknak  gy(il6  helve  (Hall :  Tsz.). 
—  lifn.  borse :  versammlung  der  kaufmannschaft  (Sand.). 

bfisz:  diih5s,  ^d^z  (Ball:  Tsz).  — osztr.  baj.  bos  (Fromm.): 
boss :  unfreundlich,  ztirnend  (Sand.). 

brancs  :  palinka    (Tsz.^).  —  nem.    dial,    branz:  brannlwein 

(Sand.). 

brigad^ros :  dux  legionis  (NySz.).  —  n^m.  brigadier. 

brizll :  ievdgott  borjtoak  valamely  resze  (Tsz.*).  —osztr. 
baj.  6m/:  brustdriise  von  kalbern  (Cast.);  lifn.  brissel:  die  weiehe 
brustdriise  junger  thiere  (Sand.). 

bronz^  broiic:  rez,  on  6s  einkvegyiilekb^l  ^116  barna  ere 
(Ball.).  —  ufn.  bronz  (Heyse). 

bros(t6) :  f6kot5ben  lev6  (disz)  tO  (Janko :  Tor.).  -  oszlr. 
baj.  brosch :  stecknadel  mit  einer  camee  (Fromm). 

budi,  bagyi:  arnyekszek  (Tsz.^i.  -    lifn.  bude,  .  .  W6.  b6di, 

buksi^  baksi:  1)  nagyfejQ;  2)  onfejQ.  makacs ;  3)  alattomos, 
sunyi:  4)  ostoba,  bamba,  tokfejQ,  fajanko  (Tsz.*).  —  osztr.  baj. 
bockschddl . .  .  Vo.  osztr.  baj.  dapschedl :  ein  dummen  men.sch  (Cast.). 

bangol :  mormolva  iivdlt  (Tsz.).  —  kfn.  bungen :  ,lrommeln, 
pauken,  larnien'  (Schade). 

♦bftkk  :  fagus  (NySz.).  —  nem.  biiche  . . .  (Nyr.  1.218.)  Miklo- 
sich,  a  ki  a  szldv  jovev^nyek  sor^ban  emliti  (SlavElem.)  a  nemet 
sz^rmazast  ut(3bb  (EtymWortb.)  szinten  megengedi,  mid5n  igy 
szol :  ,magy.  biik^  bik  steht  dem  deutschen  biiche  nahe'. 

*  bftkkony  :  vicia.  wicke  (NySz.).  —  osztr.  baj.  wicken :  vicia 
saliva  (Hofer). 

Melich  Janos. 
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FALUDl  FERENC  NYELVE. 
9z6Ut6». 

A  nSvelo  is  nivmdsok  haszndlata. 

A  hatarozott  neveI6nek  alkalmaz^s^r6l  semmi 
jellemzdt  nem  mondhatunk.  Faludi  e  tekintetben  a  mai  irodalmi 
szokikssal  egy  nyomon  jar. 

A  hatarozatlan  nevelfit  ellenben  a  mai  irodalmi 
szokastol  elt6r5leg,  de  a  nepies  nyelvszok^sal  megeggyez61eg 
magyarosan  haszndlja;  mint:  Nednder.  j6ra  ,igyekez6,  iskoldkon 
iltalment  egy  lirfi  (3).  Oxford  v^ros  AngliAban.  a  hoi  hires  egy 
universitas  vagyon  (4).  0  kegyelme  vit6z  katona  egy  ember  volt 
mag^ban  (14).  Sz^p  erlekU  egy  ember  (2t).  Carthagob6li  egy 
hadi  fejedelem  sebbe  esven  (168). 

A  h  a  r  m  a  d  i  k  s  z  e  m  e  1  y  i  n  6  v  m  a  s  t  (o^  ok)  minden 
kQlonbseg  n^lkiil.  mint  a  regi  irodalom  Altal^ban,  egyk^nt  alkal- 
mazza  szem61yekre  es  dolognevekre ;  mint:  A  nyelv  nyughatat- 
lan  vad  barom.  nehez  5tet  Idncra  kotni  (478).  Az  irigyseg  bQn, 
de  ritkan  talalunk  oly  bfint,  mint  6  l^gyen  (540).  Tal^lkozik  ndlad 
ollyasmi,  meilyhez  hoi  magad  6hozzji.  vagy  6  tehozz^d  dllhata- 
tossabban  ragaszkodik  (609) 

A  mutat6  n^vmdsok  koziil  azon  gyakran  dll  az  helyett ; 
mint :  Val6ban  nagysigos  ember  a  z  o  n,  a  kinek  sok  idegen  esz 
szolgal  (371).  Valoban  szerencsej6t  veszti  azon,  a  ki  nem  jut 
teremt^s^nek  ez6lj^hoz  (154).  Elannyira  b^hat  az  emberi  szivbe, 
bogy  azonnak  meg  a  legtitkosabb  szand^kat  is  ki  tudja  kem- 
lelni  (370). 

A  mutat6  n^vmas  es  jelzettje  kozfitt  gyakran  talalunk  nevel6l 
nepiesen  ;  mint :  GyOlolcm  a  z  o  k  a  t  a  z  urakat,  kiket  .  .  .  (25). 
Ezekb61  az  orsz^gos  peldakbol  kitelszik  (167).  Ebbe  a  gon- 
dolatba  m6lyebben  elmerulv^n,  csasz^rok  leszallottak  a  thronus- 
sz6kr5l  (551).  Ki  eli  mo.st  ezt  a  vildgot,  a  ki  maga  fel51  sokat 
nem  tartana?  (612). 

A  relativ  nevm^sok  alkalmazasaban  meg  nem  talal- 
kozunk  n^la  azzal  a  szoros  megkiilonboztetessel.  a  melyet  a  mai 
irodalmi  nyelv  elfogadott  s  allaldban  kovetni  szokott.  Ime  mutat- 
vanyul  nehany  pelda  :  Nagyobb  a  valtozasa  azoknak.  m  e  1 1  y  e  k 
szabad   akaratunkon    lordulnak  meg  (433).  A  boles,  ha  ollyasmit 
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hall  a  besz^dben,  m  e  1 1  y  h  e  z  gyanu  nem  fer  (434).  ||  Ezek  az 
ellenkez6k  inkabb  illenek  a  vad  dllatok  kOze,  kik  egymdst  mar- 
dozz^k  (434).  Sereggel  vannak  a  p61ddk,  k  i  k  errCl  intenek  (476). 
II  Azok  (a  baratok)  legjobbak,  m  e  1 1  y  e  k  k  e  I  mdr  sok  p^nteket 
elMtink  (476).  jj  K  i  sok  tornyos  czifra  h^znak  tagas  az  udvara, 
6kes  a  homloka,  de  hideg  a  konyh^ja  (351). 

A  reflexiv  n^vmast  sok  esetben  m6s  viszonyban 
haszn^Ija,  mint  a  mai  irodalom ;  mint  a  k5vetkez0  peld^kbol  ki- 
tOnik :  Mikor  a  d^mdk  konyok5kre  diiinek,  m^lyen  e  1  g  o  n  d  o  1- 
jak  magokat  (194).  Legel6szor  elhitesd  magaddal, 
bogy  jo  16gy  s  j6t  t^gy.  (12).  Mondjdk^  hogy  ndlok  a  szoraszed 
vizekben  egy  Triton,  vagy  tengeri  ember  gyakort^bb  e  1 5  a  d  j  a 
m  a  g  ^  t  =  el6rordul  (685).  Kin^lj^k  magokat  a  vigs^gok 
(26).  Ha  a  mi  lelkiink  kipardllan^  mag^t  fustk^nt  (47). 
Val6ban,  igen  megmereszlette  mag^t  liratok  (695).  Doctor- 
sdgra  vertem  magamat  a  compliment  dolgdban  (773).  — 
Szokatlan  a  reflexiv  elhagyasa  a  kOvetkezo  p6ldiiban :  Az  abb6, 
ki  torkig  ben  vala  a  pandectAkban,  hogy  s  mint  fegyverez- 
z  e  n  fel  a  inoln^r  ellen  =  fegy verezze  fel  mag^t  vagy  fegy ver- 
kezz^k  (755). 

A  birtokviszony. 

A  birtokvi.szonyt  legtobbsior  a  mai  szokds  szerint  hasznaija ; 
de  regies  haszn^at  szerint  val6  peld^k  is  fordulnak  el6,  mint: 
Teljes  sz^gyen  nemelly  atyafiaknak  dolgok  (114).  Arra 
ingerlik,  hogy  maisok  fejek  felett  j^rjon  (114).  Ime,  el5dbe 
adam  a  keresztyen  aty^knak  k5telessegoket  (206). 
Ne^nder,  vidd  a  nagy  lirak  ffileikbe  (246).  Nem  nezt^l  m^g 
voltakeppen  be  az,  a  t  h  e  i  s  t  a  k  s  z  i  v  e  i  k  b  e  (250).  Ha  Ulys- 
ses .. .  b6  nem  dugta  volna  fiileit  a  tengeri  S  y  r  e  n  a  k  6des 
^nekekre  es  hiteget6  sz6zatikra  (164).  Senki  sem  kiv^nn^ 
ezeknek  boldogs^gokat  (167).  Ezt  vldd  pajt^sid 
f  ii  1  e  i  k  b  e  (250). 

4  tdrgyas  ragozds, 

A  tdrgyas  ragoz^ndl  kovetkezo  elt^reseket  taldlunk  :  Gyiild- 
16m  azokat  az  lirakat,  k  i  k  e  t  csaknem  f  e  1  ii  t  i  a  nyavala  (25). 
Aztan  mind  a  kettdnket  el6rte  mar  a  sok  pentek  (27). 
A  kiket  elerte  a  sok  p6ntek  (73).  0  r  v  e  n  d  e  m.  hogy  itt 
talaltdl    benniinket    (149).     Kiket  a    kevelysegnek    hagym^za 
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b  a  n  t  j  a  (463).  A  m  e  1 1  y  e  k  e  t  ligy  I  d  1 1  u  k  kertiinkben,  mint 
t5rzs5k5ket  (467).  M^ltdn  felheled,  hogy  fpgytig  el  ne  hagyjon 
kedved  (468).  Magat  keresi,  nem  istent,  k  i  t  is  csak  azok  talal- 
j^k  fel(56l). 

A2  igeidSk  is  mddok  haszndlata. 

Az  i  g  e  i  d  d  k  kezel6seben  Faludinkndl  m^r  azt  a  teljes 
zavart  es  rendellene^s^get  talaljuk,  mely  a  XVI.  .szAzad  masodik 
feleben  utat  kezdctt  torni  mag^nak  s  a  mely  kesobb  mind  nagyobb 
6s  nagyobb  tert  foglalva  a  legujabb  irodalomban  egesz  teljessege- 
ben  uralkod6v^  lett. 

Az  igem6doka  t  jo  r^szt  magyarosan  alkalmazza ;  dmde 
el6g  gyakori  a  latinos  haszp^lat  is.  Nemesak  a  regi  ir6knAl  es 
Faludin^l  tal^^Ikozunk  evvel  a  latin  nydggel,  hanem  el^  gyakran 
a  mai  ir6kn^I  is. 

a)  F6lsz6lft6  m6d  all  jelent6    helyett;  pi.:  Nagyobb   gondja 
az,  hogy  ne  tudja,   semhogy   tudja,    melly  veszendoben   1  6  g  y  e  n 
j5vend()je  (251).   Kevesen    talaltatnak,  a  kik,  mint   nemeliy   olasz 
hegyek,  e  g  j  e  n  e  k  beldl,  mikor  \x\kv  a  tetej^t  ellepte  a  h6  (258).      . 
Mar  j6l  fenn  j^r  a  nap,  a   mig   valamire  e  1 1  o  k  e  1  j  e  k    mago-   ^  ^ 
kat  (258). 

b)  F5ltetes  m6d  ^11  jelentC  helyett :  pi. :  Oyemanttal  az  abla- 
kokra  metszette  a  hires  ^br^zatokat,  ligy  hogy  kiki  reajok  i  s  m  e  r  n  e 
(661).  A  lengyel  kir^Iyn^t  ugy  leirta,  hogy  csodaln^  a  szQz 
keze  utan  maga  igaz  ^br^zatj^t  (661—62). 

c)  Fdltetes  m6d  ^11  n6ha  folsz6lit6  helyett ;  mint :  Hajdani 
idOkben  erdemeseknek  tal^lt^k  6ket  alra,  ^hogy  a  titkos  tan^csko- 
zAsokban  reszek  es  helyek  1  e  n  n  e  (662).  Nagy  ajandekokkal 
mentek  kepehez,  arra  kerlelv^n,  hogy  ford  i  tana  el  t61ok  osto- 
rk\  (664).  Nem  tUrhete.  hogy  e  keveset  ki  ne  mondanA  (250). 

.V  Az  igenevek  haszndlata, 

■\\>  ' 
\  1)  A  jelenidejfl  igenevet  gyakran  hasznAlja  magara  az  elvont 

ertelmii  cselekves  jeloles^re ;  mint :  Altall^ttam,    hogy  mdr  is  oily 

meredeken  vagyon,  mellynek  veszedelmes  I6szen  a  szokoll6je 

(276)    Talant^n  akkor  metszi  fonaldt  eletiinknek    az   Isten,  mikor 

forrojdban   (==  forras^ban)  vagyon  fajtalansagunk  (48).    L^t- 

tam    en    azokbol,   a   kiknek,  levetSt  j^tszvan    velek   a   szerencse, 

el6bbi  f6nyes  allapotok    haldokl6ban    vala.    F  e  1  ii  1 6  t,    1  e- 

V  e  1 6  t  jatszik  a  szerencse  (423). 
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/  2)  A  mult  idejQ  igenev  regies  hasznalatara  mutatnak  a  k5- 

Tf^^  vetkez6  esetek  :  Hadd  vegezzem  t  a  r  t  o  z  o  1 1  im^dsagomat  (732). 

Xar  1 0  z  o  1 1  kotelessegemnek  Ijitom  (725).  A  benned  b  i  z o  1 1  a- 
k  a  t  meg  ne  csaljad  (583). 

Sajdtsagosak   a    k5vetkez5   esetek,  a  hoi  a  n^v    birtokragjat 
^•/#flS#K         az  igenev    veszi  f51;   mint:  Szerettem    Neander  (^  szeretett 

NeAnderem),  vedd  eszre  magadat  (5).  Te  is  itt  vagy  s  z_e  r  e  1 1  e^m 
Jrene  l^^pyom  (715).  Tisztesen  boes^tottam  mds  vil^gra  s  z  e  r  e  t- 
t  e  m  liramat  (615). 

3)  Az  -andi  v^gti  igenevet  ligy  haszn^lja,  mint  a  mai  iroda- 
lom ;  csup^n  egyszer  fordul  el6  helyette  szenvedfi  6rtelemben  a 
jelenidejti  igenev :  A  bosszas  jatszadoz^s  az  apr6l6kban  drlatlan 
6s  ttirhete,  a  nagyokban  meltatlan  6s  fedd6  (=  feddendO)  (311). 

A  tagadds  is  tiltds. 

A  tagadds  6s  tilt^  Faludinal  altaMban  a  mai  irodalmi  szo- 
k^s  szerint  tort6nik.  De  vannak  sajats^gai,  melyek  a  latin  nyelv 
hat^sara  mutatnak.  Megjegyzend6  azonban,  bogy  ezek  az  elter^sek 
csak  ritk^n  fordulnak  elo,  mondhatnok,  csak  kivelelkepen. 

1)  A  nem  es  ne  koz5tt  valo  kiilonbs6g  neha  nincsen  meg- 
tartva ;  pi. :  Ha  ugyan  csak  kitorik  bel6led  a  tr6fa :  magad  kolt- 
seg6vel  legyen  meg,  es  n  e  m  m^s  kisebbseg6vel  (90). 

2)  A  nein  n6ha  elmarad  se-se  utan,  a  mi  nyilvan  latinizmus; 
mint :  S  e  szivem,  s  e  beszedem  j^rasa  szerint  volna  mindazon- 
altal.  ba  nagysagod  valamit  elmulatna  a  j6sagos  aselekedetekben 
(e  h. :  se  szivem,  se  beszedem  jardsa  szerint  nem  volna)  (177). 

3)  Latinos  n6ha  a-  tagadas  a  valamit<!)I  (art^t  kirejez6  igek- 
\6\  fuggd  mondatokban  is;  mint:  Ki  is  fakadott  volna  a  bosszQ, 
ha  att6l  nem  tartott  volna,  bogy  valami  uj  karomkodasra  okot 
n  e  a  d  n  a  (helyesen  igy  :  hogy  valami  lij  karomkodasra  okot  ^d) 
(250).  Nem  ketlem,  hogy  Kazimir  herczeg  n  e  I  e  g  y  (-^  hogy 
Kazimir  herczeg  vagy)  (697). 

4)  A  tagadas  a  m/^r-gel  kotolt  mondatokban  r6szint  magya- 
ros,  r6szint  latinos,  azaz  a  nem  tagado  sz6cska  majd  ki  van  teve, 
majd  meg  elmarad  Magyaros  hasznalat :  Addig  busita  atyjat, 
mig  el  nem  hala  keserveben  (112).  Latinos  hasznalat:  Mezes 
sz6kkal  addig  kerulik,  m  i  g  t6rbe  ejtik  (helyesen :  m  i  g  torbe 
nem  ejtik)  (4).  Mind  addig  r5pd5znek  a  tOz  koriil,  mig  ben 
ve.sznek  (51  Addig  .szoritjak  mig,  megfojtjak  (111).  Mind  addig 
kjsztik.  a  mig  r6szekre  birjak  \J%). 
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5)  K^tseges  tagadasnal  es  indirekt  kerdesnel  a  mai  nem—e 
belyett  nem  ha  tagadot  hasznal :  mint :  Ketseges  voltam  szivemben, 
n e m  ha  nemzetunknek  bolcseit  egvQl  egyig  amoda  rekesztett^ 
(helyesen :  nem  rekeszletlek-e).  Gyanakszom,  n  em  ha  feljebb 
mondollad  volna  a  dolgokal  es  csak  en  kedvem^rt  festetted  volna 
oily  gyulolsegesen  erkolcseikel  (=  nem  feljebb  mondottad-e)  (264). 
Forrel  tamadnak  meg  es  ki  tudja^  nem  ha  valami  set^t  hajiek 
lesz  a  vege  {--  nem  lesz-e)  (287). 

6)  A  tagadas  se-nem-meX ;  pi. :  S  e  maddr.  s  e  csavarg6  vad 
nem  latszolt  az  egesz  k6rnyekben  (700 1.  Se  nem  voltam,  se 
nem  vagyok  fiad  (736).  fin  se  szent  Benedek,  sea  molnAr  fia 
nem  vagyok  (737).  A  sem-netn  tagad6  nem  fordul  e\6. 

Ki88  IunAc. 


A  ,KUT¥A'  A  MAGYAR  SZOLASOKBAN. 

Atlerek  most  egy  m^sik  szinten  nevezeles  sz6lAsm(Sdra,  erre : 
,Eben  gubdt  csereP.  a  melyet  Szab6  el6szor  az  ,egyforman  rossz' 
jelentesQ  szol^sok  kozt  allit  elenk  (65) ;  azutdn  meg  azt  monc^a 
rola,  bogy  benne  .a  guba  lehet  szepltC  kiletel  is  a  kutya  helyelt 
s  ertelme:  eggyik  eb  a  masik  kutya'  (110).  firdemes  e  mon- 
dasra  szemesebb  figyelmet  vetniink.  Kiinos  a  t5rokbdl  akarta  ere- 
delet  kimagyarazni  (Nyr.  XXII.4— 5).  De  ^rtelmezeset  (!igysz6lv&n 
semmi  er6ss6g  se  tamogatja.  Utana  Kalmany,L.  kfizolt  hozz&  egy 
kis  magyardz6  nepi  adomdt  (Nyr.  XXn.424),  a  mely  igy  hang- 
zik  :  ,Egy  sz6p  k  u  t  y  ji  I  ellopott  a  paraszt,  de  siettiben  ott  hagyta 
a  gubajat.  Mikor  a  k  u  t  y  a  gazdaja  eszrevette  a  cseret,  fgy 
szolt :  Semmi  no!  eben  gubat  csereltem'.  Miko termeszetesebbnek 
tartja  e  magyarazatot,  a  mint  bogy  val6ban  az  is.  Ha  azonban 
arrol  van  sz6,  bogy  tudomdnyos  megfejt^set  adjuk  valamely  sz6las- 
modnak,  akkor  az  ilylele  tort^netekre  vajmi  keveset  adhatunk, 
mert  mindenki  tudja,  bogy  ezeket  ut6lag  eszelte  ki  a  mindent 
ertelmezni  igvekvd  6lenk  n^pkepzelet.  Akarbiiny  p^lddt  lehetne 
f5lbozni  az  ily  nepetimologiai  tortenelekre  £p  ezM  nem  iiyugod- 
batunk  meg  Kalmany  adomajan  sem,  hanem  mas  tudomAnyosan 
megokolt  ertelmezes  utan  kell  kutatnunk. 

Melt6  a  megemlitesre,  hogy  ugyanezt  a  kis  magyaraz6  tor- 
tenetet  csek^ly  elteressel  mar  Felkonak  18(U-ben  kiadotl  szoliis- 
gytljtemenyeben    is    megtaialjuk    (lOH).    .^ol   Dugonics  is  elmondja 
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el^g  kdrulm^nyesen  (1.48);  Erdelyi  szint^n  megemlfti,  hogy  ,E  koz- 
mond^snak  adom^ja  van'  (99);  el  azonban  nem  mondja.  Vele- 
menyem  szerint  nem  mds  e  sz6Msm6d,  mint  az  ,eben  kutyat  cser^l' 
mondasnak  leljes-tok^letes  eggyert^kese,  vagyis  a  guba  sz6  benne 
a  kutya  nevnek  helyellesit6je.  Kiinos  szerint  a  legmereszebb  sz6- 
fejt6  se  foghalna  ra  e  sz6ra  az  e  b  jelent^st  (Nyr.  XXILS).  £n  a 
nelkul,  hogy  p^ly^zni  sz^nd^kozn^m  a  ,legmereszebb  sz6fejt6' 
dicsds^g^re.  r^sz^nom  magam  e  dolognak  megbizonyit^s^ra. 

MAr  Erdelyi  is  megjegyzi  (99),  hogy  e  sz6lds  alkalmasint 
egy  az  ,eben  kutyat'  kozmond^ssal,  melyhez  hangrokonsigban  is 
igen  k5zel  ^11.  Szirmay  csak  azt  a  rovid  magyar^zatot  ffizi  hozza, 
hogy:  ,mala  commutation  (147).  Sokkal  fontosabb  Kassainak  6rtel- 
mez^se,  a  mely  igy  hangzik  :  .Eben  gub^t  cser^l,  azaz  eben  kutyat. 
Unum  per  idem  permutavit'  (17).  Ez  teh^t  a  g  u  b  a  I  tagadhatat- 
lanul  k  u  t  y  d  r  a  magyarazza.  De  hit  valoban  van  a  guba  sz6- 
nak  eb  jelent6se  is?  A  NySz6t^r  mit  se  tud  rola,  noha  mag^t 
az  ,eben  gub^t  cser6l'  sz6l^st  ismeri.  Ez  a  kor(ilm6ny  azonban 
m6g  nem  birhat  benniinket  arra,  hogy  tov^bb  ne  kutassunk  utanna. 

Azt  hiszem,  nyomra  vezet  vizsg^l6d^sunkban  a  kovetkez6 
k5zmond^.  a  melyet  Kiss  Igndc  kozolt  Kaldybol  (Nyr.  IX.68) : 
,Fanos  ebnek  gubas  eb  a  tdrsa,  lator  latornak  jo  baratja\  Ugyan- 
ezt  megtaMljuk  Kresznericsn^l  (1.149)  6s  Erdelyin^l  is  (97).  Thaly 
,Vil6zi  £nekei*-ben  pedig  egy  helyiitt  ily  kit^telre  akadunk  (11.125) : 
,01yb6  tartom  rossz  embernek  redm  sz6ldsdt,  mint  szem^ten 
gub^s  ebnek  az  ugat^sdt\  6ar6ti  sz6t^ra  szinte  tud  ,gub^s  kutya- 
r6l*  (73).  E  p6ld^kb6l,  ligy  gondolom,  kSnnyen  megfejthetjiik  az 
,eben  gub^t  cser6l'  sz6lAsm6d  eredetet;  Osszevetve  ugyanis  Erdelyi- 
nek  6s  Kassainak  ,eben  kutyat'  ertelmez6set  ezzel  a  ,gubds  eb' 
kifejez6ssel  onkenytelentil  is  arra  a  gondolatra  kell  jutnunk,  hogy 
a  guba  sz6ban  ez  a  ,gubds  eb*  6rtelem  lappang.  Volna  ugyan 
m6g  nemi  neh6zs6g  abban,  hogy  nem  ,eben  g  u  b  a  s  t',  hanem 
,eben  g  u  b  a  t'  szoktak  eser6lni ;  ez  azonban  nem  ok,  vagy  leg- 
alAbb  is  nem  el6g  ok  arra.  hogy  a  guba  sz6t  ne  igy  magyar^z- 
zuk.  A  gubds  mellekn^v  6rtelme  Baroti  szerint  (73) :  lompos,  fiir- 
t5s,  kocos,  gubancos,  tehat  a  ,gub^  eb'  —  k6cos,  gubancos  eb. 
£pen  nines  valoszintitlenseg  benne,  s6t  nagyon  hihet6.  hogy  e 
mell^knev  is  k6s5bb  csak  ligy  valhatott  a  jelzette  kutya  sz6nak 
helyettesitCjeve,  mint  a  fakd  es  kurta  melleknevek.  S  ilyforman 
arra  a  v6gk5vetkeztetesre  jutunk,  hogy  az  ,eben  g  u  b  ^  t  nserel' 
sz6lasm6dnak   eredetibb   alakja    ,eben    gub^st   cserel'   volt,  s  a 


A    ,KUTYA'    a    MAGYAR    8Z6lAS0KBAN.  73 

g  u  b  d  s  format  id5vel  g  u  b  a  v  a  1  helyettesitett^k ;  ambator  az  sem 
lehetetlen,  bogy  mag^t  a  guha  PSnevet  is  haszn^Itak  r^genten  a 
kutyjinak  jelolesere.  Igy  teh^t  teljesen  erthetd  Kassai  magyarazata, 
bogy :  ,eben  gubdt  cser6lt'  =^  eben  kuty^t,  azaz :  unum  per  idem 
perrftutavitV 

Erre  az  eredm^nyre  mar  j6  regen  r^jottem  merC  kovetkez- 
tetessel;  ujabban  pedig  egy  szerencses  veletlen  megerdsitette  gon- 
dolatomat.  Forgatva  ugyanis  Kassai  Sz6k6nyvenek  m^sodik  kolet6t. 
a  BOl.  lapon  rabukkantam,  bogy  :  ,G  ub  a  loco  k  u  I  y  a  usurpatur 
vulgo  in  com.  Poson.  in  verbo:  gubahodik  et  proverbio:  ebenn- 
gub^t  tser^l,  loco  ebenn-kutyat  Iser^l ;  nam  e  b  el  k  u  t  y  a  sunt 
synonima,  unde  significatur  parile  opus  fecisse,  pares  exantlasse 
labores'.  Teh^t  a  gvha  n6v  val6ban  jelent  k  u  t  y  ti  t  Pozsony  me- 
gy^ben !  Megn^ztem  ut6bb  a  CzF.  ^s  Ball.  TSz6tardt  is,  bogy 
megludjam,  ismerik-e  a  gubdnak  ,kutya'  jelent^set ;  es  azt 
talaltam,  bogy  taniis^got  tesznek  Kassai  ^llitasdnak  bitelessege 
mellett  (a  Tsz.^-ba  nem  tudom  miert  nines  folveve  ezen  6rtelem). 
E  kozl^s,  mint  l^tnival6,  egy  sugarral  ket  dolgot  vildgit  meg.  t.  i. 
az  ,eben  gubat  cserel'  sz6lasm6dnak  igazi  ^rtelmet  6s  a  gubahodik 
sz6nak  eredet6t.  Semmi  ok  sincsen,  a  mely  miatt  Kassai  magya- 
razatat  el  ne  fogadbatn6k.  A  Tsz.*  szerint  ugyanis  a  meg-guba- 
hodik  ig^nek  ertelme:  megb^sztil/megkiUi  magal,  megcsokony5s6dik, 
egyszerre  rosszkedvQ  lesz ;  s  ez  a  jelentes  sz^pen  osszeillik  nepiink- 
nek  ama  fOlfog^s^val,  mely  a  kutya  fogalmaval  minden  rosszat 
kapcsolatba  ejt  (v5.  ebbed:  fit  peior ;  e  b  e  1 1  i  k :  fit  malus,  per- 
versus,  nequam ;  elebellette  magat :  male  se  gessit.  Kassai 
11.12 ;  kutyalkodik,  elkutyalkodta  mag^t :  rosszalko- 
dik,  rossz^  v^lt  Tsz. ;  kutyabodik:  elrosszul.  Kassai  11.12.  sat.). 
Alakilag  meg  epen  legcsekelyebb  kifogdst  se  lehet  e  szdrmaztat^s 
ellen  emelni.  Ugyanezzel  a  guba  sz6val  fiiggnek  egybe  a  g  u  b- 
bad:rosszul,  kuty^ul  kezd  lenni  (Kassai  11.301)  es  a  meg- 
gubdl,  meggubdlja  magdt :  megkoti  magdt,  megmakacsodik 
(Tsz.*)  igealakok  is. 

Ennek  a  sz6l^snak:  ,01  van  rossz  rossz  \d6  van,  bogy  meg  a 
kutyat  se  kell  (lebet)  kikergetni'  (110)  a  nemetben  is  megvan  a 
hasontndssa  (v5.  Von  dem  scblecbten  wetter,  wo  man 
keinen  bund  ausjagen  mochte.  Sanders  1 803). 

Hogy  ebben  a  mondasban  :  ,Megadja,  ba  az  ebeket  (helye- 
sebben :  e  b  e  i  t)  eladja',  az  eb  szonak  ,soha*  jelentese  volna  (110), 
semmikep    se    tudom    Szabonak    elbinni.     Az    eg6sz    szol^sforma 
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igenis  jeient  annyit.  hogy  :  soha  se  adja  meg ;  de  ez  a  ,soha* 
ertelem  nem  az  eh  nevben  rejlik.  Alapja  e  sz6lasm6dnak  az,  hogy 
a  nep  kutyat  csak  aj^ndekozni  szokott,  de  eladni  nem. 

J6val  nagyobb  figyelmet  erdemelnek  enn^l  a  ,K6ti  az  ebet  a 
kar6hoz*  es  ,£rti  az  ebet  a  kar6hoz  k5tni"  k5zons6ges  hasznalatii, 
de  kiss6  hom^lyos  ertelmCi  mond^salakok,  a  raelyeket  Szabo  sze- 
rint  (111)  a  nyelviinkbeli  k52l6k  koziil  eggyik  se  magyarazza  meg 
Erd^lyinek  kivetelevel,  a  kinek  okoskoddsa  igy  hangzik :  ,K6li  az 
ebet  a  karohoz  -  fogad  mindent,  de  bizonytalan,  raeg6llja-e.  ep 
mint  hogy  a  kar6hoz  kotott  eb  ott  marad-e?'  Simonyi  vele- 
menye  szerint,  a  melyet  Szab6  nyomban  ez  ut^n  k5zol,  hogy  e 
mond^  celzds  valakire,  a  ki  hencegett,  hogy  majd  fgy  meg  ugy 
odakoti  az  ebet  a  karohoz :  de  biz  nem  sikeriilt  neki.  Szab6  kisse 
erClletettnek  talaija  mind  a  ket  ertehnezest,  de  azert  maga  nem 
mer  ujat  adni.  Megadom  6n  helyette, 

Azon  kezdem,  nines  igaza  Szab6nak,  hogy  a  nyelvQnkbeli 
kozWk  koziil  az  eggy  Erd^lyin  kiviil  egy  se  magyarazza  meg  e 
sz6lasm6dot  (a  kett6t  egynek  vehetjiik);  mert  bizony  nem  is  egy, 
hanem  barman :  Kassai,  Bar6li  es  Pelk6  adnak  ertelmez^st  rola. 
Erd^lyinek  ^  Simonyinak  magyardzata  szemmelldthatolag  diile- 
keny  alapon  ^11 ;  lassuk  tehat,  mint  nyilatkozik  a  megnevezett 
harom  kozl6. 

Kassai  r5viden  ennyit  mond :  .Igen  koti  az  ebet  a  karohoz : 
azaz :  biztat'  (III.237).  Rar6ti  ezeninod  6rtelmezi :  ,lgen  koti  az 
ebet  a  karohoz :  kecseglel,  biztat,  hogy  ne  feljek'  (MVir.  287). 
Feiko  pedig  igy  szol :  .Igen  kGti  az  ebet  a  karohoz :  nagy  szigor 
alatt  tartja  a  rossz  cseledet,  vagy  rossz  hazbelieit'  (189).  Mint 
latnivalo,  mind  a  harom  magyarazat  el6g  term6szetes  6s  Mhet6. 
Csak  rajtunk  all.  melyiket  tartsuk  koziiliik  tetsz6sebbnek.  Tekint- 
sunk  tehat  az  elotliink  ^116  kepre !  Mikor  a  kutyat  karohoz  akar- 
jak  k5tni  s  arany  szabads^git6l  megfosztani,  nem  igen  megy 
rarkc.<6valva  a  porazon,  hanem  tobbszor  megveti  labat  e?  vicso- 
ritja  fogat  szivtelen  gazdajjira :  hasonlatos  m6don  midon  a  hival- 
kod6,  gondatlan.  csavarg6  cseledet  hazbeht  munk^ra  fogjak.  nem 
hajt  niorga?  nelkiil  a  parancsoid  szora,  de  azert  a  gondos.  szi- 
gorii  gazda  erti  a  m6djat.  hogyan  kell  ,az  ebet  a  karohoz  kotni". 
Eredetileg  tehat  a  kem^ny  marku  gazdara  celoz  e  k^p,  a  ki  meg- 
tudja  zabolazni  kikap6s  hazbelieit,  es  mint  l*elk6  k5zlese  mutatja, 
hasznaija  is  a  nep  ebben  a  jelentesben.  Van  azonban  Bar6ti  6s 
Kassai  osszev^go  magyarazata  szerint  mas  crtelme  is,  t.  i.  akkor 
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mondhat6,  mikor  egyvalaki  mast  olyasmire  buzdit,  6desget,  5szto- 
noz,  vagy  kenyszerit.  a  mit6l  az  illeto  akdrmi  okb6l  idegenkedik, 
fel,  V3gy  epen  retteg. 

Nem  tudom  meggy6zni  magam  Miko  azon^llitasdnak  igaz- 
sagarol,  hogy  a  ,nagy  kutya'  kifejezessel,  meg  ha  gunyb6l,  keves- 
l>it6  sz^(idekb6l  mondjuk  is,  valakinek  urasdg^ra  celoznank  (453). 
Hitem  szerinl  akdr  szegenyt,  akar  urat  illetunk  e  newel,  minden- 
kor  szivtelenseg^t,  rosszas^g^t,  embertelenseget  akarjuk  kifejezni. 
A  ,Koburg  herceg  j6  ember,  de  vannag  neki  k  u  t  y  a  i,  a  kik 
minket  faldoss^g*  totos  mondas  is  szembeszSkoleg  ily  erlelemben 
mondJH  kutyaknak  a  gazdatiszteket. 

Miko  tovahb  az  ismeretes  ,kapar.i  kurta'  szolasnak  eredet6t 
homdiyosnak  mondja  azon  az  alapon,  hogy  ez,  is,  mint  sok  mas 
besz^dbeli  kep,  oly  sajAts^got  mutat,  mely  szerint  a  beszel5  ren- 
desen  a  kozvellen  kozelbol,  a  Idtott,  szem  eWtt  lev6  tdrgyrol  veszi 
a  kepet  meg  akkor  is.  ha  annal  (igyesebbet,  talalobbat  kaphatna, 
ha  jobban  sz6tn6zne  (454).  £n  .seinmi  homely ossagot  se  tudok 
fSlfedezni  e  sz6lasm6d  eredet^hen.  Nekem  ugyesnek  es  nagyon 
tal6l6nak  tetszik  e  k6p.  Megmondom.  miert.  A  kiUt/a  ludvalev6 
rendszerint  nem  igen  szokta  megerdemelni  ligy  az  elelmet,  mint 
egyeb  hazi  allatok,  16,  Okr)r  sat,  a  melyek  terhes  munkat  vegez- 
nek,  mialatt  ez  heny^l  es  siitkerezik  a  napfenyen.  De  az6rt  ha 
evesre  kertil  a  sor.  akkor  tultesz  mindeggyiken  s  elfogyasztana. 
ha  modjaban  allna,  meg  a  gazdnja  porci6jAt  is.  Hasonl6kep  akar- 
hiiny  ember  van.  a  ki  fazik  a  munkat6l,  de  ha  koncot  lat,  els6- 
nek  nyujtja  kezet  erle.  Ilyenkor  mondjiik  azulan  a  hivalkodonak. 
hogy :  .kaparj  (v.  kapalj)  kurta  (v.  kutya),  neked  is  lesz !',  azaz : 
gyOjts,  kuporgass.  dolgozzal  6s  lesz  neked  is,  mint  m^s  becsiile- 
tes,  munkds  embernek !  Vajjon  nem  tal^l6,  vilagos  kep  ez  ?  Kivanni 
se  lehel  i'lgyesebbet  nala. 

Ime  eggy  esettel  meg  is  bizonyolhatom  allitasomat  Az 
, Actio  Curios^ban'  egy  molnar  valami  hitvany,  araszlos  esukjit 
szeretne  rasozni  (iaude  uramra,  meg  pedig  fel  ak6  lossi  borerl ; 
leh^t  potom  j6szagert  erdemetleniil  j6  b^rre  akarna  szert  tenni. 
Mindenkep  i^^yekszik  alkura  birni  a  furfangos  nemesl,  hogy  igy 
meg  ugy  a  lelesege  ha  rosszul  van.  mind  csak  bort  kivan ;  azutan 
meg  magcinak  is  csak  jo  a  j6!  De  a  furt  fejQ  (Jnude  tiiljart  az 
eszen  s  hamarosan  lefozi  azzal,  hogy  odamondja  neki :  .Immar 
kapalj  kutya,  neked  is  lesz!'  (187).  Kl  is  hallgat  egyben  a  lisztlopo. 

Szabo  .szerinl  szep  s/lnben    Kinteii  fcil  a  kutyat  a  .Kutya  is 
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megugatja"  sz6lasm6d;  meH,  ligymond,  alattombari  erl6dik,  hogy 
a  kutya  a  gazemberre  haragszik,  azt  ugatja;  m^r  pedig  a  ki  a 
rosszra  haragszik,  az  maga  j6  (112).  Mik6  e  magyar^zatot  nagyon 
in;  er61tetettnek  mpndja ;  6  szerinte  ez  a  sz6ldsm6d  epen  ellenkez()t 
mond,  mint  a  mil  Szab6  neki  tulajdonft.  Helyes  magyar^zata  — 
folytatja  tovabb  -  ez :  A  kit  meg  a  kutyak  is  megugatnak,  a  kik 
pedig  mind^g  rossztan  jdr^nkoznak,  az  bizony  rossz  ember  (455). 
Miko  elfelejti  megokolni,  mert  helyes ,  a  maga  magyar^zata.  Igy 
bizonyitas  n61kul  az  6  erlelmez6set  is  csak  ligy  erfilletettnek  kell 
tartanunk.  mint  a  megr6tta  Szab66t.  Pedig  szemmell^thatolag 
konnyen  erthel6  e  kep ;  jelent^se  ez :  olyannyira  ismeretes  a  go- 
noszsdga,  hogy  m^r  nemcsak  az  ^mberek,  hanem  meg  a  meg- 
vet  ett,  oktalan  kutyak  is  tudnak  r6la  s  megugatjdk  Me.  A  nep 
tudtommal  ily  ^rtelemben  hasznalja.  Bizonyftja  ezl  egyebeken  ktviil 
ama  hires  n^pdalnak  bekezdese  is :  ,£n  vagyok  a  falu  rossza 
egyediil,  engem  ugat  minden  kutya  messzirul',  a  mely  nyilviin- 
val6an  azt  jelenti :  £n  vagyok  a  falu  legrosszabb  embere.  a  kinek 
gonoszs^g^t  mar  valamennyi  kutya  ismeri,  mert  ha  nem  ismern^, 
nem  csaholna  ram  apraja-nagyja.  Bizonyozhatom  tov^bb^  ezen 
ertelmet  a  sz6beli  mondasnak  tagad6  ,A  kutya  se  ugatja  meg^ 
form^javal  is«  a  melyben  szinte  mintegy  ertelmet  tulajdonit  a  nep 
megvetett  ^llatanak,  hogy  a  rcla  vett  keppel  valamely  embert^rsa 
ir^nt  valo  utalatdt  anna!  er6sebben  fejezze  ki;  mert  tudnivalo, 
hogy  a  kit  m6g  a  kutya  se  tart  erdemesnek  arra,  hogy  csak 
eggyet  is  vakkantson  rea,  az  mar  a  legmegvetettebb  emberek  sor- 
j^ba  tartozik. 

Tevesen  akarja  Miko  osszekapcsolni  az  .Eb  oda  fa  n^lkiil  !* 
sz6l6sm6dol  a  ,Ha  kutyaval  jatszol,  hot  legyen  a  kezedben*  mon- 
d^sal,  a  melynek  ^rtehne  az,  hogy  a  durva  emberrel  durvan  kell 
biinni  (456).  Senki  se  vitathatja  el,  hogy  az  eldbbi  hianyos  mon- 
dat  e  helyett :  ,Eb  megy  oda  fa  nelkiil*.  Teh^t  ertelme :  Senki  se 
megy  vagy  bolond  megy  oda  fa  nelkul ;  s  I'gy  Szabo  egeszen  he- 
lyesen  tette  azon  sz6lasm6dok  koze,  melyekben  az  eb  nev  , senki. 
.semmi'  jelent^sben  szerepel  (110). 

A  ,Vess  a  kutyanak,  majd  nem  ugaf  .szolasformat  mint 
(lomorben  hasznalatos  mondast  kdzli  Mik6  s  akk^nt  magyarazza. 
hogy  valamint  a  kutydt,  ligy  azokat  az  embereket  is  konnyen  le 
lehet  kenyerezni,  a  kik  csak  azerl  szidnak  benniinket,  hogy  valami 
ajand^kkal  betomjtik  a  szajukat  (456).  Kisse  fun^sa  ertelmezes! 
Azert  ugyan  nem  szokolt  senki  szidni  mast,  hogy  jo  falatot  nyer- 
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jen  t61e,  mert  biz  ily  modon  nem  erne  c^lt.  Azut^n  meg  szidasert 
nem  szoktak  ajdnd^kokkal  fizetni.  Egesz  m^s  magyarazat&t  adja 
Kassai  e  mond^snak ;  szerinte  ugyanis  igy  vetnek  a  lepcses  szdju, 
lustos  nyelvO  a^szonynak.  hogy  hallgasson  ^s  mas  becsuletes  embert 
ne  ragalmazzon  (11.17).  Ez  m^r  joval  term^szetesebb  6rtelmezes. 
De  legyen  ennyi  el6g  a  megigazitdsbol.  Bele  lehetne  ugyan 
m^g  egyp^r  magyardzatba  kapaszkodnom,  ha  ^pen  sz6rszdlhasogat6 
akarn^k  lenni ;  azonban  ugy  gondolom,  ennyi  is  eleg  volt  annak 
megbizonyitdsdra,  hogy  a  sz6la.sformak  magyarazatdban  szerf5lott 
ovatosaknak  kell  lennunk  s  a  mennyire  lehet.  megokolva  adnunk 
minden  eggyes  ertelmet. 

Prikrbl  Marian. 
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A  Nyelv6r  tavalyi  folyamaban  ,A  magyar  nyelv  jelene  6s 
.j5v5je'  cimmel  egy  cikksorozatot  kezdtem  meg,  a  melyben  a  mai 
irodalmi  nyelv  elsekelyesed^s^nek  okait  fejtegetve  arra  az  ered- 
m^nyre  jutoltam,  hogy  a  baj  elharit^sdra  az  eszkoz  fdkep  az 
iskol^k  kezeben  van.  E  gondolat  szemmel  tart^s^val  vizsg^ltam 
azt^n,  milyen  elban^sban  reszesiil  manapsdg  a  magyar  nyelv  az 
iskol^ban ;  bir^lva  ismertettem  a  nc^piskolak  tantervet,  s  a  hasz- 
n^lt  nyelvkonyveket;  ugyanezt  akarom  megcselekedni  a  k(")zep- 
iskola  tantervevel  s  tankonvveivel  is. 

Ismerve  a  mai  kozviszonyokat,  megvallom,  azzal  a  hittei 
irtam  kritik^imat,  hogy  ezeknek  is  mint  a  tobbieknek  agyonhallga- 
tas  lesz  a  v6ge.  Ann^l  nagyobb  volt  tehat  a  meglep5d6sem,  mikor 
a  Nyelv6r  decemberi  szAm^ban  ram  c^foltak. 

R^szint  a  dolog  altal^nos  ^rdekd  volta,  reszint  a  sajat  iga- 
zam  megv^dese  k^szt  rd,  hogy  a  folhordott  ellenvetesekre  megfeleljek. 

Komaromy  Lajos  felig-meddig  szemrehjinydsk^pen  emliti,  hogy 
n6piskolai  nyelvtanair6l  sz6l6  bir^latomhoz  konyvenek  nem  a  leg- 
usols6  kiadas^t  haszn^ltam,  mint  a  melyben  sok  minden  ligy  van, 
mint  a  hogy  en  akartam.  E  mulasztas  igazolasara  megjegyzem. 
hogy  en  a  biralt  konyveket  a  szerkeszt6t6l  kaptam  s  mint  affele 
videkre  sz^mQzottnek  aligha  lehetett  tudomasom  r6la,  mi  minden 
torlent  a  (6-  es  szekvdro.sban  azalatt,  mikor  az  .ir6  rostelte  a 
farads^got,  hogy  nyelvtan^nak  uj  kiaddsdt  eggyetlen  magyar- 
nyelveszeli  folyoiratunk  szerkesztSsegenek  megtekintes  vegett  meg- 
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ktlldte  volna.  KUldnben  is  se  az  ir6nak  se  a  blr^lonak  nem  esik 
sz^gyen^re,  hogy  eggyes  t^vedesek  megiteles6ben  egyin^s  tudta 
n^iktil  egy  gondolaton  voltak. 

Teved  azonban  Komdromy,  ha  azt  hiszi,  hogy  az  id^zte 
peldamondatokra  helyesen  vannak  a  k^rdesek  folteve  igy  :  ,A  fiij 
szed  —  (mit?).  A  fiu  hallgatja  —  (mit?)',  s  hogy  helyes  sz6rendQ 
mondatok^  voln^nak  ezek :  ,A  fiu  szed  virdgot  A  M  hallgatja  a 
madarat'.  Az6rt  mert  se  a  magyar,  se  mis  ismertem  nyelvben 
nem  lehet  ily  modon  k^rdezni :  ,Voltal  —  hoi  ?  Ettel  —  mit  ?  A  csiko 
eszik  —  mit?  sat.*;  m6.r  pedig  Komaromy  ilyesmit  kivan  a  tanit6l6l. 
A  helyes  kerd6forma  csak  az.  a  melyet  6n  haszaaltam :  Mit  szed 
a  fiii  ?  Mit  hallgat  a  fiu?  Azt  is  iHilom,  hogy  a  szoban  forg6 
esetben  ezek  nem  helyes  sz6renda  mondatok  :  A  fiii  szed  virdgot. 
A  fiii  hallgatja  a  madarat.  A  miertre  megfelelt  Kicska.  a  kinel 
elesebb  szemmel  a  magyar  sz6rend  bonyolodott  szovev^nyebe 
senki  be  nem  litott.  Nem  tevedek  ha  azt  mondom,  hogy  itt 
pozitiv  mondasrol  van  szo :  tehit  a  fontehhi  mondatokat 
igy  kellene  hangsulyoznunk :  A  fiii  szed  virdgot.  A  fiu  hallgatja  a 
inadarat.  Hadd  adorn  at  itt  a  sz6t  Kicskinak :  „Vdg/rf^.  Hangsuly- 
talan  ige  utan  m  o  n  d  6  h  a  n  g  s  u  1  y  o  s  hataroz6.  Ez  nines  meg 
a  magyarban,  de  megvan  a  nemetben :  er  hackt  holz,  [A  mi 
esetunki)ei) :  der  knabe  pfliickt  hlumen,  Der  knabe  hort  den  mgel], 
Ez  epen  az  els6  forma  a  nemetben,  melynek  nyelvi'mkben  ez  felel 
meg :  fat  vag.  Ime  a  ffikiilonbseg  a  magyar  6s  a  nemet  szorend 
k6z5tt  I  A  magyar  az  ige  (illetoleg  hatdrozando)  ele,  a  nemet  az 
ige  m6g6  teszi  a  mondasokban  a  hangsulyos  hataroz6t.  A  ki  e 
helyett :  .Peter  fat  vag'  igy  be.szelne  magyarul :  ,P6ter  vag  f(it\ 
ugyanazt  a  hibat  kovetne  el.  mint  az  a  nemet.  a  ki  igy  ejten6 
e  fuggetlen  mondatokat:  Er  holz  hackt.  Fir  hafer  frisst.  Er  viel 
trinkt  sat.  De  a  mit  a  nemetben  lehetetlennek  tartanink,  azon  a 
magyarban  me^  se  iitkSzunk"  sat.  (Nyr.  XX. 387).  Helyes.  magya- 
ros  szorenddel  tehat  ezek  az  allito  mondasok  igy  hangzanak : 
,A  fill  virdgot  .szed.  A  fiu  a  madarat  hallgatja'.  A  Komaromy- 
f61e  szorend  is  helyes  a  maga  hely^n,  de  csak  az  esetben,  ha 
ellenmondasnak  tekintjiik  s  akkor  igy  hangozlatjuk :  .A  fiu 
szed  viragot.  A  fiu  hallgatja  a  madarat*.  V5.  Kicskanal  a  6-dik 
format:  ,Y&g  fit'.  A  .vag*  szon  ellenmondo  hangsuly,  a  ,fit'  sz6 
hangsulytalan.  Ennek  az  allito  ellenmonda.snak  ez  a  tagad6  ellen- 
mondas  felel  meg :  ,neui  vag  fat'  [ad  normam :  a  fiu  nem  szed 
virigot.  a  fiu  nem  hallgatja  a  madarat]  (Nyr.  XX,387.  433). 
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Kom^romy  az  en  cikkeim  stilusdban  is  tobb  rendbeli  magyar- 
talans^got  vett  6szre;  nevezetesen  bogy  elOszor  ortologus  I6temre 
a  neol6gia  sok  szavAt  haszn^lom ;  mdsodszor  bogy  modern  neolo- 
gizmust  dzdk,  mikor  a  szenvedd  alak  belyett  gyakran  visszabat6- 
val  6lek;  barmadszor  bogy  egy  belyiitt  a  belyes  sz6rend  ellen  is 
v6tettem.  Mintbogy  cikkeimben  tobbszor  nyom6san  bangoztattam, 
bogy  en  a  stilus  tisztasAgara,  magyarsAg^ra  sokat  tartok  s  az  iro 
megiteles^ben  mertekadonak  veszem,  elbibeli  nekem  Komaromy. 
bogy  minden  szavatn  el6bb  j6l  megsulyogatom,  mielott  kiejtem. 

A  neologia  dolgaban  en  is  SImonyival  tartok  s  hiti  er6lk5- 
desnek  v^lnem  olyan  szavak  ellen  a  ktlzdelmet,  a  melyek  mdr  a 
kCztudatba  atmentek,  a  mintbogy  ez  a  Nyelvor  alldspontja  is. 
£s  bizony  nem  a  divat  arja  sodort  el.  mikor  .magas'  miniszterium- 
rol  beszeltem,  banem  igenis  a  divatot  akarlam  jellemezni  e  ki- 
t^tellel  s  nem  az  en  bibdm,  bogy  az  idez^jel  elmaradt  mell6le; 
mert  csak  nem  biszi  Komjiromy,  bogy  se  6n  se  a  szerkesztO.  a 
ki  meghagyta,  ne  tudn6k,  bogy  Izetlen  germanizmus. 

A  ,modern  neologizmus'  ellen  nines  mit  menteget6zn5m. 
Egyr^szt,  merl  epen  megc^rzott  nyelverzekem  sugallatat  kovettem, 
mikor  szenved5  belyett  visszabatos  alakkal  tejeztem  ki  magam  — 
egy  pArszor  es  nem  gyakran.  ^NepQnk,  ba  nem  tudja,  vagy  nem 
tor6dik  vele,  vagy  rdstelli  nyillan  kimondani,  ki  a  cselekvC  sze- 
m6ly,  rendesen  nem  az  irodalmi  passivumot  basznalja,  banem  a 
visszabato  ig^t;  pi.  ,Itt  uj  baz  epitOdik.  Ez  a  baz  eladodik'. 
Az  irodalomban  is  mondjuk,  bogy  valami  kitud6dik;  kez- 
d6dik  sokszor  all  e  belyett:  kezdetik"  (Simony  i :  A  vissza- 
bato igealakok  jelenteseirol  4).  Ez  az  en  esetem  is.  £s  bdrkinek 
it^lete  aid  merem  bocsajtani.  bogy  ez  a  mondat  magyarosabb  :— 
csakis  igy  magyaros  — :  ,A  bajon  val6jaban  mindaddig  nem  s  e- 
g  i  1 6  d  i  k,  mig  . .  /,  mint  igy  :  , A  bajon  mindaddig  nem  segittetik\ 

Komaromy  azt  allitja,  bogy  eltertem  a  belyes  sz6rendt61, 
mikor  ilyet  mondlam :  ,Bekovetkezett  az  a  k^*)rulmeny.  bogy  az 
irodalmi  nyelv  meg  nem  orizte.  de  levefette  tisztasiigat'.  s  igy  javitja 
meg :  ,nem  orizle  meg,  luinem  levetette'  (XXIII.55H).  Igaza  is  van, 
nines  is.  Igaza  van  akkor,  bogyba  tagado  ellenmond^s- 
n  a  k  tekintjiik,  6s  ez  esetben  igy  bangsulyozzuk  :  ^nem  drizte  meg, 
banem  levelette\  Elenken  emlekszem  azonban  ra,  bogy  mikor  azt 
a  mondatot  leirtam,  sokaig  latolgattam  a  belyesseg  kerdes6t  s 
vegre  a  fiilem  utan  abban  allapodtam  meg,  bogy  igy  tomorebb, 
r  i  t  m  i  k  u  s  a  b  b   a    mondat,  mint  amiigy.   Meglebet,  bogy  teved- 
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tem,  de  megprobalorn  i|<azolni.  F5lfog^som  szerint  itt  nem  ellen- 
mondasrol  van  sz6,  hanem  negativ  mond^sr6l,  s  a  ck 
kotdszo  nem  e  1 1  e  n  t  e  t  e  s  ertelmG,  hanem  f  o  k  o  z  6  =  ,s6l* ;  s 
helyesen  igy  kell  hangsulyozni :  ,Bek6vetkezelt  az  a  k5rQlmeny, 
hogy  az  irodalmi  nyelv  fneg  nem  6rizte,  de  (s6t  inkabb)  tevelelle 
ti.sztasdgat\  vagyis:  mond6  hangsuly  a  hat6roz6n.  Hogy  itt  nega- 
tiv mondas  s  nem  ellenmondds  forog  szoban,  vil^gosan  megtet- 
szik,  ha  kieg^szitjiik  a  mondatot  igy  :  .Bekovetkezett  az  a  korill- 
meny,  hogy  az  irodalmi  nyelv  nemcsak  hogy  meg  nem  6rizte, 
de  s6t  inkabb  tevetette  tisztas&gatS  Kicska  vilagosan  kifejtetle,  hogy 
a  negativ  mondasnak  nyelvtinkben  ket  form^ja  van :  .fdt  nem 
V  a  g'  6s  yUem  v  a  g  fdt\  s  hogy  az  elSbbivel  is  gyakran  ^liink 
mellekmondatokban,  ha  a  hataroz6  es  ige  k5teleket  eleg  er6snek 
erezziik;  vagy  ha  a  negativ  szintezissel  is  megel6gszunk  (Nyr.  XX. 
438.  484).  Effele  peldak  Simonyinak  .K6t6sz6k-  c.  muv6b6l  a 
k6vetkez6k  :  .Kicsinybe  mult,  hogy  Jvldre  nem  rogyott.  De  kar, 
hogy  nagyobhra  nem  n6ttel.  Bizon  az,  hogy  meg  nem  t i  1 1 j  a. 
Azt  hazudja.  hogy  p^pa  meg  nem  botrankozhatik.  Min- 
deni;tt  megkialtatta,  hogy  ide  semmi  elest  be  ne  hozzanak' 
(11.26.  36).  A  mi  esetiinkhdz  analog  p^iddkat  a  Torma  ritkas^ga 
miatt  hamarj&ban  bajos  talAlni;  de  m^gis  vo.  a  kdvetkezfiket,  a 
melyekben  szint6n  ilyen  negativ  monddsok  vannak  kifejezve:  ,Ez 
p61da  embernek  nyilv^n  megjelenti,  hogy  a  sziintelen  val6  munka 
hasznat  el  nem  ejti,  de  (s()t  inkdbb)  a  foldbdl  lassan-Iassan  a 
kincset  kifejti  (FG.  200).  Hogy  urunknak  szerelme  embereknek  szi- 
vokben  el  ne  aludna,  de  ionk^bb  gerjedezne.  Nem  csak  hogy 
nagy sagos  nevet  nem  erdemlen^nek,  de  m^g  kisebbet  sem 
arinal'  (Uo.  11.186). 

A  kerdes  tiszt^zasa  ^rdek^ben  kivanatos  volna,  ha  m^sok 
is  hozz^sz6lananak.  A  szorend  dolgaban  meg  mindig  a  sajat  nyelv- 
erzekiink  a  legbiztosabb  utmutato  s  eleg  baj,  hogy  a  Kicska  fol- 
fedezte  tdrvenyek  a  neh^zkes  el6adasi  forma  miatt  k6zkeletQv6 
nem  valhatnak. 

Komaromy  ,tulzasnak'  tartja,  a  mit  a  Nagy  Laszl6-fele  Vez6r- 
k6nyvek  stilus^nak  neologizmusair6l  s  sz6rendjer61  mondtam.  Sok 
szot,  sok  id6t  nem  akarok  ra  vesztegetni ;  egy  futolagos  bong6szet 
eredmenye  a  kovetkez5  :  .Ha  ket  k  a  t  o  n  a  kiizd  karddal,  hogy 
egym^st  megsziirja'  (pozitiv  mondas)  —  helyesen :  ha  k6t  katona 
karddal  kiizd  (1.14).  ,Majd  en  olvasom  elottetek  ligy,  a  mint  kell 
helyesen   olvasni;  —  magyarosan  :   a   mint  helyesen   kell  olvasni' 
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(kirekesztC  ellenmoDd^)  (15).  ,A  mondatnak  rendesen  van  k  ^  t 
t  a  g j  a,  egyik  az  alany,  maisik  az  ailitmdny^ :  positiv  rnond^^  he- 
lyesen  :  rendesen  kit  tagja  van  (74).  ,A  mondatban  az  alany  lehet 
kifejezve  szemelyn^vvel* :  positiv  mondis,  helyesen  :  ki  lehet  fejezve 
(75).  ,Tehdt  az  alany  I  lehet  kifojezni  targyn^vvel  is' :  helyesen : 
az  alanyt  t^rgynevvel  is  ki  lehet  fejezni  (78).  .A  feldolgozasn^l 
eg^sz  erej6t  igfnyhe  mszi^^  germanizmus  (95).  Magyartalan  az 
eszkozol  olyat^n  haszn^lata,  a  hogyan  Komdromy  igen  gyakran 
alkalmazza;  pi  ,A  miilt  evben  a  Ny.  Gy.  l^nyeges  atalakit^sat 
eazkozoltem  (ElOszo  Ny.  Gy.  II.  f.).  Az  osszeeggyeztetest  csak  a 
jelen  ^vi  kiad^  ^lal  eszkozolhettem''  (Nyr.  XXIII.555). 

Mell6zve  Komaromynak  pedag6giai  megjegyzeseit,  mint  a 
melyek  kiilCnben  is  hosszabb  megbesz^l^t  kivanndnak,  csupdn  k^t 
ellenvetes^re  akarok  meg  megfelelni. 

Azt  mondtam,  hogy  az  ism^tI5d6  ragok  elhagydsa  s  csak  az 
utols6  sz6n&l  valo  kit^tele  idegenszerO  ^s  ujabb  irodalmi  szokds: 
a  magyar  ember  besz^de  ilyen  osszevondst  m6g  nem  ismer  (Nyr. 
XXIII. 494).  Komaromy  egyszepQen  azzal  cAfol  meg,  hogy  hivat- 
kozik  P.  Thewrewk  Emil  .Helves  magyarsdg  elvei'  clma  munkajara. 
Thewrevirk  miive  nem  esik  kezem  tigy^be,  s  igy  erre  nem  sz6l- 
hatok ;  de  atn^ztem  az  ujabb  nyelvtanokat,  s  azt  taldtam,  hogy 
ilyen  szabdlyt  se  Simonyi  se  Szinnyei  nem  ismer ;  csupdn  Szemdk 
es  Kirdly  Pdl  nyelvtandban  akad  ilyen  szab&ly :  ,Ha  valamely 
5sszevont  mondatban  tobb  egyneniQ  mondatresznek  eggyazon  ragja 
vagy  n6vut6ja  volna,  a  szebb  hangzds  kedveert  akdr  a  ragot,  ak&r 
a  nevut6t  csak  a  Iegutols6  helyen  tessziik  ki.  PL  Magyarorszdg 
hegyei  arany-,  vas-  6s  s66an  b6v6lk6dnek.  MagyarorszAgot  kelet-, 
ejszak  es  nyugot/eW/  osztrdk  tartomdnyok  korny^kezik.  A  ragok- 
ndl  azonban  csak  akkor  helyes  az  ilyen  rovidit^s,  ha  az  egy- 
nemQ  mondatr^szek  vagy  mind  m^ly-  vagy  mind  magashanguak, 
s6t  meg  ez  esetben  is  csak  akkor.  ha  az  egyszer  veendfi  rag 
mindeniiv6  ugyanazon  alakban  jarulna*  (Kirj^ly  P.  MNy.  43). 
Magdtol  megtetszik,  mennyire  gyonge  lAhon  all6,  tires  szabdly  ez 
s  az  idezte  mondat  mennyire  nem  magyarosan  hangzik;  alig  is 
hiszem,  hogy  Kiraly  a  nep  nyelvebdl  hasonl6  pelddt  tudna 
id^zni.  Az  effele  pelda:  ,Fogadom  az  eggy  istenre,  atya-fiii- 
s  z  e  n  1 1  6  1  e  kre*  mit  se  bizonyit,  mert  a  nyelverzek  elGtt  az 
,atyafiuszentl6lek*  egy  fogalom  es  egy  szo.  Szemak  is  csak  Eotvos 
6s  Toldy  F.  munkdibol  idez  p6ldAkat,  a  kiknek  stilusa  pedig,  mint 
tudjuk,  magyarossag  tekinteteben  sok  kivdnni  val6t  h&gy.  A  n  e  v- 
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u  t  6  k  n  a  1  meg*megengedhet5  a  dolog,  az6rl  mert  ott  a  b  i  r  t  o  k- 
V  i  s  z  o  n  y  a  jelz5  es  h  a  t  a  r  o  z  6  (^^  n6vut6)  kCzott  er6sebben 
^rzik  s  a  szokott  birtokos  szerkezet  analogiajat  koveti.  Megjegy- 
zem  m^g,  hogy  Atforgattam  Simonyinak  ,Hataroz6k'  cimQ  mun- 
k^jdt  s  a  NySisotArt  is,  de  ilyes  peldat  nem  talaltam.  Annal 
kev^sbbe  van  leh^t  6rtelme,  hogy  nepiskoldban  ilyen  kiv^teles, 
nyelverzek  ellen  val6  szab^Iyt  tanftsunk. 

Azt  is  allitottam,  hogy  teljesen  folosleges  szab^ly  n^piskola- 
ban  ez :  ,Ha  a  mell^knev  massalhangzoval  v^gz6dik,  a  b  ragot  is 
haszndlhatjuk  s  akkor  a  rag  ele  nem  tesziink  mag^nhangz6t : 
magash^  idesV  (447). '  Alhtottam,  allitom  is,  hogy  a  koznyelv  csak 
niaganhangz6val  haszndlja;  az  dsszevonas  kdltdk  szabadoss^ga. 
Erre  vonatkoz6lag  azt  mondja  Szinnyei  nagyobbik  nyelvtandban  : 
,Az  -8  vegQ  melleknevek  k5zepfok^t  eggyszerQ  -6-vel  is  kepezhet- 
jiik,  pi.  idosebb  v.  idSsb,  magasabb  v.  magasb,  idesebb  v.  id^isb; 
de  ezekhez  is  inkdbb  -bb  alakjaban  j^rul  a  koz^pfok  k6pz6je*  (57). 
Hasonlokepen  nyilatkozik  Simonyi  is  (92).  Mondanunk  se  keli, 
hogy  a  szabaiy  fol^llit^dhoz  nekik  sem  az  el6  nyelv  szolg^ltatta 
a  p6ldakat,  hanem  az  ir6k  gyakorlata.  Mar  pedig,  mint  tudjuk, 
az  irott  nyelv  t5bbe-kev6sbb6  mindlg  konzervativ,  s  az  ir6knak 
a  sziiks^gen  kiviil  a  kiv^teles  haszndlathoz  az  adja  meg  a  jogot, 
hogy  r^genten  igenis  ily  alakban  haszn^ltak.  akkor,  a  mikor  nyur 
galm,  hatalm^  orszdgl  s  mas  eff^Ieket  ejtettek.  S  a  Kirily  folhozta 
kevesbit^  oregbit  szavak  is  csak  azt  bizonyitjak,  hogy  nem  lijabb 
alkotasok.  hanem  m^g  abban  a  k(3t6hangz6tlan  korban  keletkezlek. 
A  NySz.  vilagosan  bizonyitja  ezt. 

Albert  JAnos. 
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Sempont.  A  Nyelv6r  januari  Rizetenek  egy  ponfjara  van 
eszrev6telunk,  a  sernpont-ra.  A  szerkesztfi  e  sz6ra  nemcsak  ki- 
fogiist  nem  emel,  hanem  ohajtana,  ,bar  minden  i^jonnan  kesziill 
szavunk  hasonl6  hiteles,  megbizhato  analogidk  szerint  keszult 
volna*  (47.  I.). 

Azt  hisszttk,  a  kegyelem  eziittal  meltatlanra  pazarl6dott. 
A  sempont  nem  keszult  a  folsorolt  analogiak  utan.  ha  igen,  nem 
azt  fejezi  ki,  a  mit  ki  kell  fejeznie. 

Ballagi,  hQ   nemet  tolmacsa  minden  korcsszavunknak,  meg- 
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mondja,  hogy  a  sempont  a  nemet  nullpunkt  eggyert^kese  Vil^os 
teli^t,  hogy  a  szonak  nagyerdemO,  D^vteien  megalkot6ja  a  semmi- 
pont'hdl  kurtitotta  a  mai  sempont-unkeii  s  e  kurtit^ssal  teljesen 
^rthetetlenn^  is  tette.  Alig  is  iebegtek  szeme  el6tt  a  senki  (setn- 
k-i),  sem-mU  sem-eggy,  soha  (eredetileg  setn-ha)  szavak;  m6g  a 
5rAo/,  sehovdy  sehonnan^  semerre  sat.  nevmasokra  sem  gondolt 
sz6farag6nk.  Ha  gondolt  volna  se  helyeselhetnok  ily  mintara  sza- 
bott  alkotdiial.  mert  szemmel  lAthat6,  hogy  a  sem-nek  osszet^te- 
les  szereplese  eredetileg  csak  nevmdsokra  szorflkozott  s  ezekben 
is  a  nyelv^rz^k  el6tt  m^r  csaknem  teljesen  elhom^lyosodott  a 
jelenlete  (v6.  sen-ki,  so-fia).  Az  tyabban  keletkezett  tagad6  n6v- 
masokban  mdr  csak  a  rovidebb  se  alak  szerepel,  enn61fogva  leg- 
jobb  esetben  is  csak  sepont  alakkai  felelne  meg  szavunk  a  nyelv 
e\6  analogidinak.  Ezt  az  alakot  javaln^  az  ujabb  eredetQ  se-szinU 
sz6  is,  mely  nyiW^n  a  sok  hasonl6  el6tagi!i  n^vmas  mintajara 
keletkezett. 

De  minden  j6indulatnak  6s  kegyelemnek  ellene  sz6l  a  sem- 
pont (vagy  sepont)  jelentese,  a  mely  az  id^zett  analogiak  alapjan 
nem  felel  meg  a  kifejezendd  fogalomnak.  Itt  nem  semmifele 
meg  nem  hatarozhat6  pontrol  van  szo,  mint  a  hogy  hald- 
rozatlans^got  jelent  a  se-szinU  kutyd-han^  a  semerre^  sehol  s  a 
t5bbiben :  a  sempont  igen  is  hat^rozott  valami,  azon  pont,  a  mely- 
t5l  fiilfel6  es  lefele  a  melegs6get  es  hidegs6get,  illetfileg  a  rendes- 
nel  magasabb  vagy  alacsonyabb  viz^Il^st  fokok  szerint  m^rni 
szoktak. 

Minthogy  a  szo  amugy  is  tudom^nyos  fbgalmat  akar  jelOlni, 
azt  hissziik,  a  vizallas  mereseben  legcelszerQbb  lenne  ziruspontot 
mondani,  a  h6m6r5n6l  pedig  megmaradhatunk  a  r6gibb,  b^r  szin- 
ten  lij,  fagypont  mellett.  Zolnai  Gyula. 

Csutortokot  mondott.  Valaki  azt  a  k^rdest  intezte  a  Nyr. 
szerkesztdjehez,  hogy  honnan  szarmazhatott  ez  a  sz6las :  csiitdr- 
tokot  inond,  Szarvas  erre  azt  feleli  a  Nyr.  utols6  I'Qzet^ben  (44), 
hogy  azt  bizony  maga  se  tudja  6s  nem  venne  rossz  neven,  ha 
valaki  elfogadhat6    magyarazat^t    adn^    —  Megprobalkozom    vele. 

Mindenekeldtt  szabad  taUm  megallapitanom,  hogy  alig  lehet 
e  sz6ldsnak  a  csutortok  szonak  eredeti  Jelent^sehez  koze;  masod- 
szor  pedig,  hogy  nem  val6szinQ.  hogy  e  sz6lasnak  teljesen  meg- 
felel6t  idegen  nyelvben  fogunk  tal^lni.  Ez  ugyan  csak  negativ 
eredm6ny.  de  nem  art  ezt  hat^ozottan  kimondani,  mert  alkalmas 

6* 
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a  figyelmet  eltereini  onn^t,  a  hoi  meggy6z6d^em  szerint  ugy  is 
hi^ba  keresn6k  a  megoldast. 

Ha  azt  mondom,  hogy  idegen  nyelvben  nem  csak  bogy  nem 
talaltunk  eddig  teljesen  megrelel6  sz6l^t,  de  val6szinQleg  ezentul 
se  fogunk  tal^Ini,  azzal  koMnt  sem  ^llitom,  hogy  a  sz6lds  els6 
csir^dt  nem  kell  tal^n  idegen  nyelvben  keresniink ;  s6i  igenis 
lehets6gesnek  tartva,  ^mb^r  bajosan  be  is  bizonyilhat6nak,  hogy 
a  magyar  puska  azert  m  o  n  d  csiitortokot,  mert  a  n6met  igy  szol : 
die  flinte  v  e  r  s  a  g  t. 

Teh^t  nemet  ^szj^rdson  alapulhat  az.  hogy  a  puska  m  o  n  d 
valamit ;  de  m^  hogy  ^csutortokot  mond^  az  olyannyira  magyaros, 
oly  pompds  dtlet,  hogy  szinte  bQszkes^ggel  emiegethetndk,  hogy 
ime  mit  csin^Itunk  abb6l  a  szintelen  versaffen-hdl.  De  h^t  hogy 
is  juthatott  eszebe  magyar  embernek,  hogy  csutortokot  mondasson 
a  pusk^j^val?  Hat  azt  hiszem,  el^g  eggyszerQen.  Eleinte  csak 
valami  hangut^nz6  jdt6k  lehetett  az  eg^z,  a  puska  azt  mondta 
hogy  est  vagy  mds  effel^t  (v6.  a  Szarvas  felelet6ben  emh'tett  cMt- 
ten  kifejez^t  ^  mdyhangu  p^rjat  a  csattan  sz6t);  ahhoz  azut^n 
hozz^drult  egy  kis  k^pzeI5  tehets^g,  egy  kis  isteni  j6  kedv  es 
megsziilemlett  a  magyar  n^phumor  egy  gyongye :  a  puska  azt 
mondta  hogy  cs(itort5k  -  csutort5kot  mondott,  mert  ha  a  puska 
mar  mond  valamit,  hdt  mondjon  legal^bb  valami  erthet6  dolgot. 
nem  esak  azt  hogy  est! 

Hogy  a  magyar  sz6las  csakugyan  igy  keletkezett,  azt  be- 
bizonyltani  term^szetesen  nem  tudom,  de  azt  hiszem,  magyar&za- 
tom  olyan,  hogy  legaUbb  Mhetove  teszi  a  sz6lds  keletkezeset ; 
^s  azert  addig,  mig  talan  egy  szerencs^s  v6letlen  i^  vilagot  nem 
derit  e  sz6ldsra,  el  is  fogadhatb!  Hangut^nz6  kirejez^st  az  itt 
tdrgyalt  fogalomra  m6g  csak  a  szerb  nyelvb^l  ismerek  (^'^rocnuti) ; 
de  magaban  v6ve  oly  kdzel  fekszik  a  foUev^s,  hogy  az  eggyik 
vagy  a  mAsik  nyelv  ilyen  fogalom  kifejezesere  a  hangut^z^hoz 
folyamodik,  hogy  magyarazatomnak  epen  azt  a  reszet.  a  melyben 
a  csutMok-oi  utolso  sorban  hangutanzason  alapulonak  mondom^ 
el^g  biztosnak  tartom ;  pedig  a  sz6l^s  eredetisege  6pen  a  csiltortok 
szoban  sarkal.  Asb6th  Oszkar. 

Labyrinthns.  Ugy  tudtam  eddig,  ennek  a  fogalomnak  a 
megjeloles6re  Faludi  alkotta  az  els6,  helyes  magyar  sz6t.  De  Tarpai 
Andr^nak  1661-b61  val6  (Sarospatakon  megjelent)  kis  muve- 
ben.  a   ,P^pistak  kereng5j6ben\  ezeket  olvasom :   ,az  igaz  pdpista 
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magat  kifeselhetlen  k^ptelensegeknec  labyriiithusaban,  kerengijiben 
ejti  be,  a  bonnet  soha  mag^t  ki  nem  fejtheti'.  fgy  a  mOvecske 
9.  lapjan.  A  10-ken  pedig  ugyan  csak  a  cimbeli  fogalom  jelz^sere 
ezt  mondja :  ,ki  fejtheti  ki  a  ketsegeknec  tekervinyibil  ? 

Sz6val,  mAr  a  XVII.  szAzadban  akadt  iro,  a  kinek  mingyart 
ket  szava  is  volt  a  lahyrinthus  magyarul  val6  kifejezesere.  HasznA- 
latukra  laldn  az  vezethette.  bogy  mint  pi.  Balfefy  Tamas  a  kerengS 
sz6t  baszn^lja  a  labyrinthus  jelzQjeul  a  .Csepregi  iskola*  5.  lapjan  : 
,Zsin6rt  adok  kezedbe,  mellynel  fogva  a  Lutber  k  e  p-e  n  g  6  laby- 
rintbusab6l  kij5hess\  m^  a  tekerviny  sz6t  alkalmazta  ilyen  for- 
mat!, ugy  bogy  Tarpai  aztAn  a  jelz6t  tok^Ietesen  elegend6nek 
tal^lta  a  jelzett  sz6  kifejezesere.  Schneider  MAtyAs. 

^ 

Tlm4r.  Ha  eggyik-m^ik  olvas6nk  nem  left  volna  m^g  t^e- 
kozva  arr6l,  bogy  6s  mikent  allott  el6  a  neologia  -rfr,  -ir  k^pzdje, 
b5  fClvilagosit^st  nyerbetett  mult  bavi  fiizetiink  elsd  cikkenek  azon 
helyebdl,  a  melyben  VorCsmarty  epen  e  k^pzOnek  eredetet  es 
keletkeztet  fejtegeti,  kimutatva,  bogy  ez  semmi  mas,  mint  maga 
az  dr  (preis)  fSn^v.  E  kepz5vel  alakultak  a  kulcs,  kdd,  bodon^ 
gdfvngy  sat.  f6nevekb6l  a  foglalkozast  jelent6  emez  uj  nevek : 
kulcs'dr^  kdd'dr^  bodon-dr  (bodndr),  gorongy-dr  (goroncsir).  E  ki- 
mutatas  annyira  vilagos  es  meggyOzd  volt,  bogy  senki  se  ketel- 
kedett  igazsdg&ban;  s  a  tanit^s  csakbamar  erv^nyre  is  jutott  a 
titkdr,  futdr^  dldozdf\  irodcUfndr,  pincir  sat.  megalkotis&val. 

Iddj^rtaval  azonban,  middn  n^Iunk  is  komolyabban,  alapo- 
$abb  kesziiltseggel  l^ttak  bozz&  a  nyelvi  jelens^gek  vizsg^lat^boz, 
kitOnt,  bogy  ezek  a  peldakepiil  foldllltott  nevek  kor^ntsem  dssze- 
tett,  banem  egys^ges  szok,  bogy  tebdt  a  titkdr  es  tdrsai  nem 
igazolbat6  k^pz^sek.  Ekkor  egyik  nyelv^szunk,  Ballagi  M6r.  a 
tifk'dr  belyesseg6nek  megment^s^re  a  timdr  sz6val  allott  el5,  a 
mely,  mint  a  tim-so  ketsegteleniil  bizonyitja,  tim  alapsz6b6l  -dr  k^p- 
z5vel  van  megalkotva.  £n  a  Nyelvfir  X.  kOletenek  433 — 439.  lap- 
jain  kimutattam.  bogy  ez  korskntsem  kepzett,  banem  szinten  egyseges 
szo,  s  nem  is  kival6an  .gerbert',  banem  ditalaban  barrel  foglalkozo 
iparost :  szijgyart6t,  vargat  is  jelentett ;  s  ennek  igazol^saul  id^z- 
tem  MA.*  kovetkez6  adat^t :  Jimdr:  cerdo,  alutarius;  scbubHicker, 
weissgert)er'.  Ballagi  e  fejteget^semre  tiz  evvel  k6s6bb  rdterve,  eggy 
akademiai  fdlolvasasaban  boncol6  kes  ala  vette,  s  mintbogy  sze- 
rinte  az  en  eggyeztet^sem :  timdr  =-  ola.sz  tomdra :  ,oberleder'.  ki- 
val6an  MA.  sz6tara  4-ik  kiadasanak  schuhfHcker  adat^ra  van  epltve. 


86  XYICLV&SZETI   TABKASAOOK. 

sz^moa  id^zeUel  kimutatta,  hogy  a  n^met  resz  fbldolgoz6ja  nem 
is  tudotl  magyarul  s  kezzelfoghat6  bakldveseket  kOvetett  el,  pi. 
mid6n  a  felporost  ,comodiespieler*,  a  fenkSt  ,elnbogen*  szoval 
ford  it  ja. 

H^t  az  igaz,  hogy  a  n6met  kit^telek  soraban  el^g  sok  a  hely- 
telens^g;  de  b^mily  nagy  szdmot  mutat  is  ki  bel6lQk  a  cdrol6, 
ez  a  nagy  sz&m  mindaddig  nem  bizonyit  semmit,  valamig  azt  nem 
mutatja  ki,  hogy  a  lat.  cerdo  hib^an  van  forditva  schuhfllcker 
szoval.  Ezzel  azonban  aligha  boldogul  mfg  szotarainkbol  ki  nem 
tdrli  ezeket  az  adatokat :  ,cerdo :  timar,  foldozo  varga  (Cal.) : 
cerdo :  f6doz6  varga,  alaval6  mester'  (MA.  PP.). 

De  hogy  a  timdr-nsik  mai  sztikebb  k5rben  mozg6  .gerber* 
jelentese  k^s6bbi  fejl6d^s  s  az  dltalanosabb  ,b6rrel  foglalkozo, 
b6rrel  bdno'  jelentesb6l  szOkiilt  meg,  vildgos  szavakkal  ertesunkre 
adja  Comenius  magyar  rord(t6ja,  a  ki  a  Janua  99.  lapjan  eze- 
ket mondja:  ,A  szijdrt6,  a  varga,  a  szfics,  a  sfivegj^rt6,  az  irha- 
csindl6,  mind  ezec  megvetesb61  t  i  m  ^  r  nevet  hallanac :  omnes 
hi  per  contemptum  cerdones  audiuntS 

BaJlaginak  az  a  fdloivas^sa^  a  mely  a  t5bbi  kozt  a  ,timdr  =--■ 
schuhflicker  c^folatdval  is  foglalkozik,  a  BSzemle  61.  kote- 
teben  ;Sz6keszletQnk  ortholog  szabalyozasa  es  az  iskola^  cimmel 
jelent  meg.  Az  iilesen,  a  melyen  a  fololvas^  t(3rt6nt,  en  is  jelen 
voltam  s  az  ertekezest  ^n  is  v^gig  hallgattam;  ellen6szrev6telei- 
met  megtenni  azonban  addig-addig  halogattam,  mig  vegre  telje- 
sen  kirdpiilt  eml^kezetembOl.  Csak  a  legut6bbi  id6ben,  mid6n  a 
BSzemMnek  id6zett  kotete  kezembe  kerult,  merUlt  fol  ujra  emle- 
kezetemben  a  timdr  igazolasara  vonatkozo  kiserlet.  Hogy  teh^t 
valaki  a  hallgat<^st  beleeggyezesnek  ne  v^lje,  a  mit  a  maga  ideje- 
ben  tenni  elmulasztottam,  ez  alkalommal  tartoltam  kotelessegem- 
nek,  hogy  helyrehozzam.  Szarvas  GAbor. 
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Hoi  kaphat6  a  ^redd^Y  Prikkel  Mariannak,  a  mint  leveleben 
irja,  biztos  adatai  vannak,  hogy  a  redS  meg  itt-ott  el  a  nep  ajkan 
s  egyre  gyQjti  a  toviibbi  adatokat.  Azt^n  igy  folytatja:  „Talan  nem 
untatom  a  t.  szerkesztd  urat,  ha  elmondom.  mi  tort^nt  velem  nem 
r6g  a  redo  nyomoz^sa  kozben. 

Egy  javakorabeli   parasztember  fahany^sal  bujmolodott  az 
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odvarankhazi.  Meglebeldseo  kemeoT  id5  loh.  ivoodoltam  magam- 
ban.  megkitriem  toje.  halLa  lDd  valamit  a  Ted'TuY. 

—  Atrafi.  m^cDdom  neki  todja-e  maga.  mi  az  a  redo, 
regyo.  redo*  szoknya*? 

Ram  riez,  cshzKHi^yO'dik.  iDeg^akarja  a  faletdret  s  m^Dyitja 
szajat 

—  Xfm  iiidom  ecL  iejeli :  haDefn  azt  tadom.  hogy  hideg  van. 
Par  napra  emUm  egv  masik  paraszt  dolgozott  az  advaron. 

Ettol  is  megkfrdeztem.  lodja-e.  mi  fac  terem  az  a  red 5.  niendo- 
seggel  tndtamra  adta.  hc^y  solia  ^  liajiott  fel^k'.  Mikor  a  mondo- 
kajat  befejezle.  tdrLeof^teseiJ  ott  termett  mellettank  a  kapa^aok.  a 
ki.  minlbogy  tobi>  kuk^  rao  a  kese  faatalmahan.  bensd  emliemek 
s  umak  tartja  magat 

—  Hat  maga  tudja-e.  fordulok  bozzaja,  mi  a  redo. 

—  De  tiKlom  am.  mondja. 
Erre  a  paraszt  oda  .^Zf>l  oeki : 

—  Hal  osztan  huD  lebet  azt  kapnyi? 

—  (tjorbe.  Tolt  a  felelet 

—  H^  itt  Dem  lebel  kapnyi? 

—  De  lehet  itt  is. 

—  Mellik  tiotba? 

E  kerdesre  az  en  kapasorjj  elmosoyodott  regi^nezte  ki- 
csinylo  tekinteteTel  a  parasztot  s  e  szarakkai  ri]ago5itotta  (A  es 
engem  i^  fol : 

—  Ugyao  hat  azt  biszi  ked,  b^jgy  zsidok  arujak  aztat''' 

—  Hat? 

—  Hat  egypar  ^zegenyebb  para^ztember.  Oodaliorn.  bogy 
ked  para«zlerober  litire  nem  dr-meri. 

Sokat  tortem  azota  rajta  a  fe^emel  de  sebogy  se  tudtam 
rajoonL  milyen  jebet  ez  a  bzentmarloni  redo.  Legkozelebb  boza- 
tok  eggyet  a  kapossal^. 

HiiXk*  E  sziA  Latva  alitrlia  olva^mit  nem  g4'»ndol  az  olvasrj. 
bo?v  ez  bizonrara  r:zemelvnev.  oivau  mint  te-zem  a  kovetkezok : 
,KrdUk,  Kudlik^  Janadk.  Pdri/:.  Fdlik  *at.  De  az  avatottabbak 
talan  to^'abi^i  io\yi\dg<j->iid*i  nelkai  ir  rajOnnek.  ba  a  kovetkezo 
rnorukat  vegig  oivassak.  b'>gy  mi  fan  terrnett  ez  az  irmeretlen. 
k^i6Ii(>i^  {!vam6ie^ : 

^Tekintettee  Magy.  kir.  tudomanyoi!?  akad^nia  igazgatusa- 
ganak.  A  iapok  erte^Oiebe  ioJlarj  a/.un  kitOzot  ^zo  megfejtese  ^agy 
iiikat'  uiagyain-a  aiaiakitaba  e.<^  dij  KitCL^er>e  erdekeben  b:zmlen  sze^ 
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r6ny  soraim  ^Ital  ohajtok  P^l^zni,  a  megfejteni  valo  szo,  Fahren  I 
az  magyariil  Kdzni,  8.  I.  lakatos  seg^d". 

Ha  a  magunkfajta  szakemberek  valamelyikenek  azt  tenn^k 
k6teless6g6ve,  hogy  csindljon  egy  kulcsot,  vagy  igazitson  meg  egy 
inegromlott  lakatot,  aligha  tenne  m^t,  mint  fiile  tdvet  megvakarva 
haboz^s  nelkiil  kijelenten^,  hogy  6  ehhez  a  mesterseghez  nem  ert 
s.a  ki  ilyen  munkM  akar  vegezni,  annak  el5bb  hosszabb  ideig 
inaskodnia  s  tanulnia  keli.  Ebbol  lathato,  hogy  a  vildgon  leg- 
konnyebb  mesters^g  a  nyelv^szked^s,  sokkal  konnyebb  m^g  a 
lakatoss^gD&l  is.  Nem  csuda  h^t,  ha  a  nyelveszked^shez  mindenki 
6rt,  nemcsak  a  sz6pir6k,  orvosok  s  minden  rendfl  hivatalbeliek, 
hanem  a  boltosok,  sdt  az.  iparosok  is.  Ha  a  neologusok  dll^spont- 
j^ra  helyezkedfink  s  abbeli  tanit^suknak  helyesseg^t  elismerjiik, 
hogy  barmily  helytelen  is  valamely  sz6,  ha  mdr  kdzforgalomnak 
orvend,  oktalans^g  a  kikiisz5b5lesere  iranyzott  minden  t5rekves: 
akkor  az  orvosurak  hudis  s  a  kereskeddurak  ond  szava  orok 
idfikre  szentesitve  van.  A  mire  pedig  az  elet  egyszer  r^nyomta 
m^r  a  jogosults^g  belyeg^t,  az  egyszersmind  peldak^piil  s  helyes 
analogical  is  szolgalhat  tovabbi  hasonl6  alkot^okra.  S  ezt  az  elvet 
a  Iegf5ls5bb  f6rum,  a  k6pvisel5haz  nyelvbolcsei  hivatalosan  szen- 
tesi^ettek  is,  mid6n  hivatkozva  a  kovetkez6  analogidknak  el6g 
hosszii  sor^a :  djonCy  kegyenc,  tolonc,  lelenc,  kuldonc  sat,  tovabba 
tdvird^  tdvgyalogld^  idvldtd,  tdvmSro,  tdvtorS  sat,  helyesnek  mon- 
dott^  ki  s  a  torvenykOnyvbe  be  is  iktattak  a  tanonc  es  tdv- 
besz&S  sz6kat. 

BugCt  uraimek  az  6  boncolo  kesiiknek  ^Iess6g6t  nemcsak  a 
holt  tetemeken  pr6bClgattCk  ki,  hanem  az  ^16  szavakon  is.  kszil- 
hMis  mondak,  a  mint  mindenki  iCthatja,  k6t  tagbol  M :  szel  ^s 
hudis^  a  melyben  a  ,lahmung*  alapfogalomnak  a  hildds  az  igazi 
kepviseldje,  a  szil  csak  amolyan  diszitd  jelz()f^le  cicoma,  s  mint 
ilyen  eg6szen  folos  s  batran  el  is  hagyhato ;  lahmung  tehat  =- 
hMis.  BugCt^k  p^IdCjCn  okulva  s  maguk  el5tt  latva  a  ketsegtelen 
analogiilt,  a  kereskeddk  is  nekibCtorodtak  s  minthogy  a  horhdrtya^ 
bSregir,  bortdska  sat.  szavakat  osszet^teleknek  ismert^k  fol,  a  me- 
lyekben  az  els6  tag  inkdbb  csak  mell^kes  s  az  alapfogalom  kifejezdje 
tulajdonkep  a  masodik  tag,  a  szerintiik  szint^n  ket  tagb6l  alio 
bor-ond  sz6b6l  6p  ligy  kikoveikeztettek  az  ond  alakot,  mint  Bugatek 
a  8zMhiidiS'h6l  a  hMist;  s  a  t.  c.  kozonsegnek  magasztal6  szavak- 
ban  ajCnlgatjdk  is  az6ta  az  (izletiikben  gazdag  valaszt^kban  talal- 
hat6  6or-.  fu-  es  egyeb  ondokeL 
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A  pelda  ragad6s  s  az  el6rt  siker  folb^torit.  Ha  az  orvosurak 
Mdise  s  az  iizletemberek  ondje  meg^llj^k  a  maguk  helyet.  goD- 
dola  mag^ban  a  lakatosnyelv^sz,  az  en  szoelemzesem  az  eggyiknel 
is  mdsikn^l  is  j6val  vil^gosabb  s  szinle  k6zzelfoghat6 :  s  c  h  i  f  f- 
fahren  =  h  a  j  d-kdzni.  zu  wage  n-fahren  ^^  k  o  c  s  i-kdzni^  auf 
s  c  h  1  i  1 1  e  v\'fahren  =  s  z  A  n-kdzni.  Ha  bizonyos,  bogy  nem  min- 
den  kulc:5csal  lehet  mindeii  lakatot  kinyitni,  ennel  sokkal  bizonyo- 
sabb  es  elvit^zhatatlanabb,  a  mint  az  ideztem  p^Idak  bizonyitj^k. 
bogy  fahreii  helyes  magyarsAggal  rdviden  annyi  mint :  kdzni, 

£s  en  hozzateszem  :  a  lakatosnyelvesz  kdvetkeztetese  sokkal 
egyszerfibb,  vilagosabb  es  elfogadhal6bb,  mint  akdr  a  keresked5, 
akar  az  orvosurak  sz^rmaztat^a. 

Bfinbeyall&s.  Oszinten  elismerjiik,  bogy  nagyban  t^vedtiink, 
mid5n  azon  kijelent^st  tettiik,  bogy  a  neologia  alaptalanul  hirdeti 
es  ism^telgeti,  bogy  alkot^sait  az  egesz  nemzet,  tebat  a  muvelet- 
lenebb  oszt^Iyok  is  elfogadt^k  6s  basznalj^k.  A  mint  ugyanis 
Simonyi  Zsigmond  kfizli  veliink,  a  kovetkez6  monddsokat  a  melyek 
az  iginy  elterjedes^t  k^ts^gtelennek  igazoljak,  a  n^p  sz^^b6l 
ballotta  s  jegyezte  f(3l : 

„Rend6r:  Taval  milyen  er6s  tel  volt,  mennyit  tUztunk; 
az  iden  iginijhe  se  vessziik  a  telet. 

Mesterleg^ny:   Vegye  ^m  j6l  iginybe  az  dr,  mit  besz^l! 

Borbelyleg6ny:  Csinos  ledny  volna,  csakbogy  egy 
kicsit  igenytelen  (=-  nem  egyenes)  a  dereka". 

Hasonl6kepen  Simonyi  kozlese  ez  a  folirat,  mely  a  Dohany- 
ucca  eggyik  boltjanak  birdet6  tdblaj^n  o]vashat6: 

„£genyolajok,  ^genynyek.  l^nyegek  (aetberische  oele,  aethers 
und  essenzen).  Ruml6nyeg  (ruraessenz),  Szilvoriumlenyeg  (Slivowitz- 
essenz).  Torkolyl6nyeg  (treberessenz)". 

Teljes  igazuk  volt  tehat  a  nyelviijitis  v6delmez6inek,  mid5n 
t5bbsz5rosen  hangoztattak,  hogy  a  nagy  elm^knek  ihletsegszulte 
alkotasait  az  eg^sz  nemzet  elfogadta.  Ki  vonhatna  ugyanis  ket- 
segbe,  hogy  a  rencWrok,  szakalver5k,  p^linkaarusok,  mesterlege- 
nyek  sat.  nem  ep  oly  kieg^szitd  reszei  a  nemzetnek,  mint  ak^r 
az  orvosok.  ir6k  s  egyeb  tanult  osztalybeliek?  S  ki  vonhatn^ 
ketsegbe^  hogy  azok  a  t5bb  ezerre  rugo  lij  szavak,  a  melyek 
szotarainkban,  nevezetesen  Ballagi  magyar-nemet  sz6taraban  van- 
nak  folhalmozva,  nem  a  nagy  elm^knek  lelkesQies  pillanataban 
Togant  term^kei?  Szinte  Idtom,  itt  lebegnek  lelki  szemeim  eI5tt  a 
nagy  ok   6s  dicsok :  Berzsenyi.  Vorosmarty,  Pet^fi,  Arany,  a  mint 
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kigyullad  szemtikben  a  lang,  arcuk  kipirul,  kebliik  az  ihleLs6gt6l 
duzzadoz,  s  vegre  eggyiknek  is  masiknak  is  kifakadnak  ajkarol 
nyelvunkiiek  legszebh  gydngyei :  tulkd :  salzbank,  rejint/ :  lanthan, 
kecsily :  geschenk,  hung :  scheitelpunkt,  kerde :  wirbel,  roha^ic : 
grenadier,  odorjas:  grotesk,  fStebelne:  firslenlauf,    urgyu:  cloake. 

E  t6ny  elismer6s6vel  csak  azt  az  eggyet  lehet  sajnAlnunk, 
bogy  sz6tarirodalmunk  nem  jegyezte  fol  s  nem  allapitotta  meg, 
bogy  e  gySngyok  kozul  melyiknek  megalkotasdert  tarlozunk  ko- 
szCnettel  es  halaval  nagyjaink  eggyikenek  vagy  mdsikanak  s  bogy 
peld^ul  Vorosmartyt  a  ,Sz<^zat*  vagy  Pet6fit  a  ,Talpra  magyar!* 
irdsa  kozben  szAllotta-e  meg  annyira  a  lelkesiiltseg,  bogy  az  urgyHt 
megalkotla. 

A  ki  bfzik  a  maga  szdt&r&ban.  Nem  vallalok  kezes.^^get 
erte,  bogy  valojAban  niegtortent,  de  el5&dom  a  dolgot  ligy,  a  mint 
nekem  besz^ltek. 

Van  nekem  egy  j6  ismer6s5m.  igy  add  el6  az  esetet  az  elbeszel6. 
a  ki  bosszabb  id5  e1()lt  telepedett  meg  itt  koztilnk  Nemetorszag- 
b6l  s  nyelviinket  i«  annyira  elsajatitotta,  bogy  idegen  akcentussal 
ugyan  s  kozbekozbe,  mdr  a  mint  ez  az  idegenekkel  megszokott 
tort^nni,  eggy  ^s  ms^s  kifejez^st  felszegen  basznalva  ugyan,  de 
e'egge  jol  meg  tudja  magAt  ertetni  ballgat6ival.  Tortent  eggy  alka- 
lommal,  bogy  velem  eggytitt  jelen  volt  egy  nagyobb  t^rsasagban. 
A  szobesz^d  egy  fiatal  n6re  terv^n  iit,  a  tobbiek  utAn  az  en  em- 
berem  is  elmondta  r6la  a  maga  mondanival6jat,  a  mely  a  kdvet- 
kez6k6pen  hangzott:  ,£n  is  ezen  delndnel  egyszer  kejelkedtem'. 
Kepzelbetni  az  ^Italanos  megiitkoz^st  es  hotrankozdst,  a  melyet 
e  kijelent^s  kiilonosen  a  jelenlevd  n6k  koreben  keltett.  £n  azon- 
ban  ismerve  omberemnek  ilynemfi  nem  ritka  botlAsait,  liszt^ban 
voltam,  bogy  6  e  szavakkal  eg6szen  m^t  akart  mondani,  mint 
a  mit  azok  kifejeztek  F6lsz6litottam  teb^t,  mondja  ugyanazt  el 
nemetiil,  a  mit  magyarul  mondott.  0  erre  igy  felelt:  ,Auch  icb 
babe  einst  dieser  dame  den  bof  gemacbt^  Mid5n  megkerdeztiik, 
kitol  ballotta  s  bonnan  vette  ezt  a  kitetelt,  nemi  gondolkodas  ulan 
igy  vdlaszolt :  Rallagi  szot^r^ban  tal^ltam. 

Ut^na  nezliink,  s  a  ho/  cikkelyben  sz6r6l-sz6ra  ott  olvas- 
bato :  ,Einer  dame  den  bof  macben :  Deln6nel  k6jelkedni\ 

SzAMosi  GAspab. 
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NTELTTORTENETI  ADATOK. 
Simai  Kristdf :  ,T&ratlau  yend^g'.  * 

Sz61&8m6dok. 

Mind  a  ketto  sem  er  egy  hajto  ftit. 

Ugy  elhagyott  benniinket,  mintha  r^sze  se  volna  hozzdnk. 

A  fm  csak  egy  fakohaval  se  jobb  im  az  atyj^n^l. 

Tekereg,  mint  az  Orb^n  lelke. 

Annyit  sem  gondol  (az  ur)  a  majorral.  mint  eb  a  kdlkeivel. 

Bitangolja  mindenet. 

Az  ad6ss^gban  torkig  iiszk&l. 

Nem  tudom  min6m6  szivvel  fogja  venni  az  oreg  ur. 

Eb  ellelte  orsz^gdn  (kdromkodas). 

Ha  megtudja,  ordogot  fogok  en  akkor,  annak  is  pedig  k6t 
szarva  leszen. 

Husz,  harmintz  patza  bakately  dolog,  azt  bizony  fityiilve  is 
eltarthatod. 

Latom  eleg  isztagos  (iz-tagos :  izmos)  vagy. 

Sziintelen  tsak  a  kementze  v^rat  Qrzod  es  mellette  baszl6- 
kodsz  odahaza. 

Diihddjon  meg  a  dolga! 

Re^  vetem  a  fejemet  (rdadom). 

Ugyan  fel-kosse  am  az  eszit  (utdna  z^rjelben :  botskoral), 
ha  rea  vesz  t5bbet  valaki. 

Pozsom  vArmegyei  bitang  (szidalom). 

M6g  itt  tekeregsz,  addig  oda-haza  fel-sz6n^szhadtad  (szend- 
val  ell^thattad)  volna  az  5kroket 

Nem  adunk  ^m  egy  fakoh^t  is  n^ki. 

Hat  renden  is  megfelelek  erte. 

Bizik  mag^hoz.  mint  bak  a  szarvahoz. 

Nad  piiltzaval  j6l  meg-n^dolja 

Te  karbiny  sz^jU! 

Te  5rdog5k  arendassa  (uzsoras)! 

Ki  gy5z  henneteket  annyi  p6nzes  maleval  (p6nzzel). 

A  rnarhak  tsaknem  ki-d61nek  ^hen  az  utbui. 

*  E  szinmii  csupdn  keziratban  maradt  rednk.  Eredetije  a  sel- 
meci  piarista  ginindzium  birtukdban  vau.  Cz.  A.    . 
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Az  az  5rdog  llz6  F^bj^n  hova  lett? 

Koszond, .  hogy  el-l6dultAl,  mert  neked  is  jutot  volna  ama 
lapat  v^gibQl. 

Eb  volt  a  szekere!  (kAromkod^s- fele). 

Jambortalan  ^letre  vetemettem. 

&ti  feI6lem  rosszabb  hurt  pengetnek. 

Fa  kepnel  hagyom  az  ur-fiat. 

Ebal  jdrunk. 

Hogy  6rkezhetik  az  urii  az  illeteny  gondolatokra. 

Nem  illik,  hogy  ezekkel  fonyasza  feje  velejet. 

A  patik^ba  sem  megyek.  meg  is  helyre  hozok  mindeneket, 
mert  ha  en  meg-koszorttlom  az  eszemel,  egy  A116  helemben  ezer- 
szer  is  el^m^ttom  az  attya  ur^t. 

Tsak  benne  ne  torjon  a  bitsakod. 

Kavefoz^nek  egyneh^ny  Ores  buteUi^ra  volt  szQksege,  azokat 
iiresgettOk  ki. 

Mintha  biz  en  nekem  mer6  patika  volna  az  eszem,  hogy  a 
tdbbit  is  tudhatn^m. 

Nem  akarom  k^Mt  vallani  az  h&tomnak. 
J^mbor  6letet  visel. 

Szinte  ugy  litseg,  lotsog  benne  a  jdmbortalansAg. 
Tsak  musikusaink  voln&nak  b^r. 
Hozz^  aldzom  magamat. 
Meg-tudja  tsovAlni  a  r6ka  fark^t  (ravasz). 
Szabad  p6r^zra  ereszti. 

Ollyan  m6di  gavall6r  gyerek  voltam.  hogy  hat  piiszta  falu- 
ban  se  taldlt^k  p^romat. 

Tsak  nem  ki-diilok,  mint  Mat^  tehene  az  utbul. 
Soha  nem  hiszem,  hogy  valami  6hel  holt  farkast   meg  nem 
tsud^lt  velem  az  any^m  (egy  mindig  6hes  ember  mondja). 

Red  k5lt6ttem  erre  a  Tatdr  orszdgra  (a  gyomrdra). 

Nem  szoktam  a  dolgot,  mint  tzigany  a  szdntdst. 

Ur  nem  lehetek,  mert  a  szam  se  dll  red 

Ism^rnek  mindeniitt,  mint  a  rosz  ebet 

Valamint  tyiik  a  h^jatiil,  ugy  6rizkednek  talem 

Ollyan  a  szavam,  mint  az  erdei  fulemil^nek,  a  ki  a  tsik6kat 
nyeggeti. 

Kdszond,  hogy  el-^zedted  a  I6pest.  mert  majd  meg-kappa- 
nyoztalak  volna. 
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Ugyan  meg-szedegettem  volna  a  kutya  gazd^n  rosz  eb^t 
(raegverlem  volna). 

Majd  r^d  hdnyom  (a  korb^csot),  ha  k5zel  gy5sz  a  konyh^hoz. 

A  hoi  te  forogsz,  ott  tsak  k5rom  Farad^k  se  jut  az  ebeknek, 
ugy  eltakar^ttod. 

£des  badarkdm  (kedvesked6  megsz6l]'tds). 

Ha  en  felkdtQm  az  eszemet,  oly  j6  izQ  eledeleket  keszittek, 
hogy  ha  meg  k6st01od,  el-hidd,  meg  az  ujaidat  is  el-ragod  utdnna. 

Annyit  se  tudsz  hozz^,  mint  bajdii  a  harang.onteshez. 

Tet^tdl  talpig  oda  vagyunk. 

Mi  rajtunk  mdr  a  j6  szerentse  se  seg^thetne. 

Minden  nyomonls^gunknak  el-erkezett  a  sullya. 

Ravaszinak  is  jut  ^m  a  bot  vegibal. 

Az  5reg  mind  a  kilente  b5romet  le-vonnya  a  h^tomrtil. 

Torkig  liszik  a  borban. 

Pokd  ki  mar  a  bajodat. 

£n  (vagyok  ennek  a  dolognak)  az  oka,  az  urFi  meg  a  fazeka 

Fatsarja  fel  az  eszit. 

Vegye  el6  az  eszit. 

TaUn  a  bor  6rte  el  szeg^nyt  (reszeg). 

Mit  keres  itt  az  az  izetlen  v^nyseg. 

Eb  volt  a  fa  szekere  (k^romkodas-fele). 

J61  a  sz^j^ba  kell  r^gni  (j6l  meg  kell  neki  magyar^zni). 

Fel-kdlottem  a  kolompol,  de  nem  tudom,  hogy  harangozok 
v61e  (magamra  vdllaltam  a  dolgot,  de  nem  tudom,  hogy  j^irok  el 
benne). 

Miokra  n6zve?  (mert?) 

Mi  bajod  ^rkezett?  (lett.) 

Min6  alnoks^ggal  kerulget  ez  engem? 

Bdtorsag  minden  feliil  (biztons^g). 

Ingemnek  se  hiszek  m^r  tobbet. 

Lehetetlen  m^r  az  ember  fianok  itt  lakni. 

Ah  roszba  kapott  gonosz  lator! 

Estere  kelv^n  az  id6.  mingyAj^n  le-feklittiink.  egyetemben 
el-is  aluttunk. 

Oh!  ki  irtoztat6  esetel  emlettesz! 

Tsak  nem  fol-fltotte  a  nyavalya,  ugy  meg-ijedett. 

Nyakra-Wre   a  kiilsfi   majorokba   koltozot   s   az   olta   ott-is 

vagyoD  lak^so. 

Gz£czk6  Antal. 
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XKPiXYELVHAGYOMXMOK. 

8z61&8m6dok.  K5zmoiid&sok. 

Megiszom  a  jo  «bort  orom^mbe,  hej!  de  keservesen  nyiilok 
a  zsebembe. 

Fejsze  a  fanak  a  bikaja. 

Csupor  esett  le  a  szegriil  nem  faz^k.  (Akkor  mondjAk.  ha 
kis  gyerek  halt  meK.)  ' 

Van  a  zisteii  minessin !  (Trefi^s  vigasztal^s,  ha  valakit  a 
szeret6je  vagy  a  felesege  elhagy,  vagy  ha  valakinek  a  haldla  eseten 
sajn^lkoznak.) 

Csak  az  irgalmas  kegyelmes  isten  ne  sajtolnA  sokaig.  (Ren- 
des  s6hajtozas  nehezen  haldokl6kndl.) 

Viz^ll6  f6d  terini  a  sok  buz^l. 

Hevul  mint  cigany  az  alutt-tejtiil. 

Szemmel  tartya  mint  cigany  a  lovjit.  (Sz6.j^l6k  a  ,szem' 
s26val  =  nem  zabbal,  zabszenimel.) 

Kiirtore  kormos!  (Tretes  felreutasitas.) 

Lacsuha  (rendetlen)  embernek  pangyula  a  ruhaja. 

Igy  nem  egyunk  csere:3znyet  ha  nem  vegyiink. 

A  j6  gyomor  mindent  megdr,  a  babot  is  lejarja. 

A  j6  jiih  mindeg  elbirja  a  maga  gyapjAt.  (Peldal6zgatva 
mondj^k  az  olyannak,  a  ki  mihelyt  a  legkisebb  meleget  erzi, 
azonnal  leveti  a  fol^'5  ruhdj^t.) 

Had  szopj^k.  minden  a  sz^jrol  sz6p.  (fgy  biztogatta  eggy 
oreg  anyoka  a  mar  futkoso  gyermek^t  szoptatni  vonakodo  fiatalabb 

'^  (Tisza-Dob.)  Jaksith  Lajor. 

P&rbesz^dek. 

—  Apjuk?  Haragszik?  He  pegy  mondan^k  valamit  Asz 
hisz6m  k*ed  6f  fel*6  nem  is  tus  semmit. 

—  Nem  en. 

—  Szer^omos  Erzs*6k*6nk.  me  pegy  ideje  s6  halaggya. 
tiz6n5t6gyik  evit  mos  tapoggya,  de  apja,  annya  mevvakarhattya 
ja  fejit,  van  annak  aly  lyannak  agya,  de  me  minden  mas  ruhaja. 

—  Szei'^omds  ?  .  .  .  Honnet  tudod  ? 

—  Majd  ®6mondom.  H^gassek.  Iramszi  szerent  gyiUlem  a 
nyomara.  A  miilkor  kimenek  a  feszerbe,  ak  kend*^6m  kivel  felej- 
tettem ;  hat  Erzs''6k  (Wurkava  osz  szerelmeskegyik.  Oszt  aszongya 
(iym'k^o  neki:  Te,  Erzs*'6k.  Szerecc-e  te  jengt'm?  Ha  szerecc, 
cs'6kold  meg  a  kepem  mind  a  ketfel^or^^.  Aszongya  rfi  Erzs*6k : 
Ugyan  mennyek,  ne  bomollyek!  ...  Cs'^okollya  meg  a  kis  csacsi. 
V*(')na  is  ennek  szep  hiri.  csak  esz  mcltunna  valaki.  Oszt  tuggya 
k*ed.  ara  (iyurk*6  ^okeseregyik  s  aszongya  Erzs^6knak :  Ak  keny- 
nyat  ennek  a  zeletnek,  nfe'm  ^*gyeb,  mint  katonaelet!  fin  is  beira- 
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torn  magam  kalonanak.  katonamondcrva  csereK^'m  f%l    a    sziirdin. 

No,  no   Gyurk"6.    n€    harajni?J?y,   monla   neki    Erz8»6k,  nem    aze 

mondom  .  .  .  Szeretlek,  szeretlek.  ejje-nappa   rad  Rondolok,  minde 

fei®5led  amodok. 

(Erre  Erz:s6k  a  ron6b6l  baza  j6ve,  belep  az  ajt6n.) 
-    Csfertessek    a    Jezus    Kirisztus,    aggyon    isten  j*6  estfit! 

Alszonak-^  infi  k*edt€k? 

(Az  apjuk  nagy  m^rgesen  folmordul.) 

—  Alsz*6nk,  alsz*6nk...  dehogy  alsz*(^nk:  tunna  is  f'QletPk 
alunnyi  jaz  iz,  hisz  minde  beszet^k  m^cs  csevegt^k. 

—  V*6tak-6  sok  legenyek  a  fon»6na? 

—  V  otak,  v*6tak . . .  de  nem  valami  fajinak  v*6iak. 

—  Tudom  ott  v"6t  Sziiszek  Gvurk*6,  m6cs  Csiriz  (iabor. 

—  Sziiszek    (lyurk'^o?    A    za    moslek?    neke'm    annyi    min 
mas...  meg  annyi  s6!  Vadonat  lij  szur5m  lopta  l(^  ja  szOgra. 

—  De  bin  nem  igaz  a :  mer  mogeskQdOtt  keocfe'r,  m^'m  mfe'g- 
eskiigyik  hecc^r. 

—  Hagass,  nS  besze  I  Az  upja  m6g  6cs  csik*6m  hajtotta  jel 
a  retrCS . . .  Us  s^  allak  neki. 

(Matravidek   Bodony.) 

IbtvXnffy  Oyula. 


Pal6cvidekiek. 

.     (II.  -    nogradi ;  p  —  p(^mori). 

c  s  i  n  e  s :  nines ;  gyermekbeszed-  csip&rasz:  csikar^z,  csibo- 

ben.   ,Hovi   l^tt   k  osiriiske?  rasz,  csipked. 

Csincs !  eszalitt'.  csip-csupp:    kicsis6g.   ,Nem 

csincisirari:   einege :    t6t-  valo  mind^n  csip-csuppofi  ligy 

videki  sz6.  ,Hun  v6tAtok  ?  —  fi8sz5veszni\ 

Foktunk    Lacinak    csincs^r^-  c  s  i  p  6  t  k  e  :  csipdelt  teszta,  le- 

rjlt'  (n.).  vesbe  val6. 

c  s  i  n  d  s  a :  pislogo  szemtt,  kan-  e  s  i  p  i-c  s  6  k  a :   eggy    neme  a 

csal.  ,Jaj  de  almos  i  za  Gfe'ci.  gyermekjateknak.  K5zbenmon- 

nez,  mil  yen  csinds&fl  n6z !'  dogaljak  :    ,Csipi-cs6ka,     vak 

a  csingallyjlt:  a  lelkit  az  varnyiicska;  hoi  k\  lab&d.  itt 

ebadtat:  fikomadla.  ,Ej  koma,  k[  labad  esip-csip-csip. 

a  csinjiallyjil,  de  nem  adnam  csipkes:  hazalo,  galandarulo. 

(*gy    vak   I6e.  ha  a  m^game-  mas  neven  gyocsos. 

nak  tfehelnem'.  csira:    hermaphrodita ;    t6to- 

e  s  i  n  n  y  a  ft  :    lassan,    b^ken.  san  skira:  trefesneve  a  pen- 

.Csinnyaft  he!  nem  v&gy  most  delben  jar6   fiiinak.    ,£ivatik, 

oihoft.  —  Csinnyfift    borotva-  mer  bogy  im  az  ura  csira  v6t\ 

kozz  a  kenyervel;  jusson   is,  csire:   csirke,  mint  hiv6  szo. 

maraggyon  is*.  .Csire  kakri,  csire  k^kri !  Ciyere, 
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itt  a  felesggfe'd"  —  mondja  a 
falusi  lany,  mikor  a  toj6s  tyu- 
kot  kiveti  az  udvarra. 
c  s  i  r  i  g  1  y  0  :  a  mad^r  cigdny 
neve,  a  magyarban  irefasan 
alkaimazva,  neba  olyanra,  a 
ki  sokat  ,csiripper.  ,H&t  tS 
csiriglyo,  me^g  mos  se  alszo**  ?' 

(g) 

c  s  i  r  i  m  p  o  1 :  csor5mp6l,  cser- 
tet.  ,N^  csirimpolly  m&!  nem 
ballom,  mil  beszenek'. 

H  eg  y  al 

I  a  b  o  d  a  z  :  andalog.  lassan  jdr- 

kel. 
1  d  b  t  6  :  higcs6,  lajtorja. 
1  a  c  s  u  h  a :  rest,  dologtalan. 
lacsub^skodik:  restelkedik. 
langeld,  l^ngos:   siiteskor 

k^sziilt  lepeny. 
1  a  t  0  r  :  kuraii. 
Idtr^nkodik:  l&batlankodik, 

lilban  van. 
level  hurcolo:    lev6lhord6. 
1  i  h  6 :  hord^ra  valo  nagy  tolcs6r. 
I  i  s  z  i :  ritka,  poszi  haju  gyerek. 
I  i  p  i  t  y  ^  n  k  a :   kQnnyd,   ny^ri 

n6i  derek. 
1 0  h  0  I,  1  i  s  z  t  e  1:    kosztol,  el- 

szelel 
I  o  p  6  :  h6ber. 
n)  a  c  k  ^  1 :  valamibe  bele  koto- 

r^z,  bele  szennyez. 
maglo:  soviny  diszn6  a  nyiijon. 
m  a  n  c  8  i  k  0  1 :   kezevel   v^jk^l, 

gyiir  valamit. 
m  a  n  e  r :  udvarl6,  a  nfikre  ve- 

sz6lyes  ferfi. 
manga:  a  hidas  nagy  evez6je, 

3 — 4  ember  hajtja. 
manka,     mankus:     series, 

kiilonosen  a  fekete. 
m  a  r  j  a  :  a  negy  i^bu  ^llat  v^Ua. 
marmancs:    siro    kis   gyer- 

mek. 


csirip-csupp:  darabka.  csip- 
csupp.  ,A  mi  csirip-csupp  sz6l- 
l®5nk  akMt,  aszt  is  meg^tte^k 
k  m6he*k\ 

c  s  i  r  k  ^ :  csira,  a  noveny  szikja, 
els6  pdr  levele.  ,Vigyazz,  le 
n^'  t5rd  a  csirkajat,  mer  nem 
i*szel  osztafi  tobb  babot'. 

c  s  i  r  k  a  z  i  k  :  csir^ik,  kihajt. 
,Fen^  meleg  vafi  abb^  a  zolba ; 
min  kicsirkdzott  k  krumplyi 
a  zs&kba  tOle^ 

Mik6  PAl. 

I  y  i  a  k. 

m  e  d  v  e :  a  csepleskor  es5  e\6\ 
5sszetoIt  garmada ;  m  e  d  v  e  t 
fog  a  szem,  szalma,  ha  a 
sz6rQn  es6  eri. 

megkal^roz:a  n6nek  udva- 
rol,  megcsipdesi,  oleli. 

m  6 1  a :  tr^fa,  humor ;  m  6  1  a  z  : 
trefel,  humorizal;  m^las  em- 
ber: trefas. 

mejjeszt:  koppaszt,  meg- 
foszt,  elsikkaszt  valamit. 

m  i  n  d  e  n  e  s :  urasagokn^l  kiils6 
inas,  a  ki  sepri  az  udvarl, 
vizet  hord,  kl'ildozik  sat. 

m  i  s  k  0  V  a  I  6  :  her6l6. 

m  i  s  k  u  1  ^  n  c  i  a  :  csal&rds^g, 
csalas. 

mitugrasz:  apr6, fiirge, elenk 
ember. 

m  6  c  s  i  n  g  :  inas,  kem^ny  bus. 

m  6  s  t  a  t :  keresg^l  valamit,  kii- 
Idnosen  alattomban. 

motoszka:  kiss6  hib^s  elme; 
motoszk^s:  kinek  nem 
igen  van  rend  ben  a  sz^naja, 
de  nem  igen  vehet6  ki  rajta. 

m  0  t  y  6  :  lim-lom,  batyu. 

m  u  j  a  :  iigyetlen,  bargyu. 

m  u  r  c  0  s :  kormos,  piszkos  arcu. 

m  u  s  t  r  a  I :  a  gyereket  szok- 
tatja,  rendben  tarlja;  ,megveri* 
6rtelemben  is. 


(Tok^.) 


DEMji:N  KAlmAk. 


Megfelenik  M  A  G  Y  A  R  SzerkesztS 

minden  hdnap  AT  V  1?  T  T7^  i\  D  *^*>'  'f^i^^^^'l 

lo^ikm  1>     I    li  L  V    U  11  Budapest 

hdrom  ivnyi  szkrkeszti  vi.  Dilihdb-ucca 

iartalommal.  SZARVAS   GABOR.  16.  sa. 
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8Z6EG0TEZTET£8EK. 
1.  Igen. 

Minthogy  az  igen  alapjelent^se  v  a  1  d  e,  n  i  m  i  s,  teh^t 
n  a  g  y  o  n,  eg^sz  biztosan  ^Illthatjuk,  bogy  t5szava  ig-  a.  m. 
n  a  g  y  s  a  ragja  a  batdroz6  -n  rag.  Igy  magyarazza  a  MUSz.  is. 
Azonban  en  m^s  rokons6ghoz  lartoz6nak  v6lem,  mint  a  MUSz. 
EI6sz6r  el6adom  a  saj^t  v^lem^nyemet,  azl^n  majd  megpr6b6lom 
megcaroini  a  MUSz.  hasonlitas^t. 

A  vogulsdgban  ^ItaMnosan  elterjedt  sz6,  melynek  szamos  a 
8z^rmaz6ka  is :  janf :.  n  a  g  y,  tove  jdny-.  Ennek  pedig  egesz  ren- 
des  megfelel6je  a  magyar  ig-en^  ligy  bogy  a  ket  sz6  jelentesre  s 
alakra  is  teljesen  megeggyez6.  A  rokon  nyelvek  sz6kezd()  j  hang- 
j^nak  rendes  megfeleI5je  a  magyarban  az  i  kiilon5sen,  ha  azt  a 
j-i  magashangz6  koveti  pi.  ideg:  Rnn  jdnti,  jdnsi :  wogB.jantdw; 
ijed  :  vog.  jekwi,  Az  is  tudvalevfi,  bogy  ugor  sz6koz6pi  fig  s  basonlok 
^  a  magyarban  ^^-re  v6ltoznak  pi.  egSr :  vog.  tdHer  osztB.  lenkir  sat. 

A  vogul  jdnf  rokonsAga  a  tobbi  nyelvekben  a  kovetkezfi : 
osztB.  enlm- :  nOvekedik ;  osztS.  dnex :  vastag ;  Ip.  ddna  IpF.  ddnag : 
sok ;  mordE.  ine :  nagy ;  v6gre  finn  end :  sok ;  endtd :  novelni, 
dregbiteni. 

Alig  taMlbat6  teh^t  valami  ok,  a  melyn^l  fogva  az  ajanlott 
basonlit^st  el  ne  fogadhatnok.  Csakhogy  m^gis  van  m^g  egy  bdk- 
kenfi,  s  ez,  mint  m^r  emlitettem,  a  MUSz6t^rnak  m^s  velem^nye. 
Ugyanis  a  MUSz.  a  jdnV  sz6boz  es  rokons^g^boz  a  no  (nov-)  sz6t 
sorozza.  Azonban  ez  a  hasonUt^s  tobb  okb6l  el  nem  fogadhat6. 
Elfiszor  is  nem  maga  a  tfiszo  jdnf  van  hasonlitva,  hanem  egy 
sz^rmaz6k  ig6je  t.  i.  vog.  jdnimi  oszlB.  enlm-  :  novekszik ;  s  kiilo- 
nosen  megfontoland6,  bogy  a  tdsz6nak,  mint  olyannak,  nem  taUU 
kozik  a  magyarban  semmi  rokons^ga.  A  jdnf  sz6nak  megfelel5je 
nem  volna  egyib,  mint  a  puszta  n,  melyet  a  nov-  sz6b6l  lehetne 
kib^moznunk.  Amde  nem  n,  banem  g  volna  a  megreleI6 ;  de  meg 
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ha  ezt  meg  is  engedhetndk  arra  valo  n6zv6st.  hogy  a  sz^rmaz^k- 
ban  a  vogul  sz6  is  elejti  a  gutturalisat  —  mondom  ezt  csak 
megengedjiik,  noha  igazol6  analogi^nak  el  nem  fogadhatjuk  — 
m^g  az  esetben  is  keresniink  kellene  az  elveszetl  jd-  szotag  meg- 
felel6j^t.  Budenz  azt  hiszi,  hogy  a  magy.  nov-  ^enov-  volt.  De  hAt 
m^rt  veszett  volna  el  a  sz6kezd6  e;  vagyis  inkabb  m6rt  lett  a 
magyarban  a  jd-h6\  e,  s  m^rt  nem  i,  mivel  ez  a  rendes  es  szabdlyos  ? 
Erre  a  MUSz.  (783.  1.)  azt  feleli,  hogy  mivel  a  t5bbi  nyelvekben 
nem  mutatkozik  a  sz6kezd6  y,  f51tehet6,  hogy  ez  a  vogulban  csak 
j^rulek  m^ssalhangz6.  Ezt  az  allitdst  megcdfolja  egyr^szt  a  vogul 
nyelv  termeszele ;  mivel  ha  el5fordulhat  is  ilyen  j^rulek  j  a  d^li 
vogulsdgban,  mint  pi.  P.  AL.  jekwfi :  vogB.  ekwd  (noha  ez  a  p61da 
sem  egeszen  vilAgos),  az  ejszaki  vogulban  ez  a  tiinemeny  teljesen 
ismeretlen.  S(^t  ellenkez(Jleg  arra  van  pelda,  hogy  a  sz6kezd6  j 
leesik,  mint  deli  vog.  ji,  ji :  vogB.  i :  ej  (vo.  MUSzt.  772.  1.  sze- 
rint  ugor  jege) ;  hasonlo  KL.  is :  kor  :  vogB.  jls^  s  meg  tobb  pel- 
d^t  is  lehetne  elsorolni. 

Viszont  ellenkez61eg  eleg  sok  p6ldat  lehet  a  MUSz6tArb6l  el- 
sorolni arra,  hogy  a  rokon  nyelvekben,  valamint  a  magyarban  is, 
lev6sz  a  sz6kezd()y;  erre  nezve  utalok  a  MUSz.  ijed^jo,  as  cikkeire. 

Mindezeknel  ^rdekesebb  azonban  mag^nak  a  MUSz6tarnak 
egy  nyilatkozata,  a  mellyel  onnonmaga  cdfolja  meg  magat.  Ugyanis 
a  164.  lapon  a  vog.  jekti :  metsz  sz6hoz  hasonlitja  osztB.  evit-, 
osztlrt.  eved',  eud-  S.  agd-  sz6kat  s  bizonyit^kul  ezt  mondja  :  .vo. 
a  kezd6  e-ve  nezve  osztlrt.  ene :  gross,  osztB.  enfm- :  wachsen  =  , 
vog.  jdnr  srU  Megjegyzend6,  hogy  a  je/iti  szo  olyan  rokonsAghoz 
van  csatolva,  mely  mind  eggyenkent  j  kezdettt  (1.  a  gyokir  cik- 
ket)  s  ugor  gy5kereul  is  jeg-  van  kimutatva,  Tehdt  a  fSnti  idezet 
nem  szolg^lhat  m^sra  bizonyitekul,  mint  hogy  a  vog.  sz6kezd5  ^a-, 
ill.  ugor  je^  az  osztjakban  ^-re  valtozhatik,  azaz  ugyanazon  p^ldak- 
kal  6p  az  ellenkez6je  van  bizonyitvaannak,  a  mi  amott  ajdnf: 
nS  rokons^gdt  akarta  volna  tamogatni.  Szoval  itt  ki  van  mutatva, 
hogy  a  jdnr  sz6kezd5  j  liangja  ugor  eredetti ;  amott  meg  ligy  van 
fSltGntetve,  mintha  j^rulek  massalhangzo  volna.  (,Tekintve,  hogy 
csak  a  vogul  mutatja  az  end  sz6t  kezdo  ^-vel :  jdni,  ez  alkalma- 
sint  csak  ut6lag  b6viilt  alak,  eredeti  efie-  helyett'  sat.  MUSz.  783. 1.) 

Ezek  ut^n  azt  hiszem,  a  MUSz.  ezen  hasonlit^sa  elegge  meg 
van  cafolva.  Rdad^ul  meg,  hogy  nemcsak  a  vogul  jdnf  szon 
van  meg  a  sz6kezd6  j\  folemlithet^)  a  finn  jdnked :  I)  erSs,  vastag, 
der6k :   2)   feszes,    merev,   szilArd ;    tovabba  jdfMcd   (ill.  jdnkd-) : 
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1)  stark,  fest;  2)  nagy  dai'ab,  tusk6,  klotz,  klumpen,  bock; 
3)  lomba,  mozdulatlan  leny  (Szinnyei,  Erwast).  Mindezen  jelenl6- 
sek  kdnnyen  fejWdhettek  a  nagy  jelent^sbfil;  s  ligy  v61em,  bogy 
az  alaki  eggyeztet^s  is  belyes  vog.  jdny- :  finn  jank-  k5z5tt,  v5. 
vogB.  f^^x '•  ut;  finn  lanka:  fon^l ;  m.  lugas  (MUSz.  710). 

A  ki  most  mdr  azt  hiszi,  bogy  v^geztiink,  er6sen  csal6dik. 
Mert  megint  vit^a  keli  bocs^tkoznunk  a  MUSz6tto*aI,  a  melynek 
ep  oly  k5nny(i  binni,  mint  a  mily  neb^z  valamely  allit^s^t  megc^folni. 

A  magy.  8ok  rokonai :  cser.  §uko^  ziirj.  suk^  osztB.  Hk^  Ip. 
suokes^  finn  scikea^  mord.  sejede  6s  vogB.  sau^  illetdleg  saw  {ti 
sawet  ennyi).  A  vogul  adat  nagyon  bi^nyos,  mert  ketsegteleniil  ide 
tartoznak  a  kovetkez()  szok  is:  vogB.  sgx^:  mind,  mindnyajan 
(11.81.  III.509.),  T.  ^ax  mind,  mindannyi;  K.  sokh,  sokho^  sqkhwe 
KL.  fiakha,  iqkha,  P.  §okh  :  sok  (III.523),  §Qkh ;  —  valamennyi  egy  s 
ugyanazon  jelent^ssel,  a  mely  ugyanaz  mint  a  MUSz.  dltal  id^zett 
saw  sz6e  is. 

K6ts6gtelen  ezen  sz6k.  idetartoaasa  m6g  az6rt  is,  mivel  a 
vogB.  saw :  sgx-a  alakban  is  eWforduI.  Tebdt  bizonyos  ebbCl  is, 
bogy  saw  csak  m^sodfejlddesti  alak  s  bogy  sqx  az  eredeti.  Ugyan- 
ezt  bizonyflj^k  nem  csak  a  vogul  nyelvj^Lr^ok  vdltozatai,  de  ugyan- 
ezt  a  rokon  nyelvekbeli  sz6k  is ;  s6t  ezen  fblteves  n^lkiil,  a  mely- 
bez  a  MUSz.  is  bozz^jarul,  az  eg6sz  egybevet6s  6rv6nytelen  volna. 

Nem  is  lebet  bangtanilag  eilene  semmi  ellenvetes,  bogy  X) 
kh  egyr^szt,  mint  a  magyarban,  A-ra,  mdsr^szt,  mint  a  vogul 
saw  sz6ban,  w-vq  valtozzek.  A  k5zlet6  bang  tudvalev6leg  ilyenkor 
kw.  ferdekes,  bogy  mind  a  ket  bangvaltoz^sra  jeles  p^ld^at  szol- 
g^ltat  nagy  b6s6gben  a  tavdai  vogul  nyelvj^rds.  Igy  pi.  vogk.  dyi : 
T.  aw^  du :  ledny ;  vogB.  jay- :  T.  jdu^  jiiw- :  atya ;  de  vogB. 
kwaly  :  T.  kalu^  birtokraggal  kdlkem  sat :  kotel ;  s  basonl6  peld^ 
b696gben  talalbatok  NyK.  24.  164—55.  1.  Kul5nben  is  gyakori 
a  d^li  nyelvj^r^sokban,  bogy  khw  felel  meg  az  eszaki  x  (kh)-nBk 
pi.  vogB.  xoli  *.  AL.  kholi :  P.  khwoli :  ball ;  vogB.  x^^X  •  K.  kho- 
IdXy  khfvolex :  boll6 ;  vogB.  x^sd :  K.  P.  khwgse  K.  L.  khwa§d. 

Teb^t  a  sok  szo  csaladj^boz  tartoznak  meg  K.  sau^  sawel: 
sok,  nagy  sz^raban  (11.223.),  KL.  .^ogu :  sok  (111.203.),  T.  Sgu  id. 
Mint  fent  Mttuk,  ugyanezen  nyelvj^rdsokban  meg  jobban  el  van 
terjedve  a  kh  vegG  alak,  teb^t  k^ts^gtelen  a  jelzett  bangv^ltoz&s, 
s  enn^lfogva  k^ts^gtelen  a  vogB.  saw  szonak  is  ide-valos^ga. 

Tebat  hiba  volt  a  MUSz6t^rt6l,  bogy  a  soxo,  ^oxen  (vo.  P. 
iqkhia^  K.  s^khefi)  szokat  innen  elszakltva,  az  egisz  sz6val  bason- 

7* 
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litja  ossze.   Minthogy    ketsegteleniil  a  m  o  d  a  val6k,  i  d  e  nem  tar- 
tozhatnak,  mivel   a   sok   s   egisz  szok   nem   hozhatok   egymassal' 
etimologiai  kapcsolatba. 

Nines  lov^bba  semmi  alapja,  hogy  a  soA  s  rokonsagAban 
egy  lappang6  n-X  f5ltehessunk,  tehat  nem  tartozhatik  hozzd  vogB. 
sdnk-emti,  K.  soMy-emli,  AL.  sa^y-emli :  teremt;  s  minthogy  mind- 
ezek  m^lyhangiiak,  nem  lelietnek  eggyez5k  az  egisz  sz6  t5v6vel, 
mint  azt  a  MUSz.  allitja  (767.  1.).  (Emlittetik  ugyanott  vog.  senhl-, 
senxl'  magashangii  16  is.  Munkdcsi  -eddig  kiadott  gyQjtem^nyeiben. 
6s  egyebijtt  se  talaiom  ezt  az  alakot ;  de  ha  valoban  megl6v6  sz6 
volna  is,  lehet  pusztan  a  melyhangu  szonak  magashangii  v^lto- 
zata,  a  min6  el^g  gyakori  van  a  deli«  nyelvjardsokban.)  S  ha 
valoban  melyhangu  e  sz6  s  megjegyzendo,  hogy  els6  szotagja 
hosszu  is  (vogB.  sdnkemli  VNK.  136.  77.  11.291),  akkor  elesik  a 
heged  hasonlos^ga  is. 

Hatra  van  meg  vogB.  saka  nagyon,  KI^  sdkd  P.  sdk  K.  sdk : 
id.  K^rdes,  hogy  melyik  az  eredetibb,  a  mely-,  vagy  a  magashangii 
alak.  Pelda.  mint  mondom  el6g  volna  red,  hogy  eredeli  melyhangu 
szo  a  deli  nyelvjardsban  magashangura  valtozik,  m^g  pedig  ket- 
s^telen  esetek  is;  de  viszont  ugyanannyi,  ha  nem  tobb,  az  ellen- 
kezfire  is.  Mert  ha  a  m6lyhangut  vehetn5k  az  eredetibbnek,  konnyen 
belesorolhatn6k  ezen  hat^roz6kat  is  a  sok  csaUdj^ba.  Ugyanis  a 
vogulban  a  translativus  -f,  -df  ragjaval  is  kepeztetnek  modhata- 
roz6k  pi.  vogB.  ilttf :  hirtelen,  K.  jdlpeldf :  ujb6l,  P.  m^rdi : 
hi^ba,  s  megjegyzendo,  hogy  az  -(//  rag  a  pelimiben  nemely  hatd- 
rozon  puszta  -^  hangra  rovidul  pi.  rg^fikhi:  kiilon.  Nem  lehetetlen 
teh^t,  hogy  a  f.  e.  saka,  sdkd  is  *sakal,  *sfikdl-b6l  rovidult;  s5t 
a  hangrendi  valtoz^sert  is  b^tran  a  d^li  vogulsagbeli  -dl  ragot 
okozhatndk.  Hogy  a  -M-b6l  a  sz6kozepen  -k  lett,  az  semmi  nehez- 
s^get  sem  okozhat. 

Igaz,  hogy  a  MUSz.  egybeveti  ezen  szokkal  az  osztB.  §enk : 
gross,  schwer  szot,  melyhez  m^g  hozzasorolhato  vogB.  sdnkw : 
halom  is  (VNK.  111.323).  De  ha  ezekkel  eggyez6nek  akarn6k  velni 
a  saka  sat.  szokat,  akkor  azt  is  el  kellene  fogadnunk,  hogy  a  vogul- 
ban -nk  k^t  mag^nhangzo  kozt  -k-rn,  vAltozik,  a  mi  pedig  nem 
szokott  megtdrt^nni.  Az  oszt.  senk^  vogB.  sdnkw  v^gre  alkalmasak 
rea,  hogy  az  egisz  sz6val  osszehasonlittassanak. 

Mindezt  pedig  m6rl  mondom  el  ?  Az6rt,  mert  a  MUSz.  ezen 
szokat  nemcsak  az  egisz  sz6val  eggyezteti  meg,  hanem  ide  vonja 
az   igen   sz6t.    Amde   ezt    el   nem    fogadhatjuk    sokf^^le    okokb6l. 
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E15szdr  azert  nem,  mert  maga  az  egisz  etimologi^ja  is  nagyon 
ketes;  tovdbb^,  mert  magaban  a  MUSz6tarban  is  csak.k^t,  m^g 
pedig  nagyon  ketes  olyan  egybevetes  van,  a  melyben  magyar  szo- 
kezdO  »-nek  a  rokon  nyelvekben  s  sz6kezd6  felelne  meg  (1.  id-, 
iinnep  s  in  nervus);  kiilftnosen  nem  6rthet5,  m^rt  v^ltozott  volna 
^t  a  sz6kezd()  se-  a  magyarban  t-re,  mikor  mar  egysz^  e  maradt 
az  eghz  sz6ban.  Hisz  az  etimologiai  kapcsolat  is,  melynek  ha 
rokonok,  eggy  ideig  erezhet5nek  kellett  lennie  az  egisz  s  igen  kozt ; 
ez  a  kapcsolat  is  az  e  fOnmarad^at  tamogatta  volna.  Vegre  a 
legsulyosabb  ok,  a  miert  ezt  az  eggyez^st  el  kell  vetniink,  az, 
bogy  van  egy  sokkalta  jobb  s  vilagosabb,  t.  i.  a  jdnV  sz6val  val6 
rokonitas,  a  mely  szerintem,  a  mennyire  ilyen  kerd^sekben  lehet- 
s^ges,  eg^szen  bizonyos  6s  kifog^stalan. 

SZILASI    M6RIC. 

NEMET  TENDEGSZ6E. 

fC&b&r,  c&b^r,  cajbSr :  1)  lompos,  rendetlen  v.  elhanyagolt 
6ll5zeta;  2)  szabadj^a  hagyott,  helytelen  magaviseletti,  vdsott; 
3)  k^tes  jellemQ,  gyanus,  aljas,  cudar;  4)  fesletl  erkolcsO  n6sze- 
mely;  5)  olyan  lud,  a  mely  Mbait  fSltartja  es  emelt  ffivel  j^r 
(Tsz.*);  vaz  (Nyr.  XXIII.285);  cajberos:  cegeres,  rossz  eletG  sze- 
mely  (Nyr.  XXni.287).  —  lifn.  sauher ...  A  sz6  ujabbkori  kolcson- 
veves.  Tekintve,  hogy  a  cAhdr  (sat.  els6  szotagban  hosszii  d)  alak 
a  folsdmagyarorsz^gi  nemet  nyelvjar^sokb6l  keriilt  ^t,  a  hoi  az 
els5  szotagban  levd  au  diftongus  rendesen  hosszii  d-t  mutat  (v6. 
haupt :  szep.  szasz :  h&p,  auge  sz. :  ag^  raufe  sz. :  r&f  sat.  Schro : 
Vers.) :  kovetkezik,  hogy  az  elsQ  szotagbeli  hosszii  a  alakok  egy  szep. 
szdsz  *8aher-h6\  val6k,  a  mely  alakbol  az  -er  vegQ  szavak  analogid- 
jara  r^szint  caber  sat.  valt,  reszint  pedig  hatrahat6  asszimilacio- 
val :  cdbdr.  A  masik  cajber  ffialak  kdzletlen  a  savher-hSi  lett  (vo. 
frau :  frdj).  A  jelent^sre  vonatkozolag  megjegyzem,  hogy  a  sauber 
a  nemet  ben  is  hasznalatos  giinyos  6rtelemben :  sehr  oft  im  gegen- 
sinn :  saubere  herren,  saubere  person,  gesellschaft,  sauberes  leben 
(Sand.)   V6.  Nyr.  VI1.242.  243. 

tcAg{?r,  cajger:  1)  6ramutat6;  2)  litmutato;  3)  mutat6val 
(fekete  lollal)  ellatott  meddd  anyajuh  (Tsz.^).  —  nem.  zeiger.  Vo. 
Nyr.  V1I.106. 

cajbert :  praefectus  armentarii  (NySz).  —  nem.  zeugwart : 
aufsetier  im  zenghaus  (Sand.). 
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t  cigg,  c6k :  fermentum,  sauerteig  (NySz.) ;  1)  6leszt5 ; 
2)  keny^rsiit^shez  val6  kov^zol^nak  egy  neme  (Tsz.^).  —  n6m. 
zeug  :  gilhrungsmittel  zu  semmeln,  welches  weder  sauerteig,  noch 
bierhefe  ist  (Sand.).  Vo.  Nyr.  XVII.229. 

cajt(h&z)^  cejk(Mz)  :  armentarium  (NySz.).  —  neni.  zeug- 
haus :  ein  haus,  worin  zeug  aufbewahrt  wird,  nam.  aber  das  ar- 
senal, rust-,  waflfenliaus  (Sand.). 

cakk,  cakni:  1)  bev^gas,  fogacska  (Nyr.  XXIII.94);  2)  pofa- 
szakdll  (Tsz.^);  kicikkezett,  kicsipkezett,  kivagdalt  fehernemO  disz 
(Tsz.*).  —  n^m.  zacke,  zacken:   spitzen    an   weibl.  kleiderstiicken 

(Sand.). 

cakompart:  pofaszak^U  (Tsz.^).  A  sz6t  magyarazhatjuk  ugy. 
bogy  a  magy.  cakk  +  pakatnpart  vegyul6s6b6I  keletkezett. 

cakompak  :  1)  teljes  katonai  f5lszerel^ ;  2)  etei,  a  mely- 
ben  hiis,  fSzelek  6s  t^szta  ossze  van  ke verve;  3)  mindenestiil  (Tsz.*). 
—  n6m.  sack  und  pack, 

cank(szeg) :  szeg,  a  mellyel  az  eket  melyebbre  eresztik  v. 
kijjebb  eraelik  (Tsz.*).  —  nem.  zanye:  ein  werkzeug  zum  nagel 
ausziehen,  zum  drahtziehen  (Sand.). 

t  capa :  corium  punctis  asperatum  ;  leder,  das  auf  fischotter- 
art  zugerichtet  wird  (NySz.).  —  nem.  zappe,  ^oppe-leder :  corium 
camelinum;  benennung  einer  art  gestippten  leders  (Schmell.).  Vo. 
Nyr.  XIV.l— 7. 

capistr&ng:  esti  takarod6  (Tsz.^).  —  nem.  zapfenstreich ; 
der  abendlich  die  soldaten  ins  quartier  rufende  trommelschlag 
(Sand.). 

cappol6dlk :  palpito  (NySz.).  —  n^m.  zappeln :  mit  wieder- 
holten,  kurzen,  lebhaften  zuckungen  sich  regen  und  bewegen 
(Sand.). 

fe6e6  :  mulats^g,  zajos  mulats^g;  eeremonia  (Tsz.^).  —  nem. 
zeche  (v6.  osztr.  baj.  zech^n :  mulatni) . . .  Cech'h6\  ikersz6  lett : 
*cfh-c6h  =  cicd.  V5.  Nyr.  XXI.517.  NyK.  XXIV.127. 

cMer :  cedrusfa  (NySz.).  —  kfn.  z6der,  c6der  (Schade). 

c6g6r :  signum,  index,  zeiger,  schild  (NySz.) ;  bokreta ;  cudar, 
csiif,  becstelen  (Tsz.*).  —  kfn.  zeigaere :  anweiser,  vorzeiger,  zeige- 
finger;  index,  signal  (Schade)...  A  ,csuf*  jelent^s  ^tviteles  liton 
lett.  (Vo.  pilda :  csdf.  Nyr.  XXIII.) 

fc^h:  1)  collegium,  tribus,  amtsgenossensohaft,  versarnm- 
lung;  2)  collegium  opificum;  3)  gastmahl  (NySz.).  —  kfu.  z^che: 
gesellschaft  od.  genossenschaft,  die  zu  gemeinsamen  zwecken  sich 
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zus.  getan  od.  zus.  kommt,  ihr  zusammensein,  ort  ihrer  zusam- 
menkunft,  gemeinsamer  schmaus  einer  gesellschafl  (Schade).  Vo. 
Nyr.  XXn.21.  Sim:  MNy.  1.115. 

cfl :  Scopus,  meta,  terminus,  finis,  propositum  (NySz.).  — 
kfn.  zU :  festgesetzter  punkt  im  raume  und  zeit,  termin,  grenze  sat. 
(Schade). 

cfla :  eptilet  (Tsz.*).  —  n6m.  z'elle  (Sand.) . . .  Johetett  a  lat. 
cdla-bdl  is. 

cement:  bruchstein,  mdrtel  (NySz.).  —  lifn.  ciment  (Heyse). 

cSm6nn&ny:  faber  lignarius  (NySz.).  ^ —  nem.  zimmermann, 

'*'cempel:  1)  cerna  v.  szallagtart6  karika;  2)  kolb^zforma 
tekercs,  a  melyen  a  gyapotot  p5drik,  sodorjdk  (TSz.*).  —  nem. 
zempel :  die  die  branschen  des  kegels  ersetzende  vorrichtung  (Sand.). 
V5.  Nyr.  VII.244. 

*  cendely :  tafeta  sz^nyeg  (NySz.).  —  kar.  osztr.  zendel :  sei- 
denstoff  (Lex  :  KarWb.) ;  zendel :  seidenstoff,  eine  art  taffet  (Schade). 
V5.  Nyr.  V.210. 

cengello:  fogo  (Jank6:  Tor.  119).  —  n^m.  zdngeln^  zdngen: 
mit  der  zange  fassen  (Sand.). 

1.  cibak  :  1)  k^tszersult;  2)  ostyanak  einyirt  szele  (Tsz.*). — 
n6m.  zuneback:  zweimal  gebacknes  backwerk  (Sand.). 

2.  cibak :  facsatl^s,  ki^t^gas  szege,  a  melyen  a  kutgem  az 
agas  szarvai  kozott  fordul;  a  veg^n  kett^hasitott  faAg,  a  melybe 
a  megsutend6  szalonnat.  eretlen  kukoric^t  kozbe  csiptetik ;  farszeg 
az  ek^ben  (Tsz.^).  —  nem.  zwack:  nagel,  endzweck  (Schmell. 
Sand.) ;'  abgestumpter  zweig  (Fromra.). 

eibet(macska).  —  nem.  zibeth-kdiize. 

cetli.  —  kar.  osztr.  zodH:  zettel  (Lex.j. 

cic(pad) :  takacs-mestersz6  (Tsz.*).  —  nem.  sitz-hsmk  (San- 
ders 1.79.). 

♦cigAr^,  cigar:  szivar  (Tsz.^).  —  nem.  zigafre  ...  A  cigar 
nyilvan  a  ,szivar'  hatasa  alatt  vesztette  el  az  -^-j6t.  V6.  Nyr. 
XVI.392. 

ciha:  parnatok,  dunyhahej  (Tsz.^  Nyr.  XX1II.94).  —  nem. 
zieche:  tiberzug  fiir  ein  bett,  bettkissen  (Sand.). 

cifer.  ,No  te  vak  cifer,  ficamodott  szema'  (TortT.  H.  (1894.) 
346).  —  nem.  ziefer :  federvieh,  verachtlich  von  personen  (Sand.). 

clkk-cakk :  5sszevissza.  —  nem.  zicksack  (Kluge). 

cik(juh).  —  n6m.  zkke :  junge  ziege  (Sand.) .  . .  Egyedul 
Cihac  szotdraban  talalom,  mint  olyan  roman  szot,  mely  magyar- 
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1)61    valo.    Cihacban   ez   611 :   .magy.    cik  juh :   esp6ce   de   brebis 
d'Asie ;  ciA;-gyapj6 :  laine  de  ces»  brebis'. 

♦cikkely:  1)  leil,  abschnitt ;  2)  minute;  3)  syllaba  (NySz.): 
sz^elet  (Tsz.^).  —  n6m.  zwickel.  V6.  Nyr.  VII.243. 

cikli:  az  ing  b5vitesere  valo  ^kalakii  belold^  (Tsz.*).  — 
n6m.  zwickel^  illetve  kiejt^sbeli  zioikL 

cimer:  1)  armus,  schulter,  vorderbug  vom  wilde;  2)  wap- 
pen;  scliild.  bild;  3)  tilulus,  inschrift:  4)  crista,  federbusch  (Bszj. 
NySz.);  1)  negyed  (borju,  barony);  2)  a  tet6el  k^t  vegebe  dugott, 
szalm^val  szepen  koriilfont  covek;  3)  n^d  v.  kukorica  viragja, 
iist5ke  (Tsz.*).  —  kfn.  zimber,  ziemer :  riickenstQck  des  hirsches  oder 
rehes  (Schade);  ufn.  ziemer^  zimmer:  bei  zerlegung  zahmer  und 
wilder  thiere :  der  riicken,  bes.  des  hinterviertels  (Sand.) ;  lifn. 
zimier:  zeichen  oder  schmuck  oben  auf  denfi  helm  (Sand.).  Vo 
Nyr.  VI.106;  X.207:  XII1.102;  XXIH.522.  Sim:  MNy.  1.115. 

cimmer  :  stratum  (NySz ).  —  kfn.  zimmer :  bauholz,  materia 
(Schade.  Schmell.). 

cin :  stannum,  zinn  (NySz.  Tsz.*).  —  kfn.  zin,  lifn.  zinn 
(Schade). 

♦cinder:  gyujt6  (Nyr.  VI.88).  —  n6m.  zunder.  V5.  Nyr. 
Vn.106. 

cingli:  aspro  zingel  (Tsz.^).  —  nem.  zingel:  name  von 
fischen :  parca  zingel  (Sand.). 

clngol6dlk :  complicor,  sich  umschlingen  (NySz.) ;  nyug- 
talankodik,  h^nykodik  (Tsz.^).  —  kfn.  zingeln :  verschanzung  machen 
(Kluge). 

fcinkos:  1)  wiirfel;  2)  gaukler  (NySz.) ;  l)sors;  2)  osztaly- 
resz;  3)  jegy,  bdrca;  4)  igazolvany,  marhapasszus ;  5)  cinkostdrs 
(Tsz.*).  -  kfn.  zinco^  zinge:  die  fiinf  auf  dem  wtirfel  (Schade). 
Vo.  Nyr.  XI.445-449;  XIII.324.  Sim:  MNy.  1.116. 

♦cinngr&t:  bekarokka,  sik^r  (NySz.).  —  osztr.  baj.  zinn- 
kraut :  equisetum  arvense  (H5f.).  Va.  Nyr.  VII.243. 

*cin6ber :  synopis,  minium  (NySz.).  —  n6m.  zinnober  (Heyse). 
VO.  Nvr.  VII.106. 

m 

cirkli :  cirkalom  (Nyr.  XXIII.94.).  —  n^m.  zirkcl. 

icitek:  cikk,  h^romszOgQ  bdrfoltocska,  a  min5b6l  a  labd^t 
csinaljdk  (Tsz.*).  —  Aradmegyei  Eleken  a  labd^nak  barrel  valo 
bevonasdt  zudecken-nek  nevezik;  a  mi  szavunk  eggy  ebh6\  szar- 
mazott:  zudeck  (vo.  heiUJeck  Sand)  missa. 
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citllng:  vakaro  vas,  simfto-,  szi'nW  vas  (Tsz.*).  —  n6m. 
ziehklinge:  werkzeug  feine  arbeiten  glatt  zu  machen  (Sand.). 

citvar :  vad  gy5mber,  zeoloria.  zwitter  (NySz.).  —  kfn.  zit- 
war^  sAttwar;  curcuma  zeoloria  (Sand.);  gewurz  und  heilmitlel 
(Schade). 

civil :  kAtm-civil :  meztelenseg.  ,N^  joj  b6,  merl  meg  Addm- 
civilbe  vagyok'.  Nyr.  XV.432.  —  nem.  civil  (Heyse). 

coboly(meny^t)  :  zobelthier.  -r-  nem.  zobeL 

c6dli :  szajha,  ringy6  (Tsz.*).  —  nem.  sddel :  schmutzige 
unsaubre  person  (Sand.). 

coir,  copf :  crines  in  nodum  collecti  (NySz.  XXIII.94) ;  haj- 
fonadek  (Tsz.*).  —  nem.  zopf  (Kluge). 

c6k :  ing6  butor  Idba  al^  p6t]ekul  tett  fadarabka  v.  forgacs 
(Tsz.*).  —  Vo.  cuvag. 

coki:  lakarodj  kifele!  —  osztr.  baj.  zoki\  pack  dich;  kfn. 
zogen^  lifn.  zocke :  reisen,  marschieren  (Schmell.  Schr5.). 

col,  cal  (Tsz.2  Nyr.  XXIII.94).  —  n6m.  zolL 

C0k5r :  szatyor  (Tsz.*).  —  osztr.  baj.  zecker^  zeger:  ein  hand- 
korb  (H5f.);  zdcker^  zecker  :  sackahnlicher  geflochtener  korb  (Sand.). 

?  cSmpdj  :  lev^gotl  faderek  resz,  a  mekkora  egy  szek6ren 
elfer  (Tsz.").  —  nem.  dial,  stempel  (Schro.).  Vo.  stompoj. 

*c6vek:  pfahl  (NySz.  T.sz.^).  —  kfn.  zwec  (Schade);  kar. 
osztr.  zweck:  stift,  splitter  (Lex.).  Vo.  Nyr.  XII1.432;  X1V.50;  XVI.18. 

cucli,  cuci.  —  kar.  osztr.  zikzH^  zvize:  mit  elwas  stissem 
gefQilter  sauglappen  (Lex.). 

'*'ciag:  szakasz  (Nyr.  XIII.432);  cipon  a  gummiszovet.  — 
nem.  zug.  Vd.  Nyr.  VI.88. 

cuk(liiz) :  ergastulum,  erga.sterium  (NySz.);  foghaz  (Tsz.^).  — 
nem.  ^wcA^haus  ,arbeitshaus,  besserungshaus*  (Sand.). 

cukkos :  szakaszvezetd  (Tsz.*).  —  nem.  -ew^rsfuhrer. 

cukor  (NySz.);  cekla,  vor5s  repa  (Tsz.*).  —  n&[n.  zucker. 

%  culadar :  biindeltrager  (NySz.).  —  nem.  *zulader.  (Vo.  lader  : 
einer,  der  ladet,  namentlcih  waaren  oder  lasten  auf  ein  fuhrwerk 
Sand.). 

cuUger:  t6glaadogat6  (Tsz.*).  —  n^m.  zureicher. 

curukkol:  h^lrdl  (Tsz.^).  —  nem.  zuriickf...  A  magy.  at- 
veves  a  zurUck-ho]  tortent,  s  ebb61  5nall6an  kepz6d(Ht  az  ige. 

cusp^sz,  csuszp^z  :  f5zel6k,  vastagelel  (Tsz.^).  —  nem. 
zuspeise  (Schmell.  Sand.). 
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cnyag,  cubak:  1)  htisnyomtat^k ;  2)  inas  labszarcsont ;  a 
birka  h6tuls6  labanak  inas  t^rdkalAcsa ;  inas  hiis  (Tsz.^).  —  osztr. 
baj.  zuwdg;  zuwage :  die  zulagen  der  fleischer,  fleischerbeilage 
(Sand.).  A  cdk-mdk:  dirib-darab  hiis  (Tsz.-)  szinte  ide  tartozik, 
ut6resze  ^rtelmetlen;  mint  az  az  ikersz6kndl  gyakori  eset,  eI6- 
tagja  a  c6k,  a  mely  a  n6m.  zutcag  -^  magy.  cuvak  -^  covak  -^  c6k 
fejlod6s6n  ment  keresztuL 

cuzat:  additamentum  (NySz.).  —  n^m.  zusatz  (Sand,). 

CY&ncigol:  n^metiil  besz^l,  alkudozik  (Tsz.*).  —  nem.  zwanzig, 

cvikli:  egy  sz6l,  a  szoknya  eggyik  r^sze  (Nyr.  XX1I195). 
—  nem.  zwickel^  osztr.  baj.  zwickl :  keil,  keilformiges  ding  (Lex.  Cast.). 

cyilik:  nadr^g  (Tsz.*). — n6m.   zwilch-\io^Q,  zwilich  {^^xiA,), 

Melich  JAnos. 


AZ  ALANYTALAN  MONDATOK 

Kozonseges  besz^dben  rendesen  csakis  arra  szoklunk  tore- 
kedni,  hogy  benniinket  megertsenek.  Ezt  pedig  ugy  erjiik  el,  ha 
beszediinkben  mind  az  megvan,  a  mi  a  meg^rteshez  szUks^ges; 
a  folosleges,  magatol  6rthet6  reszek  elmaradhatnak.  igy  a  k5zon- 
s^ges  beszed  nem  alkalmaz  olyan  jelz6ket,  mint  a  k5ltdi  nyelv  es 
nem  hasznal  oly  valasztekos  kifejezeseket,  mint  a  szonoki  beszed. 
De  a  kozons^gesebb  alkatr^szeket  is  elhagyhatjuk  a  beszedbol,  ha 
elmarad^suk  nem  esik  az  ertelem  rovasara.  LegegyszerQbb  peldaja 
a  beszedr5viditesnek  az  osszevonl  mondatszerkezet,  midon  tobb 
alanyra  vonatkozo  koz5s  alUtm^nyt,  vagy  tobb  ^Ihtmanynak  kozos 
alanyat  egyszer  mondva  ki,  ugyanannyi  mondat  helyett  csak  eggy 
5sszevont  mondatot  mondunk. 

De  nem  csak  a  beszedet,  hanem  magat  a  mondatot  is  rovi- 
debben  szoktuk  kimondani,  ha  az  az  ertelem  zavarasa  nelkiil  tor- 
tenhetik.  igy  p^ldaul  kihagyjuk  osszetett  mondatokban  a  Aoyy  koto- 
sz6t,  vagy  kihagyjuk  a  meghatdrozo  nevmast,  megelegedve  a 
visszamutat6  n^vmassal  is ;  nem  szoktuk  ligy  mondani :  ,Az,  a  ki 
koran  kel'.  hanem  csak  igy  :  ,Ki  kordn  keP  sat.  S6t  a  mondatnak 
l^nyegesebb  alkatreszeit  is  elhagyhatjuk,  ha  az  az  ertelem  zava- 
rasa nelkiil  lehetseges;  elmaradhat  p61daul  a  tdrgy,  a  hatarozo, 
nem  is  emlitve  a  jelz6t.  melyet  a  kozonseges  beszed  a  legritkab- 
ban  alkalmaz.  Szoktunk  peldaul  igy  szolni :  ,irtal  neki  ez  iigy- 
ben?  Itt  onkenyteleniil  kihagyjuk  a  mondat,  illetve  a  k6rd6s  tdr- 
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gyAt,  t.  i.  1  eve  let.  Erre  a  k6rd6sre  azt^n  szoktimk  igy  is  vAla- 
szolni :  ,Hogyne !'  —  Ez  az  egy  p^r  sz6  azt^n  egesz  sorozatot, 
illetve  olyan  vAlaszt  helyeltesit,  a  melynek  kimondusakor  egesz 
sor  gondolatot  6rtunk  melle;  pi.  ilyeneket:  ,/rtam  bizony ;  azon- 
nal  ;■  m^r  r6gen ;  6s  pedig  sUrgGsen ;  komoly  levelet'  sal. 

Kihagyhatjuk  besz6dk5zben  az  ^llitmanyt  is  a  mondatb6l, 
ha  az  nem  zavarja  az  ertelmet.  Mindennap  beszeliink  ilyenform^n  : 
,Hovd  h6?  A  mez5re.  Minek?  Megn^zni  a  vetest.  Hat  onnan? 
Onnet  vissza  baza*  sat.  A  mindennapi  eletben  el6fordul6  k6rdez- 
get^sekre  ^Italaban  allilm^ny  n^lkiil  szoklunk  felelni,  ha  a  k6rd6s- 
ben  nem  az  ^lUtm^nyon  van  a  hangsuly,  hanem  a  mondat  b^r- 
mely  m^  reszen.  A  feleletben  ilyenkor  rendesen  azzal  a  sz6val, 
vagy  legaMbb  arra  a  szora  felellink  egy  m^sik,  vagy  hasonl6,  de 
sokszor  ugyanazon  sz6val,  a  melyik  a  kerdesben  hangsulyos.  1*1 
ha  azt  kerdezziik:  ,Kapl^l  t51e  valamit?^  Az  ige  lev6n  hangsulyos, 
dllitm^nnyal  feleliink :  ,Kaptam',  vagy :  ,Nem  kaptam*.  De  ha  ige- 
k5t6s  az  allitmdny,  a  mikor  ugyanis  a  mondathangsulyon  kiviil, 
mely  az  allitm^nyon  van,  a  sz6hangsuly  az  igekOlOre  esik,  akkor 
m^  megelegsziink  a  puszta  igekotdvel  valo  felelellel ;  pi.  .Meg- 
kaptad  a  mit  ig^rt?*  A  felelet  csak  ez  le.sz:  ,Meg*  vagy:  ,Nem'. 
Ha  pedig  nem  is  az  dllitmanyon  van  a  hangsuly,  hanem  b^r- 
melyik  m^  mondatr^szen,  akkor  a  feleletben  az  allitmany  egy- 
szerOen  elmarad,  hanem  a  hangsulyos  .sz6val,  vagy  neki  megfelel5 
m^  puszta  szoval  feleliink.  Peldaul :  .Mikor  ulazlok?  Holnap. 
H^nyan  mentek  ?  Negyen.  Hov^  ?  Olaszorsz^gba.  Sokba  fog  keriilni ! 
Val6szin0leg.  Mikor  indullok?  Reggel'  sal. 

Elmarad  az  allitmany  rendesen  a  Iehet6s6g,  kelles.  k6pes.seg, 
szok^  sat.  kifejezeseiben.  mikor  az  ^llitmanyt  a  puszta  infinitivii.s 
belyettesitl  az  ilyen  kozonseges,  majdnem  allando  s  ep  azert  konnyen 
erthet6  kifejezesekben :  .Egy  nap  alatt  o^Jaerni.  Ilyet  ritkan  latni, 
Nem  mindig  hallani  a  dorgest.  mikor  villamlik.  Nem  tudni.  mi 
okboi.  A  iarmat  hallani.  de  fiistCt  nem  latni.  firezni  m^r  a  me-  'i^^-  ^ -^ 
leget.  Elzt  mar  nem  bimi  el.  Nem  besz^lni.  hanem  tenni*.  A  lehet6-''<""*^* 
seget  ki  lehet  fejezni  a  pu.szta  potentialis  inf'mitivu.'fon  i.f.  pi.  .Egy 
bet  alatt  elvegezhetni.  Ezekbol  lathatni.  bogy . . .  :;at. 

A  be.-rzedbeli  takarekossagnak  erdekes  peidaja  az  alany- 
kihagyas.  az  u.  n.  alanytalan  mondatszerkr-zet.  Xem  mondhatni 
ugyan.  bogy  mindi?  takarekossagUil  hagyjuk  el  az  alanyt :  mert 
neha  nem  is  tudnok  helye^n,  vagy  iegalabb  pentosan  kilejezr. . 
Maskor  meg  ugy  jeienik    meg  az  alany.    hogy    nyelverz^kunk    azt 
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hiszi,  hogy  ki  van  t6ve  az  alany,  de  nyelv^szeti   boncolds  szerint 
nines   kit^ve,   csak   ^talakult   form&ban  jelenik   meg,   pi.   ,Ketten 
vagyunk.  Sokan  voltunk.  Tobben  lesznek.   Sokan  vannak  a  hiva- 
talosak,  de  kevesen  a  valasztottak'  sat. 
^  Az  alany talan  szerkezetnek   tehat  h^rom  f^oszt^lyat   kiilon- 

b5ztethetni  meg :  1)  kimaradhat  az  alany,  ha  folosleges  volna  ki- 
tenni ;  s  ez  a  legkozonsegesebb  eset,  mert  az  el6zm^nyekb6l  kierez- 
hetni  es  leggyakoribb  is  a  kozonseges  beszedben;  2)  az  alany 
nelia  ki  sem  fejezhet^,  kiilonosen  az  li.  n.  szem^lytelen  kifejez^- 
sekben,  a  mennyiben  a  cselekvd  szemelyt  vagy  dolgot  nem  ismer- 
jiik ;  s  vegiil  3)  az  alany  igen  gyakran  ki  is  van  fejezve,  meg  nines 
is^  a  mennyiben  valamely  ^rtelmi  szerkezet  folytdn  atalakulva 
jelenik  meg. 

Vizsg^ljuk  tehdt  az  alanytalan  mondatszerkezetet  e  h^rom 
szempont  szerint,  hogy  mily  esetekben  61  a  magyar  nyelv  alany- 
talan mondatokkal. 

I.  Az  alany  kSnnyen  kieg^szfthetd. 

1.  K6rd6sekben  es  feleletekben.  A  k6rd6sekben  es 
feleletekben  nyilatkoz6  alanytalansdg  az  alanytalan  mondatszer- 
kezetnek  legegyszerttbb  es  legkonnyebben  erthet6  m6dja.  Rettent6 
unalmas  volna,  de  el  se  k6pzelhet6,  min5  volna  t^salg^sunk,  ha 
mindig  pontosan  az  alany-allitmany  teljes  kimond^s^val  beszel- 
getnenk,  mikor  a  puszta  indulatsz6va  t5rpiilt  mondat  is  el^gge 
kifejezi  n^ha  gondolatainkat  s  erzelmeinket.  £pen  az^rt  folyik  a 
beszelgetes  mintegy  magat6l,  mert  a  fol5sleges  r^szek  kihagy^6- 
val  a  sziikseges  alkatreszek  onkenyt  mutatkoznak  egymdshoz,  mint 
a  lancszemek.  £lo  p^ldaja  ennek  a.  mindennapi  t^rsalgds,  a  leg- 
egyszerttbb babanyelvtOl  fol  egesz  a  nagyiiri  breviloquentiaig : 
,Pine6r!  K^rem!  Tessek!  ParancsAra!  Szolgalatjdra !  Pohar  sort! 
Igenis.  AzonnaP  sat.  Ezt  mindennap  hallani,  hoi  itt,  hoi  ott,  s 
m4s  eff^leket. 

De  a  k^zdns^ges  tarsalg^sban  is  nagyon  gyakori  a  kihagya- 
sos,  rCviditett  beszedm6d.  SzolgAljon  gyonyorQ  p61da  gyantot 
Csokonai  Gerson  du  Malheureus-ienek  szolgajaval  valo  tipikus 
p6rbesz6de  : 

.Malheureus,  Ferenez!  Fet-encz.  Tessek!  M.  Hdt?  F.  £l.  M,  Van? 
F.  Nines.  M.  Itt?  F.  Itt.  M  Hogyan?  F.  0j6  ember.  M.  Igy  hat 
boldogtalan.  F.  Jo  is,  boldog  is.  M.  Az  lehetetlen.  F.  Annak  tartja 
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mag^t. — F.  Dram,  most  igen  nagy  szerencs^tlen- 

seg  esett  rajta!  M.  Ember!  F.  Kisertet  jar  az  udvarba  minden 
6ijel.    M  Bolond!   F,  M6r  az  eg^sz  udvarban   irt6ztat6  r^miil^sbe 

vannak.   M,  Fantazeroznak. F.    Szemmel    latott 

tanuk  bizonyftjak . . .  M.  Angyalok?  F.  Nem,  hanem  emberek. 
M.  Mar  hat  hazudsz.  F.  No  ha  nem  hitelesek.  M.  Mindegy! 
F.  Dgyan  uram !  Kinek  higyjen  az  ember  a  vil^gon  ?  M.  Senkinek 
sem.  jP.  M^r  az  udvarb6l  mind  el  akarnak  futni .,.  M.  Arnv6kok- 
t6l  szaladnak.  F,  De  az  ordogoktdl  futnak  azok  uram  !  M.  Arnyek ! 
Ordog!  ha-ha-ha!'  sat. 

'  Az  alanytalan  mondatoknak  e  Taj&t  nem  szQkseges  itt  b5- 
vebben  t^rgyalni,  mert  hiszen  eleg  peldit  nyijjt  a  t^rsadalmi  elet  : 
magyarAzata  pedig  nagyon  egyszerQ.  A  kozdnseges  beszedben 
t.  i.  nyelv6rzekunkn6l  fogva  nem  megfontolt  sz^ndekkal,  hanem 
onk^nyleleniil  kihagyjuk  a  fdlOsleges,  magatol  6rtet6d6  beszed- 
r^szeket,  a  n^lkfll  bogy  a  besz6d  ^rtelme  szenvedne. 

2.  Eskii-  es  k^romkod^si  formdkban.  Az  eskti- es 
karomkod^i  formakban  ink^bb  alanykihagy^s  szokott  eldforduhii. 
mintsem  alanytalansag ;  mert  n^ha  nagyon  is  tudjuk  az  alanyt, 
csakhogy  vagy  az^rt  nem  tessziik  ki,  mert  az  sertene  a  legtagabb 
lelkismeretet  is ;  vagy  a  tarsadalmi  illedelem  nem  engedi  az  alany, 
de  kulonosen  az  ^Ih'tmany  kiejtes6l;  vagy  pedig  a  dlih,  a  harag, 
a  mereg,  szoval  a  f(')lhevlilt  lelkiallapot  nem  enged  m^r  annyi 
idol,  hogy  az  alanyt  iskitegyuk  a  nagy  foh'ndulassal  kiejtett,  hang- 
sulyozott  szohoz.  Van  azonban,  hogy' folosleges  is  lenne  az  alany 
k^lon  kitetele,  s5t  eldfordul  az  az  eset  is,  hogy  ha  akarn6k  se 
tudn6k  helyesen  megvdlasztani  vagy  kifejezni  az  eskii  vagy  kArom- 
kod^  alanydt. 

Az  eskiiform^kban,  eskiidozesekben,  fogadkozasokban,  dtko- 
zod^okban,  de  a  karomkodasokban  is  elegend6nek  tartjuk  a  puszta 
^litmdny  kimondas^t  is;  de  leggyakrabban  elegend5  a  targynak, 
vagy  a  hatdroz6nak  kimond^sa  az  ertelem,  vagy  gondolat  ki- 
fejezes^re. 

Az  ,isten  ilgyse,  biz  isten,  szent  ugyse'  s  mds  effele  kifeje- 
zesek  m6g  teljes  mondatok,  csak  fonetikailag  vannak  megroviditve, 
mintegy  megcsorbitva  De  mar  az  ilyen  kifejez^smodok  :  Jstenemre, 
szavamra,  becsiiletemre,  hitemre,  lelkemre*;  tovAbb^  az  dllit^s  6s 
kerdes  kovelkez6  jirulekai:  ,Igazdn,  val6ban,  komolyan,  ugy'  sat. 
val6sflgos  elliptikus  mondatok,  de  igen  konnyen  odaerthetO  az 
alany,  pi.  ,mondom,  fogadom,  ligy  van  a  dolog*  sat. 
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A  karomkoddsokban  leggyakoribb  a  puszta  targy  kit^tele  az 
egesz  mondat  helyett;  megjegyezv^n  mind  a  mellett  azt  is.  hogy 
a  merges  ember,  kiilonosen  a  dtihos  magyar  nagy  folhevtilt^ben 
olykor-olykor  cifrdnal-cifr^bb  periodusokban  onti  ki  R)lhdborodott 
lelkenek  indulatj^t,  a  mint  ezt  pi.  a  katonavil^g  ismerOi  tudj^k. 
Most  azonban  csak  az  alanytalan  k^romkod^si  formdkat  vizsgdijuk, 
hogy  mily  alakban  jelenik  meg  az  az  615  besz^dben  s  lehetdleg 
magyar^zat^t  is    keressiik  az  eMe  mondatszerkezetnek. 

A  magyar  ember,  mint  allele  konnyen  hevul6,  konnyen 
l^ngralobbano  termeszet,  hirtelen  haragjdban  kAromkodik;  nem  meg- 
fontolva,  mintegy  nekifoh^szkodva ;  6p  az6rt  nem  is  bOne,  *leg- 
foljebb  rossz  szokiisa.  Ezen  f5lhevult  dllapotban,  hirtelen  haragban 
leggyakrabban  csak  a  mondat  tArgydt  mondjuk  ki  nagy  emfa- 
zissal,  vagy  valami  rossz  gondolatot,  vagy  valami  rossz  kivdns^- 
got,  de  m^r  nem  egesziljuk  ki  a  mondatol,  mert  az  vagy  nagyon 
illetlen  volna,  vagy  csillapodik  m^rgiink  a  nagy  hang  utan;  de 
n^ha  nem  is  tudndnk  odaillO  alanyt  tal^lni.  Az  ily  karomkod^i 
formak,  mint :  ,Az  angyal^t,  a  teremtesit,  az  arkangyalat,  az  ^ld6- 
jAt,  az  drgyeluss^t,  a  ponciuss^t,  a  jebuzeuss^t,  a  konyorgesit,  az  , 
irgalmdt,  az  iidvossegit  neki,  a  megfeszlt^it,  a  f5lmagasztaltat4s^t, 
a  sziilet^sit,  az  anyja  kinjdt,  a  csillag&t,  a  h^romsdg^t'  sat.  m^s 
efT^le  el  nem  sz&molhat6  valfajai  a  k^romkod^snak  eggy^Ital^n 
semmifele  allitm^nyt  s  fgy  ^lanyt  sem  enged  k5vetkeztetni ;  mert 
a  drasztikus  muveltet6  ige,.  a  mit  neha  n^melyik  kdromkodasi 
formahoz  oda  is  szoktunk  mondani.  nem  ad  elfogadhat6  ertelmet. 
Legfoljebb  a  valami  aljas,  megvetendfi,  vagy  legal^bb  is  kelle- 
metlen.  megalazo  cselekmeny  odaertetesevel  akarjuk  haragunkat 
jelezni,  mergiinket  kionteni;  legalAbb  ezt  a  magyarazatot  aj^nlja 
a  szok^sos  targyeset,  de  meg  ink^bb  az  er6s  hangsulyozas,  a 
mellvel  k^romkodni  szoktunk. 

Ezekhez  hasonlok  a  kozOns^gesebb  lelki  fr)lindulAsok,  a  sze- 
hdebb,  gyakran  trefas  harag  indulat.szavai,  mint  :  ,Az  ordogbe,  az 
5rd()got,  pokolba.  ordogot-poklot,  poklok  fenekebe,  poklok  feneket, 
fenebe,  fen6t,  fezkes  fenel,  villam  es  liarag !  —  Ejnye  ezer  villdm ! 
oda  van  a  csizmam!  A  ragyog6jat,  a  cudarsagat,  ej  a  hunciiljat, 
isten  nyilat,  isten  haragjat.  az  apadat.  az  any^dat,  az  oregap^dat, 
a  lerembur^dat,  ebugattdt*  sat. 

Sz6val,  a  kit,  vagy  a  mit  a  magyar  ember  nem  dtkozodva, 
hanem  kissebb-nagyobb  harag^al  akar  illetni,  ahhoz  valami  targy- 
eselben,   vagy    hat^rozoi    alakban   alio   sz6val   s   nem    annyira  a 
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jelent6ssel.  mint  a  hanghordozassal  akarja  magdt  meg^rtetni.  Gon- 
doljon  aztdn  az  illel5  maganak  olyan  alanyt  meg  ^llitmanyt, 
a  min5  neki  tetszik.  S  gondolunk  is,  de  nem  valami  hat^ozott 
nyelvtani  kieg6szltest,  hanem  olyan  se  nekunk,  se  a  k^romkod6- 
nak  nem  tetsz5  valamit.  Ez  kulonben  a  kozn^pnek  mindennapi 
kenyere ;  benne  van  az  dalaiban  is,  mint  pi. :  ,Az  apad,  az  any^d 
csillagdt!  Hej  korcsmaros,  eb  az  inget*  sat. 

F6  jellemvonasa  a  magyar  k^romkoddsnak  a  rovids^g  es 
^rthetetlenseg,  oly  ertelemben  t.  i.,  hogyha  gramatikailag  ki  akar- 
nok  egesziteni.  hoi  alanyt,  hoi  ^lllm^nyt  nem  taldln^nk  odaill6t. 
Ez  a  k5zons6ges  k^romkod^  pi. :  .Ecetos  fenet !',  hogy  miert 
ecetes,  hpgy  mi^rt  van  tdrgyesetben  a  fen6t,  vagy  milyen  iget 
gondolhatunk  hozz^  a  targyesethez,  azt  nem  igen  tudn6k  meg- 
hat^urozni ;  pedig  mikor  halljuk,  meg^rtjiik  a  sz6l6  szand^kat.  vagy 
legal^bb  is  gyanitjuk ;  de  nines  is  kiilonben  a  kiegeszit^sre  nagy 
szijks^g,  mert  kiegeszitve  elveszten6  zomAncdt;  pedig  a  magyaros 
kiromkoddsnak,  eskiid5zesnek,  kissebb  ^tkoz6d^nak,  giinyos  csu- 
fol6dasnak,  koteked5  trefel6dzasnak  epen  ez  a,  ha  nem  is  6rdeme, 
de  f6jellemvon^a  6s  mentsege. 

T6th  T.  Albin. 


A  KONIGSBEBGI  TOBEDEK  8ZALA0JAL 

A  mult  ev  tavaszan,  mid6n  a  M.  T.  Akad^mia  az  iment 
megjelent  nyelvemlek-anthologia  *  kiadasat  el^keszitette,  S  z  i  1  y 
Kdlm^n  f6titk^r  a  Konigsbergi  1'ored6kr5l  b5vebb  adatokat  ohajt- 
vdn  szerezni,  megkereste  a  konigsbergi  egyelemi  konyvtdr  igaz- 
gat6sdgdt  s  innen  Schwenke  tan^rt6l,  a  konyvtar  jelenlegi 
igazgat6jat6l,  azt  az  ^rdekes  ^rtesitest  nyerte,  hogy  a  Konigsbergi 
Tored^ket  mag^ban  foglal6  latin  codex  regi  kotestablajan  meg 
tobb  magyar  sz6  is  el5tQnik;  a  melyek  eddig  lathatatlanok  vol- 
tak.  E  hirre  Szily  folk^rte  Schwenke  k6nyvtarigazgat6t,  hogy  a 
k6t6stibl^jAb6l  a  magyar  irdst  mutato  lapot  ^ztassa  ki,  mert  val6- 
szinfl,  hogy  nagyobb  magyar  szovegjuthat  igy  napf^nyre.  A  tdb- 
Ut    K5nigshergben   folfejtettek   s   a  k5tesb6l  ot,  hasonl6  alakia  es 


*  NyelvemUkeink  a  konyvnyomtatds  kordig.  (HuszonOt  melleklet- 
beli  s  cgy  szOve^kuzi  hasonraassal.)  Budapest.  Kiadja  a  M.  T.  Aka- 
demia.   1894.  Ara  6  frt. 
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nagysdgu  pergamenszalag  kerQIt  eI5,  melyek  koziil  az  eggyiknek 
eggyik  oldala  tires,  m&sik  oldaldn  pedig  latin  szoveg  mutatkozik,  a 
tobbi  negy  azonban  mindk^t  oldal^n  magyar  ir^t  mutat. 

E  n6gy  pergamenszalag  ir^sa  mkr  igen  fak6,  sz&mos  helyen 
el  sem  o1vashat6,  s  a  mi  nem  kissebb  k^r,  a  szalagok  az  eredeti 
pergamenlapnak  nem  k6zletlen  egym^s  mell5l  val6  reszeit  6rizt6k 
meg,  a  mennyibeii  —  mint  Czobor  Belays  Simonyi  Zsig- 
mond  eggyes  szavak  es  kifejez^sek  dsszefiigges^b51  meg^lapitot- 
tak  —  a  k^t  kozbiils5  szalag  a  ket  sz^ls6nek  koriilbeliil  a  k5zepe- 
vel  illett  ossze.  tgy  a  szels5  szalagok  fbliil  k\\6  sorai  kdzt  ket 
szalagnyi  hezag  tatong,  s  viszont  a  kozbu]s6  szalagok  utols6  sorai 
elejiikon  s  v^gukdn  szint^n  csonk&k  maradtak.  Az  al^bb  kovet- 
kezd  betaszerinti  kozl^s  vil^gosan  mutatja  a  szalagoknak  ezt  az 
eredeti  osszetartoz^s^t. 

Hogy  a  fontos  XIV.  szazadi  nyelveml^knek  ez  ujabban  nap- 
f^nyre  jutott  loredekeit  nagyobb^ra  kibetdzve  birjuk,  az  Nagy 
Gyula  tort6nettud6sunk  ^rdeme,  ki  f^rads^gos  palaeografiai  mes- 
terpr6bival  a  szalagok  szoveget  r6szint  kiolvasta,  r^szint  val6szintl- 
seggel  visszaallitotta.  (L.  Akad^miai  firtesit6  1895.  6vf.  jan.  fuzet.) 

Itt  adjuk  mindenekel^tt  a  szalagok  mindket  oldaldnak  ki- 
be tQzhetett  szoveget.  *  megjegyezv6n,  hogy  Nagy  Gyula  olvas6sto 
'  csak  k6t  helyen  tettiink  v^ltoztat^st,  ligymint  a  21.  sorban,  a  hoi 
hatarozottan  lostaval  vagyis  [ma]lo8tavcd  M  s  nem  lostavol,  s  a 
43.  sorban,  a  hoi  ozun  keppe[n]  vilAgosan  k6t  szonak  van  irva  s 
nem  fgy :  ozunkeppe[n]. 

A  szdveg  eredeti  kiejtes^re  n6zve  term^szetesen  sokban  el 
kell  Nagy  Gyul^t6l  t^rnunk,  minthogy  6  szamos  esetben  a  mai 
alakkal  olvassa  nyelveml^kiink  adatait. 


*  KOnnyebb  id^zes  vegett  a  kiolvasbato  sorokat    folytatolagosan 
mejrszdmoztuk,  abban  a  rendben.  a  mint  Nagy  Gyula  kOzli.         Z.  Gy. 
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A  KSnlgsbergi  TSred^k  szalagjainak  betdszerinti  olvas&sa.  * 

(A  szalagok  eggyik  oldalan.) 

gukerituf  

sarmazal  es  [k]e .  te  ve 

led  mendun  ig[e  niad  le 

l]e  scobodsagut  .  bi]sunsagut 

bjinucrevl  teun  .  etui  vilag   5 

on  [v]olo  binusuc  segut 

n]e  [fjellen  tahat  .  .  mnia 

.  .  rt  scent  leluc  .  g  fara 

.  .  en  ur  istennec  ed  u  .  enec 

.  .  dvt  el  .  .  .  .  El  V  ne  legen  lo 

uta .  atlon  fuga  .  .  eat   vr   isten  u[g]  scola  .  .  .  le  .  .  en  seeretev 
h]yu  sulgam  qui  [e]n  cuetsegum  [vijselhesse  angol[u]cnoc  coral 

.  mar   ele   mulhas ecnec   eg  .  .  meg nazaret 

vjarasat  mege  lelhesse  Ihul  uagu[n]  sceuz  leannoc  [Ijaoadalma 
kir]ali  mogzotbele[vl]  tamadalia  d[ic]hev  arun  agbe[le]vl  aradalia     15 
.  lamag  (jabri[el]  es  cuetsegem  [l]e  viselled  .  .  .  keralucnoc 
kejralalul  ysten  se[g]nec  aniahuz  [ajngoluenoc  asun[a]htiz  tistus 

t  [mjuncallec  cuetsegum  huz[i]ad  weged egec 

ege  turied  t\  lu  .  .  gat  es  ne  legen  scuz  leanhuz  .  .  .  .  tou 

.  Josepnec  ieguse[huz]  ezen  scovol  iduz  leg 20 

ma]lostavaI  teles  vr  le  veled  wagun  aldut  uog  te 

elevl  es  te  mihudnec  gumulch[e 

.  .  .  .  a  ut  hitessec  hamar  lesscel 

ev  mia  iduzuht hetev 

e  nem  lescen  Testuc  tule  f  25 

ysten  fiu  tule  sculet  .  .  en  ,  e 

rad  see  .  e  .  le  .  .  .  esen  sculet 

n  dichev  seg  co[ron]aia  apfien 


*  A    kipontozott    helyek    olvashatatlan    r^szeket  jelentenek,    a 
szOgletes  rekeszek  pedig  egyes    betftkrc   vagy    sz6tagokra   tcrjedfi    ki- 


eg^szU^seket,  melyek  mind  Nagy  Gyuldt61  szdrmaznak. 


M.   NYELV^iU    XXIV. 


Z.  Gy. 
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(A  szalagok  m^ik  oldalin.) 


seen 
30  coronaia 

Querie 

berel  . 

scent  lel[uc 

vrduguc 
35ysten  seg 

lelucnec 

mis  hu[ga 


ajngolucnoc 

.  .  .  scuz  maria 

iket  b  .  .  .  ec  vesc 

binut  syrotiatu[c 

at  kut  .  ozu  .  .  uc 

mynket  sc  .  .  .  t 

retiuel  scent 

tejnguruknek  fe 

.  .  .  tia  keralucnoc 


kyralan[oJc  Scent  aron  [ojltara  bodug  [a]na  scuz  maria 
Es  hug  bezzug  oznoc  [nejuestessel  feld[e]n  menyun  es  . 
40miulessed  muyun  vol  .  latocuben  s[ce]nt  bulch  asscu[n 
noc  vg[o]n  ielunel  Q[u]i  vymad  sagu[t]  ailata  fele  n 
mvnyb[ele]  ha  tekunte  .  essen  tegud  e  .  ha  lata  yste[n 

segnec  .  we  mia  rQ[la]d  ozun  keppe[n]  scola  Q 

latuc  vy  latocuet  scuz  lean  fiot  s[c]ilut  mybe[n 
46chudat  mutut  es  an[a]  tartia  ulebe[n]  Qui  sc  .  .  t  . 
dychev  segut  ment  en  tudum  fugadotianoc  l[enni 
es  esm[e]rum  (ez  scent)*  ez  nem  ygeb  germuk  hanum  yste[n 
vijlagut  fizeni  Bezzug  segut  es  ez  y  .  .  .  et 
kiuania  ele  menuen  bethle 
50  fyal  usve  le[le]  es  bormuc  .  . 

tuan  pustebep]e  tacaruta  E 
dichev  scilete[t]vi  quin  angol 
lanoc  pukul[n]oc  setit  segeb 
.  .  anoc  Ez  levn  vy  ignec  chud[aia 
55  q]ui  mia  vrdug[u]c  scurnevle[nec 


*  Betoldds  a  legbalrol  dll6  szalag  sz^l^n. 
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E  nagyon  is  hezagos  es  homalyos  toredeknek  eredeti  ki- 
ejt6s6t  igy  gondo^uk  :  * 

gyiikeritttl  —  —  szarmazal    6s   Are  —    —    le   veled 

m^'ndiin  ige  —  —  niad  lele  szobodsdgut  —  —  bizuns^gut  blniik- 

r51    i6n  —  —  etut   vil^gon    vol6    blniisuk s^glit  n6  f61j€n 

tahat  —  —  mnia  .  .  rt  szent  I6luk g  f^^'O'  .  .  ^»  Ur  isten- 

n^k  —  —  ed  u .  enec  , .  dvt  el  .  ,  ,  El  —  —  v  n^  legyfe'n 
uta  .  oMon  fuga  .  .  cat  ijr  isten  ligy  sz6la  .  .  .  fe  .  .  6n  szeret({ 
hiv  szulg^m,  ki  en  ku(v)ets6gum  viselhesse,  angyoluknok  kordt 
.  .  mar  ele  mulhas  [sa?\  ....  ecnec  eg  ,  .  meg  .  .  .  N^zdr^t 
varasdt  m^g6  l^lh^sse.  Ihul  vagyun  sztiz  l^dnnok  lakadalma, 
kir^lyi  mogzotbel6l  t^madatja,  dics6  Arun  ^gbelQl  ^radatja,  — 
tAma4J  Gabriel  6s  ku(v)ets6gem  te  viseljed,  —  k^ralyuknok  kerdlyA- 
tiil  isten  s^gnek  anyj^huz,  angyoluknok  asszuny&huz  tisztiist  (?) 
munk^llek,  ku(v)ets6gum  buzjAd  vfe'gyed  ....  egec  ege  tiirjed  (?) 
t  .  lu  ,  ,  gat   es   ne  legySn  szQz  IMnhuz  ,  ,  .  tou  —  J6zsepn6k 

jegytts6h(iz  ezen  sz6voI:  Id(v)Qz  legy maloszt(j)avaI  telyes, 

Or   tS    veled  vagyun,  ildutt  vogy  tS  —  —  elevl  es  te  mihiidnfe'k 

gylimulese a  (it  hitSssek  hamar  leszfe'l  —    ~  ()  mia  id(v)ii- 

z^jt hetev e  nem  1^'szen,  testtik  tOle  / isten 

fill    tQle   sziilet  .  ,  .  en  ,  e rod  see  .  e  .  le  .  .  .  esen  szii- 

16t n  dies6  seg  koron^ja.  Am6n. 

—  —  seen angyoluknok  koron^ja szQz  M^ia, 

k6rje iket  b  ,  .  .  ec  vesc  .  .  berel  —  —  biniit  sirotj^tuk  szent 

l61iik  —  —  et  kut  .  ozu  .  .  uc  iirdiigiik  —  —  minket  sc  .  .  ,  t 
isten  s6g  —  —  retiuel  szent  l^liiknCk  —  —  tengtiruknek  Knyiis 

hiigya tia  k^ralyuknok  kirdlydnok,  szent  arony  oltAra,  b6dug 

anya  szQz  Miria,  es  hugy  bezziig  oznok  nevezt(iss6l  felden,  rafennyiin 
6s  —  miulessed  muyun  vol  .  latocuben  [lacotuben  ?]  szent  biilcs 
asszunnok  ligyon  jeliinel,  ki  vim^d  sagut  ^llata  fel6  n  —  miinny- 
bele  ha  tekiinte  .  essen  tegiid  e  .  ha  Idta  isten  segnek  .  we  mia  (?) 
r6lad  ozun  k6ppen  szola,  Q  .  ,  ,  latuc  lij  latocuet  (?)  szQz  le^n 
fiot  sziliitt,  miben  csudat  mutiit  es  anya  tartja  uleben,  ki  sc  .  .  t 
dics6  s6gut,  ment  en  tudum  fugadotjanok  lenni  es  esmerum,  ez 
szent,  6z  n6m  igy6b  gyermiik,  haniim  isten  —  —  vil^gut  fizeni; 
bezziig  s6gut  6s  Sz  y  .  .  e^  —  —  kivdnja,  el6  menv6n  Bethle  — 
—  fial  iiszve  lel6  6s  bormuk tuan  pusztebele  (?)  takariita, 

*  A  vizszintes  voiialak  h^zagokat,  a  pontok  olvashatatlan  helye- 
ket,  a  diilt  betiik  bizonytalan  ^rtekii  r6szeket  jelentenek.  Z.  Gy. 

8* 
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e  —  —  dics^  sziietetiii,  kin   angyol  —  —  lanoc   pukulnok   setit 

seg6b anoc,  ^z  I5n  lij  igynfek  csud^ja ki  mi^  urdugiik 

szuray6l6nek. 

Ilyen  hezagos  es  homdlyos  nyelvemlekiink  ez  lijabb  torede- 
keinek  a  szovege.  Azonban  h^zagai  es  hom^lyos  helyei  ellen^re 
is  sok  becses  anyagot  tal^Iunk  benne.  Nemcsak  egyes  sz6k,  tobb 
helyen  hosszabb  kifejez^sek  is  epen  f5nmaradtak,  s  a  mi  az  eml^k 
mivolt^r6l  val6  eddigi  nezetet  csak  meger6silheti,  eg^sz  er6vel 
csendiil  meg  a  ritmus  a  kovetkez6  szavakban : 

.Ihul  vagyun  szQz  iMnnok  lakadalma, 
Kir^lyi  mogzotbel51  t^madatja, 
Dics6  Arun  dgbeWI  ^rada^ja.  (14—15.  sor.) 

A  20—22.  sorokban  az  Angyali  Odvozlet  eleje  szolal  meg, 
legregibb  magyar  fordi't^suk6nt  e  mindennapi  im^ds^gnak. 

Nagy  Gyula  a  toredekek  kdzl^se  utsln  el6sorolja  mindazon 
sz6kat,  melyekkel  a  szalagok  az  eddigi  Konigsbergi  Toredeket 
s  a  Halotti  Beszedet  kiegeszitik.  Ezek  kozul  mi  csak  neharvy  fon- 
tosabbat  emeliink  ki.  Ezek : 

dradat^  ugy  lAtszik  azt  teszi :  szarmaz&s  {dichev  arun  ag- 
belevl  aradatia  dicso  Aron  dgb6l  dradatja  15.  s.).  A  NySz6t^ban 
nem  keriil  el6  ilyen  jelentessel. 

hezzugsig  (a  nyelveml6k  kor^ban  meg  ket  sz6nak  erezve : 
bezzug  segut  b^zziigs^gUt  48.  s.).  annyi  mint  ,bizonys^g^,  a  ma  is 
f6nlev6  b^zz^g  (b^zziig)  bizonyit6  sz6csk^b6l.  Eddig  ismeretlen  volt 
regi'sz6kincsunkben.  Maga  az  alapsz6  is  eI5kerul  a  szalagokon  : 
es  hug  bezzug  oznoc  fieuestessel  es  bogy  bezzeg  (val6ban)  annak 
neveztess^l  (39.  s.). 

hiigy^  am.  csillag  {tefiguruknek  fenus  huga  ,tengiirilkn6k  f6- 
nyus  hugya*  tengereknek  fenyes  csillaga,  36—37.  s.).  Els6  adat  e 
kihalt  r^gi  sz6ra. 

kuetsig  v.  kiivetsig,  am.  izenet.  Kuvetsig-nek  is  olvashat6 
annyiban,  mert  az  egyszertt  u  {^=v)  kett6s  w  6rt6kkel  is  dllhat, 
teh^t  Mt>-et  is  jelenthet.  (A  sz6r6l  1.  meg  al^bb,  visel-nel.) 

munkdll^  am.  munkal  (mwicallec  munkaiek,  18.  s.).  A  NySz. 
ez  ig6l  csak  S^ndor  Istvanb61  idezi,  b^r  legegyszerQbb  szdrma- 
zekai,  mint  munkdids,  munkdlat  mar  a  codexekben  is  el6keriilnek. 

mutut,  am.  mutat :  myben  chudat  mutut  miben  csoddt  mutat 
(44*— 45.  s.).  Minthogy  a  nepnyelvben  ma  is  61  egy  muHt  ige 
(vo.  Matyusfold    nyelvj^rasa  83.  1.),  a  mutut  alakban  az  -it  ige- 
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k6pz6nek  olyan  regi  v^ltozat^t  kell  lilnunk,  a  m\n6  a  HB.  zobo- 
ducha  ,szabaditsa'  szavabol  is  kikovetkeztethetS  (szobodut  szabadit), 
s  a  min6vel  a  szalagoknak  egy  m^sik  ig^jeben  is  talalkozunk : 
takarut  ,takarit^  (I.  ezt  s  al^bb  m^g  a  kepz5k  sajatsagait).  Az  -U 
kepz6nek  e  r6gi  -ut  alakj^r6l  vo.  Nyr.  XIV.30. 

szilWetui  vagy  szilHUvi.  am.  sziiletese  (52.  s.).  Olyan  lel- 
jesebb  -at  -el  kepz6s  fonev  a  szil£i-ik  ,szuletik'  ig6b6l,  mint  az 
eddigi  t5redekben  kezdUiiitul  kezdetel61  s  a  HBeszedben  intetui- 
nek  int^s^nek,  ildBtiUtul  uld5zeset6I,  kinzofujdttil  kinzat^lol. 

szumyol,  am.  megijed  (elszornyQkodik).  Ebben  a  kifejezesben 
fordul  el5 :  qui  mia  vrduguc  scurnevlenec  ,ki  mi^  ilrdugiik  sziir- 
ny6l6nek'  (55.  s.).  A  Festetich  codexben  is  el6kerQI  szernyBl  alak- 
kal  (NySz.). 

takat^t^  am.  takarit,  lakar :  ptistebele  [tollhiba  pustobele 
helyett?]  tacaruta  .poszt6ba  takara'  (51.  s.).  A  takaHt  igenek 
,takar,  obtego,  zudecken*  Jelentese  ismeretes  a  regi  nyelvben  (NySz.). 

tdmad^  2.  szem.  alakja  ,eredj'  ertelemmel  van  haszndlva  e 
helyen:7«way  Gabriel  es  cuetsegeni  te  viselled  (16.  s.). 

tdmadat,  am.  sz^rmazds,  eredet  (kirali  mogzotbelevl  tama- 
datia  kir^lyi  raagzatb6l  valo  szdrmazasa,  15.  s.).  V5.  NySz. 

?tekunt^  am.  tekinl:  mvnybele  ha  tekunte  middn  mennybe 
tekinte  (42.  s.).  Ismeretlen  es  foltiino  alak.  mert  a  tekint  igenek 
eredetibb  hangzdsa  tekinf^  a  mellyel  a  tekiint  nehezen  dlllthat6 
viszonyba. 

vimddsdg,  am.  im^dsag,  a  Halotti  Besz6dben  is  n\eg6vz6ii 
eredeti  sz6kezd6  v-vel.  A  -sdg  k6pz5  itt  is  kiilon  sz6nak  van  I'rva  : 
vymad  sagut  imids^got  (41.  s.). 

visel.  Emlit^sre  m^lt6  a  kovetsiget  visel  kifejez^s,  mely  k6t- 
szer  is  el6fordul :  qui  en  ruetsegum  viselhesse  ki  az  en  kovetsege- 
met  viselhesse  (12.  s),  es:  tamag  Gabriel  es  ctietsegum  te  viselled 
t^madj  Gabriel  es  az  en  kovetsegemet  te  viseljed  (16.  s.).  A  ki- 
fejez^s  6rtelme :  ,uzenetet  vinni'.  A  kovetsig  szo  ,nuncium'  jelen- 
tessel  ismeretes  a  regi  nyelvben. 

A  sz6kincs  erdekessegei  kozt  emlltjiik  meg  fol.  bogy  k^t 
teljesebb  alaku  i  g  e  k  r>  t  o  s  i  g  e  is  tal^Ikozik  az  uj  toredekekben  : 
elimenvhi  am.  rfmenven  (49.  s),  es  m^geMMsse  am.  me?^lelhesse 
(14.  s.).  Az  ut6bbi,  a  meg  igekot5.  mint  tudjuk,  mar  a  HBeszedben 
is  eldfordul :  migiszokosztja  megszakasztja. 

A  mi  az  lij  toredekek  gramatikai  tanusagait  illeti, 
ezeket  roviden  a  kovetkezokbe  foglalhatjiik. 


1  18  ZOLNAI    (iYULA. 

1)  Hangtani  jellegfik  ugyanaz,  mint  az  eddig  ismert 
tored6k6.  * 

a)  Zdrtabb  ejt^sO  alakok : 

n  a  mai  o  hely^n :  T6sz6lagokban:  fugadotiatwc  foga- 
datj^nak  (fogadottjanak  ?)  46  (v5.  fuyua  fogva  KT.*)|  hug  hogy 
39  (v6.  HB.  es  K\,^)\hussiad  hozzad  18  {-huz  alakkal  fordul  eld 
a  'hoz  rag  is,  1.  9\dibh)\pukulnoc  pokolnak  53  (vo.  Y{B)\pu8tebele 
posztdba  b\\stilgam  szolgdm  12  (vo.  musia  mossa  KT.  ^)  || '<5wna- 
huz  asszony^hoz  17.  asscunnoc  asszonynak  40  (a  HBeszedben  m^g 
a<^h^cin)\bisunsag2U  bizonysagot  i\bodug  boldog  38  (v5.  bovdug 
WA,)\ihul  ihol  14.  Foltiino  az  Avon  nevnek  zdrtabb  u  hangzos 
alakja:  arun  15,  a  mi  vagy  lollhiba,  vagy  a  nyelvemlek  koranak 
ama  kiejt^sbeli  saj^ts^gabol  magyarazhat6,  hogy  sz6v6gen,  d 
hangz6s  sz6tag  utan  rendszeriat  u  hang  ^llt  a  mai  o-nak  helyen 
(vo.  Hrdlyuk  kiralyok,  sirotjdtuk  siratj^tok  sat.)  s  a  heber  Aron 
n^v  csak  alkalmazkodott  ehhez  az  dltali^nos  magyar  ejtesm6dhoz. 
Az  alabb  el6fordul6  aron  alak  (38.  s.)  inkdbb  arony- nak  (am. 
arany)  olvasand6.  Tdvegi  hangz6kban:  tudum  tudom  46 1 
uagun  vagyon  (est)  14,  wagun  ua.  21  (vo.  maradhassun  marad- 
hasson  KY,^)}\aldut  aldott  2\\ozun  keppen  azonk^pen  43  ||  an^o- 
Imnoc  angyaloknak  12,  17,  29;  bormuc  barmok  50;  kercUucfwc 
kiralyoknak  16,  38 1  bisunsctgut  bizonysagot  4  ;  scobodsagut  szabad- 
sagot  4 ;  vifagut  vilagot  48 ;  vymad  sagut  imddsdgot  41.  (Vo.  chudal- 
tm  csudalatos  KT.^)  Ellenben  o-val  talaljuk  ezt :  vilagon  vilAgon  6. 
Ragok  kozul  a  tobb.  2.  szem6ly(i  igerag  s  a  -hoz  nevrag  mu- 
tatnak  ilyen  eredeti  zartabb  hangszint:  sgrotiatuc  siratjatok  32 
(vo.  latiatuc  Idtjatok  HB.)  |  aniahuz  anyjahoz  17 ;  amnahuz  asz- 
szonydhoz  17;  leanhuz  lednyhoz  19  (vo.  f5ntebb  huziad  hozzid, 
es  a  HBeszedben  ozchuz  ahhoz,  uronichuz  urunkhoz).  Megjegyzend6, 
hogy  a  mai  o-val  szemben  szinten  o-t  csak  ez  egy  ketsegtelen 
magyar  alakban  mutat  nyelveml^kiink :  vilagon  vildgon  5/6  {coro- 
naia  28  latin  sz6,  am.  corona;  fugadotianoc  46  pedig  inkabb 
fogadaf-nak  magyarazhalo). 

0:»-a.  T5sz6tagokban:  bormuc  barmok  50 1 corat  kar^t 
12  \mogzotbelevl  magzatb6l  15|o^wor  annak  39,  ozun  keppen  azon- 
kepen  43  (vo.  oz  .sat.  HB.  KY,^)\  scobodsagut  szabadsagol  4  (vo. 
zoboducha  szaboditsa  HB.)  |  uog  vogy  21  (de :  iMgun  14,  wagun 
21,  am.  vagyon,  van);  volo  val6  6  (vo.  uohv  HB.)  ||  an</o/ angyal, 

*  R6vi<lsog   okii^rt    e    rcgi   tOredeket  KT.^  rdvidite^sel  id^zzQk. 
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angolttcnoc  angyaloknak  12,  17,  29|aron  arany  ^^\malostaml 
malosztj^val  21.  T5  vegi  hangz6khan :  syrotiaiuc  siratjilok 
32  (v5.  iochtomia  iktatnia,  ioi'gossun^  eggy  *irgat  ig^nek  megfeleW 
fdlsz6lit6  alak,  HB.) ;  ez  adat  alapj^n  a  neuestessd  (89)  6s  kites- 
see  (23)  alakok  mtivellet6  kepz5j6t,  valaraint  a  KT.^  etety^  ymleti 
^  illethet  adatait  is  zArt  e-vel  kell  olvasnunk :  ,neveztessel\  ,hit€s- 
s6k';  ,6t^ti',  ,iml«ti',  \\\^{\ild{^\mogzotbelevl  magzalb6l  15  (vii.  kinzo- 
^rio/u;/ kinzat^t6l  HB.);  de  a-val :  aradatia  ^radatja  15,  tamadutia 
tdmadatja  uo.jfiot  fiat  (vo.  KT,^) \vgon  ugyan  41  (am.  ilgy,  v6. 
Nyelveml6keink  182,  139.  1.);  de  ug  11.  6s  KT.>  Ragjaink 
kdziil  csup&n  a  -tiek  6s  -t;^/  m61yhangQ  alakjai  mutatnak  ilyen 
z^rtabb  ejt6st ;  az  el6bbit  m6lyhangu  sz6kn^l  dlland6an  -nok  alak- 
ban  tal^ljuk  a  szalagokon :  angolucnoc  angyaloknak  12,  17,  29, 
(isscunndc  asszonynak  401^1,  fi^adotianoc  fogadatj^nak  46,  keraluc- 
noc  16,  38,  kyralan[o]c  kiralydnak  38  (ez  adatban  az  o  csak 
Nagy  Gyula  kiegeszitese,  de  a  tobbi  adatok  mellett  minden 
esetre  elfogadhat6),  leantwc  le^nynak  14  (de  leannac  KT.^),  oznoc 
annak  39,  pukulnoc  pokolnak  53  (vO.  ptundnec  HB.  es  ivylagnoc 
vMgnak  KT.');a  -vel  rag  esak  eggy  adatban  fordul  el6  o-val : 
scovol  szoval  20,  a  t5bbi  k6t  helyen  a-val  &1I :  malostaval 
malasztjdval  21,  fyal  usve  ,fi-al  uszve*,  v.  i.  fiiival  eggyiitt  50 
(a  V  kies6s6re  v6.  halalaal  hal6lat?al  HB.).  Val6szinti  tehit,  bogy 
az  eI6bbi  ragnak  magashangU  alakjai  mind  a  Kdnigsbergi  Tdre- 
d6kekben,  mind  a  HBesz6dben  is  z^rt  e-vel  kell  ezentiil  olvas- 
nunk. (A  regi  toredek  a  hat6kepz6t  is  zdrtabb  alakkal  6rizte 
meg:  tudhotiuc  tudhatjuk.)  Meg  megjegyezzQk,  bogy  igen  sok 
sz6ban  nyelveml^kftnk  is  a-t  mutat  a  mai  a-val  szemben ;  igy  : 
hamar,  anya,  tartja^  tmnadatja^  dradatja  sat.  (I.  az  itt  idezett  pel- 
d&k  k5zt  is). 

i-t  a  mai  8  helyen  csak  az  igyeb  egyeb  sz6ban  mutat  nyelv- 
eml6kunk :  ygeb  47.  (Vo.  ig^  igg  eggy  HB. ;  ymleti  ,emleti' 
szoptatja  Kt.^). 

g-t  a  mai  nyilt  e  helyen  csupan  a  melyhangii  alakok  (o\a) 
analogi^ja  utAn  vehetiink  fol  a  toredekekben,  minthogy  ortog- 
raMjuk  a  ketf6le  e  hang  k5zt  nem  tesz  kul5nbs6get.  Ez  analogia 
alapjAn  z^rt  e-vel  olvasandok  a  kovelkezS,  ma  nyilt  e-vel  jara- 
tos  sz6k  es  alakok :  ez^  mutat6  n6vmas  47,  48.  ezeyi  20  (vc).  oz 
az)  H  scUetetvi  .sziletetui'  sziiletdi,  szijletese  52  (vo.  syrotiattic  sirat- 
jAtok,  6s  mogzotbelevl  magzatb6l,  1.  font  o  :  a-n'dl)\neuestessel  .nevez- 
lte86r  39;  hitessec  .hitessek'  23\fnege   Idhesse  ,meg61elliesse-  meg- 
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lelhesse  14;  viselhesse  .viseWiesse'"  12  (v5.  tudhotiuc  tudhatjuk  KT.^ 
mulchotia  miilhatja   1{B.)\  scumevlenec  szornyfll6nek  55  (v5.  scola- 
noc  sz6lanak    KT ^)\\iffnec   ,igynek*   ugynek   54,  istennec   9,  ysten 
segnec    istensegnek    17,    42/43,    Josepnec    J6zsefnek    20,    lelucnec 
,lelukn«k'  l^lekn^k  36,  mihudnec  ,niihudnek*  m6hednek  22,  tenguruk- 
n^k  tengerekngk  36  (v5.  font  a  m61yhangii  -nok  alakkal,  o :  a-n^l). 
n>-  8.  Hogy  nyelveml^kOnknek  magAnhangz6s  erlekG  u  vagy 
V  betOj^l  w-nek  s  nem  5- nek  kell  olvasnunk,  azt  szint6n  a  meg- 
felel6  melyhangu  sz6k  6s  alakok  analogi^a  teszi  val6szinQv6  (v5. 
Nyelvemlekeink,  15.  I.).  E  mellelt  sz6l  az  ortografia  is,  a  mennyi- 
ben   a    nyelvt5rt6nelileg   k^tsegtelen   o  (8)   hangot   mindfg  et?-vel 
vagy  ew-val  irja  t6red6kflnk :  dichev  A\q,s6  15,  52,  dichev  seg  dicsS- 
seg  28,  sceretev  szeret5  11,  teun  ton  5,  levn  ISn  54,  agbdevl^  mogzot- 
belevl    ,agbel6T,     ,mogzotbel6T     agb6l,   magzatb6l     15;     binucrevl 
,binukror  ban5kr5l  5;  a  regibb  toredekben  is:  levt  ,lott'  \e\i,  sceplev 
szepl<y.  (Ezekkel  szemben  az  eu  csup^n  egyszer  jelent  tJ-t,  a  sceuz 
.sztJfz'  alakban  14,  a  mely   sz6   ktilonben   mindi'g  w-val  van   irva, 
ugy  hogy  a  scetiz-i  b^tran   tollhib^nak   is   tarthatjuk.)    A  sz6k  ^ 
alakok,    nielyek    a   mai   o   hely^n   u-i   mutatnak,  a   k5vetkez5k: 
T^sz6tagokban:  btdch   boles    40 1 gukeritul   gyoker6t6l    1    (a 
nepnyelv  ma  is  tobb  helyen  gyukir-nek  ejti)  |  cuetsegem  kd'vets^gem 
16,  cuetsegum  12,  IS  \mpngbele  t^nyelvi  ,monnybe',   mSnnybe  42 
(vo.  munhi  uruzagbele  mennyorszAgba  HB.);  de  metiyun  menny^n 
39 1  niim  am.  a  mai  t^jnyelvi  ,nom',  nem  (1.  Nyelveml6keink  66.  1.) ; 
a  szalagokon  csak  a  hanum  ,hanem^  sz6ban  fordul  ily  alakkal  eI6 
(47),  m^sutt  nem  (uo.  es  25);   a  KT.*-ben    is   nem  6s  num\8cur- 
nevlenee    szornyQl6nek   bb\uleben    ol6ben    45   (vd.    vleben   KT.')  | 
vrduguc  ordog5k  84,  55  (vo.  urdung  HB.)  |  usve  os3ze  50  ||  bezziig 
t^jnyelvi  ,bozzog'  (TSz.*),    b(?zz^g   39:    bezzug   seg  at  ,b^zz^gs6get' 
^%\geiinuk   (jgyermok   ejtesnek   megfelelo    z^rtabb   alak)    gyermek 
A7\gumidche  gyiimolcse  22  \iduz  jdvuz*  tidvoz  20,   iduzuhf  ,idvw- 
ziijl'  iidvozit  24 1  Jeluc  (Wok  ejtesnek  megfeleW  zdrtabb  alak)  UVek 
8,  33,  lelmnec  161eknek  36\tenguruknek  (vo.  tengor  NadorC.)  ten- 
gereknek  86.  T6vegi  hangz6kban:  iduzuht,  k6s6bbi  Jdvozojt* 
udvozit  2i\ielunel  (vo.  Jelon^  jel^nel  il  \8cilut  ,szilMtt^  am.  sztill 
(vo.    sziilott)    44 1  esfnerum    (vo.    .esmerom')    ismer^m    47 1|  binusuc 
bOnosok  6 ;  fefius  (vo.  ,f6nyos')  fenyes  36/37  ;  iegtisehuz  (vo.  jegyo- 
sehoz)  jegyeseh^z  20  \\cHefsegum  (vo.  ,kovets6gom')  kovet.s6gem  12, 
18  (de  cuetsegem  ,kavetsegem*  IS)  \  mihudnec  (wo.  ,m6hodnek*)  m6- 
hednek  22;  tegud  (vo.   .tegod')   teg^d  42    (ellenben  a  ma  is  nyilt 
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hangz6s  ,veled'  itt  is  veled  21)  \  binuerevl  bfinokrdl  5;  binusuc 
bClndsok  6 ;  tenguruknek  (vo.  tengSrclknek)  tenger^knek  36 ;  vrduguc 
6rd5gdk  34,  55  (az  ut6bbi  helyen  az  u  Nagy  Gy.  kiegeszitese)  | 
bintU  ,binut'  (ma  bUnot  volna)  bant  32  (vo.  bynut  KT.*);  bezzug 
segut  (,bfe*zzdgs6got*-nek  felel  meg)  bezz^gseg^t  48 1  dychev  segut 
dicsds^get  46,  segut  s^g^t  6 1  mendun  (vo.  ,raindon^)  mind^n  3 1 
menyun  m^nny^n  39  (az  elOtle  ^116  felden  foldon  szonak  I6v6gi 
hangz6ja  csup^n  Nagy  Gyula  kiegeszitese,  eredetileg  teh^t  ott  is 
u  betQ  lehetett,  Amb^r  m6lyhangu  szoban  vilagon  ,vil^gon'-t  tala- 
lunk  5/6).  Ragok  koziil  csupdn  a  -hoz-nak  magashangu  alakj^- 
ban  vehetUnk  fol  (a  mai  -hoz  ejt^ssel  szemben)  u  hangzos  alakot  : 
iegusehuz  jegy^s^h^z  20,  bAr  a  rag  itt  csak  a  kozW  kiegeszitese 
(helyessege  mellett  sz6l  a  meiyhangban  kOvetkezetes  -huz  alak, 
1.  fSnt  u :  o-ndl). 

Itt  emlitjiik  meg  fol,  bogy  a  -tol  ragban  nyelvemiekiink 
k5vetkezetesen  a  z^rtabb  ti,  u  hangot  haszndija :  gukeritul  gyoke- 
retiJl  t;  keralatul  kiralyatrfl  17:  tide  tJle  25/26;  mig  a  -rdl  es 
'bSl  ragokban  mindig  6  es  o  hang  fordul  eld :  rolad  rdlad  43, 
binuerevl  bfin5kr(5»l  5;  agbelevl  ,agbeI6T  ^gbol  lb,  mogzotbelevl  mag- 
zatb(fl  uo. 

b)  Nyiltabb  ejtesO  alakokat  mutatnak  az  uj  toredekek 
a  kovetkezdkben : 

8  ^  i :  keralucnoc  kiralyoknak  16,  38  (de  :  kyralanoc  ktr^ly^- 
nak  38;  a  17.  sdr  keralatul  kiraly^t6l  szavaban  a  ket  els6  betG 
a  kozW  kiegeszitese)  |  estnerum  ismerem  47  (vo.  esmeriuc  esmerjijk 
KT.^)\ mendun  minden  3. 

es-i:  merit  mint  46  (de:  mynt  KT.').  Viszont  a  mai  ^'-vel 
szemben  i-t  tal^lunk  mint  dialektikus  sajatsagol  e  ket  sz6ban : 
mihudnec  in^hednek  22,  es  setit  segeb  sotetsegeb[en]  53. 

6  >-  fi :  srurnevlenec  sziirnywienek  55.  Viszont  a  mai  koz- 
nyelvi  o-vel  szemben  a  szemeiyes  nevm^s  u  hanggal  dll  ez  adat- 
ban:  ut  oi  23  (de  ev  6  24.  es  KT.^ :  ev  a  evt  6\), 

a>*0:  varasat  v^rosat  14. 

v)  A  mai  magas  a.iakhangz6k  (ii,  6)  helyett  egyszerft 
?,  B  hangokat  a  kovetkezfi  adatokban  talalunk :  binuerevl  b//n5k- 
r61  5,  binut  b?7nt  32,  binusuc  bt'/nosok  6  (vo.  bynut  btlnt  KT.')| 
iduz  tJidvoz  20,  iduzuht  wdvozit  24 1  ignec  wgynek  54  (Nagy  CJyula 
e  sz6t  hib^san  olvassa  ekkent  ignek  v.  i.  ^gnek,  coeli,  mert  az 
ig-eget  sz6nak  /-s  ejlesQ  alakja  nem  lehetseges)  |  sdliit  szwl(o)lt 
44,  sciletctvi   szwletele,  sziiletese   52    (vo.  sciluttet  szrtlotlet    KT.^; 
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de :  seulei  .  . .  szrtlet-  26,  27,  es  a  KT.^-ben :  sciidhessen  szwlhes- 
sen)\\felden  [feldun?]  foldon  39.  Ezekkel  szemben  mindig  u-vel 
all  a  szilz  sz6  (a  KT.^-ben  is),  holott  kes6bbi  eml^kekben  is  ^Ita- 
lAnos  m6g  a  sziz  alak  (1.  NySz.) ;  s6t  egeszben  veve  nyelvemle- 
kiink  hat^ozottan  az  ajakhangz6s  ejtest  kedveli,  tehdt  az  5z6 
nyelvjir^sok  valamelyikehez  sorozand6  (v5.  f5nt  az 
u  >"  0  p^ldainil). 

d)  Egyeb  maganhangzoi  jelens^gek.  Nvelveml6- 
kiink  meg6rizte  az  el  es  meg  igekot6knek  teljesebb  (lativusi 
'd  ragos)  alakjait :  eli  nmivin  6s  m^gi  I'elhesse  (1.  font,  a  sz6kincs 
ismertetesenel) ;  tovabbd  az  -cU  -et  f6n6vk6pz6nek  -etu  alakj^t : 
sziUtHui  (L  uo.).  Teljesebb  tovQ  alakokat  mutat  a  k5vetkez6kben  • 
binut  ,binut'  bQnt  32  (vd.  bynut  ua.  6s  ozut  azt  KT.  ^)  |  sa7w<  ,szi- 
Iwtt'  szalt  44  (v(3.  odutta  adta  HB.).  Eredetibb  m^lyhang- 
g  a  1  ^11  a  tahdt  ,teh^t^  sz6  (7),  a  melynek  e  regi  alakja  altaldnos 
nvelvemlekeinkben. 

e)  Massalhangz6i  jelens6gek:  az  eredeti  v  hang 
megSrz6se  a  vimddsdg-hnn  (1.  a  sz6kincsnel)  s  az  ilszve  {xisve  50) 
;5ssze'  sz6ban,  tov^bb^  vl  j  hang6  a  huzjdd  (18)  ,hoz2:ad'-ban,  a 
mely  k6t  ut6bbi  teljesebb  alak  a  r6gis6gben  meg  igen  kdz5ns6ges. 
Viszont  kiesett  a  v  hang  a  fyal  ,fial*  azaz  ,fit7al*  fiiival  sz6ban  50 
(v6.  halalaal  hal^laral  HB.).  Megemlitend6  m6g  Josepnec  ,J6zsS/?- 
nek*  V  ,J6sepnfe'k*  20,  e  h.  J6zse/nek,  a  mely  p^s  alak  ma  is  megvan 
a  n6p  nyelv6ben  ;  tov^bh^  oznoc  39,  a  z  meg6rz6sevel,  ma  ,annak\ 

2)  A  nyel veml^k  alaktani  saj^tsdgai  legnagyobb  reszt 
hangtani  jellegtiek,  ennelfogva  az  ily  term^szettiekre  eleg  lesz 
roviden  utalnunk. 

A  sz6t6ben  teljesebb  alakokat  a  b{nut  es  sziliitt  sz6k 
mutatnak  (1.  1.  d.  alatt). 

A  k  e  p  z  6  k  alakjai  koziil  megemli'tendfik  :  mxitut  takarut 
(1.  font  a  szokn^l)  |  id(v)uzujt^  am.  a  k6s6bbi  ,iidvozojt*,  ma  ,M- 
voz/t'  (vo.  1 .  a.  alatt,  ii  ^  o)  \  tekunt  tekint  (1.  a  szokndl)  |  munkdll 
munkaZ  (1  MO.)\szurngo[  ,sz5rny«l*  (1.  I.  b.  alatt,  S^ii),  A  hat6 
kepz6  a  r^gibb  toredek  -hot  alakj^b6l  kiindulva  magashans^u  szo- 
ban  -het-nek^  a  miveltet6  k6pz6  pedig  szint^n  -et  illet6leg  -^e/-nek 
olvasand6  (1.  1.  a.  alatt,  o^a  es  e^e),  Az  -at  -et  deverbalis 
Wnevkepz6  -at  -ot  es  magashangii  szoban  -etu  alakban  fordul  el5 : 
dradat,  tdmadat;  mogzot;  szU'et'etii  (I.  uo.).  A  -sdg  -seg  kepz5t 
nyelveml6kiink  legtobszor  kiilon  sz6nak  erzi  es  irja  :  bezzug  segut 
bezzegseget  48,  dichev  seg  dics6seg  28,  dychev  segut  dicsoseget  46, 
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ysten  seg  istenseg  35,  ysten  segnec  istensegnek  17,  setit  segeh  so- 
t6ts6g6b(en?)  53  (vo.  scuz  segnec  szuzessegnek  KT.^);  m^lyhangu 
sz6ban  is  :  vymad  sagut  im^ds^got  41  (de :  bisunsagut  bizonysagot 
4,  scobodsagut  szabadsagot  4);  ezeken  kiviil  meg  elCfordul  egyszer 
k£Ll5n  segut  seget  6,  a  bol  az  alapsz6  m^r  meg  nem  ^IIapithat6, 
s  egyszer  sorv6gi  elvjllasztasban  ysten  segnec  istensegnek  42/43. 
(Vd.  e  k6pz6r6l  Nyelveml^keink,  6.  1.) 

Az  igeragok  koziil  csupin  a  t5bb.  2.  szem.  -tuk  -tok 
{syrotiatuc  siralj^tok  32)  s  a  tobb.  3.  szem. .  -nek  -nek  emlitlietG 
{scumevlefiec  szornyttl^nek  55;  a  rag  itl  azonban  csak  a  kozlo 
kieg^szitese) ;  ez  ut6bbinak  zartabb  ejt^s^re  a  regibb  toredek  sco- 
lance  sz61anak  v.  szolanak  alakj^b6l  lehet  kovetkeztetnunk  (1.  1. 
a.  alatt,  c  j»-  e\ 

A  n6vragok  koziil  a  -nek  6s  - vel  mely hangu  sz6kon 
iltal^ban  zartabb  hangzos  alakot  mutatnak  (-nok  es  -vol),  a  -hoz 
pedig  mindig  -huz  alakban  jelentkezik  (1.  1.  a.  alatt,  o^a  ^u  ^o)\ 
enn^lfogva  a  k6t  elfibbinek  magashangii  p^rjat  a  m^lyhang  inga- 
doz^sa  alapj^n  ^-vel  is,  f?-vel  is  olvashatjuk;  a  -hoz  magashangii 
alakj^t  pedig  csak  -AM^-nek  ejthetjiik  (1.  1)  a)  alatt,  ii  ^  o),  A  -vel 
e  mellett  v  n^lkQl  is  elofordul  a  fial  riu?;al  alakban  (I.  font  1.  e.). 
A  'tol  rag,  mint  mar  megjegyeztuk,  mindeniitt  u  es  &  hanggal 
ill,  a  -ro7  ellenben  akkor  is  a  mai  koznyelvi  f>-val  hangzott  (1.  uo.). 
A  -b6l  teljesebb  -belol  alakkal  s  illeszkedes  nelkiil  van  megGrizve, 
mint  a  HBeszedben :  agbelevl  agbol  15,  tnogzotbelevl  magzatbol  uo. 
6p  igy  a  HBeszed  teljesebb  alakjAt  (-beU)  talaljuk  a  -be  ragnal  is  : 
pustebele  poszt6ba  51,  mvnybele  mennybe  42  (ez  alaknak  hirom 
utols6  betttje  azonban  tulajdonkep  csak  a  kozl6  val6szinQ  kieg6- 
szit6se).  A  -ben  csak  mai  alakjiban  fordul  e\6 :  myben  miben  44, 
uleben  6l6ben  45.  M6g  a  birtokosragok  koziil  emlitem  meg, 
hogy  a  3.  szemelyQ  melyhangii  -ja  mar  tobbszor  elofordul  es  pedig 
nemcsak  maganhangz6s,  hanem  massalhangzos  vegO  f^neveken  is, 
lim. :  chudaia  csodi^a  54,  coronaia  koronaja  28,  29 ;  aradatia, 
tamadafia  dradatja,  tamadatja  15,  fugadotianoc  fugadatjanak  46. 
(A  nuUostaval  alaknal  nem  tudhatni,  -ja  vagy  egyszerQ  -a-e  a 
birtokosrag.)  A  magashangii  3.  szem.  birtokosrag  majd  -i  majd  -e 
alakban  fordul  el5;  t-vel  talaljuk  a  gukeritul  gyoker^t6l  es  szUe- 
t'etui  V.  szlletBtvl  sziiletese  szoban,  a  raely  utobbihoz  liasonl6  alakot 
a  r^gi  toredekbSI  s  a  HBeszedbol  is  israeriink  (I.  a  szoknal) ;  f^-vel 
ezekben :  tdeben  oMben  45,  setit  segcb  sotetseg^b(en)  53  (a  gumul- 
che  gyiimolcsc  szonak  e-je  csak  a  kozl6  kieg^szit^se). 
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8)  M  0  n  d  a  1 1  a  n  i  saj^ts^got  keveset  emlithetunk.  Az  -w  rag 
elavult  haszndlatat  Idtjuk  a  Jelden,  menyun  kifejez6sben  (39),  a  mit 
ma  Igy  mondanank :  fbldon  6s  menny6en.  A  mennyen  hat^rozo 
alakot  olvassuk  a  Miaty^nk  legr^gibb  szovegeben  is,  a  Miincheni 
codexben  (I.  Nyelveml6keink,  128.  1.).  Emlit^st  erdemel  a  fyal 
usve  ,fial  iiszve^  azaz  ,fiuval  ossze,  fiiival  eggyiitt'  kifejez6s  (50),  a 
mi  szinten  elavult  n6vut6i  szerkezet.  Egy  kirfv6  latinizmust  is 
taliilunk  toredekeinkben  :  ment  en  tudum  fugadotianoc  lenni  a  mint 
en  tudom  fogadatj^nak  lenni  46.  Ha  m^b6l  nem  sejthetndk  is, 
ez  eggy  adat  is  elarulja,  bogy  nyelvemlekUnk  latinbol  van  for- 
di'tva,  s  minthogy  kets^gteleniil  verses  mdradvdnynak  l^tszik,  bizo- 
nyara  valami  latin  egyh^zi  6nekben  fogja  a  tudom^ny  eredetijet 
megtal^lni. 

E  kis  gramatikai  v^zlat  tanus^got  tehet  r6la,  mennyi  erte- 
kes  adat  t^rult  fol  nyelvtorteneti  szempontb6l  a  Konigsbergi  Tore- 
d^k  ujonnan  fdlfedezett  r^szleteiben,  s  ha  sikeriilni  fog  a  latin 
eredetit  is  kinyomozni,  folderit^sre  taldl  majd  az  a  sok  homely 
is,  a  mely  a  fako  pergamen-szalagok  betdit  takarja  s  b^zagait  ki- 
t6lthetetlenn6  teszi. 

ZOLNAI    GtULA. 
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A  hatdrozdk. 

Az  id6hat^roz6k.  A  manap  szok^sos  id6hataroz6kon 
kiviil  kovetkez6,  reszint  saj^ts^gos  hat^rozokat  hasznal  :,a?(?ii^.j= 
azonban.  Minden  okos  v^gy6dds  jo  remenys^ggel  forgol6dik,  bogy 
targy^t  erje,  azont  mas  rendel^sek  vannak  az  6gben  iranta  (588).  — 
delest  es  dellest:  Reggel  font  gyapjuban,  delest  selyemben  j^rnak 
(779).  M6s  napra  kelv6n  dellest  foglalatoss^giban  vala  Holl6si 
ur  (643).  —  eleinthi  =-=  kezdetben  :  E 1  e  i  n  t  e  n  hitvany  szerrel  volt 
a  hajo  dolga  (724).  —gyakorta  (611),  gyakortdbh  (612).  —  hoi  iz- 
ben--^  neha  :  Nem  nyugszik  a  gyermeki  elme ;  hoi  iz  be  n  a  mint  a 
tortenet  vez^rli,  abban  foglalatoskodik  (114).  — hol-mikor  ~  n^ha: 
A  ki  legigazabbnak  tartatik,  h  o  1-m  i  k  o  r  k^rt^kony  (357j.  —  leyis 
legeloszi'tr  {\2).  —  meg- meg :  Tavul  rugaszkodik,  meg-meg  oldala- 
hoz  koszoriili  magat  (108).  —  minapiban  =-  minap  (197).  —  nap- 
Hzdmra  -^  naponkint :  N  a  p  s  z  a  m  r  a  uj  hokretakkal  megajAnde- 
kozta    (710).  —  mhakor  -  neha    (42).  —  orokken   (16).    orokketig 
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emlegetik  (625,  777).  —  soha  tiapjdn  (83).  —  vSlte  ^-  ritkan.  el- 
vetve :  A  kik  V  6 1 1  e  es  ritkan  estek  meg  (50).  —  iditlen  kordn  =-- 
id6  el6tt :  Magunkat  id^tlen  koran  karhoztatni  ostoba  bolond- 
sag  (52). 

A  helyha't^roz6k:  emutt:  Holott  emiitt  egy  valaki 
azt  tal^lta  mondani'(60).  —  hoHtt  ^  ahol :  Sokaknak  elmej6t  vette 
segitsegiil,  h  o  1  i  1 1  nagy  haszn^t  vette  a  cs^sz^rne  tan^csslnak 
(663).  —  Ao/o// =  ahol :  Genuaig  vitte.  holott  sokan  lattak  es 
csodiltdk  (685).  —  sohol  =--  sehol  (30). 

A  modhatarozok.  a)  EgyszerQ  m6dhat^roz6k :  embe- 
rill  ■=■  b^tran  :  A  mit  j6zanoQ  eltek^llett  magaban,  azt  e  m  b  e  r  ii  1 
v6gbeviszi  (607).  —  ipensigeaen  (26).  —  igeiisiggel :  A  nyeres^g  s 
kdrvallas  igenseggel  nagy  (35).  Igens^ggel  igen  alatt  Mt- 
j^k  magokat  (284).  —  hajadonon :  (lyenge  ruhaban  vala  a  szQz 
6s.  hajadonon  (633).  —  Utckipen:  Nagy  kulonbseg  embert  es 
m^s  valamit  l^tekepen  megismerni  (446).  —  lottkipen  es  meg- 
Uttkfpen  ==  voltakepen  :  Szive  igaz  minemtis6ge  semmi  1 6  1 1- 
kepen  el  ne  ttinjek  el6le  (412).  A  pr6balt  okossjig  se  nem  tart 
mindent  akadeknak,  se  nem  mindent  meglettkepen  (412).  — 
tnind  ==-  eg^szen :  Nyelve  pediglen  mind  esze  hire  nelkiil  pergett 
(79).  —  szabadjahan  =  szabadon  :  Szabadjaba  bocsatotta  pari- 
pajat  (703).  —  szerkivul  ==  rendkiviil  (564).  —  tetUhcn  =  tettleg  : 
Egy  tetteben  tortent  valosagos  dologr6l  beszellek  (725).  Nehe- 
zen  varja  ember  Lett 6  ben  valo  megletet  (597).  —  imtdban --= 
untalan :  A  becsiilet  nemesiti  termeszetiinket  es  untaban  iisz- 
lon(*)z  jeles  cselekedetekre  (594).  —  hiintelen  r^galmazzak  (32).  — 
torlatlan:  Hat  a  bosszusagot  csak  torlatlan  el  kellene  felejteni 
(31—32).  —  wyaii  -  =  ujabban  :  Hogy  lecsillapitand,  vagyis  inkabb 
ujabb  kiadna  rajta  (79). 

b)  Osszetett  m6dhat^roz6k :  Nem  hQbele  m6don  kell 
v^lasztani  a  religioban  (58).  —  Pava-hosszan  ereszli  a  ruha- 
farkot(85).  —  Sylvia  idegenkedik,  szeme-lesiitve  keriil  (710).  — 
Verit6k-szakadva  veg^t  erven,  a  tokeletess^gnek  telejen  meg 
tudott  allapodni  (365).  ||  A  ferfiak  egyiil  egyig  Neptunust  va- 
laszlottAk:  az  asszonyok  egyiil  egyig  Minervat  (663—664). — 
Boldogtalanok  azok,  kikeron  er6vel  tagitjAk  urasagokat  (605).  — 
Nehez  nehezen  varlam  azt  az  6rat  (644).  —  A  veszedelem 
szdzszorta  szaz.szor  tobb  es  nagyobb  a  varosban  (272j. 
Ij^en  gyakori  a  mult  idejQ  igen^vbol  kepzett  s  az  azonos  ige 
mellelt  alio  modhatarozo,    mely    a    cselekves  folytonossagat    vagy 


126  KISS     KALUDI    FERENC    NYEI.VE. 

gyakorisdgat  fejezi  ki.  Ilyenek  :  fogyton  fogy^  forrton  fori\  futton 
fuss^  jdrton  jdr^  ket'esten  keres,  menten  mentutik  es  mentest  men- 
tiink^  noszton  noszS^  rdgton  rdg,  tudtoti  Uidom,  uzton  Hz^  veszten 
veszett  Saj^ts^os  :  ibrett  fbren  16gy. 

Az  okhatdroz6k:  ezen  okon  =  ez  okbol,  ez6rt :  E z e n 
o  k  o  n  minden  igejet  melyen  b6bocs^totta  sziv^be  (706).  —  erre 
nizvc  =  ezert,  azert :  F  r  r  p  n  (^  z  v  e  nagy  titkon  kiment  az  eg^sz 
orszagbol  (679).  —  irdnt  -=^  6rte :  A  vad  pogdnys^g  dics6rte  i  r  d  n  t  a 
(657).  —  erre  kepest  =  ezert :  Erre  kepest  alattomban  6  is 
fegy verkezett  (636).  —  kikez  kepest  =  azert :  K ihez  k^pes t 
kardot  rantvari  mas  viadall  kezdettek  (637). 

C^lhatarozo:  v4gSbe  =  vegett :  El^rven  6kei  kitanulta, 
mi  dolog  V  e  g  6  b  e  j5nn6nek  (382 j. 

.1  ragok  haszndlata, 

A  ragok  baszn^latat  illet61eg  sokszor  a  regiek  nyomat  ko- 
veti,  mint  a  kovetkezd  mutatvanyokb6l  lathato :  -ben :  Tal^n  nem 
irtana,  ha  szem61yedben  megjelennel  a  vdrosban  (250). 
L^ttam  b  e  n  n  e  k,  a  kik  80  esztenddkig  hamarja  l^pessel  futottak 
a  gonoszsag  osvenyet  (253).  Az  andropophagusok  v  e  r  b  e  n  za- 
balnak.    Akar   b  e  n  n  e  m   igy^l,   ak^r  vizeimmel   Feredve  mosdjal 

(902). he:  H^zassagba   kotelezi  mag^t  egy  esztend6  for- 

gasa   utan  (710).    Azt   sugta    belem,   hogy  .  .  .  (818). bol\ 

A  nemes  urfiak  nem  szukoIk5dnek  az  i  d  6  b  6  1.  Ma  kif^radnak 
a  sok  terdepi6sb5l,  holnap  a  tanczbOl.  A  mit  mond, 
letekepen  mondja  es  j  6  b  6 1  (249).  Nem  egy  orvos  holt  meg 
abb 61    a    betegsegbCl,    mellyb6l   mast    akart    kigy6gyftani 

(252). hoz  :    Nem    hallgatnak    p  a  r  a  n  c  s  o  1  a  t  i  h  o  z.    A    ki 

erejehez  nem  bizik,  nem  mer  feltenni  massal.  (vyanuban  biz- 

zon  meg  b  a  r  d  t  i  h  o  z   is   (5). n:  K  e  d  v  e  n  lakozott  (749). 

Helyen  hagyom  beszededet.  A  szuks^ges  oltalmon  ki  ki- 
adott,  es  kaszaja  ala  kertilt.   Tizet   csapalott  egyik    szolgajdn 

(232). ra  :  Nem  lehele  egy.szersmind  karoba  is  vonni,  kerekre 

is  torni  (232).    Ream  (—  fel6m)  jon  mar,  latom  (828). rol : 

Arrol  intlek,  a  mai  nap  hosszu  ne  legyen  (810).  Megbocs^s  az 

eroszakrol    (849). tol :  A  jeles   ember   alkalmatos- 

s  d  g  t  6  1  varjon,  csak  akkor.  a  mikor,  s  ugy  a  mint  illik  besz^ljen. 
A  1 1 6 1  (az6rt)  tortent  (hogy  Algier  utczdi  oily  szorosak),  hogy 
arnyekban    leliessenek    (720j.     —    -vcl:    'Jennen    latod,    micsoda 
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egyediils^ggel  vagyunk  (693).  Szeretn^m  tudni  az  egesz 
l6bori  vitezl6  nep  n  e  v  6  v  e  1  (=^  nev^ben),  mikor  t^mad  napja, 
hogy  ez  meglegyen  (808).  K5veteket  rendelt,  hogy  Justinianust 
n  e  V  e  V  e  1  (=  neveben)  megkeresn6k  (694). 

Ki88  Ignac. 
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,NyelTeml6keink  a  kdnyynyomtat&s  koraig^  Irta  Zolnai 
Gyula.  Kiaclja  a  m.  tad.  Akademia.  Budapest.  Ara  6  frt. 

Az  Akad6mia  nyelvtudomAnyi  bizotts^ga  1892.  v6gen  egy 
val6ban  hezagp6tl6  munka  elkeszit^s^vel  bizta  meg  Zolnait,  a  ki 
e  fbladatDak  a  cimbeli  nagy  konyvben  azon  alapossaggai  felelt 
meg,  a  melyet  az  6  ilynemtt  egyeb  ertekez6seib61  mar  el^gg^  isme- 
riink.  Pedig  az  anyag,  a  mellyel  meg  kellett  birk6znia,  roppant 
nagys^g^nal  fogva  rendkiviili  er6t  k5vetel  s  hozza  m^g  a  talaj  is, 
a  melyen  ott  jArnunk  kell,  oly  siippedekes  es  bizonytalan,  hogy 
rajta  j&rt^ban  az  avatoU  is  konnyen  megl^vedhet.  Az  ilyen  mun- 
k^ra  illik  ffikepen  ama  mond^s,  hogy  konnyQ  benne  gancsot 
lelni,  de  tess6k  csak  megk6.sziteni !  £pen  ez6rt  iiikabb  csak  a 
munka  ismertet^sere  szoritkozom  s  e  kozben  mellekesen  teszem 
meg  ra  6szrev6teleimet. 

A  szerz6  a  legregibb  korbol  a  mohacsi  v6sz  idejeig,  illetdleg 
az  els6  magyar  nyomtatott  konyv  (Komjathi:  Szent  Pal  levelei) 
megjelen^seig  (1533)  terjedfi  nyelvemlekeinkbSl  ad  bo  szemel- 
v^nyeket,  a  melyekhez  mindenlitt  ^rdekes  magyar^zatokat  6s 
fejteget6seket  kapcsol.  A  mO  els6  r^szet  "hdrom  nagy  fejezet  al- 
kotja,  a  melyeknek  elsejeben  codexeinknek  a  nyelvbuvarlat  min- 
den  dg^ra  kiterjedd  fontoss^g^rol  besz^I  s  a  benniik  rejld  gazdag 
anyag  foldolgoz^s^t  tQzi  ki  f6f6  teend($nkul.  A  masodik  fejezet  a 
nyelveml6kek  nyelveszeti,  vagyis  koruk  kiejt6s6nek  megfeleI6  olva- 
s^dval  foglalkozik.  A  szerz6  ebben  osszegezi.  r^szben  pedig  ki- 
eg6szfti  azon  fejtegeteseket  6s  szab^lyokat,  a  melyeket  a  nyelv- 
emlekek  olvas^ira  vonatkozolag  el6szor  Simonyi  ^llftott  fol 
rendszeresebben.  Zolnai  igen  helyesen  alkalmazza  nyelveml6keink 
olvasds&ra  a  magas  6s  m6ly  hangok  parhuzamos  fejl6d6s6t,  a  mely 
szerint  kul5nosen  kepzokben  6s  ragokban  valamely  nyelv^lldsU 
m61y  hangnak  mindig  hasonln  nyelv^ll^sii  magas  hang  felel  meg. 
Ez  val6ban    nagyon   sok   helyiitt  megovja   az    embert  a  codexek 
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nehezkes  iras^nak  olvas^sa  kozben  a  t6ved6st6l.  Kev6s  helyen  is 
taldlunk  e  tekintetben  hibdt  e  nagy  munkdban,  vagy  ha  van  is, 
ilyenkor  maga  a  codex  szovege  is  ketes,  pi.  KT-ben  ttidhotjuk — 
illetliet  (o:.e),  EhrC-ben:  annyd — ennyi  (a:  6),  HEJ-ben  Ugy&- 
nek — EhrC-ben  :  sSrtessenek;  pedig  ebben  is  helyesebb  volna  az^: 
sertessi^nek^   mivei  e  codex  is  meg  erdsen  zArt  hangokkal  van  tele. 

Sokkal  bonyolultabb  azonban  enn^l  a  magdnhangz6k  zdrt- 
sagi  fokanak  valtozdsa.  A  r6gi  magyar  nyelv  rovid  hangjai  egy 
vagy  k^t;  s6t  t6bb  Tokkal  is  zMabbak  voltak  a  mai  hangokndl, 
pl.^i^r — par,  nop — nap,  iggy — eggyy  kuzikiin — kozikbe  (pal6c  nyvj.). 
Az  e — e  valtoz^s  azonban  mar  nem  allapithato  meg  ily  biztosan 
azon  egyszera  okndl  fogva,  mert  az  e  6s  ^  hangokat  csak  a  B^si 
codex  kiilonbozteti  meg  e  es  e  jegyekkel ;  a  MttncheniC.  is  jeloli 
ugyan  meg  az  e-t,  de  az  e-t  mdr  csak  nagy  ritkdn  tQnleti  fol  s 
ekkor  is  nem  egyszer  rosszul,  pi.  vethttecnek,  e  h.  vSUtteknek. 
A  tobbiekben  azonban  ennyit  sem  taldlunk.  £pen  ez^rt  nem  is 
volna  szabad  az  ^ — e  hangvdltozdst  oly  altalanos  szabAlyk^nt  fol- 
allitanunk  s  m^g  kevesbb^  volna  szabad  e  szab^lyt  a  r^gibb  nyelv- 
emlekek  olvas^sa  kozben  majdnem  minden  sz6t6rzsbeli  e  hangra 
kiterjeszteniink ;  mert  ez^Ital  a  nyilt  e,  majdnem  azi  mondhaljuk, 
csak  a  kepz6k  es  ragok  egy  resz^re  marad  fonn.  Pedig  ez  ugyan- 
csak  kev6s  lenne.  Az  S  hang  meg  az  5sszes  nyelvemlekekb6I  ki- 
esnek,  habar  jol  tudhatja  mindenki,  bogy  regi  nyelviinkben  mind 
a  n^gyfele  e  hang  megvolt :  e,  ^,  ^,  e  (ma  6),  6pen  ugy,  mint  a 
palocban  ma  is,  pi.  kezbe*,  l^ek. 

De  szinte  hallom  az  ellenvet6$t :  e  negy  hangot  a  betQk 
ekezesenek  tok^elien  volta  miatt  talan  sohase  tudjuk  nyelveml^ 
keinkben  meg^llapttani.  De  itt  is  elerhetjilk  a  valoszinQsegnek  leg- 
magasabb  Fok^t,  ^  ha  az  eggyes  nyelvemlekeket  nem  egymast6l 
kulonv^laszlva,  hanem  a  tobbi  tok^letesebb  irasuakkal  egybevetve 
targyaljuk  s  igy  allapithatjuk  meg  a  konikbeli  kiejt^snek  meg- 
felelo  olvasasukat.  Nyelvemlekeink  kelelkezese  kdzott  ugyanis  oly 
csekely  idobeli  tavolsagokat  taUlunk,  hogy  az  eggyiknek  keletke- 
zes^t^l  a  mdsikeig  terjed6  iddkozben  semmi  esetre  sem  vdltoz- 
hattak  aimyit  nyelviink  hangalakjai,  hogy  a  pontosabban  irt  k6s6bbi 
codexekb61  az  elobbiekre  vagy  viszont  is  helyesen  kovetkeztetniink 
ne  lehetne.  Csak  egy-ket  pelddt  emlitek  fol  bizonyilekul.  A  B6csi  6s 
Mttncheni  codexekbdl  el6gge  meg^llapithatjuk  a  megeWzdk  (pi.  a 
fontos  EhrC.)  s  legalabb  a  kozletlenul  utana  kovetkez6k  c  ^s  S 
hangjait  meg  a  szotorzsben  is.  Az  igaz,  hogy  konnyen  megakaszt- 
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hatj^k  ill  a  kutat6t  a  codexek  tajnyelvi  saj^lsAgai ;  de  ezen  aka- 
dAlyon  ha  egeszben  nem  is,  legalabb  nagy  r^szben  ^thatolhatunk 
a  nyelvhasonlit^s  6s  azon  nyelvjarasaink  segftsegevel.  a  nielyek 
m^g  ma  is  igen  sok  regies  saj^tsdgokat  tiintetnek  foK  mint  a 
pal6c.  sz6kely  6s  a  gocseji.  P^ldaul :  az  isten  sz6t  minden  valo- 
szin(is6g  szerinl  a  perzsa  izdan  vagy  tal^n  jezdan  alakbol  vett^k 
it  fiseink.  Mir  most  a  midCn  ebben  a  v6gs5  a-i  nyelviink  laasan- 
k6nt  e  hangra  valtoztatta,  ezen  a-b6l  bizonyara  nem  e  lett,  mert 
hisz  az  idegen  a-nak  magas  hanggi  valtozisaban  megis  csak 
termeszetesebb  folyamat  az,  hogy  bel6le  megfeleld  nyelvallasu  e^ 
mintsem  zirtabb  ^  legyen,  annil  is  inkAbb,  mert  a  koznyelv  es 
a  nyelvjirisok  is  altaliban  igy  ejtik  :  isten,  nem  pedig :  isfen  (HB). 
LAssunk  egy  mas  p6ldAt.  A  B6csiC.-ben  olvashatjuk  e  szavakat: 
kezzel^  eg^  en.  A  JordanszkyC.  barm.ely  lapjarol  meggy6z6dhetunk, 
hogy  ezeknek  tfibeli  hangz6juk  hosszu  s  ebbdl  eggyuttal  biztosan 
kovetkeztethetjiik,  hogy  a  r^gibb  B6csiC.-ben  is  hosszu  volt ;  mert 
a  hangzok  iltaliban  veve  nem  hosszabbodnak,  hanem  inkabb 
rovidCilnek*;  a  mely  hang  tehit  ma  hosszu,  bizonydra  csekely 
kiv6tellel  r^genten  is  hosszu  volt.  Viligos  ebb6l,  hogy  az  emiitett 
szavak  tCbeli  hangz6iit  hosszan  kell  olvasnunk  nyelvemlekeink- 
ben ;  k^zzeh  6g,  en,  Meg  pedig  azert  ilyen  e-vel,  mert  e  szavak  ff 
hangja  az  ^t  /-re  vAltoztato  nyelvjarisainkban  is  megmaradt,  a 
pal6cban  meg  ma  is  I'gy  ejtik:  kSzvel,  dg^  6n;  pedig  ilt  ezen  ejtes 
nem  lijabb  fejWdmeny,  mivel  kivesz6felben  van. 

A  nyelvemMkek  olvasisinak  a  nyelvhasonlit^s  es  a  nyelv- 
jArisok  bizonyitekaival  val6  timogatisat  t6bbsz5r  emliti  Zolnai  is 
(6.  7.  1.),  de  olvasasuk  kozben  ezekhez  n)6gse  ragaszkodik  kovet- 
kezetesen  s  kiilonSsen  az  utobb  fejtegetett  eljarast  alig  alkalmazza 
s  ekkor  is  Igy:  megkh'de :  megkerde  (117.  I.  13.  p.)  —  fnegkMez- 
nec:  mBgkirdeznik  (126.  1.  19.  p.);  zekibm:  sz4kihen  (115.  1. 
2.  p.)  —  zPkek:  szekek  (116.  1.  6.  p.).  T5bb  ilyes  kovetkezetlen 
jeIol6seket  is  lehetne  meg  talalnunk;  pedig  ilyeneknek  legalabb 
ugyanegy  nyelvemlekben  nem  volna  szabad  el6fordulniok. 

Azt  is  nagyon  bajos  elhinniink,  hogy  a  MiincheniC.  hnberec- 
nee,  emhert  s  a  B6csiC.  elHbe,  elpty  ez,  ezec  s  mas  ilyes  szavainak 
els5  nyill  e  hangjat  200  evvel  el6bb  a  HB.  koriban  e-vel  ejtettek 
volna;  hololt  ezen  e-ket  a  leg^z5bb  nyelvjirisok  is  nyilt^n   ejtik. 


*  L.  err61    bfivebben  a  ,Hangr6vidit6  t5vek'  c.  ertekeze^t.  Nyr. 
XXn.117.  1.  B.  J. 

M.  KTKLVdu.  XXIV.  ^ 
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A  r5vid  hangz6kr61  sz6l6  H.  szabalyban  Zolnai  azt  allitja, 
hogy  a  regi  nyelv  magas  hangjai  iddvel  igen  gyakran  ajakhatigokka 
valtoztak,  pi.  giniilc  =  gyumob^  HB.  Ha  tudasom  nem  csal,  e  tetell 
Zolnai  fejtette  ki  eI6szor,  meg  pedig  epen  jelen  munk^j^ban;  s 
ennek  szemmel  tartasa  a  nyelveml^kek  olvasasa  kozben  meg  is 
6v  benniinkel  sok  t6ved6si61 ;  habar  nem  lehet  tagadni,  hogy  kiilo- 
n5seH  a  HB.-nek  nem  egy  hangalakja  e  mellett  is  meg  mindig 
megmagyarazatlan  marad.pl.  a  mii—mi^  tii — ti  szavakban  eg^szen 
ellenkez6  iranyu  fejI6dest  l^tunk.  A  keseriiv  sz6  pedig  a  tobbi 
uyelvemlekek  keset-ew  (kesere6)  alakjival  szemben  eg^szen  mai 
hangalakol  mutat.  A  HB.  szempontj^b6l  kdriilbelul  ugyanezt  mond- 
liatjuk  a  III.  szabdlyr6l  is.  a  mely  szerint  a  regi  hosszQ  hangzok 
a  rovidekkel  ellenkezdieg  nyelviinkben  idovel  zartabbakka  ^^Itak. 
Ott  van  a  -tul^  -tiil  rag,  pi.  kinzotujqtul,  Ud'etuUfll,  mely  a  f5l- 
allitott  szab^llyal  epen  ellenkezfi  fejl6dest  Uintet  fol. 

A  regi  nyelv  namely  rovid  hangjainak  nyiltabba  valtozasat 
(IV.  sz.)  szint^n  nem  ^rtott  volna  kisse  vilagosabban  meghatarozni. 
m^g  pedig  nemcsak  azzal,  hogy  csup^n  a  sz6k  vegen  eszlelhetC, 
hanem  azzal  is,  a  mit  erre  vonatkozolag  Simonyi  mdr  regebben 
fejtegetelt,  a  ki  e  vAltozast  kiv6telkepen  csak  a  i\  es  nk  ele  keriilfi 
mag^nhangz6kra  szorltja.  Hozzatebetjiik  m^g  2^1nai  ut^n,  hogy  az 
igeragozdsban  a  -jok,  -jok  szemelyragbeli  A:-nak  is  ugyanily  hatasa 
volt  az  el5tte  lev6  mag^nhangz6ra  (16.  L). 

A  szerz6  megvalija  ugyan,  hogy  e  szabalyok  mellett  is  sok 
eld5nthetellen  k6tseg  marad  meg  fonn  a  nyelvemlekek  olvasAsAra 
n^zve,  de  az  eddig  mondottak  utan  nekem  m^gis  ugy  tOnik  fdl, 
mintha  6  nemelykor  ezen  szab^lyokba  er6vel  kenyszeritene  bele 
nyelvemlekeink  kev^sbbe  pontos  jelOlestt  szovegeit. 

Az  els6  resz  harmadik  fejezeteben  a  kimyvnyomtatAs  koraig 
terjedd  nyelvemlekeinket  sorolja  f6l  a  szerzo.  Megillapitja  a  leheto- 
s6g  szerint  idejiiket,  megemliti  szerzdjukel  vagy  a  masolot ;  figyelme 
kiterjed  meg  arra  is,  hogy  melyek  vannak  vagy  nincsenek  foldol- 
gozva.  E  fejezet  nyelvemlekeinknek  kitiinden  osszeallftolt  jegyzeke. 

A  konyv  mdsodik  es  nagyobb  reszeben  foglaltatnak  a  nyelv- 
emlekekb6l  vett  eggyes  szemelvenyek,  a  melyeknek  majdnem  min- 
denik^hez  hasonmas  is  van  csatolva.  Minden  eggyes  szemelveny 
ele  kissebb-nagyobb  bevezetes  jarul,  a  mely  ben  szerz6nk  az  illetS 
nyelvemlek  hang-,  alak-  6s  mondattani  sajalsiigait  targyalja  a  tole 
megszokott  alapossaggal.  Kzutan  kovetkezik  a  nyelvemlekbOl  vett 
szemelveny  betttszerinti  szove^ben  es  koranak  megielelo  kiejt^sbeli 
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atir^sban.  Itt  erv^nyesulnek  gyakorlatilag  amaz  oivas^si  szabaiyok, 
a  melyekre  fdntebb  m^r  ^szreveteleimet  megtettem  s  a  melyeknek 
itteni  ism6ll6se  es  bovebb  fejtegetese  c6lomt6l  elt^ritene.  Minden 
szoveghez  eggyuttal  6rdekes  jegyzetek  vannak  csatolva,  a  melyek- 
ben  a  szerzfi  eggyes  sz6k  hangalakjAt,  jelent6sbeli  elt^reseit,  vagy 
eg^z  kifejezeseket  magyar^z.  Bez^rja  az  eggyes  fejezeteket  az  illeto 
nyelveml^k  kiad^ait  ^s  f5ldolgoz^ait  tartalmazo  jegyzek. 

Altal^ban  v6ve  a  ;Nyelvemlekeinkr6l'  elmondhatjuk,  hogy 
szerzQje  sikeres  munkat  v^gzett.  Hat^rozottabb  ir^nyt  szabott  a 
nyelveml^kek  tanulm&nyozdsanak  ter^n,  el^nk  t^rta  a  foldolgozando 
gazdag  anyagot  s  az  eggyes  nyelveml^kek  targyalilisdban  mintsit 
adott,  hogy  mik^nt  kell  ezen  anyag  foldolgozasaban  elj^rnunk. 
£s  hab&r  meg  e  munka  uUn  is  sz^mos  ketseg  marad  fonn  nyelv- 
eml^keink  olvasasa  teren,  de  az^rt  bizvast  meg^rdemli  e  konyv, 
hogy  minden  szakember  forgassa  s  minden  tanint^zet  iegalabb 
egy  peld&nyban  kOnyvtdra  szdmdra  megszerezze. 

BaRTHA    J6Z8EF. 


KEBD^SEK  ^8  FELfiLETEK. 

1.  Kerdes.  Vitatkozasunk  volt  egyik  kollegdmmal.  A  vita 
folyamdn  ellenvetesiil  ezt  vel6  oda  nekem :  ,S  erveid,  a  melyekkel 
e  paradoxont  Iegalabb  csak  plausibilisse  tehetned?  Feleltem: 
,Nagyon  is  egyszerOek'.  Erre  kozbevjigott  egy  harmadik  t^rsunk: 
jMi^rt  egyszeriJfei;  s  mi^rt  nem  egyszertii?  Ok^t  nem  tudlam  adni. 
de  hogy  Ugy  is  helyesen  van,  a  mint  mondtam,  azt  nyelverzekem 
sugaita ;  s  erre  annal  inkabb  hivatkozhatlam,  mert  a  beszed  hev6- 
ben  5nk6nteleniil  jdtt  nyelvemre.  De  t^rsunk  ellenvetette :  ,H^t 
akkor  mM  nem  mondod  :  hegedu^A;;  f^siiekj  isinuak,  kvuak?' 

A  vita  tov^bb  folyl.  de  sehogysem  tudtunk  diilfire  jutni. 
K6rjtik  tehit  a  t.  szerkesztdseget,  legyen  bir6  (igyunkben  s  m61t6z- 
tass^k  benntinket  a  ,K6rd^sek  es  feleletek'  rovataban  felvilagositani, 
melyik  a  helyes  hasznalat  a  kett5  kozul :  mindakett6-e,  vagy  csak 
az  egyik,  6s  melyik? 

F  e  1  e  1  e  t.  Helyes  6s  mondhat6  mindakett5 ;  eredetibb  6s 
r6gibb  azonban  s  szokottabb  is  az  ,egyszerue^'^  Az  ellene  (olhozott 
,hegedtlek'  sat.  alakok  nem  nyomnak  semmit,  mert  nem  analog  ese- 
tek.  Ezek  ugyanis  a]apsz6k,  mig  az  egyszeril  es  tdrsai  szemme]ldthat6 
k6pz6sek.   melyben   a   k6pz6   -w,   -ii,   eredetileg   -ova,   -owe;  teh^l 
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igy  tag6land6k :  egy-szer-ove-k,  S  a  regi  nyelvben  e  teljesebb  alakot 
m^g  egyparszor  meg  is  tal^ljuk,  pi.  minemovek,  Ebb6I  k^6bb  a  v 
kiestevel  s  az  o  hang  z^lrtabb^  valt^val  es  megDyult^val  lett  a 
mai  egyszemek^  minetnUek  sat.  vagy  mint  a  szavak'k^\  tovis-sel  is. 
tort6nt.  a  melyekbfil  szdk,  tus  valtak,  m^g  osszebb  vonva  egysze- 
rUk,  minemuk  alakban  is  I^bra  kezdtek  kapni. 

2.  K  6  r  d  e  s.  A  NyeW6r  janudri  fiizeteben  nagy  b^mulatomra 
ezt  a  kiilonos  ^llit^st  olvasom :  ,A  n^metben  az  idegenbdl  atkerult 
s  teljesen  meghonosult  szavak  szama  1109^  B^mulatomra,  mon- 
dom,  mert  alig  tal^Iok,  kiilonosen  ha  egy  hirlapba  tekintek,  olyan 
sort,  a  melyben  legal^bb  egy  vagy  k6l  m^s  nyelvb6l  kerult  szora 
ne  akadn^k;  mi  tobb,  ak^r  h^ny  olyan  mondatra  is  taldlhatni,  a 
mely  az  articuluson  s  conjunctiokon  kiviil  csupa  idegen  sz6kb6l  all. 
S  a  nemet  nyelvben  m^gis  csak  1100  .lehnwort'  volna.  Risum 
teneatis!  Lehets^ges  ez? 

Mi  teh^t  az  a  ,lehnwort'  s  miben  kiilonbozik  a  ,fremdwort- 
tol*  ?  E  kerdesemre  btitorkodom  a  t  szerkesztdseg  becses  v^laszat 
kik^rni,  valamint  arra  nezve  is  utbaigazit^sert  esedezni.  komolyan 
kell-e  venntink  Rossberg  Urnak  UOO-ban  megallapltott  lehnwiirterjeit. 

Felelet.  Bizony  a  mi  der6k  n^met  szomsz^daink,  valamint 
6des  j6  magunk  is,  szeretnek  hazafiaskodni  s  valamikor  csak  szer6t 
tehetik,  er6sen  hazafiaskodnak  is,  a  mint  err61  etimologikus  sz6- 
tdraiknak  nem  egy  cikke  tenyes  taniibizonys^got  teszen.  A  miivelt- 
s^gi  sz6knak  mindeggyike  eggy-egy  kis  t5rt6netet  foglal  mag^ban, 
a  mely  aprora  elbeszeli  nekiink,  honnan  s  mily  uton-m6don  jutott 
at  eggy  6s  mas  miiveltse^i  cikk  birtokunkba.  Az  ilyen  szavaknak 
nagyobb  vagy  kissebb  mennyisege  a  legtobb  esetben  biztos  lil- 
mutat6  arra  n^zve,  mennyit  koszoniink  e  cikkekb5I  szomszedaink 
j6voltanak  s  mennyit  a  magunk  embers^genek.  A  nemzeti  hiii- 
s^g  azonban  minden  n6pnel  oly  erfis,  hogy  sajit  ertek^nek  fol- 
tantetese  emel^se  tekinteteb51  meghagyja  magat  vesztegettetni  s 
az  idegen b6]  ^tkeriilt  kulturalis  nevezetek  szamM,  a  hoi  csak 
teheti,  cs5kkenteni  s  al^bbsz^Uitani  torekszik. 

Ez  a  nyiltan  be  nem  vallotl,  de  veka  alA  nem  rejthet6  t6rek- 
ves  vezette  szomsz6dainkat  is,  midOn  a  nyelviikben  meghonoso- 
dott  s  polgdrjogot  nyert  szavak  aranylag  csekely  szamdnak  Tol- 
tdntetese  vegett  a  ,Iehnwort^  fogalm^t  akk^nt  szabtak  meg,  hogy 
mennel  kevesebb  juthasson  bele  annak  keret6be.  A  megpolg^roso- 
dott  szonak  (lehnwort)  altaldnosan  elfogadott  meghatarozdsa  6sze- 
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rintiik  a  k5velkez6:  ,Jedes  lehnwort  ist  ursprQnglich  ein  fremd- 
wort.  Es  verliert  aber  den  charakter  des  letzteren,  wenn  es  das 
fremdartige  seiner  ausseren  gestalt  allmahlich  abgestreifl,  sich 
unter  die  laut-  und  formbildungsgesetze  der  sprache.  in  welche  es 
aufnahme  gefunden,  gebeugt  und  daduroh  oft  sein  ganzes  aassehen 
so  verandert  hat,  dass  es  von  demjenigen,  welcher  besondere 
sprachliche  studien  nicht  gemacht  hat,  als  fremdes  nicht  mehr 
empfunden  wird'  (Rossberg).  Hogy  ez  a  meghatdrozis  helytelen  s 
el  nem  fogadhato,  azt  konnya  dolog  csak  sajat  nyelvilnkbGl  is 
egy-k6t  pdddnak  el6sorol^saval  raegc^folni.  Ha  jovev^ny  v.  ven- 
degsz6nak  (lehnwort)  csak  azt  tekinthetjiik,  a  melynek  egesz  kiil- 
seje  oly  dlalakul^son  ment  ^t,  hogy  idegen  kontos^t  teljesen  le- 
oltdtte  magdr61,  ligy  hogy  idegenvolt^t  csak  a  szakember  ismerheti 
fdl,  akkor  kovetkezo  szavainkat  nem  iktathatjuk  bele  vendegszavaink, 
hanem  az  idegen  elemek  soraba :  prMikdcid,  fiskdlis,  kdntor,  rek- 
tor^  penicilus;  dnier,  spion,  pancs^  rang,  pmx^  mord,  pakk  (pakol) ; 
bor,  del%  kalpag,  iirii  sat.  sat. 

E  meghatdrozas  alapjan  maradtak  ki  a  ,lehnworterek'  sorA- 
b6l,  noha  teljesen  honos  sz6k  a  n6metben  s  nemcsak  az  irodalom- 
ban,  hanem  a  kozbeszedben  is  mondhatni  ^Ital^nos  keletnek  orven- 
denek,  hogy  csak  egyneh^nyat  mutassunk  be  k5ziil(ik.  a  kovelkezd 
sz6k:  adress,  balkon^  barbar^bibliothek,  bigott,  blazirt^  blouse^  bor- 
nirt,  bravour^  brosche,  brutal,  bUrokrat,  civil,  doctor,  fatal,  fiacker, 
frottiren^  garnitur^  general,  gouvemafUe,  hasard,  kamerad,  capitaine, 
kasino,  kiosk^  konfect,  koncert,  kritik,  literatur,  major,  military 
moment,  oper,  original,  pardon,  privat,  salon,  serenade^  turist,  uni- 
form sat.  sat. 

Igy  sikeriilt  szomszedainknak  ,lehnwortereik*  szam^t  a  sok 
ezerrdl  a  majdnem  jelent^ktelen  1100-ra  leapasztani. 

3.  K6rdes.  a)  A  ,N6ptanit6k  lapja'  szerkeszt6s6g6hez  egyik 
tanft6tarsam  azon  kerdest  int^zte :  mind  r^szet  k^pezi  a  mon- 
datnak  a  hdromszor  sz6  a  kovetkezd  mondatban:  ,Haromszor 
csapott  a  h6h6r  a  fej^hez?' 

Az  emlitett  lap  szerkesztdje  kiadta  v^lemenyadas  vegett  e 
kerdest  a  Paedagogium  eggyik  igen  tisztelt  szaktandrjdnak,  a  ki  Bzt 
hosszabb  v^laszra  ^rdemesitette.  Az  illetd  igen  t.  szaktan^rnak 
szavai  ekk^nt  szolnak  a  k6rdezdsk5d6  tanit6hoz :  ,A  felismeresben 
gyenge  On,  ha  els6  pillanatra  6szre  nem  veszi,  hogy  hdrotnszor 
annyi  mint:  ,hdrom   izben,    hdrom    idoben'.    A    Mromszor    tehat 
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vilagos  id6hataroz6'.  Minthogy  6n  is  gyengenek  6rzem  magam  az 
else  pillanatra  eszre  venni,  hogy  ez  ,vil^gos  id6haWLroz6*,  k^em 
a  t.  szerkeszt5  urat,  sziveskedj^k  v^Iemeny^t  nyilv^nitani  azirant, 
vajjon  mind  mondatresznek  tekinthet6  a  fenti  sz6? 

b)  Videkiink  uri  k5reiben  kezd  I^bra  kapni  a  k5vetkez6  sz6- 
l^sm6d  :  ,Igy  c  s  i  n  d  1  a  kez^vel.  Igy  c  s  i  n  6 1  neki'.  (Tagmozdu- 
latra  6rtve.)  A  helyelt,  hogy :  ,lgy  t  e  s  z  a  kez^vel'.  Vagy :  ,Igy 
t  e  s  z  neki'. 

Ha  a  hibas  sz6l^sm6dra  tigyelmeztetem  6ket,  rendesen  azt 
kapom  v^laszul,  hogy  az  mindegy,  mert  csindl  annyi  mint :  tesz. 
K6rem  a  t.  szerkesztfi  urat,  sziveskedjek  tudatni,  vajjon  van-e, 
vagy  iehetne-e  arra  szab^Iyt  alkotni,  hogy  mikor  haszn^lando  e 
ket  rokonjelentesQ  ige  s  melyik  mind  cselekv^st  fejez  ki?  Vagy 
csak  eppen  a  nyelv6rz6kre  tamaszkodhatik  az  ember?  Annak  is 
sok  a  furcsasjiga,  mert.  pi.  6n  rendesen  fgy  k^rdezem :  ,Mit  c  s  i- 
n  A 1  s  z  a  kezeddel  ?'  De  a  v^laszt  igy  vdrom  :  Jgy  t  e  s  z  e  k  a 
kezemmel'.  Vagy :  ,Mit  csinalsz  neki?'  Vdlasz:  ,Igy  teszek  neki'. 

F  e  1  e  1  e  t.  a)  A  ^N6ptanit6k  lapja'  helyesen  ^llftja,  hogy  az 
idezett  p^ldaban  a  hdromszm*  vilagos  id5hat^roz6.  Err61  maga  a 
t.  kerd6stev6  is  meggy6z6dhetik,  ha  emlekezet6be  idezi  meseink 
rendes  kezdet6t :  ,Hol  volt,  hoi  nem  volt;  volt  e  g  y  s  z  e  r  egy 
kir^ly'.  Ahhoz  nem  ferhet  ugyanis  ^semmi  kets6g,  hogy  e  lielyen 
az  egi/szer  annyi  mint :  egykor,  eggy  izben,  eggy  idoben.  A  -szer 
ragnak  vil^j^os  id6jelentes6t  eg6sz  ketsegteleniil  ^rezteti  a  mAsszor, 
md^szorf*a  hat^rozo  is,  pi  ,Mondd  neki,  hogy  most  nem  erek  rd;  j6jj5n 
m  a  s  s  z  0  r  ^-  mas  iddben,  mdskor.  Ezt  a  munk^t  ma  ligy  se 
v^gezhetem  el,  azert  masszorra  {=-  m^s  id6re,  m^skorra)  kell 
halasztanomS 

b)  Hogy  a  rokon-^rtelmO  szavak  koziil  melyiket  mind  eset- 
ben  lehet  ^s  kell  alkalmaznunk,  arra  utbaigazitonknak  a  nyelv- 
erzeket  kell  elfo^adnunk.  Vannak  szinonimAink,  a  melyeknek  jelen- 
t^set  a  nyelvszokds  m^r  oly  szoros  hat^rok  koze  erdltette,  hogy 
ezeken  tul  nem  lephet  s  rokon  t^rsaval  fdl  nem  cser^lheld,  a  nel- 
kiil  hogy  mir  megallapodolt  ertelmen  ^rezhetd  csorba  ne  ess6k. 
llyen,  szoros.  megszabott  hatdrok  kdzt  mozg6,  rokon-ertelmQ  sza- 
vak pi.  a  kovetkezok :  hcfyke,  rdtartds,  biiszke^  kevily,  folfuvalkodott^ 
ddlyfSs  sat.  A  fokrol-fokra  val6  emelked^s  s  igy  a  kdztiik  levd 
ertelmi  kQlonbs6g  annyira  fdltund  ^s  mag^t  erezteto,  hogy  alig 
talalkozik  sziiletett  magyar,  a  ki  osszeleveszthetne  6ket  s  eggyiket 
a  masik  helyett  haszn^lmi.  Sokkal  nagyubb  azonban  azon  rokon- 
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ertelmQek  szama,  a  melyeknek  ertelmi  kore  m6g  mindeddig  meg- 
hat^rozatlanul  ^11.  Alig  tal^lkozn^k  valaki,  a  ki  az  eddigi  hasz- 
n^lat  alapj^n  meg  tudnd  hatArozni,  van-e  valami  s  mi  kiildnb- 
s6g  p61d^ul  a  kovetkezd  rokon-ertelmO  hat^roz6k  k5zt :  mingydrt, 
azonnal,  rogton^  nyoinban,  tiistint^  hevenyiben^  melegihen  sat. 

Ez  utobbiak  koz^  tartoznak  eggy  es  m^  tekintetben  a  csindl^ 
teszy  cselekszik,  miivel  szinonim^k  is,  a  mennyiben  bizonyos  ^s  meg- 
hatarozott  kifejez^sekben  egym^ssal  letsz6s  szerint  folcser^lhetfik ; 
pi.  ,J6l  fontold  meg,  mit  csin^lsz  (=  mit  teszel,  mit  miivelsz, 
mit  cselekszel),  mid6n  ily  kockiztatott  vAllalatba  kezdesz'.  Azon- 
baD  vannak  kifejez^sek,  meg  pedig  eleg  nagy  sz^mmal,  a  melyek- 
ben  e  rokon-ertelmGek  koziil  eggyik  vagy  m^sik  el  nem  foglal- 
hatja  t^rsdnak  hely^t;  pi.  ,Mit  akarsz  csinalni  ebb61  a  nagy 
gerend^6l?*  E  pelddban  az  idezett  rokon-6rtelmtl  t^rsak  k5ziil 
manapsdg  eggyiket  se  alkalmazhatni  a  csindl  helyett.  Pedig  haj- 
dan&ban  e  szinonim^k  eggy  6s  m^  cselekves  jelol^s^re  egyk^nt 
alkalmasak  s  eggy^rt^kdek  valanak.  A  mai  ^llaUnos  nyelvszok^s 
nem  minden  ok  n^lkiil  nemi  megiitk5zessel  fogadn^,  ha  valaki 
p^ld^ul  igy  besz^lne :  ,Jov5  tavaszra  magam  is  teszek  (muvdek, 
cselekszek^  csindlok)  egy  uj  h^zat';  de  a  regi  nyelv  e  cselekv^s- 
sz6kat  minden  hatdrozott  kul5nbs6g  n^lkiil  alkalmasaknak  taldlta 
s  haszn^lta  is  ,slruo,  aedifico,  condo'  jelent^sben ;  pi.  ,Te  totted 
foldnek  menden  hatarit  (AporC.  29).  0  bennok  nagy  sok  epuleto- 
k5t  m  i  e  1  e  (Born  :  Pr6d.  2190).  Az  mennyi  nagy  epiileteket  c  s  e  1  e- 
kedtem  Szent  Gr6ton,  azt  soha  az  itt  valo  jiivedelemmel  v6g- 
hez  nem  vihettem  volna  (Radv.  Csal.  111.225).  D^vid  Jerusalemben 
nagy  er5s  v^rat  c  s  e  n  d  1 1  a  t  a'  (DebrC.  87). 

Latnival6  tehat,  bogy  a  rokon-ertelmft  szavaknak  egy  resze 
jelent^s  tekinteteben  id6  j^rt^val  szQkebb  kdrre  szorult  s  eddigi 
szerep6t  rokon  larstoak  valamelyik^re  dtruh^zla,  a  mely  aztAn  a 
tdbbiek  rov^sara  lassank6nt  mind  tdgabb  es  tagabb  korben  mozog. 
K6tsegtelen  peldaul,  bogy  a  csindl  igenek,  mint  idegen  sz6nak,  kez- 
detben  jelentektelen  szerepe  volt  nyelviinkben,  a  mint  err61  co- 
dexeinknek  egy  r^sze,  a  melyek  eggyaltalaban  nem  is  ismerik,  vila- 
gosan  taniiskodik,  s  mindamellett  ma  ott  allunk  vele.  bogy 
tdrsai  el61  az  elsObbseget  elragadta  s  eggyikeve  valt  legjaratosabb, 
legkap6sabb  szavainknak.  Ma  m^r  alig  haliani  valakit51,  bogy  ily 
kerd6st  intezzen  baratj^hoz :  ,Mit  teszel  v.  cselekszel  ma  d^l- 
utan  ?*,  hanem  rendesen  igy  :  ,Mit  csinalsz  ma  delut^n  T.  Nezetem 
szerint    tehat    a    I.  kerdezo  nagyon  is  szigoru  mert^ket  alkalmaz, 
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rnid6n  az  idezte  peldaban  a  csindl  haszn^lat^t  megr6ja.  £n  leg- 
alAbb,  a  mennyire  nyelverzekem  sugallat^ban  bizhatom,  minden 
haboz^  nelkiil  megallhatonak  tartom  a  kovetkez6  mond^sokat: 
.Mit  csiniltdl  kis  ocs^ddel;  bogy  ugy  sir?  fin  nem  csinAltam 
neki  semmit,  banem  6  rugolt  meg  engem^  Az  eg^szen  term^szetes, 
hjogy  a  inely  cselekves-sz6val  k^rdeznek,  ha  ismetelni  akarjuk  vagy 
israetelniink  kell  a  teljes  feleletel,  minteggy  onkenteleniil  ugyanaz- 
zal  fogunk  v^laszolni  is. 

4.  Kerdes,  Nem  ^rtana  gyakrabban  elCvenoi  a  rost^t  s  a 
napi  lapokban  egyre  nagyobb  mert6kben  mutatkoz6  konkolyt 
idfinkint  kirost^lni.  Ilyen  konkoly  pi. :  ,roviddel  ezel6tt'  e  h.  nem 
r6g,  a  minap,  a  napokban;  ,sz516'  e  h.  sz61l6;  ,el  van  utazva' 
e  h.  elutazott;  ,kell  bogy  legyen'  e  h.  kell  lennie;  ,szajrul  sz^jra* 
e  h.  szajrol-szajra;  ,6nkivulet*  e  h.  eszmeletlens6g ,  ,dacara  annak' 
e  b.  mindamellelt  bogy  .  .  . :  ,becsapta'  (fuj  \)  e  b.  rAszedte;  ,biboros' 
e  h.  bibornok;  ,p6nztaros'  e  b.  penztdrnok;  (hat  a  tarnokot, 
pobirnokot,  sz6nokot  sat.  bogy  ferdflik  el?). 

Miert  tQri  hallgat^ssal  a  Nyelvor  ezen  es  mds  hasonl6  fer- 
des6geket  ? 

F  e  1  e  1  e  t.  Onnek  t.  uram,  a  ki  ekkenl  irta  mag^t  al^ :  ,Egy 
alfoldi  magyar,  nem  sok  bajaszala  gorbulhetetl  meg  a  Nyelv5r 
olvasa-saban.  Mert  lassa,  mindazok  a  helytelensegek  —  m^r .  a 
melyek  ezek  kozul  val6ban  belytelens^gek  —  sokszorosan  s  neba 
egesz  az  unalomig  fol  voltak  emlitve  s  a  legtobbszor  r^szletesen 
tdrgyalva  is.  fgy  pelddul  a  kell  hogy  m^r  az  I.  kotet  53.  432. 
lapjan;  a  dacdra  annak  a  XV.  kolet  469.  lapjan,  s  mindakettd 
m6g  ezutan  is  nem  eggy  alkalommal  folemlitve  s  helyes  vagy 
belytelen  baszndlatuk  kimutalva.  Az  onkivfilct-nek  is  megtaldlja 
kell6  mellatasjit.  ha  figyelmesen  ^tolvassa,  a  mi  a  IV.  kotet  337. 
lapjan  van  elmondva. 

De  bogy  nagyon  keveset  forgatta  a  Nyelvdr  lapjait  s  leg- 
foljebb  csak  neha-neba  pillantgatott  bele,  azt  legKnyesebben  bizo- 
nyitjak  a  raegrovando  hasznalatok  soraba  helyezett  k5vetkez6 
kitetelek:  .szajrul  szajra'  e  h.  ,szajr6l  szajra*;  aztan :  ,roviddeI 
ezel6tt'  e  h.  ,nem  reg,  a  minap,  a  napokban';  vegre  ,biboros'  e 
helyett  ,bibornok',  ,penztaros'  e  helyett  ,p6nzt^rnok\  6n  alig  is 
hiszem,  hogy  valoban  alfoldi  magyar  volna,  a  ki  megiitkSzik  a 
,szdjrw/  szajra'  hasznalatan;  mert  ^pen  az  alfoldi  magyarsag  az, 
a   mely    a    -W7,   -fol   s    -rol   ragokal    z^rlabb  maganbangz6val  s 
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roviden  ejtve  haszndlja;  s  e  haszn^at  nemcsak  a  k5zbeszedben 
^Italdnos,  hanem  els6  rangd  ]r6iQk  is  gyakran  alkalmazzak.  Ime 
mutatvanyul  neh^ny  hely  Pet6fib6l :  ,Kinek  kezeben  kiszakad  |  a 
tolgy  a  b^rc  kebei^be^l,  |  hoi  szazadok  6ta  venul,  |  hatalmas  ferge- 
teg,  I  ki  nem  szakithatod  |  az  emberi  sziYbiil  a  banatot  (Oda  nez- 
zetek !).  Mozg6  hegyekbwl  dll  |  a  v6szes  6czean  (A  szokev^nyek). 
tlgy  d6l  be\6\6k  az  atok  mik^nt  |  rothadt  szag  a  sirok  nyilasibul 
(Vil^ggyal5let).  A  mennyit  6  kiv^n  |  az  eIedelb^^l  es  ruhabul :  |  azt 
az  anyaf5ld  mag^twl  |  megtermene  talan'  (A  nep).  Hogy  miert  hely- 
telensf^g  a  ,roviddel  ezel6tt',  arra  nezve  szereltiik  volna,  ha  nehany 
sz6nyi  utbaigazltassal  szolgal.  Mert  ha  helyesnek  tartjuk  ezeket : 
,r5vid  Dap  el6tt,  r5vid  iddvel  ezel6tt\  netn  erheti  kifogas  a  ,r5vid- 
del  ezel^tt*  kit^telt  sem,  a  mely  az  utobbinak  kurtitott  alakja. 
A  mi  v^giil  a  bibornok,  yhiztdrnok  s  tobbi  -nok-os  k6pzeseket 
illeti,  ezek  m^r  az  unalomig  b5veu  voltak  t^rgyalva:  s  a  kit  e 
fejteget6sek  meg  nem  gyOztek  fon^ks^ukrol,  arra  tobb  sz6t  vesz- 
tegetni  tiszta  szerecsenfeherite^  volna. 

6.  K6rd6s.  Nem  akarvan'magyar  etymologiank  elvei  ellen 
veteni,  bator  vagyok  a  t.  szerkeszt6  urat  alAzattal  kerni,  erdeme- 
sitsen  becses  v^lasz^ra,  hogy  mikent  irando,  illetve  nyelvtanilag 
melyik  a  szabilyos  irmodor:  agorka-e^  vagy  vhorka?  Namely 
videken  a  tudatlan  n6p  huhorkd-ndik  is  mondja,  de  en  ezt  paraszti 
elferdft^snek,  illetve  a  nemzeti  g^niusz  megsertesenek  tartom. 

Felelet.  Pedig  ,a  magyar  etimologia  elvei  szerint\  mint 
alabb  kitetszik,  a  buborka  is  tokeletes  szo.  Hogy  nyelvtanilag 
melyik  ezek  kozOl  a  szabalyosabb,  az  att6l  fiigg,  hogy  ind^jan 
I6g-e  meg  a  gyiimolcs,  s  akkor  j6  magyarul  ugorka;  mert  a  fesz- 
k6t6l  messze  elugrott.  Ha  meg  eg^szben  kovasszal  savanyitva 
adjak  az  asztalra,  akkor  buborka,  minthogy  ket  v^gen  megvan  a 
biibja.  Vegiil  ha  aprora  szelve  salatanak  keszitik,  akkor 
uborka ;  azaz  :  aprdka,  aztdn  aporka,  majd  oporka^  uporka  ^^  uborka. 

SzARVAS  Gabor. 
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Simai  Krist^f :  ,T&ratlaii  renA6g'.  * 

Sz61d8m6dok. 

Rettent6  borzad^s  fogd-el  minden  inaimat,  izeimet. 

A  l^lek-is  alig  piheg  mar  bennem. 

A  hova  a  k^t  szemed  Idt,  oda  szaladj. 

Soha  se  lAttom  ollyan  okrom  dederum  ven  embert. 

Utol  nem-6rhetet  ravaszsAgimban. 

A  min^inO  hortsokos  termeszetiel  bir,  ugyan  meg-koszQn- 
lotle  volna  majd  vend^g  uraimat. 

Nekem  is  jutolt  volna  km  a  kutya  vacsorabul. 

Tsal^rdsaggal  toldom-foldom  mesters6gemet. 

Az  igazsdgba  bele  se  merek  kapni,  mert  anyi  szerentsem 
sints  hozz^.  mind  Bert6knak  a  tsik  ^rulashoz . . .  Soha  tsak  az 
liarmadik  szomsz6dba  se-mehettem  vele,  miny^r  be-t5r6tt  a  fejem. 

De  ki  szerentses  ember  vagyok  en. 

Ne  KIj  semmit  hask6,  egyet  lakom  ma  v6led. 

Semmi  se  lesz  abbiil,  mint  a  Samu  nadr^gj^biil. 

Ide  biz  egy  iHpod^st  se  viszed  dm  (6ket). 

Parantsolatomban  dll  (megparancsoltdk  nekem). 

Mened^kes  domb. 

Kolompostiil  jolt  ide  lakni. 

Estvelig  se  tudnek  el-igaziilni  a  neven. 

Itt  hozza  a  viselt  fej6t. 

Sziinnyel-meg  sirdsodtul. 

Ezt  is  most  hozza  ide  a  tatdr. 

Ezentiil  vissza-jovok  (azonnat). 

De  helyes  szava  van  (ennek  a  sid6nak),  j6  volna  bakt^rnak. 

Azt  gondolja,  hogy  a  szem^ten  szedik  a  penzt. 

Oda  vagyok,  az  hajatn  szdlai  is  borzadoznak. 

Hazat  vett,  annak  is  pedig  a  szepit. 

Hogy  a  jantsarok  el6bb  el-nem  ludtdk  innet  vinni  (a  fosz- 
lAngos  sidojat),  mar  minden  vezetek  szandekimbul  ki-(it5tt. 

No  most  tzo  lovabb,  ha  tudsz  ravaszi. 

*  Mult  fflzetiinkben  hibdsan  van  kdzolve,  hogy  e  mii  csak  kez- 
iratban  van  metr.  ROviditve  biir,  de  mdr  17^^S/sv»-ben  niegjelent  a 
kassai  , Magyar  Muzeum*-bau.  Szerk. 
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Kiviil  ugyan  eleg  sz^p  tek^ntete  van  (a  h&znak),  h^t  beliil 
van  e  j6  alkalmatoss^ga  ? 

Meg  mosom  a  fej^t  szappan  n^Ikiil,  bogy  a  mdsik  apj^nak-is 
hirt  vihet  feWle. 

J6  renden  fekszik  a  sz^n^m. 

Ki  nem  fit  sarkambul. 

Tudja  km  a  r6ka  b6rt  tsdvdlni  (ravasz). 

Vigan  (^lunk),  mind  akinek  az  h^za  eg. 

A  h^znak  form&j^t  akarja  venni,  bogy  basonl6t  ^pitbessen 
a  fi^nak. 

A  piartzra  kelletik  mennem. 

Koszontsd  nevemmel  az  uradat 

Addig  borg^szok  koriilotte,  mig  markomba  nem  kerftem. 

Ha  r6ka  barrel  nem  ludn6k  premezni  (ha  ravasz  nem  vol- 
n6k),  megetetn^k  ma  velera  a  s6talan  kds^t  .  . .  Regen  a  tsdv^ban 
forgatn^k  ^m  a  b6rdmet. 

Ne  t5r6dj  Me. 

Nem  remellem,  bogy  megmasolna  adott  bitit. 

N&lunk  nem  szoktdk  az  ebre  bizni  az  bdjot. 

R6gen  megerdemlelted,  bogy  Plut6  rabszijjira  fttzzelek,  serdi 
furdi  pokolba. 

Ingyen  se  el^gszem  meg,  bogy  tsak  eleteddel  adozz^I. 

Brom6  =  5rd5g. 

Igen  sokdig  tdrom  dorvads^godat.    * 

Mitsoda  tiind^rseg  ez? 

Ez  az  ifiii  az  5rdogokkel    bataros  (az  5rddgokkel  cimbor^I). 

TaMn  ^Ital  est^I  az  eszeden! 

Ez  bibetd  ma  natragul^t  evett. 

Ennek  val6s^ggoI  kotlik  az  esze. 

V6gos  eret  az  bomlokodon,  talan  meg-gy6gyul  az  eszed. 

Soba  nem  biszem,  bogy  szantani  nem  mentek  ehnek  az  eszen. 

Hidbon  bimezed.  b^mozod  a  dolgol,  kes6  mtLV  sQtve(?). 

Tal^m  tsak  ^Imot  buvelezel? 

Annal  ink^b  sem  =  anndl  kevesbb^. 

Ha  ugy  meg-esktiszol  is  mind  a  voros  bajma,  meg  se  biszek 
szavadnak. 

Most   Idtom,  bogy  valami   ravaszsag  patvarkodik  koriilotted. 

Hoi  vannak  azok  a  bet-sz^mra  koplal6  konyha  vakarekok  ? 

Mir  6n  ba  ollyan  littyom,  fittyom  kotyom  fitty  ember  vol- 
n6k,  regen  6bel  is  meg-kelletett  volna  mdr  balnom. 
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lly  uri  szem^lynek  oly  v^kony  konyh6t  szabjanak?  TalAm  azl 
gondoljdk,  hogy  en  valami  korpan  hizott  koldus  unbk^ja  vagyok? 

0  tsak  letzkemre  foghatndlak  bennetekel! 

Ennek  valoban  aluszik  az  esze. 

Akkorat  hazudott  mint  a  karom  vasiags^ga. 

Megvetnem  az  ^gydt  ravaszinak,  de  nem  tudom  hogy  fe- 
kiinne  benne. 

Az  ebek  harmintzadjdra  jut. 

Nem  vagyok  r^szes  kutyas^g^ban. 

Meg-tanettom  a  kutya  ii^t,  hogy  kelless^k  n^ki  a  tziganyok 
lov^n  szantani. 

Nem  erdemel  egyebet,  hanem  akaszt6fat  a  gaz  tzdlonk. 

Nagy  gyal^zatot  keretettek  a  nyakamba. 

Lehetetlen,  hogy  elnyoghessem  (eltQrhessem)   gonoszsdgokat. 

(ionosz  sz^l  fii  felUled  (rosszal  rebesgetnek  rolad). 

Vetkessegenek  szurkdt  lemossa  mag^rul. 

Nem  tudom,  hogy  g^zolsz  ki  a  sdrbul. 

Szomorusdg  lit  ki  az  ^brdzatodon. 

Te  redd  bizom  utols6  tsoppeit  tigyefogyott  rem^nyemnek. 

Meg'Szorult  mdr  minden  elm^m. 

Kezetiez  bekeltetlek. 

Te  veled  vagyon  egy  kis  kdzom. 

Igy  ford^ttod  fondkul  azon  tagos  utat,  mellyet  nagy  el6- 
meneteledre  k^sz^tettem  ? 

£rte  leszek  ezutdn  (rajta  leszek). 

Mar  al6g  mozdul  benne  a  lelek. 

Feledekenysegre  veszek  mindeneket. 

Illyen  am  a  ravasz  viidg  dllapottya :  addig  kenyi,  fenyi  s 
mdz6lja  fel-vett  dolgdt,  mig  benne  nem  t5rik  a  bitsakja . . .  Engemet 
ebben  senki  se  kovessen  dm,  ha  tsak  ravasszabb  r6kdnak  b6rivel 
ki  nem  premzi  az  esz^t,  mert  benne  szakad  a  nyaka. 

Czeczr6  Antal. 


tAjsz6-tarl6zat. 

Hd,  hdn  (kerdO  szo).   ,Riad6   hangon   kidlta  ra:  m6rt  nem 

maradsz   veszteg   hd?   (Bajza   11.63).   Szerelned   ugy-e  v6n  rip5k, 

hogy    ienne   mivel  vadolni  az  urasdgodat.  Han!  de  az  uradalom- 
nak  is  van  am  esze'  (Baksay :  UyO.  11.319). 
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^  hdborgds :   larm^s,   haragos.    ,Ap6d  jo   bardtom   volt  .  .  .  De 
hdborgos  ember  volt  az  istenadta'  (J6k:Erd.  181). 

hadaz:  hadondz.  ,A  kivont  kardjaikkal  hadaztak  a  fejem 
korur  (Jok  :  RR^by  11.132). 

A«/*  hej,  parnahaj.  ,A  parna,  mil  fejer  perkdlhajba  liuzott 
a  lAnyasszony*  (Kuthy  :  Haz.  rejt.  38). 

hdjaS'feju.  ,A  legh^jasabb  fejfl  es  legcsfindesebb  tanulok  koze 
tartozolt'  (Turgenyev  :  Falalista  14). 

hajcihf),  hajcihe :  hetze.  ,Hat  a  gazddja  ha  lett  ?  A  meg 
alszik ;  nagyon  belefaradt  a  hajcihSbe'  (Jok. :  Sarga  r.  Igy  RR^by 
1 :  301.  2  :  131.  Szeretve  mind  a  verp.  sokszor).  —  hajcihe.  ,S  ha  a 
v^zonn^p  veglere  belefarad  a  sok  cifra  hajcihebe'  (mulatsdgba, 
BorsszJko.  778 :  9). 

hdjduda :  kover  ember.  ,Hagyd  el  mdr,  le  h^duda  a  gyatra 
dohogdsodat'  (J6k  :  FrdterGy.  2.  k.). 

hajigdldzni :  dobdl6zni.  ,Erre  megdiihodve  elkezdell  hajiga- 
I6zni  mindennel  a  mi  keze  k5ze  akadt^  (J6k :  Erd.  11.160). 

hajszds:  jobboldali.  Jszonyu  csizmdit  eserelgette  ^pen,  mos- 
tan  a  hajsz6.sat  huzta  fol  csel6re*  (VajdaJ :  B6la  kirdlyfi  21). 

hajM:  hajol.  ,A  fok,  mely  a  tenger  vegtelenere  ki  szeditve 
hajiil*  (SzaszK :  A  buvar). 

hnkkal :  halkkal.  ,Nem  f6sv6nykedett  a  tetszelos  szavakkal, 
beszell  egyre-m^ra  tiizesen  inajd  hakkal*  (VajdaJ  :  Bela  kirfi  64). 

hdlal :  hdl.  ,T6tok  lejollek  kubikolni  s  ott  halalvaii  a  Barosne 
udvaran,  annak  a  tulipanhagymdit  osszemeteltek'  (Miksz :  Nemz. 
ur.  186). 

hcUina,  hallna'daror  (Jok :  F.  gyem.,  gyakran).  ,A  szeg^ny 
halina  el6tt  a  legmagasabb  kapuk  i.s  megnyiltak  (IV.64).  A  halina- 
sziir5s  volt  v6leg6ny  undort  erzelt'  (IV.67). 

hallabreda  (?).  ,Egy  kapitalis  hallabreda*  [egy  kopcos.  tagba- 
szakadt  feh^rszemely].  (Jok :  Vadon  vir.  46). 

halodik:  haldokol.  ,De  egyre  tavozik,  hal6dik,  mint  bucsu- 
6nek  a  tengerben'  (VajdaJ :  Kis.kolt  235). 

hdltat:  hdlat.  .Engem  a  vendegszob^okban  haltaltak,  mely 
egy  kicsinl  tavolka  esik  a  tobbit^r  (KovacsP :  Fars.  kal.  63). 

hanyos:  szell6s  (vo.  hangos:  hideg  Tsz.).  ,Most  egyszerre  a 
csip6s  decemberi  szellore  kihoztak  ebben  a  hangos  menyasszonyi 
oltozetben'  (Jok:  RRaby  11.179). 

hanyakodik  (  -  egre-ugral  Tsz.) :  fiekiindozik.  .Ti  edes  fiaim 
csak  a  vakaczi6nak  5rultok;  ket  honapon  keresztiil  egyebet   sem 
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teszt^k,    mint    rugdaloztok,   hanyakodtok,   csatangoltok'    (Baksay : 
GyO.  11.47). 

hdpoy.  ,A  tavak  6s  Idpok  .  .  .  hoi  sdrga  liljomok,  feher  nim- 
fak  pyilnak,  s  a  vadmaddr  fiirdik,  sir,  kerepel,  hdpog'  (Tompa  1.300). 

hara  :  „durva  szdrpokrbc**  (Ar :  Arist.  1.325). 

haragszem:  haragos  szem.  ,Kire  meg  az  oltar  szentjei  is 
haragszemmel  neznek'  (J6k  :  Vadon  vir.  11.46). 

haramhasa.  ,A  haramjak  kdzOlt  els6s6get,  vagyis  vez^rseget 
viselt ;  6s  kozons^gesen  harambasanak  neveztetott'  (Dug :  Sze- 
recs.  1.21). 

harsogat :  harsogtat.  ,Garazda  bordalokat  harsogat6  tekinte- 
tes  uraim6t  (Jok :  Helk.  11.163). 

hasal,  ,A  szel  vegig  basalt  a  Balatonon  s  aludt,  —  elaludt^ 
(Endr5di :  Sz6lcsend  alatt). 

haslgat:  hasogat.  ,OIy  fulhasigato  trillakban'  (.I6k:  H6tk.  11.168). 

hatdr:  rakas.  ,A  tomh^bb  halak  eg^sz  hat^rral  heveraek  a 
lek  ket  oldalan*  (Jok :  MFold.  99). 

hdztdj.  ,0r  maradok  6n  hdzam  taja  fSlott'  (PhilKozl.  VIII.67). 

Mzsdrt :  h^zsartos  (Tsz.).  ,Ez  a  bolondos.  ha  valaki  k5zeledik 
hozza,  felfujja  magat,  szdrnyait  csattogtatja  s  roppant  hdzsdrt* 
(Miksz:  Almanach  1.91). 

he  (k6rd6  sz6).  ,Ki  az  a  T— ai  ?  he'  (Karm :  Fanni  XLVIII). 

hi!  ,H6  fiu  a  legjavat:  hozz  Falernum  Idngbordt!'  (Csen- 
geri:  Catullus  109). 

hegyi^  hegyibe :  ra,  fole.  ,SasmadAr  6t  egy  szirt  hegye,  mi 
honunkban  lehelyheze  (VikarB:  Kalevipoeg.  l.en.  Budenz-Album). 
A  vAlyog  egyni^  hegyibe  ugralna  s  keszen  lenne  a  fal*  (Baksay : 
(iyO.  1.49). 

hegyett:  rajt,  folott.  ,Ilabzik,  csepeg,  fulad  a  16,  es  a  lovag 
hegyette*  (KisfS  :  Soml6  3  :  96). 

hejehujn :  hetz.  ,Ez  irs  egy  adal6k  a  magyar  nyelv  ellen  Sop- 
ronhan  megindilott  hejehuj^hoz'  (Egyet6rl.  XIII:  222). 

hrje-hujjfis :  vig.  larmas.  .Hejehujja.s  sokas^ggal  a  palola  tel- 
je.s*  ((llsengeri :  Catull.  125). 

hejsze-hajsz :  hetze.  .l*est,  lei.  kod  es  sar,  lArma,  hajszehaj- 
szok,  zaj-baj,  hausse-baisse  unahn^t  viselem'  (Delibab.  h.  79). 

hekds :  hekam,  pajtas.  ,Azt  tanacslom  en  neked  hekas,  ha 
mar  igy  van  . .  .*  (Miksz  :  Nemz.  ur.  291.  Miksz.  MHirl.  1891. 111.27). 

hempeny :  honip5lyog.  ,lnneii  akartam  ala  hembergeni  biim- 
ban  a  habba  (Dayka  36).    Im  ejfelt  ut,  szornyet  csattan  a  szoba- 
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nak  ajtajto  s  a  haldlW  hembelyeg  be'  (KisfK:  Kardcsony^j.).  — 
Hencsergis  (Fiiggetlens^g  109.  sz.  3.  1.). 

herhati.  ,6s  kohogtem  s  herbatet6l  meggy6gyultam  sz6p  nyu- 
godtan'  (Csengeri :  Catull.  97). 

hercehurcdlt  tarsaink  (Ar :  Arist.  1.96). 

hercig.  ,A  kert  akkora,  mint  egy  Arkus  papiros,  a  haz  rajta 
nem  nagyobb  egy  kdrtyav^rndl.  De  6p  az6rt  olyaii  hercig,  csupa 
megenni  val6'  (Ellen6r  12  :  158). 

herreg.  ,Herregett  folyvast  es  szeleltette  az  orrdt'  (BeOthy 
Zsolt :  Elbesz.  193). 

hesseget  ,A  szini  el6addsokat  Shakspere  fiile  hallat^ra  tilto- 
galtdk,  egykori  colleg^t  szeme  Idtt^ra  hessegett^k  (Greg  :  Shak.  91). 
Mar  most  pedig,  bogy  ezt  elhessegettUk,  mi^rt  ne  alunnank  egy 
cseppet  mi  is?'  (Ar :  Arist.  1.216). 

hex^enyisz.  ,Rece  es  luddogok,  miket  az  imenti  j6gz^por  lie- 
veny^szett  agyon'  (Kuthy :  Haz.  rejt.  35). 

hevir :  btoy^z.  ,A  heverek  furcsa  5ltozete,  az  erdeszek  lolgy- 
levele  a  kabatjaik  hajt6k^in'  (Miksz:  TRligyek  3). 

hidbavaldskodds :  hivsdg.  ,Nem  illik  azt  az  ordt  vilagi  hiaba- 
valoskodassal  kezdeni  meg  (Baksay  :  GyO.  11.274).  Mi  gondja  a 
tisztesebb  es  el6kel6bb  dedknak  az  apro  n6ps6g  hidbaval6skoda- 
saira?  (11.112). 

hiblihubli.  ,Ne  alul  kezd,  a  biblihubli  embereknel,  hanem  a 
nagyj^l  fogd  nyakon^  (J6k :  RRdby  1,83). 

hidor.  ,A  havat,  mely  a  szeltOl  5sszehidorva  fekiidt  a  nyom- 
talan  liton'  (Gy6ryV :  HSzemle  1.139). 

hipphopp !  ,Elszdguld  az  Ssidobe,  onnan  meg  a  jovend()be : 
hipphopp  hetedh6torsz^gra,'mint  Szenl  L^szlo  paripdja !' (Lisznyai : 
Oj  paloc  d.  279). 

himba :  hinta.  ,Mint  himb^n  k^t  teslvergyerek  ellensiilyozta 
kttzde  szeliem  a  b6szult  szenved^lyeket'  (VajdaJ.  Tal^lk.  19). 

himbolyg :  himbdl6dzik,  imbolyog.  ,Mellette  rozsafa  b6les6 
himbolyg'  (J6k:  Hetk.  11.117). 

hires,   jMellyel    azonban  hiresen  megjdrta'  (Jok :  Hetk.  1.15). 

histdria  h.  istoria.  ,L^ssAtok,  az  elet  olyan,  mint  a  ponyva. 
mely  ist6ri^kal  van  vegig  bevonva^  (S^rosi :  ArTromb.  4). 

hiszem.  ,6s  folkelt  a  tanacs.  Kiki  ment  jobbdra  sajat  hiszeme- 
vel  a  maga  utj^ra'  (S^rosi :  ArTromb.  251). 

hm  ,VeIem  keli  a  jeliWlnek  beszi^lni,  hm'  (Mikszdth :  MHirl. 
1891.  111.27). 
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hocri:  add  ide.  (Baksay:  GyO.  11.209). 

hdihi.  ,HuItamos  vizekben  ndv5  sug^r  sas  kozt  bilg6  hoda 
mela  hangja'  (Miksz :  Aim.  1.93). 

holmi.  ,Azok  csak  himmi-hummi  egerfog6kkal,  ablakiivegek- 
kel  hdzalnak  ;  6  azonban  birka-  6s  l(^kere.sked6'  (tfst5kos  23  :  319). 

hoptiqjja:  dinom-d^nom.  ,Az  id6t  s^tdl^ssal,  jiitszdssal,  6s 
hophaijAval  t5lt5ttflk^  (K6nyi :  Abel). 

hophlrSvel:  ,Alyafi!  nem  szidnA  kend  5ssze  a  lelk^t  ha 
szorasz6d  zsell^rje  elvenne  a  telket.  ha  ugy  hophir^vel  hazat  el- 
foglaln^?'  (S^rosi :  ArTromb.  34). 

hoppoz:  ugral.  ,A  k6nek  langjai  kozott  hoppozvdn,  a  .szik- 
Idra  folugrotlanak'  (Dug :  Szerecs.  1.370). 

hordoz<*skodik :  hurcolkodik.  ,Ha  csek^j  hajlekomat  szeretod, 
hordoz6skodgy  bel6 !  (Dug :  Szerecs.  I.379\  A  ki  sokat  hordoz6s- 
kodik,  nehezen  gazdagiil'  (Dug:  Pb.  11.102). 

harpasz :  sovdny.  ,A  peczkes  aggleg^ny :  horpaszkoma'  (Delib. 
h.  146). 

hohorodik.  ,A  mikor  a  n6met  megh6borodik  (Erdeiyi  honfi- 
tarsaim  fogjak  melt^riyolni  ludni  e  kitiinfi  sz6  eriehnel'.  Bp.  Hirl. 
1881.  136.  mell.  3). 

hSk\  ,Ugrik  s  t^rdre  esik.  H6k  h6k!  M^r  nines  jusod,  ugy 
mond  a  kozs6g*  (Ungv.  T6th  L:  Ver.s.  34). 

hokol.  ,Egy  kev6ss6  hdkdlt  a  had  csillapodva'  (Vajda  J : 
B6la  kir.  85). 

horogct.  ,Ki  ez?  Mil  keres  ez  itt?  horogelenek  a  kivAncsian 
odafolakodo  baromarczok'  (.lok :  H6tk.  1.20). 

hnhukoL  ,A  kakukkos  6ra  a  hatol  huhukolja*  (J6k :   A  b6ka). 

hujjdha  (I.  Tsz.,.  ,Ossze  kocintoltak.  ^Egeszs^gedre!**  Kiilt^k 
egy  huijaba'  (Jokai  :  S^rga  r.  XII). 

hujjakol.  ,Elkezdlek  hutjakolni.  mintha  nyiilat  ugrasztottak 
volna  fel.  Tallin  majd  folebred'  (Baksay :  (lyO.  11.292). 

huHaJt :  huUat.  .Erre  vittek,  itt  a  konnye.  mit  hullajta  kem^ny 
kore^  rVajda:  Kis.  k5ll.  106). 

hullaroz:  .«z{iliink6zik  Tsz..  ,lJgy  varta  be  a  tobbi  aratokat, 
kik  utana  csoportonkent  hullaroztak'  (Baksay :  GyO.  11.298). 

hullongat :  hullogat.  .Szulali  nem  meile  azt  egyszerre  el- 
mondani.  Csak  egyenkint  hullongat^  el'  (J6k:  Janics.  vegn.). 

hunyorodik.  ,Sot6tfekete  szemei  meg  nem  hunyorodnak  kigyoi 
tekintete  elCtt'  (J6k  :  Hetk.  1.28). 

Simony  I  Zsigmond. 
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HOGY  HANGZOTT  A  MAGYAR  NYELT  AZ  XrB^jB*!^;^^^ 

KORABAN?  1"^'    &%'^ 

(FOlolvasta  a  M   Tud.  Akademia  I.  oszldlvdnak  mdrcius  4-ki  >QWsebfe51r  ^"^ 

Meg  eggy  ev,  vagy  annyi  se,  es  betelik  europai  ehjmi^^ 
els6  millenniuma.  A  magyar  nerazet  szeme  fokozot.t  erdekl6dessel 
fordiil  most  a  multak  eml^kei  fel6.  A  neprajzi  tudomdny  pi(ivel6i 
ismet  keresik  az  6si  nyomokat,  a  melyek  a  magyarsag  bolcs6j6- 
hez  vezetnek.  Torteneltudosaink  a  regi  magyarok  viselt  dolgairol 
szolo  fbljegyzeseket  gyQjtik  egybe  es  monumentdlis  munkaban  oro- 
kitik  meg  nemzetiink  ezer-6ve=5  tortenetet.  Masok  a  magyar  nemzeti 
16lek  fejl6d^set  tdrjak  el6nk.  ugy  a  mint  szavakba  onlve  nyilat- 
kozott.  Hadd  vegyek  reszt  en  is  e  surg6-forg6  munk^ssdgban. 
Hadd  gyujtsak  meg  6n  is  legaldbb  egy  kis  mecset,  bogy  derengS 
vil^g^n^l  egy  pillanlast  vethessunk  nemzeti  nyelvlink  hom^lyos 
multj&ba. 

Hogy  hangzolt  a  magyar  szo  6seink  ajkarol?  —  Erre  a 
k^rdesre  keresem  a  feleletet. 

A  hangtorteneti  vizsgalodasokat  szerf6l5tt  megneheziti  es 
bizonytalan  eredm^nytiekke  teszi  az,  hogy  vizsgdl6ddsaink  targy^t, 
az  evsz^adokkal  ezel(3tt  elhangzott  beszedet  nem  figyelhetjiik  meg 
tobbe  a  maga  valosagaban.  hanem  f5lteveseinket  es  kovetkeztet^- 
seinket  csakis  azon  nagyon  tokeletlen  hangkepekre  alapithatjuk,  a 
melyek  a  regiek  tolla  alol  keriiltek  ki  es  maradtak  re^nk.  Hogy 
milyen  tokeletlen  m^ssa  az  6l5sz6nak  az  ir^,  azt  mindenki  tudja, 
a  ki  a  Ton^tikaval  kisse  foglalkozott.  S  ha  meg  a  mai  fejiettebb 
es  gyakorlottabb  irastudas  koraban  is  olyan  fogyatekos  a  hang- 
jelol^s,  mennyivel  fogyat^kosabbnak.  tokeletlenebbnek  kellett  lennie 
a  r^gibb  korban,  a  mikor  nyelvunk  hangjaihoz  meg  nem  simult 
hozz^  az  idegen  irAs  kontose,  a  mely  nem  az  (5  tesfiikre  volt 
szabva!  Valoban,  a  hangtort^net  mai  korbeli  vi/sgaloja,  a  kinek 
csak  ilyen  tokeletlen  segedeszkozok   allanak   rendelkezesere.  nemi 
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megbocsathato  irigykedessel  gondol  a  jovendd  sz^zadok  boldogabb 
nyelvbiivarara,  a  ki  majd  a  tok61etesbitett  hangir6-k6sziilek  fbl- 
jegyz^seinek  segits^gevel  elevenftheti  meg  maga  el6tt  az  elporladt 
elddok  elhangzott  szavdt. 

Hogy  a  mi  6seink  beszedje  hogyan  hangzolt,  azt  term^sze- 
tesen  egesz  bizonyossaggal  megallapi'tani  nem  ^11  tobbe  m6djdban 
senkinek ;  de  ha  a  bizonyossagr6l  le  kell  is  mondanunk,  m^g  min- 
dig  remelhetjuk,  hogy  kovetkeztetes  utjan  legalabb  a  val6s^ghoz 
kOzel  j^r6  val6szin0s6get  meg  tndjuk  6llapitani.  —  s  ez  se  kicsi- 
nyelni  val6  eredm^ny. 

Az  alap,  a  melyre  epiteniink  kell,  a  r^giek  irAsmodja,  ligy 
a  mint  legregibb  osszefiiggo  k^t  nyelveml^kunkben :  a  Halotti 
BeszWben  es  a  Konigshergi  Toredekben,  tov^bb^  a  r6gi  krdnik^k 
es  oklevelek  magyar  szavaiban  elfiUiink  ^11.  Segedeszkezeink :  a 
kes5bbi  nyelvemlekek  6s  a  mai  nyelv,  a  mienkkel  6rintkez6  es 
a  rokon  nyelvek.  Hogy  melyiknek  mi  haszn^t  vehetjiik,  azt  majd 
meglatjuk. 

A  kerdes.  a  mellyel  foglalkozni  akarok.  kor^ntse  u.j;  s6t 
annyira  nem  lij,  hogy  namely  olvas6m  tal^n  azt  fogja  mag^ban 
kerdezni:  minek  ezt  ujra  folvelni,  mikor  mAr  j6form6n  eldontott- 
nek  lehet  tekinteni?  MAr  1859-ben  azt  tanitotta  Riedl  Szende 
(Magyar  Hangtan  104 — 106),  hogy  a  mai  a  hang  *  a  Halotti 
Heszedben  o  volt,  a  mai  o  pedig  u,  pi.  iiop^  zokozt,  hotolm  (ma : 
nap,  szakaszt,  hatalom)  es  puvj  munda,  uruzag  (ma :  por,  monda, 
orsz^g).  Utjina  n6hany  evvel,  lS68-ban,  M^ty^s  Fl6rian 
(Akademiai  ertekezesek  igazitas-  6s  p6tlekul  a  magyar  nyelv  sz6- 
tarahoz  37)  szint^n  azt  hirdette,  hogy  ,eur6pai  nyelvtort^netunk 
negy  elso  szilzadaban  az  alhanguak  a  maiaknal  egy  fokkal  tobb- 
nyire  alibbak  valanak,  .  .  .  tehat  vogy,  vola^  odutt,  urmzdg^  fwp,  oz'' 
(ma :  vagy,  vala,  adotl,  orszdg,  nap,  az).  Azonban  e  k6t  nyelv- 
tud6s  tanitasat  tudtommal  Budenzen  klvul  senki  se  vette  figye- 
lembe  **.  Oklev6lbuvaraink  es  tortenetiroink  nagy  resze  tov^bb  is 
csak  a  mai  kiejtes  szerint  olvasta  es  irta  ^l  a  r^giek  fr^saiban 
e]6fordul6  magyar  szavakat;  az  irodalomtortenet  mftvelQi  6s  tanit6i 
pedig  majdnem  mind  a  Toldy  Ferene  olvasasat  fogadlak  el,  a  mely 
szerint    a   Halotti    Beszed  o-ja  ,hom^lyos  a'  es  w-ja  ,homAlyos  o' 

*  Felrcertes  elkerfllese  celjdbol  a  maffyar  a  hangot  a-val  jeldl6m. 

Sz.  J. 
**  A   nB.-nek  Budenz  s/erinti  olvasd^at  1.   Blomstodt  Oszkdrnak 
.Halotti   Be.sz<^il'  «'imft  koiiyveben  (Ilclsingfors,   18()i)).  Sz.  J. 
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volt.  (Csupan  BeGthy  Zsolt  kezikonyveben  [1877J  talaljuk  a  Budenz- 
Blomstedt-f^le  olvas^st).  igy  ^llott  a  dolog  1879-if?,  midon  Simonyi 
Zsigmond  ism(^t  Folvette  az  elejtett  fonalat  es  kimondotta  (Nyr. 
VIII.481),  hogy  ,az  Arp6d-kori  nyelveml^keknek  pontes  megfigye- 
l^se  6s  dsszevetese  arra  a  meggy6z6desre  juttat  benniinket.  hogy 
majdnein  ^ttal^nos  volt  a  rovid  magdnhangz6knak  a  mainal  egy 
fokkal  z^rtabb  kiejt6se'.  Vagyis  a  hangfejl6des  kepletesen  kifejezve 
a  kovetkezo  volt:  w=*-o,  o>^n;  u^o.  «>-e,  'e>^e.  Az6ta  ezi 
legalabb  a  nyelv^szek  kor^ben.  altalanosan  elfogadott  t^teK  s  a 
nyilvAnossag  olGtt  tudtomra  egy  hang  se  emelkedelt  ellene.  El- 
fogadluk  es  hirdeltuk  mindny^jan:  n^agam  is,  bdr  megvallom,  soha 
se  mulasztottam  el  kiemelni,  hogy  vannak  igen  nyomos  adatok,  a 
melyek  ezen  tetelnek  ^Italtoos  ervenyess6get  ketsegess6  teszik. 
Ezek  inditottak  arra,  liogy  a  k^rdest  meg  egyszer  vizsgAlat  al^ 
vegyem. 

Az  ellenmondo  adatokb6l  tamadhato  ketsegek  el6l  maga 
Simonyi  se  zark6zott  el  egeszen.  J6I  tudta  6  is.  hogy  a  regiek 
helyesir^sa  korantse  teljesen  kovetkezetes,  azaz  6pen  nem  ment 
az  ingadozasokt6l  Ezekr5l  m^r  fonnebb  idezett  dolgozat^ban  is 
tett  emlit6at,  s  ujabban  ,A  magyar  nyelV  cimCi  niunk^j^ban  I'gy 
szol  r6luk :  ....  Nem  ritkan  ingadoz&st  Idtunk  a  regi  irdsmodban. 
PI.  ForcoSy  de  Farkas  is  1138-ban;  Oronyos  1291,  de  .4rawo.<f  m^r 
1288;  humul:  1269,  de  homoc  m^r  1194;  fuk  1291,  de  .M  m^r 
1211;  Kerekyghaz  meg  1291.  de  Feyereghaza  mdr  1193  sat. 
llyenkor  tehat  az  a  k^rdes,  vaj.jon  csak  iigyetlen  fras  okozza-e  az 
ingadozdst  (eggyes  esetekben  az  okleveiek  kiad6i  talan  nem  is 
olvastak  helyesen  a  belQt),  vagy  talAn  nem  is  lehetett  az  illetd 
hangot  pontosan  kifejezni  a  latin  betdkkel  ?  talan  a  /oA-,  homok 
sz6k  maganhangzoja  olyan  volt,  hogy  nem  felelt  meg  egeszen  se 
a  latin  u,  se  a  latin  o  hangnak  ?  Ez  nem  volna  lehetetlen ;  hiszen 
a  mai  szekely  kiejt^sben  is  az  a.  o  hangok  nem  oly  nyiltak,  mint 
a  koznyelvben,  hanem  majdnem  k6z6pen  ^Ilnak  az  a  es  o,  o  es 
u  koz5tt.  —  De  mas  korulm^nyek  meg  a  mellett  szol- 
nak,  hogy  rovid  hangz6ink  valoban  egy  teljes 
fokkal  zartabbakvoltakazelfitt;  ezt  bizonyitja  neveze- 
tesen  a  mienkkel  rokon  s  a  vele  erintkez6  nyelvek  tanusdga. 
A  /oroA-nak  pi.  a  rokon  nyelvekben  u  hangja  van  (vogul-osztj^k 
tHi\  iin\  finn  kurkku)  ep  ligy,  mint  az  1239-b6l  idezett  Vdw^or- 
turka-hoM.  Az  orosz  n6p  neve  a  toroksegbeii.  iionnan  mi  kaptuk, 
ma  is  urui<Z'i\9k  hangzik  {nisz  helyett.  mert  r-es  szokezdetet  nem 
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tOr  a  torok  kiejtes).  A  mi  poiydr  unk  a  regibb  n^nietben,  a  honnan 
vettiik,  csakugyan  u-ysA  van  (pttrg6r,  ma  burger),  lehM  ugy,  mint 
a  mi  1229-diki  pulgdr-ux^k.  A  patak^nsk  is  potok  a  szldv  ere- 
detije,  es  igy  tov^bb'  (1.154).  Korabbi  dolgozatdban  m^g  azt  is 
f5lhozza,  bogy  ,hisz  sok  egyeb  esetben  is  lalunk  a  nyelvben  ilyen 
dtmeneti  ingadozasokat,  mielott  eggy-egy  valtoz^s  teljes  uralomra 
jut  s  az  eredetibb  alak  egeszen  elavul.  Hiszen  epen  a  benniinket 
6rdekl6  hangv^ltozasra  n^zve  is  talalunk  nem  eggy  esetet  olyat, 
hogy  eggy-egy  nyelvj^ras  meglartja  az  eredetibb  alakot,  mid6n  a 
tobbi  mar  reg  az  ijjabbal  el.  vagy  viszont;  igy  einek  pi.  ma 
egym^s  mellett :  {Kokos  1300)  kokas  ^s  kakas^  (mogos  12S\)  mc^os 
^s  magas^  (Mohar  uniikaya  1283)  unoka  es  onoka;  a  slavoniai 
nyelvjaras  a  torok  sz6t  most  is  a  HB.-beli  M-val  ejti :  turkos 
turkig  vagyok  vele*  (Nyr.  VIII.486). 

Mind  ezekre  majd  raterek  az  aldbbiakban.  De  el6bb  kezdjiik 
a  dolgot  a  legelej^rOl. 

A  leny  az,  hogy  legregibb  nyelvemlekeinkben  a  mai  k5z- 
nyelvi  a-nak  megfelel6  hang  reszint  a,  reszint  o  betOvel  van  irva ; 
a  mai  o-nak  megfelel6  hang  pedig  tobbnyire  u  (v^  w^vvA,  de 
gyakran  o-val  is;  v6gre  a  mai  u  hangnak  megfelel6je  altalaban 
a  (V,  /r)-val.  Igy  all  a  dalog  a  XI..  XII.  6s  a  Xlll.  szizadban, 
teh^t  egeszen  az  ArpAd-kor  vegeig:  s6t  meg  tovabb  is,  de  m^r 
tobb  ingadozassal,  koriilbelul  az  Anjou-korszak  vegeig. 

Azonban  a  mai  q  es  a  mai  o  hang  egykori  megfelel6jenek 
ketfele  jel6l6se  k5z5tt  hat^rozott  kiilonbseg  van,  azaz  a  ketfeleseg- 
nek  mas  az  oka  az  eggyiknel  6s  mds  a  mdsikn^l.  A  mi  a  mos- 
tani  (f  hang  egykori  megfelel5jenek  ketfele  jeloles6t  illeti,  egesz 
hatiirozotls^ggal  fblismerhetjtik  a  kett6  kozotti  szabalyos  kiilonb- 
seget,  a  mely  arra  vail,  hogy  a  ketfele  jegy  nem  mindig  eggy  6s 
ugyanazt  a  hangot  jelolte ;  azaz  m^s  hangot  jelolt  az  a  betQ,  mely 
bizonyos-fajta  szavakban  6s  bizonyos  hangtani  helyzetekben  kovet- 
kezetesen  van  alkalmazva,  es  mast  az  o  bettl.  noha  ez  is  v^lta- 
kozik  a-val. 

Az  a  betat  (rovid  hang  jeloles6re)  harom  esetben  talAljnk 
kovetkezetesen  alkalmazva : 

1)  Jovev6nyszavakban.  pi.  paradisum,  ungel^  arcliangel  HB. : 
Zulgageur  1239:  wodherekina  129S;  molna  1301;  a^gol  KT.  sat.  — 
Ha  tekiritetbe  vessziik,  hogy  az  a  betti  egyszer.smind  a  hosszii 
a  haiignak  a  jele  is  volt,  tov^l)ba  azt,  hogy  ama  jovevenyszavakat 
az  atado  nyelvl)en  rovid  illabialis  a-val  ejtettek,  najryon  valo.szinQ- 
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nek    kell    lartaiiunk,    hogy    az   a    betii    ezekben   a    nmgyurban   is 
(bizonyorf  korig)  rovid  illabidlis  a  liangot  jelolt. 

2)  Szo  vegeri  mint  toveghangzo  vagy  ragveghangzo  jelolo- 
jet,  pi.  kurtuel/a  1055;  /a,  odutta.  vola^  mnnda^  mundoa,  tilutoa. 
zocostia^  mulchotia  HB.;  vrcutha  1251:  Uimadatia,  aradatia  KT. 
sat,  —  Ezen  szovegi  hangzonak  a  mai  koznyelvben  labialis  a  felel 
meg,  de  ragok  es  kepz5k  el6tt  «-t  ejtlink  helyette,  pi.  fa  :  fd-t 
adta  :  adtd-k  sat.  Mar  unos-untig  ism^lelt  es  bizonyitott  dolog, 
hogy  ez  az  a  az  eredetibb  hang ;  ezt  egesz  ketsegteleniil  bizonyitja 
nyelviink  tort^nete.  Az6rt  en  nem  akarok  folosleges  ismellesekhe 
bocsAtkozni.  hanem  egyszerOen  tenykent  emiithetem,  hogy  az  a 
mai  szovegi  fjt  eredelibb  a-h6l  fejl6d6tt;  azonban  hozza  kell  ten- 
nem :  nem  kozlellenOl.  Ismerjiik  azt  a  rovidiilesi  folyamatot,  a 
melyen  sz6vegi  hosszii  maganhangz6ink  egykoron  Atestek,  neveze- 
tesen  az  d  es  az  ^,  mert  az  esetek  legeslegnagyobb  reszeben  ezek 
allottak  akkor  a  szavak  v6gen.  A  hosszu  a-bbl  azonban  rOvidules 
litjan  nem  fejiddhetett  egyszerre  a  mai  labialis  q,  mert  nem  ez 
annak  a  rovidje;  a  kozletC  kettejtik  kozolt  okvetetleniil  a  rovid 
illabialis  a  volt,  mert  a  hosszu  a-b6l  rovidiiles  utjan  csak  ez  fej- 
lodhetett  kozletleniil  (vagyis  :  a  ^  d  ^q), 

Hogy  a  rovidiiles  mely  korbafi  lort^nt,  azt  nagyon  neh^z 
eldQnteni,  mert  nyelvemlekeink  legnagyobb  resz^ben  nincsen  meg- 
jelolve  a  mag^nhangzok  hosszusiiga.  Csak  legkes6bbi  codexeink 
ketlejeben  :  az  £rdy-  es  a  Jord^nszky-codexben  talalunk  sok  eset- 
ben  hosszus^g-jel6l6snek  vehetd  betQkeltozest,  meg  pedig  melto 
csodAlkoz^sunkra  a  szavak  v6g6n  is  oly  esetekben,  a  melyekben 
ma  rovid  hangz6t  ejtiink.  Masfel  6vlized  ota  (az6ta  hogy  Szigethy 
Istvdnnak  ,Az  £rdy-codex  nemely  hangtani  sajatsdgai*  ci'mO  dol- 
gozata  me^elent :  NyK.  XV.55)  emlegetjiik  es  dicserjiik  e  ket 
codexet  kovetkezetes  lielyesirisa^rt.  kulonosen  azert,  hogy  ,a  mag^n- 
hangzok  hosszusdgat  meglehetCs  pontossaggal  jelolik  es  ravezetnek 
arra,  hogy  sok  oly  szot  es  nyelvtani  alakot  ejtetlek  akkor  meg 
hosszd  hangzoval,  mely  azota  megrovidiilf.  Ez  azonban  eggyike 
azon  balhiedelmeknek,  a  milyenek  id6r6l-id6re  tamadnak  6s  agy- 
b6l  agyba,  konyvbol  konyvbe  vandorolnak,  mig  valald  akad.  a 
ki  kiirtja  dket.  Ideje  volna  mar,  hogy  az  emlitett  ket  codex  hosszu 
maganhangzoit  is  meg  egyszer  szigoru  vizsgalat  ala  fogna  valaki. 
Az  adatok  pontos  osszeallitasabol  az  en  meggy6zddesem  szerint 
az  fog  kidertilni,  hogy  az  a  sokat  emiegetelt  hosszusag-Jelolesbeli 
^meglehetds  ponlossag'  bizony    igen    fogyatekos   es   ingalag,    merl 
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nemcsak  hogy  szdmtalan  esetben  el  van  hanyagolva  a  hosszusag 
megjelolese,  hanem  arra  is  akarhtoy  pelda  van,  hogy  hossziinak 
van  jel5lve  olyan  hang,  a  mely  hosszii  nem  lehetett.  A  mi  pedig 
a  szovegi  hossziisdgjelolest  illeti,  ki  kell  emelnem,  hogy  az  csak 
ritkdn,  mondhatni  kivetelesen  fordul  eI6,  ugy  hogy  keresve  kell 
keresni  a  peld^kat;  es  az  allit6lagos  hosszdsagjeldles  helyes  meg- 
ilelese  c6ljdb6l  kul6n5sen  sz^mba  veend5nek  tartom  azl  a  kSriil- 
menyt,  hogy  a  sz6  v6gen  el6fordul6  ee-k  szAmdhoz  kepest  az  aa-k 
sz^ma  artoytalanul  csek^ly.  Egy  sz6val,  a  k6t  codex  gondosabb 
dlvizsgdlAsa  Ulan  arra  az  eredmenyre  kell  jutnunk,  hogy  teved- 
tiink.  mikor  helyesirdsukb6l  azt  kovetkeztettlik,  hogy  bizonyos  sz6- 
vegi  mag^nhangzok  abban  a  korban  vagy  akar  csak  abban  a 
nyelvjardsban  is  meg  hossziik  voltak.  6p  ligy  nem,  s6t  meg  kevesbbe 
lehet  fontoss^got  tulajdonitani  a  m^s  codexekben  6s  az  oklevelek- 
ben  itt-olt  szorvAnyosan  el6fordul6  sz6v6gi  beliikettdz^seknek. 

Ez  az  egy  tdmaszpont  tehM  elesik;  volna  azonban  m6g 
egy  masik.  T.  i.  abb6l  az  ^Ital^nossagban  elfogadhat6  elvb5l  ki- 
indulva,  a  mely  szerint  ,minden  k^pzett  vagy  ragozott  szqnil  a 
rag  vagy  kepz6  elhagy^s^val  a  nevszonak  azt  az  alakjat  nyerjiik, 
mely  azon  id6ben  elt,  midQn  e  rag  vagy  k6pz6  elOszor  fQzMott 
ossze  szoros  egysegge  a  n6vsz6val'  (NyK.  XIX.  157.  Balassa  J6zsef), 
k5vetkeztet6st  vonhatn^nk  tal6n  arra  is,  hogy  meddig  tarlott  — 
legaldbb  a  nevszoknal,  s  ezekkel  eggyiitt  minden  valoszinCiseg 
szerint  az  igei  alakokn^l  is  —  a  veghangz6  hossziisAga.  K^pzoink 
es  ragjaink  kozott  tudvalev6leg  ket  pontosan  elhatdrolt  reteget 
kiil5nbdztethetunk  meg :  egy  r^gibbet,  a  melybe  pi.  a  t5bbesszdm 
kepzoje,  a  t^rgyrag,  a  szemelyragok  sat.  tartoznak,  meg  eggy 
lijabbat,  a  mely  a  n6vut6kb6l  lett  testesebb  ragokat  {-ben,  -Jioz, 
-ndl  'to'l  sat.)  foglalja  magaban.  A  fonnebb  idezett  elv  szerint  a 
fd'h  fd-m^  fort  es  fd-ra^  fd-hoz^  fd-fidl  sat.  alakokb6l  azt  lehet 
kovetkeztetni,  es  kovetkeztettek  is  (Balassa  J6zsef :  NyK.  X1X.158), 
hogy  a  szavak  mai  rovid  t6v6ghangz6ja  nemcsak  a  regibb  jiru- 
lekok,  hanem  az  ujabbak  liozzafQzodese  kor^ban  is  hosszii  volt  m6g. 

fe  melv  korban  fttz6dtek  hozza  a  szavakhoz  az  ut6bbiak? 
Balassa  .I6zsef  (NyK.  XIX.  158)  es  Zolnai  (lyula  (Nyelvemlekeink 
57)  velemenye  .^zerint  koriilbelul  a  Halotti  Beszed  kor^ban.  E  v61e- 
m6ny  alapja  az,  hogy  a  HB.-ben  a  ragok  reszint  meg  kiilon  van- 
nak  irva,  tchat  meg  nem  i.s  h'lzodtek  egeszen  egybe  a  sz6val, 
vagyis  ,meg  kiilon  szokent  szerepelnek  az  iro  nyelvtudata  el6tt\ 
reszint    m^g    illeszkedes    nelkiil    vannak    a    t6hr)z    ragasztva    (pi. 
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ijimilce  tvl^  tnuga  nee.  liiki  ert).  Csak  rnellekesen  emlilem  meg, 
liogy  Halassa  eleg  Hzerencsetleniil  csak  olyan  peldakat  hoz  tol 
mint  kiilOnirotlakat.  a  melyek  epen  egybe  vannak  I'rva  {vilag 
bcliy  timnuci  belol:  a  HB.-ben  mlngbele^  timnucebelevl)  \  de  hogy 
ez  az  egesz  argumenlum  mennyit  er,  azt  vildgositsa  meg  a  kovet- 
kez6  statisztikai  kimutatas.  Kulon  van  irva  a  rag  a  sz6t6l : 
a)  ugyanazon  sorban  4-szer ;  b)  a  masik  sorba  elvdlaszto  jel  nel- 
kiil  —  ha  ugyan  ennek  valami  jelenl6seget  tulajdonilhatunk !  *  — 
dlvive  2-szer,  lehat  osszesen  6-szor ;  azonban  ezek  koziil  it*  eggy 
esetben  fgimilce  tol)  olyan  kozel  van  irva  a  rag  a  sz6hoz  (az  e 
belQ  bajuszatol  nem  is  terlietett  hozza  kozelebb),  hogy  akar  vele 
egybeirottnak  is  vehetjiik.  Amde  fogadjuk  el  kiiloniroltnak ;  tehiit 
mind5ssze  6-szor.  Ennek  ellen^ben  ossze  van  irva  a  rag  a  szo- 
val  30  esetben!  De  r6szletezzuk  is  kiss6  a  dolgot.  Csak  kiilon 
irva  eggyetlen  rag  se  fordul  elo.  Az  -ert  rag  elcifordul :  kulon 
irva  2-szer  (lelic  trt,  lilkl  et-t),  osszeirva  es  ugyancsak  ossze  is 
forrva  a  Wszoval  egyszer  (mertt) ;  a  -tol  rag :  kiilon  irva  3  ket- 
seges  esetben  (t.  i  egyszer.  mint  mar  mondtam.  ugy  hogy  ossze- 
irottnak  is  veheto,  es  ketszer  elvalaszto  jel  nelkiil  a  kovetkez5 
sorba  Atvive),  ellenben  osszeirva  4-szer;  a  -nek  rag:  kiil5n  irva 
egyszer,  ellenben  egybeirva  9-szer.  A  mi  magukat  a  szavakat 
illeti,  a  kiilonirassal  valok  koziil  5  (g'tmUve  tvl  [?],  isten\tvl,  muga 
riec,  lelic  ert,  lilki  ert)  usak  egysier  fordul  e\6:  a  giinilstni  el6- 
fordul  kiil5n  is.  egybe  is  irva  egyszer-egyszer.  Csakis  egybeirva 
fordul  elo  a  -ben  (5-szor),  -belevl  (l-szer),  -bele  es  -bell  (3-szor), 
-W  (-vel  4-szer),  hi  (-va  l-szer),  -chuz  (2-S2er).  Ha  meg  hozza- 
vessziik,  hogy  a  mm  nevuto  is  egybe  van  irva  a  fOnevevel.  ellen- 
ben a  zumtuchel  es  a  horogavec  szavakban  a  z  utiin  es  a  vec 
el6tt  egy  kis  elvalaszto  koz  van,  akkor  tisztaban  lesziink  vele, 
hogy  a  HB.-beli  egybe-  vagy  kiilonirasok  semmit,  de  epen  sem- 
mit  se  bizonyitanak.  A  ki  ebl)en  k^telkedik.  az  tekintsen  bele  regi 
okleveleinkbe,  vessen  egy-ket  pillantAst  codexeinkbe,  s  azokban 
szazaval  talal  adatokat.  a  melyek  ezen  ^Uit^somat  igazoljak. 
(A  tihanyi  apitsagnak  10o5-b6l  valo  alapit6  leveleben  pi.  a  -rea 
rag  7-szer  ossze  van  irva  a  fonevevel,  es  5-szor  kiilon  van  tole 
v^lasztva.  Erre  csak  ligy  nem  adhatunk  semmit,  mini  a  szavak 
ossze-  vagy  kulon-irasara.  a  mely  szinten  a  legtarkabb  m6don 
valtakozik  a  regi  iratokban). 

-    *  A  paleogr.itia  hatarozottau  azt  mondja  :   nem  Sz.  J. 
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L^suk  mar  most,    hogyan  ^lluuk  a  masik    argumenlummal^ 
a  ragok   egy    reszeriek   nem-illeszkedes6vel.    A  HB.-beii  elofordulo 
\  kilenc  rijabbkeletft  rag  koziil  illeszkedve   van  a  -vel  (halalaal).  az 

'ill  (channul),  a  -e?/'  (hazud)  ^s  valoszinCileg  a  -tol  {kinzotviafwl ; 
hatarozottan  nem  lehet  allitani,  mert  a  w  magas  hangz6  jele  is 
lehet  [v6.  gimilstwl];  azonban.  ha  ugyan  lehet  ra  valamit  adni,  az 
ugyanazon  sorban  i>-vel  irt  ildetuitvl  talin  azt  mutatja,  hogy  az 
a  w  ett51  kaIdnboz6,  vagyis  mely  hangz6  jele);  illeszkedes  n^lkul 
vannak  alkalmazva:  a  -nek  es  a  belviszonyragok  kdzul  a  -bek, 
'beli^  -ben;  v6gre  a  -chuz  es  a  -belevl  ragok  nem  vallanak  szint, 
mert  csak  a  maguk  haiigrendj^vel  eggyez6  szavakhoz  fuggesztve 
fordulnak  el6.  Az  eredmeny  teh^t  az,  hogy  az  ujabb  ragok  egy 
resze  illeszkedik,  m^ik  r6sze  nem.  Mi  kovetkezik  ebb6l  ?  Az  illesz- 
ked6  ragokra  nezve  minden  bizonnyal  az,  hogy  xnkT  a  HB.  kora 
el6tt  hozz^f(iz6dtek  a  szavakhoz.  .s6t  a  -vel  es  a  -vv  ketsegkivul 
nem  is  epen  a  kozelmultban,  mert'  az  illeszkedesen  kiviil  mdr 
m&s  v^ltoz^son  is  estek  ki :  amaz  elvesztette  Het  Qialalaal;  p6tl6 
m^ssalhangz6-nyujtdssal :  zuintucheL  szumtuchel,  a  melyekben  a 
ch  nyilvin  A/--t  jelol),  s()t  az  elveszett  v  helyebe  mdr  hialustolto 
h  is  l^pett  (kegilmehel) ;  a  -m-nak  t\je  pedig  mar  egybeolvadt  a 
t6v6gi  d-val  {hazdd^^h'kz'dvk).  —  fis  a  nem-illeszked6  ragokra 
n^zve  mi  kovetkezik  ?  Az-e  vajjon,  hogy  6pen  csak  abban  a  kor- 
ban  kezdtek  hozzAfttzfidni  a  sz6tovekhez  ?  Erre  a  f6Uev6sre  semmi 
esetre  se  vagyunk  foljogosftva.  Hiszen  m6g  mai  nyelvjArasaink 
n^melyikeben  is  haszndlatban  vannak  nem-illeszked6  ragok ;  igy 
Gocsejben,  a  Hetesben  6s  az  Orsegben  nem  illeszkedik  a  -re/, 
-ndl^  -hoz,  'Sz'er  6s  neha  a  -nek;  a  vasmegyei  nyelvjarAsban  a 
'Vel,  a  zalaiban,  a  kozepsC  paloe  nyelvj^ra.«okban,  a  nyiigati  sze-  , 
kelys6gben  6s  a  moldvai  csangok  nyelveben  a  -sz'er,  a  foIsfidrAvai 
egy  reszeben  a  -ndL  a  pal6c  nyelvjarasok  egy  resz6ben,  tov^bba 
a  h^romszeki  es  a  csikgyergyoi  nyelvj^rasban  a  -ve  (vo.  Balassa  J. 
A  magyar  nyelvjdrasok  124).  Valamint  az.  a  ki  e  jelens6gb6l  arra 
kovetkeztetne,  hogy  e  ragok  az  illeto  nyelvjdr^sokban  csak  most 
vagy  nemregiben  faz()dtek  hozz^  a  szavakhoz,  nagy  tevedesben 
leledzenek,  ligy  nagyot  t6ved  az  is,  ki  a  HB.-nek  e  sajatsagdbol 
ilyeii  kovetkeztetest  von  le.  Hiszen  ha  e  kovetkeztel6s  helyes  voina, 
akkor  a  l^esztercei  Sz6jegyzek  uf/  sff/  (aggsag)  6s  ciJeth  seg  (alatts^g) 
szavai  arra  vallan^nak.  hogy  a  -f^iy  a  XV.  szazad  els5  negyedeben 
mint  sz6kepz6  meg  ujkeletQ  volt,  holott  mar  kiiriilbeliil  k6t  6vszazad- 
dal  el6bb  a  HB.-ben  (uimatlsag,  hirmg)  illeszkedve  talaljuk. 
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K  szerinl  tehat  semmi  se  kenyszeril  a/.on  folteves  elfogada- 
sara,  hogy  az  lijabb  ragok  egy  resze  csak  a  HB.  koraban  eggye- 
siilt  szorosahban  a  I6szavakkal  s  hogy  eniielfogva  ezeknek  nmi 
rovid  veghangz6ja  akkor  meg  hosszii  volt.  Ellenben  igenis  van 
okunk  arra  a  foltevesre,  hogy  a  sz6vegi  hosszu  maganhangz6k 
abban  a  korban  m^r  meg  voUak  nWidulve.  Val6szin(inek  kell 
ugyanis  tartanunk,  hogy  a  bosszii  v^ghangzok  megrovidiilese  eggy 
idoben  ment  vegbe  a  misik  td-rSvidiil^si  folyamattal :  a  rovid 
veghangzok  elenyeszesevel.  Ez  utobbi  pedig  a  HB.  koraban,  leg- 
alabb  abban  a  nyelvjarasban,  de  joforman  az  egesz  magyar  nyelv- 
leriileten  ♦  mar  be  volt  fejezve  (vo.  pui\  urdung^  hotolm  sat,  nem  : 
purti^  urduuffu,  hotolmu)^  ennelfogva  valoszintt,  hogy  a  sz6vegi 
hosszii  (i  is  o-vd  volt  mar  rovidiilve,  tehat :  fa,  oudjd,  jutvd  sat.  — 
Hogy  meddig  6lt  ez  az  a-val  ejtes,  s  mikor  tajban  ment  at  a  mai 
ly-ba,  arrol  alabb  mondom  el  a  v6lemenyemet. 

3)  Az  a  hangz6s  sz6tagot  megel6z()  sz6tagokban,  pi.  zakadat 
1055.  [vo.  a  szekely.-jegben  szakaddt  :  liegynyak;  szakadekos  v. 
omlasmartos  hegy  (Kiss  Mihaly  fOljegyz.);  sz^ntofold,  mely  mint 
tdbb  mas  ily  nevG  hely,  szakadekos,  szakado-fele  (Szent-Cierice 
Nyr.  11.45)];  Almas  Sz.  Ljiszio  oklevel^ben;  Kanuli  11.  Bela  okl. : 
Ajanduc  1152;  halalnev.  halalaal,  halalut^  hadlaua  HB. ;  Halalus 
12'A2  \  Palasth  1282:  Chalad  1232;  Ayandukh  1237;  Halasc  1245; 
tahat  KT.  sal.  —  Ebben  en  olyanforma  jelenseget  l^tok,  a  milyen 
ma  is  talalhato  a  szekelys^g  nagy  r6sz6ben  es  a  moldvai  cs^ngok 
nyelvjar^saban  :  t.  i.  a  labi^lis  a-nak  az  a  visszahatasa  alatt  tor- 
teno  illabidlis  a-ra  v^ltoz^sa.  pi.  apa  :  dpdmy    kapa :  kdpdl,   laka- 

*  A  r6vid  t6 veghangzok  a  XIII.  szdzad  elso  feiebOl  valo  ok- 
levelckben  is  csak  ritkdn  fordalnak  el6,  s  a  tat^rjdrds  utdni  idoben  mar 
nyomuk  siucsen.  Ezt  a  t^nyt  tOrtenetbuvarainknak  is  tigyelmukhc 
ajdnlom,  inert  taldn  ddntfi  argumcutumul  szolgdlhnt  egy  k6ril6sben,  a 
mely  mdr  tdbb  emberOltfi  ota  annyi  tud6s  vitatkozds  targya  volt,  s 
vcglegesen  tisztdba  hozva  mdig  sincsen.  Az  A  n  o  n  y  m  u  s  k  o  r  d  n  a  k 
k^rd^set  ertcm.  Azok  a  rovid  t5v6ghangz6k«  a  melyek  oklcveleiuk  os 
a  HB.  taniisdga  szerint  mdr  a  XIII.  szdzad  c\-G  feloben  az  elveszcs 
utols6  stddiamdban  voltak.  a  nevtelen  jegyzo  niuiikdjdban  meg  ^flrttn 
fordulnak  elo  (pi.  abnu,  zerelmu,  hohnu.  hetu-moger^  Lelu,  Tosu, 
Zohohu,  Zunrdu^  Borsa,  Ztnxt-holmu^  Menu-Morout^  Botandu  .-at.). 
Ezeo  regies,  s  a  XIII  szdzad  masodik  fcl^ben  mdr  eI5  nem  fordulo 
nlakokbdl  azt  kell  kdvetkeztetndnk,  hogy  az  A  n  o  n  y  m  u  s  nem 
IV.  B  6 1  a  j  e  p  y  z  (5  j  e  volt,  hanem  epy  kordbbi  Belae  (val6>zinii- 
lep  a  111-6).  i^/    J 
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daloni  :  Idkdddlmdt  (vo.  Vadr.  550;  Nyr.  XIX.  126;  Balassa  .1.  A  m. 
nyelvjarasok  110).  Ez6rt  az  idezetl  szavakat  igy  olvasom :  szdkd- 
ddtj  dlmd.%  kdrddi,  hdldl,  hdhhz^  pdldst,  tdhdi  sat. 

Kimondhatom  tchal,  hogy  a  mai  koznyelvi  <?  hang- 
nak  az  Arpadok  koraban  reszbenavoltameg- 
f  e  1  e  1  6  j  e. 

Miir  most  atterhetiink  a  mai  koznyelvi  q  hang  hajdani  meg- 
felel6j6nek  m^sik  jelere,  az  o  beiare.  —  Az  egesz  ArpAd-koron 
vegig,  s6t  m^g  tovabb  is,  koriilbelul  az  Anjou-korszak  v^geig, 
meglehet6s  ^Italanos  divatu  az  o  betQvel  iras;  azonban  mar  kez- 
dett6l  fogva  el6fordul  mellette  az  a  is,  eleinte  (a  XI.  6s  a  Xll-ik 
szazadban)  gy^rebben,  a  XIII. -ban  mar  sOrtibben.  s  a  XlV.-ben, 
kiilonosen  a  masodik  feleben  meg  gyakrabban,  mig  vegre  a  XV-ik 
sz6zad  kezdetet6l  fogva  majdnem  egeszen  altalanoss^  v^ik  az  a 
betOvel  ir^s.  P6ldak  *  :  mar  a  tihanyi  apatsagnak  1055-b61  valo 
alapit6  leveleben  elofordiil  noyu  (nagy)  es  hodu  (had)  mellett  fizefj 
dzaa  (fUzegy  aszaja)  es  ?iO(/u  azah  (nagy  aszo),  mig  egy  valami- 
vel  k6s()bbi.  Sz.  Laszl6  korabeli  oklevelben  qumlou  ozou  (komlo 
asz6)-t  tal^lunk:  ugyancsak  ezen  Sz.  Laszlo  korabeli  oklevelben 
tana  (piscatiira),  mig  kes6bb  majdnem  altalanos  a  tona  (pi.  1237: 
t()(/na  1239;  t^ni/a  1367;  thona  1584);  Bolatin  es  Balatyn  {hd\^- 
tonj  1055.  eggyazon  oklevelben;  Bolotun  AnonymusnaK  Bolatin 
1157.  es  Balatyn  1135;  nadas  1165.  es  ugyanott  (jolombos;  egy 
Sz.  Laszlo  korabeli  oklevelben  Forkos  es  1113.  1146.  Foveas  (az 
el6bbinek  Zsigmond-kori  atiras^ban  ismet  Forcos)^  s  eggy  1173. 
es  75.  kozott  kelt  oklevelben  Farrns'xo  palatino;  1237.  Forcos  es 
1247.  Farcasins:  1150.  uduormc'ii^,  1151.  vduornicu  1232.  cduor- 
nicorum  es  1199.  ;//?irt/nicis ;  pof/iok  (palakj  1222.  es  jjotach  1219; 
Zep'potok  es  Hcorndi'jfotaca  1260.  ugyaneggy  oklevelben;  iJotocK 
Kemenche-potocho  es  \\^v\xVpa(acha,  Moms-pat ach a  1283.  eggyazon 
oklevelben:  Vditord  1256.  es  Wdtrarfh,  Odward  1268-72;  Fohr- 
nlya  (I'alii-alja)  1284;  hok-hyzu  (bakbtizCI)  de  Farcas\]  1287.  ugyan- 
eggy oklevelben;  Cholomia  (Csalomja)  es  Farcas']]  1260.  azoneggy 
oklevelben:    Morrha-moyor    (Marha-magyar)    1313.    es    Marcha- 

*  MegjegyzeiTi,  liojry  osak  eredcti  oklcveleknek  icljeijen  mep- 
bizhato  oklevel-olvas6kt6l  szarmazo  mdiolatait  haszndltani  A  Jerney- 
fele  Magyar  Nyelvkiiicseket  e^ebzen  melloztem  ;  reszint  azert,  mert  c 
pyiijtcmeny  forrdsai  kozOtt  bok  a  niegbizhatatlan.  reszint  podig,  inert 
az  eredeti  e.s  a  kesobben  atirt  oklevelckbol  \\\\6  szavak  veayest  van- 
nali   heune  kozolve,  b  ez  sok   tevcdesrc  szolgiiltat  okot.  Sz.  J. 
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mayar  1823;  Kouoz  (Ravasz)  es  Aranas  (Aranyas)  1313.  eggy- 
azon  oklev6lben;  ^eAnek- potaka,  Rednuk-/>a^aA"«  es  Hannus-/o//m 
1349.  ugyaneggy  oklevelben ;  Gyarmath  6s  poiok  1351.  azorieggy 
oklevelben;  Zobolch  6s  Zaho  1319;  nog.  \v\olo  (vagy,  valo)  es 
wagun^  uagu[n]  (vagy on)  K\\  sat.  sat. 

Nein  szaporitom  a  p6ld^at ;  mar  az  idezett  hiteles  adalok 
is  elegge  bizonyitjak,  bogy  az  o  beta  uralrna  nem  volt  egeszen 
korl^tlaii;  hanem  a  hely6t  el6g  gyakran  az  a  beta  foglalla  el. 
Hogy  a  XI.  6s  XII.  szazadb6l  kevesebb  ingadozast  mulathatank 
ki,  mint  a  XIII.-b6l,  kiilonSsen  a  kozep6t5l  kezdve.  abbol  korant- 
se  szabad  azt  kovetkeztetni,  hogy  a  ket  betfi  foicser^lese  a  Xlll-ik 
sz^zad  kozepe  el6tt  ritk^bban  tortent ;  a  regibb  ingadoz^sok  szAma 
csak  azert  csekelvebb,  mert  a  XL  es  XII.  szazadbol  mindossze 
vagy  nyolcvan  oklev6l  maradt  csak  rank  (s  magyar  sz6  nem  is 
fordul  el6  valamennyiben),  a  XIII.  .sz^zad  elso  fel6b5l,  a  tatar- 
jar^s  el6tli  korb61.  szint6n  nem  sok.  inig  ellenben  a  XIII.  szazad 
kozepel61  kezdve  mar  ozonevel  van  okleveliink.  —  Eleg  az,  hogy 
mar  a  XI.  sz^zadban  is  kimutathatjuk  az  irdsbeli  ingadozast. 

A  teny^llas  tehat  a  kovetkez6 :  azt  a  hangol,  a  melyet  rend- 
szerint  az  o  betO  jeloit,  eleg  gyakran  az  a  bettivel  is  irtak ;  k6sdbb 
az  0  mellett  mind  stirObben  tiinedezett  fol  az  a,  mig  v6gre  egeszen 
altal^nossji  lelt.  A  k6rd6s  mar  most  az:  hangbeli  elteressel 
es  valtoz^ssal  va n-e  itt  dolj^'unk,  vagy  csak  puszta 
helyesirdsbeli  ingadozdssal  6s  atalakulassal? 

Azon  tortenetiroink  6s  oklev61buvaraink,  a  kik  ebben  puszta 
helyesir^sbeli  sajats^got  latva,  a  r6gi  neveket  egyszerflen  a  mai 
kiejt6s  szerint  olvastak  es  irtik  at,  mindenesetre  onkenyesen  jar- 
tak  el,  mert  —  bdr  nem  tudatosan  —  abb61  a  foltevesbfil  indultak 
ki,  hogy  a  r6giek  is  ligy  besz6ltek.  mint  6k.  L^tszolag  okszerQbb 
volt  a  nyelveszek  eljArisa,  a  kik  azt  a  hangot,  a  mely  o-val  volt 
irva,  o-nak  is  olvastak,  ligy  okoskodvan.  hogy  a  regiek  csak 
nem  irtak  volna  a  helyett  o  betOt.  ha  nem  o  hangot  ejtettek  volna. 

Ebben  a  latsz6lag  eg6szen  ternieszetes  6s  helyes  okoskodas- 
ban  megis  volt  egy  kis  I o g i k a i  h i b a.  T.  i.  a b b 6 1,  hogy  ma 
az  0  bettivel  az  o  hangot  jeloljiik.  nem  kovetkezik 
szuks6gkepen,  hogy  a  r6giek  is  ugyanazt  a  han- 
got jeloit  ek  vele.  Sot  a  priori  meg  csak  azt  se  szabad  hata- 
rozottan  allitanunk,  hogy  az  az  u  beltl  (mint  rovid  hang  jele) 
csupan  egyfele  hangot  jeloit.  Ezt  mindj^rt  igazolom  egy  peldaval. 
Tegyiik  151,  hogy  a  XXV.  6vszazadban  a  magyar  nyelvnek    a   mi 
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k()runkb6l  seinini  egyeb  ernl6ke  nern  volna  tobbe  a  fold  szinen» 
(isak  eggy  irott  mialyarik,  s  mar  most  a  XXV.  sziizadban,  mikor 
a  Ijaugjeloles  a  mostaninal  poiitosabb  lessz,  valaki  a  m'ennt/ekbcn, 
szenMfcssek,  lef/t/m,  kenyet^unket  szavakb61,  a  melyeket  igy  lal 
irva  :  mennyckben.  szenteltessek,  legyen,  kenyeriinket,  azl  kovetkez- 
tetn^,  hogy  a  XIX.  szazad  magyarjainak  csak  egyfele  rovid^ 
hangjuk  volt,  a  mely  ligy  hangzott,  mint  a  hogy  6  ejti  ki  az  e 
betttvel  irt  hangot.  Ugy-e  bar,  hogy  ez  tevedes  volna?  No  hat 
epen  ilyen  tevedes  lehet  az,  midon  mi  a  regieknek  rovid  hangot 
jelolo  0  betCijet  altalaban  ugy  olvassuk,  mint  a  hogy  a  mai  o 
betdnknek  megfeleld  hangot  ejtjuk. 

S  ezen  a  priori  allitasnal  a  regi  irasokban  eldfordulo  inga- 
dozasokat  meg  nem  is  vettem  sz^mba.  Azok  pedig  eltagadhatat- 
lan  t^nvek,  a  melveket  letlenekke  tenni  nem  lehet.  Mi  lehelett  az 
oka  ezen  ingadozasoknak  ?  I^assuk  csak. 

Talan  nyelvjarasbeli  elter^sek?  Ez  elfogadhal6  magyarazat 
volna,  mert  hiszen  senki  se  vonhatja  kelsegbe.  hogy  voltak  nyelv- 
j^rasok,  s6l  csakis  nyelvjarasok  voltak,  mert  az  Arpddok  koraban 
koznyeIvr()l  meg  nem  lehet  szo.  Csak  az  a  b6kken6,  hogy  ezzel 
meg  se  volna  minden  megmagyarazva,  mert  arra  is  van  akar- 
hany  eset,  hogy  eggy  6s  ugyanazon  ir6  eggy  es  ugyanazon  ok- 
levelben  ir  valamely  sz6t  ketfelekepen.  De  meg  ha  ez  nem  volna 
is,  nagyon  ((*)lllm6.  hogy  ezek  a  foltett  nyelvjai-asi  elteresek  kisse 
nagyon  is  eggydntetOek,  minlhogy  az  o-val  jelolt  ( =  a  mai  Q-rnxk 
megfelel5)  rovid  hang  majdnem  egesz  kovetkezetesen  csak  az 
(I'Viil  jelolt  hanggal  valtakozik. 

Keressunk  mas  magyarazalot.  Talan  az  irok  iigyetlensege- 
nek  rohaljuk  fol  az  ingadoz^okal  ?  Ez  szinten  elfogadhato  magya- 
razat volna,  mert  tudvalev(5  dolog,  hogy  az  u.  n.  helyesiras  altala- 
ban nem  volt  eros  oldaliik  az  akkori  ir^studo  embereknek.  Csak- 
hogy  ill  megint  elenk  all  az  imenti  ellenvetes.  Mig  ugyanis  a 
helyesiras  tekintcteben  kiilonben  a  legnagyob!)  valtozatossaggal 
halmoznak  hibat  hibara,  ebben  a  szobanlorgo  ingadozasban  bizo- 
nyos  rendszer  van,  t.  i.  az  o-nak  epen  az  a  betGvel  valo  fol- 
cserclese.  Ezt  nem  tarthatjuk  puszta  veletlen.^egnek,  nem  r6hatjuk 
fol  egyszerCien  az  Irok  tigyellenseqenek. 

SZINNYKI    JOZSKF. 
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fCsAko;  I)  prominentia,  dependentia,  acumen,  spitz,  zacken; 
2)  j^enas  tegument!  capitis  (NySz.);  kiallo  szarv,  ki^ll6  szarvu 
(Tsz.^);  szemtelen  (Nyr.  XXIII.144).  —  kfn.  zache\  zweig,  ast, 
zacken  (Kluge) ;  ein  spitz  liervorragender  korper  oder  theil  (Sand.). 
Vo.  Nyr.  XII.481:  XIV.194;  XXII.149. 

csapang:  nagy  bot,  rudacska  (Tsz.*).  —  nem.  spange  (Sand). 

cs&ra :  reismesser  [nyereggyart6  szerszam]  (Tsz.*).  —  nem. 
scharre:  werkzeug  zum  scharren  (Sand.). 

csicse^  csgcs :  mamma,  papilla,  die  siiugende  brust  (NySz.).  — 
kfn.  zitze ;  brustwarze  (Schade) ...  A  sz6  eredetet  igen  bajos  biz- 
tosan  mejyelolni.  Mikl.  (EtymWb.)  a  magyar  alakot  nem  meri 
hatiirozottan  a  szldvb6l  szarmaztatni :  Kluge  nem  tud  biztosan 
ramutatni  a  szo  eredeti  hazikjara,  s  csak  annyit  mond :  auf  roma- 
nischem  boden  begegnen  lautverwandte  worte :  ital.  tefta,  zizza^ 
zez^  zolo,  frz.  tefte^  .sp.  teta  sat ;  mfg  Diez  szerint :  fur  deutschen 
ursprung  scheinen  die  romanischen  doppelformen  mit  t  und  d  zu 
reden.  Hangtanilag  es  jelent^stanilag  semmi  kifogas  nem  emelhetQ 
a  nemet  szarmazas  ellen. 

t  csSmpe :  antiquius  pro  kalyha.  testa  fornacea.  fidelia  fornacea 
(NySz.) :  1)  kalyhacserep,  kdlyhaszem  ;  2)  kalyha  ;  3)  cserep-edeny 
(Tsz^.).  —  nem.  stijtnp/e:  die  kacheln  sind  platten  ringsum  mit 
etwa  2  zoll  hohen  wjinden,  welche  sfompfe  heissen.  (Vo.  Nyr. 
XIX418). 

esikli :  asizmasarok  (Tsz^).  —  nem.  stikkel :  absatz  an 
stelzsohuhen  (Sand.). 

csiszl^r :  lignarius,  tischler  (NySz.).  —  nem.  fischler  .  .  .  A  rs:t 
hangmegfelel^s  nem  epen  szokatlan  nyelviinkben :  cs^onkf)-.  fimko, 
rsonka  :  tonka.  Mindazonaltal  az  a  meggy^z6desem.  bogy  itt  a 
magy.  csiszdr:  armorum  faber  (NySz.)  -f  magy.  tislfh".  nem. 
tuichhr  kombinal^saval  keletkezett  a  cfmiil  irt  szo. 

feslz:  acanlhis.  zeisig  (NySz.).  —  k{n.z7se:  .stieglitz,  kiebitz 
(Kluge) .  .  .  Mikl  (Nyr,  XI.  120)  szlav  jovevenynek  emliti;  EtymWb.- 
jaban  pedig  nem  nyilatkozik  hat^rozottan.  Tekintve,  bogy  a  szo 
az  osszes  szlav  nvelvekben  es  a  szlAvbol  atkerQlt  rumunyban 
(Cih.  11.52)  za  hanggal  van  meg.  nem  szarmaztathatjuk  a  szlav- 
sAgbol  (NyK.  V1.302). 

csorszok  :  Iabm6rtek  (Tsz^.).  —  nern.  zolMock. 
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f  esddor :  equus  caballus,  hen^t  (NySz.).  —  kfn.  zelUr :  pferd, 
dass  im  pass  od.  schritte  geht;  ambulator  (Schade);  reitpferd 
(Sand.) .  . .  Hangalakjat  vo.  kStor :  n6m.  kelter^  sddar :  nem.  dial. 
scholder  sat.  Vo.  Nyr.  XII,432;  Sim:  MNy.  1.115. 

cs5nkoly :  a  diszD6  sonk^ja  mellett  lev6  kortealaku  csont, 
a  melyet  a  fiistre  t^tel  eI5tt  kivesznek,  bogy  a  sonka  meg  ne 
bud5sod.j6k  (Tsz.*).  —  nem.  dial,  schinkel^  irod.  schenkd:  theil 
des  beins ;  im  obersohenkel  hat  der  mensch  nur  einen  einzigen 
knochen  :  das  schinkel  (Sand.  I.llO). 

f  cs6z  :  ignis  sacer,  rothlauf  (NySz.) :  orbanc,  gorv^lyes  szem- 
gyuladas,  reuma,  folyo  ndtha  (Tsz.^).  —  nem.  i^chuss  (von  krank- 
heitsanfallen,  einen  nchiiss  haben  :  \iQx%iischuss  (Sand.) . . .  V5.  Nyr. 
XVII.168. 

fcsfir:  scheuer  (NySz.).  —  kfn.  schhire  (nebenform  schur) 
(Schade),  bedeckter  ort,  obdach  von  wind  und  wetter,  geschiitzter 
ort  (Kluge) . . .  Diez,  Schade,  Cihac  ismerik  a  magyar  szot.  de 
valamennyien  hib^an  tschur-ndik  irjak.  V5.  Nyr.  XVIII.395:  XIX. 
100;  XXIU46;  Sim:  MNy.  1.115. 

fddm:  dama,  damhirsch  (NySz.).  —  nem.  ddm^  damhirsch 
(Sand.);  rfawhock  (Kluge).  Vo.  Dank. 

fd^k&ii :  decanus,  dechant  (NySz.);  1)  a  fazekas  cehbeli 
ifjak  tarsulat^nak  el()Ijdr6ja ;  2)  a  cehnek  azon  tagja,  a  ki  gyQl^sek 
V.  mas  dsszejovetelek  alkalmaval  az  eg^sz  tarsasAgnak  szolgalni 
tartozik  (Tsz.^).  —  nem.  rf^ian :  eig.  ein  vorgesetzter  Qber  zehn, 
dann  ein  geistlicher  nach  dem  bischof  und  probst  sat.  (Sand.) . . . 
A  masodik  szamii  jelent6sre  vo.  a  minister'  szo  v^ltozds^t.  K6r6si 
olasz  decano'h6\  valo  szArmaztat^sa  elesik  az6rt,  mert  az  olasz 
szovegi  0  mindig  ervenyesiil  magy.  a-val.  Vo.  PhilK(yzl.  XVII. 226; 
Nyr.  XXI.415. 

delfin :  delfinus  (NySz.).  —  nem.  delphin  (Heyse). 

dep6 :  aristom  (Tsz^.).  —  nem.  depot ...  A  magyar  jelentes 
trefas  ha.szn6latu  lehetett  eldszor,  s  aztan  megjillandosult. 

fderc^s:  rigidus,  morosus,  miirrisch,  zornig  (NySz.);  vad, 
szilaj,  pajzan  (Tsz.^).  —  kfn.  *drdtzig^  dratzig.  (Vo.  Nyr.  X1X.340). 

der^kli :  h^l6kabat  v.  ingfele  fololtS  (T.sz.-).  —  magy.  dervk 
+  magy.  Wklr.  n6m.  roc.kfL 

deres:  equuleus,  peinbauk  (NySz.).  —  nem.  dre8ch(bank)  \ 
peinbank  .  .  .  Miklosich  (Nyr.  XI.  162)  es  Dankov.szky  szlav  jdve- 
venvnek  mondtak. 
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dCszpot :  regulus,  prinoeps.  tyrannus  (NySz.).  —  iiem.  des- 
jhV  :  herr  eines  sklaven,  zvvingherr  sat.  (Heyse). 

dtkk  :  involucrum,  tegumentum,  hulle,  hemd  (NySz.).  —  nem. 
deck :  etwas  deckendes  (=  deckel)  (Sand.). 

fd6ber,  d6ber:  1)  leucisous  virgo;  2)  perca  fluviatilis 
(Tsz.*).  —  nem.  duhel :  squaliiis  major  (Grimm) ;  art  vveissfische. 
V5.  Ethn.  IV.  188.  (Sand.). 

^doknmany:  dokumentum,  okirat  (Tsz.-).  —  nem.  doku- 
mefit:  urkunde,  beleg+magy.  okmdny.  Vo.  NyK.  XXIV.  135. 

'*' dor8(gad6c) :  haln^v  Dank.  —  nem.  dorsch:  gadus  calla- 
rius,  gadus  morrhua. 

dollye :  fastus,  arrogantia,  hochmiit.  ubermut  (NySz.).  — 
n^m.  dolle:  tollheit,  unverstand.  Vo.  Nvr.  XIX.lOl.  102. 

dSngSl,  df^ngSl :  1)  donget,  piafoL  h^tba  utoget ;  2)  kem^nyre 
lever  (Tsz.^).  —  osztr.  baj.  dengeln :  einen  diirchprugeln  (Fromm. 
IV.339). 

dOp^S:  telegramm  (Tsz,*).  —  osztr.  baj.  depesch,  irod.  de- 
pesche, 

fddrSckfil^  dereckel :  subigo,  walken,  priigeln  (NySz.).  — 
erd.  szdsz  *drdsken.  alnem.  dronken.  -Vo.  Nvr.  XVni.366. 

fdfirSkfil:  tomkod,  gy5m(*)szol  li.sztet  a  zsakba,  turot  a  de- 
zsdba  (Tsz. 2).  —  n^m    drilcken.  Vo.  Nyr.  XXni.148. 

dozsSl,  d^zsfil:  perpoto,  compoto  (NySz.);  1)  henyel,  vesz- 
tegel,  hi^ba  t5lti  az  id6t;  2)  ellenkedik,  ingerkedik  (Tsz.^).  —nem. 
t'lschen:  tafeln,  .schmausen  (Sand.)...  BAr  egy  dial,  dischen  alakot 
nem  talalok  forrasaimban,  de  eggy  ilyenre  k5vetkeztethetek  mar 
csak  azert  is,  mert  az  osztr.  baj.  nyelvj^risban  igen  gyakori  a 
d :  t  megfeleles  sz6  kezdeten ;  osztr.  baj.  dnVmpl :  irod.  trampel; 
osztr.  baj.  drottl :  irod.  trottel. 

♦drajdr6t:  textum  trilix  Dank.    —   nem.  dreidraht 

♦drdt:  filiim,  ferreum  (NySz.);  telegraf  (Tsz.*).  —  kfn. 
drat  .  .  .  Hogy  ^7-nak  6  felel  meg,  az  n^met  dialektikus  sajatsag. 
A  fols^magyaror.szagi  n6met  nyelvjjirasok  es  a  bajor  nyelvjaras 
hang.<?ulyos  a-l  <i  nak  ejti  (Scliro  :  Sitzb.  XXXI)  s  ezt  a  magyar 
fiil  o  hangnak  ve.szi :  loger,  strof.  tr6ger  sat.  V5.  Nyr.  XVII. 301. 
XIII.528. 

dnfart^  dtifart :  kapu  aija  Tsz.  —  nem.  durchfahrL 

dnrc&s :  ino])ediens,  grob,  ungehorsarn  (NySz.) ;  dacos,  mak- 
rancos,  akaratos.  lejes,  duzzogo  (Tsz.^).  —  nem.  trotz,  dial,  trufz; 
trotzig . .  .     Anaio^i^s     alaknias    durrn:    inobedientia.     A    durcds 
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szo  szarinaz^at  azonban  mAskep  k^pzelein  magamnak.  Isinere- 
les  a  (hrch-durcds  ikersz6.  N6ha  tnegesik,  hogy  az  ikerszavak- 
nal  6nall6  jelentesti  sz6vd  dlland6.sul  a  mag&ban  kiilon  nem  ert- 
het6  tag  is.  Ott  van  a  dirih-darnb,  me\\b6l  csak  a  darab  a 
magahan  erthel6  s  etimologiailag  elemezhet6  tag:  s  ime,  a  mint 
a  Tsz.^-bol  meggy6zodhetiink,  a  dirib  (diribol)  magara  is  jjiratos. 
liven  uton  keletkezhetelt  a  dnrrds  is,  s  analogias  alakul^akent 
a  durca, 

Sgzifeiroz:  kaszdrnyai  sz6  (Tsz^).   —  nem.  exercleren. 

ej :  exclamatio  admirantis  v.  suspirantis  (NySz).  —  nem. 
eL  fija.  eiaf  (Sand.). 

t©jtel:  justa,  media,  ein  maass,  achtel  (NySz.);  kupa,  pint, 
ic<:e  (Tsz.-).  --  erd.  szasz  e'chfry/,  irod.  arhtel,  Vo.  Nyr.  XXin.l49. 

elefaint :  elephantus  (NySz.).  —  nem.  elephant  (Heyse). 

ergelles :  merges,  hirtelen  haragu.  durcas,  dacos,  makacs; 
valtoz6  eszd,  eszelos:  boho  (Tsz.-).  --  nom.  drgern\  osztr.  baj. 
(h'ffnti:  einen  zornig  machen  (PVomm.  IV.63)...  A  fejl6d6st  I'gy 
kepzelem :  nem.  drgern  :  magy.  "^enjcreL  *ergell  s  ebb5l  igenev 
*f^rfjeno,  ergellos. 

*erkely  :  podium,  exedra,  erker  (NySz.).  —  kfn.  rrh-^r 
(Scliade) . . .  A  magy.  szo  disszimilal6dolt.  Vo.  Nyr.  VII.105;  Sim: 
MNy.  11.44;  Dank. 

ferszeiiy:  geldbeiitel.  horse  (NySz.).  —  nem.  dserin.  Vo. 
Thewr:  HME.  IH. 

*^rc  :  aes,  metallum  (NySz.).  —  kCn.  ^rz  (Sand.J,  ^rze  (Kluge). 
Vo.  Nyr.  1.218;  Sim:  MNy.  I.U5. 

erlbstoly :  banyakba  levezelo  folorkolat  (Vizoly).  —  osztr. 
baj.  rrhstolle :  scheuehensluel. 

<*8pely :  faszeg.  a  meilyel  a  salor  ponyvjiit  osszefoglaljak 
(1\sz."j.    -    nem   sjteil :  dimnes,  zugespitzles  stiibchen  (Sand.). 

eszeiic:  gyari  ecet  (Nyr.  XV11I.141).   —  n6m.  esseuz  (Heyse). 

eszcajg:  evci  eszkoz  (Nyr.  V1I1.4():  XX.324).  -   nem.  easzeuy. 

Mklkii  Jano.s. 
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AZ  ALANYTALAN  MONDATOK 
I.   Az  alany   kOnnyen  kieg^szfthetd. 

8.  Sz6l^sm6dokban,  szokasos  k  i  f'ejezesekben. 
(ivakori  alanytalan.s^ggaK  meg  inkdhb  alanykihagyassal  tal^lkozunk 
a  inagyaros  sz6la.sm6dokban,  kozszajon  forgo  szokiSsos  kifejeze- 
sekben ;  a  hoi  azt^n  neha  konnyen  oda  gondolhato.  vagy  kieg6- 
szithet6  az  alany;  n6ha  azonban  eggyaltaian  nem,  vagy  esak 
homalyos,  altalanos  es  legtobbszor  hatarozatlan  alannyal  potol- 
hatjuk.  A  megcsontosodott  kifejezesek  alapja  tulajdonkepen  a  par- 
besz^d.  mert  az  el5ad&.s  alatl  sz^rmazott  lelkiallnpol  kifejez^se 
sokszor  a  sikerult  szomegv^lasztas.  m^skor  a  gyakori  eldFordulas 
altal  n6mi  onallos^got  nyert  a  nyelvben  s  igy  az  egyszerCS  vjilasz- 
b()l.  feleletb61.  folkialtasb6l  szojdrAs.  allando  kif€^jez6s  es  m^g 
altalanosabbd  v^lt  alakjaban  k5zmond^ssa  v^lt.  A  sz6l^sm6dok, 
kOzmondasok  nem  mind  alanytalan  szerkezetOek,  de  iordul  elo 
alanytalan  sz6l^.sm6d.  alanytalan  kOzmond^s  is  nem  csekely 
sz^mmal. 

lit  olvan  szolAsmodokat  sorolunk  el6,  a  melvekben  rendesen 
nines  kit^ve  a  halarozott  alany,  de  kimnven  oda^rthetfi.  konnyen 
kiegeszitheto ;  az  olyanokat,  melyekben  alanyt  eggyaltal^n  nem 
tal^lunk,  tovabba  az  altalanos  6s  hatarozatlan  alanvu  sz6ldsm6dokat 
es  kozmondasokat  a  kovelkezfi  sz^mok  aid  hagyjuk.  Az  igazat  meg- 
vallva.  a  magyar  sz6ldsm6dok  es  kozmonddsok  legUibbje  altalanos. 
valamint  hatarozatlan  alanvu ;  a  nepszellem  a  neki  foltijnd  oselek- 
v6nyeket  megjegyzi  s  alkaloraadtan  ha  eWfordul  hasonl6  eset.  az 
el5bbi  mAv  isiner6s  szerkezetben  vagy  sz6lasni6dban  fejezi  ki  erzel- 
m6t,  gondolatat,  de  ligy,  hogy  a  regi  ismeros  kifejezesCi  cselekv6ny 
alanydt  elhagyva  a  puszta  ig^t  allitja  oda  normauK  az  lijabb, 
utobb  eszrevett  cselekvesben  pedig  a  cselekv6t  nevezi  meg  hasonli- 
tds  alakjaban  s  a  cselekves  kifejezes^t  a  norma-mondatb6l  kell 
kiegesziteni.  Ennek  fejteget6ser6l  azonban  alabb  lesz  majd  sz6. 

Az  alanytalan.  de  konnyen  kiegeszitheto  alany u  szolasmodok 
pelddinak  el6soroldsanal  sokfele  rendet  kovethetni :  vdlasszuk  itt 
sorrendul  a  kifejezesek  tartalmat,  hogy  t.  i.  mit  fejez  ki  az  alany- 
talan sz6l2!ism6d,  az  alanytalan  kozmondas. 

A  mindennapi  beszedben  el5fordul6  nezetvelemenycserek  sok- 
szor sok  emberben  ugyanazt  az  erzelmet  keltik  fol  s  igy  ugyan- 
azon   v^lemenyre   nyflhatik    szajuk;   ha    valaki    valami    kifejezest 
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hallott  mar  mastol,  a  mi  tal^l6  az  6  sajat  erzes^re,  gondolatara 
is,  akkor  nem  keres  tij  szavakat,  kifejez^seket,  hanem  haszn^lja 
a  neki  ismer^s  kitetelt  tgy  aztan  eggyes  sz6l^m6dok  ^Italdnossa, 
sokszor  kozkeletttv^  valnak.  Rnnelfogva  a  mily  v^ltozatos  a  besz^d 
maga  es  a  t^rgya,  ep  oly  valtozatosak  a  beldltik  szdrmazo  sz6lds- 
m6dok,  kezdve  az  egyszerd  velemenyaddson,  allitdson.  mint  pi. 
,Ott  szakad,  a  hoi  vekony\  igen  konnyen  taldlni  r^iII6  alanyt,  pi. 
a  c6rna,  a  ruha  sat.  vegig  az  erzelmek  meg  nem  sz&molhat6 
soran  dt. 

NezzUnk  neh^ny  p^lddjdt  az  alanytalan  sz6lasm6doknak,  me- 
lyekhez  k5nnyen  kiegeszithet6  valamely  alany,  de  a  mi  a  kdz- 
besz^dben  rendesen  nem  mond6dik  ki.  P^ld^ul :  ,Nincs  ki  neki  n^gy- 
sarokra  (az  esze;  Nyr.  XIV.42H).  Soha  tobb  fat,  mint  az  erdCn' 
(Nyr.  1X.473). 

Biztat^,  unszolas  kifejezesei :  ,Csak  tessek  az  isten  ald^sa- 
bul !  (enni).  No  csak  rajta,  isten  ^Idasdval !  —  Koszonom,  el6g  v6t. 
No  m6g  i^gy  pdr  falatot,  no  meg  6gy-k6t  csfippet'  (Nyr.  XI.37). 

Bizonyit^s,  er6si't6s  sz6l^m6djai :  ^Ugy  am  kom^masszony, 
hebe  nyAron,  li6ba  telen  (Nyr.  VII.518).  Biz  ligy  van  a;  de  biz 
igaz.  De  m^  bogy  ne  v6na  ligy,  mikor  ligy  van!  HAt  csakugyan 
ligy  van'  sat.  (B^cs  m.). 

CsititAs,  csendesiles  szavai :  ,C.sond5sen  M !  Ne  pepe  (=  ne 
kotyogj).  Nem  koll  kotyogni  (Szeged,  Nyr.  11.368).  Hatrdbb  az 
agarakkal!  Lejjebb  a  nagy  hanggal!  (no.)  Csendessfg  csi^f  ven- 
dig!-  (Nyr.  V1I.423). 

Figyelmeztetes :  ,Az  teszi  be  az  ajt6t !  Ahun  a !  (lal^n  ott 
van  valami).  TyliQ!  mi  lesz  itt!  Nini!  mi  van  ott'    sat.  (Szeged). 

Fenyegete.s :  ,P6nzt,  vagy  61etet !' 

Csufol6d6,  gunyol6  sz6lasm6dok:  ,F^nyeseknel  kint  iilnek 
(ha  a  kis  gyermeknek  taknyos  az  orra).  Zs^kha  fm^nc. !  Korsoba 
nimet  (=  kasamadiner,  Nyr.  III.555).  De  riszaija  a  f'ardt !  Uti  cifra, 
hazi  rongy  (Nyr.  IV.431).  Ejnye  no,  szivem  rotty  (Nyr.  VII.518). 
Nyakig-homlok,  talpig-mell  (—  kopasz-potrohos  ember  rsufneve, 
Nyr.  IX.523).  Ugyancsak  onti  a  forrot  alank  (Nyr.  III.506).  Egy- 
szer  hopp,  m^s.szor  kopp.  Lesi-vari-kapi  ember  (Nyr:  IV. 227).  Ej ! 
de  hagyd-ott,  liikd-fol  ember  (Szeged).  Mine!  ruhesebb,  annal  vaka- 
ro.sabb  (Nyr.  VII.  130).  Kulonos  mint  a  liarapofogo'  (Nyr.  VII.  130). 

Megvetes  :  .Spongyal  ra!  Mit  nekem,  filty  nekem,  ha  kapA- 
lok  lesz  nekem  (Nyr.  11.367).  Mit  nekem  egy  par  forint !  Mit  nekem 
li    K^rpatoknak    fenyvcsekkel    vadregenyes    taja!    (Peto(i).     Olon 
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vette  (  -  lopta).  Kifurn^  az  oldalat,  kijonne  a  konyoken,  ha  ki  nem 
beszeln6  magal.  Budos  ott  neki.  (Nyr.  11.39).  Annak  dftglik  a  kinek 
van'  (pi.  malacca)  sat. 

Sajn^lal  szolasmodjai :  , Nines  lelkenek  hova  lenni.  Magyar! 
este  van  rdd,  neked  jo  ejszak^t !  (Toldi  esteje).  Jaj  szeg6ny  fejenek!* 

Ovas,  tiltakozas:  ,Nem  inindig  papsa^jt!  Soha  ilyet !' (Szeged). 

Siettetes  szavai :  ,Tuzet  ide.  vizet  neki,  kotelet  va !  M6g  a» 
odabb  lesz  idebbnel  (Nyr.  11.274).  Ide  vele,  ha  van  nyele  (Nyr. 
VII.423).  Egyszeribe!- 

Tagadas  kifejezesei :  .Vilagos  mint  a  vakablak.  Se  16,  se 
tova.  Senimi  esetre  se!  Nem  gylin  ki  helessen,  ha  az  ember 
szaggattya  a  szot-  (Nyr.  XVIII.283). 

Szeg^nyseg:  ,Keblin  ken  y ere,  hatiin  hdza.  Cser^pt^nyer  fa- 
kandl  {=^  szegeny  par.  Nyr.  Vn.275).  Ninas  itt  se  tiicski,  se  hajts 
ki  (Bihar  m.).  Uri  pompa,  koldiis  konyha  (Nyr.  XIV.423).  Jaj 
derekam,  kdpl^r  uram!'  (Nyr.  III.319). 

K6rdes :  ,J6-e  itt  kendnek  ?  —  Jobb  mint  m^shol.  Messze-e 
konyer  nelkiil?'  (Nyr.  XXIISSI). 

Csod^lkozas:  ,Ejnye  lenye!  (Nyr.  VII.467).  Tyhii!  az  dld6- 
jat!  ennyi  hadat!  Ilyen  lArmat!  Ekkora.  zajt!'  .sal. 

Megelegedes :  ,Egy  hijja,  szaz  a  hordo,  sajto.  kosjir  tele, 
tudom,  hogy  a  kerekszam  b()ven  ki  lesz  vele  (Tompa).  Se  kiasi, 
se  nagy,  6pen  j6*. 

Egyeb  tr^fas  szolasmodok :  ,Kiv(il  tagasabb,  belill  nyajasabb. 
Holnaput^n  kis  kedden,  bornyu-nyuzo  penteken.  Jaj  istenem!  (a 
ki  hallja  ezt  feleli  ra :  Bizony  nekem  se  sogorom.  Nyr.  111.275). 
Teringette  faszekere!  Mind  vizig  a  szarazon'  (Nyr.  IV.322). 

A  szolasmodokban  nyilvanul6  alanytalansaghoz  tartozik  nemi 
lekintetl)en  a  talalos  kerdesekben  rejl6  alanytalan  szerkezet  is,  a 
mennyibcjn  a  trefa  itt  abbol  all,  hogy  az  el6sorolt  je!lemz6  cse- 
lekvesszavakbol,  mint  allitmanyokbol  kell  kitalalni  az  afanyt. 
A  magyar  talalos  kerdesek  nagy  vegtelenjebol  vegyunk  ki  egy 
part  mutat6nak :  ,[Jlon  megyen.  uton  halad,  hoi  lassan  megy,  hoi 
meg  szalad;  .szeme  n^gy,  t'ule  negy,  korme  pedig  huszonn^gy?  = 
liOvas  ember.  A  meg  csak  el.  mindi'g  ^11,  holta  utan  szalad- 
gal?  =  K  a  t  a  n  g k  o  r  6.  Szuletett,  meg  nem  halt,  sob  se  volt, 
nem  is  lesz,  megis  eszik  cseresznyet?  =  V  e  n  leany  (Nyr.  III. 
429).  Uton  men,  nem  porol,  vizen  men,  nem  locsol?-=Nap 
(Nyr.  111.234).  Nekem  is  van,  neked  is  van,  kerlben  koro,  annak 
is  van?  =-  A  r  n  y  e  k  (Nyr.  111.38).  Kint  is  van,  bent  is  van,  megis 
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j6    lielyt    van  ?  =^  A  b  1  a  k.    A    vilagol    ateri,  m6gis  egy  lyiik  .1t- 
lepi  ?  —  Kerekvagas. 

Az  eddig  targyalt  esetekben  az  alany  konnyen  kieg6.szithet6. 

II.  Az  silany  pontosan  ki  se  teheto. 

E16fordul  sok  esetben,  hogy  mi  inagunk  nem  erezziik  a  mon- 
datban  az  alany  hianyat.  de  ha  pontosabban  akarnok  mftghatdrozni, 
hogy  ki  vagy  mi  tehat  az  alany,  azt  nem  tndnok.  mert  oly  ese- 
tekben az  alany  annyira  altalanos,  hogy  a  nagy  szamnal  fogva 
el5  se  sorozhato:  vagy  pedig  oly  hatarozatlan,  hogy  magunk  se 
tudjuk,  ki,  vagy  mi  az  alany.  Ebben  a  mondatban  pi.  ,Nem  tudja 
az  ember,  mitol  hizik'  -  az  alanv  ,ember^:  de  melyik  ember,  ez 
is,  az  is.  valamennvi,  lehat  az  alanv  allahinos.  K  masik  mondat- 
ban  pedig:  .Harangoznak  delre',  nem  mondhatjuk  hogy  .kik*  ha- 
rangoznak,  mert  nem  is  ,kik'.  hanem  csak  .ki' ;  talan  a  harangoz6, 
vagy  az,  a  ki  esetleg  a  kotelet  rangatja.  Az  elobbi  mondat  altala- 
nos alanvu,  az  utobbi  hatarozatlan  alanvii  mondat :  alanv  azon- 
ban  eggyikben  sines,  csak  alany helyettesit6  szavak. 

I .  Altalanos  alanv.  Altalanosnak  nevezziik  az  olv  mon- 
datok  alanv^t.  melvek  kivetel  nelkiil  minden  emberre  vonatkoztat- 
liatok;  vagy  ha  nem  is  epen  ily  terjedelemben,  de  megis  erezziik 
benne,  hogy  ez  nagy  csoportra,  elo  nem  szamlalhato  egyedekre 
illik.  Az  altalanos  alanyu  mondatok  alanyanak  mintegy  proba- 
kove  a  tagad6  mondatnak  .senki,  senki  sem'  sat.  alanya.  PeldAul : 
,Az  ember  halandrV.  Mas  alakban  niondva :  .Senki  sem  el  orokke'. 

Az  altalanos  alanyu  mondatok  alanyaul  szolgalhat  t(^bbi  k6zt  : 

a)  az  .ember'  szo:  mog,jegyzend6  azonban.  hogy  nem  min- 
dfg,  mert  sokkal  tolib  esetben  szolgal  ugyanezen  szo  hatarozatlan 
aianyul.  mir6l  alantabb  lesz  szo  AllalAnos  alanykepen  all  az 
.emt>er  szo  a  kiWetkezo  mondatokban  :  .Nem  ludja  az  ember, 
mit6l  hfzik*.  Tagadolag :  .Senki  so  ludja.  mitol  hizik.  Azt  hinne  az 
ember  elo  tilalomfa'  (melyik  ember?  Mindenki,  a  ki  latja).  Tagado- 
lag :  .Senki  se  mondana  masnak.  mint  elo  tilalomfanak'. 

b)  Az  altalanos  alany  kifejezdje  tovabba  a  .vilag\  kCilond- 
sen  az  .egesz  vilag'  :  ,fc]gesz  vilag  rolam  beszel.  Huncut  a  vil6g. 
.16  kedve  van  az  egesz  vilagnak  (Toth  K.).  Azt  mondja  a  vilag. 
Mil  sznl  a  vilan!  Hogy  all  a  vilag?  Holond  vilag  volt  hajdana- 
ban  (Madacs).  Az  egesz  vilag  kovet  dobhatott  vohia  ra.  csak  epen 
az  apja  nem  (Mikszath  K :  .A  jo  paloeok').    Te  vagy  meg  egyedul 
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oh!  arany  holdvilag.  a  mil  areiidaba  nern  ad  meg  a  vilng  (Cso- 
konai:  .Este').  Balgatag  nagy  vilag!  eze  a  mulalsag,  melyot  iiiuilom 
kovet  ^.-  laradlsiig !'  (Csokonai :  ,A  tel). 

cj  Az  altaliinorf  alany  kifejezesenek  legkCziMisege^^ebh  mudja 
az  igevel  6s  szemelyes  nevm^s-sal  valo  beszedmod ;  a  nevmast 
azonhan  rendesen  elhagvjuk ;  az  ig^nek  valamerinyi  szemelye  meg- 
teszi  ezt  a  szolgalatot,  leggyakrabban  liai?znaljnk  azonban  megis 
az  eggyes-szcUn  masodik  szemelyet  s  a  t6bbess/am  harmadik 
szemelvel.  Az  ilven  mondatok  azt^n  kategorikus  termeszuluknel 
fogva  kozmondasszertive  valnak  vagy  legalabb  ligy  hangzanak ;  de 
az  ige  t5bbi  szemelyei  is  eloforduliiak  ily  hasznalatban.  o)  Kifejez- 
hetjuk  az  alialanos  alanyl  az  ige  eggyes-szami'i  els6  szemelyevel, 
mini:  ,Ezt  nevezem  en  baromvasarnak  (Simonyi.Zs:  ,A  magyar 
nyelv').  Ezt  lai-tom  6n  der6k  embernek':  tovabba  ilyen  igekkel  : 
azt  mondom,  azt  hiszem,  ugy  «,'ondolom  sat.  PI.  ,Be  sok  penze 
van  ennek  az  embernek.  Meghiszem  azt!'  p)  A  leggyakral)ban  ki- 
t'ejezi  az  altalanos  alanyt  az  ige  masodik  eggyesszamii  szemelye. 
s  kiilonosen  a  kozmondasokban.  de  egyebkor  is:  ,A  mit  nem  kivansz 
magadnak,  ne  tedd  azt  emberlarsadnak'.  Ne  fuss  olyan  szeker 
utan,  a  melv  fol  nem  vesz.  Ulheted  a  nvomat  bottal.  llsd  magvar. 
a  ki  bantja  a  lied!  (Kalona  :  ,Hank-biur) 

Ez  az  eggyes-sz^mii  masodik  szemelyben  valo  altalanos 
alanv  elfifordul  nemcsak  a  kozmondasokl)an,  de  mas  beszedben 
is:  ,Vegy  ennyi  vagy  annyi  liszlet.  keverj  bele  ennyi  tojasl  sal. 
Ha  lagylojasl  akarsz  ffizni,  addig  liagyd  a  tojast  a  \1zben  foni, 
mig  egy  miatyankot  elmondasz  (Szakacs-konyv).  Olyan  madar 
az  a  megszolas  bogy  ki  se  nyitottad  a  szad,  mar  is  a  le  notad 
futyiili  (Bacs  m.j.  Oly  vilag  volt  Maty  as  kiraly  koraban,  bogy 
gazemberl  keresve  se  lalAllal  volna'.  Fo  reszit  azonban  az  alany- 
talan  mondatok  e  fajtaj^nak  a  kozmondasok   teszik. 

Torn  T.  Ai.bin. 


FALUDl  FERENC  NYELVE. 

Mondatkot^s. 

Faludi  a  mondatszei-kesztes[)en  is  a  Pazmany-korszak  szoka- 
sat  kciveti;    azerl  mondatai  reszint  magyarosak,  ivszint  latinosak. 

A  magyaros  mondatszerkeszlesnek  eggyik  ismertelo  jelet  a 
koldszok  helyes  hasznalalaban  talaljuk;  nevezele.-en :  a)  a  mii^z^mtt 
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6s  mikitp  kotoszokat  nem  ismeri.  Ezek  lielyetl  a  regi  irokkal  eggye- 
z6leg  mindig  hogy-oi  hasznal.  h)  A  miuUin  es  minekutdna  kot6- 
sz6k  csak  idfihatarozo  mondatokban  fordulnak  el6,  soha  okhat^rozo 
mondat  6l6n.  Faludinal  az  okhatdrozo  mondatokban  kovetkezete- 
sen  mivel^  yninthogij,  mioelhogij  kotdszok  allanak,  pi.  ,De^k  nyel- 
ven  mundus,  tiszta,  sz6p  a  neve  (a  vilagnak),  m  i  n  t  h  o  gy  maga- 
ban  tok^letes  szepseg  (346).  De  m  i  n  t  h  o  g  y  a  J^lszo  eccho 
sokfel61  ada  hangjat,  eniberei  nem  tudtak  eligazodni  (704).  M  i  n  t- 
hogy  vakoskodunk  magunk  dolgainkban:  miert  nem  nyugszunk 
meg  isten  rendel6sin?'  (516). 

Latinomhjok, 

Minden  jo  magyarsaga  mellett  is  gyakran  lalinosan  szer- 
keszti  a  mondatot.  KiilonOsen  tapasztalhat6  a  latinos  mondatszer- 
kesztfe  1)  togyi,  alanyi  es  egyeb  hat^roz6  mellekmondatokban  is 
oly  forman,  bogy  jelentO  m6d  helyett  f6lsz6llt6  (.kot6)  m6dot  hasz- 
nal, mint :  .Elddbe  rakom,  mire  kotelezzen  benniinket  a  ke- 
reszty^n  hit  (25).  Eredj  eleikbe,  add  6rt6sekre.  melly  sikos  jegen 
j  a  r  j  a  n  a  k,  melly  szornytt  veszedelemben  forogjanak  (47). 
Bizonyos  az,  bogy  isten  az  o  hiveinek,  es  nem  ellensegeinek 
teremtelte  legyen  a  mennyorszdgot  (56).  Attol  f6lek,  bogy 
elfelejtsem  (59).  Megeskudnel  rea,  bogy  a  termeszet  mind 
azon  paraszt  bereseket  akart  legyen  bel51ok  formdlni'  (11). 
Latnival6,  bogy  mindezen  esetekben  az  ig^nek  a  jelent6  m6dban 
kellene  allnia.  2)  Celbataroz6  mondatokban  gyakran  foltetes  modot 
baszndl  folsz6lit6  belyett,  pi.  .Eusebius  lebocs^tkozott  bozzajok. 
bogy  mag^boz  s  z^  1  i  d  i  t  e  n  e  az  urfiakat  es  foganatja  1  e  n  n  e 
a  bej5z6dnek  (302).  Szelim  csaszar,  bogy  Miistafanak  balaldt  e  1- 
f  e  1  ej  t  e  n  e,  Cyprus  szigeteben  szandekozott  mulatni  (653).  Dinna 
as.szony  Salembe  m6ne  s^tdlni.  bogy  azon  v^rosnak  damjiit  m  e  g- 
n  d  V  a  r  I  a  n  a,  erk5lf:seiket  6s  szokasaikat  I  a  t  n  a*  (203).  3)  Az 
id^batdrozo  mondatokat  is  tobbszor  latinosan  szerkeszti  folsz6lit6 
vagy  foltetes  m6dot  basznalva  jelento  belyett,  pi.  ,Minekntana  sze- 
les  e  vilagot  t  e  r  e  m  t  e  1 1  e  v  o  1  n  a,  nem  ba^'ya  arvasagra  (43). 
Cunigunda  minekutana  m)  e  g  s  o  k  a  II  o  1 1  a  v  o  I  n  a,  illy  rendelest 
tett,  bogy,  mikor  a  csaszAr  m  e  gla  t  og  a  tii  a,  szinte  akkor  bat 
tiizes  vas  szalat  b  o  z  n  a  n  a  k  szobajaba*  (642).  4)  A  Icnni  segit() 
igevel  is  latinosan  el  neba,  mint :  ,Nern  go  n  d o  I  n  a  m  .szlikseges- 
nek  lenni.  Iioj^y  .  .     (8).   .lamborsaga  rniatt  Vesta  .^ziiznek    tar- 
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t  a  t  o  1 1  I  e  n  n  i'  (107).  5)  Neha,  de  csak  ritkan,  a  tSmondatot  is 
relativ  nevmassal  kezdi  latinosan.  mint :  ,M  e  1 1  y  ket  utolso  (ez 
a  ket  utols6)  gonosz  kisertet  oUyant  mozdit  rajtunk.  hogy  csak- 
nem  a  pokol  torka  elott  latjuk  magunkat'.  6)  Neha  foltetes  szer- 
kezet  ^11  relativ  helyetL  mint :  ,H  a  k  i  (=  si  quis)  nem  veszi 
hasznat,  attol  vagyon,  hogy  nem  veszi  eszre'  (465).  7)  Latinossag 
tapasztalhalo  meg  a  hanemha  (=^  nisi)  es  netaldntdn  (=  neforte) 
kdt6sz6kkal  kotott  mondatokban.  mint :  Jnti  vala  a  haj6sokat. 
hogy  az  ark^diai  hegyeket  kerulnek.  n  e  I  a  1  a  n  t  a  n  Justinianus 
kez^be  keriilnenek  (699).  Meg  a  tanulas  is  a  modot  es  merteket 
megkivanja,  netalantan  a  sietes  miatt  sokba  kapjunk  (==^  hogy 
sokba  ne  kapjunk),  es  vagy  semmit  se  tudjunk  vagy  rosszul.  A  se- 
renyseg  oily  k^sziilettel  legyen,  hogy  megallhassa  a  pr6bat,  ne- 
talantan megfelejtkezven  mag^r6l  ktlrt  valljon  (-=^  bogy  kart 
ne  valljon').  Senkit  sera  gy6zhet  6  (az  ordog)  meg,  hanemha 
ki  mag^t  megadja ;  senkinek  sem  arthat,  hanemha  ki  maga 
akarja  (=-  ha  csak  maga  nem  akarja  (549).  MegelCzni  valakit 
kedves  szolg^lattal  j6;  annyiba  tartatik,  mint  egy  biztos  valto- 
iras,  hanemha  a  correspondens  gazember  (=  ha  csak  a  corr. 
nem  gazember  (484).  8)  Latinosnak,  a  latin  nonne  forditasanak 
latszik  a  nehanyszor  el6fordul6  nem  de  nem  k^rd6sz6  is,  mint: 
,N  e  m  d  e  nem  er6vel  kenyszeritettel  bennunket  a  jos^gos  cse- 
lekedetekre ?  Nem  de  nem  kigy6t  bekat  moiidottal  a  mi  magunk- 
viselesere?  Nem  denem  orok  kinokat  osztottal  fejiinkreV  (132). 
Tekints  mar  azokra,  kik  a  m6rt6kletess6gnek  hivei :  nem  d  e 
nem  r6zsak  pirulnak  arczolatjokon'  (685).  9)  A  latinossag  rova- 
sara  sz^mithat6k  meg  ilyf^le  hi^nyos  mondatok  :  ,N  e  s  z  e  a  ritka 
madarat!  (ecce  avim  raram).  Nesze  a  fosvenyt!*  (ecce  avarum). 

A  mondatkotvs  sajdWujat. 

Amondat  mintmondatr^sz.  A  mondatkotesben  kivdl6 
sajats^ga  Faludinak,  hogy  gyakran  szemelyragos  ig6t,  tehdt  mon- 
datot  hasznal  mondatreszkepen.  Ez  a  mondat  majd  alany,  majd 
allitm^ny,  majd  largy.  majd  meg  jelzo  vagy  hat^ozo,  mint  a 
kc'>vetkez()  p^ldak  mutatjak :  ,Hol  ett61,  hoi  amattol  tartvan  h^bor- 
gatja  a  felsz  (107).  Mikor  a  hatalmas  urak  elott  a  meg-kell- 
lenni  vagyon.  a  jo  tanacshoz  nem  hallgatnak  (240).  Homalyos 
besz6djeb6l  nem  egyebb,  lianem  a  t  a  1  a  1  d-e  I  maradt  reank  (322). 
Ha  mikor  a55_adom  dolgaban  vagyunk  (432).  (iondolom  bol- 
dogsag^vai  mulatozik  (420).  Megengedem,  hogy  magad  a  koteles- 
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segrol  kiilonb  hiszedben  legy  (97).  Oily  hiszemben  vagyok. 
hogy  vetekben  halnak  meg  (48).  A  gondolomra  es  akarnamra 
csuszamitja  6  nagysAgokat  (194).  Ez  az  uj  hir  meginditolla  a 
haragszomol  az  asszonyokbau  (128).  Ama  le  kereszjje  1 1 e d 
j6sAgokr61  vetekedtunk  eddig  (75).  Ha  pedig  arajta-kaptamra 
igazodik  a  gyanu,  bezzeg  . . .  (107).  A  ma  gok-mondj  ^k  j6- 
sagokra  GsztonGznek  (124).  Tudtomra  vagyon,  hogy  a  szent 
hazassagnak  kotele  gyalaztatik  (110).  0  volt  elsO  hirdetOJe  ennek 
a  nem-hittem  hitnek  (124).  Egy  embertelen  nem-tndommal 
akarja  magat  meniegetni  (132).  Te-gondoltad  gy6ny6riis6g 
(608).  fin  fia  vagyok  aj^e  mondad  molndrnak  (731).  Ti  ezer 
hizelked^ssel  s  ti  tudj^tok  mesterseggel  ostromoljatok  (92). 
A  volt-ra  a  zsido  sem  ad;  ha  a  rajta  kaptamra  igazodik 
a  gyanu'  (107). 

Hidnyos  mondatok.  a)  Az  alany  hi^nya,  pi.  ,Csak 
az  (t.  i.  baj),  hogy  uri  hdzak  is  lal^ltatnak,  a  hoi  a  i$zitkoz6d^s 
osi  maradek  (299j.  Atalment  az  iskolslkon  haszonnal,  csak  az, 
hogy  a  holes  konyvek  se  nem  mindenben.  se  nem  mindenkor 
igazitanak  el  liennunket  elegendok^pen  (318).  Oram!  dolog  (t.  i. 
az),  ha  maholnap  bolcsteienseget  nem  vailasz,  hegyedbe  iilnek 
szolgaid  (296).  Dolog,  hogy  valaki  koziildk  azt  nem  meri  hazudni, 
hogy  a  holtakat  is  fel  tudja  t&masztani*  (777).  b)  Az  allUm^ny 
hianya,  pi.  ,A  mint  a  tobbi,  te  is  csak  ligy  (I.  i.  tegyj.  Ember 
erette!  (t.  i.  legyen).  B5csulet  ide,  b5osQlet  oda!" 

^  jel z 6.  Jelz6  jArul  gyakran  a  hatAroz6  sz6khoz  is,  mint : 
,Elvetette  linden  bizonyosanaz  iidvoss^gnek  litjat  (127). 
Eusebius  hallvAn  ezeket,  ifeh^z  n  e  h  e  z e  n  tfirhete,  hogy  han- 
gosan  ne  nevetne  (130).  Keves  pihenve  beoiitott  hat  butigliat 
vasott  g6gej6be  (304).  Nagy  hamar  Ieg6nyb61  mesterre  lett. 
Szeges  munka,  az  idegen  nemzetnek  nyelve  jardsat  szakasztott 
ilgy  magyarosan  ejteni  (361).  Mi  is,  jo  as.szonyom,  gyakor- 
tabb  gyakorta  felfele  tekintsiink*. 

Szorend. 

A  szorend  Faludinal  Altaian  v6ve  magyaros;  taliilunk  azon- 
han  iinitt-amott  olyan  jelensegeket.  melyek  a  latin  6s  olasz 
riyelvek  szorendjere  vallanak.  a)  A  birlok  nelia  megel6zi  a  bir- 
tokost.  a  mi  ketseg  kivul  a  latin  nyeiv  sajatsaga,  de  azert  neha 
a   magyarl)an    is    megdllja    hely^t,    pi.   .Illy   hamar    leled    csapotl 
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langja  a  szerelemnek?  (5).  Leszalla  ugyan  edes  leve  a 
palaczkoknak  gyomrokba  (121).  Emilia  asszony  is.  fele- 
sege  Eleulheriusnak,  larmdt  dobolt  Londraban  ( 1 26).  Oivas- 
t^tok  ama  peldat  mellyrfil  emlekezik  sz.  MAte  XXV.  reszeben 
kon  y  venek  (138).  Conplementuma  az^rt  Neandernak 
epen  kedve  szerint  esett  (150).  Szent  Ambrus  minden  ere  jet 
velejet  61es  elmejenek  o.sszeszedv^n  (152)  A  vakineroseg 
sokszor  k e p  i  b e n  tQnteti  fel  magat  a  vilezsegnek  (223). 
Tatnadtakor  a  napnak  sz(3rnyii  nieli6sdggal  joddogele  Szelim 
.szullan  (650j.  Nem  ludtak,  meily  r^sze  tel6  a  tengeruek 
ragadlattak*  (644).  b)  Neha  a  mell^knevet  Wneve  utaii  teszi,  pi. 
,Kihez  k^pe.st  kin  ban  vala  nag  y  ban  Eusebius  akkori  beszel- 
get^.'^e  utan  ( 1 26).  Hazudtola^s  perlekedes,  zenebona  tamada 
nagy  k5zt5k  (122).  Lesz  kinjok,  s  gondjok  nagy  is  miatta 
(157).  Ha  mi  m6don  hozz^  ferhetnek,  vagyon  dicsekedes 
nagy  6s  sz^jos  irdnta  (47).  0  k  o  t  adunk  n  a  g  y  o  t  hara- 
gosinknak^  (376).  Latni  vald.  bogy  ez  az  elji^irds  a  magyar  Tulet 
nem  bantja,  noha  a  latin  szorendre  valh  c)  Latinos  sz6rendre 
vallanak  meg  az  iiyen  p^ld^k :  ,A  tobb  okok  kozlil,  m  i  e  r  t 
bogy  sokan  a  gonoszra  vetemednek  (bogy  miert  ve- 
temednek),  e  nem  legkisebb  (36).  Az  igazsag  a  z  6  r  t  es  halaadas 
(az^rt  az  igazsag  es  balaadas)  hangos  sz6kkal  predik^lj^k  a  vir- 
tusl*  (47).  Az  ilyen  eselek  azonban  ritkabbak. 

A  m  6  d  o  s  i  1 6  i  g  6  k.  A  m6dosit6  ige  belye  a  mondatbeli 
hangsuly  szerint  vAltozik.  Rendesen  az  infinitivusa  eI6tt  all,  mint : 
,Ezek  az  agg  r6kak  a  vilag  nagys^gosit  a  magok  ramajokra  a  k  a  r- 
jak  fesziteni  (79).  Minap  felszoval  azt  kezde  vi  latni, 
bogy  mi^rt  nines  keleti  arinak  a  torvenynek  (60).  A  ki  nyug5t 
^  b^kot  akar  k5tni  a  nemesek  l&bara :  megroviditi  szabad- 
sdgokat  (62).  Semmi  jo  szerencsevel  nem  tudnak  megele- 
gedni,  tobbre  szaggatnak*  (245). 

A  fblhozott  esetekben  az  ige  batarozo  nelkiil  all.  Ha  azon- 
ban az  ig^nek  bataroz6ja  vagyon,  a  mbdosito  ige  a  hat^roz6  el6 
keriil,  pi.  ,Nem  a  k  a  r  t  a  m  bosziiir^sommal  s^rtegetnem  (1). 
Sz.  Ambrus  nem  t  u  d  t  a  elegsegeskepen  m  a  g  a  s  z  t  a  I  n  i  azt  az 
erdemes  szQzeesk^t'  (152).  De  ha  a  hataP0z6n  van  a  mondatbeli 
hangsuly,  akkor  a  batarozo  megel5zi  a  m6dosit6  iget,  pi.  ,A  ki 
nem  akar  ahoz  tanuini,  bogy  helyesen  tudjon  beszelni* 
(195).  Ha  pedig  az  inflnitivuson  van  a  mondatbeli  hangsnlv,  akkor 
az  infinitivus  elo/i  meg  a  m6dosit6  iget,  pi.  .Neha  szemhunyorilva 
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enj^edni  kell  egyben  masban  az  itjusagnak  (204).  Szerelmes 
hiveit  gazdagitani  szokta  az  isten  ajandekival  (50).  Az 
iijsag  csodaltatni  szokta  magil'  (363).  Tagado  monda- 
tokban  a  m6dosit6  ige  a  tagad6  szo  melle  keriil,  meg  pedig  ren- 
desen  a  mondat  elere,  mig  az  infinitivus  a  mondal  vegere,  pi. 
N  e  m  kell  a  szalkab6l  mindjart  gerendat  c  s  i  n  a  1  n  i*  (549). 

Kiss  Ignac. 
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Szaijriil  HZ^ra.  A  magyarsdg  szdll6  ig^i.  GyujtOtte  es 
magyarazza  Tofh  Bela,  Budapest,  az  Athenaeum  r.  t.  kiaddsa.  1895. 

Miel6tt  a  sz^llo  igek  ezen  els6  magyar  gyOjtemenyenek 
biralataba  fogok,  ki  kell  nyilv^nitanom,  hogy  teljes  szivvel-lelekkel 
csatlakozom  azon  lelkes  togadashbz,  melyben  e  k5nyv  a  sajto 
es  kozons^g  reszer61  r^szesiill.  Ezt  tennem  azert  is  j6l  esik,  mert 
magam  is  foglalkozom  evek  otii  e  nemii  munkivral,  b^r  nem 
professi6b6l,  hanem  tanulm^nyaim  kozben  onkenyt  folmeriilt  kedv- 
telesb6I.  fin  ugyan  sohse  gondoltam  arra,  hogy  valaha  velGk  az 
olvas6  kozons^g  ele  lepjek,  de  ann^l  kiv^ncsibb  voltarn  a  konyv 
els6  mutatvanyainak  megjelenesekor,  vajjon  mino  lesz  az  ujsziilott. 
S  orlilhet  a  szerzd  lij  sarjad^kanak,  mint  a  r6mai  csal^dapa, 
mert  muzs^a  hOseges  volt  hozza.  ujsziilotte  pedig  suo  similis 
patri  Manlio  —  et  pudicitiam  suae  matris  indicat  ore. 

S  epen  az^rt,  men  a  szerzo  erdemes  munkat  vegzett,  m61t6- 
nak  tartom  magam  reszer6I,  de  szQksegesnek  a  magyar  nyelv- 
tudom^ny  szempontjab6l,  hogy  a  szerz6nek  el6szavdban  kifejezett 
ohajanak  is  eleget  I6ve  konyvet  komoly,  becsuletes  bir^lat  ala 
vegyem. 

Mindenek  eldtt  a  konw  cimehez  kell  sz6lanom.  A  Kcim 
Szdjrul  szdjra  nem  esik  kritika  aM;  mert  bar  elso  helyen  dll, 
csak  masodlagos  cim,  s  mint  ilyen  igen  .16.  De  a  val6di  cim,  a 
ki'myv  tulajdonkepeni  neve  es  tartalma :  .1  magijarsdg  azdllo  if/ei 
mar  nem  ilyen,  onkenytelen  ket  kerd^sl  vet  fol.  KlOszor.  mi  az  a 
.szdild  f(/('.  ?  es  miert  azdllo  'f 

Sz(')ljunk  el6sz()r  a  >^<///o  kitejezeshez,  hogy  miert  vette  fdl 
e  szokatlan  s  kevesbb^  magyaros  jelzoL  mikor  a  regi  szdrnf/as 
kilejezes  sokkal  job!)  es  magyarosabb.  ismeretes,  hogy  a  magyaros 
beszedmod    ritkan   es  jobb   hijaban    alkalmaz   igenevet  jelzoul   s 
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akkor  is  inindig  igei  tulajdonsagot  tulajdonit  a  nevszonak.  KuliHi- 
ben  is  a  kifejez^s  sokkal  plasztikusabb,  ha  tiilajdonsjigot,  ellatotl- 
sagot  jelentG  viszonyito  jelz(5vel  eg^szitjiik  ki  a  fogalmat,  mintsem 
ha  valami  helyzetet.  allapotot  jelent5  igenevvel  bovitjUk  a  nevszot. 
Mondjuk  ugyan  ,kerul6  lit,  igavono  barom.  messzemen6 
intezkedes*  sat,  de  csak  jobb  hij^n ;  mert  neni  mondjuk  ,k  a  p  ^  1 6 
ember,  k  a  s  z  ^  1  6  ember,  hanem  ,k  a  p  a  s  ember,  k  a  s  z  &  s 
ember  s5t  ,i  g  d  s  okor*.  S6t  az  igenevet  is  megtoldjuk  neha  k^p- 
z5vel,  mikor  ,h  a  r  a  p  6  s  kuly^t,  r  u  g  6  s  lovat*  sat.  mondunk. 
Szovai  a  magyaros  beszedm6d  ily  mondasokban  ink^bb  a  kepes- 
s^get,  ell^tottsagot  fejezi  ki,  mintsem  a  cselekv6  allapotot.  Azert 
8z6lunk  I'gy  :  ,k  e  z  e  s  barany.  i  o  v  a  s  katona,  k  6  r  e  1 6  s  leany. 
rdtartbs  menyecske,  szarn  yas  jillat,  s  z  A  r  n  y  a  s  eger  sat 
Epen  igy  vagyunk  a  szullo  kifejez^ssel  is.  Magyar  ember  sohse 
mondana  szdl/d  ifjM,  ha  szarmjds  iyM  is  mondhat. 

Azt  hiszem,  itt  senki  se  fogja  komolyan  ellenvetni,  bogy  a 
azdrnt/cui  kifejezes  n^met  utanzas  volna,  legalabb  is  ilyen  ertelem- 
ben  nem:  mert  joval  Riichmann  el6tt  csinilta  Szab6  Istvan.  a 
hellenista  meg  1830-ban.  De  ha  nemet  sziiletesd  volna  is,  jobb- 
nak  tarlom  a  s::d/lo  kifejezesn^l,  mert  magyarosabb.  Nem  mondom 
ezzel  azt.  bogy  a  szfillo  vje  rossz  kifejezes;  van  olyan  j6,  mint  a 
.1  o  V  a  g  1  6  katona,  g  y  a  1  o  g  1  6  ember'  a  naluk  jobb  ,1  (j  v  a  s 
katona,  g  y  a  1  o  g  o  s  ember  kifejezessel  szemben. 

T6th  B6la  szerint  a  szall6  ige  valamely  kozepfaj  a  kozmon- 
das  es  idezet  kozt;  leh^t.  vannak  a  kett6vel  kozos  es  vannak 
eltero  tulajdonsagai  is.  Kerdes,  bogy  melyek.  Hatarozzuk  meg  mind 
a  kettOt  s  ligy  vonjuk  le  a  kovetkezmenyt.  A  kozmondas  korul- 
beliil  igy  hatarozhato  meg :  a  kozmondas  valamely  koztapasztala- 
lon  alapul6  61eligazsagnak  ritmikus  szavakban  val6  kifejezese, 
mely  minden  idok  emberei  elott  igaz.  Az  idezet  pedig :  valamely 
tekint^lyen  alapulo  gondolatkifejezesnek  eggyes  esetekben  valo  .'^zo- 
szerinti  alkalmazasa.  A  Hzdllo  i(/r  e  ketto  kozott  van:  van  k6z(')s 
es  van  eltero  voniisa.  Kozos  vonasa  mind  a  kozmondj^ssal,  mind 
az  idezettel,  bogy  gondolatot  fejez  ki.  tehat  sz6lasm6d;  hozza- 
tehetni,  bogy  ritmikus,  tetszet6s  szavakban  jelenik  meg.  Kiilinibozik 
a  kozmondcistol,  az  idezettel  pedig  eggyezik  abban,  hogy  nem 
valami  koztapasztalaton  alapul(3  igazsagot,  hanem  valami  otlet- 
szerQ  gondolatot  fejez  ki;  s  ez  differentia  specifica.  de  meg  nem 
ultima.  Kiilonbozik  az  idezettol  is,  a  kozmondassal  pedig  eggye- 
zik   abban,    hogv    miutdn    ismeretesse    lett    a    kifejezes,    sokszoi' 
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alalakulva  kdzliaszn^laluv<^,  altalano^>sa  is  valik.  kiilonosen  a  koz- 
beszedhen;  ezt  pedig  az  altal  eri  el,  hogy  a  gondolalot,  barmely 
kozonseges  is,  tetszetos,  talalo  formaban  adja;  ezt  azt^n  a  tjir- 
sadaiom  mag^eva  teszi,  s  a  n^lkiil,  hogy  torddnek  a  gazdajavaj, 
el  vele  es  alkalmazza. 

Ezek  utan  igy  hatarozhatjuk  meg  a  szall6  iget :  a  sz^llo  ige 
valamely  tekinlelyen  alapul6.  tetszet6s  szavakba  onlotl  szblasmod, 
mely  kozhasznalat  altal  az  e\6  bei>zednek  kozkincseve  Ittt. 

Vegyiink  egy  peldat.  ,Az  Ember  trag^didjdnak'  XIV.  szineben 
az  eszkimo  azt  mondja  Adamnak :  ,Ha  i«ten  vagy,  tegyed,  konyor- 
g(*)k.  hogy  kevesb  ember  legyen  s  tobb  foka'.  Ez  a  mondat  igy 
moiidva  egyszerQ  id^zel.  De  bizoayos  alkalommal,  mint  Nevy 
Laszlo  irja  a  Nyelv6r  XX. 229.  I.  jegyzeteben,  Karoly  (i  y. 
Hugo  kikapva  a  ver^sbol  a  csattan6t  igy  mondotta :  .sok  az 
ember,  keves  a  foka',  s  igy  lelt  kozkelelQ  szall6  igeve. 

Ezek  utaii  atterhetuiik  magukra  a  sz^llo  igekre.  Elsd  lekin- 
telre  a  beosztai?,  az  eggyes  szallo  igek  egyma^utanja  otlik  szemiinkbe. 
Toth  Bela  a  szallo  igikct  eredet  6s  forras  szeririt  csoportositotta. 
Az  en  nezetem  i^zerint  azonban  celszerfibb  lelt  volna,  ha  nyelv 
szerinl  oszlalyozla  volna  az  eggyes  kifejez^seket,  ligy  hogy  tol- 
sorolja  eggyiitl  a  magyar  nyelvQ  szoldsmudokat,  azut^n  a  latin, 
gorog,  francia,  angol  sal.  nyelvQeket ;  e  kereten  beliil  aztan  csopor- 
to.sUana  a  .szerint,  a  mint  a  tdrtenelembol,  az  irodalomb6l  vagy 
a  kozelelbol  vannak  veve.  Akkor  nem  allna  elo  az  a  zavar,  hogy 
nemely  esetben  nem  tudni.  va.tion  eggyes  szallo  ige  a  tortenelem- 
b6l,  az  irodalombol,  vagy  a  kozeletbCl  vane  meritve;  pi.  Fait 
(127),  Borkozi  dllapof  (127j,  Bonfordl  (126),  Hart/  Jams  (126). 
Urasdyod  ngy  Idtszik  idvyen  (124),  A  vin  csatulo  (t2.'i),  Eml't- 
(122).  Abcuy  (130)  sal.  mindezek  a  torlenelembGl  vett  szallo  igek 
kozt  vannak,  pedig  a  tar.-adalmi  eletben  sziileltek  s  igy  kaptak 
labra.  Tovabba :  - 1  kutya  uyat,  a  karacdn  halad  (236),  Szilhamos 
(285),  Fiume  meilett  a  ttnytr  rsondes  (283),  A  ki  mm  tud  arabu- 
sal  sat.  (232).  I/ju  Mayyarorszdy  (218).  OrszdyUiszaii  eszleht  .*<al. 
ezek  pedig  a  magyar  irodalombol  veil  .szall6  ig6kul  vannak  loltun- 
tetve.  hololl  szinten  a  koz^let  szarmazekai. 

Megte.szem  ill  e.szrevetelemel  az  idezes  nyelvere  is.  Foszabaly. 
hogy  a  .szallo  iget  mindig  azon  a  nyelven  idezzuk.  a  melyeii 
mondani  szokluk,  a  t'ordilasl,  ha  sziikseges,  rekeszben  lehet  adni. 
Ha  valamely  .^zallo  igel  magyarul  is.  idegei)  nyelven  is  szoktunk 
idozni.  az    iiiindk(>l    lielycn    kiteeiido.   inert   ugy  hozza  magaval  a 
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j6  rend :  pi  ha  igy  mondjuk  :  rherrhez  la  femme,  akkoi'  a  Irancjia 
nyelvQ  idezetek  kozt  a  helve;  ha  pedipj  niagyar  forditashan  mond- 
juk Keresd  az  asazonyt  (s  nem  a  not),  akkor  a  niagyar  nyelvti 
sz^l]6  igek  k(')ze  vain. 

Tekintsiik  most  az  eggyes  szall6  igeket.  A  sz^ll6  igek  el- 
hir^I^saban  legfontosabb  doloir,  a  mit  kul6nben  szerz6nk  is  bevett 
el5szavaban,  az  iroi,  vagy  szerkeszt6i  folfogds,  va.iion  a  folvett 
kifejezes  valnban  sz^llo  ige-e.  vngy  t5hl)  ann^l  t.  i.  kozmond^s : 
avagy  kevesebb,  t.  i  egyszerQ  idezet.  Toth  Bela  konyveben  mas- 
felezer  szAll6  ige  (forditasaikkal  2000-en  felul)  van  lolsorolva: 
kerdes  mar  most,  melyek  ellen  telieto  kilbgas.  Nekem  kilog^som 
van  a  kovelkezO  szillo  igek  ellen : 

1)  A  magyar  torlOnelombol  vett  szallo  igek  kdzul : 
19. 1.  Romulidae  Camicuf  etc.  Sokkal  hos^zabh.  senihogv  kOnnveden 

.szallhalna  s  kuldnben  is  hamis  az  erlelme. 
30. 1.  Hdtra  ran  mng   a  fckefr  leves.    37. 1.    Ha    rovid  a  kardod, 
told  mf'ff  egif  lepvssel.  Mind  a  ketto  kifogaslalan  kozmondas 
volt  mar  az  idezetl  forras  koraban  is. 
43  I.  Faciam  Htuif/ariam  raptivam   etc.    R^szint    hosszu,    r^szint 

bosszanlo  idezet,  de  epen  nen)  szallo  ige. 
4r).  1.  Fringla,  egyszer(l    alkolcsonzijll.    titalakult    s    meghonosult 

idegen  szo. 
49. 1.  Eh  urn  fako.  Kozmondiis  volt  mar  az  6nodi  gy files  idejen  is. 
(>1.1.  RLvim  teneatis.  Csak  a  kozl6s  helvet  kifojiasolom.  mert  nem 
II.  .lozsef  hetvenkedese  uldn  lett   szallo    igeve:    ismerlek  a 
magyarok  mar  elobb  i.s.  jobban  mint  o,  a  nelkul  hogy  olvas- 
tak  volna  goromba  indorsumal. 
Ho.  1.  Justltia  rrgnorutnfundamentum.  Hegi  latin  kozmondas,  szam- 
talan.szor  idezve  kr)zepkori  kozmonda.s-gyu.jtemenyekhen,  mint 
pi.  .Studiosiis  .locosus.  Jovialis'  es  egyebult. 
84-.  1.  Aut  maini  sat.  A  tarsaival  egyiitt  kevesek  altal  ismert  osztrak- 

izfi  anokdota. 
Sf).  I.  Honved,  ez  egy.szerii  gyartott  sz6,    mely    folszentelest  nyerl 
a  nemzet  nagy  szenvedesei  altal.  de  nem  .«izall6  ige:  ellen- 
kezoleg  az  Elnre  az  mar  szall6  ige,  mert  eszmet  fejez  ki. 
107.1.  A  terehp.si  verehek.  csak  lehetett  .^zallo  ige.  de  miir  felejtik, 

a  kik  ismertek  is. 
124. 1.   Vramyod  ugy  Idtszik  Idvgpn.  Szinten  feledesbe  meno  mondas. 
Ime,  e   12  kivetelevel  a  tobbi  140  mind  jo  .szallo  ige  szerin- 
tem.  S  obben  van  Toth  Belanak  6rdeme.  vagy  helyesebben  finom 
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erzeke,  nagy  szor^alma  es  szerencseje.  ho^y  els6  meg.jelenesekor 
ily  nagy  szamu  tisztan  magyar  lorleneti  sz^ll6  iget  tudott  5ssze- 
gyOjteni.  De  mar  a  magyar  irodalombol  vett  szall6  igekkel  nem 
oly  szerencses,  mert  azt  a  lorekv6set.  hogy  mennel  tobbel  adjon, 
nem  koronazta  ily  siker,  a  mennyiben  sokkal  tobb  kifogasolhal6  ki- 
fejezes  van  folveve:  menti  ugyan  a  magyar  irodalom  kevesbbe  ismert 
volta,  de  meg  ez  nem  leszi  meg  a  sok  idezetet  szallo  igeve.  Meg- 
jegyzem  azonban,  hogy  mds  gyCljl6k  se  oly  szerencsesek  itt ;  mert 
pi.  Buchmann  minden  valamire  valo  ritkabb,  sikeriiltebb  mondat- 
szerkezetet,  a  melyet  valaha  olvasotl,  azonnal  megtesz  .szallo  ig6- 
nek:  pedig  hat  nem  ugy  szlilehiek  am  azok.  El  kell  azokat  lesni 
az  6l6besz6db6l  s  aztan  kutatni  a  forrasnkra,  s  nem  megforditva. 
Lassuk  most  a  kifogasoltakat : 

2)  A  magyar  irodalomb6l  vett  szallo  igek  koziil : 
17H.  I.  Kimly !  ha  nem    mznim    vitizi    roltodat  sat.   Ez  mottonak 

jo,  mint    Arany    Jjinos    veszi,  de  nem  szall6  ige:  ki  hozta 

iorgaloml)a  ?  Ilosvai  csak  alkota. 
17o.  I.  A  Halotti    HeszedbCI   vett  sorok  eggyike  se  szallo  ige;  leg- 

foljebb    kuriozumkep    emlitheti    valaki,    de    nem    kozhasz- 

naiatuak. 
179.1.  A  XVIIl.  sz.-beli  bordalnak  se  minden  annak  mondott  sora 

szall6    ige;    pi.    az    hsza    mar   kezdetQ    sorok   nem  azok. 

Ellenben    van    bel6le    egypar   sor.   a   mely   jo   szallo    ige; 

ilyen  pi.  a  kovetkez6  A  Dunuhan  (van)  egtf  hnl.  (masult  a 

Tl'izdhaH)^  annak  neve  harrsa  .  .  .  sat. 
193.1.  llazafisatf   a    uewzefisri/ncl'.    P!.szm^t   fejez  ki.  de  nem  koz- 

keletn. 
195. 1.  Maijaara  vn-o  $zenrvilelcm.    Ezt   igen  kevesen  ertik  meg.  de 

nem  is  hasznaljak. 
Kiilono.sen  eggyts  iroktol  van  veve  .sok  idezet,  a  mikel  bar 
tobben  ismernek,  de  az6rt  meg  nem  ."^zallo  ig^k.  fgy  Vorosmartytol : 
200. 1.  Mefi  jnni  Ml^  m('(j  joni  Joy  ."^at.  —  201. 1.  Az  tin  hnh/ijhoz-, 
A  /nfi  dal'\)()\  c.-ak  eggyik-mii.sik  kifejezos  szall6  ige,  de  nem 
mind,  a  mi  idezve  van.  I'gyanez  all  az  Eotviistol,  (iarait6l,  Kuiios- 
tol  idezettekre  i.s. 

A  szine.szviiagbol  es  az  irovilagbol  velt  kifejeze.sokre  azt 
jegyzem  meg,  bogy  az  o  szolasmodjaik  b^rmily  talalok  is  a  .sajat 
kciriikben,  azert  meg  az  egesz  magyarsagnak  nem  szallo  igei : 
s(^kszor  annak.  a  ki  nem  lorjiolodik  szineszkorokbcn,  teljesen  er- 
telmetlenek.  l*(idig  a  szallo  igeknek  kozvagyonnak  kell  lonniok. 
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214.1.  A  Pet6fi  koltemenyeibfil  vett  kifejezesek  mind  igazi 
szM6  ig6k;  de  a  pr6zai  muveib()l  vett,  egyetlen  eggy  adat,  az 
1^0  kevess6  sikeriilt  anekdota. 

215.  1.  A  Jokai  miiveib6l  vett  kifejezesek  is  mind  j6  szallo 
igek,  csak  az  ijju  ondsokat  inkdbb  mondjuk  fiatul  oridsohuik;  s 
a  217.1.  levo  VezercsiUag  pedig  nem  Jokai  szerzem^nye,  tovabba 
nem  is  valaini  iigyes  osszet^tel. 

222. 1.  Sarosy  Gyula  ,Arany  trombita^iab6P  vett  ket  idezet 
nem  szall6  ige;  ellenben  a  Szeginy  anydm!  Jia  fiulta  volna  sal. 
igazi  szdllo  ige. 

232. 1.  Thaly  Kaiman  versidezetei  j6  szallo  igek  lehettek  a 
hatvanas  evekben,  de  most  mar  nem  azok. 

Ime  a  k5rulbelul  200  magyar  irodalmi  szall6  ige  koziil  ezek 
ellen  van  kifogasom.  Ha  ezek  kimaradtak  volna  a  gyajtemenyb6l, 
cseppet  se  csokkent  volna  a  konyv  erteke.  S  ezzel  vegeztiink  a 
konyvnek  —  nemzeti  szempontb6l  is  —  legerdekesebb  reszevel : 
ezek  T6th  Belanak  eredeti  gyOjtesei  s  faradsdganak  legpozitivebb 
jutalma,  erdeme,  dics6sege.  Arjlnvlag  sokkal  nagyobb  mennyiseg- 
ben  l^pett  nemzeti  szdll6  igekkel  nemzete  ele,  mint  bdrmelyik 
kulf5ldi  koll^g^ja;  epen  azert  a  bevezetesben  mondolt  egyszerO, 
on^rzetes  szavai  igazak  es  Jogosultak. 

GyQjtem^ny^nek  tobbi  re.sze,  mintegy  1200  szallo  ige  idegen 
nyelvekb6l  van  v6ve.  Ezeknek  vizsg^latakor  csak  Biichmann  ,(ie- 
(lugelte  Wortejat'  tanulmdnyoztam  at,  mert  T6th  Bela  is  tObbszor, 
sokszor  hivatkozik  red.  Itt  csak  azt  jegyzem  meg,  bogy  lalan 
t5bbsz5r  is  utalhatott  volna  Biichmannra,  mert  a  folvett  idegen 
eredetO  szdllo  igek  jo  hdromnegyed  resze  megvan  Btichmannban 
is  ugyanazon  sorrendben,  ugyanazon  adatokkal,  s  n^hol  pontos, 
de  keves  kritikaju  dlvetellel.  Ezzel  nem  akarok  vadat  emelni,  csak 
konstatalnom  kell,  a  mit  tapasztaltara ;  de  nem  zarom  ki,  bogy 
m^-mds  liton  is  julhattak  azonos  eredm^nyre;  akkor  pedig  az 
eredeti  forras  lenne  megnevezendo. 

Az  idegen  nyelvQ  szallo  igek  kozt  szinten  .sok  van,  a  mi 
mar  nem,  vagy  meg  nem,  vagy  egyaltaldn  nem  szallo  ige.  ViiAgos 
dolog,  bogy  az  idegen  nyelvtt  szdll6  igeknek  nagyon  allalanos 
haszndlatuaknak  kell  lenniok,  kiilonben  csak  egyszerQ  ismeretkoz- 
les,  vagy  idezet.  Azt  meg  kell  vallanom,  bogy  loth  B61a  valasz- 
tekosabb  mint  Biichmann,  a  ki  csakugyan  fat-fat  os.szeszed,  koz- 
mondast,  idezetel,  es  megtesz  ,gelliigeltes  wortnak' :  igy  nem  nagy 
dolog  tizszer  annyi  kifejezesl  is  gvQjteni. 
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A  Toth  Bela  folvette  idegennyelvQ  szdll6  igeket  nem  vehe- 
tem  oly  szigoriian  szemiigyre.  merl  ez.  az  idegen  nyelvfi  miivell- 
seg  relativabb  volt^n^l  fogva  nem  is  tehet6.  Csak  azokra  teszem 
megjegyzeseimet.  a  melyek  vii&gosan  ^rthet5k.  Altal&ban  legkifo* 
gastalanabbak  a  gorOg,  angol,  olasz  es  spanyol  nyelvQ  sz6]^m6- 
dok,  mert  azok  tObbnyire  j6  sz^Il6  ig^k. 

A  latin  nyelvQ  kifejez6sekre  nezve  megjegyzem,  bogy  sok  oly 
idezet  van  koztiik,  a  melyek  szaktudos,  vagy  gimnazista  eldtt.  kik 
me.stersf^gb()l  foglalkoznak  a  latin  nyelvvel,  tal^n  a  szAll6  ig6k 
ismertsegevel  bfr;  de  a  kozelelben,  ^loheszedben  nem  igen  elflnk 
veluk,  mert  iiz  ember  elf'eledi  a  ritk^bbakat  s  nem  kr)zkelet(ieket, 
pi.  az  auyur  szo  maga  szallo  ige,  de  a  Cato-fele  sententia  mAr 
nem  az,  hosszii  is,  meg  anekdolaszerft  is.  A  faher  est  suae  quisque 
fortmiae  mondust  magyarul  inkabb  szoktuk  mondani.  A  kdvetkez6 
boles  mondasok  ?e  igazi  sz^li6  igek :  Nullum  est  tarn  dictum,  quod 
etc.  (254).  Homo  sum,  nihil  hwnani  etc  (262).  Judtx  damnatur, 
uhi  etc.  Mulier^  cum  sola  cogitat  etc.  Ennek  a  mondasnak :  Homo 
proponit,  Deus  disponit  inkabb  u  Szentirds  (P6ld.  16.  9),  mint  a 
pogany  Syrus  boles  a  forrasa.  Vfrgilius  GeorgiconjdhM  is  csak 
idezetek  a  kovetkez5k :  Felix  qui  potuit  rerum  etc.  Se^l  fugit 
inferea,  fugit  .  .  .  etc.  A  kovetkez6k  meg  az  Aeneis  citatumai : 
Manet  alta  mente  repostum  iudirium  etc.  Apparent  rari  tiantes  in 
giirgit^  rasto.  Per  varios  casus,  per  tot  etc.  A  tuddkoskodo  nemet 
elott  inkabb  lehetnenek  ezek  szall6  igek,  mint  a  kdzmonddsos 
magyarnak.  A  su7it  laaymae  rermn  (266.  I.)  j6  szallo  ige.  de  for- 
ditasa  hibas  igy :  ,Az  elettelen  dolj^oknak  is  vannak  kOnnyeik*  : 
ez  Aeneas  folsohajtasa.  mikor  a  Carthag6ban  ^pul6  templomon 
mec?latja  szerenas^tlen  sorsuk  (rerum)  jeleneteit.  firtelme  teh&tez: 
,0h!  t.ehat  van  meg  szjinalom  (lacrymae)  az  emberekben  szeren- 
caellen  sorsunk  (rerum)  folott' :  ezt  kieg^sziti  a  kovetkezo  mondal 
is:  et  mentos  mortalia  tangunt  (Aen.  1.1462).  Szint^n  egyszerd 
idezetek  az  Aeneis  1)61  ezek  is :  Ohstipui.  steteruntque  comae  etc. 
Exoriare  aliquis  ex  ossihus  ultor  (267  I.)  0  mihi  praeteritos^  si 
etc.  (268  I.). 

De  ktildnoseii  Horaliusbol  van  sok  idezet  szallo  ige  sziimhan 
veve.  A  Frankliu  B,  .^zobrara  in  epigrainm  se  szallo  ige  :  KripuU 
coelo  Julmen  etc.  Szinte  egyszerQ  idezetek  a  kovetkezok  :  Ehrietas 
nihil  aliud,  etc.  Sullum  magnum  ingmium  sine  etc.  (284.  I.).  At 
pult'hrum  digito  monstrari  et  etc.  Virtrix  causa  placuit  diis  etc. 
\ulliis  liber  tarn  malus,  ut  non  etc.  A  .salernoi  iskola  regulAi  kozi'il 
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is    nagyon    keveset   ideziink    mar  szdilo    igek6pen,  pi.    az   ilyent 
soha :  Si  »ibi  deficimit  medici,  etc.  (292.  I.). 

Megjegyzem  itt,  hogy,  ha  lehets^ges,  j6  a  szdll6  ig6ket  a 
nekik  megfelel6  magyaros  kifejez^sekkel  visszaadni,  mint  azt  itt- 
ott  meg  is  teszi  T6th  B6la ;  pi.  ezt :  Lujms  in  fabula  fgy  adja 
vissza  :  Farkast  etnlegetnek^  a  kerf  alaft  jdr^  vagy  pi.  ut  sefnen- 
tent  feceris^  ifa  metes  ==  ki  a  mint  vet^  ligij  arat.  Igy  kellene  a 
k5vetkez5ket  is,  pi.  male  p(M*ta  male  dilahxmtur  —  ehszerzemfny 
hitydul  vesz  (b^r  ezek  inkAbb  kozmondasok.  semmint  sz6ll6  igek) ; 
vagy  :  Fuimus  Troies  !  =  voltunk  magyarok  Mdtyds  idejibcn  ! 

Az  olasz  sz^ll6  ig^k  mint  m^r  mondottam,  el^g  j6k:  itt  csak 
a  re  galanthuomo  (142.  1.)  fordftas^t :  ,becsuletes-ember-kiraly' 
javitom  I'gy  ki :  ,embers6ges  kir^ly' ;  ambdr  az  olasz  galanthuomo' 
nak  a  magyar:  ,uri  ember*  felel  meg  igazan. 

A  francla-  6s  n^met  nyelvtt  id^zetekre  illik  csakugyan  a 
tarka  jelz(),  mert  van  ott  vegyesen  magyar,  latin,  francia,  nemet. 
Annyira-mennyire  j6  sz^ll6  ig6k,  mindenesetre  az  illeto  nyelvO 
kor5kre.  Itt  kiilonosen  az  Amerlka  (334.  1.)  es  Gott  erhalte  (340.  1.) 
ellen  van  kifogasom,  a  melyek  6pen  nem  sz^ll6  igek;  hisz  mert 
nem  szallo  ige  akkor  Azs'm?  meg  a  Cserehogdr?  —  hiszen  ezek 
r^gibbek ! 

Ha  meg  elmondom  azt,  hogy  a  bibli^b6l  vett  sz^ll6  ig^k 
v&laszt^kosabbak,  mint  pi.  Biichmann  idezetei.  akkor  elmondtam 
mindazt,  a  mit  T6th  B61a  konyveben  fbglaltakr6l  elmondani  sziik- 
s^gesnek  tartottam.  C^ak  azon  c^odalkozasomnak  adok  meg  ki- 
fejezest,  hogy  a  mythoIogiab6l  nem  tudom  miert  nem  vetle  fol 
ktoyvebe,  legalabb  magyar^zat^ra  a  kozhaszn^latnak,  az  olyan 
igazi  szdll6  igeket,  mint :  Herkulesi  ero^  Nektdf\  Amhrozia^  Tan- 
talusi  kin,  Panik:  tovabba  e  szint^n  ^Italdnosan  ismert  kifejeze- 
seket :  mint  :  Procul  esfe  profani  (Hor :  Carm.),  Maecenas  (uo,), 
Hoc  erat  in  votis  (Hor:  Sat.  \\.?i),  Mtitat  quadrata  rotundis  (Hor: 
Ep.  I.l),  Parvum  parva  decent  (Ep.  117),  Coena  brevis  iuvat  (Hor: 
Ep.  1.14);  vagy  e  szep  parallelismust :  Coelum,  non  animum  nm- 
tanty  qui  frafis  mare  rurrunt  (Hor:  Ep.  I.ll)  —  es  —  Szivet  est- 
riljen  az^  a  ki  Imzdt  cserSl!  (Tompa:  Level  egy  kibujd.);  ilyenek 
meg,  hogy  csak  eggyet-kett5t  emlitsek :  Vanitatum  vanitas  —  a 
bibli^bol,  Faludi  utan;  Jei-emiddok  a  XVI.  sz.-b6l;  avagy  II.  Fius 
pdpa  hires  mondasa :  lieliritc  Aeneam.  audita  Mum !  —  Judds- 
rsok  sat  sat. 

Im  ezekben  foglallam  ossze  v61em6nyemet  Toth  B.  konyverfil. 

M.  NYKLV^Wl     XXIV.  1  i^ 
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Befejez^siil  itt  kOnyvenek  bevezeteseben  mondott  szavait  idezem, 
liogy  ,terhes  munkaja  sokszorosan  terhes  volt'.  Igaz;  de  6rdemes 
is  lelt  es  munkaja  karba  nem  veszett;  mert  konyve  az  erdekW- 
d5knek  elvezet,  a  magyar  nyelvre  nyereseg,  szerz6jere  pedig  mdr 
igy  is,  a  mint  van,  nem  mindennapi  dics6s6g. 

T6th  t.  Albin. 
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CsfltOrtokiJt  mond.  Asb6th  Oszk^  a  Nvelvfir  f.  6.  els6 
I'uzeteben  megpr6biiIkozott  e  sz6l^s  eredet^nek  d6lszinrehoz6sa- 
val.  Abbeli  n^zete  azonban,  hogy  a  csutdrtok  a  hanguttoz6  est 
alapsz6b6l  fejl6dott  akkent,  hogy  a  nepk^pzelet  egy  mtv  ismerl 
s  hangz^ra  rokon  szoval  hozta  kapcsolatba,  merC)  f61tev6s,  azaz 
ink^bb  sejlelem,  melynek  semmi  sz^mbavehetd  ok^t  se  tudja  adni. 
M^s  megfejt6s6t  kell  teh^t  e  szolas  csutortok  szavanak  keresniink. 

A  legels6  munka,  melyben  megtal^ljuk  e  szolast,  tudtom  szerint 
Dugonics  p^Idabeszedkonyve ;  de  ebben  is  csak  Formdra  akadunk,  de 
magya'r^zatra  nem :  ,Csotort5kol  vetelt  puskdja :  szerencs6tlenek'  (II. 
279).  Mindamellett  nem  hagyhatjuk  szemtigyon  kiviil  e  csek6lys6gct 
se,  mert  annyit  megtudunk  bel6le,  hogy  a  puska  regenten  nem  fnon- 
dotta,  hanem  ligy  vctette  a  csulort5kot.  A  kihiivelyez^snek  tehdt 
els5  sorban  a  ,csiitort6kot  vet'  alakra  kell  iranyulnia.  Kundul6ul 
pedig  ket  szemponlot  v^laszthatunk,  t.  i.  vagy  azt  tessztik  fdl  eleve, 
hogy  a  csutartok  szo  nem  hangut^nzo,  hanem  valo,  Ietez6  fogalom- 
nak  neve,  vagy  pedig  azl.  hogy  hangutdnzas  hozta  lelre. 

Az  els6  esel  melle  allva  szil^rd  alapot  tal^lunk  a  megfejtes 
folepitesehez  mind  a  regi.  mind  az  ^16  nyelvben;  nevezetesen 
F^zmany  Kaiauzaban  erre  a  mond^sra  bukkanunk :  .Ldtvan,  hogy 
mindeniitt  ben  siil  e.s  csak  reteszt  vit  a  pattantyujok*  (129);  a 
szekelysegnel  pedig  mostans^g  is  j^ratos  sz6las :  .Reteszt  mondott 
V.  vetett  a  puskaja'  (Vadr.  614).  Alhtsuk  csak  szembe  a  meg- 
fejtend6  mondast  ezen  irasbeli  taniisagtetellel.  .Reteszt  vet  a  puska, 
pattantyii'  =  nem  sul  el.  ,Csutorl6k6l  vet  a  puska'  =  nem  siil  el. 
Vil^gosan  lathato,  hogy  mind  alakjuk,  mind  jelentesiik  szepen 
osszetalal.  Egy  baj  van  Cj^ak  s  ez  meglehel6s  nagy,  hogy  t.  i.  a 
retesz  es  csilfdrtok  szavak  k(')zt  semmifele  jelenlesbeli  eggyezest, 
I'okonsagol  se  tudunk  folfedezni.  E  szerint  eggyazon  ertelmOeknek 
kellene  ienniok ;  de  h^t  ki  bizonyitja  meg,  hogy  valoban  azok. 
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Hagyjuk  teh^t  abba  a  lapogatoz^st ;  lerjiink  a  masodik  Tol- 
teveshez;  ezzet  talAn  meh^tunk  valamire.  Tegytik  fol  eleve,  hogy 
a  ,csiit6rtok5t  vetett  a  puska*  rnond^snak  hangutanz^s  volt  a 
szul6  anyja.  Azt  eleve  is  blzv^st  allithatjuk,  hogy  a  puska  (pat- 
tantyu)  kezdetben  mindjart  nein  csiitdrtokot,  hanem  valami  mAs 
hangot  vetett. 

A  regisegben,  ha  a  fegyver  elsiilt,  egy^b  kifejezeseken  kiviil 
azt  mondtAk  re^,  hogy :  hhbot  vetett :  ,A  hoi  nem  is  v6lem,  a  puska 
lobbot  vet*  (Thaly :  V£.  11.376) ;  ha  nem  suit  el :  reteszt  vetdt  vagy 
csettentj  illetOleg  csetiet  vetett.  Ez  ut6bbi  kitetel  nincsen  meg  a 
NySz6tarban;  de  hogy  regenten  szelt^ben  jarla,  bizonyitja  manap 
is  ^Ital^nosvolta  s  meg  jobban  az  a  korulm^ny,  hogy  idovel  a 
szdjra  is  atvittek ;  igy  Pelkoniil  ezt  a  mond^st  tal^ljuk :  ,Csettet 
vetett  a  szaja:  elhallgatott,  elnemult'  (95),  Erdelyi  (66),  Sirisaka 
(24);  CzF.  es  Ballagi  ugyanezt  I6dilasra,  hazugsagra  magyarazzak. 
Ezt  a  ,csettet  vetett*  kifejezest  konnyen  6rthet6en  analogia  hozta 
letre,  nevezetesen  a  ,lobbot    veletl,  reteszt  vetett'  sz6lasok  hatasa. 

A  fegyver  el  nem  sfil6sere  e  mellett  bizonyara  voltak  mas 
kifejez6sek  is,  melyek  reszben  m6g  most  is  haszndlato?ak,  teszem : 
^cserszeg :  A  pusk^r6l  mondatik.  mid6n  a  serpenyo.j6ben  levfi  puska- 
por  ugyan  meggyullad,  de  a  tolt^s  el  nem  siil,  mjLskep :  csiitor- 
tokot  mond  (CzF.).  siistorog  (sistereg),  Hilsterikel  (CzF.),  csihidl, 
tsortoz  (Bar6ti:  KisdSzot.,  Kreszn.),  csorfilg^  (Tsz.^)  sat;  mint  latni 
valo,  mind  megannyi  hangutanzo  sz6. 

Mar  most  az  elottunk  levo  adatokb6l  ezeii  mod  tartom  meg- 
fejtlietCnek  a  ,cs6t6rt0kot  vetett  ill.  mondott'  sz6lasnak  eredet^t. 
Tagadhatallan,  hogy  a  r6gis6gben  hangutanzo  szavakat  hasznaltak 
a  puska  el  nem  sules^nek  kifejez6s6re,  mint  haszndlunk  mi  is ;  de 
ligy  Idtszik,  leginkabb  61tek  megis  a  ,csetlet  vetett'  kitetellei,  a 
mely  k^tsegtelen  eggyerl^kese  a  ,cs6t6rtok6t  vetett'  sz61^sm6dnak. 
Minthogy  pedig  e  ket  mondasnak  ugyanaz  a  jelentese,  joggal  fol- 
tehet6,  hogy  valamint  az  els5,  ligy  a  masodik  is  hangutdnzasb6l 
keletkezett,  vagyis  hogy  a  csotortok  nev  alapformdja  a  csett^  csott 
hangutanzo  sz6nak  megfeleloleg  szinte  valami  hangot  jelz5  szo 
volt.  De  vaijon  kimutathato-e  ennek  egykoru  letezese?  Csotih-tok 
alakban  semmi  esetre,  de  n^mileg  elterd  szinben  igen.  A  csrirtdl^ 
rsortoz,  csortog  igeform^k  kets^gtelenfll  egy  ^csort  hangut^nz6  alap- 
sz6nak  ivad^kai,  a  mellyel  nagyon  hihet6leg  a  ket  vagy  tdbb 
ti^rgy  5sszeiit6deHeb6l  szarmazo,  nem  tulsagosan  er6s  hangot 
akartak  kifejezni.  tehat  koriilbelul  ugyanazt.  a  mit  a  rsetfA^V  Ebben 
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lalom  en  a  caotdrtok  nev  alapszavat;  vagyis  hitem  szerint  a  ,c3ti- 
tortokot  vet*  sz6lds  nem  a  .csottol  (cseltet)  vef,  hanem  a  ,cs5r- 
tot  vet'  alapmond^sbol  keletkezett.  A  tov^bb  fejl6d6s  menet6t 
pedig  igy  gondolom :  a  csortot  alakb61  csortokot  (vet)  lett,  m6g 
pedig  bels5  analogia  folyt^n  :  a  csdrtogbtt  rokon  igealak  hat6sa 
miatt;  a  csortokot  format  azutan  a  n6p  etimologizal6  kedve  cso" 
tdrtok'ke  alkolta  s  erre  szerencsesen  meglermett  a  ,cs6t6rtok5t 
vet'  sz6l^s.  A  mi  a  ,csotorl6kot  mond'  v^ltozatot  illeti,  ez,  ligy 
gondolom,  kes6bb  keriilt  divatba,  nevezetesen  akkor,  mikor  m&r 
az  eredeti  *rsort'h6\  csotortok  lett.  Prikrel  MariAn. 

Tatal^.  E  sz6  a  Dun^ntul  nemcsak  a  Balaton  vid^k^n  6s 
Zalaban  jdratos,  hanem  egyebiitt  is.  Jeremids  Sdmuel  mint  sop- 
ronmegyei  t^jszavat  kozli  a  Tud.  (iyCljt.  1840.  6vi  X,  kotet^ben 
(36  1.)  vntolaj  alakban  s  ezt  a  megjegyz^t  fdzi  hozz& :  ,Lapos 
hord6cska,  melyben  a  munkasok  vizet  visznek  ki  magokkal  a 
munkdra'.  IJgy  tudom.  ismerik  Komarom  megy^ben  is  vatcdi  vagy 
fatali  formjiban  s  a  sopronmegyeihez  hasonlo  jelenlessel. 

Prirrel  mariAn. 

Labyrinthus.  A  Nyelvdr  I',  e.  2.  fiizeteben  iljoiag  emlegett^k 
a  labyrinthis  magyar  nevet.  fin  tudok  egy  teljesen  n6pies  magyar 
szot,  mely  a  Uihyrinthus  jelent^senek  megfelel. 

A  debreceni  Istv^n-g6zmalom  udvardban  van  egy  kis  mes- 
terseges  park,  melynek  alacsony,  gondosan  egyenl6re  nyesett  bokrai 
.siirQ,  tomott  falat  alkotnak.  E  sovenyfalak  koz5tt  keskeny  gyalogut 
vezet  be  a  negyszdgform^u  parkocska  kozeppontj^ba.  Az  utak 
azonban  oly  elmes  6sszevis.szasdgban  vannak  eirendezve,  hogy  a 
kozeppontba  a  j^ratlan  ember  nem  juthat  be  s  mine!  inkdbb  ve] 
kdzelebb  jutni  a  celhoz,  annal  inkabb  ter  el  a  helyas  utt61,  mely- 
nek eital^las^hoz  .i6kora  jartassag  kell.  Val6sagos  labyrinthus  ez 
a  miilalsagos  park !  Debrecenben  ezt  mindenki  kivetel  nelkiil  thedos 
kertnek  nevezi,  mert  el  lehet  t^vedni  benne.  Ha  emlekezetem  nem 
csal,  J6kai  valamelyik  novell^jaban  megeml^kszik  errol  a  t6ved6s 
kertrCl  (azt  hiszem.  a  Dekameron  cimO  gvQjtem^nyben) ;  talan 
m^s  ujabb  ironal  is  eldfordul.  P'arag6  Henrik. 

Ildomos.  ildomtalan  6b  idonitalan.  Szinnvei  a  Nvr.  F.  evi 
2.  fiizeteben  ,.lelentesvallozasok'  cimen  az  ildomos,  iUomtalan  6s 
iilomtalan  szok  jelent^set  fejtegeti.  Nem  vonom  k^tsegbe  fejtegete- 
seinek  jogosultsagat.  ehhez  nem  ertek;  megengedem,  hogy  az  idom- 
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talan  s/6  az  ildomtalau  vallozata:  de  mintegy  gondolkodasi  anyagul 
me^egyzem,  hogy  e  h^rom  sz6nak  a  Nagy-Kunsagban  es  a  Duna 
mellek^n  (nem  tul,  hanem  itinen)  kiilon,  onallo  s  az  ut6bbinak  az 
el5bbiekkel  m6g  csak  nem  is  rokon  jelentese  van.  U.  i.  ildomos 
kifejezesen  az  illedelmes  magaviseletet,  ildomtalanon  az  ellenkezdjet 
ertik.  Idwntalan  pedig  .alaktalan  tomegel,  tesli  elferdiilest'  jelenl. 
PI.  a  kit  a  robog6  vonat  dsszetort,  arra  azt  mondjak :  ,mint  idom- 
talan  hustomeg  kerl'ilt  ki  al6la^  A  pupos.  nyomorek  emberre  is 
alkalmazzak :  ,idomtalan  (monstrum)  szegenyS  J6zsa  Pal. 

Medye.  Az  ugyanott  (96.  1.)  emlitett  medvH  foyni  helytelen 
magyardzat.  ,Medvet  fog^  nem  a  szem  es  szalma,  ha  a  szerQn  es5 
6ri.  hanem  a  gazda,  kinek  az  agyasdt.  mieldtt  garmadaba  tolhatta 
volna  a  szemet,  a  szalmat  meg  eihordhatta  volna,  es6  eri.  A  medve 
lehat  nem  csepleskor,  hanem  nyomtataskor  j5het  el6  es  nem  ossze- 
tolt  garniada  (mas  a  garmada),  hanem  osszetolt  dgyds.  A  gar- 
madat  nem  f^ltik  az  es6t6l,  de  az  sigy^st  nagyon;  mert  ha  azzal 
medvet  fognak,  vagyis  es6  el6tt  ki  nem  vethetik,  eg6sz  nap  is 
nyuzhatjak  a  b6ret,  mikor  azt^n  nemcsak  a  benne  lev6  lartalom, 
a  biiza  veszit  6rtekeb()L  neha  egeszen  is  tonkre  megy,  hanem  id6- 
ben  is  sokat  veszit  a  gazda.  Ezert  fogja  6  —  es  nem  a  szem  es 
szalma  a  medvet  Folvid^ken,  a  hoi  csQrben  csepelnek,  ez  lehetet- 
len  is;  azert  van  rola  ferde  fogalom.  J6z8A  PAl. 

Fyunwztas,  fyiiketel,  tyn,  A  tudomanyok  egym^st  tamo- 
gatjAk.  Kiilonosen  fontos  es  eredmenyes  az  erintkez^s  a  t5rtenelem 
6s  a  nyelvtudom^ny  kdzott.  Hiszen  voltakepen  a  nyeiveszet  is 
tort6nelem,  az  emberi  nyelv  s  ezzel  az  emberi  I61ek  es  miivel6des 
tdrt6nelme.  Hogy  nemcsak  a  tort6netiras  nem  lehet  el  a  nyelv- 
tudomany  eredmenyei  nelkiil,  hanem  a  nyeiveszet  is  raszorui  a 
t5rl6nelem  targyi  litmutatasaira,  a  Nyelvtort^neti  Sz6t^rnak  ket 
kerddjeles  szavaval  is  igazolhatjuk,  a  melyeknek  igazi  jelentes6r51 
s  enn6lfogva  olvas^^r6l  is  egy  tortenettudos  nyomozasai  adnak 
most  folvilagositast. 

E  sz6k  a  fyunwztaa  es  fyu  (illet6leg  tiu).  a  melyeket  a 
NySz6tar  szerz5i  ketkedve  fiun-OHztds  es  fiu-iYdk  olvasnak  es  — 
meg  nem  magyaraznak.  T  a  g  a  n  y  i  KAroly  .A  foldkozosseg  tor- 
t^nete  Magyarorszagon'  cimfl  ertekezeseben  (Magyar  Gazdasagtdr- 
tenelmi  Szemle  1891  evf.  199—238.1.)  egyebek  kozt  e  rejt^lyes 
szorol  is  magyarazatot  ad.    A  fyunwzia^   eggyike  a   regi  magyar 
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loldkozosseg  speciaiis  mQszavainak  s  a  loldtdlosztdsriak  egy  kulon 
nemet  jelenti.  A  foldkozosseg  regi  int^zmenye  szerint  ugyanis  a 
hatarl  6venkint  akkent  oszloltak  fol.  hogy  mindenki  minden  iMA- 
bol  eggyenl6  reszt  kapolt.  ,Amde  —  irja  Taganyi  —  e  r6szek 
egyenl6seg6t  kQls6kepen  is  meg.ielolni  s  addig  is,  a  mig  azok  miveles 
alatt  allottak,  valamikep  biztositani  kelletl.  Az  oroszok  e  ceira 
leginkabb  melyen  sz^ntott  barazdakkal  Jeiolik  meg  az  ilyen  par- 
ceilakat.  De  azert  n^hol  itt  is,  N^metorsz^gban  es  Angliaban  pedig 
regen  majdnem  dltalanosan  a  parcelldk  kozt  bizonyos 
egy,  ket  sat.  lepes  szeless^gben  egy  semleges 
(jyepszalagot  (grasrahi  vagy  friindclschlaff,  angolul  It/nch  v.  lalk) 
hagytak  kozbe,  oly  in6don,  hogy  azt  a  szantasnal  fdlszan- 
latlanul  hagytik.  A  kisorsolt  reszek  teh^l  addig,  a  mig  mfvele;? 
alatt  voltak,  csupa  ftivel  benfitt  inesgyekkel  voltak  egy- 
mast6l  elvalasztva  s  inegkiJlonb5ztetve'  (id.  h.  226.  !.)• 

A  fyunwztas  e  szerint  annyi  mint  fuvonosztds^  teh^t  Jivun- 
mztds-ndk  vagy  /ivonosztds-nak  kell  olvasnunk.  K  kifejezesen  kiviil 
n^cg  a  fyxiketel,  fiuketel  vagyis  fukotil  es  a  fyu,  fiu  azaz  fil  szot 
emliti  Taganyi  a  regi  magyar  foldkozosseg  mQszavaik^nt.  Az  el6bbil, 
R  fyuketel,  fiukeUi-i  a  NySz.  epenseggel  nem  ismeri.  Taganyi  szerint 
az  oklevelekb6l  vilagosan  lathato,  hogy  mind  a  liarom  kifejez^s 
(fyunwztas,  fyuketeL  fyu)  teljesen  fedezik  egymast.  A  fyuketd 
(olv.  jfQk^tel'  V.  ,fivket61*)  mivolta  azonban  m6g  sem  egeszen  vilAgos 
eldtte.  Bar  tudvalevo  dolog.  hogy  a  hatart  es  folosztando  r6szeit 
tdbbnyire  k  o  t  e  1 1  e  1  mertek,  s  b^r  megfeleld  latin  kifejez^siil 
okleveleink  a  funkulus  szot  hasznaljak  (vo.  funis) :  a  filkotel 
kifejezes  alatt  megis  bizonyos  szamii,  szetszortan  fekv6  hold  fold- 
nek  egy  kotelekbe  valo  foglalasat  kell  Taganyi  szerint  erle- 
niink,  ep  ligy  mint  az  angol  foldkozossegnel  is  tizenket  ilyen  hold 
eggytittveveegy  tie-i,  azaz  ko  tele  ket  letl. 

V6gul  a  harmadik  magyar  kifejezes.  a  fyu.  fin,  melyel  a 
NySz.  /iw-nak  olvas,  szinten  fii-nek  (vagy  fiv-nek.  v5.  fiv-es^  fiv-d 
ftives,  fnvet  sat.)  olvasando  es  a  fi'ikotel-le]  valo  azonos  jelenteset 
bizonyara  metonimia  litjan  nyerhette. 

Hogy  mind  a  harom  kifejezesben  ( fiivunosztds^  fiikotil,  fii) 
tenyleg  a  fii  sz6  szerepel,  azt  —  mint  Taganyi  kimutatja  —  az 
oklevelekben  siirQn  taWlhato  latin  kifejezesek  kelseglelenne  teszik. 
p]  latin  kifejezesek  ugyanis  ncm  egyebek.  mint  a  f5ldk6zosseg 
intezmeny(^n^l  hasznalt  kiilonos  magyar  miiszoknak  egyszerQ  for- 
ditcisai.    Ilyenek :  herhali    v.    erindi    distincfione;    erbaliter    divisa; 
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rrbalihus  divUionibun;  kcrhales  dwisiones;  per  /icrbaa  divisa;  cum 
herhim  dividitxir  sal. 

A  eimbeli  h^rom  szonak  ennelfogva  a  regi  magyar  sz6kincs- 
ben  a  fu  szarmaz^kai  kozt  kell  ezentul  helyet  foglalniuk. 

ZoLNAi  Gyula. 

Talpatseh.  A  Nyelvdr  mult  evi  folyamat  olvasgalvan,  ,Kul- 
toldi  magyarok'  cime  alatt  szemeinbe  tCint  a  talpatseh  sz6.  Vissza- 
emlekezem,  hogy  a  hatvanas  evekben  az  osztr^k  hadseregnel  neme- 
liil  gyakran  hallotlam  ,tenyeres-talpask6p*  alkalmazva  a  talepatschct 
kifejez^st.  PI.  ,Talepatscheter  kerl'. 

Vilagos,  hogy  ez  a  tov^bbk^pzes  allal  a  nemetben  teljesen 
honossA  v^lt  sz6  nem  egyeb,  mint  a  mi  talpas  szavunknak 
modosulata.  Baloghy  Dezso. 

Olasz  yeiid^gszok.  ,Addig  is.  mig  bdvebben  meltathatjuk 
KOrosi  Sandor  fiumei  programertekez6set  („A  magyar  nyelvbeli 
olasz  elemek^  1892),  osszeallitunk  eggyes  olasz  eredeta  sz6kat. 
melyeket  Kfirosi  nem  vett  figyelembe'.  S  e  szandekanak  vegre- 
hajtisat,  a  melynek  a  foIy6irat  szerkeszt6je,  Simonyi  Zsigraond. 
a  ,Nyelvtudomdnyi  kozlemenyek*  XXIII.  kotetenek  128.  lapjan  ki- 
fejez6st  adott,  az  idezett  helyen  meg  is  kezdle  s  a  114.  177.  190. 
s  852.  lapokon  kozlesuket  tov^bb  folytatja.  Vaiamint  Kordsinek  az 
ossze^llit^s^rt,  ugy  Simonyinak  is  e  potldsokert  csak  koszonettel 
tartozunk;  de  vaiamint  K6rosinek  ossze^llitas^bol,  ligy  Simonyi- 
nak p6tlasaib6l  is  eggy  es  mis  szot  ki  kell  venniVnk,  a  melyeket 
nem  tartok  odavaioknak. 

Ampolna,  E  sz6ra  nezve  csakis  ket  nyelv  johet  tekintetbe, 
a  latin  6s  olasz.  A  mellekmozzanatok  figyelembevetele  nelkiil 
mind  a  ket  n6zet  elfogadhato :  az,  a  mely  a  lat.  ampulla  s  az  is, 
a  mely  az  ol.  ampolla  szo  kepma^sinak  illitja  e  szavunkat.  A  mint 
mir  a  bevezetd  sorokb6l  vilagosan  kiolvashato,  Simonyi  az  olaszt 
tartja  a  kolcs5nad6  nyelvnek,  a  nelkiil  azonban,  hogy  okit  adnd 
s  b()vebben  kiftjten^,  miert  ad  els6bb.seget  az  olasznak  a  latin 
rovisara.  Lassuk,  kiillja-e  a  tflzprobat  az  a  folteves.  hogy  e  sza- 
vunk  az  olasz  jovev6nyek  soraba  lartozik. 

Az  els6,  a  mi  foltdnik  s  a  minek  sulyt  kell  tulajdonitanunk 
e  kerdes  tisztdzdsdban,  az  a  koriilm^ny,  hogy  alig  van  egy-ket 
adatnnk,  a  melyek  e  szavunk  megvoltar6l  tanuvallomast  tesznek. 
A  regi  nyelvbol  a  »z6tarokon  kiviil  csak  harom  irot  idez  a  NySz., 
a  kik  e  sz6t  hasznaljak;   a  Tsz.'  szerint  pedig  csakis  kot  helyen. 
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Csall6kozben  es  a  Szekelys^gben  ismerik  az  ampolnut;  ligy  bogy 
bizvast  monhdaljuk,  bogy  legritk^bb  szavaink  sordba  tartozik.  Mar 
maga  ez  a  mozzanat  er5sen  megingatja  azt  a  foltevest,  bogy  pelda- 
k^pet  az  olaszban  keressiik ;  legal^bb  a  szekelysegbe  valo  ^tkeriilese 
mindaddig  ^rtbetetlen  jelenseg  marad,  valamig  azt  a  bezagot  ki 
nem    tudjuk    tolteni,  a   mely  az  Adria  es  Sz^kelyseg  kozt  tdtong. 

A  m^odik  es  fdok  azonban,  mely  az  olasz  ellen^ben  a  latin 
jav^ra  donti  el  a  k^rdest,  ama  t^nyen  alapszik,  bogy  az  ampulla 
kivaloan  es  e\s6  rendben  egyb^zi  szovA  vdlt ;  tov^bbA  bogy  hazink- 
ban  baszndit  jelent^sei  is  esakis  a  Iatinb6l  magyardzbat6k  meg. 
Ime  az  adatok :  .Amjmlla  est  vas  amplum,  quod  datur  ad  altare, 
in  quo  servatur  vinum  vel  aqua  (Duo.).  Templomi  ampulla. 
Csall6k5z'  (Tsz.*).  ||  ,Ampullarum  praeterea  usus  fuit  ad  oleum  et 
cbrisma  conservandum  (Due).  Ampulla :  olajos  kors6'  (Maj :  Sz6t). 

Ha  tekintetbe  vessziik  immar,  mily  rovid  6s  keskeny  a  vonal 
s  mily  szdkre  szabott  s  azonkiviil  szaggatott  az  id6koz,  a  mely- 
ben  az  olasz  es  magyar  nyelv  erintkezesben  alltak  egymissal, 
bolott  a  latin  m^r  a  legr^gibb  iddkt51  kezdve  valamint  az  ^llam- 
nak  ugy  az  egybjiznak  is  bivatalos  nyelve  volt,  s  kiilonosen  bogy 
paps^gunk  s  r^szben  a  koznyelv  is  az  egybaz  korebe  tartozo 
fogalmak  kifejezes^re  nagyobbreszt  a  latin  nevezeteket  basznaltak 
s  mind  e  mai  napig  is  baszn^lj^k,  pi.  templom^  k6rus^  sekrestye; 
plUtdntis^  didkanus,  kdntor;  pridikdrio^  pf^ocessio,  Utdnia^  rordti^ 
passid;  szakramentom^  monstrdncia,  cibonum,  ostya;  in/ula^  pluviale, 
dabnatika,  stdUi  sat;  tovabba  bogy  mig  az  olasz  koznyelv  csak 
egy  :  ,flaschcben'  jelent^s^t  ismeri  az  ampolla  szonak,  addig  a  magyar 
a  latinnal  megeggyez6en  barom,  egymastol  nemileg  elt6r6  ertelem- 
ben  hasznaija  e  szot :  a)  obl5s  palack :  vas  amplum,  b)  templomi 
ampulla  :  quod  datur  ad  altare,  in  quo  servatur  vinum  vel  aqua, 
c)  olajos  korso :  ad  oleum  conservandum  destinatum :  joggal  ko- 
vetkeztetbetjiik  s  bizvast  allitbatjuk,  bogy  dmpolna  szavunk  latin 
jcWeveny  s  nem  iktatbat6  be  az  olasz  vendegszok  .soriba. 

Cipello,  Simony i  az  olasz  zoppello  kepmassanak  tartja  e  sza- 
vunkat.  De  6  maga  idezi  Ducangeb6l  a  klat.  zepellua,  zipdlus 
sz6t,  s  hozzd  teszi,  bogy  .alkalmasint  ebbol  a  latinositott  form^- 
bol  lett  a  regi  magy.  cipellos,  ripelle.s;  az  s  nelkiil  nem  is  mutat- 
batjuk  ki  a  XVIII.  szazad  el6tt\  Ez  nagyon  is  fontos  kCrlilmeny, 
H  mely  re  azonban  nyelvesztclrsunk  nem  helyezett  annyi  sulyt,  a 
melyet  meltan  megerdemelt  volna.  Mig  a  cipellos,  ripclUs  alak 
ugyanis  mar  a  (X)dexirodalomnak   kozons^ges    es  jaratos  szava  s 
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lenyulik  egesz  a  XVIII.  szazad  kdzepeig  (a  NySz.  huszonharom 
.szerz6vel  igazoltatja  ez  alaknak  hasznalat^t),  addig  a  cipeUo,  vagy 
ink^bb  cipelU  formdnak  haszn^lat^a  csak  egy  Torr^st  tud  idezni. 

Ebb6I  immdr  k^t  kovetkeztet^s  vonhat6  le.  Az  eggyik,  hogy 
a  cipellS  forma  oly  korban  kezd  ismeretess^  v^lni  (szotdraink 
kozul  els5nek  Bar6ti  emliti),  a  melyben  az  olasz  hatasnak  alig 
egy-k^t  nyoma  mutathat6  ki;  ezt  az  alakot  teh^l  nem  lehet  az 
ol.  zoppello  kepmass^nak  tartanunk.  A  m^ik  k5vetkeztetes,  a 
mely  ebbdl  folyik,  az,  hogy  a  cipdlo  olyan  nepetimologiaf^le,  a 
min6  a  csdkos-hdl  kikovetkeztetett  csdko,  a  piperes,  piperi8'h6l 
elvont  pipere  s  a  reddS'h6l  leszArmazlatott  redS,  A  cipellos,  cipellis 
alak  hib^  olvasaton  alapszik  s  mindenesetre  a  k6s6bbi  sz^adok- 
ban  keletkezett.  A  ]atinb6l  dtkertilt  -us  vegO  szavak  ugyanis,  a 
melyek  a  v^gtagbeli  mag^nhangz6t  nyiltabb  o-ra  m6dositj^k,  a 
magyarban  is  megorzik  az  eredeti  rovidseget,  mint :  papiros,  ple- 
bano^^  komiszaro^,  n6tdro^,  patik^ro^,  akkurato^;  s  a  magasliangu 
szavakban  hangz6iileszkedessel  hasonl6k6pen  csakis  a  rovid  o, 
vagy  e-nek  van  helye.  A  lat.  zipellu8'i\2ik  a  magyarban  sztikseg- 
k^pen  cipdliis^  cipelloa,  clpeUes  felel  meg.  Comenius,  a  ki  a  rovid 
es  hosszu  e  hangot  m^r  meg  is  kiil5nb5zteti.  szavunkat  a  Janu^- 
ban  igy  irja :  czipelcs. 

E  szavunkat  is  tor^lniink  kell  tehat  az  olasz  jovevenyek 
sorabol  s  a  k5z6p-latins^gb6l  keriiltek  k6z6  kell  iktatnunk. 

SzARVAS  Gabor. 

Sempont.  Ezt  a  sz6t  Mzarvas  Gdbor  a  Magyar  Nyelvdr  f.  ^. 
janu^ri  szamdban  a  hiteies  es  megbizhat6  analogiak  szerint  kesziilt 
sz6k  sor^ba  iktatja  s  ^lllt^sat  avval  okoija  meg,  hogy  a  sem  (se) 
k6t5sz6  nemcsak  nevmasokkal  es  hatarozokkal,  hanem  R)nevekkel 
is  parosul  s  veliik  osszetetelt  alkot:  erre  p^lddkat  is  hoz  f5l,  de 
j6  r^zt  nevm^Lsokkal  es  hat^roz6kkal  val6  dsszetetelere,  csak 
vegiil  mondja  ezt:  ,s  Knev  ele  jArulva  :  se-homiai,  se-szinil'. 

Megvallom.  e  ket  iitols6  5sszetetelben  nem  fdnevet,  hanem 
mell6knevet  lAtok  s  ez  nagy  kiilGnbseg,  mert  ha  van  is  se-szinu^ 
az^ri  iiy  osszet^tel :  se-szin  nines,  ha  csak  dsszefrask^pen  nem, 
mint  a  ,se  hiis,  se  har-Kle  kozmondasban,  melyet  nemelyek  igy 
is  irnak  sc-hfis^  se-haL 

Igen  iekotelezne  a  t.  szerkeszt6seg.  ha  csak  egy  valodi  p^l- 
daj^t  is  emlitene  a  sem  (se)  k5t5sz6  Knevvel  val6  osszel6tel6nek. 
Addig  ezt  a  sajt6hiba-szin(l  sempont-oi  sajat  szemponlombol  jogo- 
dulatlan  ^s  helytelen  osszetetelnek  tartom.         Csengeri  JAnob. 
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Vandoriuagyarok.  Talan  jobban  illik  ez  az  eliievezes  ma^f 
nyelvekbe  ^tment  szavainkra,  mint  a  ,kulfoldi  magyarok'  neve, 
ininthogy  e  rovatban  a  belfdldi  nemzetiseg  nyelv^be  kerQIt  sza- 
vakra  fordul  mindinkabb  a  figyelem.  Mik6  Pal  cikke  a  Nyelv6r  f.  e. 
I.  fuzet^ben  emlekeztetett  arra,  bogy  ,voltara  en  is  valaha  csaszar 
katonaja*;  meg  pedig  olyan  helyen,  a  hoi  kiilonos  alkalmam  volt 
a  nyelvkeveredes  nehany  mozzanat^t  figyelemmel  kis6rni,  t.  i. 
A  radon,  hoi  a  magyar  es  ol^h  nyelvteriilet  osszeer,  mindkett6t 
pedig  szaraos  n6met,  jobban  mondva  svdb  nyelvsziget  tarkdzza. 
firdekes  volt  e  helyen  a  hdrom  nepfaj  pszikologiajat  taniilmanyozni. 
a  mint  az  nyelvi  erintkezes^ben  nyilvdnult. 

Legtanulekonyabbnak  a  svabot  tapasztaltam,  ki  rovid  id6n 
egeszen,  t.  i.  a  mennyire  a  mindennapi  sziiks^g  kivdnja,  elsajdtitja 
ugy  a  magyart,  mint  az  oldht.  Vele  egy  miivelts^gi  fokon  all,  de 
mar  sokkal  nehezebben  tanulja  a  mdsik  nyelv^t,  a  magyar,  ki 
r^szint  az  dltalanos  tiszai  nyelvterulethez,  r.6szint  a  p^kai  pal6c 
nyelvsziget hez  tartozik ;  legl6bbsz()r  megel6gszik  avval,  ha  a  nemet 
mtiszavakat  megtanulva.  azokat  hozzatori  nyelvehez;  tanultabbja 
pedig  t6sgyokeres  magyar  nemetseggel  tesz  jelenteseket  a  ,rfe'por- 
ton\  Hisz  elegge  osmeretesek  az  elclapok  magyar  katon^  es  mG- 
nyelvijk.  OIdh  nyelvkincse  a  magyar  bakanak  alig  terjed  tul  a 
szitkoz6dason,  a  mint  a  koztapasztalas  szerint  ez  az  els6,  mit 
az  ember  gyakorlati  nyelvtaimldsnal  elsajdtit. 

Legszivosabb  e  tekintetben  az  olah.  lit  azonban  kUIonbiieget 
kell  tenniink  az  alfoldi  s  a  hegyi  olah,  kozn^ven  moe  kozott. 
Mert  mig  az  alfoldi  m6dos  olah  gazda  semmiben  nem  enged  a 
magyarnak  6s  svabnak,  rendesen  magyarul  vagy  svAbul  is  tud, 
u  szerint,  a  mint  eggyikkel  vagy  masikkal  tobb  az  6rintkez6se, 
uddig  a  hegyi  moc,  ki  viszonyainal  fogva  a  minimdiis  olah  sz6- 
kinccsel  is  beeri.  mi  alig  terjed  hdrom-negyszaz  szonal  t5bbre, 
iiimAl  kevesbbe  kepes  mas  nyelvet  elsajatitani  Az  alfiVidi  es  hegyi 
olah  kozt  atmenetul  lekinthetd  a  hegyalji  olah,  Aradnak  Magya- 
radnal  kezdodo,  Muszkan,  (Jalsan,  Vilagoson,  Kovaszincon,  Kuvinon. 
(lyorokon.  Menesen,  Paulison.  Barackan  at  Radnaig  hiizodo  bor- 
videk^n.  kinek  nyelve  val6ban  nem  egyszer  a  chiniai  tengereszek 
.pidjin  english*  keverek6re  emlekeztet,  a  mi  egeszen  term6szet- 
szerQleg  magyarazhat6  a  borvideken  valo  elenk  kozlekedesbOl  es 
sUrgd  elelbol.  Innen  nienlett  igen  sok  anyagot  Alexi  (iy5rgy 
,Magyar  elemek  az  olah  nyelvben*  cimQ  tanulmanyahoz.  Szolgikl- 
jon  peldaul   eggy    eset.    Menesen   egyszer    meghagytam    magyarul 
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lucl6  vincell^runknek,  hogy  rendeljen  kocsit  szamomra  a  vasuthoz: 
mellette  ^116  felesege  k6rdi,  mit  mondtam,  mire  a  barhdt  {barhatua 
=  szakallas,  ferj)  ezt  feleli  keverek  nyelven :  ,Doinnu  vriij  rc^ndu- 
leslyg  kocsit  la  vosut :  Az  ur  akar  rendelni  kocsit  a  vasuthoz*. 
Ez  a  nyelvkeveredes  f6leg  azota  terjed  nagyobb  merlekben,  mi6ta 
(lyorokon  csangolelep  van. 

A  hegyi  m6c,  bAr  teljesen  soha  sem  tanul  meg  se  magyarul. 
se  n^metiiK  se  svabul,  lia  kenytelen  hegyei  koztil  kimozduini,  a 
mi  szkz  eset  kozul  kilencvenben  csak  katon^skodasa  idejen  tor- 
tenik,  sok  minden  lijjal  osmerkedik  meg,  mire  az  6  szer^ny  szo- 
tar^ban  nines  kifejezes;  ekkor  term^szetesen  a  k^sz  kifejezesekel 
viszi  at,  es  termeszetesen  ligy,  a  hogy  6  hallja.  Erdeke.s  tunem^ny, 
hogy  igen  sok  sz6t  nem  ugy  tanul  meg,  a  hogy  azt  n^ki  n^me- 
tiil  mondjdk,  hanem  a  hogy  azt  a  magyar  katon^k  sz^jab61  hallja. 
Igy  sz^raos  nemet  sz6  van.  mely  ott  egy  helyben  k6t  nyelv  koho- 
jan  is  atmegy. 

Al^bbiakban  kozldm  jegyzeleimbol  az  aradi  olah  katona- 
nyeivnek  magyarbol,  es  magyar  reven  nemetbfil  vett  leghasznala- 
tosabb  szavait. 

Az  atvetl  szavakban  eWfordulo  vallozasok  nagyjAban  kcivet- 
kez6k.  a)  A  nem  hangsulyos  sz6tagok  s  az  egytagu  szavak  magan- 
hangz6i  rende^en  megrovidulnek.  vagy  pedig  eltompulnak  olyan 
nehezen  jel5lhet5  hangga,  mint  az  ausztriai  n^met  tajsz6lasban  a 
szovegi  -er.  Fl.  dokter.  kinder^  vater,  jelolhetjiik  igy  :  doctd^  vadu, 
kinda.  b)  A  szovegi  mag^nhangz6kkoz  gyakran  meg  mellekhangz6 
j6rul.  ligy  hogy  f6lig  kett6shangz6kka  lesznek :  i',  'c^,  e",  o",  ''u. 
c)  A  hangsuly  az  olah  nyelv  torvenyei  szerint  Iehet6leg  a  sz6 
vegc  fel6  megy  vissza. 

K6velkez6  jegyz^kben  az  olah  szavakat  magyar  kiejtes  sze- 
rint irom ;  az  eltompult  hangokat  a,  e,  L  o.  li-ya] ;  a  hangsuly t 
>-jellel;  a  rovid  dA  a-val;  a  dolt  betQs  mapyar  szavak  a  magyar 
katonai  mClnvelv  szavai. 

hecsdg :  beteg.  cmdko'' :  csako. 

bol^nd :  bolond.  csdjkd :  csajka,  a  katon^k  b^dog 

bom/u  :  katona6orw/^//.  evScseszeje. 

bokoncs:  bakkanes.  rsizme -^  cuizm-d. 

copdk:  copak,  nem.  zuwage:  a    frdjbilifj  q?.  frdjbiliy :  fr^billigos. 

hiishoz  niad^ul  adott  mocsin-  6nkente.<. 

gos  csont.  y^Jityi*^ '  gatya. 
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hdjdd  :  hajda,  zadorlaker  heide  : 
gyakorlohely. 

kdnMdri^ :  kancellaria. 

kdszdmyd :  kaszdrnya. 

kdtdnd :  katona. 

katdnl^:  katonasag,  katondskodds. 

IcSf^ :  kefe. 

Hfeltiftyc :  kefelni. 

kep^nydg :  koponyeg. 

kocsi^ :  kocsi. 

kopostro** :  koposztro  =  kopfpol- 
ster. 

Iddd :  lada. 

Idmpdis :  lampas. 

Idrmd :  iarma. 


ndpos:  napos,   szolgalattev5    al- 
tiszt  —  korporal  vom  tage. 

piculd:  picula,  tizkrajcsHros. 

pokroc:  pokroc. 

pucul^styv :  pucolni. 

rddds:  r^d^s,  raadds. 

rdzu :  ttz. 

rend :  rend. 

renduUstye :  rendelni. 

sdjhd  :  sgjba  =^  seheibe,  celtibla. 

vdrtd  :  varta  --=  6rhely,  6rill6s  - 
warte. 

zupd :   zupa  =  suppe,  a  reggeli 
rant^sleves. 

Lehr  V1LMO8. 


xkpnyelvhagyomXxyok. 

Szdlismddok. 

Hagy  ^zzek,  maj  meg^szi  a  zdreg.  (Felbehagyott  stirg5s 
munkara  monc^dk;  vagy  olyasmire,  a  mi  senkinek  se  kell,  el  is 
piisztulhat.  Ez  tr^fas,  az  bosszankodast  jelent6  haszn^lata.  Eredete 
az,  hogy  az  oreg  ember  csak  azt  tudja  megenni,  a  mi  puha«  teh^t 
puhulnia,  aznia  kell  elobb  az  ^telinek.) 

J6  van  j6,  de  nagyapo  se  diszn6 !  (Olyasmit  jelent,  hogy : 
hiszen  megj^rna  igy  is,  de  van  annak  jobb,  helyesebb  m6cya  is. 
Akkor  mondjak,  ha  valaki  er6sen  bizonygatja,  hogy  tette  helves 
volt;  pedig  epen  rosszat  lett  vele.) 

Al  les  soka,  m^k  karacsony  :  aiigha  lesz  bel61e  valami. 

El^bb  jar  a  nyereg  mind  k  16.  (El^g  vil^gosan  fejezi  ki  a 
rosszal&st  azzal  szemben,  a  ki  a  f6dolgot  kihagyva  szamlt^db6l, 
eldre  tervez  valamil,  s  mar  j6  el5re  hirdeti :  rendesen  a  f5lsiil6st 
is  ezzel  gunyolj^k.) 

Ott  lyukaggyon  ki,  a  hoi  m^llattam  (mondjak  annak,  kin 
valami  uj,  pi.  ruha,  csizma  sat.  van). 

A  ruhaja  elszakaggyon,  a  gazdaja  memm^raggyon.  (Szeren- 
esekivanas;  n^ha  tr^fasan  megforditva  mondjak:  a  gazdajA  elsza- 
kaggyon. a  ruhaja  mcimmaraggyon.) 

Mehhot  a  szomszeggya,  nines  a  ki  dicserje  :  eigenes  lob  stinkt. 

K^ficsonkor  kalacs,  husvetkor  ha  lehet,  piinkoskor  k  kenyer 
is  j6  esik. 
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Bolond  aggya,  okos  v^zi.  (Ha  valakit  a  niiatt  korholnak, 
hogy  meg  nem  ^rdemlett  jutalmat  fogadott  el,  a  partfog6  igy  v^i 
a  hib^st.) 

Hon  nli  v6n&  gazdag,  mikor  ket  pusztaja  vafi,  az  eggyik 
,ha-v6n&',  a  m^sik  J6-v6naS  (A  h^zasuiand6t  vagy  az  elado  I^nyt 
sz6lj^k  meg  vele,  ha  valaki  azt  bizonyitgatja,  hogy  lesz  mibdl 
megelni.  el^g  gazdag.) 

((i5m6r,  N6grad  m.) 

Mik6  PiL. 


N  ^  p  m  e  8  ^  k. 

A    Hamupipdke. 

EcctT  v6t  ^ggy  asszonnak  kel  ISinyo ;  a  zSggyik  id6s  l^nyo 
v6t,  a  m^sik  meg  mustoha.  Aszt^Q  az  a  mustoha  iany  ig^'n  ig^H 
szip  ▼6U  aszt^il  a  zasszofl  haragudot  r^,  hogy  a  zujan  szfp,  a 
zii  l^^nyo  m^g  nem  szip.  Mindig  szitta,  piszkiita,  kiverte  a  kony- 
hdro,  hogy  ot  iegy^n,  n^  a  szip  pall6s  szob^bo,  a  hun  a  zii 
l(?^nyo.  Aszta  vCsArnop  soas6  engette,  hogy  emfe'nnySn  a  templomba, 
csak  mindig  a  zii  l^^nyo.  Hogy  ugy  gyiilQte.  mazs  bosszut  n^'m 
tehet^tt  neki;  han^m  a  hamu  koze  ontott  koleskds&t,  asztafi  aszonta 
neki,  hogy  asz  vdlossza  ki,  mire  meggyiin  a  templombii ;  hotyha 
asz  ki  n^'m  valossza,  h^t  igen  nagy  vertst  kap. 

Aszt^fi  a  mind  iil  a  hamu  k0z5tt,  aszt^fi  csag  busQ,  busii, 
h^t  a  kimtnba  l^z6  eg  galamb;  kirdeszte: 

—  Mi  csiny^sz  it,  kis  iMft? 

Aszt^fi  epanasziita,  mit  t^t  neki  a  mustoha  annya ;  hogy  ii 
asz  n^m  tuggya  kivdlogatnyi.  Asztdil  a  galamb  hozot  neki  ig^n 
szip  eziiss  ruh^t ;  6tdzzik  csak  fo,  aszt^  me^nny^n  e  a  templomba ; 
n^  tordggyik  a  kasdva.  Aszt^fl,  ha  vissza  gyiin,  Qj5m  m^gin  a 
hamuba.  A  Hamupip6ke  nem  akart,  mer  fit,  hom  mCgveri  a  zannya. 
A  galamb  monta,  hoes  csak  mennyeft. 

No  asztafi,  hogy  a  kizs  galamb  fSbisztatta,  hat  em(^nt.  Miko 
beirt  a  templomba,  vil^gos  l^tt  az  egisz  templom;  aztaA  ig(;n 
csudakozott  a  zegisz  nipsig,  hok  ki  lehet  az  a  szip  leM.  Asztdm 
miko  m^  vtgesztek  a  templomba,  an  nfe'm  is  v^rto  a  vigit,  han^m 
hama  Sv^tozott,  asztaii  a  hamu  k5z6  Qt.  Haza  gyiitt  a  mustoha 
annya  mSg  a  testvirgye,  aszt^ii  aszonta : 

—  Ej  Hamupip6ke,  ha  te  a  templomba  lette  v6na,  mijen 
szip  l^^nt  iatta  v6na. 

Aszongya : 

—  Nem  bAnom  en. 

Akkor  a  leam  ma  a  hamu  koz5tt  Qt.  n^m  v6t  neki  s(5mmi 
d6ga  s6.  Aszt^  masik  v^s^rnap  ket  annyi  m^kot  0nt5tt  a  hamu 
kdz6,  hogy  asz  maj  nem  tuggya  kivalosztanyi ;  akkor  maj  agyon- 
uti.  Megin  gytitt  eg  galamb,  ah  hozot  neki  aran  ruhat,  aran  cip6t, 


190  NKPME8EK. 

asztan  asz  tnonta  neki,  hon  ne  busujoi),  csak  inennyen  e  a 
templomba.  Akkor  m^g  jobban  csud^koszlak  rajta,  hogy  en  nem 
is  emh^r,  han^m  iste&.  Azt^ii  akko  gondukodott  a  kir^fi,  hugyan 
tunn^  ii  meglesnyi,  ki  1^'het  az  a  l^^fi ;  de  nem  tudot  rajta  segit- 
tenyi.  A  l(^am  inggifl  haza  m^nt,  aszt^A  a  hamu  koze  (it.  Asztu 
m(3giii  haza  gyiittek  a  templombu.  aszontak : 

—  Ej,  Hamupip6ke,  ha  mozs  gyiitte  v6na  inek  sz^bbet 
latta  v6na. 

Aszongya : 

—  fin  nem  b^nom,  j(3  6n  nekem  itt  is. 

Asztafi  a  hamu  kozot  nem  v6t  mak,  peig  a  mustoha  annya 
j6  m^gniszte,  asztan  n^m  banthatta. 

Akkor  mu  gondukodott  a  kir^fl,  hugyan  lunna  mt^kfognyi. 
Hat  harmadik  vesarnap  a  templomajt6ba  6h  halar  szurkot  kionte- 
tett,  hogy  annak  a  szip  le^nnak  a  cipellQje  maj  oda  ragad,  aszUin 
aszt  ev^szi  felesignek.  AsztAfi  harmadik  v^'sdrnap  a  zasszon  k5lest 
ejtett  ki  a  hamu  k6z6,  nem  akarta  engennyi,  hogy  em^'nny^n  a 
templomba.  Akkor  is  ementek ;  aszta  m^gin  gyiitt  a  galamb,  hozot 
neki  gyemAnt  ruhdt.  asztdft  a  gyemdnt  ruhdbo  f6l6tosztetle ;  e 
kolletet  neki  mfc'nnyi  a  templomba  Akkor  meg  jobban  csudakosz- 
lak  a  szfpsTgin;  aszlji  miko  kigyiilt.  a  min  sijetgtt,  a  cip6je  ot 
ragatt  a  szurogba;  hdt  eggyik  c\p6  neklin  sijetel  haza. 

A  kirafi  odaugrott,  asztan  ekapta,  hos  sorba  vizsgajat  a 
cipot;  a  kinek  j6  16sz,  al  iesz  a  felesige.  A  zasszony  a  mustoha 
Idnydt  mingyjji  egyukta  a  pallasro,  mer  hogy  igSft  szip  vot,  a  zii 
li?any6nok  a  \&bAi  meg  igen  nagyoii  faragicskdto,  riszdto,  hogy  a 
vir  is  fod  beliale,  hom  mire  maj  pr6baj6k  a  cipOl  a  zii  Itoyaro, 
fom^nnyeft. 

Asztam  miko  msk  mentek  hazru  hazra  probanyi  a  cip()t, 
akkor  is  mek  farakla  a  leanyo  iabat ;  de  nem  ment  f6  a  cip5,  mer 
igen  esunya  nagy  Idbo  vol.  Asztiin  a  kokas  ekezdct  kukurikunyi : 

—  A  pall^on  a  tekny6  alatt  a  za  szip  leany,  a  kije  a 
za  cipell6 ! 

A  zasszon  kiszalatt,  asztan  agyoniitotle  a  kokast.  Miko  ma 
f^lig  agyom  vot  uttc,  akkor  is  asz  kajabdto : 

—  A  pallason  a  teknyo  alatt  a  za  szip  i(^dny,  a  kije  a 
za  ei|:>ell6 ! 

Asztd  mingya  fdmentek  a  pallasro,  el6vettik  a  leant,  asztan 
rami'rtik  a  cip6t,  hat  ippenes  a  16biro  passzut.  A  kirafi  igen  meg- 
orOt  a  szjpstgin,  hogy  ujant  meg  nem  Idtott ;  asztan  akkor  mingya 
evitte  vele  a  lif^nt.  Mingya  tettek  igen  nagy  lakodalmat:  igen  vig 
lakodalom  vot,  hogy  ijen  szip  felesige  Iesz  neki. 
Bodogan  inek,  ha  mi*g  nifm  hatak. 

(Cseteny.    Veszprem  m.) 

Halarz  IgnAc. 


tAj8z6k. 


191 


Pal6cvidekiek. 


(n.  ^—  n6gr«'l(ii ; 

e  s  i  r  i  z,  c  s  i  r  i  z  -  r  a  g  6  :  csiz- 
madia. 

c  s  i  r  ii  s  k  e :  kis  csirke. 

csiszlyik:  csizmadia.  ,Hat  te 
csiszlyik,  tod-6  meg  azt  a  n6- 
lat  hogy  ize  :  Vagy  enyi,  vagy 
halnyi,  v&cs  csok  varnyiit  el- 
&nnyi'.  (Varnyii  =-  bOrpapucs. 
vagy  varrott  csizma.) 

csitri-Bora:  kocos  hajii  I^ny 
giinyneve. 

(!sittent:  csellent.  Jok^t  csit- 
tencs  oszteng  a  zostorodval  !* 

e  s  i  V  e :  1)  cs6,  kukoricafej  ,Ha 
kim^cc;  a  fodre,  hoz  maj  ma- 
gadv&l  6p  par  csivet,  ineflo- 
z5m  h6nApr&'.  (F6d  =-  kuko- 
rica;  krumpli-f5ld).  2)  Cseve: 
.Ecs  csive  fon^l^m  inaralt  m^g 
a  sz5vesne\ 

csivirgfis-csavargos:  te- 
kerg()s,  cik^z6.  ,No  hogy  a 
hetven-het  §.gu,  csivirg^s  cs^- 
vargos  tiizes  istennyila  csapja 
agyon  k  dogodat  fiam!' 

csi  virint-cs^  vari  lit.  ,Csi- 
virintom-cs&varintom,  maj  a 
ny^k&dbd  hagyintom'. 

c  s  0  b  a  n  :  csobolyO.  ,No  gyerek- 
sereg!  ki  megy  a  nsobrinn^l 
vize  ?• 

c  s  o  b  a  n  k  a  :  kis  csobolvo. 

cs6csi.  ,Cs6csi  n^ni  b^csikat!' 
—  mondjdk  a  gyerekek.  ket 
ujjukat  zsebkend6be  burkolva 
s  5sszeertetTe. 

cs6kos:  nyaIakod6.  cs6kol6dni 
szerel6  (Pesten  halloltam). 

c  s  o  m  :  cs6kolom,  ebben  a  tre- 
r&s  mondok^ban  :  ,Csom  a  ke- 
zit,  csom  al  labat,  csom  min- 
d€nyiL  csom-csom-csom'. 


g  ^  gOmori). 

osombocsin:  csom6,  k5tes, 
gores.  Ciyermekbesz^ben  jA- 
ratos,  tr^f^s  szinezetO. 

e  s  0  m  6  :  kepe,  buzakereszl. 
,Szakmamb^  aratt6n  k  mQt 
nyarofl.  oszt  iigyre-egyre  ot 
csom*6  tyisztabuzA  eselt'. 

csonesiki:  esontoeska,  ve- 
kony  sz^rcsont.  Mes6ben :  ,Hej 
mSga  te  gonosz  Jucol^,  szo- 
pom  a  esomesik^d&t,  m^j  k 
kezembe   kerdsz   mSg  eccer!' 

esonka-het:  kar^csony  bete. 

0  s  o  n  t  0  s.  ,Ki  halt  meg  ?  — 
Csontos  m^g  blavaes!^  (Tre- 
f^s  kiteres  a  felelet  e\6\;  aDnyi 
mint:  tudom  is  6n.  HIavdrs 
t6t  sz6,  jelentese :  fejes.  (I^- 
sonc.) 

osorkolya:  korcsolya.  .Hufl 
vafl  J^ncsi  ?  —  Ejm^nt  a  pa- 
takra  csorkolyazni !' 

csorog^dso:  cigiinyb6l  lett. 
,Mcg  ®6  mongy^  nek(j*m,  a 
csorogadso,  hogy  mibG  l6ttem !' 

nsoroszlya:  v6n  asszony 
(giinyosan,  eredetileg  egy  eke- 
resz). 

cs6:  a  sparh^t  sut5.je.  (Mas- 
k6nt  rura).  ,Tegy  arra  IQzre  ; 
nem  sQ  meg  a  bog^esa  a 
csfibe !' 

csokonyik:  megataikodik ; 
megdermed.  ,Fene  tuggya  mi 
baja  a  labomnak;  neh^  ugy 
mecscsokonyik,  hogy  ^lligsag 
tok  ra  jarnyi\ 

csorg6-alma:  nagy  fajta 
alma ;  magja  erett  koraban 
szabadon  van,  csorog. 

csorg6s-kigy  6  :  egy  kigyo- 
faj,  mely  futtjiban  cs5rg()  zajt 


192 


tAj8z6k. 


csap;  a  n^p  merges  kigyonak  cs6ss:  csoves;  cs3ss5dik: 
tartja ;  gyakran  a  haz  fal^ban  csovesedik  (kukorica).  ,Latt&d 
rejtGzik.  a  kukoricank&t  ?  Cs6ss-€  ma  ? 

Mik6  PAl. 

Hegyallyiak. 


nevend^k:  serdiil6  kis  ledny.     p 
n  y  a  r  g  a  1 6  :  ficko,  fut6  (golyo). 
n  y  a  V  i  g  ^  s :  nyavaly^.  p 

nyularny^k:  vad  sp^ga. 
n  y  u  z  b  o  1 :  a  ruh^t  nem  kim^Ii,     p 
rongyolja.  p 

n  y  u  s  1 6 1 :  j6l  elver. 
nyiizgol6dik    a    gyertnek,     p 
ha  alvds  kozben  hanyja  veti 
mag&t,  nyugtalankodik.  p 

6  k  u  m  I  ^  1 :   set^tben  botork^l.     p 
0  n  t  r  a  :  a  hord6  csinja.  p 

opszesz:  a  csizma  sarka.  p 

6  r  j  a :  a  sert6s  gerince  bdsostol. 
0  r  s  6  :    a    malomban    a    kovet     p 
forgat6  gyors  ker^k.  p 

ostormenfa:    hegyi   cserje, 

jo  giizst  ad  a  vesszeje. 
o  r  d  0  g  6  d  a  1 :  ordogszeker.  p 

5  r  j  u  1 1 :   bolond,  6r(ill,   h6bo-     p 
rodott.  p 

osszekuppad:    osszehuz6- 
dik   a   hus,    ha  megsiitik ;   a     p 
csizma  is  5sszekuppad,  meg- 
szOkiil.  p 

o  V  e  d  z  6  :  evez6.  p 

p  a  d  I  a  n  :  a  sir  fal^ban  a  fen^-     p 
ken   oldalt    ^ott    iireg,   ebbe 
teszik     a    kopors6t,    sokszor     p 
pincebe  is.  r 

p  a  m  p  u  s  k  a  :  f^nk  r 

pap:  kereszten  a  legfolso  keve,     r 
sajt6ban   egy  darab  fa,  mely 
a  t5rk5  f5libe  teve,  redszorul.     r 
p  a  p  0  s :  k^nyelmes. 
pargament:  kdrte-faj. 
p  a  r  d  z  n  a :  romlott,  rossz.  ,Egye     r 

fene  ezt  a  pardzna  szekeret*. 
p  d  r  j  a  1 :  1)  masol :  2)  valami-     r 
nek  pdrjat  keresi. 

(Tc)ka,i 


a  t  i  n  g :    vas-giizs,    mely    az 

eket  a  taligdhoz  kOti. 
e  r  g  e  1 1 :   hiis   n61kuli  rdnUl- 

sos  leves. 
erj  e:  fO. 
i  p  i  s  k  e :  1)  pacsirta ;  2)  kis, 

kenyes  ember, 
i  r  a  m  i  s :    a    puska    gyi!ut6- 

csove,  melyre  a  gyutacsj5. 
i  r  i  n  y  6 :  paranyi,  kicsike. 
i  s  z  k  0  s :  lekvdros  galuska. 
i  t  a  r :  el6szoba,  konyha. 

1  o  t  y  6  g  6  s  :     b6,    lotyog6s 

(ruha). 

6  k  o  s  :  gQm68  Mbii  (16). 
0 1  o  z  s  u  a :  a  toj6ban  hagyott 

tojas,  bogy    a   tyi5k   a   mell6 

tojj6k. 

0  j  h  0  s :  szdldfaj. 
0  n  g  0  r  6  c :  cseresznye-faj. 
0  s  I  a  :  lapos,  form&tlan ;  posla- 

kalap,  posla-szaju. 
osztat:    a   pdszta,  fogsks   a 

sz6l5ben,  szant6f3Idon. 
0  t  y  6  :    f^lig   C5tt,  big  lekvjir. 
d  s  z  k  e,  p  o  s  z  i :  sz6ke  ha,ju. 
u  r  c  s  i  n  :  apr6  szemQ,  t5m5tt 

furta  fekete  sz5l5. 
ti  s  t  6 :  piszloly. 
e  n  c  e :  hindr. 

ongyos-demj6n:  sz5l6-fajta. 
0  s  t  o  k  0  1 :    pihen    a    munka 

kozt. 
6 1 1  f  a  1 :  oszlopokon  dll6,  ke- 

reszt-lecezett,  sdrral    behtoyt 

fal. 
ozsfereg:    a   16   v6gb6libe 

ragadt  kukac. 
6  h  o  g  6  :  sOrQ  rovdt^kii  kelep ; 

a  ritka  rovjiteku  :  c  s  a  1 1  o  g6. 

Drmjrn  Kalman. 


Megjelenik  MAGYAR  Szerkesztd 

minden  hdnap  \T  V  T?  T  T7  i\  D  J^iadd  '\ivatal 

Id^ik^l  ly     1     Ei  Li  V    U  J\  Budapest 

hdrom   ivnyi  szkrkkszti  vl  Bilibdb-ucca 

tartalommal  SZARVAS   GABOR.  16.  sb. 


XXIV.  kotet.  1895.  MA  JUS  15.  V.  fiizet. 


HOGY  HAN6Z0TT  A  MAGYAR  NYELV  AZ  ARPADOK 

KORXb AN ! 

(Fololvasta  a  M   Tnd.  Akademia  I.  osztdlydnak  mdrcias  4-ki  al^s^ben.) 

A  rovid  hangot  jeld)5  a  beta  a  latinban  es,  mint  l^ttuk,  a 
magyarban  is,  altal^ban  az  illabi^lis  a  hang  Jelolesere  szolgait ; 
ha  tehdt  az  o  betfit  ezzel  az  a-val  v^ltogatt^k,  valoszinO,  hogy 
az  0  betti  nem  a  mai  z^rt  o  hangot  jelolte,  legaldbb  nem  mindig, 
hanem  olyan  hangot  kellett  jelolnie,  a  mely  az  d-hoz  koze- 
lebb  ^llott. 

Meg  egy  Iehet6s6get  vetettek  fol,  t.  i.  azt,  hogy  ,tal^n  nem 
is  lehetett  az  illet6  hangot  pontosan  kifejezni  a  latin  betQkkel^ 
(Simonyi  Zs.  A  magyar  nyelv  1.154),  azaz  talan  pi.  a  forkos-xidk 
irt  sz6  maganhangzdja  olyan  volt,  hogy  nem  felelt  meg  eg^szen 
se  a  latin  o,  se  a  latin  a  hangnak.  Ezt  megengedhet6nek,  s6t 
eleve  is  valoszinQnek  tarthatjuk,  mert  nem  is  kell  valami  nagyon 
^les  megfigyel^s  annak  az  ^szrevevesehez,  hogy  a  kiJ]5nboz() 
nyelvek  hangjai  nem  mindig  fddozik  egym^st,  azaz  nem  teljesen 
azonosak.  De  —  mert  itt  is  van  egy  de,  —  mif§le  latin  o  6s  a 
hangrol  lehet  itt  szo?  Bizony^ra  nem  arr6l,  a  melyet  az  angolok, 
a  franci^k  vagy  a  svedek  ejtenek  a  latin  szavakban,  de  m^g  arrol 
se,  a  melyet  mi  mostani  magyarok  ejtiink,  hanem  csakis  arr6l,  a 
melyet  az  Arpadok  koraban  azok  ejtettek,  a  kik  a  la  tin-be  ttis 
ir^st  legeldszor  alkalmaztak  a  magyar  nyelvre; 
a  kikt61  6seink  a  latin-betlis  ir^s,  olvasds  mesterseget  es  a  latin 
kiejt^st  tanult^k.  Azok  pedig  olaszok,  m6g  pedig  V  e  1  e  n  c  e- 
vid6ki  olaszok  voltak,  a  mint  Volf  Gyorgy  ezel5tt 
tiz  6vvel  meggy6z5en  kimutalta  ,Kikt6l  tanult  a  magyar  irni, 
olvasni?'  cfmd  nevezetes  ertekeziseben. 

Ebbdl  a  szerencs^sen  kideritett  t6nyb()l  mindeddig  elmulasz- 
tottuk  levonni  a  kin^lkoz6  tanulsagokat ;  hadd  vonom  le  most  en. 

Azt    hiszem,  nem   tal^lkozom   ellenmondassal,    ha  a  k5vet- 
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kezend5knek  azt  a  nagyon  termeszeles  fdltevest  vetem  alapul,  hogy 
a  mi  els 6  ir6stanit6ink,  a  Velence-vid^ki  olaszok 
a  latin  betaket  olyan  ert^kkel  a  )  ka  1  m  a  z  tak  a 
magyar  nyelvre,  a  m  il  y  en  6rt6kk  el  a  magu  k  nyel  v  6- 
nek  es  az  olaszosan  ejtett  latinnak  leir^sdnal 
h  a  s  z  n  a  1 1  a  k  6  k  e  t.  Ez  annyira  term^zetes,  hogy  bizonyitani 
se  kell,  mert  hiszen  mask^p  nem  is  kepzelhetjlik  a  dolgot.  Tovabb^  : 
azon  esetben,  ha  valamely  magyar  hangnak  nem  tal^lkozott  tel- 
jesen  pontos  megfeleloje  az  6  kiejt^siikben,  akkor  a  hozz&  leg- 
kozelebb  ^116  hang  bettijet  alkalmazt^k.  Azt  hiszem,  ez  a 
foltevesem  szinten  nem  talalkozik  ellenmond^sal.  Mar  most  az  a 
legk5zelebbi  kerdes,  hogy  min6  hangotjeloltekaVelence- 
videki  olaszok   a   XI.  sz^zadban    az   o   betCLvel. 

Erre  nezve  a  romanistakt6l  a  kdvetkezfi  folvilAgositdst  kapjuk. 
A  latin  nyelvnek  eredetileg  ketfele  o  hangja  volt :  egy  hosszii  (5) 
meg  egy  rovid  (o).  Ido  folyt^n  valtozott  a  kiejt^,  s  a  mennyis^g- 
beli  kiilonbseghez  minosegbeli  kiilonbseg  is  jarult :  a  hosszil  hang- 
sulyos  o-{  z^rtan,  a  rovid  o-i  nyiltan  ejtettek  (d>^o  6s  <J>-9/ 
Kesfibb  altalaban  eleny^szett  a  mennyisegbeli  kul5nbs6g,  s  csak 
a  minosegbeli  maradt  meg;  ezen  az  alapon  indult  meg  e  k^t  hang 
fejiodese  az  eggyes  rom^n  nyelvekben.  (Vo.  Schuchardt  H.  Der 
vokalismus  des  vulgarlatein.  Leipzig,  1866—69;  Gr5ber  G.  Grund- 
riss  der  romanischen  philologie.  I.  Strassburg,  1888.  490.  620; 
Meyer-Liibke  V.  Grammatik  der  romanischen  sprachen.  I.  Leipzig, 
1890.  51.)  A  ket  hang  r^szint  megmaradt  olyannak,  a  milyen  a 
latin  nepnyelvben  volt,  reszint  pedig  elv^ltozott  m^s  egyszerd  vagy 
kett5s  hangzora.  Az  olasz  nyelvben  a  z^rt  o  reszint  megmaradt, 
reszint  u,  o,  ou,  au-ra  valtozott.  A  nyilt  o  is  reszint  megmaradt, 
nevezetesen  hangsulyos  zart  sz6tagokban,  reszint  o,  w,  ti^-ra  val- 
tozott. A  velencei  nyelvj^r^r6l  m^g  ku\6n  meg  kell  emhtenem, 
hogy  ebben  az  o-nak  iio-ra  v^ltoz^sa  csak  a  Xlll.  szdzadban  kez- 
d6dott,  mert  a  legregibb  nyelveml^kekben  (a  Peld^  kOnyv^ben, 
a  Hamilton-keziratban,  a  Cato  mondasaiban)  meg  csak  elv^tve 
fordul  elo.  (Vo.  Meyer-Liibke  V.  Italienische  Grammatik.  Leipzig, 
1890.  29). 

A  mi  6seink  ir^stanitoi  teh^t  ketfele  (reszint  hosszil,  reszint 
rovid)  hangot  jeloltek  a  maguk  nyelveben  azobetOvel:  az  eggyik 
a  zart  o  volt,  a  mely  koriilbeliil  a  mi  o  (es  6)  hangunknak  felel 
meg,  csak  kisse  nyiltabb:  a  masik  pedig  a  nyilt  o,  a  melyet 
nagyon    nyiltan,  az  ajkaknak    hatarozott    kerekitesevel   ejtenek    ki, 
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ligy  hogy  nagyon  kdzel  dll  a  mi  q>  hangunkhoz  (pi. 
conte,  fyglio^  oggi,  ^cchio,  colle,  ffi^^sso,  notte^  morte,  corda^  c^rpo, 
donna),  Ennek  a  tenynek  a  megismerese  arra  a  kovetkeztet^sre 
k^nyszerit,  hogy  a  r6gi  magyar  nyelveml6kekben 
alkalmazott  o  betCL  szint^n  k^tf^le,  t.  i.  egy  z^r- 
labb  (o-ftle)  6s  egy  nyiltabb  (^-f^le)  hangnak  a  jele 
lehelett. 

Ezzel  azonban  m^g  csak  a  lehetds^gig  jutottunk  el.  De  ennel 
m6g  egy  lepessel  tovibb  is  mehetiink.  T.  i.  az  a  korfllm^uy,  hogy 
az  0  betOt  az  a-val,  vagyis  az  illabi^iis  d  hang  jel^vel  folese- 
reive  is  tal^ljuk,  nagyon  val6szin(ive  teszi,  hogy  az  illet^  hang 
nem  o  volt,  banem  az  a-hoz  k()zelebb  ^116  ^-f^Ie  hang.  Ezt  a 
foltev^st  namely  jovev6nysz6  tanubizonys&ga  is  tamogatja.  !gy  a 
mai  haraszt  sz6t  rendesen  horost,  horosih-nak  tal^ljuk  Irva,  m^r 
pedig  eredetij6nek,  az  6-szloven  hvrastrb-nsik  nyilt  d-ja  arra  vail, 
hogy  a  r^gi  magyarok  ink^bb  Q-val  (kor^bban  taldn  m6g  d-val), 
mintsem  o-val  ejtettek.  A  HB.  (zchsein  (asszony)  szava  szint6n 
el({fordul  o-val  irva  (ohet/n,  ohsun,  oxuny  ozzun  NySzot^);  hogy 
pedig  ez  az  0  betCL  nem  o-nak,  hanem  nyiltabb  <2kfele  hangnak  a 
jele  volt,  a  mellett  sz6l  az  eredetije :  az  ossz^t  ax»in  (NyK.  XXIV. 
128).  Ugyanazt  bizonyitja  a  ruiioz  1066.,  rouoz  1313.  (ravasz) 
szo  ro&sodik  hangz6jara  n^zve  az  ossz^t  ruwas^  ruwas,  robas,  rubas 
(NyK.  XXIV.  128).  Nemkuldnben  a  KT.-beli  arm  (arany)  sz6* 
m^sodik  tagjabeli  o-ra  n^zve  (v5.  m^g  Arancts  1313.  1320.  es 
Oranas  1227)  a  zend  zaranya,  fis  igy  tovdbb. 

Az  is  az  6n  foltev^sem  mellett  sz61,  hogy  neh&ny  olyan 
nevet,  a  melyet  a  mi  Anonymusunk  o-val  ir,  Constantinus  Por- 
phyrogenitusn^l  a-val  tal^lunk  frva ;  igy  Taksony  6s  Tas  az  Anony- 
musn^l  Tocsun  6s  Tosu,  ellenben  a  gorCg  cs^zdrn^l  Tdiu;  6s 
Tao^c.  Ezeket  bizony^ra  nem  o-val  ejtett6k,  mert  akkor  Constan- 
tinus is  o-val,  s  nem  a-val  frta  volna  6ket. 

De  ne  erjiik  be  a  puszta  Iehet6s6ggel  6s  val6szintts6ggel, 
hanem  keresgeljiink  tov^bb,  —  h^tha  egeszen  kets6glelen  bizonyf- 
t6kokra  is  bukkanunk!  Nem  is  kell  vakt^ban  nekiindulnunk  az 
oklevelek   rengeteg6nek,   mert  ha  j6l  k6rCiln6ziink  seg6deszk5zeink 

*  Ez  nem  Aron-nok  olvasand6,  mint  a  hogy  Nagy  Gyala  olvassa 
(Akad.  £rtes.  1895.  27).  Hogy  arany,  kitfinik  az  dsszefiigg^sb61 : 
,keralacnoc  kyralau[o]c  Scent  aron  [o]ltara  bodug  [a]na  scaz  mariaS 
azaz:  ,kirdIyoknak  kirdlydnak  szent  arany  oltdra  boldog  anya  Szftz 
Mdria^  Sz.  J. 
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tarhaz^han,  talalunk  egy  j6  iranytfit,  a  mely  egyenesen  meg- 
niutatja.  inerre  kell  indulnunk.  hogy  megtal^ljuk,  a  mit  keresunk. 
Ir^nytOnk  pedig  az  a  tetel,  a  melyel  eg6sz  nyelvtort^netiink  igazol. 
hogy  a  ragok  es  kepzok  magas-  es  melyhangii  alakj^nak  magdn- 
hangzcM  a  fuggoleges  nyelv^ll^s  6s  az  iddmertek  tekinteteben  sza- 
halyszerQen  felelnek  meg  egymasnak;  igy:a:^;  o:e,  6;  6:5  sat, 
pi.  'ban: 'hen.  -nak :  -nek,  -at:  -et,  -dalom:  -del&n,  -tdl:  -tSl  sat. 
Ez  az  litmutato  letel  a  mi  fiirkeszfid^siinket  azon  nyelveml^keink 
fele  ir^nyitja.  a  melyekben  parhuzamos  ragokat  es  k6pz6kel  talal- 
hatunk.  Ezek  a  HB.  es  a  KT.;  s  az  ulobbiban  *  meg  is  talaljuk 
azt.  a  mit  keresunk.  Ebben  a  -vel  rag  melyhangii  p^rja  egyszer 
-wa/-nak,  masszor  -/?o/-nak  van  irva,  a  -nek  rag6  pedig  egyszer 
-nac.  kiil6nben  -noc  alakban :  igy :  scovol,  de  [ma]lostual  ** ;  lean- 
nac,  de  wylagnoc,  leannoc,  oznoc,  keralucnoc,  [a]ngolucnoc,  ango- 
l[u\cnoc^  pucid[7i\oc  sat.  —  Mind  a  -vel,  mind  a  -nek  ragrol  egeszen 
ketsegteien  bizonyitekok  alapjan  tudjuk  (vo.  Siinonyi  Zs.  A  m. 
n6vragoz^s  22.  56).  hogy  hangzojuk  eredetileg  is  als6  nyelv^l^ssal 
kepzett  hang  volt.  Mar  most  ebb6l  a  fonnebbi  letel  szerint  hat^- 
rozottan  az  kovetkezik,  hogy  a  KT.-beli  -vol  6s  -noc  hangz6ja  nem 
lehetett  a  k6z6ps6  nyelv^ll^su  o  ***,  hanem  csak  az  ais6  nyelv- 
all^su  q>,  teh^t  igy  hangzottak :  -val  es  -nak.  [Rovid  hangzoval 
olvasom  mind  a  -nek,  -nak,  mind  a  -vel,  -val  ragot,  mert  hogy 
hangzojuk  a  nyelvemlekek  koraban  hosszu  lett  volna.  arra  nin- 
csenek  elfogadhatd  bizonyitekaink.  Az  el6bbi  csak  itt-ott  fordul 
ei6  i,  e,  ee,  oa- val  irva  (vo.  Simonyi  Zs.  A  m.  n^vragozas  23), 
az  ut6bbi  ugyan  ee,  oa-val  gyakrabban  (vC.  az  id.  m.  56),  de  leg- 
inkabb  az  6rsekujv6ri  codexben,  a  melynek  a  betokettfizesei  nem 
hosszusagot   jelolnek,    hanem    csak    a    sor    kitolt6s6re    szolg^lnak 

*  Vd.  az  ujabbban  f6lf6d6z0tt  r^szeket  is  :   Akad^miai   £rtesftd 
1895.   22.  Sz.  J. 

**  Igy ;  nem  [ma\hstavol,  mint  a  hogy  Akad.  firtes.  1895.  24. 
kozdlve  van.  Sz.  J. 

***  Nehogy  valaki  a  dunantiili  fdnok,  fdbo,  /aro-f^le  kiejt^sre 
hivatkozz^k,  mindjdrt  kiemelera,  hogy  az  (j-nak  ilyen  zdrtabb  (^,  o) 
kiejt^se  a  danintdli  nyelvjdrdsokban  csakis  d  utdn  fordnl  el6  (vd. 
Balassa  J.  A  m.  nyelvjdrdsok  122);  a  KT.-ben  pedig  mds  bangok 
utdn  is  dll  -vol,  -noc,  6s  viszont  d  utan  is  -nac.  —  (firtekez6sem 
f6lolva?dsa  utan  Simonyi  Z«.  kdzdlte  velem,  hogy  a  NyK.-nek  mdr  ki- 
nyomtatoit  6s  legkozelebb  megjelenendfi  fQzeteben  a  KT.  -vol  6s  -noc 
irdsa  alapjan  o  is  azt  a  nezetci  fejezi  ki,  hogy  az  Arpddok  kordban 
az  0  betfivol  a  hnngot  is  jelSltek).  Sz.  J. 
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(vo.  Volf  Gyorgy  el6szav^t :  Nyelvemleklar  IX).  Lehetseges,  hogy 
a  *mk  es  a  *v6l  hat^roz6sz6knak  —  ha  ugyan  ez  a  hosszii- 
hangz6s  alak  val6ban  eredetibb  —  akkor,  inikor  ragga  vdltak, 
mar  megvoll  a  rovidhangz68  *nek  es  *vel  alakjuk,  s  csak  e/A 
alkalmazta  a  nyelv  ragul.  Annyi  bizonyos,  hogy  a  mig  ketsegtelen 
bizoDyitekaink  nem  lesznek  arra.  hogy  e  ragokat  hosszd  hangz6- 
val  ejtettek  valamikor,  leghelyesebben  cselekszunk,  ha  a  mai  ki- 
ejtesre  tamaszkodva  a  legr^gibb  nyelveralekekhen  is  rcivid  hangzo 
val  olvassuk  dket  (pi.  hdldldal,  hdldlnek,  kinek  HB.)  Egy^birant, 
mint  mondtam,  az  is  kerd^s,  hogy  a  hosszuhangzos  n6k^m^  veled- 
fele  alakok-e  az  eredelibbek,  mert  ez  a  folleves  is  csak  a  ragbeli 
foltett  hossziis^gon  alapszik.] 

Ime  tehat  sikerQlt  talalnunk  k^tsegtelen  bizonysagait  annak, 
hogy  az  o  belQt  az  q  hang  jelol6s6re  is  hasznallak.  Mar  moist 
kimondhatora,  hogy  a  mai  nyelv  q  hangj^ra  nezve  nem 
all  az,  hogy  az  Arpddok  koraban  ^italaban  egy 
teljes  fokkal  zartabb  hangol  (o)  ejlettek  helyette. 

A  mai  a  hangnak  az  Arpadok  koraban  a  kovetkezo  meg- 
felelOi  voltak : 

1)  ^; 

2)  a,  mely  haromfele  eredetd  volt ;  a)  idegen  nyelvekbol 
keriilt  be  a  jovev6nyszavakban ;  b)  rf-boi  [a  mely  a  korszak  ele- 
jen  m6g  meg  is  lehetett]  rovidult;  e)  visszahato  hasonulassal  (3t-b6l 
fejl6dott  a  kovetkez6  sz6tag  a-janak  hatasa  alatt.  (Mind  a  harom- 
fele d  kesdbb  ^ba  ment  at,  meg  pedig  valoszinGleg  a  XIV.  sza- 
zad  masodik  fel6ben.  Ezt  abb6l  kovetkeztetem,  hogy  ezen  korban 
az  q,  hangot  is  mind  sQrQbben  kezdik  o  helyett  a-val  jel5lni,  a  mil 
arra  magyar^zhatunk,  hogy  az  d  6s  az  (gt  hang  egybe  kezdett  esni, 
s  igy  az  a  betO  el6bbi  tiszte  alol  folszabadulv^n,  lefoglalhatt^k  az 
q  hang  jelolesere,  ugy  hogy  az  o  belli  egeszen  az  o  hangnak 
maradl) ; 

3)  eggyes  szavakban  ketsegkivlil  o  is,  mert  hiszen  a  mos- 
tani  nyelvjArdsokban  is  talalunk  a  koznyelvi  vagy  mas  nyelvjdras- 
beli  ^-nak  megfelel5  o-t  (pi.  apad :  opod^  hab :  hoh,  mathdola : 
mondola,  vacsora  :  vocsora),  s  ennelfogva  foltehetjuk,  hogy  ilyenek 
az  Arpadok  koraban  is  lehettek.  Csak  azt  nem  szabad  hinniink^ 
hogy  akkor  minden  mai  (j^-nak  o  felelt  meg. 

Hogy  mely  q  hangnak  mi  lehetett  abban  a  korban  a  meg- 
felel6je,  azt  az  eggyes  szavak  6s  sz6elemek  eredetenek  a  vizsga- 
lata   deritheti   ki.    Ebben  a  munkaban  a  magyar   nyelvemlekeken 
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6s   a   mai    616    nyelven   kivul   a   rokon  nyelvekt5l  6s  a  mienkkel 
erintkez^sben  volt  idegen  nyelvektfil  remelhetlink  tamogatAst. 

A  mi  a  rokon  nyelveket  illeti,  sajnos.  hogy  ezekben  a 
magAnhangz6knAl  kor^ntse  talalunk  a  fejl6d6sben  6s  Igy  a  meg- 
felel6sben  olyan  szab^yszerOs^get,  a  milyent  pi.  a  romAn  nyelv- 
csal^d  mag6nhangz6-rendszere  tuntet  fol.  Ez6rt  a  sz6banforg6 
kerd6sben  legtobbnyire  cserben  hagyj^k  a  vizsg^l6d6t.  Ha  az  eg6sz 
ugors^ghoz  fordulunk  valamely  magyar  sz6  eredeti  hangszin6nek 
a  meghatdroz^sa  c6lj6b6l,  a  szavazatok  rendesen  ket-,  h^romfel6 
oszlanak.  azaz  a  megfelel^  rokon  szavakban  a  nyiltsdg-zMsag 
k6t-,  h^romf61e  fok^n  all6  hangz6k  felelnek  meg  a  magyar  hang- 
z6nak.  PI.  magy.  ad-  (HB.  od-nak  irva),  dd-:  f.  anta-^  anda- ;  Ip. 
vadde-^  adde- ;  vuobde-,  vuovdde- ;  mord.  andl- ;  ziirj.-votj.  ud- ; 
—  magy.  hal-.hol-:  osztB.  x«^-;  vog.  xo/-,  kqU,koUy  kh^l-;  ziirj.- 
votj.  kul' ;  mord.  kuU-,  kido-;  cser.  kol- ;  f.  kuole-,  kole-,  Ilyenkor 
nem  dll  m6dunkban,  hogy  ezen  az  alapon  csak  megkozelitCleg  is 
megallaplthassuk  a  sz6  eredeti  hangszin6t.  Csak  a  legritk^bb  ese- 
tekben  talalunk  az  eg6sz  rokonsdgban  (legakbb  megk5zeHtdleg) 
egyseges  hangszint,  pi.  ati/a :  osztlrt.  ata^  osztB.  azi ;  vog.  aSe^ 
aze^  asi^  asa;  f.  ati;  mord.  a{a;  cser.  aiij  ati,  afa.  Ezen  esetben 
val6szin(lnek  tarthatjuk,  hogy  a  kezd6  hang  eredetileg  is  als6 
nyelvAll^sal  k6pzelt,  teh^t  legnyiltabb-fajta  (a  vagy  <3t-fele)  hangz6 
volt.  M6g  eleg  kedvezdknek  mondhatjuk  az  olyan  eseteket  is,  mid6n 
pi.  a  magyar  sz6ban  v6ltakoz6  als6-  6s  koz6p-nyelvill^ii  hang- 
z6val  az  eg6sz  rokons^gban  csup^n  vagy  tulnyom6an  k5z6p-  6s 
f6ls6-nyelv61lAsuak  ^Uanak  szemben,  pi.  az  {oz  HB.  KT.),  toval, 
^ahdt,  <ova  sat.:  f.  ttw^  to;  cser.  tu;  mord.  to;  Ip.  ttw^  duo^  do; 
oszt.  to;  vog.  to  (ta);  votj.  tu  (ztirj.  tl).  Ilyenkor  is  nagy  val6- 
szinQs6ggel  fbltehetiink  legal^bb  annyit,  hogy  a  sz6  hangz6ja  nem 
als6,  hanem  k6z6p  vagy  fols5  nyelvAll^sii  volt  eredetileg,  teh^t 
z^rtabb-  vagy  legz^rtabb-fajta  (o  vagy  m,  nem  q  vagy  d-f6le). 
Mid5n  az  ugors^gnak  csak  egy-ket  nyelv6b51  van  adatunk,  legye- 
nek  azok  b&r  egybehangz6k,  k6vetkeztet6siink  m6gis  k6ts6ges 
6rt6ktt  lesz,  mert  nem  tudhatjuk,  hogy  a  tObbi  nyelvekben  nem 
lappanganak-e  vagy  nem  vesztek-e  ki  bel(3luk  ellenmond6  adatok. 
PI.  mid6n  a  HB.-nek  turchucat  szavar6l  a  vog.  tutr^  oszt.  tur, 
tur  alapj^n  [a  finn  kurkku  nem  fx^gg  6ssze  ezekkel,  mert  nem  is 
eredeti  szava  a  finn  nyelvnek  (vo.  Mikkola  J.  BerCihrungen  zwi- 
schen  den  westfinnischen  u.  slavischen  sprachen.  1.41.  72.  133); 
s  a  MUSz.  244.  folhozott    mord.,  ziirj.-votj.  6s  lapp  szavak  szin- 


HOOY  HAN6Z0TT  A  MAGYAR  NYELV  AZ  ARPADOK  KORABAN  ?   199 

ten  mell6zend6k],  azt  tessziSk  fol,  hogy  w-val  val6  alakja  eredetibb 
az  o-val  val6nal,  —  vagy  a  chomuv  (hamu)  sz6r6l  a  vog.  xulemy 
xulm,  kuTm,  oszt.  xq/^m  tanuskod^a  alapj^n  ligy  velekedQnk,  hogy 
hangz6ja  eredetileg  z^rtabb-fajta  (o,  nem  q)  volt,  ezt  a  foltevesun- 
ket  kor^ntse  szabad  olyan  ert^kfinek  tartanunk,  mint  ha  az  egesz 
ugors^g  vagy  legal^bb  a  nagyobb  r^sze  tamogatn^.  Nem  szabad 
megfeledkezniink  azon  hangszin  tekinteteben  val6  megfelelesi  inga- 
doz^sokr6l  sem,  a  melyeket  tapasztalunk,  mid6n  a  magyart  csak 
egy  rokon  nyelwel  vagy  akar  annak  is  csak  egy  nyelvjAr^saval 
vetjiik  egy  be.  PI.  a  magyar  *lev  (Uv^  U\  leve)  sz6nak  a  tavdai 
vogul  nyelvjir^sban  (v5.  NyK.  XXIV.  153)  lam  felel  meg,  de  a 
*Ul  (til:  tele)  sz6nak  tel;  az  el6bbi  sz6beli  a  hangot  mAs  meg- 
felel6vel  tal^ljuk  az  amp  =  m.  ei-ben ;  a  magy.  *w^t?  (n6v :  neve)- 
nek  nam  felel  meg,  s  ugyanezt  a  hangz6t  a  magyar  6  megfelel6- 
jelil  talAljuk  ebben :  dl-  =  m.  61  sat. 

Mind  ezeket  csak  az6rt  hoztam  eI6,  hogy  kitessek,  milyen 
neh^zs^gekkel  j^r  az  eredeti  hangszin  megallapit^sa  a  rokon  nyelvek 
alapj^n. 

Finomabb  hangszfnbeli  kiildnbs^gek  megsill^pit^sa  ceijab6l 
azt  hiszem,  a  t^volabbi  rokon  nyelvekhez  hi^ba  is  fordulunk. 
A  legkozelebbi  rokon  nyelvnek,  a  vogulnak  nyelvjardsait 
kell  tiizetesen  egybevetniink ;  a  mi  eredm^nyt  eggy^ilal^ban  remel- 
hetiink,  azt  csak  ezen  az  liton  ^rheljiik  el.  (Cgy  tudom,  nyelvesz- 
t^rsaink  koziii  m^r  ketten  belefogtak  e  fi^rads^gos  munk^ba,  a 
melynek  eredm^nyeit  nagy  erdeklfidessel  v^rjuk.) 

Jobban  Allunk  az  idegen  nyelvek  segftsege  dolgdban,  ha  meg- 
^llapfthatjuk  a  jovev^nyszo  befogad^s^nak  az  idej6t  es  ismerjuk  az 
illetfi  nyelvnek  (nyelvjdrasnak)  akkori  hangzorendszer^t.  De  nem 
vagyunk  mindig  ebben  a  kellemes  helyzetben,  Igy  pi.  mindjart  szlav 
jdvev^nyszavaink  mai  q>  hangj^nak,  a  melyet  az  Arpdd-kori  sza- 
vakban  tobbnyire  o-val  taMlunk  irva,  nem  dllapithatjuk  meg  minden 
k^tseget  kiz^6lag  az  akkori  hangszin^t,  mert  az  ^tad6  6-szlov^n 
(v.  6-szlov6nfele)  nyelvnek  megfelelO  (o-val  irt)  hangjanak  a  ki- 
ejt^se  ismeretlen  Miklosich  asit  mondja  r6la  :  ,Die  aussprache  des 
0  lasst  sich  nicht  genauer  feststellen'  (Vergl.  gramm.  der  slav.  spr. 
I.  1879.  62).  Abb6l,  hogy  o-val  van  irva,  s  a  tobbi  szlav  nyelvek- 
ben  rendesen  o-fele  hang  felel  meg  neki,  meg  kor^ntse  kOvetkezik 
sztiks^gk^pen,  hogy  az  6-szlov6nban  z^rt  o-nak  hangzott.  Lehetett 
(legal^bb  r^szben)  nyiltabb,  a  magyar  (jt-hoz  hasonl6  hang  is.  £s 
ez  nem  puszta  onkenyes  folteves.  Az  6-szloven  eredeti  (nem  foko- 
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zAssal  e'b6\  keletkezett)  o  az  indogerm^n  a-nak  a  megfeleldje,  s 
a  litv^nban  is  a  felel  meg  neki,  pi.  orjq>  ,szAntok' :  litv.  ariu  (gor. 
apdft),  lat.  aro) ;  osh  ,tengely' :  litv.  c^z)s  (gor.  a^cov,  lat.  accis)  sat. 
(vo.  Leskien :  Handbuch  der  altbulgarischen  sprache.^  Weimar, 
1886.  10;  Mikiosich:  Vergl.  gramm.  I.  62).  De  fontosabb  ennel  az, 
bogy  az  6-szlov6nban  o  betlivel  van  irva  a  jovevenyszavaknak  az 
a  bangja  is,  a  mely  az  ^tad6  nyeiv  a  (^or)-val  jelolt  hangj^nak 
felel  meg,  pi.  xaXavSat  =>- 6szl.  koli^da  ,calendae'  (litv.  kaledos^  kcd- 
dos)\  xaXoPY]  >►  oszl.  koliba  .tugurium';  xajtdpa  >- Aromora  ,camera' 
(litv.  kamara) ;  xaoaitepo^  >►  kositerh  (6s  kasiterh !)  ,stannum^ ;  xdota- 
vov  >*  kostanh  ,castanea' ;  g6t  katila-  ^  kothlh  ,lebes' ;  g6t  aketa-, 
akeita-  >►  ocht'h  .acetum' ;  axpopoatia  =-  okrovustija;  lat.  altare  >- 
oVhtarh;  lat.  jtaganus  >►  pogawh  (ritk.  pagan  h  !) ;  oatavac  =^  sotona  sat. 
(Mikiosich :  Vergl.  gramm.  1.  71).  Nagyon  val6szinClnek  tarlom,  bogy 
ezen  jovevenyszavak  a  (aj-i^nak  megfelel5  6  szlov^n  hang,  a  mely 
o-val  (de  n6melykor  a-val  is)  van  irva,  nem  zirt  o,  hanem  az 
eredeti  hanghoz  kozelebh  ^116  magyar  Q-Kle  hang  lehetett.  Szdmba- 
veend6nek  tartom  azt  is,  hogy  az  orosz  nyelvben  az  o  betQvel 
k^tf^le  hangot  jeldlnek :  hangsulyos  sz6tagban  o,  hangsulytalanban 
pedig  magyar  (jt-felet,  pi.  xopomo,  azaz:  xq.rqso.  S6t  ligy  litszik, 
r^gente  —  legaldbb  namely  orosz  nyelvjArasban  —  m6g  a  hang- 
sulyos szotagban  is  a  magyar  q-hoz  hasonloan  vagy  m^g  ennel 
is  nyiltabban  ejtett6k  azt  az  o-val  irt  hangot;  erre  mutatnak  a 
finns6g  kozos  6s  regibb  orosz  jovevenyszavai,  a  melyekben  mind 
a  hangsulytalan,  mind  a  hangsulyos  sz6tagok  o-val  irt  hangj^nak 
nyilt  a  felel  meg,  pi.  6s-orosz  *oAn,»o>*  finn,  v6t  akkuna  .ablak' 
(v6.  6szl.  oiwo :«- magy.  aktia);  or.  kosarh^  f.  kassara^  kassari 
,kacor  (vo.  6szl.  tosort  >- magy.  kacor):  or.  bolrh^tpapu  .bab' 
(vo.  6szl.  6ofrL>*magy.  bab)\  or.  poprh>^t  karj.  oXon.  \6\.  pappi 
,pap'  (vo.  6szl.  /?opT>  >*  magy.  pap)\  or.  svobodh^f.  vapaa  (*var- 
pade),  liv  vabdd  ,szabad*  (v5.  6szl,  svobodh  =»-  magy.  szabad)  sat. 
(vo.  Thomsen  :  Berdringer  91 ;  Mikkola :  Beriihrungen  1.36).  A  lit- 
v^nban  a  szlav  jovevenyszavak  o-jAnak  szint^n  a  felel  meg  (vo. 
Schmidt  Job.:  Vocalismus  165;  Bruckner:  Slav.  Fremdw.  38), 
Ha  mind  ehhez  hozz^vessziik  m6g  azt,  hogy  a  mi  6-szlov6n  jdve- 
venyszavaink  o-^al  irt  hangj^nak  uemcsak  a  mai  nyelvben,  hanem 
m^r  sz^zadok  ota  ^Italaban  q  felel  meg,  sot  nemelyeket  m^r  az 
Arp^dok  koraban  is  a-val  talalunk  irva  (pi.  6szl.  tovarh,  *tovarnihh: 
Tawarnic  1113.,  tauamicorum  1135.,  thawamietis  1249;  tavernici 
1262.    tawarnicus    1269;    6szl.  ^o^ant :    Pagandi  Sz.  L^szl6  ok- 
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leveleben,  sat ),  nem  fog  talan  oiik^nyesnek  tetszeni  az  a  fdlteve- 
sem,  hogy  az  6-szloven  nyelvnek  azon  sz6banforg6 
hangja  nem  voltaltalAbano,  hanemreszben  (bizo- 
nyos  hangtani  helyzetben,  lalaa  a  hangsulytalan  sz6tagokban  ?) 
<3t-f61e  is,  s  igy  Arpad-kori  szlav  jovev^nyszavaink  o  betajet  se 
kell  ^Ital^ban  o-nak  olvasniink. 

Mar  most  ^tterhetiink  az  u  (v,  w)  betQvel  jelolt  hangra,  a 
mellyel  az  eldbb  mondottakboi  vonhat6  tanuls^gokra  hivatkozva 
rovidebben  vegezhetiink.  Ingadozasok  (w,  t?,  w  mellett  o)  itt  is 
el6forduInak  kezdettfil  fogva  epen  olyan  aranyban,  mint  az  o  betQ- 
nel.  Peldak  :  munorau  kereku,  motiarau  kerekv^  mofiarau  bukurea 
1056.  ugyanazon  oklevelben  ;  keures  hocor  1 193.  de  zylbukur  1264 
Zombot,  Zoniboth  1165.  1264.  6s  Zumboth  1264;  Zomboth  1265; 
(jolombos  miir  1165.  6s  Sow/wmws  (S6lymos)  1264 ;  /(w-aco/ (l6akoI) 
1193.,  Lowaz  1236.  de  Luaz  1264;  Zubur  1264.  ^sZobur  1268-72. 
1283.  de  Zuburiensis  1287.  es  Zubur  meg  1352.  is;  Uduord, 
Oduord^  Odoword  1264.  ugyanazon  oklevelben  ;  Fodor  es  Zuburien- 
sis 1287.  eggyazon  oklevelben:  Zolnuk  1387.  6s  Zolnok  1396. 
Petri  Zonga  6s  Petri  dieti  Zunga  1384  ugyanazon  oklevelben ; 
Kapian  monoatora  1381.  es  Kaphan  motiustura  1382;  Tompus  e^? 
Tumpus  1383;  meg  a  XV.  szdzad  elejen  is:  poclos^  dobos  mellett 
iozagus,  homaius,  orrUrS^  zakalus,  torkus,  botus  sat.  (a  Schlagli  Szo- 
jegyz6kben). 

Ezen  ingadozasok  *,  kiJl5nosen  az  eggyazon  oklev6lben  el6- 
rordul6k,  val6szin(iv6  teszik,  hogy  itt  is  Iegnagyobbr6szt  csak  irds- 
beli,  nem  kiejt6sbeli  sajats^ggal  van  dolgunk,  vagyis  hogy  az  u 
(V,  w)  betQt  az  o  hang  jel61es6re  is  haszn^ltak.  Ez  annal  is  kony- 
nyebben  megtortenhetett,  mivel  6seink  irastanit6inak,  az  olaszok- 
nak  u  hangja  a  magyar  i^-n^l  nyiltabb,  tehat  a  mi  o  es  u  hangunk 
kdz5tt  all ;  tov^bb^  az  olasz  z^rt  o  hang  meg  a  mi  o  hangunknal 
nyiltabb,  tehat  az  ut6bbi  az  olasz  u  es  z^rt  o  kozott  all  **,   Ebbol 

*  Megiegyzend6,  hogy  latin  szavakban  is  fordulnak  el6  ilyenek, 
pi.  summa  6s  somma;    molendinum  6s  mulendinum ;   tornator    1055. 
es  Sz.  Ldszlo  okleveleben  :  turnator  Sz.  Laszlo  mds  okleveleben. 
**  Kepleteseii  kif^ezve  : 


olasz  : 

u 

0 

• 

magyar : 

u 

0 

Sz.  J. 


202  8ZINNYE!    j6Z8EF. 

nagyon  konnyen  kovetkezhetett  az,  hogy  a  raagyar  o-ra  hoi  az  6 
u-iok,  hoi  meg  az  6  p-jok  jegyet  alkalmazt^k;  s6t  csodalnunk 
kellene,  ha  ez  nem  tort^nt  volna. 

Mint  erdekes  anal6gi^t  hozhatom  fol,  hogy  egy  XV.  sz^zadl 
velencei  olasz-n6met  glosszAriumnak  [ismerlette  Mussafia  a  becsi 
cs^sz.  Akad^mia  Denkschriften-jeiben  (Phil. -hist.  cl.  XXII.  103)] 
k6t  p^Id^nyaban,  a  melyek  ugyanazon  k^zi6\  sz^rmaznak,  hoi 
u  val  hoi  o-val  lal^ljuk  irva  ugyanazt  a  hangot  (pi.  cruse :  crose^ 
gula:  gola).  E  glossz^rium  ir6ja,  a  ki  nem  olasz,  hanem  valami 
Velenceben  616  n^met  nyelvmesler  volt,  6pen  olyan  helyzetben  volt 
az  olasz  hangokkal  szemben.  mint  a  mi  6seink  Mstanit6i  a  magyar 
hangokkal  szemben :  6  is,  ezek  is  a  maguk  anyanyelv^nek  hang- 
jaival  appercipialtak  az  idegen  nyelv  hangjait,  s  minthogy  ezek 
nem  voltak  teljesen  eggyezdk,  hanem  k^t  szomszedos  hang  k5zott 
^llok,  konnyen  erlhetO,  hogy  hoi  ennek  (oX  hoi  annak  (u)  vett6k, 
s  azert  hoi  az  eggyik,  hoi  a  m^sik  hang  bettlj^vel  I'rtdk  le.  [Az  ilyen 
kettd  koz5tt  ^116  hangnak  k^tfele  jelolesere  mag^ban  az  olaszban 
is  van  p6lda.  A  genuai  nyelvjar^sban  a  sz6v6gi  o  hangok  eggy  o 
es  u  koz5tt  ^116  hangban  folytak  ossze,  s  ezt  a  forrdsok  egy 
resz6ben  o-val,  m^s  resz^ben  meg  w-val  talaljuk  irva.  (V5.  Meyer- 
Lubke :  Italienische  grammatik  66.)]. 

Ezen  raagyar^zat  elfogadhat6  volta  ketsegtelen  volna,  ha 
nem  ^llna  utj^t  eggy  akadaly,  a  melyet  figyelmen  kivtil  hagyni 
nem  lehet.  Annak  eggyik  bizonys^g^ul  ugyanis,  meg  pedig  nagyon 
nyom6s  bizonys^g^ul,  hogy  az  Arp^dok  kor^ban  csakugyan  u-nak 
ejtettek  az  u-val  irt  r5vid  hangot,  Simonyi  folhozta  a  joveveny- 
szavakat  is.  ,Hogy  nyelvtinkben  —  ugymond  —  csakugyan  v6gbe 
mentek  a  font  ^llitott  hangv^Uoz^sok,  azt  semmi  se  bizonyitja 
jobban,  mint  a  mar  evezrediinknek  els6  szazadaiban  atvetl  latin, 
szl^v  sat.  szavak.  Ezeknek  kets^gteleniil  ismerjiik  eredeti  alakjukat, 
melyben  dtjottek  nyelviinkbe,  es  semmi  ellenmond^st  nem  tOrnek 
olyan  tenyek,  hogy  pi.  a  latin  templiim-bdl  lett  a  magyar  templom 
(6p  igy  paradicsom^  evangeliam,  lilioni  sat.  sal.),  hogy  a  I.  papyrus- 
hoi  v^lt  a  m.  papiros,  a  n6met  burger-hdl  polgdr,  a  szl^v  vnvk- 
h6l  (unuka)  imoka  es  onoka,  potok-h6\  patak,  oblok-hdl  abldk^ 
ohrvs'hoi  abrosz^  milo8tt'h6[  malaszt  sat.  sat.  £s  lattuk  f6nt,  hogy 
az  itt  emlilettek  nemelyike  a  HB.-ben  s  az  okiratokban  m6g  ere- 
deti alakjukban  vannak  meg  (paradisum,  unuka,  pulgar^  potok/ 
(Nyr.  Vin.487). 

Legyen  szabad  ezen  ,semmi  ellenmondast  nem  t(ir6'  tenyek- 
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kel  szemben  egy  szint^n  semrai  ellenmondast  nem  tttrC  t6nyt  fol- 
hoznom,  t.  i.  azt,  hogy  ama  j5vevenyszavaknak  nem  ismerjtik 
eredeti  alakj^t,  a  melyben  nyelviinkbe  sktjottek.  Ismetlem :  nem 
ismerjiik,  mert  csak  i  r  o  1 1  k^piiket  ismerjuk,  nem  a  hangz^ukat. 
Csak  b  e  t  Q  t  aliithatunk  szembe  a  magyar  bettLve),  nem  hangot, 
mert  a  sz6banforg6  regi  n^met  es  6-szlov6n  hangok  minemQs^g^t 
(hangszin^t)  minden  k^ts^get  kizdr6lag  megdliapitani  nem  lehet. 
Az  6-szlov6n  o-betfls  hangr6l  m^r  sz6ltam.  A  r6gi  n6met  6s  az 
6-szloven  u-bettLs  hang  szint^n  nyiltabb,  azaz  olyan  lehetett,  hogy 
a  magyar  fill  o-nak  is  hallhaita.  Az  6-szlov6n  ti-betOs  hangra 
nezve  tekinletbe  veend6,  hogy  o-val  irva  is  el5fordul  (pi.  drakunrh 
es  drakoni>),  tov^bb^  az,  hogy  j5vevenyszavakban  sok  eselben  az 
^tad6  nyelv  o-jAnak  felel  meg,  pi.  8p6|i.o<;  >*  drumi> ;  licCoxo^toc  =- 
episkuj/h^  piskujTh ;  84o(;  >*  ukstis^h ;  svopCa  =»-  nurija;  luXativtov  =»- 
plotuwh  sat.  (vo.  Miklosich:  Vergl.  gramm.  1.177);  e  mellett  w-nak 
is  megfelel,  de  ligy  Idtszik,  ritk^bban,  pi.  oooSdpiov  >*  ^t^cfarb ;  g6t 
biuda-  >*  hljudo  sat.  (uo.).  Ebbfil  azt  lehet  k5vetkeztetni,  hogy  az 
6-szloven  M-betds  hang  a  kettd  kdzott  ^116,  vagyis  az  eggyiknel 
nyiltabb,  a  masikn^l  zartabb  hang  volt. 

A  mi  a  latin  szavakat  illeti,  azokat  m^g  kevesbbe  fogadhat- 
juk  el  k^ts^gtelen  d5nt6  bizonyit^kul.  Regibb  latin  kiejt6sunkr()l, 
mint  m^r  emlitettem,  Volf  (iy5rgy  nagybecsd  ertekezeseben  meg- 
'gy6z5en  kimutatta,  hogy  a  Velence-vid6ki  olaszok  belyeg^t  viseli 
magdn.  Volf  a  maga  celjahoz  k^pest  csak  neh^ny  m^salhangz6- 
nak  jellemz5  kiejt6s6r5l  mutatta  ki  ezt;  de  nagyon  term^szetes, 
hogy  ha  egyszer  eleink  a  latinban  a  m^salhangz6kat  olaszosan 
ejtettek   ki,   nem    tettek   kivetelt   a   mag^nhangz6kkal   se,  hanem 

* 

azoknak  a  kiejtes^ben  is  mestereiket  kovettek  vagy  ut^nozt^k. 
Azt  is  emlitettem  m^r,  hogy  az  olaszok  u  hangja  a  magyar  u-n^l 
nyiltabb,  vagyis  a  mi  u  es  o  hangunk  k5zott  &I1.  Cnnek  nagyon 
term6szetes  kovetkezese  az  lehetett,  s  bizony^ra  az  is  volt,  hogy 
a  magyarok  az  olaszos  u-val  ejtett  latin  szavak  hangz6j^t  hoi 
tt-nak,  hoi  o-nak  fogtAk  fol,  es  mar  kezdett6l  fogva  egy  mas  mel- 
lett 6lt  az  evangelium,  capitulum^  cilicium^  talentum,  lilium  sat. 
szavaknak  k^tfele,  azaz  -wm-os  ^  -om-os  kiejt^se,  a  melyr5l 
kes6bbi  nyelvemlekeinkben  a  k^tf^le  irasnak  stira  v^ltakozasa 
k^ts^gbevonhatatlanul  taniiskodik.  Itt  teh^t  nem  kesobbi  u^o 
hangv^ltoz^sr6l  van  sz6,  hanem  eggy  idegen  hangnak  mindj^rt 
az  dtv^telkor  tortent  k^tfele  apperci  p  i&lasar6l. 

Mind    ezek    ut^n    kimondhatom,    hogy    a    mai    nyelv    o 
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hangjara  nezve  sem  all  az,  hogy  az  Arpsidok 
korabaD  altal^ban  egy  teljes  fokkal  zartabb 
(u)  hangol  ejtettek  helyette. 

S  ha  e  szerint  a  mely  hangoknak  egy  fokkal  z^rlabb  kiej- 
teserol  szolo  eddigi  elmelet  nem  all,  akkor  eggyuttal  elesik  az  a 
kovetkeztetes  is,  a  melyet  bel6le  a  magas  hangokra  n^ve  von- 
tak.  Ha  az  q,  az  Arpadok  koraban  nem  hangzott  altalaban  o-nak 
s  az  0  nem  w-nak,  akkor  az  e  sem  volt  ^,  az  6  sem  u.  Ezt  nem 
is  sziikseges  bizonyitani,  mert  ez  ugyis  csak  kovetkezleles  volt,  a 
mely  az  elobbi.  imm^r  megdontoU  tetelen  alapult. 

Csak  a  zarl  ^-nek  i-vel  irt  regi  el6z6jer61  kell  meg  nehany 
szot  ejtenem.  —  Igaz,  liogy  az  Arpddok  koraban,  de  meg  a  XIV. 
szazadban  is  nemelykor  i  (y)-{  tal^lunk  a  mai  e  hely^n,  pi.  hiy 
(hegy)  1055;  kues  hyg  (koves  h^'gy),  hygh  holm  (hcgyhalom) 
1193:  ig,  igg  (eggy),  mige  (meg)  HB. ;  kvJiig  (k6h6gy)  1250: 
Fein^yhaz  (Fej^regyh^z)  1254;  ygeb  (egyeb)  KT.  sat.  Azonban 
meg  kell  jegyeznem,  hogy  ez  az  e-nek  megrelelo  i  sokkal  ritk^b- 
ban  fordul  el6,  mint  az  (j-nak  megfelel6  o  vagy  az  o-nak  meg- 
felel5  u;  ^s  ingadozasok  is  vannak,  pi.  kegilmet,  kegUmehel  6s 
scerebnes  HB. ;  ykei-heeg  (ikerhegy)  1249  sat.  Az  i  (y)  es  az  e 
beta  osszecserel^sere  idegen  szavakban  is  talaiunk  peldakat ;  igy 
henivolus  (benevolus)  Anonymusnal :  Katarene  (Catharinae)  1231 ; 
Emyrico  (Emerico)  1284.  S  ha  meg  ehhez  hozzdvessziik  azt, 
hogy  a  magyar  z^rt  e  az  olaszok  z^t  e  es  /  hangja  kOzott  ^11, 
arra  a  kdvetkeztetesre  jutunk,  hogy  az  igg^  hig^  ygeb  sat.  szavak 
'  ^)'\^^  "cm  kell  okvetetlenijl  az  i  hang  jelolojenek  tartanunk, 
mert  a  lonnebbiek  szerint  konnyen  meglehet,  hogy  a  z^rt  ^-t  is 
jeloltek  vele. 

A  HB.-ben  miudossze  ot  esetben  talaiunk  it  a  mai  ^  hely^n 
es  ket  esetben  a  mai  <^-nek  megfelel6en.  Ezek  koziil  minden- 
esetre  gyaniis  a  scer^im[esj  mellett  a  kegiLm\e{,  -ehel],  a  mely 
helyett  a  zarlabbhangzos  elmelet  szerint  kigelm  [azaz :  kigySIm, 
vo.  mai  kegyelm-J  alakot  varnank ;  s  e  tekintetben  nem  oszlatja  el 
ketsegeimet  az  a  magyarazat,  a  melyet  Simonyi  a  kegilm  sz6 
e-jer61  (es  a  hotolm  mellett  eldfordulo  nugulm  szo  masodik  u-jkc6\) 
adott  (Nyr.  XIV.26). 

Nem  i,  hanem  e-vei  jelolt  hang  van  a  mai  e  hely^n  16  eset- 
ben, t.  i.  a  menyi  (azaz :  mcnyi)  szoban,  a  mely  pedig  kes6bben 
a  codexekben  es  egyebiitt  el^gszer  el6fordui  mynee,  inineh^  mini^ 
mini  sat.  aiakban  (vo.  NySzotarj ;   tovabba  a  meret  (azaz :  merelt 
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-<mi-6rStt)  6s  erette  (azaz:  ^rStte)  sz6ban,  a  kegilwet  kegilmeheU 
1^^9W9^^  szavak  alapszav^han  (ma:  k6gy-) :  az  ^cyc.  evec  (^i^vom- 
szor ;  azaz :  enn^ik.  ^vek),  nemenec  (azaz :  n^menek),  sceffin  (azaz : 
szegin  v.  szeginy\  ember  (k^tszer;  azaz:  emb6r),  peter  (azaz: 
Pet6r),  helhezie  (azaz :  helyhfezje)  szavakban.  fis  nemcsak  hogy 
nem  z&rtabb.  hanem  nyiltabb  hang  van  a  mai  mind-nek  megfelel6 
mend  (azaz :  mfe*nd)-ben,  a  mely  tizszer  fordul  eI6.  Ezek  a  szam- 
adatok  el^g  vil^gosan  beszelnek  a  zartabbhangz6s  elm^let  ellen. 

Ezzel  veg^re  6rtem  fejteget^semnek. 

Remellem,  sikeriilt  meggyOznom  olvas6imat  arr6I,  bogy  a 
magyar  hangtannak  azon  sarkalatos  t^tele, 
a  mely  szerint  a^  Arpddok  kordban  a  r5vid 
mag^nhangz6k  kiejtese  a  maindl  egy  fokkal 
zdrtabb  volt,  teljesen  tarthatatlan.  Bizonydra  vol- 
lak,  valaminlhogy  ma  is  vannak  szavak  6s  sz6elemek,  a  melyek- 
ben  eggyik-m^sik  nyelvjar^s  a  tdbbihez  kepest  z^rtabb  hangof 
ejtett;  de  bogy  ez  a  z^rtabb  kiejtes  ditalanos  lett  volna,  azt 
semmi  se  bizonyitja. 

S  ha  m^r  most,  miut^n  lehullott  a  szemiinkrfil  a  h^Iyog, 
melyet  a  r^giek  t5k6letlen  irAsa  boiitott  red,  tisztabban  I^tva  hozzd- 
fogunk  a  reszletek  vizsgalatahoz,  meggy6z5d6sem  szerint  arra  az 
eredmenyre  fogunk  jutni,  bogy  az  Arpddok  korabeli  ma- 
gyar nyelv  hangzdsa  a  mostanihoz  sokkal  koze- 
lebb    dllott,    mint   eddig    hittiik. 

SziNNYRI   J6ZSBF. 
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F&c&n :  phasianus  (NySz.).  —  kfn.  fasan  (Kluge). 

tB^A :  urogallus,  auerhahn  (NySz.).  —  osztr.  baj.  */eid. 

fojfl,  f^fa :  a  sz5v6szekiiek  az  a  resze,  a  melyre  a  nyers 
(feh^ritetlen  cerndt)  fonalat  foltekerik  (Tsz.«  Nyr.  XXH.431).  — 
n6m.  pfeife :  die  in  die  mitte  des  weberschifTchens  auf  einem 
draht  steckende  spule  (Sand.). 

fajn :  primae  notae.  fein  (NySz.).  —  n6m.  fein, 

fajszli :  3—5  kilogramm  sulyu  k^tfejQ  banydsz  kalapdcs,  a 
mellyel  a  fi!ir6l  (vesot)  utik  a  sziklarepeszt6snel  (TSz.*).  —  osztr. 
baj.  fdustel :  jener  besonders  ge.slaltete  hammer,  welchen  der  berg- 
arbeiter  zum  einschlagen  eines  bohrers  anwendet.  (Scheuchenstuel, 
Sand.). 
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*fajtol:  megnedvesit,  megvizez  (pi.  ruh^t  a  vasalas  el5tt); 
befajtol :  megnedvesit  (TSz^.).  —  x\^m.  fetukten  (Vo.  Nyr.  XXin.149). 

falc^  fare :  b6r  puhit^s^ra,  vakards^ra,  kihuzogatdsdra  szol- 
gal6  szttcs-,  timar-  vagy  varga-szersz^m  (TSz.*  Jank6:  Tor.  146). 

—  nem.  falz  (TechnWb.  127). 

falc9,  fares :  hamis,  Al  (TSz^.).  —  n6m.  falsch. 

falkony  :  bombarda  muris  rumpendis,  mauerbrecher  (NySz.). 

—  n6m.  falken :   name   einer   kanone   (Sand.). .  .  .   K(5r5si  olasz 
falcone-h6\  {^falco  Diez*  182)  szdrmaztatta.  MegfeleWbb  a  n6met. 

ffdnk:  frixum,  krapfen  (NySz.).  —  szep.  sz^z  fankoch: 
pfannkuchen  (Schro :  Vers.  138.).  (Vd.  Nyr.  V.172;  VI.414.  416.) 

fj4r6  :  plebania  (NySz.  Tsz.*).  —  nto.  pfarre ...  A  Tsz.*-ban 
Iev6  fdri :  berlev^l  es  fdri :  baj,  balsors  szinten  n^met  j5vevenyek. 

fi&rol:  bejdrja  a  bdnydt  (Tsz.^).  —  n^m,  fahren, 

f  farsang:  dionysia,  bachanalia  (NySz.  Tsz.*).  —szep.  szAsz 
farschang  (Schro :  Sitzb.  XXXi),  faschang  (Schr5 :  Laute) ;  osztr. 
hEL}./arschung,faschang  (Schmell.).  (Vd.  Nyr.  XI.  150;  XIX.99;  Sim  : 
MNy.  1.115). 

t&rt:  I6tra,  a  melyen  az  akndba  lej^rnak  (Tsz.*).  —  nem. 
fahrt:  die  leitern  zum  ab  und  aufTahren  (Sand.). 

(fa)sardiig :  dlfa  soromp6  (NyK.  11.373).  —  nem.  schranke^ 
schrank, 

fas6 :  harag,  5sszevesz6s.  —  osztr.  baj.  fascheh;  fr.  facher 
(Cart.). 

f&sli :  p6lya,  mellyel  a  kis  gyermeket  betekergetni  szokt^ 
(Tsz.).  —  osztr.  baj.  */aschel  (vo.  szep.  szdsz  fascheln :  vom  ein- 
wickeln  des  kindes  in  wickelbiinder  (Schr :  Sitzb.  XXV). 

t&tSr:  apa  (Tsz.*).  —  n^m.vater. 

f6deres-(koesi) :  rug6s  iilesO  kocsi.  —  n6m.  fedenvagen 
(Sand.). 

fgderbajsz  (NySz.).  —  n^m.  federweiss, 

f  fegyrer :  gladius,  ensis,  arma,  gewehr,  waffe,  rustung  (NySz. 
Tsz.*) ...  A  sz6nak  az  ut6tagja  kfn.  w^ :  mittel  zur  vertheidigung, 
waffe,  schutz-  und  angrifTswafTe  (Schade).  A  sz6tag  az6rt  nem  v6lt 
hossziivd,  mert  eredetileg  is  r5vid  a  hangz6ja.  s  nem  esett  a  ma- 
gyarban  f6hangsuly  aid.  A  magyar  sz6  eldtagj^a  nem  osztozom 
Kiss  Igndc  (Nyr.  XXI.275)  velem6ny6ben.  Szerinte  az  el6tag  a 
n^m.  feld-hdl  valo.  F^nnek  az  eggyeztetesnek  t5bb  sarkhibdja  van: 
1)  a  r6gi  nyelvben  sehol  se  taldlunk  eggy  eredetibb  *fHver^ 
*feldver   alakot ;    2)    ^rthetetlen,    mert    rovidiilt    volna  meg  a  fed^ 
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mikor  a  hangsuly  is  v6dte;  3)  hs.  fSd  az  eredetibb  alak,  akkor 
ma  fid  legalAbb  vAltakozva  kellene  hogy  eI6forduljon ;  4)  az  l-nek 
Iabializdl6  hat^sa  van  a  magyarban;  mert  nem  tortent  ez  meg 
hasonl6k6pen  ^  jelen  esetben.  Jelentestani  szempontbol  m^g  azt 
hozom  fol,  hogy  a  fegyver :  nem.  *feldwer  sz^rmazds  eset^n  a 
hadi  eszkdzok  valami  kul5n5sebb  nem^t  kellene  jelentenie,  s  nem 
ugy,  mint  az  tenyleg  megvan,  ^Italdban  fegyvert.  fin  Dankovszky- 
hoz  csatlakozom,  ki  a  sz6  el6tagjdban  a  n6m.  fehde-i  l^tta.  Ez  a 
szo  mAr  Maaler  idejeben  (1561 -ben)  ,arehaisches  wort'  (Kluge) 
volt,  a  melyet  az  irodalmi  61et  1750-ben  ujra  folelevenitett  (Kluge). 
Osztr.  baj.  alakja  a  sz6nak  fed  (Schmell.),  megfelel6  kfn.  alakja 
vechd  (Sand.  1.423).  Eggy  ilyen  5sszetetelb6l :  *fed-wer,  kfn.  vechd- 
wer  eredt  a  mi  szavunk.  (Vo.  Nyr.  XXI.275.) 

fejtd:  filum  coloratum  gossypii;  farbichtes  gam  von  baum- 
wolle  (NySz.);  szines  gyapotfonal  (TSz.*).  —  kfn.  pfeitel :  arm- 
licher  weiberrock  (Grimm).  Vo.  osztr.  baj.  pfddleraj :  uzlet,  a 
hoi  c^rnit,  szalagot  Arulnak;  pf&dlerin:  elArusit6  n6. 

ftk,  fikni:  beischlafen  (IrodKozl.  1.163.  TSz.*).  —  nem. 
fcken  :  sich  begat  ten. 

♦felcs^r:  chirurgus,  feldscherer  (NySz.);  tdbori  orvos,  kon- 
tdr  (TSz«.).  —  nem.  feldscher  (Sand.).  (Vo.  Nyr.  VII.106). 

feliban^ :  gyakorlat  (TSz.*).  —  n6m.  felduhung. 

fell&b(as) :  szabads^gon  lev5  katona  (TSz.*).  —  nem.  verlattb. 

fenkol :  1)  az  egykolt^sbeli  mad^rfiak  koziil  az,  a  mely  legutol- 
jdra  kelt  ki,  a  leghitv^nyabb.  s  az6rt  legutolj^ra  kelhetett  sz^myra ; 
2)  nyomorult;  3)  kenyes  (TSz.*).  —  n6m.  finkel:  1)  eig.  eine  gat- 
tung  sperlingartiger  singvOgel ;  2)   ein  liederlicher  mensch  (Sand.). 

ferh^c:  a  szek6rrudon  az  els6  kerekek  eWtt  keresztben 
fekv5,  megvasalt  fa,  a  mely  a  kisafdt  tartja  6s  foll6p6iil  szolgal 
(NySz.  TSz.*).  —  n6m.  vorholz  . .  .  Szamolnunk  kell  azzal  a  hang- 
tani  kSriilmennyel,  m6rt  valt  a  nem.  vor-  magy.  fer-r^.  Ennek 
az  oka  n^met  dialektikusi  saj^tsAg,  a  hoi  vor — ver  vdltakozva 
fordul  el5  (Schro:  Vers.  59). 

ferhel,  ferh^r:  kihallgatds  (Tsz.).  —  nem.  vei-hor, 

*  rerldrum^  florum :  perdilus,  perditis  (NySz.).  —  nem.  ver- 
loren.  (V5.  Nyr.  XVI.17g;  XVII.463.) 

fersl6g:  Mda  (Tsz.*);  szusz6k  (Ethn.  IV.29).  —  n6m.  ver- 
schlag. 

♦ferttly:  quadrans  (NySz.), /erW :  1)  egy  negyed  merS; 
2)  egy  negyed  telek ;  3)  messzely :  4)  egesz  telek ;  5)  v^rosnegyed ; 
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6)  huszonot  fontnyi  rak^sokba  rakott  es  osszekdtott  szarilott  hal 
(Tsz.^).  —  osztr.  baj.  viertail,  n^m.  viertel  (Schmell).  (Vo.  MNy. 
IM9;  Nyr.  111.326) 

fSrton^  ferdang :  drachma  (NySz.).  —  osztr.  baj.  firdung^ 
vierding  ^j^ ;  name  kleinerer  munzen  sat  (Sand.) 

f(68t:  a  bAny^ba  vezei6  ut  f5ls6  resze  (Jank6:Tor.  171. 
199).  —  nem.  first  (Sand.). 

fester :  erdesz  (Tsz.^).  —  nem.  farstcr. 

fStygl:  legyeze  (Tsz.^).  —  nem.  fdchei-, 

filcel:  a  sz5rt  meleg  plehen  megdolgozza  (Jank6:Tor.  149). 

—  nem.  fihm :  haare  etc.  durch  einander  wirren  (Sand.). 

flligr&m,  filggr&n  :  opus  phrygium  (NySz.) ;  igen-igen  finom, 
k^nyes  (TSz.*).  -  nem.  filigran  . .  .  K6rosi  szerint  ol.  fiUgrana^ 
csakhogy  az  olasz  a  mindig  6rv6nyesul  sz6  vegen  a  magyarban 
fvo.  d^zsma  ->-  ol.  decima^  galanW'ia  >►  ol.  galanteria,  gdlya  =»-  ol. 
galea  sat.). 

flUeng^  filing:  szoldfiirtdcske,  neh^ny  szemb5l  ^116  sz5!6- 
flirt   vagy  a  sz^ldfiirtnek  egy  melleksz^ron  Iev6  kis  r6sze  (TSz*.). 

—  nem.  vierling .  . .  Hangtanilag  ez  eggyez^s  helyes,  de  nem 
eg^szen  az  jelent^stanilag.  A  merling  valami  apr6t,  kicsinyt  is 
jelenthetelt,  s  ebben  a  jelentes6ben  lett  egyreszt  viertling  alakj^- 
bol  fitying^  m^sr^szt  merling  alakjab6l  fdleng. 

filler :  teruncius,  obolus  (NySz.  TSz  *).  —  kfn.  vierer :  name 
kleiner  scheidemflnzen  (Sand.). 

fininc  (TSz.*).  —  nem.  finam 

firhang:  cortina  (NySz.  TSz*).  —  nem.  vorhang, 

*flris  (NySz.  TSz.^-  n6m. /mcA.  (Vo.  Nyr.  XVII.661.) 

*fi86r:  1)  hal^z;  2)  halkereskedfi  (TSz.^)  —  nem.  fischer. 
(Vo.  Nyr.  XXII.270.) 

ffltying:  filler  (TSz.*).  —  osztr.  baj.  vierthig,  neiti,  vierding, 
(Vo.  Nyr.  XXH.509.) 

♦Wrer  (Nyr.  V.519;  VI.  189).  —  nem.  fuhrer.  (Vo.  Nyr. 
Vn.106.) 

flan^r,  flanell  (Frodkozl.  F.385;  TSz.*).  -  n^m.  flanelL  (V6 
Nyr.  VI1245.  XXn.133.  Sim:  MNy.  11.44.) 

flang^roz:  k6szal.  k6borol,  csatangol  (Tsz.*  Nyr.  XXIII.336). 

—  nem  Jfankieren :  umherstreifen  (Sand.  Heyse). 

*flaska^  flaskd:  palack  (Tsz.*).  —  nem.  fasche...  I^het, 
bogy  ep  oly  kicsinyitett  alakok,  mint  harka,  harko.  (Vd.  Nyr.  XII. 
37;  XlV.sd) 


KtMET   VEND^OSZOK.  209 

flaszteroz:  lever,  Ied5ng6l;  szobAt  padol  (Tsz.^).  —  nem. 
pflastef-fi  (Kluge.  Heyse).  (Vd.  Sim:  MNy.  1.119.) 

flink-flank  :  haszontalan,  keveset  mag&val  tor6d6,  rest  ember 
(Tsz.^).  —  n6m.  Jlmik  (mundartl.)  eine  nichtswQrdige,  grobe,  hiiss- 
liche  person  (Sand.). 

fltider:  malomg^t  (Tsz.^);  a  min  a  s6t  csusztatj^  (Janko: 
Tor.  159).  —  osztr.  baj.  fltider :  eine  wasserleitung  aus  holz,  stein, 
mauerwerk,  oder  durch  erdeaushebung  gebildet.    (Seheuchenstuel.) 

ffogoly:  perdix,  reb-  oder  feldhahn  (NySz.  Tsz.*).  —  kfn. 
voffel  (Schade).  (Vo.  Nyr.  XIV.  194;  Vn.61.  161.  244;  Sim :  MNy. 
1.137). 

to\6e,  folyosz:  para,  pdiha;  atlyukasztott  k^reg,  fadarabok 
V.  gy^k6nyusz6k,  a  melyeket  a  hdl6zatok  f5l6re  Tazve  kotnek,  hogy 
ilszva  j^rjon  a  vfzen  (Tsz.^).  —  n6m.  Jloss:  etwas  fliessendes, 
schwjmmendes  (Sand.). 

font:  libra,  pondo  (NySz.  Tsz.*).  —  nem.  pfund..,  Sz6vegi 
irod.  n6m.  d  a  szep.  szdszban  t;  pi.  aschhert:  irod.  aschenherd, 
pfant :  irod.  p/and  sat.  (Schro :  Vers.) 

forcfmer:  el5szoba  (Nyr.  XI.476).  —  n6m.  vorzimmer. 

formark :  el6vAs6r  (Tsz.*).  —  n6m.  vonnarkt, 

forsnyl :  vastag  deszka  (Tsz.*).  —  nem.  dial,  pfosten  (H6f. 
11.329),  iToA, pfosten  ...  A  parasitikus  r-t  v6. :  sarc,,  hare;  piarc  sat. 

forspont :  jumenta,  vorspann  (NySz.  Tsz.*).  —  n6m.  var- 
spann .,,  A  t  j^rul^khang :  v5.  rubint,  rozmarint,  tulipdnt  (Nyr. 
VI.450). 

*  forttly :  maehinatus,  technae  (NySz.) ;  esdk5ny5ss6g  (Tsz.*j. 
—  n6m.  voi'theiL  (Vo.  Nyr.  VII.245.  Dank.  Sim :  BudSzem. 
XLII.29B). 

?  f31d :  1)  terra,  erde,  tellus ;  2)  erdboden ;  3)  ager ;  4)  land 
(NySz.).  —  n6m.  feld :  boden,  flache,  ebene  (Kluge) ...  A  sz6 
jelentese  teljesen  a  mellett  sz6l,  hogy  difold  nemet  eredetQ.  A  hang- 
tan  azonban  akadalyt  g5rdit  az  eggyeztet^  el6.  Azt  tapasztaljuk 
ugyanis,  hogy  sz6v6gi,  konsonans  csoportban  eWfordul6  n6m.  d, 
a  sz6  v^gen  /-ve  v^lt  a  magyarban :  hant :  n6m.  hund;  hdzsdrt : 
n6m.  hasard;  sparhert :  n^m.  sptxrherd;  goront:  nem.  grund.  Ezzel 
a  hangtani  koriilm^nnyel  sz^molnunk  kell,  ha  szavunkat  n^met 
jovev^nynek  mondjuk. 

fOlSstSkSm:  jentaculum  (NySz.  Tsz.*).  —  n6m.  fru/istu' 
Chen  ...  A  sz6t  (Szarvas  Nyr.  XIV.  178;  Sim:    MNy.  1.119;  BSz. 

M.  mtslvAb.  xxnr.  14 
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XLFi.297)    koz6pkori   latinsagbAl   szarmaztaltak ;   az    en    n^zetem 
szerint  teljesen  olyan  alakul^,  mint  ferlorum^  billikom. 

1.  fr^j :  niulier,  frau  (NySz.),  tjirsalg6n6,  kiser6  n6,  szobalany, 
komorna  (Tsz.*^.  —  nem.  frau. 

2.  fSpij,  fraj :  szabadsag  (Tsz.^).  —  nem.  frei, 
frajbilligos :  onkentes  (Tsz.*).  —  nem.  freimllig. 

fr^jla:  1)  kisasszony,  2)  nevelono,  3)  rossz  nCszemely 
(Tsz.*).  —  n6in.  dial,  frdule,  irod.  fraulein  (Sand.). 

*  frfgciiiini6r  :  mulier,  jungfer  (NySz.).  —  nem.  frauzhnmn; 
frauenzhnmer  (V6.  Nyr.  VII.  106.  505.  Dank.). 

frajter :  gefreiter  (NySz).  —  nem.  dial,  freiter^  irod.  gefrei- 
ter .  , .  k  ge  igekdl6  az  osztr.  baj.  ^s  a  szep.  szasz  dialektusban 
vagy  ^-nek  hangzik,  vagy  pedig  egeszen  el  is  marad ;  gesrhtossrn : 
osztr.  baj.  gschlossen,  sc/Uossen  (Cast.  SchrO :  Vers.  208). 

frakk :  kab^t  (Nyr.  1V.33).  —  nem.  fnick. 

frakk(leT^l) :  szAllito-level  (Tsz.').  —  n^m.  frarhtbvieL 

♦franc,  fr&nca:  morbus  gallicus  (NySz.  Tsz.').  —  n6m. 
franza.  {Vo.  Nyr.  XXII.490.) 

fraz :  nyavalya  (Nyr.  XI  476).  —  osztr.  baj.  6s  szep.  szasz 
fras:  fallsucht  (Schro:  Sitzb.  XXV.  es  Schmell.). 

frigy:    1)    wafTenstillsland,   2)  pactum,   vertrag  (NySz.).  — 

kfn.  frtU   (Schade   1.226);   waffenstillstand,  ruhe,  schutz   (Kluge). 

(Vi).  Nyr.  VI.504.  Sim:  MNy.  1.115.  BSz.  XM1.295.  Dank.) 
frustak :  reggeli  (Tsz.').  —  nem.  dial,  fruhatuck, 
fuc8  (Tsz.-).  —  osztr.  baj.  pfusch  (Fromm.  1V.331). 
*ftg  (NySz.).  —  n6m.  pfuj.  (Vo.  Sim :  MNy.  1.115.) 
ffiikar:  wucherer,  aufkiiufer  (NySz).  —  n^m.  f tucker.  (Vo. 

Nyr.  XXI.574.) 

fallajt&r:  praecurrens,  satelles  (NySz.);  kiildott,  doIogkerul6. 

hetyke  legeny;  a  ki  partfogoul  lep  fol  vki  mellett  (Tsz.*).  —  nem. 

mrreiter.  (VO.  Nyr.  VI 441;  VII.  106.) 

fall6r,  fnr^r:  furier  (NySz.);  szalldscsin^lo  es  elelmez6  al- 
tiszt ;  elfil'uto,  postas  (Tsz.*).  —  nem.  furier :  unteroffieier,  der  das 
kommissbrot  austheilt  und  fQr  das  quartier  der  soldaten  sorgt. 
(Sand.) 

farminyos :  carrucarius  vector ;  karrenfiihrer  (NySz.) ;  fuva- 
ros  (1\sz.*).  —  nem.  fuhrmann. 

furt;  folytonosan,  folyva.sl,  szuulelen.  szakadatlanul  (Tsz.*). 
—  n6m.  fort. 
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fai*tonfart :  folytonosan,  foly^ast  (Tsz.*).  —  nem.  foi-t  mid 
fort    . .  A  Tsz.*-beli  furtonosan  —  furt  -\- folytonosan. 

♦fnsSr:  kontar  (Tsz.'j.  —  n^m.  p/useher.  (Vo.  Nyr.  VI.416; 
XXII.B17.) 

fast^ly  :  fustis,  knuttel,  prtigel  (NySz.) ...  Mar  Cihac  (11.499) 
helyesen  jegyezte  meg,  hogy  a  magy.  alak  az  lifn.  fdustclAel  fiigg 
5ssze.  A  faustel  kicsinyitett  alakja  a  faust-nak,  melynek  szabalyos 
kfn.  alakja  viist  (Kluge),  6fn.  fust  (Sand.).  Eggy  ilyen,  meg  nem 
hangsulyozott  *fustel,  filstel  kfn.  alakb6l  val6  a  magyar.  Erre  az 
egy  sz6ra  azonban  egesz  biztossdggal  mondhatjuk.  hogy  nem  az 
osztr.  baj.  nyelvjdrdsbol  kaptuk,  egyszerOen  azon  okb6l,  mert  kfn. 
t,  fi,  a  hangz6k  mar  a  XII.  szazadban  diftongusokka  lesznek  (vo. 
lifn  zeit:  kfn.  2/^,  lifn.  Aaws:  kfn.  Ms  :  die  jungere  aussprache  zeigt 
sieh  zuerst  (seit  dem  XII.  Jahrh.)  in  bayrisch-osterreichischen  denk- 
miilern.  Behaghel  die  deulsch.  .sprache  25.  1.)  az  osztr.  baj.  nyelv- 
jarisban.  (Vo.  fajszlu) 

laszekli :  rOvid  szarii   harisnya   (Tsz.*).  —  nem.  fusssockel: - 
eine  fussbekleidung  aus  weichem  stoff  (Sand.). 

fatris :  pabulum,  fuller,  fourage  (NySz.) ;  lovaskalonaknak 
kiszolg6lt  I6eleseg  (Tsz.*).  —  A  n^m. /utter:  nahrung,  speise  (Kluge) 
es  a  n6m.  four-age-hdl :  pferdefulter  (Heyse)  kombindll  sz6. 

♦fuTar:  vectura,  fuhr,  frachl  (NySz.  Tsz.*).  —  n6m.  dial. /wor, 
irod. /ttAr.  (Vo.  Nyr.  VI.509;  XU.536.  Dank.). 

♦fftrmSnder:  curalor,  aufseher  (NySz»);  gydm,  szolga,  ura- 
sdgi  inas.  kisbiro  (Tsz.*).  —  nem.  roi-niiinder :  die  nach  dem 
lode  des  vaters  fCir  minderjiihrige  kinder  als  verlreler  ihrer  in- 
teresse  und  verwaller  des  vermogens  eingesetzte  person  (Sand.). 
(Vo.  Nyr.  1.245;  VII.106.) 

ffiz^r :  rovalkos  bot,  a  mellyel  a  hord6ban  lev6  bormennyi- 
s6gel  merik  (Tsz.*).  —  n^m.  t?m>(stab). 

Meijch  JAnos. 


AZ  ALANTTALAN  MONDATOK. 
n.  Az  alany  pontosan  ki  se  teheto. 

d)  Az  eggyes-.szamu  harmadik  szemelyO  ige  alanytalanul  igen 
ritkan  fejez  ki  egesz  gondolalot,  de  az^rl  el6fordul  ez  is ;  legfoljebb 
azon  megjegyz6st  tehetni  r^,  hogy  az  il(aldnoss6gb6l  nagyon  neh6z 
a  halarozatlanba  val6  olvadas  hatar^t  megjelolni.  PI.  a  ,teszi-veszi', 
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'  a  ,lesi-vari'  sat.  nem  olel  fol  annyit,  mint  az  eggyes-szdmu  m^o- 
dik  szemelyQ  iges  alanytalan  mondatok.  —  £p  ilyen  a  kdvetkez6 
riehany  mondat  is :  .Elvitte  vizre,  szomjan  liozta  vissza.  Se  tud, 
se  liit,  csak  neki  megy.  Seggit  emelinti,  szajdt  nyalintja'  sat.  Igen 
konnyen  targyalhatok  a  liat^ozatlan  alanyu  mondatok  sordban  is. 

e)  A  tobbes-szam  elso  szemelye  szinten  el6forduI  mint  az 
altalanos  alany  kifejez6je.  PI.  ,Hidd  el,  szep  az  6let;  ha  vehetiink, 
miert  ne  venn^nk  6romib61  (Pet.).  Mert  valljon  egy  I6ra  ket  nyer- 
get  tesziink-e  ?  ( Ar :  BH.).  Se  hideg,  se  meleg  ne  legyiink !  (Born  : 
Pr6d.).  Mindnyajan  meghalunk.  Szechenyit  tarljuk  a  legnagyobb 
magyarnak". 

f)  Legritkabban  ugyan,  de  a  tobbes-sz^m  masodik  szemelye 
is  allhat  altalanos  alanyu  mondat  allitm^nyakepen ;  pi.  ,TudjAtok-e 
bogy  mit  tesz  az  emberi  nyelven.  midon  a  fiirj  azt  mondja  pitty- 
palatty?  (Pet).  Legyetek  rontoja  minden  hamissagnak!  (Born: 
Pred.).  Fiaim!  csak  enekeljetek!  (Tompa)  Adjatok  meg  istennek, 
a  mi  istene*  (Bibl.)  sal. 

g)  Legt6bbsz5r  kifejezi  az  dltal^nos  alanyt  az  ige  tdbbes- 
.szamu  iiarmadik  szemelye;  meg  pedig  mind  a  kozmonddsokban, 
mind  a  kozonseges  beszed  sz6lasm6djaiban  es  kifejezeseiben  is. 
PI.  .Mas  penndval  irnak,  sorsom  baira  fordult  (Ar :  Toldi).  Haran- 
goznak  szomoruan,  temelik  a  legszebb  leanyt  Tarjanban  (Nepd.). 
De  mikor  azt  latom,  hogy  ot  (a  virtust)  csiifra  teszik.  szidj^k, 
haborgaljj'ik.  (ildoz^be  veszik;  verik,  tomloczozik,  halAlra  hurczol- 
jdk ;  mar  ezek  a  szivet  nagyon  szomoritjdk  (Csok :  A  lelek  liall.). 
HegedQlnek,  szepen  muzsikalnak,  joked ve  van  az  ege.sz  viMgnak, 
ugrandoznak,  jarjak  a  bolondjat ;  6n  nem  tudom,  hanem  csak  ligy 
mondjak  (T6th  K.).  Irtak  akkor  ezer  haromsziiz  6s  hu.szban'  (Ilosv: 
Tholdi).  Az  ige  e  fajta  szereplesenek  erdekes  p61daja  a  tobbi  kozt 
a  kovetkez{)  mondat :  ,  A  mit  becsiiletnek  neveznek,  arr6l  neki 
fogalma  sines'.  E  mondatban  a  ,neveznek'  ige  oly  altalanos  alanyt 
toltetelez,  hogy  azt  kilejezni  nem  is  szoktuk,  s6t  alanyul  szemelyt 
(se  egj^yol,  se  tobbet)  nem  is  gondolunk  az  alland6  kifejez6sse 
valt  ,neveznek'  lobbes  harraadik  szemelytt  eselekv6  igehez.  ,A  mit 
lolt  erszeiiynek  neveznek.  tavol  van  tole  mint  a  hold'  (Pel.). 

h)  Az  altalanos  alany  kifejezhetd  meg  az  ige  infinitivusdval, 
melyliez  a  lehct^  kdl^  h('i)cs,  azabad  sat.  allitmanyok  jarulnak,  de 
el  is  maradhatnak.  PI.  ,Nincs  mil  lenni,  el  kell  m.enni.  Mit  volt 
mit  lenni.  Sotetbe  nem  latni.  FiillieKgyel  hallani'  sat.  Megjegyzend6 
itt,  hogy  az  ige  infiiiitivu.sa   kiiejezi    a    hatarozatlan    alanyt  is^  pi. 
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.Meg  kell  ilt  ma  halni.  tudod,  eggyikianknek' (Ar :  Toldi).  Ez  azon- 
ban  sokkal  kevesebbszer  fordul  e\6,  mint  az  altalanos  alanyul  alio 
infinitivus,  melyhez  sorakozik  a  kozmondasok  ozone.  PI.  .Dundba 
vizet,  halomra  foldet  nem  kell  hordani  (Nyr.  III.177).  Madarat 
tollarol,  embert  bardtjdrol  Ismerni  meg.  Nehez  el6  fdnak  doltit 
v^rni.  Merni  k6ne  a  templomba  futyiilnr  (Nyr.  XI.284). 

2.  A  hatirozatlan  alany.  A  halarozatlan  alany  nem 
ellentete  az  altalanos  alanynak,  de  alsobh  fajtaja  se.  Van  kozot- 
tiik  eggyez^s,  de  van  kiilonbseg  is;  mindez  azonban  fuggetleniil. 
Megeggyezik  a  ket  alany  abban,  hogy  onkenyteleniil,  a  nelkiil 
bogy  valamely  hatarozott  cselekv5  szemelyre  gondolnank,  megis 
valamely  aselekv5  iget  mondunk  a  aselekv6  szemely  megnevezese 
n^lkul  (Nyr.  XIX.45H).  Kiilonbseg  van  a  kett5  k()zt  abban,  hogy 
az  ^Ital^nos  alatt  mindfg  az  egesz  osztalyt  ^rtjuk,  soha  .se  annak 
r6sz6t:  addig  a  hat^rozatlan  alany  soha  se  vonatkozik  az  eg^sz 
osztilyra.  vagy  fajra,  hanem  mindi'g  kissebb-nagyobb  reszere,  sok- 
szor  eggyetlen-egy  tagra,  ha  mindjart  tobl)es-szamii  ig6t  haszna- 
lunk  is,  pi.  ,A  toronyban  delet  harangoznak'  (Pet.).  Lapunknak 
irjak,  hogy  sat ;  pedig  csak  •  eggy  ember  Irja,  a  levelez6  (Nyr. 
XXI.260). 

A  hatarozatlan  alany  kifejezhet6  kul6nfelek6pen : 

a)  Kife.jezhet5  az  ember  sz6val,  meg  pedig  tarka  vdltozatban 
mint  Barbarics  fejtegeti  a  Nyelv5r  XXI.250.  sat.  lapjain.  Ezen 
egy^nt  —  vagy  gyakran  hatarozatlan  sz^mii  egy^neket  jel5l5  — 
efnber  sz6nak  pr6bakove  a  tagad6  mondatban  alio  valaki^  nimely, 
}iem  mindenki  sat.  N^ha  mag^t  a  beszel6t  is  jeloli,  tehdt  els6 
szemelyt,  de  gyakrabban  harmadik  szem^lyt,  a  kir61  szo  van. 
PI.  ,Mi  bajod?  Semmi,  hisz  nem  nevethet  mindfg  az  ember  (=  en). 
£des  n^nem  latja  ked!  mikor  az  ember  (-^  6n)  nem  tudja  a 
szok^st  (Mikes).  Az  ernher  szo  ezen  es  hasonio  haszn^latanak  okit 
ligy  adja  Harbarics,  hogy  ilt  azert  hasznaljuk  az  e^nher  szot,  mert 
saj^t  ^niinket  nem  akarjiik  elCterbe  alHtani  szer6nys6gb6l,  kozo- 
ny5s.segb51,  restelkedesb6l,  de   n6ha   dacboK  vagy   megvet6sb61  is. 

b)  Kifejezi  a  hatarozatlan  alanyt  a  valaki  nevmas  is.  PI.  ,Meg- 
olte  valaki  magat  (Pet.).  Ha  ti  gyaljiztok  is.  majd  mondjak  vala- 
kik :  k^r  hogy  az  a  sz6p  esz  oly  rut  te.stben  lakik'  (Csok.). 

c)  Az  altalanos  alannyal  majdnem  eggyez6  jelentesti  a  hata- 
rozatlan alanynak  kifejezese  a  mas  sz6val ;  mindazondltal  meg 
sem  oly  kategorikiis  korti,  mint  az  altalanos  alanyii  mondatok. 
PI.  ,fin  tiltetlem  a  rozsafet,  m^s  szedi  le  a  r6zs^^t'  (N6pd.).  Meg 
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itl  kierzik  a  hat^rozatlan  alany ;  de  a  kovelkez6ben  mar  kevesbbe : 
,FoiT  eped,  bogy  mas  is  m^rt  veled  egy  tdlba  (Ar:  Toldi).  Sze- 
genysegem  miatt  mds  piruljon,  en  nem'  (Ar :  Kold.  en.), 

d)  Kifejezhet6  a  hatArozallan  alany  a  puszta  ig^vel  is ;  csak- 
hogy  nem  minden  szemelyevel  egyenl6  aranyban.  fgy  kifejezhetC 
ritkabban :  a)  az  ige  els6  szemelyevel.  pi.  ,Oreg  vagyok  gogyogok, 
az  ord5gnek  se  kollok  (Nyr.  XXII.473).  Ha  akarom  vemhes,  ha 
akarom  nem  vemhes  (Bdcs  m.),  Bor,  a  mennyit  en  akarok,  buza, 
a  mennyit  az  islen  dd'  sat.  p)  Kifejezi  a  hatarozatlan  alanyt  az 
ige  eggyes-szamii  mdsodik  szemelye  is ;  de  ez  a  legritkdbb  eset, 
mert  a  masodik  szemelyes  beszed  az  dital^nos  alanyu  mondatok 
megcsontosodott  kifejezesmodja.  Nem  is  tal^lni  rd  sok  peldat,  de 
el6fordul,  pi.  ebben  a  monddsban :  ,Ne  sz61j  neki,  csak  ints  neki, 
mindj^f  tudja,  mi  kell  neki'.  Ide  sorozhatn6k,  bar  kets^ggel,  az 
ily  f5lki^lt^sokat  is,  mint :  .£bredj  magyar !  Ke|j  fel  azert  magyar ! 
almodb6l  serkenj  fel  !*  (Csok.).  y)  Az  eggyes-szamii  harmadik 
szemely  szinten  igen  ritk^n  fejezi  ki  a  hatarozatlan  alanyt;  de 
legal^bb  is  ketseg  fer  hozz^,  hogy  nem  ^ItalAnos  alannyal  j^r-e 
ink^bb.  PI.  ,Beutott  neki!  Elvitte  vlzre,  szomjan  hozta  vissza. 
Se  hall,  se  lat,  csak  neki  megy.  Akkor  lesz  a,  mikor  a  Tisza 
vize  visszafele  folyik'.  A  hatarozatlan  alanynak  sz^p  koriilir^sat 
l^tom  Tompa  eme  soraiban  is,  de  nem  merem  eldonteni :  ,Hir, 
dics6seg  fiilmiieje  csattog, |s  elsi'mulnak  lelkemen  e  hangok;|a  mi 
rahat  a  mi  elragadja :  |  a  boldogsdg  hdzi  pittypalattya'.  ?)  A  tobbes 
els5  es  masodik  szemeiyCi  ige  ink^bb  dltal^nos  alannyal  jar,  sem- 
mint  hatdrozatlannal ;  hanem  az  ige  tobbes-sz^mu  harmadik  sze- 
melye  annal  ink^bb  kottetik  hatarozatlan  alannyal.  PI.  ,Ne  menj 
meg,  nem  sirnak  otlhon!  (Nyr.  X[.37j.  Itt  fekszik,  a  ki  altal 
sokan  fekusznek  itten  (Csok :  Sirv.).  Ez  is  megvan,  csak  meg  ne 
tudjak  (Alfold).  Nem  lopnak  annyit  fejszevel  mint  esszel!  (Uo.). 
A  hoi  malacot  igernek,  zsakkal  forgolodjal  (Nyr.  XX  1.252).  Azl 
mondjak,  nem  adnak  engem  galambomnak'(Nepd.).  Zsindelyezik  a 
kaszarnya  tetejet  (Nepd.).  Hegedulnek,  szepen  muzsikalnak  (T6lhK.). 
iskolAba  nem  jarattak,  olvasni  nem  tanitottak*  (Pet.). 

Az  ige  tobbes-szamii  harmadik  szemelyevel  kifejezett  hata- 
rozatlan alanyu  mondatokhoz  csatlakozik  az  ily  kifejezesek  egesz 
sora,  mint :  mondjak^  beszelik^  rehestjetik,  emlitik,  azt  dlUtjdk^ 
latin  nyelvben :  dicunt,  ferunf,  fradunt  sal ;  de  gyakran  eggyes- 
szamban  is :  az  a  hlr,  kirlik,  hire  jd/\  ha/lafszik,  latin  nyelvben : 
dicitur,  frrtur,  tradttur;  gorogben :  XsYstat,  X670C,    sotCv ;  a  nemet 
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nyelvnek  k^nyelmes  eszkoze  van  a  hatarozatlan  alany  kitejez^sere 
az  es  6s  ^nan  sz6csk^ban ;  a  latin  es  gorog  nyelvnek  pedig  a 
szenved5  szerkezet  szolgdl  konnyen  ugyanazon  c^lra,  pi.  ,pugna- 
turn  est.  Made  puer!  sic  ilur  ad  astra*.  A  magyar  nyelv  az  ily 
fajta  kifejezeseket  dtalakitja,  a  mennyiben  cselekv6  ig^t  alkalmaz, 
meg  se  nevez  meg  valamely  cselekv6  szemelyl,  p61daul  e  helyelt: 
,Penzbuntet6s  fog  elleneben  alkalmaztatni'  magyarosabban 
hangzik :  ,Penzbunlelest  f o g n a k  elleneben  alkalmazni^  (Nyr. 
XIX.454). 

e)  A  hatarozatlan  alanyu  mondatok  erdekes  pelddi  a  kovet- 
kez6  sz6lAsm6dokban  rejl6  alanytalansAg :  jMost  Pest-Buda  mind- 
jirl  osszedul  =  valami  kiilonos  tdrtenik  (Nyr.  VI.418).  Egy  azokbul, 
kik  most  elnek  (Ar  :  Sz.  L^szl6).  Mit  akar  kendtek?  Aztan  j5ttek 
egy  kett6,  de  nem  kdzeliinkbe  (Nyr.  XII. 509).  Kis-Komirom,  Nagy- 
Komarom,  de  szep  egy  lAny  ez  a  harom  (Nyr.  XIX.86). 

Itt  emlitem  fol,  bar  az  altaljlnos  alanyi  mondatok  t^rgyal^- 
sanal  is  el6fordulhatott  volna,  a  hatarozatlan,  illetve  ^It^ildnos 
alanynak  kifejezeset  avagy  helyettesiteset  meghatarozo  6s  vissza- 
mutato  n^vm^ssal.  E  fajta  mondatok  egy  r^sze  altalanos,  mAa 
r^sze  hat^ozatlan  alanyi^  mondat;  szab^Iyt  rajuk  nem  is  lehet 
hozni,  azt  kiildn  kell  eldonteni,  illetve  kierezni,  hogy  melyik  milyen 
alanyii.  PI.  ,Ki  koran  kel,  aranyat  lei.  A  ki  j6l  kOt,  j6l  old'  altala- 
nos alanyu  mondatok.  ,A  kinek  nem  forr6,  ne  fiijja  a  kjisdt'  (t.  i. 
az,  a  kinek),  m^r  ez  hatarozatlan  alanyu  mondat.  ,TeIen  altal  kik 
megeltek,  jarnak  mint  a  gondos  mehek*  (Tompa),  ezt  mondhatni 
^Italanosnak  is,  hatarozatlannak  is.  Meghatarozo  n6vmas  is,  ea^  id 
rendesen  hatarozatlan  alanyt  p6tol :  ,Hiz  az  nem  szep !  Nagy  baj 
az,  rosszul  van  az,  ha  igy  van.  tigy  szokott  az  lenni'. 

T6th  T.  Albin. 
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Szotari  r6sz. 

Africa.  MeghagyA  az  5rz5knek,  hogy  t6bb6  ezt  az  a  f  r  i- 
c  a  t  (asszonykat)  eleibe  ne  bocsatan^k  (743). 

(if/oz.    Agozunk  a  fglcskakon,  ontdgetjiik  aljat  (515). 

agyarol.  Becsuletel)e  kap,  ezt  a  g  y  a  r  o  1  j  a,  marczongatja 
(101).  Ne  halljam  tobbszor  a  szagl6  es  a  g  y  a  r  I  6  ebeket,  a  pari- 
pakat  (66). 
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ajal^  felajal,  Ezeknek  (az  ^nekes  asszonyoknak)  f  e  1  kellene 
a  j  a  i  n  i  a  sz^jakat ;  mert  syr^nek,  csa1ogat6k  (268). 

dUcmzik^  megdUcuszik,  Mint  alkuszik  megaz  aggoda- 
lorn,  a  f^lelem  a  mulats^ggal?  (28).  A  bels(^  aldzatoss^ggal  meg- 
a  I  k  u  V  6  kuls5  m^ltos^g  (30). 

dlmadozik  tymivel,  Kiki  maga  szereDcs6j6rdl  ^Imadozik 
(464). 

dltaiut  A  ki  csendes  b^kess6gre  birta  term^szetet,  a  becsti- 
letre  viv6  j^r^nak  szint^n  ^Itaiutj&ban  vagyon  (367). 

apolgatds.  Mikor  meg  kellett  volna  fenyegetni,  dl^be  ragadd 
apolgatdsra  (112). 

aprd-csepS.  Nem  drtalmas  az  apr6csep($  kicsins^gekre  is 
tek^ngetni  (411). 

ardnyoz.  A  herczegek  mindenkor  arra  ar^nyoznak, 
hogy  fenforogjon  a  vildg  eI5tt  m^lt6s^gok  (366). 

dros.  A  mesterseg  a  mig  titkos,  ^  r  o  s  =  dr^ga  (413). 

irasmives.  Egy  szeg^ny  ^rasmives  ember  kedv^ben  az 
istennek  hal^ozott  el  (33). 

asszonyodik^  ekisszonyodik,  A  f^rfiak  megut^tatjdk  mago- 
kat,  ha  felett^bb  yal6  l^gysaggal  elasszonyodnak  (500). 

Bankd.  A  religi6  dolga  azon  bank6n  (mank6n)  j^r  (7). 

hdnyd^zna,  A  corinthiai  ercz  nem  egyeb.  hanem  minden- 
fel^bdl  az  oIvaszt6  kemencz^ben  egybeforrott  bdny^szna  (^rc, 
lemez  263). 

hellesley-bele.  Bellesleg  bele  kell  az6rt  tekiDteni  az 
illyeten  alkukor  (446). 

bilyeges  vmivel,  A  ki  (az  udvozfto)  p6ld^a  szerint  nem  ^1 : 
avval  belyeges,  hogy  elkArhozik  (526). 

hire,  Bizd  mAsokra,  hogy  a  hegyek  b  6  r  e  z  e  i  n  j^ja- 
nak  (520). 

bizik  vkihez.  A  ki  okosan  forgolodik,  ahoz  bizik  a  vil^g 
(477).  Hitetlen  a  vil^g  6s  megis  bizunk  hozz&  (564). 

bizik  vmire.  Phokdsz,  te  legy  birank,  nem  b  i  z  o  m  Roma- 
nus  emberseg6re  (843). 

bokor,  Vadaszkodva  mulattak  es  egy  b  o  k  o  r  (p6r)  fenyCs- 
sel  gazd^Ikodtak  a  konyh^nak  (644). 

bonrsok,  Homlok^n,  mely^n  lerepes,  rubintos  r6zsik,  tizen- 
ket  reta  zom^nezos  cseng6  b  o  n  c  s  o  k  (638). 

borcsap.  Mire  fakad^nak  ezek  a  borcsapok  =  r^sze- 
gek  (123). 
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bormt.  Hab  pip^^t  es  erds  bornotj^t  kezdi  vala  di- 
csirni  (21). 

borhonce,  Hiv  t^rsoiD,  dobanyos  borboncz^m  (dohany- 
larlo),  te  tisztitod  fejemet ;  szep  pip6m,  eg(5  kis  kemenczera  (886). 

bdrbotulis.  Namely  jegyz^sek,  ig^k,  borbdtQlesek  utann 
meggyfizt^k  ellensegeiket  (689). 

bUzel,  Rosz  hangja  vagyon  neveknek,  b  Q  z  e  1  erkolcsok, 
elhfresednek  (174). 

Cifra,  Vagy  talAn  mind  azon  nulla  betfik  6s  vak  c  z  i  f  r  i  k 
(sz^mok)  ezek  az  evangeliumban  ?  (83). 

cimbora  A  mi  kev61ys6gunk  mereszs6gunkkel  czimbor^l 
kotott  (613). 

cinkos.  Ne  I^pczeljen  mint  a  c  z  i  n  k  o  s  j^t^kokon  a  v&s 
dr6tra  vont  pup^k  (187). 

cinkoskodik.  Mint  a  kik  apiaczon  p^nzert  czinkoskodnak  (34). 

cipelos.  A  d^mdk  nem  czipel5sben,  hanem  pantofel 
papucsban  szoktak  jArni  (776). 

cirkdJ.  Nem  szenvedte,  bogy  Uibbet  c  z  i  r  k  i  1  j  a  n  a  k  lel- 
k6n,  sem  bogy  testecsk6j6n  (126). 

ciihodik.  Azonban  tdmad  az  urfi.  kicziibddik  mennve- 
zett  nyoszoly6jdb6l  (256). 

Csalakozds.  Ez  az  adakozds  nem  egy^b,  hanem  szemtelen 
csalakoz^s  (380).  Ez  a  csalakoz^s  gyokeret  is  ver  (420). 

csapds.  Hoi  baira,  hoi  jobbra  ballag,  semmi  bizonyos  csa- 
p  ^  s  t  nem  tartv^n  (363).  Nem  j^  a  c  s  a  p  d  s  b  a  n,  keriili  az 
igyenes  5svenyt  (353). 

csapka.  Fekete  tab^tlal  boritott  esapkaforma  kalap  volt 
fej^n  (636). 

csdjmiff.  Tengerszinft  vont  arany  csiprdgja  kengyelig 
meg  volt  teritve  (638). 

csend.  A  f6  nagy  dolgok  csenddel  titokkal  mennek 
vegbe  (611). 

mn.  Tudja  sziviink  rejtekit,  termeszetiink  mindennemQ  c  s  i  n- 
j  A  t  (45).  Mind  a  ket  fel  sok  c  s  i  n  n  a  1.  sok  mesterseggel  6rte 
van,  bogy  ne  tudhassuk  igaz  lirunkat  (845). 

csingolodik.  Repa  retek  csingolodnak,  lokes  dinnye 
ha.son  jAr,  az  ugorkak  forgol6dnak,  kiki  moh6n  lejt6l  var  (871). 

csorgis.    Van  lencsenk  csorg^s  szalanndval  (903). 

csuhedni,  Nem  melt6  etlen  itlan  koplaini,  epedni.  rongyban 
cstihedni  (211). 
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vBiikkenik.    Ha    nlikor   Dines  mil  remenylened,    ni  e  g  c  s  ii  k 
k  e  n  i  k  kedved  (468). 

Darah.  Leanyaval,  egynehany  hiveivel,  szep  darab  p^nz- 
zel  kibonlakozotl  orszagab6l  (708). 

deli.  Ezek  a  josagok  peniglen  nem  a  inente  ujj^ban,  sem  a 
sk6fiummal  vafrott  d  e  1  i  e  k  b  e  n  (diszruha),  hanem  benn  a  szi- 
veben  lakiiak  az  embernek  (30). 

deh'Ht.  Reggel  font  gyapjuban,  del  est  selyemben  jar- 
nak  (779). 

dellesti.  Varja  vala,  mig  asszonya  d  e  1 1  e  s  t  i  ^Itnat  ki- 
aliinna  (696). 

diadalmaskodik  vkiroL  D  i  a  d  a  I  m  a  s  k  o  d  o  1 1  minden  ellen- 
seg^rol  (152). 

doglet.  P^gy  gonosz  riihes  szolga  megdogleti  a  tob- 
bil  (295). 

diilj  mtyduL  Ha  a  bolcseket  meg  akarod  d  ii  I  n  i  (gy6zni) 
okossaggal  (62H). 

(/?//,  megdCU,  M  e  g  d  Q  1  i  k  a  szelek  a  tengerl.  (855). 

Ebvsz,  Nein  tudnak  egyebel  omiegetni,  hanem  az  e  b  e  s  z  e  k 
es  lov^szok  dolgat  (20). 

eg,  Terj  szell6re  fris  e  g  r  e  ^  levegore  (26). 

egyeledey,  Egyelesleg  a  nemes  embereken  sok  sebekel 
ejtenek  (2). 

egt/eleflen.  A  lernie.szet  sem  adolt  teljes  tisztan  es  e  g  y  e- 
1  e  1 1  e  n  u  1  eldnkbe  (608). 

egyveUt.  Nemellyek  a  barmok  kedvevel  e  g  y  v  e  1  i  t  i  k  ked- 
veket  (585) 

rhc  holt.  Adj  az  e  li  e  holtaknak  is  beI6le  (596). 

f'lh,  Hajokon  semmi  el  est  nem  vihetenek  Bizantiumba  (689). 

elall  v^mirol.  A  mit  e.j^yszer  I'ejetekbe  vernek,  a  r  r  6 1  nem 
kimnyen  a  II  n  a  k  el  (459). 

elhatalmaz.  Ezek  az  emberek  e  I  h  a  t  a  I  m  a  z  I  a  k,  ki  turtak- 
martak  a  jambor  embereket  (35(>). 

elhitet.  Az  6  j6volta  elhitet  benniinket  hozzank  valo 
egyenes  szandekar6l  (43). 

eliddz.  Az  e  I  i  d  6  z  o  1 1  (kitaziUt)  orakor  mas  nap  egyiitl 
valcinak  (()98). 

elohhseg,  A  ki  ezen  termeszetb(;li  e  1  6  b  I)  s  e  g  n  e  k  ajan  - 
dekjat  lekintetes  crk()lcsokkel  segiti,  kenye  .szerint  forgalja  az 
embereket  (388). 
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eloszillt.  Az  akaratos^ag  e  1 6  s  z  fi  1 1  e  a  kevely  szQnek  (176). 

elt-clo.  Mint  a  kontost  a  testhez,  ugy  a  lisztet  az  ahoz  valo 
telieto  er6hoz  es  e  1 1  e  I  6  tudomanyhoz  kell  mersekeini  (2.^9). 

emherked'ik.  Vedd  el6  crodet,  emberkedjel:  a  balor- 
talansag  nehakor  liamisan  ijegeti  az  ernbernek  szivel  (42). 

emherul.  A  mil  ellekellelt  mag^ban,  azt  emberrtl  vegbe- 
viszi  (607). 

imeiten,   £bren,  e  m  e  1 1  e  n  legyQnk,  vigyazzunk  (563). 

o^lekeztet  mniroL  Mas  egy  kolelessegedrol  eml6- 
keztetlek  (648). 

enyhSdik.  Valljon  enyhOdik-e  a  miatt  kinjaiban,  bogy  6 
is  boldogiilhatolt  volna?  (51). 

eimsel.  Ezer  veszedelmek  kozt  vigan  s  epetselve  s6tal- 
nak,  mulatnak  (258). 

frdvkeL  Nemellyek  csaknem  a  pokol  ajtaj^t  e  r  d  e  k  1  i  k, 
elannyira  keriilik  a  kisebbseget  (94). 

erni/os.  Sylvia  kezen  fogv^n  Thir.sist,  elvezeti  nyari  e  r  n  y  6  s 
lak^dba  (709). 

erszokcft :  erveres.  Mi^sok  azt  tartjak,  bogy  pulsus  vagy  e  r- 
s  z  6  k  e  s  emberben,  melyriil  az  6rtelmesek  a  l^leknek  jo  es  rosz 
allapoltyat  ki  veszik  (478). 

ertekezik.  Neander  ertekezik  Eusebiusl6l  a  fdrendek 
kotelessegerfil  (2.  354). 

esdegel.  Valo,  bogy  esdegeliink  bolmikor  v6tkekbe  (151). 

esdik.  Emelkedik,  e  s  d  i  k  bus  (eje  (588). 

eszmeUs,  A  sok  e  s  z  m  6  I  6  s  6s  hozza  szabott  beszelles 
dolog  ba  por  ala  nem  bocsatja  magal  (486). 

eten-estig,  Erre  (mulatsdgra)  virradnak,  e  t  e  n  e  s  t  i  g  sdt 
holtig  ebberi  mulatnak  (370). 

Fdjdal.  Maga  bibejet  f  a  j  d  a  1  j  a  (132). 

falat,  Minthogy  armallsdnak  minden  nagy  es  apr6  udvari 
f  a  I  a  t  terdet  s  fejet  fog  hajtani  (230). 

fej.  Feje  vagy  a  tanacsnak  es  nagyja  (837). 

fele  felbeti.  Azert  vetiink,  bogy  csak  Tele  161  ben  (felig 
meddig)  akkor  is  csak  bejilra  neziink  a  dolognak  (440). 

felhejaz.  Feljebb  ne  h  e  j  a  z  z  allapotodnil  (25). 

feljebbezis,  Tavol  legyenek  a  feljebbezesek.  irigyse- 
gek  (859). 

fenekcdes.  Meg  neni  ijed  (a  .szerencse)  f  e  n  e  k  e  d  e  s  e- 
t61  (586). 
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fenekedik.    Uroknak    del^re   fenekedik  a  pornep  (601). 

fenilL  elfenuL  Az  uj  seb  konnyen  gy6gyul,  a  rothadasra 
menend6  e  1  f  e  n  tt  I  (5). 

fcnySs,  Egy  bokor  fenyCssel  (feny vessel)  gazdalkoddnak 
a  konyhtoak  (644). 

fertizni.  Veriinkben  fognak  f  e  r  t  e  z  n  i  (648). 

firges  vmivel.  Ha  ki  beesiiletet  csak  becsiiletert  kivdnja. 
ferges  valami  kevelyseggel  (564). 

fifif/.  Egy  fiatal  ir6dedk  joddogele  el^nkbe  nagy  finnyal: 
biiszkeseggel  (234). 

finnj/asdg.  Asszonyi  finnyasAg  (29).  Mas  hasznot  nem 
nyu,jt,  hanem  bogy  kedvet  tal^lbassad  az  asszonyi  finnyasdg- 
nak  (29). 

fityiazS.  Peld^sati  folyt  ny^lok  az  angliai  f  i  t  y  e  s  z  5  tacs- 
k6kr6l  (122). 

folyamlik.    P'Jeg  szaporan  f  o  I  y  a  m  1  i  k  dolgod,  ha  j6l  (395). 

fSmeredek,  F6meredek  (hanyatt-bomlok)  rohannak  a 
veszedelembe  (537). 

fopinz.  Ha  eszed  vagyon,  interesbol  elj,  ne  nyulj  a  f6- 
p  e  n  z  h  e  z  (24   102). 

Jam.  Rendre  rakvan  a  sGrQ  es  hajv^laszlo  tSsfiket.  mellejek 
a  vendeghajat  s  bajport  (141). 

fozem4ny.  Elk^sziti  f6zemenyet  (878). 

furcsasdy,  A  furcsasag  (furfangossdg)  gyakorlata  tobbet 
v^gez  a  csonlos  erdnel  (478). 

futamt.  M^.sok  alig  futamljdk  meg  ezeket,  legoltan  sze- 
pen  kiigazulnak  dolgokban  (395). 

/uddoyel.  A  ki  ama  k^nkoves  Idng  mellett  fUdd6gel,  nem 
igen  kenyen  eli  napjait  (16). 

Kiss  Ignac. 


T()BB  ALAPOSSXGOT! 

A  fV)lsziness6gnek  kiv^lo  p^lddj^t  szolgaltatja  a  Nyr.  XX HI. 
koteteben  k()zolt  lanulmanv,  melvnek  cime :  .A  .lordinszkv  6s  £rdv 
codex*.  Jutalmazott  palyamti. 

Fejtegele.seimben  tehiit  azokat  az  adalokat  fogom  kozdini  6s 
megvilagitani,  melyek  allita.somat  igazoljak.  F^zeket  az  adalokat  a 
Nyr.  XXlil.  k.  313—319.  lapjairol  vettem. 
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I.  A  szerz6  a  814.  lapon  ezt  irja:  ,A  7iapi  tiapon  kifejezes 
a  NySz.  tanus^ga  szerint  meg  csak  a  Gy5ngydsi  codexben  fordul 
el6;  e  ket  codexilnkben  (6rdy  6s  JordC.)  pedig  a  napi  napon,  teg- 
napl  napon^  hmapi  napon  hataroz6  eg^szen  kdzons^ges^  A  NySz.- 
ban  (11.930)  ez  all:  napi-nap:  [dies;  tag].  Terteenek  egy  napy 
n  a  p  o  n,  hogy  egybe  gyfileenek  az  papy  feyedelmek  (.lordC.  598). 
Mykorori  egy  napy  napon  oda  mene  (£rdyC.  143b).  Egy  napy 
n  a  p  o  n  meg  yelentee  ew  neky  wr  isten,  hogy  haza  kellene  terny 
(183).  T6rteneek  eegy  napy  n  a  p  o  n  (562).  Ez  nappy  nappon 
tarch  ees  eressych  engem  wram  Ihus  (GyongyC.  24).  —  Nyilv^n- 
val6  dolog,  hogy  a  palyamQ  szerzdje  abb6l,  hogy  a  NySz.  csak  a 
Jord.,  £rdy  es  Gy6ngyC.-b6l  idez  pelddkat,  azt  kdvetkezteti,  hogy 
mas  codexekben  nem  fordul  eI6  a  napi-nap  kifejez^.  E  k5vet- 
keztet^  csakis  akkor  helyes,  ha  a  NySz.  eggy-egy  kifejez^sre  mind- 
azokbol  a  codexekb6l  kiizolne  id^zetet,  melyekben  eI()fordul.  Hogy 
ez  nem  all.  bizonys^g  r^  a)  maga  a  NySz.,  melynek  ,Bevezetes'-eb5l 
elegs^ges  a  k5vetkez6  sorokat  ideznem :  ,A  szerkeszt6k  azonban 
meg  arra  nezve  sem  v^llalhatnak  kezesseget,  hogy  a  foldolgozott 
miiveknek  minden  fontosabb  adata  helyet  talalt  a  sz6tarban  (V). 
A  mi  a  teljess6get  illeti,  hogy  e  kovetelesnek  leljes  mertekben  lehe- 
tetlen  volt  megfelelnunk,  arr6l  mar  fontebb  el^g  l>6ven  szolottunk 
(Xlliy.  Pedig  a  pAlyamU  szerzfije  meg  ebb5l  a  ,Bevezetes'-b61  is 
k6z5l  nehdny  sort  a  czepilees  cikkeben  (315),  mivel  nyilvan  tud- 
tunkra  akarja  adni,  hogy  eiolvasta  a  ,Bevezet6s'-t  is.  Vajjon  szi- 
gorii  iteletel  mondok-e  r6la,  ha  azt  allitom,  hogy  elhamarkodva 
olvasta  el.  Hogy  kovelkeztet^se  helytelen,  bizonysdg  ra  b)  az,  hogy 
az  emlltett  kit'ejezesek  mas  codexekben  is  talalhat6k:  napi  napon: 
PozsC.  16 ;  ThewrC.  33 ;  D()brC.  503 ;  h  o  I  n  a  p  i  nap:  DebrC. 
45.  46(2).  47(2).  48 ;  £rsC.  30.  306 ;  ThewrC.  306 :  t  e  g  n  a  p  i 
nap:  KesztC.  241;  KulcsC.  223;  AporC.  49;  DobrC.  166;  CornC. 
60 ;  £rsC.  444 :  vasarnap  napon:  £r.sC.  414. 

A  NySz.  tamisagara  6pen  ilyen  koriilmenyek  kozt  hivatkozik 
a  szerzo  a  rotnd  szonAl  is  (318).  ^Rotad :  rothad.  A  JordC.  6s 
£rdyC.-ben  mindig  h  nelkul  talaljuk.  Igy  m6g  csak  DebrC.  Ill; 
mashol  rothad  v.  rohwl  (I.  NySz.)\  (Vo.  k  i  h  r  o  t  a  d  a  :  DebrC 
78;  nem  rotadot  meog:  DebrC.  131;  meg  rottadas: 
KazC.  185 ;  meg  rotadonk:  KesztC.  185.)  Esze  j^asa  tehat 
itt  LS  az  volt,  hogy :  mivel  a  rotad  alakra  a  NySz.-ban  az  £rdy 
es  .lordC.-en  kivQl  csak  a  DebrC.  111.  lapjarol  van  idezet,  ennel- 
fogva  masutl  mar  nem  talalhalo. 
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11.  ,Szep,  mint  az  illaf  jelz^je,  csak  e  k6t  codexben  (t.  i.  az 
£rdy  es  JordC-ben)  talAlhal6\  (V«.  1)  zeepyllathw  6rsC.  219 : 
zeepsegw  yllath  wyselo  zeep  nardwij :  ThewrC.  142 :  igen 
z  e  p  edes  i  1  a  t :  TelC.  284.  2)  gyenyerwseges  io  illal: 
TelC.  280 ;  ghenyerwseghes  yllat yawal  meg  halo  bal- 
samom  :  ThewrC.  1 43 ;  io  es  g  6  n  6  r  u  s  s  e  g  6  s  i  1 1  a  t  u  uiragok : 

KazC.  141.) 

Jnas  kor:  adolescentia.  M^s  codexekben  az  inas  szo  nines 
ily  ertelemben  haszn^lva*.  (V().  TelC  223:  vala  ke:  akor  Abel 
zaz  es  huzon  ket  eztendfts  inas  germok.) 

^Kwtya^  hrtyachka:  tugurium,  labernaculum.  Mas  codexek- 
ben nem  tal^lhato,  csak  a  XVI.  szazad  d^lvideki  iri)inal'.  (Vo. 
DobrC.  26 :  olalkodik  mikenl  orozlan  6nn6n  kvfaiabol:  insidia- 
tur,  quasi  leo  in  s  p  e  1  u  n  c  a  sua ;  —  DobrC.  3B4  :  mert  en  hazam 
imacagnak  haza,  ti  kedeg  vtet  toltetek  tolvaioknak  kvtaiava: 
quia  domus  mea  domus  orationis  est.  Vos  autem  fecistis  illam 
speluncam  latronum.) 

Ezekben  ugyan  m^r  nines  hivatkozjis  a  NySz.-ra,  de  biz- 
tosra  velietjiik,  bogy  a  szerz5  bel6le  meritette  tud^sit.  Mert  maguk- 
b6l  a  nyelveml^kekbSl  nem  meritette.  Hiszen  l^thattuk  mar  eddig 
is,  mennyire  jAratlan  bennuk.  Aztan  meg  a  nyelvemlekekre  vonat- 
kozo  osszes  id6zetei  (a  313—319.  lapokon),  s6t  m6g  az  firdy.es 
JordC.-b6l  val6knak  nagy  resze  is  mind  meglalalhat6k  a  NySz,- 
ban.  Csupan  ket  izben  szdnta  el  mag^t  arra,  bogy  a  MiinchC.-be 
pillantson  (1.  eygyesiil  vkihez  es  f  h  nappd\  s  itt  is  csak  a  meg- 
feiel6  helyekel  kereste  ki. 

Azt  hiszem,  ezekbOl  elegge  kitQnik.  bogy  itt  is  ugyanazzal  a 
helytelen  k5vetkeztetessel  van  dolgunk,  mint  az  I.  alatt.  Ldthat6 
ebbdl  az  is,  miiyen  ertek  tulajdonithato  ilyen  allitasainak :  ,Ezen 
kifejez6st  mds  nyelveml6kekben  nem  tal^lbaljuk'  (1.  delnek  sziviben), 
,Ezen  eredeti  ertelmet  csak  ket  belven,  a  JordC.  362.  ds  az  6rdvC. 
128.  lapjAn  6rizte  meg'  (I.  aztag).  .A  tobbi  codexben  es  a  t5bbi 
bibliafordit6knal  sehol  se  fordul  el()'  (I.  dij,  tUja).  .Csak  e  ket 
helyen  fordul  el5*  (1.  izvez).  ,M^s  codexekben  nem  tal^lhato'  (I. 
laparz). 

A  dflnek  szMhen  ^s  aztay  cikkekre  kulon  megjegyezni  val6m 
is  van. 

^Dvlnek  szMben :  media  die.  Kzen  kifejez^st  mas  nyelvemle- 
kekben  nem  talaljuk.  Lehet,  bogy  valamely  nyelvjardsl)an  Inppang. 
de    mindeddi*,'  nem  jutollunk  nyomara.    A  jelent6.snek  ez  atvitelet 
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sz&mos  nyelvben  tapasztalhaljuk'.  (Kovetkeznek  peldak  kiilonfele 
nyelvekbal.  Vo.  1)  NySz.  Del  s  z  fl  b  e  n  (Valk  :  Kiir.  15).  2)  NySz. 
Az  feldnek  zyweben  (JordC.  391).  A  telnek  .szivebe 
(Fal:  Tfi.  631).  A  telnek  sziveben  (744).  AzorszuR 
s  z  i  V  6  b  e  n  (SzD  :  MVir.  409).  3)  NySz.  d  e  1  s  z  i  n  :  lux  aprica. 
4)  KesztC.  25:  Ke^yetlensegnek  zywe  eleltb.  A  KulcsC. 
megfelel6  hely^n :  Kegyetleneknek  zyne  elelh:  a  facie 
impiorum.) 

,Aztag :  horreuni.  scheune.  Eredeli  ^rtelme  e  szonak  az  uj- 
szldvban :  horreum,  hanfe.  Ezen  eredeli  6rtelmet  csak  ket  helyen 
Orizte  meg'.  A  nemet  haufe  az  6n  tudtom  szerint  r  a  k  a  s-t  jelent, 
mely  az  asztag  mai  jelentes6nek  szinonim^ja  6s  nem  a  rsUr  szoe. 
Pedig  a  piilyama  iroja  azt  szeretn^  mondani,  bogy  az  emiilett 
ket  helyen  az  asztag  a  csiir  jelentes^ben  van  haszn^lva. 

III.  E  pont  ala  sorolom  azokat  a  cikkeket,  melyekben  a)  a 
k()vetkez5  homAlyos  formula  taljilbat6  kiilonfele  v^llozatban:  ,A 
JordC.  6s  6rdyC.-ben  mindig  igy  van  frva ;  m^s  codexekben 
ett6l  elt6r6leg  ....':  b)  a  melyekben  dltal^ban  nines  kiilon  hivat- 
kozAs  a  nyelveml^kekre.  Hogy  hogyan  kell  erleni  a  mds  codexek 
kifejez6st,  kitttnik  egyreszt  abb6l  a  neh^ny  sorb6l,  melyet  a  szerz6 
a  fejezetek  elejen  mintegy  bevezetestil  irt,  a  hoi  t.  i.  azt  mondja : 
,ltt  csak  azon  foltiinCbb  jelensegekre  szoritkozhatunk,  melyek  ki- 
zdr6lag  vagy  tulnyomcMag  codexeinkben  mutatkoznak  (318).  Itt 
emlitem  mindazon  figyelemre  m6Ib6  sz6kat  es  sz6alakokat,  melyek 
kizarolag  a  JordC.  6s  £rdy  codexben,  e  s  e  1 1  e  g  m6g  egy 
vagy  mas  nyelvemlekben  tal^lhatok'  (314).  Emlekezheliink  a  rotad 
cikkre  is,  melyben  a  m  :i  s  h  o  1  vilAgosan  ugy  ertend5,  hogy :  m  i  n- 
den  mas  helyen.  Masr6szl  nem  szabad  elfeledniink,  hogy  a 
szerz5  az  6  idezeteit  kizarolag  a  NySz.-b6l  vette,  ha  nem  is  val- 
lotta  be  mindig.  Azt  is  l^ttuk,  hogy  bel51uk  azt  kovetkezlette, 
hogy  az  illet6  alak  vagy  kifejezes  mas  nyelveml6kekben  nem  talal- 
hat6,  hanem  csakis  azokban,  melyeket  a  NySz.  idez.  A  kovet- 
kezelesseg  elv6n6l  fogva  azonban  minden  hasonl6  esetben  ugyanoly 
m6don  kellett  kovelkeztetnie,  ha  nem  is  fejezte  ki  vilagosan,  vagy 
epens6ggel  nem  is  mondta  ki  kiilon.  A  kovetkez6  cikkekben  tehat 
a)  a  m&s  codexek  sat  kifejezesen  azt  kell  erteni :  minden 
mis  codex;  b)  ugyanez  p6tland6,  a  hoi  ilyen  megjegyz6s  nines. 

a)  ,HewoH  :  vacue,  inaniter.  A  JordC.  es  firdyC-ben  mindfg 
igy  van  irva ;  mds  codexekben  ett6l  elterOleg :  lieian,  heuan,  h£on^ 
hyan^    (V().   I )    NySz.  H  i  li  n.  h  i  v  a  n  (h  e  i  a  n,  h  e  u  a  n  BecsiC. 
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38.  h  e  o  n  HB.  h  e  w  o  n  JordG  495.  ErdyC.  497.  h  y  a  n  MflnchC. 
157).  2)  Hew  on:  £rsC.  533,  584;  FestC.  120;  LobkC.  145; 
heewon:  FestC.  199;  CzechC.  155;  he  von:  D5brC.  21; 
he  uon:  CornC.  116.) 

Ide  tartoznak  a  heyoz^  kcUoma,  palogar  es  zolzolo  cikkek. 

b)  .Eggyesul  vkihez  v.  valamihez,  A  TelCodexben  is'.  (Vd. 
Ax  6  teste  az  en  test6mh6z  egieswlt  (DebrC.  141).  Ki- 
hoz...egieswlt  volna  (DebrC.  144).  Cristus  hoz  egesul- 
u  e  n  (LobkC.  99).  Hozzank  eggies6dik  (DebrC.  140). 
6rd&gh6z  egies6dik  (142).  Akara  az  apostolokhoz  egie- 
s  0  d  n  i  e  (155).  EgiesAd51  a  yoh  eletnek  tanusaga  hoz  (209). 

.Ezerszer  vaU  ezer.  JordC.  ferdyC.  Com:  Jan.'  (V5.  1)  E  z  e  r- 
zer  walo  ezer:  £reC.  135 ;  BodC.  5 :  S^ndC  10 ;  LobkC.  273. 
2)  Zazzor  valo  ezer:  TelC.  202.  Hetuenzer  valo 
ezer:  TelC.  202.  Heethzer  walo  ezer:  £rsC.  134.) 

jKyzlelet  (keszlelet) :  persuasio,  iiberredung  (JordC.  £rdyC.)'. 
(Vo.  k  y  z  I  e  1  e  t :  ThewrC.  200.  235.  £rsC.  577.) 

.Dagazwl^  tagaztvl:  indurare  (JordC.  £rdyC.  KeszlhC)*.  (Vo. 
Be  dagazvlt:  HorvC.  271.) 

Ide  tartoznak :  argual^  bagdachol,  buz^  czepSlees,  ezt6,  fegzg^ 
fofwlyU  ghercentes,  hermccz^  lierivadagos,  hosiceet^  maraz,  markalet, 
palnz^  palazolkodyk^  skarablya,  awdar,  zaar,  zymuly  zolzolo,  zyle- 
meet\  tonih,  ugrogy^  ugrogyos,  zwr. 

IV.  Az  eddig  folsorolt  cikkek  koz5s  jellemvonasa  az,  hogy 
hOsegesen  atveszik  az  idezeteket  a  NySz.-bol,  se  tobbet,  se  keve- 
sebbet  nem  adnak.  Nem  I'gy  a  mtvka,  reevSi  wachoralyk  cikkek. 
Mar  a  napi  napoji  kifejezesnei  is  foltiind,  hogy  a  szerzd  a  NySz. 
holnapiy  holnapi  es  iBgnapi  szavait  teljesen  mellSzve,  csak  a  "tmpi- 
nap-oi  ineltatta  figyehnere ;  valamint  a  delnek  sziveben  kifejezesnei 
is  elhanyagolla  a  NySz.-nak  Valk :  Kar.-bol  vett  idezelet.  De  ezl 
talan  valahogy  meg  meg  lehetne  erteni.  £rtlietetlen  azonban,  azaz 
csak  nagy  foku  folszinessegbdl  magyarazhato  az  eljarasa  a  kovet- 
kezd  szavaknal : 

,Mwka.  A  muka  alak  e  ket  codexen  kiviil  meg  csak  a  Thew- 
rewk,  Kulcs^r  es  Bod  codexekben  mutatkozik^  (Vo.  1)  NySz.  mwka^ 
muka  :  Penitentia  tartasnak  m  v  k  a  i  a  (DebrC.  242).  NajJ;  m  u  c  a- 
u  a  I  keresicf  (347).  M  u  h  c  a  t  benne  semmit  nem  zenued  ((iuaryC. 
23).  Munkdlkodik :  Valakit  e  binoeben  mucalcodnak  (DebrC. 
393).  Illyen  nehez  betegsegben  mukalkodik  vala  (DomC.  88). 
Munkdikodo:  Az   mwkalkodok    y«hen   kewesek   (JordC.  381. 
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CornC.  92.)  Tehiil  maga  a  NySz.  is,  mely  a  p^lyamQ  szerz6je  el6tt 
az  osszes  nyelvemlekek  helyetlesit6je  gyanAnt  szerepel,  mindj^ 
negy  codex-szel  tobbet  emlit  a  milka  alakra,  mint  a  szerz5.  — 
2)  Sajit  foljegyzeseim  szerint  ez  az  alak  meg  a  kovelkezfi  helye- 
ken  is  tal^lhato :  FestC.  8.  87.  111.  180.  225.  365.  380.  sat. 
KesztC.  8.  11.  12.  15.  16.  33.  46.  121  sat.  CornC.  39.  43.  88. 
247.  sat.  £rsC.  37.  192.  210.  211.  sat.  LobkC.  111.  198.  268. 
269.  283.  347.  sat.  HorvC.  14.  221.  232.  235.  DomC.  64.  85. 
244.  DebrC.  553.  DobrC.  355.  VirgC.  51. 

Meewol,  reul:  rev61,  reul.  JordC.  firdyC.  N^mGl.  TelC.  Mas 
codexek  a  ,mentis  exoessus'  kifejez6sere  rivulet,  r&tet  alakot  hasz- 
nalnak  (i.  NySz.)'.  —  (Vo.  1)  NySz.  Meg  csvfolyak  es  meg  meue- 
tyk  vala  evtet  es  revevletesnek  neuezyk  vala  (DomC.  165). 
2)  Reewlet:  FestC.  390;  rewlees:  £rsC.  132.) 

^Wcu'horalyk \  vacsoralik  (6rdyC.  441.  GKat.).  A  vacsor^l 
igenek  ikes  alakja  Szinnyei  T^jsz6t^r^ban  se  taldlhato'.  De  tal^I- 
hat6  1)  a  NySz.-ban,  igaz,  hogy  eggyes-szdm  1.  sz.-ben:  Im  en 
mastan    ez    may   est  we  et   etzer   vacholalom   (LevT.  1.214). 

0  vele  vachioralom  (Holl :  Pred.  12).  Be  megyek  ahoz 
es   vele   vacsoralom  (Alv  :    Post.  1.45).  Eo  vele  v  a  c  s  o  r  d- 

1  o  m  es  6  en  velem  (Illy  :  Pr^d.  1.268).  2)  Mert  hogi  v  a  6  o  r  a- 
1  i  k  vala  egi  tal  telem  altal  alia  ah  torkan  sehfeli  koron  meg- 
hala  (DebrC.  89).  Es  hozza  hiua  egizer  hogy  wuele  estue  v  a  c  z  o- 

ralnek  (t.  i.  sz.  Ferencz)  (VirgC.  81).  Ez  zentseges  Ferencz 

vele  vachoralek  (VirgC.  81). 

Ime  az  adatok,  melyekb6l  a  fejtegeteseim  legelejen  nyilvdni- 
tott  iteletemet  alkottam.  Azonban  nem  az  volt  a  f5ceiora,  hogy 
ez  iteletemet  nyilvanitsam  es  megokoljam  Harmas  c^l  lebegett 
szemem  elott.  Eloszor,  hogy  a  palyamQ  olvas6it  helytelen  n6zet 
alkotasalol  megovjam ;  m^sodszor.  hogy  neh^ny  erdekes,  de  eddig 
figyelmen  kivul  hagyott  adattal  gyarapitsam  regi  nyelvunk  isme- 
retet;  vegul  a  palyamO  szerz6jet  pontosabb,  koriiltekintObb  mun- 
kassagra  akartam  kesztetni.  A  Cdlsziness^g  nagy  hiba  ugyan,  de 
behato  tanulmannyal  nagyon  kis  mertekre  szaltithat6  le. 

Oszinte  orom5mre  fog  szolg^lni,  ha  a  p^lyamO  szerz5jenek 
munkassagarol  ezentul  jobb  velemenyt  fogok  nyilvanithatni. 

Schmidt  Gy6z6. 
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HELTREIOAZlTiSOK.  MAOYAKiZAiOK. 

SzA116  Ige.  T6th  T.  Albin  szerint  (Nyr.  XX1V.170)  ,a  ma- 
gyaros  besz6dm6d  ritk&n  es  jobh  hijaban  alkalmaz  igenevet  jelz6iil 
s  akkor  is  mindi'g  igei  tulajdons^got  tulajdonit  a  n^vszonak . . . 
Magyar  ember  sohse  mondana  ,s  z  ^  1 1  6  ig6t*,  ha  ,szdrnyas 
ig^t  is  mondhat^ 

Ez,  azt  hiszem,  mer^sz  dllMs.  A  jelz6  a  jelzett  t^rgynak 
vagy  tulajdons^gjit,  vagy  mennyiseget,  vagy  valamihez  tartoz6sdgdt, 
vagy  cselekv^^t  fejezi  ki.  Az  utobbi  kateg6ri^ba  tartozik  v^gtelen 
sokadmag^val  .a  s  z  6 1 6  sz6II(),  c  s  e  n  g  5  barack,  m  o  s  o  1  y  g  6 
alma,  tQzokdd6  hegy,  i  r  6  dedk,  s  z  ^  1 1 6  ige'.  Megvallom, 
most  hallom  el^szor,  bogy  ezek  a  participiumos  jelz5k  nem  elegg^ 
magyarosak.  fis  nem  igen  hiszem,  hogy  Toth  T.  Albin  ez  lij 
teori^^t  mds  is  valiana.  Szerinte  csak  jobb  hijan  mondjuk : 
,keriil6  lit,  igavon6  barom,  messzemeno  int^zkedes'. 
(Megjegyzem,  hogy  az  ut6bbi  kifejezest  illet5leg  a  ,mondjuk'  6n- 
redm  nem  vonatkozik,  mert  en  soha  se  mondom :  ,m  e  s  s  z  e- 
men6  int6zkedes',  Iev6n  ez  magyarul  ,weitgehende  mass- 
regel'.)  Mert,  igy  folytatja,  nem  mondjuk  ,kap&l6  ember,  kaszdl6 
ember',  hanem  ,k  a  p  a  s  ember,  k  a  s  z  ^  s  ember',  s6t  ,i  g  ^  s  okor'. 
Bizony  nem  mondjuk,  mert  itt  nem  cselekv6sr61,  hanem  valamihez 
tartoz6sagr6l  azaz  birtokldsr6l  van  sz6;  annak  az  embernek 
kap^ja,  kasz^ja,  annak  az  okornek  i  g  ^  j  a  van.  ,H  a  r  a  p  6  s 
kutya,  r  li  g  6  s  16'  T6th  T.  Albin  szerint  mar  helyes.  Pedig  mi  az 
a  ,harap6s,  rug6s',  ha  nem  frequentativ  k6pz6s  parlicipium  ?  A  med- 
dig  nem  mondjuk :  ,besz6des  sz6ll5,  csengettytts  barack, 
mosolygdsos  alma,  tQzokdd^kos  hegy,  t  o  1 1  a  s  de^k', 
en   csak   megmaradok  a  Thalloczy  Lajos    ,s  z  a  1 1  6  igeje'  mellett. 

fjs  orvendek,  hogy  a  ,szall6  ige'  alig  ket  h6nap  alatt  sz^ll6 
ige  lett  a  parlamentben,  irodalomban,  sa,jt6ban,  kiszoritv^n  az 
in^a  ictep6svTa-nak  a  ,gefliigelte  worle*  kapt^jara  csinall  fordit^sait. 

T6th  Brla. 

Pratt&roz.  GOmori  paloc  szobalanyom  a^asztalfl^ban  moto- 
zott  a  minap. 

—  Mit  csin^l,  Juci? 

—  Prattarozok,  naccsagos  ur. 

Prattdrozni  ? !  mondok  magamban ;  mi  a  patvar  az?  (iyere 
Czuczor-Fogarasi.  Ballagi  s  te  Tajszotar!  Sehol  seniini. 
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Egyszerre  elkidltom  magamat :  EupiQxa,  megvan !  Vil^gos,  a 
prattdroz  semmi  m^,  mint  a  vasutasok  raktdroz  mOszava,  mely 
a  magyar  nyelv^rz^knek  annyira  idegen,  hogy  m^g  idegenebbet 
csindl  belole  az  6  furfangos  eszejaras^val. 

Azt  hiszem,  ez  az  adal  ritka.  Hogy  Hohenlohe  =  Holld  uram^ 
Liechtenstein  =--^  lAk  Istvdny^  k5zons6ges   dolog ;   de  hogy  idegen- 

r 

nek  velt  magyar  sz6  meg  cifr^bb^  v&lj^k,  szinte  p^ld^tlan  6s  igen 
tanuls^gos.  T6th  BIcla. 

Nem  egeszen  pelddtlan.  A  megboldogult  D5m5t5r  J^nos,  a 
ki  lolnamegyei  iskolafoliigyelC  volt,  beszelte  eggy  Izben^  hogy  a 
nep  a  nevezelt  megy^ben  tandij  helyett  rendesen  standi-i^  tan- 
fdlugyel5  helyett  8^anf5lugyel5t  mond.  Szarvas  GAbor. 

KtilfSldi  magyarok.  Ha  j6l  esik  tudnunk,  hogy  szep  sz^mO 
szavunk  nyert  n^met  indigen^tust,  m^g  ink^bb  oromOnkre  lehet 
arr6l  ertesiilndnk,  hogy  nem  egy  magyar  n^v  mdr  a  mult  sz&zad- 
ban,  s6t  elobb  is  ismeretes  volt  nyugati  szomszedainkn&i.  E  foly6- 
irat  mult  evi  decemberi  fiizeteben  r^mutattam  M^riafi  Istv^n 
Fazm^ny-frazeol6giajara,  melyben  ez  ir6nk  hazafias  fdibuzdul^^- 
ban  hat  t6lijnk  elidegenitett  sz6t  vet  a  n^mets^gnek  szem^re.  Hat 
szo  tehdt :  a  huszdr^  hajdu^  talpas,  csizma^  csdkd,  kaldcs  (az  utol- 
s6t  oda  engedhetjQk  epen  a  szl^vs^gnak)  mdr  a  mult  sz^zad 
veg^n  keLsegtelenul  j^ratos  volt  a  nemet  ajkakon. 

Most  ujabb  adattal  jdrulhatok  az  ^tv^ndorlas  idej^nek  ki- 
deritesehez.  Ez  joval  fontosabb,  mint  M^riafi  tanus^gt^tele,  mert 
fel  szazaddal  r^ibb  koru  s  kdzletlen  maguktol  a  n^metektCH  ered, 
nevezetesen  Apini  Zsigmondt6l,  a  kinek  1728'ban  Nijrn- 
bergben  kozrebocsatott  ,Glossarium  novumj^ban'  lelhetd  meg. 
Mindossze  bet  magyar  eredetO  szavat  tal^lunk  benne ;  Apini  Mei- 
mez5  jegyzeteivel  egyutt  ime  itt  kozlom  5ket: 

Ballasch  (jxilUisch  alakban  is) :  machaera,  ensis  hungaricus. 
Ezt  mar  Harmath  P.  is  kdzolte  (Nyr.  XXI1I.417). 

Heidurken:  d.  i.  ungarisch  fussvolk;  ungaricois  peditatus, 
famuli  Hungarorum,  quibus  originem  debent  vestitu  omatL  Meg- 
van  Mariafinal  is  (\.  fontj. 

Hussaren  :  hussarones,  qui  sunt  Hungarorum  levis  armaturae 
equites,  item  equites  Paononici,  ei^uitatus  hungaricus. 

Tolpatiichen :  pedites  militiae  Hungariae.  Scbmeller  szerint  e 
szo  mar  a  W'll.  szazadban  ismert  volt  a  nemetseg  kozt  (i,  Nyr 
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XXin^78).  Sanders  le  akarja  tagadni  magyar  eredetel  (Worth.) ;  de 
Apini  tanilbizonysaga  hatdrozottan  a  mi  jussunk  mellett  szol. 

Tschaicken  oder  tschinackel :  cymbae  Hungarorum.  Az  els6, 
gondolom,  eddig  meg  sehol  se  volt  kimutatva.  Oseinknek  tudva- 
Iev6leg  regesr^g  szervezett  sajkds  (cs^kas)  haduk  volt  a  Dun^n; 
enn6lfogva  bizton  hihel6,  bogy  a  csajka  sz6  is  nem  a  XVIH.  vagy 
XVII.  sz^zadban,  hanem  m&r  joval  el5bb  eikeriilt  nyugsitra.  A  mi 
pedig  a  csonak-oi  illeti,  err51  Miklosich  is  allitja  (Nyr.  Xf.l20), 
bogy  a  nemet  t^jbesz^dben  j^ralos  tschinackl  alakban.  A  k5szegi 
sv^bok  ^rtestilesem  szerinl  szinte  ismerik  ugyanebben  a  form^ban. 
Grunitzer :  grantzsoldalen ;  limitanei  milites  Hungariae.  A  grd- 
nic  sz6t  a  dun^ntuli  n^p  tudomdsom  szerint  sz^lteben  haszn^lja 
az  orszdg  hatar^nak  jelzesere.  Miklosich  az  oszl.  granica-vRl  eggyez- 
teti  (Nyr.  XI.  168). 

Apini  sz6t^ra  a  mult  sz^ad  els5  harmadahan  jelent  meg  s 
az  id^zett  szavakat  mint  kozkeletQeket  hozza  fol  a  nemet  nyelv- 
b6l.  Ha  pedig  m^r  ekkor  altalan  ismertek  voltak,  egeszen  biztosra 
veheljiik,  bogy  legal^bb  egy,  de  s6t  k^t  vagy  harom  szazaddal 
is  el6bb  kerUltek  el  t6lijnk.  Mint  ldtnival6,  mindmegannyi  hadd- 
szati  m(!sz6 ;  a  vitezi  tettek  mellett  teh^t  ezek  is  hirdettek  Oseink- 
nek harci  dics6seg6t  a  miivelt  nyugat  el6tt. 

Prirkel  Marian. 

CsutortOkot  mond.  A  Nyelv6rnek  ez  6vi  els6  es  negyedik 
szdm^ban  meglepetve  olvastam  a  fejtegetest,  bogy  mi6rt  mond  a 
puska  csotoi-tokot^  a  mikor  nem  siil  el.  Az  eggyik  fejteget^s  azt 
mondja,  hogy  est,  s  ebbol  lesz  humorosan  csutortok;  a  m^ik 
pedig,  hogy  a  hangutanz6  cso7't'h6\  b6vult  ki  a  csotortok. 

Mi  regi  loveszek,  kik  j6val  negyvennyolc  el6lt  sok  jo  nemet 
polg^rt^rsunkkal  versenyeztiink  a  cellov^szetben,  sokszor  kialtottuk, 
ha  nem  siilt  el  a  puska :  csiitdrtok !  N^met  ajkii  lov^szt^rsaink 
iiyenkor  azt  mondtak :  hlaumontag!  Mindkett6nek  megvolt  a  maga 
ertelme.  Valamint  t.  i.  a  nemet  hlaumontag,  ugy  a  magyar  csutor- 
tok is  az  otvenes  6vek  elolt  pihen6  vagy  beverO  nap  volt,  a  melyen 
a  nemet  mesterleg^nyeknel  a  munka.  a  magyar  tanul6  ifjiis^gnal 
pedig  az  iskola  sziinetelt. 

Mi  legal^bb,  regi  cell6v6k,  igy  ^rtettuk  a  ,csiJt6rtokot  mond' 
kifejezest,  a  mi  tulajdonkep  annyit  mond,  hogy  a  puska  s  z  ii  n  e- 
t  e  1,  sziinetet  tart,  nem  sijl  el ;  s  igy  ertettek  n6met  polgdrt^rsaink 
is,  mikor  a  puska  elnemsulesere   azt   mondtak :  hlaumontag. 

G6DAR  Sandok. 
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Yissz&ja  helyett  a  fon&ja.  ,A  Nyelv6r,  irja  foly6iratunk 
eggy  olvasoja,  Kerekes  Lajos,  tavali  ^vfolyam^ban  sokat  fog- 
lalkozott  azzai  a  t^nnyel,  hogy  ujabban  mennyire  elburjdnzott  az 
idegen  szavakkal  val6  ^les. 

Hogy  mennyire  igaza  van  a  Nyelv6rnek,  bizonylthatja  a 
kovetkez()  adal.  Nem  rosteltem  ugyanis  Apponyi  Albert  gr6fnak  a 
Kisfaludy-Tarsasag  nagy-gyCllesen  lartott  emlekezetes  sz6kfoglal6jdt 
ebb6l  a  szempontb6l  atnezni.  A  nemes  grdfnak  ez  ^rtekez^s^ben 
idegen  sz6  376-szor  fordul  elo.  m^g  pedig  nagyobbr^szt  olyanok, 
a  melyekre  egeszen  j^ralos  eredeli  szavaink  vannak,  pi.  centrum, 
domindlds^  gouvemement^  judicium^  kultura,  motivum,  praeciziroz^ 
reaydl  sat.  sat.' 

Azt  hissziik,  neincsak  Kerekes  T^os,  hanem  mindenki,  a  ki 
e  beszedet  olvasta,  nem  minden  megQtkdz^s  nelkUl  k^rdezte  mag^- 
t6l:  mire  valo  az  idegen  szoknak  ez  a  pazar  alkalmaz^a;  k^ny- 
szerQsegbol,  mert  r^juk  szorult,  haszn^lta  dket  az  ^rtekezd;  vagy 
tal^n  szebb^,  szabatosabba  letl  alkalmazasukkal  el5addsa  ?  Dehogy ! 
Nem  akarjuk  mondani,  hogy  a  magafitogatas,  hanem  bizony^ra  a 
megszok^  es  kenyelemked^s  adta  ajkdra  ezeket  a  tiszta  magyar 
beszedet  eirutito  sziiks^gtelen  szavakat. 

A  sajnos  a  dologban  pedig  az,  hogy  a  gr6f  nem  k\\  e  tekin- 
tetben  egyedQl  vagy  kevesedmag^val,  hanem  —  exempla  trahunt  — 
sok,  sok  kovet6je  akad,  kiil5ndsen  a  k6pvisel6hdzban,  de  fiatalabb 
iroinknal  is.  Eml^kszunk  rd,  hogy  a  mint  eggy  (zben  nem  tudom 
mi  hat^  kedviert  a  sandl  sz6t  haszndlta,  alig  neh^ny  nap  alatt 
eg^sz  divattd  lett  a  kepviseldhdzban.  Pedig  Tondksdg  biz  ez,  ak^- 
hogy  vizsgaljuk  is;  mert  p^ldakepe  nem  a  latin  sano^  hanem  a 
n^met  saniren ;  hasonlo  teh^t  ezekhez  a  nep  nyelv^ben  is  egeszen 
honoss^  lett  szavakhoz :  studSroz,  rezoniroz^  karaziroZj  nmsSroz, 
kuniroz^  egzeceroz  sat.  sat.  A  szandl-nak  teh^t,  ha  mdr  valakinek 
annyira  szivehez  nott,  hogy  eggyaltalaban  nem  tud  ellenni  n^lkiile, 
ezeknek  kepere  igy  kellene  hangzania :  szaniroz. 

S  ilyen  szandl-f&e  fondks^g  ujabb  id5ben  mindegyre  nagyobb 
szammal  kezd  labra  kapni.  A  ,Budapesti  Hirlap'  p^ld^ul  m^us 
elsejen  megjelent  sz^m^ban  az  ejjeli  tQntet^sekr61  irv^n,  a  t5bbi 
kozt  ezt  mondja:  ,A  munkasok  n^gyes  sorokban  mentek,  elQl  ^ 
oldalt  vezetCk  kommanddltak' .  Az  ujdonsag  ir6ja  szerint  tehdt  a 
n^met  -iren  v^gzetO  szokkal  nem  kell  egyebet  tennfink,  mint  e 
vegzetet  a  gyakorit6  -Al  k^pzdvel  helyettesfteni,  s  a  8z6  legott 
magyaros  liangzast  olt  magdra:  kominandieren  =^  kommanddl. 
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A  n6met  -iren  vegzet  kifogastalanul  csak  oly  eselben  helyel- 
tesithet()  -z  vagy  -dl  kepz6vel,  ha  nyelvunkben  maga  a  fonev  is 
jaratos,  melynek  a  sz6ban  Iev6  cselekYessz6  a  sz^rmazeka,  pi. 
betdn  :  betdnoz,  aszfalt :  aszfaltoz^  makaddm  :  makaddmoz,  telegraf: 
telegrafoz  v.  telegrafdl  sat.  De  oly  igel,  a  inely  a  kozbeszedben 
hasznalallan,  e  kepz6knek  eggyikevel  vagy  masikaval  magyarossa 
tenni  felszeg  torekves.  Helylelenek  teh^t,  b^r  hirlapjaink  egyszer- 
m&sszor  haszn^lni  is  kezdtek,  a  kovetkez6k :  blamdl^  angazsdl, 
avanzsdl,  protezsdl ;  az  illet6  francia  igek  ugyanis :  blamer,  engager, 
avan^er^  protiger^  nyelvunkben  meg  a  miiveltebbek  beszedeben  se 
jaratosak.  Ideval6k  meg,  a  melyeket  szojavito  uraink  egynemelyi- 
ket61  nem  egyszer  hallottam,  ezek  a  javit6  intezetb5l  kikerult 
francia-magyar  8z6k :  zsetidl  e  helyelt  zseniroz^  szekdl  e  helyett 
szekiroz,  S  ha  ugy  folyik  tovabb,  a  mint  nekiindult,  nemsokara 
megerjiik  azt  is,  hogy  a  reszkiroz-bol  reszkdl^  kmUiroz-bdl  kviitdly 
briUiroZ'hdl  bHlldl  sat.  valik.  Szarvas  GAbou. 


KEBDE8EK  ES  FELELETEK. 

1.  Kerdes.  Eggy  orvosi  munk^n  dolgozom.  Torekv^sem, 
hogy  e  mO,  a  mennyire  tehets6gem  6s  a  sz&mba  veendo  viszonyok 
engedik,  nyelv  tekinteteben  is  lehetdleg  kifogastalan,  szabatos,  az 
idegenszerClsegektol  es  mas  helytelens^gektol  ment  legyen. 

E  e61b61  bAtor  vagyok  a  t  szerkeszt6s6gn6l  alkalmatlankodni, 
azon  k^resemet  terjesztv^n  eld,  melt6ztass6k  az  al^bb  kozIend6 
kifejez^sekre  6s  szokra  n6zve  a  helyes  utbaigazi't^st  megadni. 

Hogy  fejezhet6  ki  szabatosan  magyarul:  a)  ziehende  kopf- 
schfnerzen;  b)  der  kopfist  eingenotnmen ;  c)  a  bdrzsing  helyett  hasz- 
nalhatom-e  a  ngelScso  kifejez6st;  d)  vegre  tehetni-e  kifogdst  a 
lob  sz6  ellen,  vagy  talan  helyesebb  volna  ggtiladdsA  mondani 
helyette? 

F  e  I  e  1  e  t.  Hogy  valamely  tudom^nyszakba  vago  kifejezes 
es  sz6  magyar  eggy6rt6keset  helyesen  valaszthassuk  meg,  okvelet- 
len  sziiks6ges,  hogy  az  idegen  szavak  hiivelyehe  takart  fogalmat 
reszletesen  ismerjuk.  Azert  ajAnlatos,  ha  az  illet6  kitetelhez  min- 
den  eggyes  esetben  folvilagosit6  magyarazat  is  van  csatolva.  A  jelen 
csetben  p6ld6ul  az  a)  alatt  emlilett  ziehende  kopfschmerzen-v^X 
csak  a  szakember  lehet  t^jekozva,  hogy  a  tobbfele  Kfaj^s  koziil 
kiilonSsen  melyiket  6rtik  rajta.  Megvallom  tehal,  hogy  e  kerdesre 
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nezve  csak  taldlomszerd  valaszt  adhatok.  A  ziehend  jelzd  alap- 
jelent6seb61  indulva  ki,  ugy  gondolom,  hogy  ez  bujkdld,  vagy  ha 
ugy  tetszik.  vdndorld,  huzodd  ffifaj^st  akar  jelenteni.  De  az  is  lehel- 
s^ges,  s  ezt  maguk  az  orvos  urak  hatarozhatjak  meg  legjobban, 
hogy  he-bedlU^  nieg-megujido^  idonkent%  tehdt  vdltakozo  f5f6.j^ 
ertendd  rajta. 

b)  Der  kopf  ist  eingenommen,  E  n^met  kit^telnek  te|jesen 
megfele),  a  mil  mi  ekk^nt  szoktunk  mondani :  kdbult  vagy  akdr 
bddult  a  fejem. 

c)  A  bdrzsing  helyett  igenis  hasznAlhat6  a  nyelocso,  De  a 
bdrzsing  is  minden  habozds  ^s  t^tova  nelkii]  alkalmazhat6 ;  mert 
b^r  idegen  sz6,  de  polgdrjogot  nyert  s  vid^kenk6nt  maga  a  n^p 
is  61  vele. 

d)  A  lob  szo  hasznalatat  eggyaltaldban  nem  aj^nlhatjuk; 
csak  terjiink  vissza  a  regi  j6  s  a  magyarsdg  minden  r^teg^ben 
ismeretes  gyuladds  sz6hoz. 

2.  K  6  r  d  6  s.  Sziveskedjek  a  t.  szerkeszt6s6g  tudatni,  hogy 
melyik  kifejezes  a  helyes :  j6t  nevettem  rajta^  vagy  j6t  nevettem 
nekt?   Tov^bb^,  hogy   lehet-e  fgy  sz6lni :   ,C^y  szokik  az  lenni*? 

F  e  1  e  1  e  t.  Az  elsd  k^rd^sre  nezve  v^lasz  gyantot  alljanak 
itt  a  kozbeszedben  mindennap  haszn^It,  ^lland6va  v^lt  szerkeze- 
tek  :  ^Annak  nevettiink  legink^bb,  a  mikor  bdmulat^ban  olyan 
ostoba  kepet  vagott';  de  igy  is:  ,Az  asztaltdrsas^g  hosszan  6s 
nagyokat  n  e  v  e  t  e  1 1  azon^  hogy  a  bor  helyett  az  ecetet  itta  meg\ 

Ugyanily  szerkezettel  j^r  az  orUl  cselekv6ssz6  is :  ^Annak 
o  r  li  1  j  (i  n  k,  hogy  ha  az  6szaki  szel  fildog^l  (Cis.  E).  A  te 
szerencsiden  m6lt6  nekem  o  r  ti  1  n  o  m  (Hall :  HHist.). 

A  m^sodik  k^rdesre,  hogy  lehet-e  Igy  sz6lni :  ,Ugy  szokik 
az  lenni^,  a  mennyire  emlekezetunkre  ^pithetiink,  az  a  vdlaszunk^ 
hogy  nemely  videken  hallhat6  a  kerdesbeli  igenek  ilyszerti  hasz- 
n^lata,  de  csak  ritk^n.  Koz5nsegesen  a  mult  j^ratos  helyette :  ,Az 
ugy  szokott  lenni'.  Hasonlo  dll  a  lei  cselekv6ssz6r6l  is  e  kitetelben  : 
,Hdt  teged  mi  lelt?' 

3.  K  6  r  d  e  s.  Elnezem  a  minap  somogyi  cselediinket,  hogy 
a  szemetet  a  kiisz6bt6l  befele  sopri.  Megk^rdem,  hogy  mi6rt  sopri 
befell  a  szemetet  A  ledny  ezt  valaszolta :  ^Benek  soprom  szeren- 
cs6met,  nem  kinek, 

Hasznalj^-e  csakugyan  Somogyban  e  kifejez^st? 
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F  e  1  e  I  e  t.  Nagyon  is  ;  mi  lobb,  nem  csak  Somogyban,  hanem 
sz^lliben  Vas  megyeben  is  es  Zal^ban;  s  nemcsak  a  befeli  kifele 
helyetl  mondj^k  henek  kinek,  hanem  a  folfeli  lefeli  helyett  is 
^Italanos  6s  ^IIand6  a :  fomk  lenek. 

4.  K  6  r  d  e  s.  N^gyen  val^nk  egyiitt,  mind  jd  baratok.  K5z- 
tudom^u  dolog,  bogy  a  magyar  ember  a  polilikan  kfvul  a  nyel- 
veszetbe  Artja  bele  mag6t  legoromestebb ;  ez  alkalommal  is  tehat 
egy  kis  nyelveszeti  vila  elevenebb  pezsg6sbe  hozta  v^riinket. 
Egyikiink  ugyanis  azt  tal^Ua  mondani  a  m^iknak,  bogy  c  z  i  m- 
b  o  r  ^  m !  Ebbdl  a  sz6b6l  fejl6dott  ki  a  k6vetkez6  vita. 

T^rsasigunk  egyik  tagja  oly  nezetben  volt,  bogy  a  czimbora, 
czimborasdff  jelentmenye  sokkal  kozelebb  van  a  nem  epen  tisz- 
tesseges  keresmenyb6I  616  emberek  egyestil6senek  fogalmaboz,  mint 
az  dltalanos  6rtelemben  vett  baratsdg^hoz ;  mig  a  pajtds  megszoli- 
tds  egeszen  lisztess6ges  viszonyt  jelent.  F5lvil^gosit6  magyar^zatra 
engem  sz6lftottak  f51,  mint  alfoldi  magyar  embert  (.lasz-Kun-Szol- 
nok  megy6b61)  s  mint  a  kinek  mestersegebe  is  vag  a  kerdes. 
Kifejtettem,  a  mennyire  kifejthettem,  a  czimbora  es  pajtds  sz6knak 
jelentesbe]i  drnyalatalt;  viszonyba  hoztam  ez  ^rnyalatokat  a  n6p- 
n6l  haszn^Iatos  kenyeres  pajtdsom  meg  inkdbb  az  intelligensebb 
oszt^lyn^I  jdratos  bardiom  megszolit^oknak  jelentmeny^vel;  azt^n 
eredm^nyiil  meg^Iiapitottam  r5viden,  bogy  a  czimbora  meg  a 
pajtds  n6piesked6  haszn^Iata  az  liri  oszt^lyndl  mindenesetre  koze- 
lebbi  viszonyt,  vagy  foglalkoz^beli  rokonsagot  jelent,  6s  bogy  a 
czimbora  itt  kivetel  nelkiil  tisztess6ges  bar^ti  viszonyt  jelez,  felig- 
meddig  tr6f^s  szinezettel. 

Bar^tainknak  egyike,  a  ki  szint6n  j^zs^gi  szulet6s(i,  magya- 
r^zatomat  foIt6tIeniil  elfogadta  6s  meg  is  er6sitette.  A  masik  k6t 
bardtunk  azonban  m6g  most  is  k6telkedik,  mindaddig,  mig  a  t. 
szerkesztds6g  el  nem  d5nti  a  vit^t.  Azzal  a  k6relemmel  fordulunk 
teh^t  a  t.  szerkeszt5segbez.  sziveskedj6k  a  pajtds  es  czimbora  sz6k- 
nak  egym^hoz  val6  viszony^t,  kiildnosen  pedig  az  utobbinak,  ha 
netan  voln^nak,  kiilonboz5  jelent6s  ^rnyalatait  megallapitani. 

F  e  1  e  I  e  t.  A  vitatkoz6  felek  mindeggyikenek  igaza  van  a 
maga  v6lem6nyevel,  a  mik6nt  a  cimbora  sz6  jelentes6t  a  maga 
resz6rdl  6rtelmezi,  azzal  a  megszorit^ssal  azonban,  bogy  a  k6t 
6rtelmez6s  nem  kiilon  v^lasztva,  hanem  egym^ssal  eggyesiilve  adja 
meg  az  id6zett  sz6nak  teljes  6rtelm6t;  vagyis  mind  a  cimbora, 
mind  pedig  szdrmazekai  egykent  j6  es  rossz   celra    val6  eggyesii- 
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l6st,  szovets^get  jelenlenek.  fin  legal^bb  a  magam  r6szer6l  minfd 
az  eggyik  mind  a  masik  jelenteseben  sokszor  hallottam  haszn^lni 
cimhora  szavunkat :  ,0  nekem  regi  j6  ci  m  b  o  r^m*;  de  igy  is: 
,A  gonosz  cselekedet  vegrehajtAs^t  eggyiilt  Kzte  ki  a 
ket   cimbora'. 

Mind  CzF.  mind  Ballagi  Telj.es  sz6tAra  is  e  ket  jelenteset 
aUapitj^k  meg  a  k^rdesbeli  sz6nak.  Az  Uj  t^jszot^r  csup^n  a  r^gi- 
nek  adatait  id^zi,  a  nelkiil  bogy  lijabbakkal  j^rulhatott  volna  hozz&. 

Aj^nljuk  e  sz6t  t.  gytijtfiink  szives  figyelmebe  s  kiilonosen  fol- 
kerjiik  a  jelent6sere  vonatkozo  adatok  megszerz6s6t  es  bekuldes^t. 

SZARVAS    GABOR. 


HARAG08  LETEL. 

Irta  8z&sz  K&roly.  A  ^Magyar  Paedagogia'  szerkeszt6jehez 
int^zve  megjelent  ugyane  foIy6irat  mdrciosi  fdzeteben. 

Sz^sz  Karoly  haragja  nekikeseredett  harag.  EI6szdr  is  a 
hirlapok  es  folyoiratok  Iud6sit6i  ellen  fordul,  a  kik  Szarvas  Gabor- 
nak  a  Nyelv6r  f.  ^.  els6  fQzet^ben  megjelent  ^Hazafiaskodas  a 
tudomdnyban^  cfmQ  cikk^bdi  csak  azl  olvast^k  ki,  hogy  ebben 
csakis  Sz^sz  Karoly  van  megtamadva.  csak  Sz^z  Karoly t  .Idtj^k 
Szarvas  ur  ostora  alatt  nyogni  s  csak  6tet  hirdetik  altala  agyon*- 
c^foltnak'. 

Aztdn  igy  folytatja :  ,K6teless6gem  a  t.  tud6sit6kat  Vorosmarty 
s  Arany  veresegere  is  figyelmeztetni.  A  Szarvas  Gdbor  cikkeben 
emiitett  vad  s  az  ezerl  kapott  leczke  nem  csak  ez  enyem ;  haneni 
mindkelt6ben  osztozom  Vorosmartyval  s  Arany  J^nossal,  a  kik 
ugyanazt  a  v^dat  emeltek  az  orthologok  ellen,  s  a  kiket  kozds 
leczk^ztetdnk  a  maga  csalhatatlan  igazsagaval,  velem  egyiitt  s 
tal^n  m6g  kem^nyebben  megleczk^ztet.  Nekem  nagy  becsiilet  Voros- 
martyval 6s  Aranynyal  egyiitt  csak  emlittetni  is;  6k  nagy  koltfik 
voltak,  6n  kis  kolt6  vagyok;  6k  nyelvtud6sok  voltak,  6n  az  epen 
nem  vagyok^ 

A  harag,  az  elegedetlenseg,  a  mint  a  L  olvas6  l^thatja,  els5b- 
ben  ugyan  a  napilapok  s  a  foiy6iratok  tud6sit6inak  cim^re  sz6l; 
de  csakhamar  nekikeseredik  s  ,a  Nyelv5r  egyed^rusai  s  a  magyar 
nyelvtudom^ny  kizarolagos  egyedarus  vezere'  ellen  fordulva  er6sen 
h^borg6  m^ltatiankoddsban  tor  ki.  S  hogy  az  olvas6k  lelk^ben  a 
fblh^borodas   meg   magasabbra   fokoz6djek;   koltdinknek    ket    leg- 
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nagyobbi^at,  Vorosmartyt  es  Aranyt  allitja  el5lerbe,  a  kiket  ,a 
csalhataUan  igazsdgot  maganak  .kovetel6  nyelv  ore'  eleg  vakraer5 
volt,  bogy  vele  eggyiitt  megleckeztesse. 

En,  ba  Szdsz  Karolynak  vagyok,  s  m^s  batbat6sabb  c^folat 
nem  all  rendelkezesemre,  ezzel  a  mentseggel  semmi  k5rOlm6ny 
kozt  nem  dllotlam  volna  e\6 ;  mert  azt.  bogy  Vorosmarty  es  Arany 
nagy  koltok  voltak,  eddig  nem  vonta  soba  senki  is  kets^gbe ;  de 
mar  abhoz  igen  is  nagy  szo  f^r,  bogy  val6ban  olyan  muzsikusok 
voltak-e,  a  milyennek  n^melyek  ^Ihtj^k.  A  Vorosmarty  s  Arany 
P6nyes  nev6vel  val6  takar6dzds  epen  nem  csokkenti  amaz  illitius- 
nak  suly^t,  bogy  az  akademia  alelnoke  az  akademia  nagy-gy(tl6- 
sen  meltatlanul  s  igazsagtalanul  vddolta  a  nyelviinkbeli  idegen 
elemeknek  egybegytijt^ere  irdnyzott  tevekenys6gunket  es  f^ado- 
zasunkat. 

KulOnben  bogy  Szasz  Kdroly  v^djaval  kapcsolatosan  meg- 
el6z6Ieg  el5bozakodtam  s  emlltest  tettem  V6r5smarty  s  Aranynak 
ugyanegy  i6h6l  bajtott  s  teljesen  eggyazon  termeszetO  v^djAr6l  is, 
arra  fdkepen  k^t  ok  5sztonz5tt,  bogy  megtegyem.  El6sz5r  is  k5l- 
toink  k^i  fejedelm^nek  kozletlen  a  v^dboz  csatolt  nyelveszkedesiik 
egy-ket  p^ld^j^nak  bemutat^saval,  fejtegetesevei  s  boncolgat^is&val 
kets^gbevonbatatlan  bizonyit^k^t  akartam  szolgdltatni  ama  nyilt  s 
dital&nosan  ismert  igazsagnak,  bogy  tudomdnyos  k^rd^sek  fejtege- 
t^s^ben,  a  min5  kiv^loan  a  sz6k  eredetenek  magyardzata  s  meg* 
^Ilapit^sa,  az  erre  vonatkozo  eldzetes  ismeretek  elsaj^tit^sa  s 
bosszas,  melyrebat6  tanulm^ny  nelkul,  m6g  a  legfenyesebb  tebetseg 
sem  araibai  sikert,  s6t  eilenkezSleg  kis6rleteivel  I6ved6st  t6ved6sre. 
botldst  botlasra  balmoz. 

Vorosmarty  m^g  1828-ban  emelte  f51  karboztat6  szavM  azok 
ellen,  a  kik  nem  ^tallott^k  azzal  b^lyegezni  meg  nemzetunket, 
bogy  a  miivelts^gi  cikkek  beszerzeseben  idegen  s  nala  muveletle- 
nebb  n^pek  gydmolflAsAra  s  jovolt^ra  szorult.  Arany  ugyane  vddat 
1878- ban  ism^telte.  V5rosmartyt6l  Aranyig  otven,  Aranyt6l  pedig 
napjainkig  kozel  biisz  ev  telt  el.  A  nyeivtudoni^ny  ez  id6  alatt, 
kiilonosen  az  ut6bbi  evtizedekben,  bamulatos  baladdst  tett  el5re ; 
regi  s  tartbatatlann^  v^lt  el6iteletek  korlatai  osszeomlottak,  koztiik 
nevezetesen  az  a  korbadt  faalkotmdny,  melyet  a  nemzeti  bii^s&g 
^Ilitott  fol  s  feltekeny  szemmel  drzQtt;  ^rtem  azt  a  bal  nezetet, 
bogy  nagy  gyaldzatnak  tartottdk,  bogy  egy  ^s  m^s  sz6r6l  valaki 
azt  merle  ^llitani,  bogy  valamely  idegen  nept61  kerQit  ^t  a  nyelvbe. 
£s  az  akademia  alelnoke  ma,    1895-ben,  az  idegen   sz6kra  nezve 
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ugyanazt  a  n^zelet  vallja.  a  melynek  VorGsmarty  hetven  ev  el6lt 
s  kes5bb  Arany  m^ltatlankodo  hangokban  adtak  kifejezest.  S  ez 
volt  a  m&sodik  ok,  a  mely  Sz^z  Karoly  eI6tt  idezett  ket  k5lt6n- 
ket  is  inegsz6laUatta  velem. 

Ha  mar  ellenvalasz  megirds^ra  s  kozzetetelere  hatarozta  el 
raagat  haragosunk,  joggal  megv^rtuk  volna  igazsdgszereletetol,  ha 
akademiai  nyilatkozata  nem  egy  megfontolatlan  pillanatban  fogant 
otletnek,  hanem  velt  tenyeken  alapul6  meggy5z6desnek  volt  a 
szulem^nye,  hogy  azokat  a  vadakat,  a  melyeket  az  akademiai 
nagy-gydl^sen  a  fejunkre  olvasott,  ebben  a  v^laszaban  hiteles,  ei5 
peld^kkal  iparkodni  fog  ketsegtelenul  be  is  bizonyitani.  Eleg  nagyra 
rug  azon  szavainknak  a  sz^ma,  a  melyekrdi  eddigel^  kimutaltuk, 
hogy  nem  e  haza  szulotlei,  hanem  jovevenyek  s  csak  kes6bb 
telepedtek  s  honosultak  meg  nyeivunkben.  Ebbdi  a  tekintelyes 
sz^mb6I  tehat  alkalmasan  kiv^laszthatta  volna,  ha  nem  is  mind 
az  ide  vago  adatokat,  de  legalabb  is  eggyet-kettdt  azok  koziil,  a 
melyek  legvil^gosabbak  s  a  melyek  ketsegtelen  taniibizonysdgot 
szoig^ltatnak  az  eggyes  vadpontok  igazvoltara  nezve ;  nevezetesen, 
hogy  mi  tQntetve  s  nem  tudom  mifele,  tai^n  epen  hazaRatlan 
szandekt6l  oszlonozve  keressiik  ^  vadaszgatjuk  az  idegen  sz6kat ; 
hogy  minden  tovdbbi  vizsg^lat  es  kutat^s  nelktil  idegen  eredeta- 
nek  tarijuk,  ba  ugyanaz  a  szo  egy  mas  nyelvnek  is  tulajdona ; 
hogy  fol  se  tessziik  azt  a  Iehet6seget,  hogy  eggyezes  eseteben  a 
szomszednepek  valamelyike  t6lunk    vette   legyen  ^t  az  illetd  szot. 

Mondom,  ezt  v^rtuk  volna  meg  a  valasz  ir6j^t6l  s  igazsag- 
szeretetet5l  s  ez  koteless^ge  is  lett  volna,  ha  azzal  a  szandekkal 
nyiil  a  tollhoz,  hogy  az  olvaso  kozonseg  it6lete  donlse  el  a  ker- 
d^st,  hogy  melyik  reszen  van  az  igazs^g. 

Minderrol  azonban  eggy  6rva  szo  sines  az  egesz  vdlaszban; 
hanem  van  helyetle  korholas,  egeszen  arlallanoknak,  a  hirlap- 
tud6sit6knak  megdorgalasa ;  aztan  mint  valami  ily  dolognak,  a 
melyet  csak  most  fodoztek  fdl,  annak  nyilvdnoss^gra  hozalala, 
hogy  V5rosmarty  es  Arany  nagy  koltdk  vollak;  tovibba  hogy  a 
kolt6k,  az  igazi  nagy  kolt6k  a  nyeiv  kincseit  5rzik,  a  nyelvet, 
mely  nem  csontosodott  meg  a  regi  szazadok  ^llapot^ban,  mivelik 
6s  fejlesztik. 

Mindez  ligy  nem  tartozik  a  k^rdeshez,  mint  a  szentelt  viz 
a  l6lopashoz,  s  ep  ugy  nem  cafolja  meg  folszolal^sunk  s  vissza- 
utasit^unk  jogosults^g^t,  mint  nem  cdfoija  meg  a  decemberi  nap- 
vil^g  azt  a  hideg  val6sago(,  hogy  kiiszobon  a  tel. 
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Mondhatom,  nem  csekely  a  csudam  s  k6l  dolog  az,  a  mely 
szinte  erthetetlen  el6ttera.  Ill  all  hosszu  sora  az  e  t^ren  v^gbe- 
ment  buvarlalok  es  Tejlegel^ek  p^ld^inak.  Ezeknek  mindeggyike- 
r6l  bdtran  eiraondhatjuk,  bogy  egy  sines  kozliik  olyan,  a  melyet 
a  kell5  okok  sulyogatdsa  s  megh^nyasa  s  minden  szambavehelG 
mozzanal  figyelembev^lele  nelkiil  jelentettiink  volna  ki  j5veveny- 
sz6nak.  Egyn6melyik6nek,  s  n6ha  epen  olyanoknak,  a  melyek  ere- 
deti  magyar  elemeket  Idnletnek  fol,  idegen  sz^^rrfiaz^a  oly  ketseg- 
lelen  adalokkal  es  lanuvaliomdsokkal  van  bebizonyitva,  bogy  e 
meg^llapitas  helyess^g^ben  esak  az  k^lsegeskedhelik,  a  ki  a  leg- 
meggy6z6bb  igazsag  el6ll  is  szdndekosan  behunyja  a  szem^l.  Ki 
mert  volna  arra  csak  gondoini  is,  bogy  az  iszdkos  nem  eredeti 
sz6  ?  S  a  nyelvbeli  lenyek  megis  az  ellenkez6l  bizonyitjik.  Iszdk 
eggyes  videkeken  ma  is  6\6  sz6,  jelenl^se :  ,kelt6s  tarisznya'.  Latin 
megfeleI5je:  bisaccium  szinte  rdk^nyszeriti  a  kutat6t,  bogy  ennek, 
valamely  m^s  nyelvben  meghonosult  alakjaban  keresse  kepmass^t, 
meg  pedig  oly  nyelvben,  a  melyben  a  h:v  bangvaltozds  eleg 
gyakori.  A  szomsz^d  nyelvek  koziil  lebdt  megdllapodbatunk  a 
szl^vs^gnal,  a  bol  e  hangv^ltozas  ^rvenyben  van.  A  n^agyar  iszdk 
tebat  egy,  valamelyik  szlav  nyelvben  otthonos  *visak  alaknak  a 
kepm^ssa,  mely  a  sz6kezd5  v  hangnak  oly  elliin^^t  mutatja,  mint : 
vimdd:  imdd.  Ezt  a  roltetelezett  szldv  visak  alakot  k6s6bb  Simonyi 
meg  is  tal^Ita  Leschkan^l,  a  kit  en,  bizva  Miklosich  osszeallit^^- 
ban,  a  ki,  noha  Leschkat  hasznalta,  e  szot  nem  vetle  f51  a  szl^v- 
magyar  jovevenyek  sorozalaba.  ez  alkalommal  iolosnek  tartotlam 
megn^zni.  A  mint  ut6bb  meggy5z6dtem,  a  sz6  ily  alakj&ban  Ber- 
nol^k  tanusaga  szerint  csakugyan  j^ratos  a  t6tban :  ^wisak :  pera 
sellaris,  hippopera^  Hogy  pedig  az  iszikos-ndik  semmi  koze  sines 
az  iszik  eselekv^ssz6val,  azt  most  a  NySz.  adatai  is  meger6sitik, 
a  melyek  ez  alapnak  keletkezt^t  szemmel  lathat6lag  elenk  tOnletik : 
horiszdk :  boriszdkos  s  ebbOl  joval  k6s6bb :  iszdkos ;  a  melyet  azon- 
ban  a  regi  nyelv  m6g  eggyAltalaban  nem  ismer.  £p  oly  meggyfi- 
z5en  mutatta  ki  Nagyszigethi  Kalmdn,  hogy  a  k^ts^gtelen  eredeti- 
nek  latszo  aggastydn  is  idegen  termek  s  nem  egy^b  mint  a  lat 
nem.  augustin  keresztnevnek  megmagyarositott  formaja.  S  e  meg- 
allapitast  roviddel  rd  Negyesy  L^szlo  megcAfolhatatlan  adattal 
igazolta  is.  —  Meg  az  avatatlan  is  kenytelen  elismerni  ama  szarmaz- 
tatas  helyess6gel,  a  mely  szerint  a  magy.  csSdor  a  n6m.  zelter,  a 
magy.  pdlya  az  olasz  palio,  a  magy.  zamat  a  nem.  (ge)scAm(w;A: 
peldakep^n    alapszik,   ha   figyelmesen    vegig   olvassa   Simonyinak, 
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K6r5si  Sandornak  es  Munkacsinak  e  sz6kra  vonatkozo  fejtegeteseit. 
A  nem.  zelter  jelentese  :  reisepferd,  a  magy.  c^orfor  is  regeb- 
ben  nem  m  ^  n  i  o  v  a  t,  hanem  egyszerQen  1  o  v  a  t  jelentett.  A  mi 
az  alakeggyez^t  ilieti,  az  is  vilagos  6s  k6ts6gtelen.  A  Regi  magyar 
nyelveml^kek  III.  koteteben  Toglalt  eggyik  level  a  nemetnek  m^g 
majdnem  teljesen  hQ  mdssat  orizle  meg :  160  arany  czederekvQ 
(52b) ;  a  Heltainal  laldlhat6  tzMer  mAr  egy  fokkal  kozelebb  jar 
a  mai  alakhoz,  de  a  tz  meg  az  eredetibb  kiejt^st  tOnteti  fol. 
A  sz6kezd6  c :  cs  hangvaitoz^ra  szdz^val  tal^l  peldat  az  olvaso. 
Teljesen  hasonl6  hangalakulason  ment  ^t  a  szekelyekn^l  jaratos 
,sajt6'  jelentesQ  Mtor  sz6  is  =  nem.  kelter,  ||  Az  olasz  palio^  melynek 
mai  meg^llapodotl  jelentese:  kampfpreis,  kezdetben  selyem- v. 
b Arson yszovelet  jelentett,  melyet  a  gydztes  pdlyazo  kapolt  jutal- 
mul ;  k6s6bb  magat  a  versenyt,  majd  pedig  a  verseny- 
1 6  r  t  is  ertettek  rajta.  S  ez  utobbi  jelent^s^^ei  kerult  At  a  szo 
nyelviinkbe.  J|  A  zaniat  jovevenyvolta  is  tiszta  es  vilagos.  A  kfn. 
^ma^-b6l  kiejteskdnnyit6  magAnhangzo  betoIdAsaval  els6bben  lett 
szamak^  majd  zamak  (vo.  ^2raj :  za}^  ^2^akcs6 :  2;acsk6,  ^^ardndok : 
^arAndok  sat.).  Ez  a  n^met  eredetihez  kozelebb  Alio  zamak  forma 
meg  ma  is  el  a  dunAnluli  videkek  egyn^melyikeben ;  nevezetesen 
E.sz6k  kornyeken  (Nyr.  VIFI.180)  s  PApay  J6zsef  ^rtesit^se  sze- 
rint  Veszprem  megy^ben,  nevezetesen  PApa  vid^ken. 

Lehetne-e  ezek  koziil  bArmelyiker5I  is  allitanunk,  bogy  a 
kimutatott  eredm^ny  nem  eggyezik  meg  a  val6saggal;  s  bogy 
abb6l,  mert  a  t6t  msak  s  a  magy.  iszdk,  a  nem.  augustin  s  a 
magy.  Agostydn^  a  n^m.  zelter  s  a  magy.  csodor^  az  olasz  palio  s 
a  magy.  pdlya^  a  n6m.  schmack  s  a  magy.  zamat  egymAssal 
eggyeznek,  m6g  eggyAltalAban  nem  kovetkezik,  bogy  a  magyar  a 
k6les(5nvev6 ;  miert  ne  lehetne  epen  megfordilva,  a  magyar  a 
kolcsonado?  S6t  azt  se  lehet  kizartnak  tekinteniink,  bogy  eggyik 
se  vette  a  mAsikt6l,  hanem  az  egesz  csupa  v^letlen  talAlkozAs. 
Ha  tortenetesen  eggyeznek  a  lat.  c^so  s  magy.  aszal ;  a  n^m.  essen 
s  magy.  eszik ;  az  6-olasz  /?  (filius)  s  magy.  /i,  m^rt  ne  eggyezhet- 
n^nek  6pen  oly  v^letleniil  a  lat.  hisaccium,  ujgor.  piodxt,  olasz  bisac- 
cia,  a  szerb  bisaga,  rut.  besahy^  t6t  visak^  olAh  desaga^  s  a  magy. 
iszdk?  Hasonl6kepen  puszta  veletlenseg  lehet,  bogy  a  nem.  zelter 
s  a  magy.  csodor;  a  lat.  2)allium^  olasz  polio  s  magy.  pdlya;  a 
n^m.  schmack  s  magy.  zamat  talalkoznak  egymAssal. 

S  valamint  ezen,  csupAn  mutatvAnyk^p  kozolt  egybevetesek, 
hasonl6   lelkii.smerete.ssej^gei   s   az   okoknak    minden  oldalrol  valo 
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szigoru  megbinyas^val  tortentek  a  tobbi,  idev^g6  meg&llapft^sok  is. 
S  ha  ehhez  tekinletbe  vesszilk.  bogy  minden  eggyes  t^ren,  a  hova 
csak  szemiink  tekint,  I^pten-nyomon  j5vevenysz6kkal  tal^lkozunk, 
s  nagyobbdra  oly  j6vevenysz6kkal,  a  melyeknek  fdlismer^^re  a 
legcsek^lyebb  tudom^nyos  kutat^  se  szukseges,  a  min6k  pi.  kdv^^ 
tea^  csokolddi,  rik6rla,  narancs^  citrom^  anandsz^  tndlna^  ribiszke, 
egres^  kdrfiol^  kdposzta,  kalardbi,  ripa,  retek^  saldta^  spendt;  jdcint^ 
rdzsa^  tulipdn^  rozmaring;  bazsalikom^  levendula,  menta;  szalon^ 
spdjz^  konyha,  kamara^  isidlld;  ablak^  asztal^  kredenc^  almdriom^ 
parketi,  divdn^  kanap4,  fotily;  kdrtya^  tarokk^  toletro,  poffdt^  skiz, 
ultimo^  voldt;  pSnz^  tallSr^  farint,  garas^  krajcdr^  filler,  fitying^ 
petdk,  pdtura;  pint,  icce,  messzely,  verdung  —  ki  gy6zne  elsz^tn- 
lilni  mind  a  sz&zakra,  sGt  ezrekre  men6,  nyelvflnkben  meghono- 
sult  muvelts^gi  cikkek  idegen  nevezeteit  ?  Mondom,  ha  meg  ezt  a 
mozzanatot  is  tekinletbe  vesszuk,  csod^latos  s  csaknem  erthetei- 
len  el5ttunk  kdlt6inknek,  s  koztiik  6pen  az  akad^mia*  aleindk^nek 
fedd5  szava  es  ama  v^dja,  bogy  mi,  ba  valamely  szavunkkal 
eggy  idegen  nyelv  szava  eggyezik,  mar  eWre  is,  teh^t  minden 
vizsg&lat  nelkiil,  az  idegen  nyelv  birtok^nak  jelentjuk  ki  a  kerd^s- 
beli  szot ;  aztdn,  bogy  mi  szinte  tiintetdleg  keressGk,  s  mintha 
ordmunk  volna  benne,  igazi  vadaszatot  rendeziink  az  idegen 
szavakra. 

Llsduk  most  a  penznek  mdsik  oldal^t.  Ide  iktatok  egy  p^rt, 
szinten  csak  mutatv^nyiil,  abb6l  a  mAsnemQ  sz6fejteget6sb6l.  Csi- 
riz  =^  csirnak  ize.  Csuha  -=■  suhogo.  Covek  =^^  tovek  azaz  tove  v. 
toveben  ekezett,  begyes.  Godiny  =r  gogeny  azaz  nagy  g6gje  v. 
bogye  van.  Csutora  =  csucsossin  csavart,  eredetileg  tehdt  csucsora. 
Dereglye  ^  der^kje,  azaz  a  baj6nak  esupAn  a  d  e'r  e  k  a.  (Hmhora  =^ 
cimpdt\  vagy  csinpdr,  vagy  szilpdr,  azaz  s  z  (i  m  pdrja.  Abrosz  =^ 
horosz :  asztalftorito  szovet.  Borotva  =^  orotd  (arat6,  irt6),  b  el6- 
t6ttel  boroto.  Gereben  —  ger-ev-en  v.  ger-ii-en^  azaz  gerS  ^=  karcolo, 
en  toldalekkal. 

Ha  ezeket  a  szofejteseket  osszebasonh'tjuk  az  ugynevezett 
parasztetimologidval,  a  min5k :  fsaldn^  mert  a  ki  bozz^  nyiil, 
me^rmlja;  kelengye,  a  mit  a  menyasszonynak  hozni  kell;  kdposzta^ 
Olaszorsz^gbol  egy  Kdp  nevQ  baka  hoztd\  az  ut6bbiak  mint  sok- 
kal  term^szetesebbek  az  elobbiek  el6l  elragadjak  a  baberl,  a  me- 
lyeknek mindeggyike  szembeszok6  keptelenseg,  egyn^melyike  meg 
epen  eggyugyOseg.  6s  folszolaltak-e  valaha  s  tiltakoztak-e  csak 
eggyetlen  egyszer  is  koltoink  a  ludoinanynak  ilynemd  kigdnyolAsa 
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es  pelleng^rre  dllitasa  ellen?  Ennekem  e  nemtt  tiUakoz6sr6l  eggy- 
^ital^ban  nines  tudom^om;  de  arr6l  igenis  van,  hogy  kdlt6ink 
eggyes  idegen  szok  elemzeseben  a  fblhozottaktol  csupa  hazsifias- 
kod^b6l  nem  sokkal  kul5nboz5  modszert  kovettek. 

Most  v^gre  itterek  arra  a  pontra,  a  mely  voltakepen  osz- 
t5k^ul  szolgdit  arra  n^zve,  hogy  Szdsz  Karolynak  sz6ban  levd 
levelere  vAlaszoIjak. 

EUenfelem  cikk6mnek  z^radeksoraib6l,  nem  mondhatom, 
azl  olvasta  ki,  hanem  u  g  y  a  d  j  a  e  I  6,  mintha  az  volna  e 
sorokkal  mondva,  hogy  en  61  ,tudatlannak^  neveztem.  S  e  ,tudat- 
lan'  sz6t  level^ben  fokozo  jelz6vel  erfisitve  m6g  hAromszor  ism^tli : 
,Nekem,  mint  egiszen  tudatlannak  egy  szavam  sem  lehet  a  magyar 
nyelvtudomtoy  kiv^Its^gos  iskolajdval  szemben . . .  B^rmennyire 
be  legyen  is  bizonyitva  r6lam  az  en  teljes  tudatlansdgom  a  ma- 
gyar nyelv  mivolta  korQl . , .  Legyen  szabad  nekem,  merS  tudat- 
lannak, kifejeznem  azt  a  nezetemetS  H^t  ebben,  nem  is  tudom 
minek  mondjam.  olyan  Artatlan  hamiskodisf^le  van  —  ad  indigna- 
tionem  hominum  commpvendam. 

Cikkemnek  z^radeksorai  igy  hangzanak  :  ,Kolt5t6l,  a  ki  eddig 

meg  egy  sornyi  irassal  se  adta   hiteles   bizonyit^kat   annak,   hogy 

* 

6rt  a  dologhoz,  a  melynek  bir^jdul  veti  fol  magAt,  tisztdn  nyel- 
v^szeti  kerdesek  megit^l^s^ben  es  eldontes^ben  leck^ztet^st  nem 
fogadunk,  nem  fogadhatunk  el'.  Meg  vagyok  gy6z6dve,  hogy  e 
sorokb6l  meg  csQr^s-csavardssal  sem  olvashatja  ki  senki,  hogy 
Sz^z  K^roly  ,tudatlaq,  egiszen  tudatlan,  teljes  tudatlan,  mer5 
tudatlan^  Ott  viligosan  az  van  mondva,  hogy  Sz^sz  Karoly  bir6- 
kent  itdt  oly  dologban,  a  mihez  nem  6rt.  Hogy  mi  az,  a  mihez 
nem  6rt,  azt  vil^gosan  megmagyarazzak  az  e  helyre  nyomban 
k6vetkez6  ime  szavak :  ,tisztdn  nyelveszeti  kerdesek 
megit61es6ben  es  eldont^seben^ 

Egy^birant,  hogy  val6sAggal  nem  ert  a  nyelveszethez.  arra 
leghitelesebb  tanu  maga  Szasz  Karoly,  a  ki  e  lev^lben  azt  mondja 
mag^r6l :  ,V6rosmarty  6s  Arany  nyelvtud6sok(???)  voltak;  en 
a  z  e  p  e  n  n  e  m  V  a  g  y  o  k'. 

Mi6rt  teh^t  a  harag  es  elkeseredes? 

SzARVAS  Gabor. 
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nepnyklvhagyomAnyok. 

Hegyallyiak. 


r  6  s  t  o  1 :  r^nt^st  csindl. 

r  ii  t  y  6  :  alfel. 

s  a  t  r  a  f  a :  ven  asszony. 

ser^nye    a    hdznak :    a    h^z 

fesQje. 
setifik^l:  t6lli   az  id6t  k6- 

borol. 
s  i  g  e  r :  halfaj. 
s  i  J  e  d  :  siillyed. 
s  i  k  ^  r  k  6 :  csuszkAlo ;  s  i  k  a  r- 

k  o  z  i  k  :  csuszkdi. 
sima  vasalas:  ny^ri  vasa- 

las  a  lovon. 
s  i  m  e  j :  lengelyvankos ;    a  rud 

szArnya   a    lengely    es   simej 

kozt  van. 
simfol:  lesz6l,  gyalaz. 
s  t  o  m  p  5  I  y  :    gerendit    tart6 

vend^goszlop. 
sudribunko:  f^rfilag. 
s  u  1 1  i :  alamuszi,  sunyi. 
s  u  t :  kemencezug. 
siindorog,  sGndorkodik: 

6lalkodik,  sompolyog. 
sz^l,  sz^la:  tutaj. 
szalember:  magas  termetii. 
szalmabor:  mQbor. 
szerelemgyerek,    zabi- 

gyerek:  torvenytelen  gyerek. 
s  z  e  r  e  s  :    malomban    az   6v\6 

vend^g. 
szesz^lyes  ember.  Neh^nyt6l 

hallottam;   6k   se  ludjak,   en 

se   tudom,    mifele  ertelemben 

hasznalj&k. 
szilakszer:  fillokszera. 
s  z  i  1  k  e :   sz^les   szajii   csupor. 

csesze. 
szimpateroz:  rokonszenvez 

Olyan  mesteremberfel^k  hasz- 

n^lj^k. 

(Tokaj.) 


v6n    assszony 


s  z  1  p  I  r  t  y  6 : 

(csufnev). 
s  z  o  I  d  a  :  sz6da. 
szopornyica:  ^llatbetegs^g. 
s  z  6  r  m  6  k  :  sz6ros  ember, 
szuszakol:  eldug,  elrejt. 
s  z  Q  k  o  I :    vinnyog,    vonil    (a 

kulya). 
I  a  1  u  :  toll ;   talus  zsid6  :  tol- 

las  zsid6. 
tancingerl6:  folbujtd,  hec- 

cel6,  csalogat6. 
t  a  p  a  s  z  t  o  1 :  tapasztal. 
t  A  t  i-s  z  ^  j  li :  ugyetlen,  szij-tdt6 

ember, 
t  e  1  e  k  :    szijdarab,    mellyel    az 

ostort  a  nyeire  kotik. 
tenfereg:  jar-kel,  labatlan- 

kodik. 
t  e  1 1  h  e  1  y  :  celpont. 
t  i  n  6-b  i  n  6  :  se  nem  borju,  se 

nem  v6n  marha. 
t6k6s  kacsa:  vadkacsa  faj. 
t  o  m  p  e :  suta  (tyiik). 
t  r  a  c  s  k  a  :    a    h^tal6    pony  va 

negy   sarkan  lev5  kot6szalag. 
trambucka:  bukfene. 
u  g  r  i  f  i  1  e  s  :  fura  kinezesQ. 
u  g  r  6  :  a  pdlinka  szine-java. 
a  n  y  o  16  d  i  k  :  nyugtalankodik. 
vadas,  vad6k:  barna  sz6rQ 

series, 
vakabunda:  csavarg6. 

V  a  k  s  z  e  m  :  halAntek, 
veksza:  bosszus^g;  veksz^l: 

bosszant,  szekiroz. 
verdik:  vedlik,  sz5ret  elhanyja. 
verse:  varsa. 

V  i  c  s  i  r  i  t :  vicsorit. 

V  i  n  y  i  k  e :  venyige. 


Drmjen  Kai.man. 
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sz6magyarazatok. 

Farkas. 

M6g  nein  is  olyan  regen  furcsasAg  szlmba  ment  CzF.  sz6- 
tdrdnak  az  az  elj^rAsa,  hogy  a  magyar  farkas-i  a  szanszkrit 
varka-sz^  vrka-sz-sz^X  ^Ilitotta  egybe.  Ma  mar  azonban  nem  szabad 
ezen  a  dolgon  mosolyognunk,  mert  komoly  nyelveszek  elevenitik 
fol  a  CzF.  te6riaj^t. 

Munk^csi  Bernal  ,AdaI6kok  az  ir^ni  mQveltseghat^  magyar 
nyelvhagyomanyaihoz'  cimQ  cikk^ben  (Ethnographia  V.73. 1.)  azt 
mondja  err51  a  sz6r6l:  ,L^tva  azt,  hogy  annyi  ,eb'  n6v  kerult  az 
ir^nsAg  teriileterOl  nyelvQnkbe,  *  v^gre  lehetonek  kell  tartanunk 
azt  a  nem  elSszor  emlegetett  v61em6ny  helyess6get  is,  hogy  a 
farkas  a  szanszkr.  vfka,  illetSleg  zend  v^hrka^  ujper.  vydghra  (g6t 
vulfas^  lat.  lupus  sat.)  magyaritott  alakja.  Tenyleg  ez  az  dllat 
nem  jellegz6dik  6pen  foltiinfi,  nagy  farkdval,  hogy  ett6l  kaphatta 
volna  nevet  (a  vogulban  pi.  neve  ,harap6  ^llat' :  purn'-uj,  vagy 
,r^n  (-orz6)  ^llat' :  sdli-uj)  s  annak  is  taldlunk  biztos  analogonj^t, 
hogy  ir^ni  eredetG  sz6ban  kezdC  /  eredetibb  v  fejlem6nye  (1.  aldbb 
a.  fiirj  sz6  tdrgyal^at)'. 

M^g  egy  mdsik  helyen  is  nyilatkozik  r6la  Munkdcsi  ,Az  ugo- 
rok  legregibb  eml^kezete'  c.  igen  erdekes  ertekezeseben  (Ethno- 
graphia V.  178.  I.).  Itt  visszat6r  e  sz6ra  6s  a  mordv.  vergas,  virgas^ 
vergez :  ,farkas',  ziirj.  v6rka&  :  ,vielfrass'-szal  egyetemben  ismet 
osszeveti  a  zend  es  szanszkr.  szavakkal,  de  a  magyar  farkas-i 
m&T  megk6rd6jelezi. 

Munk^csi   hatdsa   alatt   irta    Albert  Jdnos   is  a   Nyelv5rben 

*  Munkdcsi  ugyanis  a  farkason  kivfll  m^g  a  ravasz^  rdka, 
kutya,  kuvasjs^  kamase^  agar  ^s  seelindek  szokat  is  irdni  eredetdeknek 
tartja.  Hogy  mennyi  joggal,  azt  a  ssselindekre  n^zve  mkc  Simonyi  ki- 
mutatta.  A  tdbbiek  koztll  eggyikre-mdsikra  alkalmilag  majd  6n  is  meg- 
teszem  az  ^szrev^telemet.  H.  I. 
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(XXIII.^QS.  1.)  a  k5vetkez6ket :  ,fin  nem  tudom  elhitetni  magarn- 
mal,  hogy  valamely  ^Ilatot  a  farkar6l,  teh^t  oly  tulajdonsag^- 
r6l  neveztek  volna  el,  a  mely  mindeggyik^nek  megvan.  S  ha  mar 
valamelyike  az  dllatoknak  a  fark  foltun^sege  miatt  megerdemeln^ 
ezt  a  nevezetet,  az  ink&bb  a  r6ka  s  nem  a  farkas  volna.  Valo- 
szinQ,  hogy  ez  is  vend6gsz6  nyelviinkben ;  aztan  meg  tudjuk,  hogy 
r^genten  fern  volt  a  farkas  neve'. 

Megvan  teh^t  az  lijabb  n^zet :  a  farkast  nem  szabad  eredeti 
sz6nak  tartani,  de  idegennek  se  lehet  biztosan  allitani.  Levegoben 
log  mint  Mahomed  koporsoja.  Kitagadtak  6des  testverei  koztil,  de 
nem  merik  hat^rozottan  fattyiinak,  jott-mentnek  se  mondani. 

H^t  csakugyan  van-e  okunk,  hogy  sanda,  gyanus  szemmel 
n6zziink  erre  a  szegeny  sz6ra?  Azon  okok  alapj^n,  a  melyeket 
Munkacsi  65  Albert  folhoztak;  bizonyara  nem. 

Munk^csi  a  farkas  irdni  eredetet  avval  a  hangtani  okkal 
tdmogatja,  hogy  az  irtoi  v  sz6kezd6  hangb6l  k5nnyen  fejl6dhetett  /. 
Lim.  ott  van  a  biztos  analogon,  a  filrj  sz6,  mely  nem  egyeb, 
mint  a  kurd  verdi.  De  igaz^n  a  kurd  verdi-nek  megfeleW  alak-e 
a  magyar  fiirj  ?  £n  nem  hogy  biztos,  de  m6g  val6szinQ  egyezes- 
nek  se  tartom.  Nem  tarthatom  1)  a  sz6kezd6  /  mialt,  melyet 
MunkAcsi  csak  a  farkas  sz6  /-j^vel  tud  igazolni,  ^s  nem  tarthatom 
2}  a  sz6v6gzd  .;'  miatt,  melynek  tamogatasara  az  ^lllt6lag  szint^n 
ir^ni  nyelvb61  keriilt  tej  sz6nak  vegs6  massalhangz6jAt  hozza  fol. 
A  magy.  tej  ugyani^  Munkacsi  szerint  eggy  olyan  ir&ni  dialektus- 
bol  keriilt  hozzank,  mely  a  szanszkr.  dadhi :  ,tej'  sz6t  rfat-f^le 
alakra  valtoztatta  (vo.  szanszkr.  madhu,  zend  madhu :  ,bor' :  peh- 
levi  mat,  ujperzsa  wai;  —  szanszkr.  pada,  zend  padha:  ,lep^s, 
nyom* :  pehlevi  pal)  6s  ezek  szerint  mondja  tovabb  Munkacsi,  a 
fiirj  sz6t  is  olyan  nyelvjardsb61  kaptuk,  a  hoi  a  szanszkr.  vartika^ 
kurd  verdi  sz6  verj-n^k  hangzott.  Ez  egybevet6sn6l  azonban  Mun- 
kacsi kett6r6l  feledkezik  meg ;  I)  arr6l,  hogy  a  fontebbi  szavakban 
dh  es  nem  t  (d)  hang  vAltozdsa  forog  f5nn,  es  2)  hogy  ez  a  dh 
is  sz6  k5zep6n  ket  mag^nhangzo  kozt,  nem  pedig  missal  hangz6 
utjln  vdlt  i-ve.  A  filrj  =  verdi  eggyez^s  tamogatdsdra  tehit  olyan 
ir^ni  sz6kat  kellett  volna  folsorolnia,  a  hoi  eredeti  t  (ill.  kurd  d) 
hang  r  utan  vdlik  ^'-ve. 

Valamely  folteves  csak  ugy  vdlik  erosse,  ha  k^tsegtelen  biz- 
tossagil  analogia  tamogatja.  De  a  mint  latjuk,  az  a  ,biztos  analogon' 
nagyon,  de  nagyon  ingadoz6  alapii,  mondhatndm  alaptalan. 

Miutan    kimutattam    a    hangtani    alapnak    tarthatatlans&gdt 
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melyre  Munk^csi  a  maga  eggyeztet^s^t  ^pili,  n^zztik  meg,  vajjon 
csakugyan  olyan  hihetetlen  dolog-e  az,  hogy  valamely  ^llatot  a 
fark^r6l,  teh^t  oly  tulajdoDsdg&r6l  neveztek  volna  el,  a  mely 
mindeggyik^nek  megvan? 

Ha  Munk&csi  jobban  kdrQinez  az  ugor  nyelvek  teriilet^n,  azt 
taldlta  voina,  hogy  a  magyaron  kiviil  van  m6g  olyan  nyelv,  mely- 
nek  eszej^rdsa  ^p  dgy  megbicsaklott,  mint  a  mienk^;  mert  szint^n 
nem  a  rokdt,  hanem  a  farkast  hlvja /aricw-nak.  Ez  a  nyelv 
pedig  a  lapp  nyelv. 

A  lappoknak  sz^mos  neviik  van  a  farkasra  es  az  a  kUlOnos, 
hogy  az  a  sok  einevezes  kozOl  m^gis  leg^ltal&nosabb  az,  a  melyik 
a  magyar  ^szj^r^sal  megeggyez5en  a  fark^rol  kereszteli  el  a 
Jupus'-t.  A  ,farkasnak'  ez  az  ^Ital&nos  neve  seipek  (IpF.  8dihag\ 
melynek  alapja  a  IpS.  seipe  (IpF.  sdibba,  sdiba)  ,cauda,  fark'. 
Maga  a  seipek  ep  ugy,  mint  a  magy.  farkas,  k^pzett  mell^kn^v  ^ 
nemcsak  .lupus'-t,  hanem  ,caudatus'-t,  ,cauda  inslructus*-t  is  jelent. 

A  farkas,  seipek  elnevez^sre  bizony^ura  megvolt  mind  a  k^t 
nepnek  a  maga  j6  oka;  ez  a  jo  ok  pedig  az  volt,  hogy  a  farkas 
fark&t  nagyon  is  r5ltiin6nek  tartott^k  annyira,  hogy  a  lappok 
kiildn  mond^ban  emlekeznek  meg  r6la.  A  farkast  az  drd5g  terem- 
tette,  de  nem  csin^lt  neki  farkat,  hogy  gyors  legyen  6s  senki  se 
^rhesse  utol.  Mivel  azonban  nem  birt  bele  6letet  lehelni,  istent 
kerte  meg  erre.  Isten  ezt  meg  is  tette,  de  mikor  a  farkas  fark 
n^lkal  el  akart  futni,  egy  fenydnek  a  koron&j^t  fogta  ^  a  fut6 
farkas  utdn  dobta.  Ez  a  feny5-korona  odaragadt  a  farkas  h^tulj^- 
hoz  es  ett6l  lett  olyan  hosszii,  neh^z  farka  (SvM-lapp  nyelv 
V.  kdt.  4.  1.). 

A  farkas,  seipek  elnevezeseket  a  f^lelem  szlilte,  m^g  pedig 
abban  a  korban.  mikor  ez  az  ^llat  m^g  a  pog&ny  vall^sos  tisztelet 
targya  volt.  Nem  mert6k  a  maga  nev^n  nevezni,  hanem  jelzds 
kifejez^t  haszn^ltak  helyette.  Kfildndsen  k^t  vadallatt6I  f^ltek  az 
ugorok,  a  medvetol  es  a  farkast6l.  Mi  term^zetesebb,  mint  hogy 
a  r  5  V  i  d  farkii  medv^vel  szemben  a  m^ik  f^lelmes  ellenseget,  a 
hosszu,  neh^z  farkut  neveztek  el  farkas-nak.  A  r6ka,  mely 
nem  volt  elottuk  felelmes,  nem  farkdval,  hanem  egyeb  tulajdon- 
s^aival  tOnt  fol  neklk. 

El^g  az  hozza,  ha  a  mordvin  vagy  ziujen  szavaknak  van 
is,  de  a  magyar  /arA;a^- nak  semmi  kdze  sines  a  szanszkrithoz 
vagy  az  ir^nsaghoz.  Nem  a  n^petimologia  szeszelyes  szdlotte  teh^t, 
mint  a  hogy  Munk^csi   es   Albert   hiszik,   hanem   a  fark  sz^^nak 
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'8  kepzos  sz^mazeka,  mely  jelz6i  kifejezesb6l  lassankint  a  ,Iupus^ 
neve  lelt. 

Vegiil  meg  Albert  Jdnosnak  egy  kis  t6vedes6t  kell  helyre- 
igazitanom,  azt  t.  i.,  hogy  ,Tudjuk,  hogy  r^genten  fene  volt  a 
farkas  neve^  Nyelvtorteneti  adataink  nem  tanuskodnak  ez  dllit^s 
mellett.  A  NySz6t^rban  csak  a  farkas  jelent  ,lupus'-t,  a  fetie 
pedig :  1)  ,efferus,  immanis,  ferus,  feralis,  taeter,  trux,  truculen- 
tU8*-t  ^s  2)  ,gangraena,  carcinoma'-t,  de  soha  se  ,Iupus'-t.  A  fene 
eredeti  jelentese  az  ugor  nyelvek  taniis^ga  szerint  ,kutya'  volt 
(I.  MUSz.).  Azt  teh^t,  ha  a  fene  regenten  jelent6svaltoz6s  folytan 
nyelvQnkben  ,farkas*-t  jelentett,  nem  tudjuk,  hanem  legfoljebb 
sejthetjiik  az  ,egyen  meg  a  fene,  a  fene  ragja  meg,  f^szkes  fene, 
fias  fene^  kifejezesekbdl  es  a  fenenek  ,carcinoma^  jelent^^b61. 
Budenz  is  csak  ennyit  mond :  ,Igen  v  a  1 6  s  z  i  n  a,  hogy  a  fene 
sz6  eredetileg  valamelyik  ragadoz6  ^Uatot,  alkalmasint  ,far- 
kast'  (canis  lupus)  jelentett  es  mostani  jelent^sei  ebb6l  kiindulva 
mind  csak  hasonlati  alkalmazdsok^ 
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ty,ii. 

E  k^t  szo  mai  nyelverz^kiink  el6tt  majdnem  egeszen  Tiigget- 
len  egymast6l;  az  aiak  ^s  a  jelentes  kulonboz6sege  vdlasztja  el  6ket. 
Az  alaki  kQlonbseget  foleg  nz  okozza,  hogy  az  iv  magashangQ : 
ivek^  (vet,  ivvel^  ive,  ellenben  ij  melyhangii :  ijak^  ijat^  ijjal,  ija, 
A  CzF.  sz6t^ra  az  iv  szo  jelenteseit  igy  dllitja  ossze :  ,1)  Altaian 
am.  gorb^re  hajl6  vonal,  pi.  kornek,  karikanak,  boltnak  egyes 
resze,  darabja.  2)  A  mi  ily  meghajlott  vonal  alakjdra  kesziil,  pi. 
az  epiteszetben  a  boltozat  gorbiilese,  meghajidsa.  3)  Kiilonosen  a 
nyilnak  abroncsa,  melyet  a  meghuzott  ijjal  megfeszitnek,  hogy  a 
nyilat  elriigja.  4)  Minden  vekony  hajlos  lap.  melyet  meghajtani, 
5sszehajtani  lehet,  pi.  egy  iv  papiros'.  Az  (/  sz6  jelentesei  pedig: 
,1)  A  kezivnek  felvon6  hiirja,  mely  a  nyilat  v.  nyilvesszot  kilovelli. 
2)  Jelenti  az  egesz  k^zlvet  is^  Tehdt  e  szotar  szerint  a  k^t  sz6 
jelentesei  csakis  abban  tal^lkoznak,  hogy  mindkett6  jelentheti  az 
iv  vagy  nyil  abroncs^t  is ;  azonban  mindk^t  szonak  ez  a  jelent^e 
csakis  az  eredeti  jelentesnek  tov^bb  fejl5des^b61  szdrmazotL  Az 
eredeti  jelentes  pedig  eleg  messze  esik  egym^t6l ;  iv  a.  m.  gorb^re 
hajlo  vonal,  (/  pedig  a  keziv  felvon6  hiirja. 

Az  alak  ^s  jelentes  e  kulonboz6sege  ellenere  mind  Budenz, 
mind  a  NySz.  szerkesztoi  kdzos  eredetQnek  tartj^k  e  ket  sz6t;  es 
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azonnal  hozzd  is  tehetjuk,  hogy  joggal.  E  szavak  tort^netenek 
vdzol^^val  6p  azt  akarom  kimutatni,  hogy  az  iv  6s  ij  eggyugyaii- 
azoD  sz6nak  v^ltozatai,  melyek  csak  lijabban  v^ltak  kiilon  az  alak 
6s  jelentes  tekintet^ben. 

Budenz  az  ij  6s  iv  sz6k  koz5s  alapj^ul  az  ugor  jsngHdH 
alakot  veszi:  ,A  magy.  ija  legkozelebbr61  Ha  h.,  s  tovAbbsi  Je;7a, 
jsjsla  h.  val6  {=JHgHla^  jugndn),  K6tseg  nelkiil  az  iv  (ive)  csak 
magashangii  valtozata  az  ij  (^'a)-nak,  mely  mellett  magashangu 
(j  {ije)  is  el6fordul  s  e  szerint  v-iei  e\6z6  l-h6l  kell  magyar^znunk\ 

E  magyar^zat  azonban  nagyon  sok  nehezs6gbe  iilkdzik. 
A  magyar  nyelvt6rt6net  a  mellett  bizonyit,  hogy  a  nyelvemlekek 
koraban  mindk6t  sz6  magashangu  volt:  ynel  kul  (B6csiC.j,  j/ck. 
yeket  (D5brC.),  iyes  (Helt.)  sat,  tehat  az  ij  csak  ujabban  lett  mely- 
lianguv^.  Ha  az  ij  sz6  j  hangjAl  meg  is  6rtjtik  el6bbi  T-bfil,  a  v 
semmi  esetre  se  sz^rmazhatott  ugyanezen  /  vagy  r-b61;  semmi 
okunk  sines  ugyanazon  hangnak  e  k6tr6le  v^Itoz^^t  elhinni. 
KQlonben  is  a  rokon  nyelvek  alakjaib6l :  finn  joxisi,  mord.  jorjks, 
cser.  jorjgei  alkalmasabban  valik  ki  az  ugor  jerj-s  (v6.  Setala : 
Ein  gulturaler  nasal  im  urfinnischen,  festschrift  fiir  Vilh.  Thomsen), 
s  a  jarjH'  t6nek  felel  meg  azt^n  a  magyar  iv.  A  k6t  mag&nhangz6 
kozott  ^116  r-b6l  tobb  eselben  is  fejl6dott  v  (v5.  to\  ug.  Wr)(i',f5: 
ug.  pdrfi;  uo.)-  A  ^java-  alakb6l  lett  azutan  /r,  s  ezt  a  magyar  nyelv 
k6r6n  belul  magashanguv^  v^ltoztatta  az  i. 

A  nyelvemlekek  koraban  az  iv  alak  mellett  foltflnik  a  ro- 
videbb  i  is.  mely  az  elObbinek  ep  oly  vdllozata,  mint  sziv  mellett 
szi  (es  iszu),  mh  mellett  mi  (6s  mil),  ov  6s  o,  hSv  6s  h4  (hS),  s 
ig6kben :  Mv  6s  hi,  sziv  6s  szi,  viv  6s  vi.  Term6szetes,  hogy  a 
rovidebb  alak  6p  ligy  magas  hangu,  mint  az  iv,-  v6.  ynel  kul 
(B6csiC.),  yek,  yeket  (D5brC.),  yebSl  (Apost.).  ynek  (KulcsC),  y 
(Sylv.),  yes6k  (DebrC),  icssek  (Mel).  Ebbol  az  /  alakb6l  fejlSdott 
azutan  az  ij  eggyes  tov^bbk6pzett  alakok  hatasa  alatt.  Leggyak- 
rabban  ily  alakokban  kellett  e  szot  hasznalni  :  ije,  ijek^  ijet,  ijes, 
s  a  hiatust  kitollo  j-  lassank6nt  a  sz6hoz  csatlakozott  6p  ligy, 
mint  ezekben :  szd  es  szdj,  hd  6s  hdj,  fi  6s  fej.  Kezdetben  az  ij 
is  magashangu  volt :  iyes  (Helt.),  ijit  (Rim.),  s  csak  k6s6bb  lett 
m6lyhanguv^  a  tobbi  ij  v6g(i  Wnev :  szij,  dij,  hij  analogi^jdra. 
Ez  a  melyhangii  alak  csak  a  XVII.  szdzad  elej6n  kezd  foltfinni : 
kizijjal  vivo  (MA.)  iynak  (Balasfi);  s6t  a  CzF.  sz6tdr  szerint  a 
n6p  nyelv6ben  nehol  ma  is  magashangu  az  ij. 

A  jelent6sbeli  kulonbs6g,  mely  e  k6t  szo  mai  haszndlat^ban 
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van,  szinten  csak  ujabb  fejldd^s.  Eredeti  jelent^se  miDdk^t  sz6nak : 
bogen,  handbogen;  ebb5l  fejl6dott  a  tdbbi  mind.  A  NySz.  a  leg- 
t5bb  esetben  ntiindk^t  alaknak  csak  ezt  a  jelent^s^t  ismeri;  e 
mellett  leghamarabb  az  ivet  feszitd  jelent^s^t  vette  at,  vagyis  a 
r^sz  fblvette  az  eg^sznek  a  nev^t.  Mid6n  az  ij  m6lyhangdv^  lett, 
jelentesiik  is  mind  jobban  elv^lt  egym^st6l ;  az  ij  megtartotta  a 
sz6  eredeti  ertelm^t,  ellenben  az  h  szoban  a  ,hajlott  alak'  jelen- 
t^e  fejl5dott  inkabb  ki,  s  lassank^nt  ^tvette  a  latin  ,arcus^  sz6- 
nak  minden  jelentes^t.  Balassa  JOzsef. 
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*G4dor:  vestibulum,  atrium,  halle  (NySz.);  I)  fdldre  fek- 
tetett  gerenda,  mely  a  torndcot  az  udvart6i  elvdlasztja;  2)  eresz 
aija,  torn^c,  folyos6;  3)  pincetorok;  4)  sir  oldalaba  be^sott  fQike 
(Tsz.«).  —  osztr.  baj.  gdder  (H5f.),  ffoden  ,(Sand.).  Vo.  Nyr.  Vn.l06. 

g^jszt:  spiritus  (NySz.).  —  n6m.  geist 

g&lla:  vestis  solemnis,  festgewand,  galakleid  (NySz);  cifrdl- 
kod6,  cifran  oltozkod5  (Tsz.*).  —  nem.  gala,  galla :  prachtanzug 
(Sand). 

gdl&nter:  karfa,  rost^lyzat  (Tsz.^).  —  osztr.  baj.  gelander 
(irod.  gelander):  latten  oder  stangengeriisl  zum  stiitzen  (Sand. 
Schmel.). 

g41ic(k6):  (NySz.  Tsz.*).  —  nem.  gcUitzenfstein), 

*galWr:  halsband,  gallerkragen  (NySz.);  nyakpdnc^l  (Bszj). 
—  kfn.  goller:  halsbedeckung  (Schade),  tiroli  osztr.  halskragen 
von  linnen  bei  weibspersonen  im  obern  Etschland.  (Fromm) ;  szep. 
szasz  halskragen  am  rock  (Schro :  Sitzb.).  Vo.  Nyr.  11.315;  Sz^. 
1893.  Cih.  11.602. 

galopp  (Tsz.'').  —  n6m.  galopp. 

*gamandor(f6) :  nov^ny  (Ball:  TSz.).  —  nem.  gamand^r: 
name  verschiedener  pflanzen.  Vo.  Nyr.  VII.  107;  Dank. 

*gang:  I)  folyos6,  tornAc;  2)  temp6,  braviir  (Tsz.*).  — 
n6m.  gang,  Vo.  Dank. 

gant&r:  lagerbaum  im  keller  (NySz.  Tsz.').  —  osztr.  baj. 
ganter;  szep.  szdsz  gantner :  balken,  worauf  die  weingefasse  ruhen 
(Schro  :  Sitzb.  XXV).  Vo.  Nyr.  VII.343 ;  NyK.  VI.303.  6s  Dank. 

*  garaboly :  kosdr  (Tsz.*).  —  n6m.  korhel,  dial.  *  korbel;  szep. 
szAsz  karbel  Vo.  Nyr.  VII.244.  Schro:  Sitzb.  XXVII. 
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garac:  eszkoz,  a  mellyel  a  sziklarepeszt5  b^nydsz  a  filr6 
port  kiszedi  (Tsz.*).  —  n6m.  kratze :  ein  werkzeug  zum  kratzen 
bei  bergleuten  (Sand.). 

*garacol:  kerti  utakat  tisztitja  (Nyr.  VI1.282;  XV1I.282).  — 
n^m.  kratzen, 

*g&rda:  csapat;  —  n^m.  garde  (Heyse).  Vo.  Nyr.  XVin.2l3. 

^irgy&ii:  prior  monachorum  (NySz.  Tsz.*).  —  nem.gardian: 
vorgesetzter  eines  franciskanerklosters  (Sand.). 

gdrnirung  :  szoknya  aljdra  varrott  csipkes  cicoma,  szegely 
(Tsz.*).  —  n6m.  gamirung  (Heyse). 

*gavalWr :  praenobilis,  magnas  (NySz.  Tsz.*).  —  n^ixi.  cavallier 
(Heyse).  V5.  Nyr.  XVIII.391  ;  Sim:  MNy.  1.116. 

*S6h :  t6ban  ^]6  hal,  gobius  fluvia tills  (Tsz.*).  —  n6m.  gieb, 
V6.  Ethn.  IV.  1 89. 

*gel6t,  g\6t:  ed^nymdznak  va]6  6lomsalak  (NySz.  Tsz.*).  — 
n^m.  geloth^  glotte^  gldtte :  das  (beim  treiben)  ablaufende  flussige 
bleioxyd  erstarrt  beim  erkalten  zu  einer  blattlich  gelben  farbe 
{hXeAgiatte)  (Sand.).  Vo.  Dank. 

gemajner :  r^szeg  [tref.]  (Tsz.*).  —  nem.  gemeiner. 

*g^pely:  machina  tractatoria,  ziehmaschine,  hebemaschine 
(NySz.) ;  er6mO,  gep  (Tsz.*).  —  szep.  szdsz.  gepd :  hebewerkzeug 
(Schro.  Vers.  61);  erd.  szAsz  g^ppel;  osztr.  baj.  goppel,  goppel: 
eine  maschine  die  bei  den  bergwerken  haufig  getroflfen  wird 
und  daselbst  vorzugsweise  zur  fOrderung  der  grubenfalle  ausschach- 
ten  dienet  (Scheuch.).    Vo.  Nyr.   XVII.302;   Bsz.  XLII.294;  Dank. 

g6r(v6s6):  asztalos  6s  ker6kgydrt6  szersz^m  (Tsz.*).  —  nem. 
gehrfmeissel), 

*gertb:  villicus,  meier  (NySz.).  —  osztr.  baj.  gerliah  (od. 
gerhaber) :  ein  von  der  obrigkeit  bestattigter  aufseher  iiber  die 
person  und  das  verm5gen  eines  rainderjahrigen   (Hof.).  Vo.  Dank. 

*gerely:  lancea,  spiess,  speer  (NySz.).  —  kfn.  girel:  kleines 
keilartiges  stiick  (Schmell.  Fromm.  Lex.).  Vo.  Nyr.  VII.243. 

♦ggrgndeiy:  axis,  axe;  pflughaupt;  pflugsterze  (NySz.);  I) 
azon  hosszii  gorbe  fa,  a  melyre  az  ekefej  van  illesztve ;  2)  a  nagy 
malomkerek  tengelye;  3)  a  borsajt6nak  valamely  r^sze  (Tsz.*). — 
nem.  grindel,  grendcl;  osztr.  baj.  grindl :  ein  starker,  gerader,  feder- 
gehobeller  baumstamm  (Cast.);  die  welle  des  wasserrades,  well- 
baum  (Scheuch.).  Vo.  Nyr.  VI1.245.  XVII.438;  XIX.504. 

♦ger^utes :  porriginosus,  grindig  (NySz.).  —  nem.  grinds  grin- 
dig:  ausschlag,  nam.  kopfausschlag  (Sand.).  Vo.  Nyr.  XXIII.58. 
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g^szkeny :  szQk  ucca,  k5z,  sikdtor  (Tsz.).  —  nem.  gdsschen. 

gilic:  sovenyek  k5zt  biykAl6  raadArka  (Tsz.*).  —  n6m.  gir- 
litz:  eine  art  fink  (Sand.). 

gimpli:  veresbegy  (Tsz.*).  —  osztr.  baj.  gimpl:  blutfink  (Hof. 
Cast.);  irod.  gimpel:  ein  zu  den  kernbeissem  gehoriger  singvogel ; 
rothgimpd  (Sand.). 

g:ipsz :  gypsum  (NySz.).  —  n6m.  gt/ps  oder  gips  (Heyse). 

gl^da.  —  osztr.  baj.  glide  (B^cs). 

♦glit,  gWt :  salvus  conductus,  geleitbrief  (NySz.).  —  nem. 
geleiL  Vo.  Nyr.  XIX.387;  XXIII.68;  Dank. 

gl68z(papir) :  mestermQsz6  (Nyr.  Xin.432).  —  nem.  glas- 
papier. 

*gob(hal)  (NySz.  Tsz.*).  —  nem.  gob^  gobe^  gobel:  eine  art 
fisch.  meergrundel  (Sand.).  V5.  Ethn.  IV.  188. 

g6c8m&ny :  egyh&zfi  (Tsz.*).  —  n^m.  gottsmann:  dienstmann 
eines  gotteshauses  (Sand.). 

*g6kler:  csepQr6g6,  kom^dids.  —  n^m.  gaukler.  V5.  Dank. 

golt :  aurum  (NySz.^).  —  nem.  gold. 

^gorkoY&n:  rossz  bor,  16re,  karcos  (Tsz.*).  — -  n^m.  dial. 
Aro"  ha  M",  irod.  gar  kein  wein,  Vo.  Tsz.*. 

goront:  basis,  grund  (NySz.).  —  szep.  szAsz  gront  (Sitzb. 
XXI ;  Sehro  :  Vers. ;  irod.  grund, 

*g68ty4n:  minera,  segmentum  auri,  goldkorn  (NySz.).  — 
n^m.  goldstein.  V'6.  Nyr.  XXIII.58. 

gSdSlye.  —  tirol  osztr.  gittele:  junge  ziege. 

«  

fgSncdl:  arctos,  ursa  maior  (NySz.  Tsz.*).  —  n6m.  Ktinzel, 
KonzeL  Vo.  Nyr.  XVII.433;  XXI 276. 

gdrling:  lunaria,  hanfling  (NySz.).  —  n^m.  grutUing ;  griin- 
fink,  spiesslerche  (Schade),  neben.  form,  greinling  (Sand.  H5f.). 

gorSncSl :  siirol,  d5rzs6l,  karcol ;  es5r6mpol ;  gdrnicsdl : 
rofdg  (Tsz.*).  —  n6m.  dial,  grunzeln;  irod.  grunzen. 

grin :  granum  (NySz).  —  n6m.  gran. 

*gr&niLt:  earbunculus;  globus;  seharlachrotes  tuch,  granat- 
apfel  (NySz.).  —  n6m.  granat.  Vo.  Dank. 

gr&n&Mros :  grenadier  (NySz.).  —  n^m.  grenadier, 

granic:  1)  hatdr,  hatdrsz^l;  2)  erd6ben  dolgoz6  dcs,  a  ki 
hord6dug6kat  6s  fenekeket  k^szit  (Tsz.*).  osztr.  hd].graniz:  grenze 
(Cast.  Fromm.  Schmell.).  A  sz6,  a  VAcott  el6fordul6  grdnyica 
leszAmitdsAval,  n^met  jovev^ny ;  ezt  bizonyitja  elterjed^se,  tovdbba 
az  a  kdrQIm^ny,  hogy   mert  hasznaija  a  nepnyelv  a  nelkUl,  holott 
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a  szl&v  szavak  veg  a-ja  ^rv^nyesiil  a  magyarban.  Ez  a  hangtani 
ok,  valamint  az,  bogy  a  v^g  a  n^lkiili  alakok  fdleg  a  dun^ntuli 
6s  a  sz^kely  nyelvjAr^sokban  fordulnak  el6,  arra  kenyszerft,  bogy 
ne  a  szlav  granica-hdl  szdrmaztassuk  szavunkat. 

griff:  camelopardalis,  gripbus  (NySz.).  —  kfn.  grif, 

grifli  :  palavessz5  (Nyr.  XVIII.626 ;  Tsz.«).  —  n6m.  ffrifel : 
scbreibstift  (Sand.  Heyse). 

^grisp&n,  gorisp&n :  vitriolum,  r^zrozsda  (NySz.).  —  n^m. 
griinspan,  Vo.  Dank. 

griz,  gruz  :  buzadara  (Tsz. ').  —  n6m.  gries  dial.  griJi^ :  nicbl 
bis  zur  meblfeinbeit  gescbrotetes  getreide  (Sand.). 

gr6 :  cinereus,  grau  (NySz.).  —  nem.  grau. 

gr6f :  comes  (NySz.  Tsz.*).  —  nem.  graf, 

grnnt(gyaln)9  mestermQsz6  (Nyr.  XI.44.).  —  nem.  grund- 
{hobct), 

*g6n4r:  anser  mas,  gansericb  (NySz.);  gandr  (Tsz.*).  —  szep. 
szasz  goner  (Scbro :  Vers.  Sitzb.  XXV.) ;  irod.  ganner.  Vo  Nyr. 
XVII.303;  Etbn.  IV.297. 

Gy^m&nt :  adamas  (NySz.  Tsz  *).  —  n^m.  dial,  demant^  irod. 
diamant  (Kluge). 

gyilok :  dolcb  (Ball.) ;  a  l6nak  tork^ban  n6ni  szokott  nagy 
csomo  (Tsz.*).  —  osztr.  baj.  dollich;  irod.  dolch ...  A  regi  nyelv 
gyolkos  szava  teljesen  megSrizte  a  nem.  dolch  alakot.  Vo.  Nyr. 
1.221;  VII.198;  XIV.190. 

*gy«mMr  (NySz.  Tsz.*).  -  kfn.  gingiMr,  Vo.  NyK.  XVn.103. 

♦Hacs^r,  harzsir:  satelles  (NySz.);  poroszl6,  fogd  meg 
(Ball:TSz.).  —  n6m.  hatschier:  art  reitender  soldaten;  polizei- 
soldat,  gendarm  (Sand.).  Vo.  hartschier :  satelles  (Grimm).  Vo.  Dank. 

h^jtmany :  centurio  (NySz.).  —  nem.  hauptmann, 

'*'h&mor :  malleus,  conflatorium,  fornax  metallorum  (NySz.). 
—  osztr.  baj.  hammer;  kurzweg  wird  baufig  das  ganze  eisenbam- 
merwerk  hammer  genannt  (Scbeucb.).  Vo.  Nyr.  VII.  106;  XVII.305. 
Sim:  MNy.  11.19. 

*hancol^  hancftz:  pajkoskodva,  ugrandozva,  benteregve  le- 
d6nc5l,  legyfir  (Tsz.*).  —  n^m.  hansen :  verspotten.  Vo.  Nyr.  X  54. 

hanc :  pajkoss^g  (Tsz.*).  —  nem.  Hans  (Johann  nepies  neve) . . . 
A  jelentesfejlSd^s  menet^re  n^zve  v6.  andaiodik  (Sim :  MNy.)  es 
Sanders  Hans  cikkely^t. 
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hant:  negykerekfl  bany^ztaliga  (Jank6 :  Tor.  172  200).  — 
szep.  szasz  hant  (Schr5 :  Vers.  63),  irod.  hutid :  niedriger  wagen 
zur  forderung  der  raineralien  (Sand.) ...  A  NySzotdrban  is  meg- 
taliljuk  e  sz6t  a  kovetkezO  dsszetetelben  :  hunk{fut6) :  n^m.  hunde- 
{Idufei'). 

fharc:  pugna,  proelium  (NySz.).  —  n^m.  hatz:  1)  hetz- 
jagd  mit  hunden;  2)  verfolgung  des  feindes,  daher  streil,  kampf 
(Grimm). . .  Az  r  parasilikus  elem;  v6.  sarc^piarc  sat.  Vo.  Nyr.  X.49. 

*h4rfa :  cithara,  nabia  (NySz.).  —  nem.  har/e  V5.  Nyr.  XIV.50. 

*h&zs&rt:  lusus,  palaestra,  spiel  (NySz.);  1)  mindenbe  bele- 
fog6  6s  semmit  sem  vegez6;  2)  veszeked6,  patvarkod6  (Tsz.*). — 
nem.  hasard  (Sand.  Heyse).  Vo.  Nyr.  XI.449;  X1V.364. 

*h&zsong&rd :  hegyoldal  kertekkel  (Thewr :  HME.  13) . . . 
Thewrewk  id^zett  munk^j^ban  e  sz6t  a  n^m.  hasengarten-hSi  ma- 
gyar^zta;  Szinnyei  sz6beli  ertesit^se  szerint  azonban  e  sz6nak  a 
nyiillaP  semmi  koze  sines,  hanem  nepetimol6gia  a  nem.  hasd- 
garten-hSi, 

*h^b6r:  syphon,  heber;  hebevorrichtung  (NySz.);  lop6,  bor- 
sziv6  (Tsz.*).  —  nem.  heber:  ein  werkzeug  eine  fliissigkeil  aus 
einem  gefass  zu  heben  (Sand.).  Vo.  Nyr.  V1F.106;  XFI.Ul. 

'^hecsepecs :  rosa  canina  (Dank);  I)  a  vadr6zsa  piros  bogy6ja; 
2)  a  bel6le  fSzott  iz,  lekvAr  (Tsz.*).  —  osztr.  baj.  hetschepetsch 
(Dank.);  erd.  sz^sz  hdtschempetsch  {Schmel.  Schro :  Sitzb.  XXV). 
Va.  Dank. 

h^hSl :  carmen,  peclen  (NySz.) ;  gereben  (Tsz.*).  —  nem. 
hechel:  sfachliches  werkzeug  zum  durchziehen  des  flachses  oder 
hanfes  (Sand.  Fromm). 

*h6h61l :  carmino,  pectino  (NySz.) ;  gerebenezni  (Tsz.*).  — 
n6m.  hecheln  Vo.  Nyr.  Vn.243;  Sim:  MNy. 

helym:  galea  (Bszj.  Schlszj.);  helymes-ipecs^i)  (Nyr.  XII.77). 
—  n6m.  heim :  metallne  erhabene  kopfbedeekung  als  schulzwaffe 
und  theil  der  riistung  (Sand.).  A  helm  a  cimereknel  mint  ,zier- 
rath^  volt  alkalmazva  (Sand.),  s  innen  magyarazhat6  talan  a 
helymes'pecs^i  is. 

heng^j :  a  bdny^z-tormelekk5hord6zs&k  k^t  kdt5je,  mely 
a  ket  vallon  at  a  zs^kot  a  bdnyasz  hat^n  tartja  (Jank6 :  Tor. 
170.  200)  —  n^m.  henkel. 

"^heug^r:  carnifex,  hoher  (NySz.);  1)  hoher,  2)  akasztani- 
val6.  huneut  (Tsz.*).  NepkGy.  1.189;  —  n^m.  henker.  Vo.  Nyr. 
VII.105;  Dank. 
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hSrcig :  princeps,  herzog  (NySz.).  —  n6m.  herzog  ...  A  regi- 
s^gbeli  hercug  teljes  szabdlyos  megfelel6je  a  n6m.  herzog -mk, 
Az  irodalmi  herceg  illabialis  illeszkedessel  v^lt  kerceg-g^.  V5.  Sim : 
MNy.  1.115;  Imre :  IrTort.  34. 

herdd  (NySz.).  —  n^m.  werdd! 

hiring :  hal  (NySz.).  —  nem.  hering. 

herk^p&ter.  Nezetem  szerint  nem  egy  Herkd  pdter'\6\ 
hanem  a  Szepessegen  gyakran  hallbat6  herr  gott  vater-iSi  ered,  s 
mai  alakja  nepetimol6gia  eredm^nye. 

hey^r :  fossor,  melallicus,  bergmann  (NySz.).  —  oszlr.  baj. 
hduer,  haeuer:  die  vorzuglichste  classe  der  bergarbeiter,  welche 
von  alien  das  bohren  und  sprengen  des  gesteines  zu  verrichten 
haben  (Scheuch.). 

himb^r^  himp^r :  m^Ina  (Tsz.*).  —  n6m.  himbeer^  himheere, 
V5.  Nyr.  VIII.  105. 

*himpell6r:  opifex  ineptus,  pfuscher,  kontar  (NySz.).  — 
nem.  humpelef\  himpler:  pfuscher  (Sand.).  Vo.  Nyr.  Vii.l05.  NyK. 
XXIV.404. 

♦hddol :  subjicior  (NySz.).  —  n6m.  hidden;  tiroli  baj.  holden : 
mil  ledigen  personen  des  andem  geschlechtes  vertrauten  umgang 
pflegen  (Fromm).  Vo.  Nyr.  VI.504. 

hoeos :  vdnkosh6j  (Nyr.  V.209;.  —  kfn.  choz  (=  koz) :  gro- 
bes  tuch,  zottige  decke  (Sand.)  . . .  Az  eggyez^s  nagyon  kets^gas, 
el5szor  mert  a  kfn.  korszakban  az  6fn6m.  ch  kezdelQ  szavak 
mar  k-nak  hangzottak;  m^Lsodszor  dialektusos  alakot  is  csak  k 
kezdettel  ismerOnk. 

hdh6r  (NySz.).  —  nem.  hacher  (elavull  sz6);  kfn.  h&hare, 
haber  von  hdhen :  hangen  (Schmell.  Fromm.). 

hdkony^  h6kkon :  kis  balta,  fejsze  (Tsz.').  —  n6m.  hackm : 
werkzeug  zum  hacken,  picke  der  maurer  (Sand.). 

hold :  a  banya  szija  el6tti  ter  (Jank6 :  Tor.  170.  200) ;  — 
n^m.  holde^  halde :  eine  geneigte,  abhangende  stelle ;  bei  den  berg- 
leuten  ein  beim  schacht  aufgeschutteter  hugel  erde  oder  gesteins 
(Grimm). 

^hop(me8ter) :  praefectus  aulae  (NySz.).  —  n6m.  hoffmei- 
ster).  Vo.  MNyelv.  V.67,  Bellagh  :  Pdzm.  szot.  Dank. 

hostat :  suburbium,  vorsladt  (NySz.) ;.  kdlvaros  (Tsz.*j.  — 
n6m.  hochstadt,  V5.  Dank. ;  Thewr  :  HME. ;  Nyr.  XXII.22. 

hotymin^  hukminy:  banyaroiugyeid  (Tsz.^).   —  osztr.  baj. 
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huttman:   der   unmittelbare   aufsichtsmann    bei    einem    bergbaue, 
einer  aufbereitungswerkstatte,  einer  schmelzhiitte  (Scheuch.). 

hancat,  hancfat:  nequam,  spilzbube  (NySz.).  —  nem 
hunds/ott. 

f  hurcol :  distraho.  rapto  (NySz.) ;  elvisel  pi.  a  ruh^t 
(Tsz.*);  —  kfn.  hurzen  .  .  .  A  MUSz.  (122)  eredeti  ugor  sz6nak 
tttnteti  fol;  de  a  pontes  hang  es  jelentestani  eggyez^s  a  n^met 
szarmazds  mellett  sz6l.  Vo.  Nyr.  X.95;  Dank. 

burnt :  das  husten  (NySz.).  —  kfn.  hurt :  stossendes  los- 
rennen  (Sand.) . . .  Ebb6l  a  jelent6sb5l  ep  ugy  fejl^dott  a  belegseg 
elnevez^s,  mint  a  csuz  sz6n^l. 

*huTeWr :  custos  (nepnyelv).  —  n6m.  hiiter ...  A  magyar 
alak  arra  mutat,  hogy  egy  dial.  hilHer  is  van;  v6.  kfn.  hueten: 
htUen.  Vo.  Dank. 

Indsen^r :  geometra  (NySz.  Tsz.*).  —  nem.  ingenieur  (Heyse). 

t  interk&f&r :  pararius,  unterhandler  (NySz.).  —  n6m.  unter- 
kaufer :  makler,  vermittler  (Sand.). 

irch  :  aluta  (Bszj.  Schlszj.).  —  kfn.  irch :  bock,  leder  davon, 
weissgegerbtes  leder  (Schade),  osztr.  feine  beinhaut  (Lex.). 

*i8ling:  er5sebb  zsineg,  v^kony  kotel  (Tsz.*).  —  n6m.  schlinge. 
Vo.  Ethn.  IV.206. 

♦isldg :  lunula,  bractea,  blatte  (NySz.).  —  n6m.  schlag, 
V5.  Dank. 

is6p :  hysopus  (NySz.).  —  nem.  isop. 

ispar&c :  a  lajtorjdkal  a  szirthez  er5sit6  t^masz  (Jank6 :  Tor. 
173.  181.  260).  —  n6m.  spreize:  ein  eingetriebenes  holz,  als  sich 
gegenstemmende  stlitze  (Sand.). 

ispicc :  szivarszipka  (Nyr.  XIX. 504).  —  nem.  spitz,  spitze. 

ispiony :  megbizhatallan  (Nyr.  XX.45).  —  nem.  spion:  spaher 
(Sand.  Dank.). 

♦ispitdly,  ispot&ly :  hospitale  (Nysz.  Tsz.*).  —  nem.  spitaL 
Vo.  Sim :  MNy.  11.39. 

*l8p6t:  spatha,  meissel,  schrfileisen ;  6rv^g6  vas-szersz^m 
(NySz).  —  n6m.  spat  (Heyse).  Vo.  NyKozl.  XXI1.511. 

ist^  :  a  banydban  vizszintesen  halado  akna  (.lankb :  Tor. 
171.  20?)).  —  nem.  stolle  (Sand.  III.  122 J). 

istam^t:  feines  tuch  (NySz.).  —  nem.  staniett, 

^ist&p:  1)  baculus,  fustis;  2)  scepter  (NySz.);  1)  palca, 
vessz6,   ostor;    2)    mank6;  3)   vezerfa   az   oreg   hal6  ket  v^gen; 
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4)  a  sz^rnyas  varsa  feszito  karoja ;  5)  horgaszbot  (Tsz.^).  —  kfn. 
stap,  ufn.  stab.  Vo.  Nyr.  XI1I.501.  Sim :  MNy.  11.39.  164.  Dank. 

istde(fa) :  a  furo  fels6  szivalaku  lapjan  hossz^ban  vegi^ 
vonul6  s  azt  felez5  bord^jdnak  a  fiivon  tul  nyul6  s  ket  agban 
Yegz6d6  resze  (Janko :  Tor.  189).  —  nto.  stoss{ho\z)  (Sand.). 

*istrang:  restis  (NySz.  Tsz.*).  —  n^m.  Strang.  Vo.  Dank.; 
Sim:  MNy.  1.39;  Nyr.  XIX.888. 

istr^hely:  az  a  rud  (btoy^szokn^l),  melyet  a  kis  ker^k 
gerendelyenek  fogai  kozletleniil  ienyomnak  s  vele  a  fuv6t  folhdzzdk 
(Janko :  Tor.  180.  200).  —  nem.  strekhel :  streichholz. 

iya :  taxus,  eibe,  eibenbaum  (NySz.).  —  kfn.  twey  6fn.  twa 
(ufn.  eibe) ...  A  magyar  alak  csakis  a  legregibb  oklevelekben  van 
meg;  legregibb  nemet  kolcsonzeseink  koze  tartozik.  A  jelen  eset- 
ben  csakis  a  jelent6s  donti  el  a  szo  sz^rmazdsdt.  A  szlAv  nyelvek 
ugyanis  igen  r^gen  ^tvettek  a  nemet  szot,  s  az  6szl^vban  meg  is 
van  iva  (Mik :  EtymWb.)  alakban.  Itt  azonban  mindi'g  :  ,salix,  weide' 
a  jelentese ;  n^Iunk  a  sz6  n^met  jelentes^ben  maradt  meg,  s  ez  az 
ok  mondatja  veliink  legregibb  nemet  jovevenyszavaink  eggyikenek. 

* Wger :  venator,  jager  (NySz.  Tsz.*).  —  osztr.  baj.  *jager, 
irod.  jdger  .  .  .  Hogy  ilyen  umlaut  n^lkiili  alakok  nagy  szAmmal 
vannak  az  osztr.  baj.  dialektusban,  kitQnik  Muth  ertekez^sebdl, 
Weinhold  bajor  gramatikdjdb6l  sat,  s  abbol  a  tenybdl,  hogy  mi 
tobb   ilyen   umlaut  n^lkiili  alakot  vettunk  at.  Vo.  Nyr.  XVI1.307. 

jauke'r :  tunica  manicata,  kurzer  rock,  janker  (NySz.).  — 
n6m.  janker  (Sand.). 

jankli:  dolm^ny  (Tsz.*  IrTortK.  1.286.  11.154). —  n6m.  dial. 
jankerL 

jubil^r :  gemmarius,  gemmati  auri  propola ;  (NySz.).  — 
nem.  juwelir :  goldschmied  (Sand.). 

Melich  Janos. 
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II.  Az  alany  pontosan  ki  se  tehet6. 

3.  Valosdgos  alanytalan  mondatok.  Az  alaiiy- 
talan  mondatok  iegerdekesebb  faja  azon  rendesen  rovid  mondatok, 
melyek  igen  gyakran  puszta  dllitmdnybdl  ^Inak,  legfoijebb  jelzC, 
vagy  hataroz6,  vagy  targyi  b^vltmennyel  vagy  alany i  kiegeszit()vel. 
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Ogy  hogy  ezekn^l  sok  esetben  nem  tudjuk  kifejezni  a  cselekv6 
szem^lyt  vagy  dolgot,  legaldbb  is  a  hatdrozatlans^g  ^rr.^se  n^lkQl 
nem.  Ha  pi.  azt  mondom :  esik,  es  regnet,  pluit.  Set,  es  azt  k^r- 
dezem,  ki  esik?  mi  esik?  azt  kimerft^,  pontes  felelettel  meg  nem 
mondhatom.  Szokds  ugyan  i5gy  mondani :  az  es5  esik,  Zetx;  ost, 
es  regnet  der  regen,  Jupiter  pluit ;  de  ezekben  az  ,es6,  Zeus,  regen 
6s  Jupiter'  szavak  nyelverzekem  szerint  nem  val6sagos  alanyok, 
hanem  a  nyelvszok^sb6l  odavelett  alanyp6tl6  szavak,  sz^rmazlatott 
alanyok ;  s  azt  gondolom,  hogy  a  mint  lett  isziJc'h6l  i  v  6,  vasal- 
b6l  V  a  s  a  1  6,  jdr-kel-hQX  j  ^  r  6-k  e  1 6,  evez-hSi  e  v  e  z  6  sat,  6p 
ugy  letl  az  esik-hSi  es6.  Sz6val  szer6ny  v6lem6nyem  szerint  az 
.esik'  ige  olyan  alanytalan  mondat,  hogy  alanyat  megmondani  nem 
is  tudjuk. 

Ilyen  valosagos  alanytalan  mondatokkal  61  a  kdzbesz6d  a 
term6szeti  tiinem^nyek,  id6jdr^,  id5millds,  id5v^ltoz^s,  id6m6r6s, 
testi  fejdalmak,  titkos  erzesek  sat.  kifejezeseiben,  melyekn^l  nem 
tudjuk,  de  legal^bb  is  az  6si,  eredeti,  kev6sse  miivelt  s  a  tudo- 
mdnyokban  meg  jdratian  kozbesz6d  nem  tudta  a  tunem^ny,  az 
6rzes,  a  f^jdalom  okat.  E  mellett  sz6l  az  a  koriilm^ny,  hogy  ugyan- 
ezen  szavak,  mint  alanytalan  dllitm^nyok  5sr6giek  minden  n6p- 
nel;  mert  a  nyelvtanilag  miivelt  nyelvek  soha  se  alkotnak  semmi 
olyant,  a  mi  a  gramatikai  szabdlyokkal  ellenkezn^k;  de  az  ds 
nyelvekben  ezt  nem  f5ltetelezhetjuk,  a  mikor  m6g  sok  befoly^ol6 
tud^s  ismeretlen  volt.  Ezen  5si,  eredeti  tilnemeny-kifejez6sek  min- 
t^jdra  azliin  mas  hasonlo  alaki5  kifejez6sek  is  sz^rmaztak,  a  me- 
lyekn^l  nem  tudjuk,  vagy  m^  nem  tudjuk  az  igazi  alanyt  oda- 
mondani. 

Tehdt  valosagos  alanytalan  mondatok :  1)  az  id5jdrds,  id6- 
mul^s,  idOmeres  kifejez^sei,  mint :  ,kor^n  van,  kesdn  van,  virrad, 
pirkad,  pitymallik,  rankvirradt ;  esteledik,  r^nkesteledett,  k6s()re  jir, 
ejf'^ire  jar,  d6lre  j^r;  alkonyodik,  hajnalodik,  szurkiil  sat.  Ezekn61 
ugyan  odamondhatni  n6ha  az  id5  sz6t,  de  kerdes,  valjon  melyik 
szerkezet  az  eredetibb,  a  korabbi.  Tovabbd :  ,6szre  j^r,  t61re  j^r, 
lelfele  j^,  tavaszodik,  nyilik,  zoldul'.  A  gocseji  es  szekely  nyelv- 
jards  ugy  Idtszik  Wnevnek  6rzi  a  kar-  ragot,  mid^n  I'gy  sz6l :  ,6t 
6rakor  van'  —  de  nem  ontudatosan ;  ez  azt^n  atment  a  szdszok- 
hoz  is :  um  wie  viel  uhr  is  ?  A  csizi6ban  is  meg  :  ,h6ny  orakort 
van?'  Ez  azonban  m^r  alanytalanabb,  teljesen  oly  6rtelmQ,  mint: 
,£jfell^jban  lehetett  m^r'  (Arany :  Sz.  Laszl6). 

2)  A  termeszeti  tiinem^nyek  kifejezesei :  ,esik,  szemetel,  szem- 
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zik,  szem5kezik,  csepereg,  szital  (Nyr.  XX  1.554),  vill^mlik  (a  vil- 
l^mlik  sohase  haszn^Iatos  szem^lyes  szerkezetben,  legfbljebb  k^pes 
beszedben :  villdmlik  hargja);  dorg,  menDyd6rog  (az  alany  oda- 
tapadt  az  igehez,  ugy  bogy  m^  alanyt  is  kapcsolhatni  hozzd : 
,Mennyd6rg  az  eg,  mennydorg  az  ^gyu'  sat.),  mennykQvez  (Dug.), 
menykovet  esik  (MiinchC.);  havazik,  havat  esik  (XVII.27);  borul, 
deriil,  dereng ;  de  hozzd  tehetiink  alanyt  is :  a  z  eg,  a  z  i  d  d.  — 
,Fu,  es,  havaz,  ligy  lesz  tavasz  (Nyr.  VI.  175).  Kiinn  borong  (Ar: 
Otthon).  Szell5  sincsen,  de  zug,  felh6  sincsen,  de  bug  (Ar :  V.  L^zl6). 
Barha  fii  is  hidegen  (Tompa).  Esik.  fi5j,  csak  ugy  fiityttl.  Esik,  fu, 
megis  fblkeresem  (N6pd.).  Kilukadl  valahun  (Szeged).  Nem  min- 
denkor  lit  be,  mikor  mennydorog  (Dug.).  £g  ?  Hoi  eg  ?  Fagy,  fagyott 
az  6jjel!  Enged,  olvad,  t.  i.  a  h6,  a  j6g,  a  fagy;  a  fagyos  oldalon 
m^g  nem  enged.  Siit ;  sQt-e  most  ?  Siit  bion,  a  napos  oldalon  csak- 
ligy  6get!'  (Nyr.  XXI.554). 

Ezen  el6sorolt  kifejezesek  eredetileg  szemelytelen  ig^k,  a  k5z- 
besz^d  —  de  csak  a  magyardzgato  —  tesz  ugyan  nagy  r^zihez 
alanyt,  azonban  mindig  kierzik,  bogy  nem  egeszen  fejezi  ki  az 
odagondolt  alanyt ;  tehdt  koriilirdsszera,  legaldbb  p6tlds  izQ.  E  mel- 
lett  tanuskodik  az  a  nyelvi  sajdts^ga  a  k5zbesz^nek,  hogyha  pon- 
tosabban  akar  sz6lni,  ^talakftja  a  szemelytelen  szerkezetet  sze- 
m61yess6,  pi.  ,Rank  estv61edett :  elesteledtunk.  H^nyszor  ott  nem 
estv^ledtijnk  (KislS.);  felvirradt:  felvirradtunk.  Igaz  utat  elveszte- 
nek,  egy  erd6n  sotetiilenek  (Katalin-leg.  702.  v.).  Mi  meg  hajnal- 
lunk  (Kaz.).  Leves  utan  s6baf6ttel  kovelkeziink'  (Szekely). 

3)  Az  ily  kifejez^seket :  ,kes6  van,  hideg  van,  meleg  van, 
s5t6t  van,  vil^gos  van*  sat.  n6melyek  alanytalan,  mdsok  alanyos, 
kihagyott  alanyi^  szerkezetnek  v^lik;  de  ha  ki  van  hagyva  az 
alany,  mint  ,id6,  nap'  sat,  akkor  miM  van  kil^ve  a  ,van*  ige, 
mert  a  magyar  nyelv  f6n6v  mellett  nem  tesz  copuldt  az  dllitmany 
melle :  sotet  az  id6,  meleg  az  id5,  a  nap  vildgos.  ValoszinQ  ilt 
az  analogia,  vagy  az  idegen  befolyds ;  szoktuk  mondani :  k^s6  reg- 
gel,  kes6  ejjel  sat,  ennek  befoly^dra,  vagy  analogi^jAra  azt  is 
mondhatjuk :  k^son  van,  kor^n  van.  Setet  van  mint  az  iist  feneke 
(Szatmdr  m.). 

4)  A  testi  fajdalmak,  ^rzesek  kifejez^sei  szint^n  alanytalanok, 
mivel  sokszor  nem  tudjuk  a  f^dalom,  az  6rz6s  ok^t ;  pi.  ,Hol  f^j  ? 
Itt  f^ !  Jaj  de  fej !  Nagyon  ftj  !*  de  alannyal  is :  ,Faj  a  feyem,  nyi- 
laliik,  belenyilallott' ;  de  szem61yesen  is :  ,Toldinak  a  sz6  szivebe 
nyilallotl.  Egy  szo  nyiiallott  a  haz^n  keresztiil'  (Arany :  Szechenyi 
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halalara).    S  z  u  r :    tigy    szur   az    oldalamban.   H  a  s  o  g  a  t :   Ogy 
hasogatja  a  fejemet  Z  s  i  b  o  g :  l}gy  zsibog  az  oldalamban. 

5)  A  tiszia  alanytalan  mondatok  koz^  sorozand6k  az  oly 
kifejezesek  is,  melyek  valami  eredm6nyt,  k5vetkezm6nyt,  hirtelen 
megtort6n6st  fejeznek  ki,  mint  pi.  r  e  m  1  i  k :  Remlik,  mintha  lat- 
ndm  (A.  T.).  M  e  g  e  s  i  k :  Megesne,  ha  ligy  tdrtenne.  Megesett 
neki,  ennek  ugyan  megesett,  de  rosszul  esett  neki!  Hogy  esett, 
mint  esett,  mind  elpanaszolta  (A.  T.  VII).  Tovdbbd  a  fenyeget^s 
kifejez^sei :  ,Majd  lesz  neked !  J6  lesz,  ha  ugy  lesz.  Oda  se  neki  !* 

6)  A  Iehet5s6g,  sztiks6gesseg,  k6nylelens6g  kifejez^sei :  lehet. 
lehet  hogy,  megiehet;  nem  lehet;  meg  kell  lenni;  majd  k^nemeg, 
de  majd  nem  lehet.  De  mar  akkor  kes6  lesz  (Nepd.);  lehetetlen; 
h^t  igy  volna! 

7)  A  tiszta  alanytalan  mondatokhoz  tartoznak  az  alanytalan 
szoldsmodok,  mint  pi.  ,Ha  nem  csordul,  csoppen.  Csak  csinny^n 
a  dologgal.  Oda  megy  ki,  oda  lyukad  ki  (pi.  a  dolog).  Nem  sok 
n^z  ki  belfile.  M^g  neki  ^11  feljebb.  Torik-szakad,  meg  kell  lenni. 
KiviUgos  kivirattig.  Isten  neki  fakor5szt,  ha  elt5rik  az  se  losz 
(Szeged).  Isten  hirivel.  Neki  ugyan  befellegzett,  beborult.  Azt  se 
mondta  befellegzett.  Jobb  volna,  ha  itt  se  volna.  Jobban  esik 
rossznak  lenni.  De  oddig  van !  Ne  Idrmazz^k  kend ;  a  bor  ^rat 
megadom,  addig  van  (Veszpr^m).  Az  a  bibije  a  dolognak.  E  hoi 
van  ni!  Orszdg  szerint  ligy  van  (Nyr.  V1I.375).  Ide  vele!  Kivele! 
Befele!  Szabad,  de  nem  muszAjj  (Uo.  V1II.277).  Tegye  bele,  vegye 
ki  (Uo.  VIII.271).  Ez  m^  csak  megis  sok!  Hagyma  lesz  holnapis 
(^=  hagyj  ma  Nyr.  IX.36).  Csak  tess^k  az  isten  ^Id6s^b6l  (Udvar- 
hely).  Adsza,  nesze.  Hti  bele  BaUzs,  lovat  ad  az  isten.  Megesik; 
van  ugy  hogy;  lehet  hogy  sat.  Volt  neki,  nines  neki,  lesz  neki. 
Annyit  er  a,  mint  mikor  Buddn  muzsikdlnak,  oszt'  ide  nem  hallik 
(Nyr.  VI.464).  Beborult  mar  annak  fenyes  nappal  is  (Uo.).  Kotty 
bel^  szilvale!  (Szentes).  Megj^rja  no!  Kij^r  neki,  kijut  neki^  sat. 

8)  A  magyar  kozmondasok  kozt  is  sok  alanytalan  mondat 
van;  pi.  ,R^nk  virradt  mint  a  farkasra.  Nem  ligy  van  m^r,  mint 
volt  regen.  Nem  igen  feslik  a  f5svenyt51  (Nyr.  111.365).  Konnyti 
annak,  a  kinek  nem  neh^z !  de  nehez  a  szeg^ny  embernek.  Korto 
se  egyszer  ligy  mint  masszor  (Nyr.  XI.37).  Nines  a  parasztndl 
kutyabb  (Uo.).  Kar  erte,  hogy  megholt,  m^  emborh5z  val6  volt 
(Uo.  IX.475).  Csutora  fttr6sz,  megvan  az  eg6sz  (Uo.  XX.139).  Ha 
marad;  gazdanak,  ha  doglik,  kutyanak  (Uo.  III.514).  Egyik :  ha 
volna,  mdsik :  jo  volna  (Uo.  111.177).  Nem  bornya,  ha  nem  nyaija 
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(Uo.  IX.427).  A  hoi  nines,  ott  ne  keress.  Akdr  nyakon,  akdr  pofon, 
egyre  megy.  A  hogy  esik,  ugy  puffan  (Nyr.  XVI1I.623).  Szemnek 
minden;  keznek  semmi.  A  hoi  ^get,  olt  fiidd'  sat. 


III.  Az  alany  italakulya  jd  eld  a  mondatban. 

1)  A  magyar  mondatban  sokszor  nem  is  ^rezzilk  az  alany 
hid.nyat,  pedig  nines  kiteve,  csak  dtalakult  formdban  jelenik  meg ; 
de  *a  nyelvszokas  alanynak  6rzi  azt  a  sz6t,  a  mely  ugy  Idtszik, 
helyetteslti.  PI.  .Ketten  mentek  a  god5rbe,  h^man  j5ttek  ki  beI51e\ 
Els6  tekintetre  a  ,ketten,  hdrman^  sz6t  l^tjuk  alanynak,  pedig  az 
az  elhallgatott,  vagy  ki  nem  tehet5  alanynak  hatarozoja,  esetleg 
sz^mn^vi  6rtelmez5je  e  helyett:  6k  ketten,  6k  hdrman.  Ilyenek 
m^g :  kevesen.  sokan,  n^hanyan,  szdmosan  sat. 
,H^nyan  vagytok?  Mennyien  voltak?  Keszen  vagyunk*. 

2)  A  legszorosabb  ertelemben  velt  alanytalan  szerkezelet 
talalunk  az  oly  mondatokban,  melyeknek  alanya  infinitivus.  Az 
infinitivus  nem  mas,  mint  a  cselekvesnek  puszta,  szemely  ^s  sz^m 
n^lkiil  val6  kimonddsa,  a  megtestesltett  ige.  £pen  akkor  haszn^lunk 
infinitivust,  mid6n  m^g  az  dltal^nos  vagy  hat^rozatlan  aianyt  se 
akarjuk  jelolni.  Pi.  e  mondatnak :  ,S6tetben  nem  lat  az  ember, 
vagy :  Sot^tben  nem  l^tunk*  —  m6g  mindi'g  van  valami  alanya ; 
de  ha  azt  mondom  :  ,S6l6tben  nem  l^tni'  —  akkor  valami  cselek- 
v^t  mondok  val6ban  cselekv6  szem^Iy  megnevez^se  n^lkiil.  Az  ily 
infinitivus!  szerkezet  rendesen  valamely  m^,  szint^n  alanytalan 
ig^t6l  fiigg,  mint :  1  e  h  e  t,  van,  k  e  1 1,  i  1 1  i  k,  vagy  valamely 
m^  mondatt6l,  pi.  szabad,  sz^p  dolog,  sztiks^ges, 
nehez,  konnyO  sat,  melyeket  a  beszed,  mint  kdnnyen  6rt- 
het6t  kihagy ;  pi.  Sot^tben  nem  Idtni  =  sot^tben  nem  lehet  l^tni  = 
s5t^tben  nem  I^thatni. 

Tom^rdek  p61da  van  a  magyar  infinitivusos  alanytalan  szer- 
kezetre  n^zve,  s  mint  kdzmond^i  forma  a  legpompasabb,  a 
mennyiben  pusztdn  az  iget,  mint  cselekvest  fejezi  ki  az  alkai- 
mazdsa,  a  magdra  ^rt^s  teljes  kizdrasdval.  PL  ,Nincs  mit  tenni, 
el  kell  menni.  Sokkal  konnyebb  j6nak  ienni,  mint  rossznak.  K6nnyu 
Kat6t  tdncba  vinni.  Ig^rni  konnyQ,  megtartani  nehez*. 

De  haszndija  az  irodalom  is,  epen  rovidsegen^I  fogva;  pi. 
,Lenni  vagy  nem  Ienni.  Igen  keserves  annak  elni,  kinek  ninesen 
mdr  mit  rem^lni,  6s  megis  61ni  kell'  (Csok.). 
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3)  Mds  alakban,  eg^sz  mondatta  alakulva  jelenik  meg  ren- 
desen  a  ffimondat  alanya  a  hogy^  ha  kot5szavas,  hi,  mi  n^vm^os 
mell^kmondatokban ;  tovdbbd  az  dIlapothataroz6val  es  van  ig^vel 
kifejezett  mondatok  mell^kmondataban.  PI.  ,J6,  hogy  itl  vagy. 
Szep,  hogy  elj6tt6I.  Megvan  irva :  ne  kis6rtsd  a  te  uradat,  istenedet. 
(Biblia).  Szep,  ha  igaz.  Jobb  lesz  neked,  ha  el  se  j5sz.  Van  mit 
Irni.  Van  mit  apritani  a  tejbe.  Van,  a  ki  szegyell  dolgozni.  Vollak, 
a  kik  ilgy  besz^ltek^  sat. 

4)  Az  ^talakult  alanyii  mondatok  sor^ba  tartoznak  v^gre  az 
11.  n.  vegyiilekmondatok  is,  mid^n  az  eggyik  mondat 
belevegyUl  a  m^sik  mondatba,  ktilon5sen  az  6v^,  tilt^,  6va- 
tagad^s,  fenyeget^  sat.  kifejez^eiben.  Pi.  ,tgy  add  vt  hitedet,  ha 
eskiiv6seket  tesznek  a  kir^lyok  (Arany)  =  fgy  jarsz,  ha  hitedet 
adod,  ha . . .  sat.  Ogy  merje  kend  Ilust  egy  sz6val  b^nlani  (Jdnos 
vit^z)  =  Vigydzzon  kend,  raert  ha  Ilust  egy  sz6val  bantja  sat. 
Otheted  a  nyom^t  botlal !'  Az  imperativus  elhagyott  alakja  magya- 
rdzza  a  folsz6llt6  alakot.  (L.  Barbarics :  ,A  vegyiilek  mondatokr6r 
Nyr.  XIX.308.)  T6th  1\  Albin. 


A  ,H6d,  H0NG80K'  ES  MEG  VALAMI. 

Nincsen  konnyebb  m6dja  a  nyelveszkedesnek,  mint  a  n^p- 
etimologia.  Az  irdni  nyelvekben  a  kovetkez6  szavakat  tal^ljuk : 
zend  vara^  pehlevi  var :  ,umhegung,  garten',  varatha :  ,wehr,  schutz- 
wehr,  burg'  s  alapsz6  gyanant :  var-  ,einschliessen,  hemmen,  weh- 
ren,  schQtzen';  sz^mba  veve,  hogy  a  vdr-nak  legterm^szetesebb 
alapjelent^se  :  k  e  r  i  t  6  s  s  hogy  nyelviink  hadi  mQszavai  kozt  a 
kard^  virt,  fejsze  es  tSr  is  irdni  eredettiek,  normalis  nyelveszeti 
bizonyossdggal  gondolhatn6k  ezen  adatok  nyomdn,  hogy  a  var  es 
vdrad  sz6k  is  ir^ni  eredetQek.  Azonban  kozbejott  egy  fontoskod6 
,h^tha  nem^  A  var  eredeti  sz6,  ugyanaz  mint  a  vdr-  ige,  mert  a 
V  d  r  ellens^get  v  A  r  s  mert  a  kozmondas  is  osszekapcsolja  a  ket 
fogalmat :  v  d  r  t  le^ny  v  A  r  a  t  nyer.  Ha  pedig  valakinek  ez  m^g 
kev^s  argumentum  volna,  annak  tud6sabb  okoskodassal  is  szol- 
g^lhatunk.  A  vdr  k6pz6je  vesztett  nomen  verbale,  mint  Budenz 
MUSz6tdrdban  a  A/rf,  gond  s  tobb  m^s  hasonl6  sz6  mutalja; 
alapja  a  vogul  ?/r-  ige,  mely  egykepen  hasznalatos  ,v^rni'  es 
,6nzni'  jelentesekben  s  egyszersmind  annak  bizonysagara  szolgal, 
hogy  a  magyar  vdr-  es  Sr-  (orlz-)  magyar-megyer  szavak.   Tehat 
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a  vdr  saj^t  nyelvunkb6l  is  megfejthetfi  s  annyi  mint :  ,6riz5,  firizet, 
6rseg'.  —  Van-e  ki  ezt  m6g  ketsegbe  merne  vonni?! 

Az  est  sz6ra  nezve  azt  tanitja  az  osszehasonlMs,  hogy  nem 
jelz5,  vagy  korulir6  kifejez^s,  hanem  val6di  Devez5  sz6,  mint  az 
dj,  vagy  reggel.  Pontes  hangtani  6s  jelentesbeli  m^sa  a  finn  ehtoo : 
,vesper\  vagy  a  vogul  et :  .este'.  —  Azonban  ,hdtha  nem' !  Ime  tobb 
nyelveml^kunk  napeset'V6\  besz^l,  lehet-e,  hogy  e  ket  jelens^g  ossze 
ne  fiiggjon?!  Lehet-e,  hogy  az  est  ,vesper*  ne  a  najpes^^-nek  legyen 
elvon^a  ? 

A  Nyelv6r  ez  6vi  II.  fiizet^ben  (53—56)  k6z5lt  hasonl6  ,h^l- 
hdz6sra'  kfv^nom  szer^ny  eszreveteleimet  megtenni,  melynek  tdrgya 
a  hdd,  vakond  6s  honcsok  szok  eredet^rOl  s  egym^hoz  val6  viszony- 
1^8^61  kifejtett  n^zetem. 

Az  ,Ethnographia'  1894.  evfolyamAban  a  ,Magyar  n^pies 
haldszat  mQnyelve'  kapesdn  (193.  1.)  a  k5vetkez61eg  nyilatkozom 
e  dologrdi :  „A  hdd  ,biber'  a  magy ar- vogul- osztjdk  nyelvk5zoss6g 
korab6l  ered5  torok  joveveny  sz6.  Megfeleldi  (dim.  k6pz6vel)  az 
6jsz.  vog.  x^^^^^i  alsolozvai  khuntel^  tavdai  khontel  ,h  6  d'  |  ejsz. 
osztj.  xundel  ,m  a  u  I  w  u  r  f'  ||  k5ztor5k  konduz^  kojbal,  altaji  kum- 
dus  ,biber'  |  karagasz  sgreg  hundus  ,biber',  kara  hundus  ,otter', 
csuvas  xQ^^i?^'  jh6d*  |  altaji  khamdu  ,vidra'  |  burj6t  kundetka  ,biber- 
geil\  melyekkel  tovabbi  alapszobeli  rokonsagban  dllanak :  kazdni 
tat.  kama,  csuv.  xoma  ,vidra',  csuv  x^m/  ,coboly'  es  kamdat  ,h6d'  | 
votj.  komak  ,ralte'.  Meg  a  torok- ugor  alakokban  mutatkozo  sz6- 
k5z6pi  massalhangzo-csoportot  6rizt6k  meg  a  vakand^  vakond, 
vakondok  ,maulwurf  sz6k,  melyek  hogy  vak-hond^  vak-hondok 
helyelt  val6k,  kets6gtelenne  teszi  a  ,maulwurf  sz^kely  honcsok 
neve  (Nyr.  V.37.  569),  mely  orszdgszerte  is  haszn^latos  a  hon- 
csok-turas^vakond-tur^s  5sszeletelben.  Vo.  a  jelent^s- 
v^ltozasra  vonatkoz6lag :  ^sz.  osztj.  xwnrfe/  ,maulwurf."  Ket  lappal 
el5bb  olvashat6  v6lemenyem  a  hancsik,  vagy  handsik^  hunzsik  sz6- 
r6l,  melynek  jelentese:  ,zsomb6k.  boz6tos  helyeken  ki^Uo  gyep, 
melyrol  odabb  lepegethetni^  (Tsz.  Herman  Ott6  Hal.  k.).  E  szerint 
„t6rokonai :  a  lozvai  vog.  kh^m^el :  ,zsombek,  laphalom',  6jsz.  vog. 
X(}mes  md,  vagy  x^^^^^  ^^^i  x^^^^^  w^  •  ,zsombekos  Idp,  tundra' 
szigvai  x^^^^i  id-  Ugyancsak  e  sz6csal^dba  tartoznak  a  magy. 
hant  es  homp  szok  sat."  —  Ez  a  munkam  a  ,Neprajzi  FQzetek' 
1.  szamakep  kiilSn  is  megjelent  s  emitt  pontos  sz6mutat6val  is 
fol  van  szereive :  6penseggel  nem  mondhato  tehat,  hogy  a  benne 
foglalt    adatok    hozzaferhetetlenek    volnanak    az    erdekl6d6    szak- 
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koz5ns6gnek.  Hogy  mindameliett  nern  voltak  szerencsesek  Szinnyei 
nyelvesztarsunk  figyelm^t  felkolthetni,  ann^l  6szintebben  sajn^lom, 
minthogy  akkor  ial^n  m^gis  elmaradt  volna  egy-k6t  sujt^a  annak 
a  ,h^th^z^nak^,  mellyel  a  vogul  ismeretek  hijdban  m^g  tizenegy 
evvel  ezelCtl  (Nyr.  XIII  261)  telt  6s  reszben  foladott  idevonatkoz6 
nezeteimet  selejtezi. 

L^tva  az  alakilag  pentosan  eggyez6,  kicsinyitd  kepzdvel  alkotott 
vogul-osztj^k  x^^w^^f-adatokat  s  kett6s,  epen  ,h  6  d'  es  ,v  a  k  o  n- 
d  o  k^  jelentesiiket :  azt  hiszem  most  mdr  Szinnyei  is  konnyebben 
nyugszik  bele  a  hdd  6s  vakond  (=  vak-*hond),  vakondok,  lov^bb^ 
az  ut6bbival  eggyertelmU  sz6kely  hmicsok  csaladi  kapcsolataba, 
melyeknek  v6gzeteit  imm^r  6p  Ogy  mint  a  vogul-osztj^k  alaket 
bjzv^st  magyar  kicsinyit6  k6pz6seknek  magyarazhatja,  a  mint 
bizony^ra  iiyen  ert^kfl  k6pz6kkel  vannak  alkotva  a  nyuszt  (vog.- 
osztj.  noxs),  nyest,  evet,  tov^bba  a  rdka^  nt/uszka  (,nyul')  es  a 
vocsok  (lozvai  vogul  vdMir  ,bubos  vocsOk')  allatnevek.  S  fog  taldn, 
ha  j6l  k5rtiln6z,  ments6get,  vagy  magyarazatot  tal^Ini  arra  a  ,kis 
m6dszerbeli  hibara'  is,  melybe  allft6lag  en  estem,  mid6n  eggyazon 
ugor  XMW^-  (el6bbi  magyarazatom  szerint  egyenesen  a  t5r5k  kon- 
duz,  altaji  Aramofu-fele  alakokbol  kove(kez6)  tobdi,  tekintettel  a  k6t- 
fele  jelent^sagazasra  is,  k^tfele,  t.  i.  teljesebb  (nasaiissal  val6)  *hond: 
vakondok^  honcsok  es  fogyatekosabb  (nasalis  n^lkiil  valo)  hod  alak- 
fejl6d6set  tartom  lehetsegesnek ;  mert  hat  m6gis  igy  viszonylanak 
jonh,  ink  es  juha,  ih;  hengyel  es  bogyol,  penderit  6s  pederlt^  gini- 
bered  es  gibered,  melenget  6s  melegit,  ordongSs  es  ordog.  fuldnk  6s 
fuldk,  langyos  {yog.  l(^Mifl)  es  lagymatag,  Idgy;  frequ.  -ng  es  -g 
{verseng^  buzog)^  frequ.  -wd  es  -d  (jdtszond  es  jdtszod)  s  meg- 
maradt  a  nasalis  ebben  is :  domb  (=  vog.  tump  ,sziget').  A  mi 
pedig  azt  ,a  sokkal  egyszerabb  magyarazatot^  illeti,  mely  Szinnyeit 
az  eI5zm6nyek  alapos  megnezese  helyett  ket  lapra  terjedo  ,h6t- 
haz^ra  inditotta'  s  mely  szerint  a  kozkelettt  honcsok-turds  kifeje- 
z6sben  nem  a  , vakond'  jelentesQ  szekely  honcsok^  vak-honcsok, 
hanem  ama  m^sik  handsik^  handsek  (Jjanf)  sz6  volna,  ligy  hogy 
ezen  alapjdban  ,turt  hantocska'  ertelmQ  6sszetelelb6l  fejl^ddtt  volna 
egybet6veszt6s  es  elvonas  litj^n  a  szekely  honcsok  es  vak-honcsok 
,yakondok*  jelentese  —  erre  nezve  legyen  szabad  arra  utalnom, 
hogy  honcsok'turds  helyett  egyebkent  vakond-turdst  emlegetnek  s 
hogy  a  hasonl6  alkolmdnyokat  kifejezd  hangyaboly,  egirlyuk  szin- 
ten  nem  targyi,  hanem  birtokos  osszetelelek.  Tenylej<  nem  maga 
a  kozoubos  domboaska,  vagy  fdldiireg  az,  mi  a  szemlel6  figyelmet 


A  ,h6d,  honcsok'  e8  meg  valami.  261 

es  erdeklddeset  ilyenek  latasakor  folhivja,  sem  keletkezesiik  m6d.ja  : 
a  tur^,  vagy  vajas;  hanem  maga  a  benne  m(ikod6,  litokzatos 
kis  ^Uatka,  melynek  mint  a  fogalom  legjellemzObb  alkalreszenek, 
alig  lehet  hi^nyoznia  a  kifejezesben.  Ha  a  ,honcsok-turas'  ^Ital^- 
ban  annyi  volna,  mint  ,hant-tur6s'  s  nem  csupAn  csak  a  vakondok 
tiir^a.  bizonydra  alkalmazn^k  egyeb  allatok,  pi.  a  diszn6  tiir^sara  is. 

Benne  leven  mar  egyszer  a  vitatkoz^ban,  nem  hagyhatom 
emlites  nelkiil  azokat  a  szerencs^tlen  ortografiaju  olah  szavaimat  sem, 
melyek  Szinnyeinek  a  Nyr.  ut6bbi  evfolyamaiban  tobbrendQ  alkal- 
matlans^got,  vagy  inkdbb  g^ncsra  val6  alkalmatoss^got  szereztek. 

Tizenhat  evvel  ezel6tt,  m^od^ves  egyetemi  didkkoromban 
tort^nt,  bogy  egy  sz6p  ny^ri  reggel  folkerekedtiink  Kunos  fgnae 
bar^tommal  Brasso  vdrosaban  s  nyakunkba  vev6n  sz6p  Csik- 
orszagot,  gyalogszerrel  bej^rtuk  a  falvakat  Csik-Szeredaig  s  innen 
Ojtozig,  ott  aztdn  dtset^lva  Moldovdba,  elvindoroltunk  a  Szerethig, 
melynek  mell^ken  v^giglatogattuk  a  csangotelepeket,  eI5bb  a  jobb- 
parton  le  Agyudig,  aztdn  a  balon  fol  Szab6ralv^ig,  mig  v6gre  egy 
honapi  barangolas  ut^n  Gyimesn^I  keriiltiink  ismet  vissza  nagy 
bajjal  haz^kba.  E  ,tanulmdnyiit'  eredm6nyeit  akkori  legjobb  tudo- 
m^om  szerint  megirtam  a  Nyelv6r  IX.  es  X.  kCteteiben,  melyek- 
hez  befejez^siil  egy  rak^s  olah  sz6t  ftiggesztettem  azok  k5zijl, 
melyeket  a  Java  r^szben  elol^hosodott,  de  megmaradottjaikban  is 
ketnyelvQ  csdng6k  legink^bb  szeretnek  a  besz^dbe  belevegyiteni. 
Jo  szerenese,  bogy  csak  ennyit;  mert  ha  mind  kozoltem  volna 
azokat  az  oUh  szavakat,  melyeket  hallottunk,  hihetetleniil  f5l- 
szaporodlak  volna  a  magyar  nyelv  ol^h  elemei,  s6t  taUn  kideriilt 
volna.  bogy  minden  fogalomra  van  egy  ol^h  kifejezesiink.  Ha  azon- 
ban  ez  szerenese  volt,  az  meg  nem  volt  szerenese,  bogy  akkori 
id6ben  a  M.  Tud.  Akad^mia  konvvtar^ban  nem  allott  mas  ol^h 
sz6tdr  rendelkezesemre  mint  az  1825-b51  sz^rmaz6  budai  kiadasu 
^Lexicon  Valachico-latino-hungarico-germanicum' ;  valamint  az  sem 
volt  nagy  szerenese,  bogy  a  Nyelv5r  akkori  nyomd^jaban  hiany- 
zott  az  olah  ortografianak  egy-k6t  bettSje.  De  viszont  taldn  valami 
nagy  szerencs^tlensegnek  meg  sem  volt  a  dolog  tekintheto;  mert 
hdt  alapjaban  csak  arr6l  volt  sz5,  hogy  a  fdlhozott  csdng6-olah 
szavakhoz  n6mi  igazolvAnyk6p  jelezzem  valahogy  (akdr  tokeletesen, 
akar  kevesbbe  tokeletesen)  zar6  jelben  a  megfelel6  oldh  eredetit. 
A  deszkentdl^  kurilye^  nepolya-feie  csdng6  szavaknak  eredete  nagy 
apparatus,  olah  etimologiai  sz6tdrok,  latin  es  rom^n  nyelvek,  s6t 
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modern  oidh  ortograRa  nelktil  is  elegge  vil^gos.  A  fontoskodas 
ilyen  esetben  csak  olyan  dolog,  mint  az  egyszeri  bir66,  ki  miut^n 
egy  jellemzetes  fiziogn6midju  fel^t6l  mdr  kik^rdezte  es  megtudta, 
hogy  neve  Sauerteig  Avon,  lakik  a  Dob-ucc^ban,  foglalkoz^a 
tollkeresked^s  es  hogy  megloptdk  szombaton,  mig  a  templomba 
jdrt  —  nem  akarla  vegQl  egyszerO  vallomasra  elhinni,  hogy  izraelila 
vall^su  —  minden  dron  azt  kovetelv6n  idle,  hogy  err6l  b^lyeges 
bizonyitv^nyt  hozzon. 

Nagy  bajjd  ezek  a  zdr6jelbe  igenyteleniil  odavetett  r^gi 
modi  s  e  mellett  eIsajt6hib^ott  olah  szavak  akkor  valtak,  mid6n 
Szinnyei  a  reszben  csak  az6ta  megjelent  nagy  etimologiai  6s  leiro 
oUh  szot^rakkal  Edelspacher  utan  ujb6l  hozz^ogott  a  magyar 
nyelv  olAh  elemeinek  kimutatdsahoz.  Most  mar  nem  keriilhett^k 
el  az  en  jdmbor  ol^h  szavaim  a  pelengert.  A  csdng6  cdpa  ,voros- 
hagyma'  sz6  mellett  Szinnyei  megjegyzi,  hogy  „megfelel5je  ol.  cdpS 
jZwiebeP,  nem  cipd  mint  MunkAcsi  Bern^t  bizonyara  a  depar^ 
dep&rie  sz^maz^koktol  felrevezetve  hibasan  irja".  A  ki  ezt  olvassa, 
bizonyara  azt  hiszi,  hogy  en  Vambery-f6le  miiveletekkel  operdl- 
tam  az  oldhban;  pedig  6n  egyszerQen  kiirtam  a  Lex.  Bud.  c^pa 
,vereshagyma'  adatdt  (109.  1.),  mely  cSpd  alakban  keriilt  ki  a  sajt6 
alol;  ^epar^  vagy  masfele  szdrmazek  pedig  eggy^ltaldban  sohase 
volt  tudomasomban.  Meg  kdriilm^nyesebben  lesz  a  koz5nseg  az 
6n  ortografi^m  veszedelmeire  figyelmeztetve  a  esdngo  cincdr  ,szu- 
nyog*  sz6nAl.  „  MunkAcsi  BernAt  (Nyr.  X.203)  ezt  az  olAh  szot 
cincariu-nak  irja,  de  ezt  akAr  a  kiejt^s,  akAr  az  olAh  ortografia 
szerinti  iras  akar  lenni,  mindenk^pen  helytelen ;  a  szo  ugyanis 
ligy  hangzik,  a  hogy  fonnebb  leirtam  (cincar^  clncar) ;  irni  pedig 
az  olAhok  (m(ar-nak  irjdk.  MunkAcsi  irasa  szerint  az  olAh  ember 
cinkdf'Xidik  olvasnA,  az  olah  ortografiAt  nem  ismer6  magyar 
nyelvesz  pedig  dncarm-nak;  tehAt  akAr  igy,  akAr  ugy  hibAs  az 
olvasAsa".  Minthogy  Szinnyei  ez  ^rtekezeset  az  ,Ungaria'  foly6irat 
olAhra  is  lefordittatla,  e  leleplez6s  utAn  bizonyAra  ovatos  lesz  a 
LajtAtol  BesszarabiAig  minden  ,olAh  ember'  es  minden  ,magyar 
nyelvesz'  a  tekintetben,  hogy  a  j5v6ben  olAh  ortografiai,  vagy 
nyelvi  kerd^sben  t61em,  illet61eg  az  en  moldvai  csAng6  tanulmA- 
nyomt6l  keressen  eligazodAst.  Mert  kiildnben  bizony  ligy  talAI 
jArni,  mint  jo  magam,  ki  vakon  bizva  a  Lex.  Bud.  (in^ariu  irA- 
sAban  (120.  1.)  s  azon  utasitAsAban,  hogy  „f  caudatum  pronun- 
cialur  sicut  tz  hungaricum  et  z  germanicum"  (15.  I.),  im  ily  ket 
orszAgra  sz6l6  szegyen  martalekAvA  lettem. 
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Azonhan  a  Raj  sohasem  j^r  egyediil.  Mig  az  e\6hhi  p^ld^k- 
ban  csak  az  olah  alakot  ^ri  Iesz6l^,  a  cibrik  ,gyura'  sz6n^l  m^r 
mag^nak  a  magyar  alaknak  hiteless^g^re  jdr  r^  a  ri^d  v^ge  a 
m^r  ismeretes  ,h^tha'  alakjdban.  „Hdtha  a  cil^rik  is  olyan  hibd- 
san  kdzolt  alak,  mint  a  chibrica?  Hdtha  nem  is  cibrik,  hanem 
cibrit,  vagy  —  ha  mdr  benne  vagyunk  a  ketelkedesben  —  talAn 
epen  kibrit^.  S  mi^rt  mind  e  k^tely?  Csupdn  az6rt,  mivel  az 
olAh  sz6tdrak  csak  az  arab-torok  eredetQ  kibrit  alakot  ismerik. 
Igaz  ugyan,  bogy  a  szerb-horvdtban,  mint  Szinnyei  maga  id6zi, 
szabdlyos  valtozdssal  cibret  alak  jdrja  s  bogy  kerQItek  dm  az 
oldhba  is  d^lszldv  elemek;  de  hdt  Szinnyei  szerint  ^a  sz6v6gi  t-k 
hangmegfelel^  szinten  nehezs^get  okoz;  erre  a  bangvditozasra 
teljesen  megfelel5  igazolo  adatokat  nem  tudnek  idezni;  kutatdsuk- 
kal  talan  kdr  is  volna  veszddni^.  Sz^p  volna,  ha  minden  n^p- 
nyelvi  kdzlemeny,  melynek  alakjdt  hamarosan  megmagyardzni  nem 
bjrjuk,  ^yszeriben  k^tes  hitelQnek  jelenten5k.  Akdr  helyes,  akdr 
nem,  az  olah  chibrica  alakot  sem  magam  eszeltem  ki,  (f^urian  4» 
Massimu  szotardban  :  chibritu);  nehany  mds  a  budai  sz6tdrban  meg 
nem  taialt  adattal  egyetemben  valamelyik  roman  kollegdm  (ha  j6l 
emiekszem,  Horvath  Dome,  jelenleg  aradi  tandr)  jegyezte  fdl  szd- 
momra  ketsegkivf:!  teljes  johiszemQs^geL 

.Mulatsdgos  tevedes'  esett  meg  rajtam  igaz  a  nikil  sz6ndl ; 
de  koranlsem  pusztdn  az  olah  vicl&fugu  utan  tdbbesk^pzd  gyandnt 
vetett  s  a  magyar  szokkal  egyformdn  nyomtatott  ,uri^  felre^rt^s^- 
b6];  hanem  mivel  azon  mondatba,  meiyben  a  riAri/ sz6t  hallottam. 
beleiilett  a  veit  ,iiri'  jelent^.  Ez  L  i.  —  mint  maig  is  megdrz(Ht 
csango  jegyzeteimben  latom  —  a  kovetkezd  volt :  .tiszta  vikil  vaia, 
tizenket  nyelvet  elhajt  vala'.  Egy  mas  jegyzet  szerint  odvarbird  — 
vikU  (de  masott :  vikdr  ,udvarbir6^).  Latnival6,  bogy  itt  t^vedesek 
keresztezik  egymast  s  az  egesz  szo  jelent^se  homdlyos.  Szinnyei 
azonhan  megis  tudja.  hogy  jelentese:  .ravasz,  hamis,  dinok'.  sdt 
beieiktatja  Tajszotdraba  is  a  vikUri  ezen  cimekkei  (Nyr.  XXIII, 
534).  Teszi  pedig.  vagy  taldn  inkabb  csak  tenne  ezt  nem  pozitiv, 
biztos  ism^^t,  kozles  vagy  hailomas,  hanem  etimol6giai  kdvet- 
keztetes  alapjan :  az  olah  szotarban  van  vikle^  ^hitiens^  adat, 
a  csangok  hasznalnak  valami  ismeretlen  jeientesQ  vikil  szot,  ennek 
a  keitonek  okvetetlenQl  ossze  kell  foggnl  Igaz  ugyan,  bogy  a 
magy.  ,hit]en*-nek  megfeleld  s  egyedQii  alapul  szolgdlhal6  alak : 
ol.  vidan  (viclenu)  .hamis,  dlnok,  ravasz' ;  de  hat  a  mkU  1  e  h  e  t  a 
viklesu^  kepzesboi  eivonva ;  s5t  nemcsak  1  e  h  e  t,  hanem  ugy  is  van: 
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Szinnyei  kifejezese  szerint  a  cs^ng6k  ,a  vikil  sz6ttaz  ol^h  vikk^ug- 
b6l  k5vetkeztett6k  ki*.  S  az  igy  szerzelt  adat  belekerul  majd  a  Tij- 
sz6tarba!  HAt  biz  ez  oly  elj^rds,  mely  nem  nagyon  egybehangz6 
avval  a  lelkiismeretesseggel,  mellyel  Szinnyei  a  Lex.  Bud.  ortogra- 
fiai  r^gisegeinek  metely6t6l  a  vilagot  vedelmezi. 

Ha  az  ember  epen  ,mulats^gos  t^tedesekel^  akar,  sajnos, 
tal^lhat  bei61e  bdven  nyelveszeti  irodalmunkban  nemcsak  didkok- 
nak  m^f^l  evtizeddel  ezeldtt  irt  dolgozataiban,  hanem  nagyneva 
emberek  jutalomdijjal  kitiintetett  munkaiban  is.  Hogy  messzire  ne 
menjiink,  ilyen  Szinnyei  Finn-magyar  sz6t4r^ban  a  sdrke^  -ki  szo 
.v5r5s  szem*  forditdsa,  mely  pedig  azon  helyen,  honnan  id6zve 
van  (Kalevala  22:333)  egy  halfajt  (cyprinus  erythrophtalmus) 
jelent,  melynek  ,voros  szeme'  van.  Ez  is  teh^t  olyan  ,vikil :  uri'-fajta. 

Bizony,  bizony  mindnyajunkat  erhet  baleset! 

MunkAcsi  Beknat. 


A  ,KUT¥A^  A  MAGYAR  SZ6lXS0KBAN.* 

Miel6tt  a  magamgydjtdtte  szol^sok  t^rgyalasara  att^rek,  egy 
kerdest  sz^ndekozom  el5bb  tiszt^ba  hozni,  a  melyei  meg  nem  tar- 
tok  el^gg^  megvilagitoltnak. 

Ez  a  k^rd^,  a  melyre  se  Szabo,  se  Miko  nem  adott  ki- 
elegit5  feleletet,  a  k5vetkez6 :  mi  az  oka  annak  a  jelens^gnek,  hogy 
a  kutya  nem  csup^n  a  hdzi,  hanem  Altaian  az  dsszes  ^Uatok 
kozul  ieggyakrabban  lenezd,  megvetfi  ertelemben  keriil  el6  sz6lds- 
m6djainkbanV  A  mi  dltalaban  az  ^IIatokr6l  vett  kepek  gyakor- 
s^gdnak  okdt  ilieti,  ezt,  ugy  v^lem,  j6l  eltal^lta  Mik6,  mid5n  azt 
mondja,  hogy  a  kepekben  mindig  valamely  dllando  dolognak  kell 
szerepelni ;  ezt  az  alland6s^got  pedig  nem  a  folyton  vdItoz6  embe- 
rekben,  hanem  az  ^llatokban  tal^ljuk  meg.  De  a  fdkerdesben  abban 
t.  i.,  miM  haszndlatos  e  kepekben  a  kutya  neve  majd  mindig 
rossz  ertelemben,  szintiigy,  mint  Szab6,  6  se  nyugtat  meg  ben- 
niinket  okadds^val.  Szabo  szerint  ugyanis  a  kutya  a  legaldzato- 
sabb,  legmeghuny^zkod6bb  ^llat ;  ez  okb6l  vetjiik  meg  legink^bb. 
Hozz^jdrul  ezen  kiviil  az  is,  hogy  rossz  tulajdonsdgai  legkonnyeb- 
ben  vehet6k  eszre.  Mik6  dllftasa  ^rtelmeben  ellenben  az  ebnek 
csup^n   vadsdga    az   oka,   hogy   annyi   rosszat  jelent6   sz6l^sban 

*  Az  I.  es  11.  szdmban  megjelent  cikkoek  e  folytatdsa  a  rd- 
kdvetkez6  fOzetekbol  tdrgylialmaz  miatt  szorult  ki.  S  z  e  r  k. 
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szerepel  a  neve.  E  ket  v^lemeny  koziil  Szab66  konnyen  6szre- 
vehetfileg  kozelebb  ^11  az  igazsdghoz,  ^mb^tor  az^rt  ez  is  kiss^ 
meg  tavol  ^11  t6le. 

Mi  teh^t  a  val6s&g  ?  Ha  csak  szemref6re  vizsg^ljuk  is  a  dol- 
got,  lehetetlen  eszre  nem  vennunk.  hogy  az  ember  gondolatainak 
s  ^rzelmeinek  szeml^Itet^s^re,  megerz^kitesere  inkdbb  haszn^Ija 
fol  a  hozzd  k5zel  ^116  term^szeti  dolgokat,  mint  a  tdvolabb  esOket. 
E  jelens^re  gondolva,  bizony^ra  term^zetesnek  tal^ljuk,  hogy  a 
kornyezetunkben  6ifi  h^zi&llatokr6l  tobb  k^pet,  tobb  sz6ldsm6dot 
alkotunk  besz^dUnkben,  mint  teszem  a  vad^Iiatokr6l.  Ugyanebben 
leli  magyardzat^t  az  a  k5rtllmeny  is,  hogy  a  h^idllatok  (szintugy 
mint  ak^r  a  vad^Iatok)  nev^vel  kapesolatos  sz6-  4s  besz^dk^pek- 
ben  nincsen  meg  a  szdmbeli  ardnyossdg.  Arr6l  az  allatr6L  a 
mellyel  gyakrabban  foglalkozunk,  vagy  a  mely  folyton  kdzletlen 
kozeliinkben  van,  magdtol  erthet6Ieg  tobb  sz6ldsi  format  kepezunk, 
mint  oIyanr6l,  a  mellyel  kevesebbszer  kertil  dolgunk.  igy  a  macskd- 
t6l  ^tlag  t5bb  sz6l^m6dunk  van,  mint  a  I6r6l  vagy  szam&rr6l, 
ezekr6l  meg  tobb,  mint  a  kecsker6l  6s  fgy  tov^bb ;  de  valamennyi 
h^zi^Uat  k5zdtt  legtdbbet  birunk  a  kutydr6l. 

Az  mar  aztdn  megint  m^  kerd^s,  mi^rt  szerepel  a  neve 
majd  mindig  lenez6,  megvet5,  aldvalo,  rossz  ^rtelemmel.  Taldn 
vadsdga^rt,  vagy  meghunydszkod6  termfezeteert?  fipen  nem.  E  rossz 
saj^tsdgok  ketsegtelen  megvannak  a  kutyaban,  mint  megvannak 
egy^b  dllatokban  is,  de  bel6lilk,  mint  f6fd  okbol  a  maga  rendjen- 
m6djto  nem  vonhatunk  megdllhat6  kdvetkeztetest  a  kutya,  eb  nev 
^Ital^nos  rossz  jelentea^re.  Nem  taga(Uuk  meg,  hogy  mell^kes  okul 
nem  szolg^lhattak  volna  e  jelens^g  kifejleszt^^re,  de  alapokkent 
egyiket  se  fogadhatjuk  el. 

Mindenki  tapasztalhatta  ^  tapasztalhatja  naponk^nt,  hogy  nem- 
csak  a  kutya,  hanem  altaUban  az  allatjaink  nev^hez  faz6d5  sz6l^s- 
m6dok  ^  hasonlatok  j6  reszben  Ien4z5  6rtelmQek.  A  kinek  m6dj^ban 
volt  a  fold  embereinek  gondolkod^a  m6djd.t  s  beszed^nek  csinjat- 
binjdt  kitanulni,  annak  nem  neh^z  megvilagosit6  magyarazatot  adni 
r6la.  Annyi  val6  igaz,  hogy  az  egyiigytl  nep  szolgdinak,  val6s^gos 
rabszolgdinak  tekinti  dllatait,  a  melyeket  csak  azert  nevel,  t^pl^l, 
etet,  hogy  gazdas^g^nak  haszn^ra  legyenek.  Ez  az  oka,  hogy  a 
munka  embere  tobb^-kevesbb^  minden  allatj^nak  nev^t  lenez()leg 
haszn^lja  besz^deben.  Hogy  pedig  6pen  a  kutya  nev^vel  legnagyobb 
mert^kben  es  eg6sz  rendszeresen  el  ily  6rtelemben,  azon  egy  csep- 
pet  se  csodalkozhatunk,  ha  ^zbe  vessztik,   hogy  ez  a  tpbbi  hazi- 
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^llattal  szemben  iigysz6lvan  nemasak  semmi  hasznot  se  hoz  a 
konyh^ra,  de  meg  ink^bb  kardra  van,  mert  valamennyi  k5zott 
legfalankabb,  legehetfisebb. 

A  f5ok  teh^t,  a  mely  miatt  a  kutya  (eb)  neve  dltal^nosan 
lenez5,  rossz  jelentessel  szerepel  a  nepies  sz6ldsformakban,  abban 
van,  bogy  a  t5bbihez  k^pest  ez  a  ieghaszontalanabb  hazi^Uat. 
Terraeszetes,  bogy  e  fdokot  azutAn  mellikkorulm^nyek  eg^szitik 
ki ;  igy  megemlitheljuk,  bogy  a  szelid  allatok  kozt  dtlag  az  ebnek 
van  legtobb  rossz  tulajdons^ga  (merges,  hizelkedfi,  fal^nk,  tola- 
kodo  sat.);  bozz^vehetjiik  tovdbh^  a  Szab6t6l  megnevezett  okot 
is,  bogy  eggy  allat  sines,  melynek  rossz  sajatsagai  konnyebben 
eszrevebet6k  volnjinak,  mint  a  kutyae,  mert  mindig  koriilOttiink 
tart6zkodik  sat. 

Latba  vetve  ezen  okokat,  epen  nem  tetszhetik  el6tlunk  kiilo- 
nosnek,  bogy  nyelviinkben  olyan  sok,  szinte  tomerdek  sz6las- 
m6dunk  s  basonlatunk  van  a  kutyar6].  E  jelenseget  mar  M^riafi 
Istv^n  is  6szrevetle.  a  ki  Pazmany-rrazeol6giajaboz  (1788)  csatolt 
k6zmondasgyQjtem6ny6nek  v^ge  t^jan  (248)  megemliti,  bogy  .leg- 
tobb magyar  kozmond^s  vagyon  az  ebr61  s  a  kutyarol',  a  mely- 
v6\  azutan  kozol  is  j6  csom6  kdzmondast  es  sz6l^m6dot. 

Azt,  bogy  a  kutya  nev  majd  mindig  rossz,  ien6z6,  kicsinvK) 
jelentessel  baszn^latos  szol^sform^inkban,  ligy  gondolom,  el6szor 
Kassai  vette  eszre,  vagy  legal^bb  is  6  nyilatkozik  r6la  el6sz5r. 
Sz6k6nyvenek  (1883 — 36)  egy  belyen  ugyanis  azt  mondja  (111.219): 
,A  mi  esak  rossz  vagyon,  mindazt  a  kuty^ra,  ebre  fogja,  vagy  a 
torkos  vagy  farkas  allatra  fogja  a  magyar'.  Masutt  pedig  (III.255) 
igy  szol :  ,A  magyar  a  kutya  es  eh  sz6val  minden  rosszat  jelent ; 
igy  a  kutyalakzi :  rossz  lakzi.  rossz  vend^gseget  t^szen,  azaz : 
biintet^st  es  verest^  Dugonics  erre  vonatkoz6lag  semmi  megemli- 
tenival6t  nem  mond. 

Az  eb  es  kutya  neveknek  rossz  6rtelemben  valo  basznalata 
nem  ujabbkori  szokasa  nepiinknek.  A  nyelveml6keinkben  tal^Ikozo 
nyomokon  kiviil,  a  melyeket  kiilonben  Szab6  nagyr^szt  foldolgo- 
zotl,  bisl6riai  foljegyzesek  is  maradtak  bizonysagul,  bogy  a  regi 
magyarok  is  61tek  vele  ily  jelentessel.  Igy  Anonymus  a  kievi  csata 
el6tt  Almossal  mar  ezenm6d  lelkesitteti  vitezeit  (8) :  ,Nolite  turbari 
de  multitudine  Ruthenorum,  qui  assimilanlur  nostris  e  a  n  i  b  u  s ; 
nam  canes  statim,  ut  audiunt  verba  dominorum  suorum,  nonne 
in  timorem  convertuntur?*  (Erre  az  adalra  t^maszkodva  allitja, 
Szirmay,    bogy    ,canis    Hungaricus:    juhasz    kutya    etiam 
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probabilius  cum  Hungaris  in  Pannoniam  venisse  videtur  et  est 
argumentum  pro  eo,  quod  Hungari  ex  Asia  septemtrionali  vene- 
rint'.  Sandor  1st  van  egyebek  k5zt  folhozza,  bogy  .Ulrich  czillei  gr6f 
a  Hunyadi  nemzetsegnek  halalos  ellensege  valamikor  emiekezett  r6la 
n)^ok  elott,  nnindannyiszor  csak  ebfajnak  szokta  vala  nevezni, 
n^metiil :  das  bundische  gescblecbt.  Turoczynal  is  igy 
kerkedik :  Ego  sum  bomo  ille.  qui  boc  canile  linguagium 
bac  de  terra  exstirpaboS  Istvanfli  D6zsa  Gyorgyr^l,  a  bires  paraszt- 
vezerr6l  foljegyezle,  bogy  a  mid6n  tiizes  tronusra  iiltettek :  ,non 
Here,  non  eiulare,  non  borrescere  visus  tantum  catulos  cani- 
n  0  s  abs  se  educatos  probrose  appellans  eonticuit*  (id^zve  Szir- 
maynal  37).  Szer^mi  Gyorgy  emlekiratdban  bArom  r6gi  ebrfil  vetl 
sz6l^sm6dot  talalunk.  Az  eggyik  kulQn5sen  erdekes  6s  mosolyg^s- 
kelt6,  noba  komoiy  intesiil  van  mondva  (207):  ,Caesar,  ligymond, 
c  a  n  i  t  e  r  statim  ambuIabit^  a  mi  nem  m^s  akar  lenni,  mint  a 
magyar  ,kutyaul  j^r  sz6l^sm6dnak  pontos  leforditasa.  A  m^sik 
kett6  meg  fgy  bangzik:  .Dicebam  ergo  in  me:  Tot  pech  (szlav 
szo  ^=  kutya)  nem  mergws,  sicut  Hungari  solent  in  proverbiis 
dicere'  (161),  6s:  ,El  Ferdinandus  rex  sic  dicebut :  Ebellh  ebet 
maratatok,  id  est :  caiiem  cum  cane  mordere  faciam*  (2u5).  Szir- 
may  elmondja,  bogy  regenlen,  mid6n  b^borii  kezdeten  az  orszdg- 
ban  kortilbordozldk  a  veres  kardot :  tunc  Hungari  uno  ore :  Rajta! 
Magyar!  rajta!  jon  az  ellenseg  :  a  kutya  fajta!  Nee  fuit,  folytatja 
tovAbb,  apud  veteres  bungaros  alia  increpandi  formula,  quam : 
Kutya  fattya!  Kutya  fajta!  Eb  sziilotte!  Kutya  szalotte!  vel  iam 
in  supremo  gradu  :  6rd5g  szulolte!'  E  k^romkoddsi  form^kat  pedig 
Sandor  Istv^n  (Sokf.  X.60)  6s  Ipoiyi  (Magy.  mytb.  243).  Szirmay- 
val  megeggyez6leg  a  manicbeusi  bit  eml6keinek  tartjak.  Knssai 
(11.15)  szint6n  ily  eredetQeknek  bizonyitja  5ket  es  Szegedi  miivere 
tamaszkodva  keltukel  a  torok  b^boriik  idej6re  teszi. 

E  tort6neti  emlekek  sok  massal  egyetemben  bathat6san  szolo 
taniibizonysagok  arra,  bogy  a  kutya  neve  mar  regesreg,  m6g  pedig 
megvetd  ertelemmel,  jarta  a  magyar  sz6lasokban. 

£s  mit  mondjunk  a  jelenrol?  Nincsen  szere-sz^ma,  annyi 
sz6lasform^nk  van  ez  6llatr6l,  a  melyek  a  mult  hagyom^nyanak 
megfelelden  ma  is  majdnem  kivetel  nelkiil  aljas,  lenezO,  rossz 
jelentessel  sz6lnak  r6la. 

A  kutyanak  legjobb  tulajdonsaga  tudvalevoleg  gazdaj^hoz 
valo  b  ti  s  e  g  e ;  ez  csak  akkor  szQnik  meg  benne,  ha  megvesz. 
Azert  mondjak  a  ferjel  elhagyo   bQtlen    asszonyra :  ,MegveszelL  a 
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kutya:  elhagyla  a  hdzat'  (Pelk6  164).  Erd^lyi  t^vedesben  van. 
middn  azt  ^llitja  e  mond^rol  (186),  hogy  a  kutya  osztdnszerO 
hal^  volt^l  akarjdk  vele  6rtetni,  mintha  veszett  koraban  azert 
keriiln^  gazd^ja  hdz^t,  hogy  j6lev6i  k5zttl  valakit  meg  ne  harapjon. 
Szavanemtarto  vagy  hdladatlan  embereket  jellemez  a  kovet- 
kezd  sz6Msm6d :  , A  hOs^g  csak  kuty^hoz  illik'  (Pelko  185 ;  vo. 
Bocskay  mond^sdt  hajduihoz :  ,Ember  fogad  fogad^st :  eb  a  ki 
meg^llja !'). 

B  ij  s  z  k  e,  nagyratart6,  dicsekv6  emberek  szdj^ba  valo  mon- 
dAsok  a  k6vetkez6k :  ,Eb,  a  ki  nem  bardt !  (Pelk6  107) :  sajat 
^llapotAnak  dicser6se.  |  Eb  helve,  mi  nem  en  dolgom  (Kov^cs  34. 
Bar6ti  91.  Pelk6  108):  multum  valeat,  non  est  meum  negotium !  | 
Ebem  volna  santa,  ha  ligy  folyna  dolgom  (Kovacs  115).  Ha  j6 
volnek,  eddig  az  ebek  is  megettek  volna  (Ua.  149).  Ebem  volna 
sjijnta,  az  is  meggyogyulna  (Pelko  108) :  azok  mondj^k,  kik  nagy 
gondossagukat  s  iigyess^giiket  akarj^k  Rtogtatni.  |  Eb  kosz6nje  a 
jo  tartest  !^  (Pelk6  szerint  a  nagy  urak  nem  szokt^k,  hanem  csak 
udvarias  elbucsuz^sal  r6jdk  le  tartoz^sukat  110). 

A  kevelyseggel  legt5bbsz(5r  eggytitt  jdr  a  f  i  n  n  y  ^  s  s  i  g, 
v^logat6ssag.  Az  ezen  tulajdons^ggal  ^kesked5  embereket  a  n^p 
,m6szaroskuty^knak^  szokta  gOnyolni  s  ha  l^tja,  hogy  az  eiejlik 
tett  sov^ny  eledelhez  hozz^  nem  nyulnak,  vagy  csak  Ogy  akarva 
nem  akarva  nyulnak,  ezl  a  megjegyz^st  teszi  rajuk :  ,Nem  kell  a 
m^szAroskutyaknak  korpa'  (Dug.  1.297).  Ha  a  v^logat6  szegeny 
ember,  vagy  gyerek,  ezt  mondj^k  neki :  .Ebsz6l6  se  terem  a  ker- 
ledben,  m^gis  bort  v^logatsz'  (Erdelyi  48.  Az  ebsz516  tudvalev6leg 
mindig  a  hitvanys^gnak,  semmisegnek  jelk^pe  a  n^p  szem^ben). 

T5bbe-kevesbb6  ugyancsak  a  kevelyseggel  kapcsol6dik  a 
masok  1  e  n  6  z  6  s  e,  kev6sbevev6se  is.  Erre  vonatkoznak  a  kovet- 
kez6  szol^sform^k  :  ,Messze  Buda  sAnta  ebnek  (Dug.  11.48) :  olyanra 
szol,  a  ki  erej6n  folul  mer  valamit,  vagy  pedig  tiilsagosan  k6se- 
delmeze  I  Eb  fujja  n6t^jdt,  kutya  jdrja  a  tancz^t  (Pelk6  108): 
mindenfele  ringy-rongy  emberre  hallgat  |  Kutyaperecz  az  orrdra ; 
kutyaczimbora ;  tetOette  ebinge;  ebteregette  porontya  sat.  (Dug. 
11.36):  megvet5  kifejezesek,  a  melyek  azonban  szidasra  is  alkal- 
matosak.  |  Eb  a  szekere;  ebet  se  lud  fel61e;  kutyafark  a  sz^Aba 
(Dug.  11.77) :  ez  ut6bbi  a  fiatal  szivarz6knak  sz6l.  |  Ilyen  kis  em- 
berl61  az  eb  se  fel  (Dug.  1.57).  Kis  kuty^tol  a  macska  se  fel  (Ua. 
1.57) :  a  kutya,  eh  nev  mind  a  kett6ben  =  senki.  |  A  fogadatlan 
prokatoroknak   lenezo   cime   az   ,ebkerdi  uram'  vagy  tiszt^n  csak 
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,ebk6rdi'  (Erdelyi  101);  ezzel  van  kapcsolatban  az  ,ebk6rdiiiek 
kutya  a  felelet'  kozmond^s,  a  melynek  jelenl^se  konnyen  6rthet6: 
kit  nem  kerdeznek,  annak  minden  felelet  az,  a  mi  a  kuty^nak, 
ha  alkalmatlan  iddben  csahol :  hallgass !  |  Eb  is  parancsol  a  maga 
farkAval'  (Dug.  1.51.  Pelk6  110):  soporj  a  magad  hdza  el6tt. 

A  m6dfelett  nagy  kiv^natu  emberekre  illenek  ezek  a 
sz6lasm6dok :  ,Ha  ebre  bizn^k  a  b6jt5l  (Kovacs  98) :  akkor  ugyan 
sose  volna.  |  Nem  bizzAk  ebre  a  I6hal^lt  (Kovacs  118):  mert  mind 
a  kdv^re  hullanek  el.  |  Rb  is  venne  bust  fogdra,  ha  penze  volna 
(Pelk6  160) :  de  nines  ^m !  |  Ha  a  kutyanak  olyan  szarva  volna, 
mint  m6rge,  senki  se  maradhatna  mellette  (Dug.  1. 59) :  ha  a  ,ha' 
nem  volna.  |  A  kutya  is  melegednek  a  tQzn^l.  ha  nem  felten^  az 
orr^t  (Pelk6  234) :  sokba  kapna  az  ember,  ha  nem  feine,  bogy 
megegeti  mag^t.  |  Eleg  ebre  egy  koloncz  :  Kovacs  szerint  (51)  arra 
mondj^k,  a  ki  t5bb  hivatalt  vagy  feleseget  kiv^n.  |  Fogas  ebnek 
valo  a  csontr^gas'  (Szirmay  164) :  nem  val6  vagy  te  nagy  dologra. 

Vigasztalasul,  b^tontasul  szolgalnak  a  kdvetkez6  mon- 
ddsalakok :  ,A  jo  eb  se  kaphat  mindenkor  jo  konczra  (Dug.  1.57) : 
sok  derek  ember  nem  mehet  el6re.  |  A  pokolban  is  megesik  egy- 
szer  a  kutyav^s^r  (Pelko  45) :  az  igaz  is  h^tszer  esik  napjdban.  | 
A  kutya  is  Rivet  eszik;  mikor  beteg  (Erdelyi  150) :  silany  vigasz- 
talAs  a  szenveddnek.  |  Az  ebnek  se  jo  az  els6  kojyke  (Pelk6  60) : 
buzdit6  a  kezd6  emberek  szdm^ra,  a  kiknek  elso  pr6b^juk  nem 
sikerult.  |  A  kutya  se  mindj^rt  kutya'  (Dug.  11.53). 

A  tdnkrejutds,  szegenys^g,  nyomoriisag  koriilirasjira 
6lunk  ezen  szolasokkal :  ,P6razostul  egyiitt  elvesztette  az  ebet 
(Bar6ti  14) :  mindene  oda  lett.  |  Kenyeret  a  kutya  elkapta  kez6b61 
(Dug.  11.288) :  nincsen  betev()  falatja.  |  Az  ebek  konyh^j^n  6l6dik 
(Dug.  11.250) :  siJAny  koszt.  |  Koldus  kutyAja  :  se  etke,  se  lazsnakja* 
(Erdelyi  239).  Sokat  raktak  a  kutya  farkara  (Dug.  11.104):  sok 
teher  van  a  szeg^ny  ember  v^U^n.  |  Hiitulr6l  harapj^k  az  ebek 
(Sirisaka  72) :  a  szeg^nyt  eri  legtobb  baj.  |  Megr^gjak  a  konczot, 
ebnek  vetik  a  konczot  (Kovdcs  170) :  a  .szeg^nye  csak  az  ocsii, 
meg  a  polyva.  |  Kis  kutya  nagy  koncz'  (Pelk6  225)  olyanokra 
haszn^Ihato.  a  kik  ^rdemetlentil  nagy  szerencsehez  jutnak. 

A  cifra  nyomorus^g  koriilir^s^ra  haszn^lt  mondas 
a:  ,kenyere  nines:  ebet  tart'  (Kovdcs  107),  a  melyhez  leglobb- 
szor  giinyolo  ertelem  kapcsol6dik. 

A  haszontalan,  semmirekel6  szem^ly  vagy  dolog  leszo- 
lAs^ra  az  eb,  kutya  n6v  mindfg  alkalmas  eszkoz.  tgy  ha  a  magyar 
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p.iraszt  el5tt  valaki  oly  embert  dics6r,  a  kiv6\  ez  ak^r  hfrb6l.  ak^r 
tapasztalatb6l  tudja,  hogy  nem  tartozik  az  erdemes  szein^lyis^gek 
koz^,  a  magasztal6  szavakra  igen  sokszor  ezt  a  megjegyz^st 
szokta  tenni :  ,Mar  uram  ak^r  feh^r,  ak^r  fekete  ez  a  kegyelmed 
agyondicserte  ember:  eleg  az  hozzA,  hogy  kutya'  (Erd^lyi  252). 
Ha  valaki  ily  semmiterfi  szemelyre,  vagy  6pen  dologra  haszoii- 
talan  gondot  es  koltseget  akar  vesztegetni,  a  tisztan  l^l6k  e  mon- 
dassal  nyilvAnitj^k  ^rzelmiiket:  ,K^r  a  kutya  sz()r6t  megarany- 
fustozni'  (Pelk6  209).  A  semmiter6  dolgot  pedig  .kutyamartaleknak* 
szokt^k  nevezoi  (Dug.  1.240). 

Talal6an  allitja  el^nk  a  h  e  n  y  e,  lusta  csel^det  a  kovetkez6 
sz6l^salak  :  .Ebnek  mondj^k,  eb  a  fark^nak,  farka  mondja :  eb 
menyjen'  (Bar6ti  92.  Pelk6  110),  a  melynek  6rlelm6hez  kCilonben 
az  is  hozzatartozik,  hogy  a  f5lsz6litott  a  parancsolt  dolgot  t^to- 
v^zva  nidsra  akarja  tolni.  Ha  a  esel^d  vagy  hazbeli  nemcsak 
lusta,  hanem  m6g  tdtolt  sz^jii.  alamuszi^is.  ily  form^ban  nyilat- 
kozik  meg  a  gazda  bosszus^ga :  ,A  kutya  legaldbb  ugat,  ha  nem 
dolgozik'  (Dug.  11.229);  de  ennek  a  gyamoltalannak  meg  szav&t 
se  vehetni.  Vagy  pedig  ezenm6d  rivall  rea :  ,Ne  legy  h^,  mert 
elkap  a  kutya'  (Sirisaka  160).  Megt5rt6nik,  hogy  a  csal^d  valamely 
tagja,  kiilonosen  gyerek,  vagy  6pen  cseled  ligy  megy  be  a  szob^ba, 
hogy  t^rva  hagyja  maga  ut^n  az  ajt6t,  a  h^zi  Ur  vagy  asszony 
a  kdteless^gmulasztast  ilyenkor  e  szavakkal  adja  tudt^ra:  ,Kutya 
se  teszi  be  maga  utdn  az  ajt6t'  (Erdelyi  254,  Pelk6  35)  vagy  : 
,Nagy  lir  es  kutya  ut^n  teszik  be  az  £gt6t'  (Erdelyi  5).  Giinyos 
celzattal  korhoija  a  sokszor  pihenni  heveredfi  cseledet,  h^zbelit  a 
,kis  kutya  is  pozdorjat  keres'  (Dug.  11.217)  sz6liism6d.  Az  el  nem 
engedhet5  parancsot  pedig  a  szigorii  gazda  ezen  alakban  szokta 
nyilvanitani :  ,Meg  kell  lenni,  m^g  ha  a  kutya  kov^szba  ugrik  is' 
(Sirisaka  139).  Prikkel  Mauian. 

FAI.UDI  FERENC  NYELVE. 
Szotdri  r^sz. 

Gallan :  szeg^ly.  A  kiraly  megtiltotta  az  arany  gallant 
a  damaknak,  kiveven  a  herczeg  6s  gr6f  asszonyokat  (127). 

gdlyds.  (j  ^  1  y  a  s  lir  volt,  sokaknak  parancsolt  a  szeles 
tengeren  (13). 

jr^yf.se^y :  feinsehmeckerei.  Annyira  ment  a  gegeseg  es  tor- 
kossag  (547). 
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Gyanukirdis :  gyanakodas.  Egy  sines,  a  ki  gyanuk^r- 
desbe  venn6,  bolond-e,  nem-e?  (496). 

gyanul,  megyyanul :  gyanuba  vesz.  Igy  meggyanulvan 
Sylviat,  a  bQ  elhatalmazott  rajta  (710). 

gyarlit.  Ncin  g  y  a  r  1  f  t-e  meg  erddben  ?  (578). 

gyarlddik.  Unakodnak.  gyarl6dnak  a  munka  alatt,  ha 
tart6s  (310). 

yyonyycsepp :  gyongyszem.  Hogy  bi'rhalja  Rile  a  nagy  nap- 
keleti  gyongycseppeket  (144). 

Hdbahurgyasag.  A  hdbahurgyasag  csak  a  vekony 
elm^ket  ferasztja  (394). 

hagyonidny.  A  keresztyeni  szeretet  irant  k6t  rendbeli  paran- 
csolatokat  talalank :  arfirmativa  et  negativa,  hagyom^ny-  es 
tilalomk^pen  (88). 

halkkal,  H  a  I  k  k  a  I  azzal,  a  mi  mag^t  hirtelen  elhiteti  (480). 

hamarjafutds :  versenyfutas.  Nem  oily  szornyU  sebess^ggcl, 
mint  a  bamarjafutdsban  (189 — 90). 

hdmpol :  csufol.  Hangos  kaczagassal  addig  h  d  m  p  o  I  a,  a 
mig  szegyen6ben  csaknem  leroggyant  indr6l  (218). 

hanyatoL  Egy  fert6b6l  a  mAsikba  hanyatolvan  fdrsdn- 
goskodik  (261). 

harcog.  Harmadik  bomboll  mint  a  medve,  negyedik  h  a  r- 
c  z  0  g  0  1 1  mint  az  elefdnt  (206). 

hasotUik.  Nem  h  a  s  o  n  1  i  k,  nem  valtozik  az  igaz  szere- 
tet (701). 

hija  vminek.  Ha  miben  v^tunk,  az6rt  v^tiink,  hogy  csak 
hejdra  n^ziink  a  dolognak  (440). 

hiszeltet.  Hogy  ki  tett^ben  boles  16gyen,  luvul  sem  el6g,  hogy 
meghiszeltesse  magdval,  hogy  az  (469). 

hiviil,  Nem  h  i  v  (1 1  n  e  k  a  kenkoves  ferdoben  (169). 

hoL  mikor :  neha.  Nines  oily  boles,  kinek  h  o  1  m  i  k  o  r  nem 
haszndlhatna  a  jo  tandes  (440). 

hoi  s  hoi :  barhol  Hoi  s  hoi  az  isten  be  akarta  pldntdlni 
az  lij  testamentomot  (153). 

IdHlen  kordn  :  id6  eldlt.  Magunkat  id^tlen  kordn  kdr- 
hoztatni  ostoba  bolondsag  (52). 

idomulatds :  iddtoltes.  A  vadaszat  beesiiletesebb  i  d  6  m  u  1  a- 
tds  (28). 

idoz.  elidSz:  idothatdroz.  Az  elidozott  korra  oszveiilenek  a 
beszelge!6k  (690).  Ma.snapra  idoz  v6n  Neandert  elvdla  t6lok  (248). 
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igensiggel :  igen-igen.  A  nyeres^g  6s  kdrvall^  egyik  s  mdsik 
reszr6l  igensiggel  nagy  (35). 

ijeget.  Haragos  ostor^val  i  j  e  g  e  t  6s  fenyegelddzik  (37.  497). 

illetMis:  vis  sensitiva.  Az  illet6d6s  ereje  eg^sz  testun- 
ket  elfogja.  ^Itala  tudjuk  meg,  mi  hoi  fikjdalmas  tagjainkban  (571). 

ingym  sein :  epen  nem,  sehogyan  sem.  Az  olasz  hdt  megett 
keresi  meg  haragos^t.  s  hoi  mikor  ingyen  sem  v61q6,  akkor 
veri  dltal  sziv6t  (33). 

intiz^  elintiz.  E  I  i  n  1 6  z  e  1 1  sz&nd^kunkat  m^sodszor  is  j6l 
megforgatni,  barats^go.s  dolog  (432). 

irigy-hdnat :  zelolypia.  Innen  a  felelem,  IQl  a  szereiem,  koz- 
lok  az  irigy  bAnat  (106). 

irigykedik  vkivel,  A  szerencse  i  r  i  g  y  k  e  d  i  k  namely  WrendG. 
emberekkel  (462—63). 

istenel:  im&d.  Mindny^jan  b^lv^nyoz6k  vagyunk;  ki  a  tisz- 
tess^get  szereti,  ki  az  aranyat  i  s  t  e  n  e  I  i  (378). 

iszdk :  iszakos,  r^szeges.  A  borral  toltoz6  i  s  z  a  k  o  k  tombo- 
l^si  (879). 

Ulan:  szomjan.  £tlen  itlan  koplalni,  epediii  (211). 

(z :  izles.  A  ritka  ember  kltldnozzon  finom  f  z  z  e  1  (379). 

izibe.  Egykel  noszarajta  ut^n  f  z  i  b  e  visszat6rnek  az  eldbbi 
kortyokra  (121).  Mai  nap  is  lartogatja  islen  a  vil^got,  m^ktiiSm- 
ben  azon  izben  (azonnal)  elsemmisedett  volna  (43). 

izlel48.  Nyetviink  nem  csak  az  izlel6snek  tagja,  hanem 
a  besz6dnek  is  (572). 

izil :  izlesO.  Igen  v^logato  es  mag^nos  f  z  Q  ne  legyen  (881). 

jajos.  A  kire  haragos  szemet  mutat,  j  a  j  o  s  annak  sorsa  (156). 

jdr  vmire.  Se  elelere,  se  bocsiiletere  ne  jArj  feiebarjitod- 
nak  (583). 

jdtszani  megjdtszani :  megcsalni.  A  hizelked5nek  foglalatos- 
saga  csak  abban  ^11,  hogyan  j^tszhassa  meg  felebardtjM 
(584.  370). 

jelzemin  :  j^zmin.  Mint  a  j  e  1  z  e  m  i  n  maga  sz6p  szag&t 
nem  erzi  (596). 

Kdboskodik.  A  mereg  elfogvan  szivet  esze  hire  nelkiil  kAbos- 
k  o  d  i  k  (499). 

kakucsdl.  A  vil^g  igen  kakucs^l  sziviink  tilkAra  (415). 

kallangos :  spirallormig  gekerbt  (NySz ).  Kezebe  adA  sz6p 
szal  kallangos  botj^t  (709). 

kdmpol:  csufol  csak  a  kemencze  al61  kdmpolod  (91). 
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kankd :  szQr.  l)j  csAk6m  van,  l^tod,  lij  k  a  n  k  6  m  vAllo- 
mon  (903). 

kdpa  :  szeinfodd.  Ez  a  hivs^g  k  ^  p  ^  t  ad  szem^nek,  hogy 
ne  l^son  igazan  (596). 

kapuszer :  kapus.  Meg  vagyon  hagy va  a  kapuszernek, 
hogy  a  rongyos  szeg6nyeket  b6  ne  bocsassa  (228). 

kdrallani.  K^rallan^m,  ha  valami  elmaradna  (384). 
Nem  k  a  r  a  1 1  j  a  ftiradsdg^t  (367). 

kdrhoz,  Ki  legyen  Cupido,  eddig  nem  tudhattam  :  k  a  r  h  o  z- 
z4k,  dicserik  (898). 

karmaddr:  s6lyom.   Mi  szorgos  dolgok  vagyon  a  nemes  lir-    • 
fiaknak,   hanem   hogy   nyulakat   verjenek   agarakkal,  fiirjet    k  a  r- 
mad^rral  (271). 

kdmtdny,  K  &  r  m  d  n  y  zabolat  osztogatn^k  a  Idgy  aty^- 
nak  (273). 

karvas,  Sz^pen  pall^rozott  vas  der^k  ^  k  a  r  v  a  s  volt  raj- 
tok  (637). 

kedvlegelo.  T6rj  szell6re,  fris  6gre,  kedvlegel6  mulat- 
s^gra  (26).  Kedvlegelo  ny^jass&g,  sziv^bresztd  vidams^g  (863). 

kedvmvlatds  :  kedvtolt^s.  Nem  ellenzi  a  mMekletes  k  e  d  v- 
mulat^st  (173). 

kelet  Volt  k  e  1  e  t  e  az  igaz  szivnek  a  r^gi  drdga  arany 
id6ben  (437). 

kellemo  :  kell6.  K  e  1 1  e  m  6  b^kess^g  (226).  K  e  1 1  e  m  6  bd- 
torsAg  (231). 

k4ny :  kedv.  Vidulj  is  6pulj  is  a  besz6db6l,  k^nyednek 
is  eszednek  is  adj  benne  (368). 

kinyessig :  fenyiiz^s.  Mind  megvagyon  bennek  (a  boltokban), 
a  mit  vagy  a  szQks^g  vagy  a  k^nyess^g  megkivdnhat. 

kip :  kepvisel5,  kovet.  tFram,  sok  nemzetes  ddm^knak  k  6  p  e  i 
vagyunk,  kovetseggel  j5ttiink  hozz^d  (130). 

kipes  :  melt6,  m^It^nyos.  A  ki  azt  a  gyilkos  mesz&rlast  k  6  p  e  s 
nemes  dolognak  tartja,  annak  m^r  az  atheist^k  tevelygese  ferge 
r^gja  bel6t  (33). 

kerik,  K  e  r  6  k  b  e  ^IvAn,  addig  hahol^znak  (369). 

kesereg  vmit  Az  6  szerencsej6t  keseregn^m  (313). 

keserkedik :  kesereg.  Mindezekben  keserkedett  ink^bb, 
mint  gy5ny5rk5dott  (193). 

kMel :  k^sik.  Sokan  6pen  h^tra  maradnak,  nemellyek  k  6  s- 
I  e  I  n  e  k  (365). 

x.  vrltOb  xziy.  1^ 
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kismdrk  :  szirt,  szikla.  Okos  korm^nyos  is  kell  hozz^  (a  hajo- 
hoz) ;  m^s  kiilomben  hoi  kesm^rkokon  tome,  hoi  meg- 
feneklene  a  galya  (160). 

kiszsig.  Sokan  er5szakosan  b^nnak  term^szetekkel,  arra  k^n- 
szerilik,  a  mire  se  kedve,  se  k6szs6ge  nincsen  (383). 

kiteskedik :  ketelkedik.  A  ki  szansz^nd^kkal  k^teskedik 
6s  vak  k^rdesekkel  szorongatja  tarsal,  dolog  ha  nem  facsar  ki 
valamit  bel61e  (474). 

kifUtyent :  kicsal.  K&ros  pr6bdk  ezek  (a  hazard  j^tekok), 
sz^pen  kifittyentik  a  p^nzt  az  ersz6nyb()I  (26).  A  tolvajok 
oily  mesteriil  ki  tudj^  magokat  hazudni,  mint  a  penzt  f^szkebOl 
kifttttyenteni  (784). 

kitdmad.  M^g  a  bolcsek  sem  keriilhetik  el.  hogy  holmikor 
magok^rt  ki  ne  t^madjanak  (449     50). 

kivdgyds.  N^melly  buzg6  es  forr6sagos  kiv^gy^siban 
5nn5n  kedv6t  szegdegelje  (382). 

kivigezis :  vegrehajt^s.  Az  ember  szdnd^kdnak  kiv^gezese 
nincsen  mindenkor  az  6  hatalm^ban  (460). 

korpdzds:  dorg^las.  A  kev^ly  oreg  urak  megkiv&nj&k,  hogy 
el6ttok  meg  se  mocczanjanak  (az  ifjak),  hanem  j6  szivvel  vegyek 
a  korpaz^st  (302). 

kolt :  lolt   Sokan  ^leteket  sietve  k  o  1 1  i  k  (454). 

kolt :  emelkedett,  emelked6.  Nem  gyOzte  dics6rni  j6l  termett 
lov^t,  annak  magasan  kolt  nyak^t  (638).  Lova  fej^n  tornyosan 
kolt  ritka  tollazat  latszott  (638). 

kotelik :  csomag.  Pelbontv^n  a  kdteiekeket  innepl5 
egesz  5ltozet  vala  bennek  (716). 

koteles  vmivel,  Koteles  avval,  hogy  hAlaad6  legyen  (484). 

kozlel:  kozbe  vet,  kozbe  sz6.  EI6dbe  rakom,  mire  kotelez- 
zen  benniinket  a  keresztyen  hit,  kozlelv^n  a  besz^det  n^h^ny 
indit6  okokkal  (35). 

kozol :  k5zbe  vet.  Hosszu  ruhafarkat  hurczolnak  magok  ut^n 
selyemb61,  ezflst  s  arany  vir^gokkal  k  6  z  o  I  v  e  (778).  A  ki  nap- 
jait  kell6  vdltoz^issal  k  5  z  I  i,  okos  (481). 

kozt'kdzt:  kSzben-kdzben  Kozt-kozt  pihenve  be6ntott 
hat  butigli^t  vasott  g6gej6be  (304). 

kuvarc:  kudarc.  Arra  koltenek,  a  mi6rt  kuvarczot  6s 
arcza  pirit6  szegyent  vallanak  (259). 

kulonoz.    A  ritka  ember  kulondzzon  finom  izzel  (379). 
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kiildndskodik,  N^melyek  csak  chymaera  dolgokban  akarnak 
kul5n5sk5dni  (433). 

Lantol:  I^zzeg.  A  ki  elsdbbs^gre  emeli  a  testi  erz^keny- 
seget,  esak  uttoa  lantol  az  okossdggal  (106). 

Idtszatos :  l&that6.  Sz^mba  vette  a  latszatos  csillago- 
kat  (473). 

lazzad :  l^ad.  Orfiak,  a  kik  az  4js&g  utdn  lazzadv&n, 
magok  sem  tudj&k,  mire  bolonduljanak  (30). 

lealasiU  Lealasitotta  6s  meggyal^ta  az  eg^sz  feh^r- 
n6pet  (691). 

legel :  legeltet.  Mindent  eltttr,  csakhogy  (isten^nek)  szereteti- 
vel  legelhesse  szivet  (514).  Egyiitt  lelik  s  1  e  g  e  1  i  k  kedve- 
ket  (399).  Amott  Argus  p^ztor  lehen^t  1  e  g  e  1  i  (909). 

lelecM.  Nem  6rik  fel  eszekkel  a  m^okban  leledz6  sok 
sz6pet  6s  j6t  (420). 

lemond  vminek.  Lemondan6k  minden  mds  egy6b  v & g y 6- 
d^sim  nak  (245). 

I^ce:\6pcs6.  Az  els6  I6pczeje  a  b51cses6gnek  azt  tudni, 
bogy  tudatlanok  vagyunk  (589). 

lipcil :  lepeget.  Oly  neg6desen  1 6  p  t  z  e  1 1,  mint  a  pergai 
kir^ly  (125). 

Idpes.  Nem  kell  itt  sz6  6s  ^m6t6  1  6  p  e  s  besz6d  (390). 

leppendik.  A  leppend6kek  addig  ropdoznek  a  ttiz  k6ru\ 
mig  ben  vesznek  (5). 

letartds :  szer6nys6g,  al^zatoss^g.  A  csendes  I  e  t  a  r  t  &  s  (sze- 
r6nyseg)  6kesiti  bolcseseg6t  az  embernek  (580). 

letermett :  alacsony.  A  rovid  6s  letermett  6sz  egyenkint 
veszOdik  a  piczin  dolgokkal  (4tl). 

Iocs.  Nem  kisztem,  bogy  a  I  o  c  s  b  a  n  g^olvdn  minden  6lba 
b6kosz6nj6n  (192). 

lottkipen,  megletikipen :  val6ban,  voltak6pen.  Szfve  igaz  min6- 
mus6ge  semmi  lottkepen  el  ne  tiinj6k  el6le  (4t2). 

lovoldik :  lepke.  Hogy  ne  sokat  bujdoss^I  szemeddel,  mint  az 
Utj^t  veszt5  1  o  V  6 1  d  6  k ;  szalljon  meg  kedved  egy  hozz^d  hasonl6 
6rdemes  szem6lyen  (110). 

Imta:  lustos,  mocskos.  Sok  himes  sz6kkal  mentegetik  ama 
lust  a  mond^sokat  (17).  A  fQl  is  hall  lust^t  (84). 

Kiss  IgnAc. 
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HELYREIGAZlT.iSOK.  MAGYARiZATOK- 

•troz  6s  '&\.  Orommel  olvastam  Szarvas  G^bor  sorait  (XXIV. 
229),  a  melyekben  szav^t  azon  ujabban  I^brakapott  helyielens^g 
ellen  emeli  f5l,  hogy  az  -iroz  v6gQ  igekel  ligy  akarjak  derOre-borura 
megmagyarositani,  hogy  ezen  felig  idegen,  Klig  magyar  vegzet 
hely^be  -d/-t  tesznek,  pi.  hlamiroz;  blamdl,  migazsiroz:  angazsdl, 
J6l  mondja  Szarvas,  hogy  ez  ,vissz^ja  helyett  a  fon^ja'. 

Csak  annyit  akarok  megemh'teni,  hogy  az  6n  n^zetem  sze- 
rint  eggyaltal^ban  helytelen  az  -iroz  kepz5nek  -dl  kepz5vel  valo 
helyettesitese.  Sz.  G.  ezt  a  helyettesitest  (valamint  a  -^-vel  val6t) 
helyesli  azpn  esetben,  ha  nyelviinkben  maga  a  f6n6v  is  j^ratos. 
melynek  a  sz6ban  lewd  cselekv^ssz6  a  sz^rmaz^ka.  Azonban,  ha 
v6gig  n^zdnk  -rf/  k6pz6s  ig^ink  j6  hosszu  sordn,  azt  lAtjuk,  hogy 
alapszavuk  nem  f6nev,  haneni  ige  :  dgdl^  kdntdl,  pridikdl^  egzekvdl, 
restaurdl^  verbuvdl  sat.  Egyediil  az  ujabb  ortol6gia  kor^ban  kelet- 
kezett  -grafdl  v^gfiek  (6s  a  teUgrafdl  kep6re  alkotott  telefondl) 
tesznek  kiv6telt,  de  ezeknek  az  a  magyarazatjuk,  hogy  megalkot6ik 
gorogfll  tudv^n,  a  -graf  sz6b6l  ki^reztek  a  7pi'fo>  iget. 

A  n6p  ajkan  a  telegrdf 'h6\  nem  telegrafdl,  h^nem  telegrdfol 
vagy  telegrdf oz  ige  alakult  volna;  mert  idegen  eredetO  f6n6vb6l 
nem  -dl,  hanem  -z  vagy  -/  kepz6vel  alakul  magyar  ige.  Tehat  az 
-iroz  helyebe  a  Szarvas  emh'tette  esetben  csak  ezek  eggyik^t  vagy 
m^sik^t  szabad  tenniink,  ha  m^r  az  illet6  idegen  sz6  nelkiil  nem 
tudunk  ellenni.  Szinntei  J6zsef. 

Pratt^roz.  T6th  B61a  teved,  mid5n  (Nyr.  XXIV.226)  ezt  a  sz6t 
a  vasulasok  raktnroz  szavab6l  elferditettnek  gondolja.  A  prdtt&roz 
nem  egy6b,  mint  gyakorit6  tov^bbkepz^se  a  pratdl,  prdtdl :  ,takarit, 
rakosgat,  rendbe  hoz'  igenek,  a  mely  Gomor,  Borsod,  Abauj  megy6- 
ben  sal.  hasznalatos  (v6.  Nyr.  IV.521 ;  Vll[.565;  IX.478;  X.89; 
XVI1.476.  482;  XIX.95;  XX.578  sat.).  Az  / :- r  hangv^ltozdsra 
n^zve  YO.jfincdl :  fincdroz  es  a  *-kdloz,  -kM'eZ'h6\  lett  -kdroz^  -kSr'ez- 
feleket  (futkdroz^  siitkirez^  nevetkSrez)  sat.  A  prdtal  szo,  a  mely 
meilett  ji^rd^o/  is  el6fordul  (Nyr.  VI.135;  VII1.235),  a  m  pratat: 
,takaritani,  r^umen'  megmagyarositott  v6gQ  m^ssa. 

SziNNYEl    JoZSEF. 

T6th  B^la  tisztelt  baratom  aiigha  jiirt  valaha  a  felsQ  t6tos 
megyekben,  lakni  semmi  esetre   sem   lakhatott  ott,  mert  kiilonben 
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tudn^,  hogy  arrafele  minden  szobal^ny  pratdl  6s  nem  t  a  k  a  r  i  t. 
Van  azokban  a  megy6kben  ,kis  pratAlas'  6s  .nagy  prat^as',  az 
ut6bbi  minden  i5ri  h^zban  minden  honapban  egyszer.  Juci  bizo- 
nyosan  ezt  a  sz6t  cifrdzta  ki.  Deri  Gyula. 

T6lh  B6la  a  Nyelv6r  mAjusi  fiizet^ben  arr6l  ertesit,  hogy  ,a 
prattdroz  semmi  m^s,  mint  a  vasutasok  raktdroz  mOszava'.  Sze- 
rinte  az,  hogy  idegennek  velt  magyar  sz6  meg  cifr^bba  v^ljek 
magyar  ajkon,  peld^tlan.  T6ved  azonban  ir6t^rsunk,  mikor  azt 
^llitja,  hogy  a  cfmiil  frt  sz6  a  raktdroz  elferditese.  A  prattdroz 
(taldn  helyesebben  |>ra<rfro2:)  nem  mas  mint  a  t.  pratat:  ,rendezni, 
takaritani' ;  ebb6l  a  magyarban  lett  praidl  s  tovAbbkepezve :  pra- 
tdloz^  pratdroz.  Melich  janoij. 

(Meg  ot,  a  f5nlebbiekhez  hasonlo  helyreigazitds  6rkezett  hoz- 
zdnk ;  az  eggyik  Czirbnsz  O^z&tol,  a  m^ik  B&nhegyi  Istrintol, 
a  harmadik  Gzeczk6  Antaltol  a  negyedik  Kr.  Gy.  s  az  6tddik 
K.  B.  al^ir^sal.)  S  z  e  r  k. 

Kommand^l.  Ez  a  sz6  eg^szen  k5zons6ges  a  magyarban 
s  a  n6p  is  mindeniitt  ismeri.  Csud^lom,  hogy  Szarvas  G^bornak 
err6l  nines  ludomasa.  A  javas  asszony  a  betegsegre  fiivet  kom- 
tnenddl  ^  r  e  n  d  e  1.  Deri  Gyula. 

A  helyreigazlt^s  ir6ja,  ugy  I^tszik,  nem  a  keil6  figyelemmel 
olvasta  ^t  azt  a  heiyet,  a  melyben  a  kominanddl  el()forduI,  ott  az 
van  megr6va,  hogy  ir6inknak  s  a  kozons6gnek  is  egy  resze  azt  a 
helytelen  n^zetet  vallja,  hogy  a  n^metben  hasznAlt  -ieren  v6gzet- 
tel  nem  kell  egyebet  tenni,  mint  -dl  kepz6vel  helyettesiteni,  s  a 
sz6  azonnal  magyarossd  v^lik,  pi.  kommnxi^ieren  ^=  kommando/. 
Hogy  ennek  a  n6met  magyar  kommanddl-u^k  mi  az  ertelme,  arra 
n6zve  nem  foroghat  fonn  semmi  kets6g ;  a  BHirlapb6l  idezett  pelda 
el6g  viMgosan  sz6l :  ,A  munk^sok  negyes  sorokban  mentek,  eldl 
es  oldalt  vezet6k  kommanddltak' . 

A  helyreigazit^s  ir6ja  teh^t  osszet^veszti  a  ket  fogalmat  egy- 
mdssal,  a  francia  commander  (n6m.  kommandieren) :  ,befehlen'  s 
a  lat.  commendo :  ,empfehlen'  cselekvessz6kat.  E  kett6  k5zul  a 
megrovas  csakis  az  el6bbit  illeti;  az  ut6bbi  ellenben  egeszen  helyes 
haszn^lat  (v6.  regnare  ==  regndl^  dominare  =  domitidl^  pingere  = 
pingdl^  carpere  =  kdrpdl^  dirigere  =  dirigdl  sat.).  A  p6lda,  a  melyet 
a  helyreigazitas  ^Ilitasa  tamogat^s^ra  folemlit,  szint^n  az  ut6bbi 
rovat  ala  tartozik.  A  komenddl  ugyanis  e  mondatban  nem  annyit 
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tesz  mint  ,befehlen\  teh^t  mint  a  helyreigazitas  hib^san  magya- 
razza:  ,rendeIS  hanem  a  jelent^se  annyi  mint:  ,empfehlen\  vagyis: 
,a,j^nP.  SzARVAS  GAbor. 

Gipdkfi.  Simonyi  Zsigmond  cipellS  szavunkat  az  olasz  zap- 
pello  kepmdsdnak  Allftvto  (NyK.  XXIII.  190),  ez  ^llll^s^hoz  a  ko- 
vetkez5  6szrev6telt  csatolja :  ^GipSk  alakot  is  folvesz  Szarvas,  de 
ez  a  NySz.  id^zeteibdl  nem  tfinik  ki  vil^gosan;  mert  a  czipSkSfi 
forma  igy  olvasand6 :  cipSkds,  mint  a  P^aludinAl  el6kerCil6  cipokoje 
alak  bizonyftja'  (Uo.). 

Nem  tagadhatom,  bogy  Simonyi  belyesen  k5vetkeztet,  mid6n 
a  Faludib6l  kozlott  id^zetre  epitve  a  V^radi  es  Csuzin^l  taldlhat6 
czepSkSs  mell6knevi  alakb6l  nem  cepok  (cipSk),  mint  a  NySz6tdr- 
ban  ^11,  hanem  cepSko^  cipSkS  format  olvas  ki.  De  e  kdvetkeztet^s 
helyess^g^t  ingatagg^  teszi  ugyancsak  a  Fa)udib6l,  szint^n  a  NySzo- 
tarban  id^zett  m^ik  p^lda,  a  melyben  az  illet5  sz6  igy  fordul  el5: 
,picinnek  kell  lenni  a  cipSkSnek^.  Val6szinCI  teh^t,  bogy  vagy  az 
eggyik  vagy  a  m^ik  alak  sajt6hiba.  A  k5vetkeztetes  fol^Ui't^a 
eldtt  teb^t  azt  kellett  volna  meg^IIapftania,  bogy  melyik  a  sajt6- 
hiba  a  kettO  k5zul.  Mind  az  eredeti  (1771.  kiad.)  mind  a  Toldy- 
fele  kiad^ban  a  k6rd^sbeli  sz6  nem  cipSkS,  banem  cip6ke :  ,011y 
pitzinnek  kell  lenni  a  tzipok^nek,  bogy  tsatolattya  tsak  nem  el- 
boritsa  (ND.  18).  El5vebeti  P^risi  l6bront6  tzip(5k6ja'  (147.  Az 
id^zet  biven  az  eredeti  utto  van  k5z5lve). 

E  szerint  ba  a  NySz.  id6zeteib61  nem  tQnik  ki  vildgosan  a 
cipok  alak,  6p  oly  joggal  mondbato,  bogy  a  cepSkds  alakb6l  sem 
olvasbat6  ki  vil^gosan  a  cep5kS,  Hogy  azonban  megis  az  eldbbi, 
a  cipSk  a  belyes  olvasat,  bizonyitja  ez  alaknak  a  n6p  nyelv^ben 
is  elegg6  jtoitosvolta :  Sz6kelyfold,  Maros-Torda,  Szatm^r  m.,  Bara- 
nya  m.  (Tsz.*).  A  cipSk  kicsinyitd  -k  k6pz6s  alak,  a  mely  mellett, 
mint  a  Faludibol  id^zett  p^ld^k  s  az  l)j  Ujsz6tar  adatai  is  tanus- 
kodnak,  a  szint^n  kicsinyitd  k^pz6s  cipSke  forma  is  j^rja. 

Simonyi  a  ft^ntebb  k5zldtt  belyreigazit^  utan  ^tt^r  ennek  a 
levegdben  I6gg6  cipSko  alaknak  a  magyar^zatara.  ,Ez  a  cip6kS^ 
mondja,  a  -ko  kepz6t  alkalmasint  a  rokon  jelent^Q  c6k6  hat^a 
alatt  vette  f5l;  illetOleg  cip6k5=cipell6+c6k6\ 

TebAt  lijra  a  regi  vesszOparipa,  a  melyen  nyargalva  a  leg- 
nagyobb  k5nnyas6ggel  vegig  lehet  sz^guldani  nemcsak  tuskOn- 
bokron  keresztOl,  banem  tul  a  legmagasabb  felb6k5n  is,  a  bov^ 
m^g  a  kir^yi  sas  se  mer^zkedik.   S  mily   egyszerd  a  megfejt^s: 
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cipo,  cip(ell)o+(c6)k6  =  cipSkS  /  Nagyon  szeretn^m  s  hiszem,  akad- 
nak  m^ok  is,  a  kik  ugyanez  6ha,jtdsban  osztoznak  velem,  ha 
nyelveszt^rsunk  reszletesen  lefrn^,  hogy  kepzeli  maganak  a  sz6- 
vegyulesnek  ezt  a  folyamatdt;  inert  az  en  eszem  teljesen  megr 
tagadja  e  tekintetben  a  szolg^atot.  £n  sokat  6s  hosszan  tortem 
rajta  a  fejemet,  de  csak  egy  m64j^t  tudok  elk^pzelni  az  elj^as- 
nak,  a  mely  szerint  ez  a  habar^kszo  el6dlIott.  Mid6n  Vdradi 
M^tyas  a  franekeri  egyetemen  (Frisi^ban)  az  6  ,£go  szov^lnek^  cima 
munk^jan  dolgozott,  s  nagy  veszeked6  kedveben  ritk^n^I  riik^bb 
szavak  ^  kifejez^sekre  vadaszgatolt,  a  fadpellSs  sz6t  nem  tartolta 
el^g  jellemz5nek  arra,  hogy  a  bardt  szonak  m6lt6  jelz5je  legyen, 
egy  nyomat^kosabb  s  ujsdg^val  is  hatdskeltd  alakon  torte  a  fejet. 
Ekkor  be^Uit  hozzd  egy  honfit^rsa,  a  ki  ugyanakkor  szinten  Fra- 
nekerben  tart6zkodott,  s  megtudakolja  tdle,  nem  ismer-e  egy  cip6 
jelentesU  olyan  sz6t,  a  mely  a  legritk^bbak  koz6  tartozik.  A  sz6- 
t^rirodalomban  nagy  j^rtassdgu  honfitdrs  azonnal  megnevezi  a 
cdkd  ,fa-talp*  jelentesQ  sz6t,  a  melyet  Bar6ti  ,Kisded  sz6t^rdban' 
6pen  a  mult  napokban  fedezetl  foi.  Pomp^s !  kialt  fol  diadalmasan 
Vdradi.  Cipello  es  cdkd!  A  kett5b5l  dcsolunk  eggy  ilj,  mer^sz  6a 
bathos  sz6t:  cipo  +  k3, 

itti  azt  gondolom,  nagyon  itt  volna  m^r  az  ideje,  hogy  az 
ilyen  otletsziilte  keptelens6gek  arulgatds^val  es  terjeszt^sevel  al^bb- 
hagyjunk.  Ezt  nem  csak  folotte  kivtoatoss^,  hanem  szinte  sziik- 
s^gesse  teszi  az  a  kdriilmeny,  hogy  az  iQabb  nemzedek.  a  mely 
minden  tov^bbi  fontolgat^  n^lkiil  vakon  eskiiszik  a  tekint^lyek 
szavdra,  a  biztat6  p6id^n  nekib^torodva  eg^sz  odaad^issal  kezdi 
miivekii  az  lij  tudom^ny^gat,  a  mely  kdnnyti  szerrel  s  szinte 
j&tszva  juttatja  6t  birtok^ba,  a  mire  r6g  sovargott,  a  tudom^nyos- 
s6g  baberkoszoruj^nak. 

Szolg^ljon  itt  mutatvtoyul  a  tobbi  helyett,  a  melyek  sz6p 
szdmroal  erkeznek  szerkeszt6s6gunkhdz,  a  ndvendeknyelv6szek 
eggyik  tagj^nak  kovetkez6  lelem^nye.  A  r6gi  nyelvnek  s  a  t^j- 
besz^dnek  bonta,  bunta  szava  a  nem.  hunt  s  az  olasz  punta  sz6k- 
nak  a  kever^ke.  Hogy  mikent  dilott  eld  az  i^  elm^Ietnek  ez  az 
eggyik  legujabb  termeke,  arrol  nem  ad  sz^mot  a  fbifedez5je; 
keletkezt^t  azonban  bizonydra  igy  gondolta.  A  j6  Heltai  G^p^r, 
a  kinek  tudvalev6leg  az  anyanyelve  nemet  volt,  mid6n  forditAs 
kdzben  a  lat.  macidosus-TSL  keriilt  a  sor,  kisse  megakadt  s  a 
magyar  szo  nem  jutv^n  esz6be,  helyette  a  nyelve  tigy^be  es5 
n^metet  hasznalta.  Annyit  azonban  ludvto,  hogy  a  magyar  nyelv 
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a  trocheusi  alakot  kedveli,  k5ruln6zett  m^  nyelvekben  is  s  hosz- 
szabb  kutat^  ut^n  r&akadt  a  hasonl6  jelent^sO  olasz  punta  szdra,  a 
kettCt  dsszegyOrta  s  a  hangzatos  i^  magyar  sz6  k^szen  ^llott: 
n6in.  feun(t)+ olasz  (j>uu)ta  =  bunta. 

M6g  csak  egy  l^p^t  el5re  ezen  a  teren,  s  a  min  elsCbben 
j6iz(len  mulatott  s  a  mi  deriUt  hangulatba  ejtette  a  szak6rt6  kozdn- 
s^get,  meg6rjtik,  bogy  megnyeri  a  szentesit^st  a  honkeres5  gr6f- 
nak  hibetetleniil  elm^s  kombin&ci6ja  is :  u^rgur  (dYmagyar)+ 
A;u^urgur  (A;^^magyar)  =  hit  magyar  (hetu  moger). 

SzARVAS  GAbor. 

Szoaj&nlatok.  A  furd^'Orvosok  testQlete  a  mult  ev  folyar 
m^n  azzal  a  k^rdessel  fordult  neh^ny  ismertebb  Dyelv6szUnkh5z, 
igtoljanak  valamely  megfelel5bb  sz6t  a  n^melyekt5l  kifogasolt 
gyigydij  helyett,  a  melyet  mdr  az6rt  is  helyettesiteni  kell  egy  mds 
sz6val,  minthogy  a  furd5  k6z5ns6g  ,a  gy6gyd^at'  k^^nnyen  akk^nt 
magyar^zhatn^,  bogy  az  a  kezel6  orvosnak  f^radsdgd^rt  jdr6  ille- 
t^k;  holott  a  kurtaxe  valamely  furdC  helyen  val6  tart6zkodds6rt 
megszabott  d^. 

A  tett  igtolatok  kdziil  az  egyesiilet  sz6t5bbs6ggel  a  hdydij 
sz6t  fogadta  el.  Akadtak  azonban  tdbben,  ktildn{)sen  Bug^t  hivei- 
nek  sor^b6l,  a  kik  eggyik  orvos-tekint^ly  nevezetess^  v&lt  nyilat- 
kozat^nak  h6dolva,  bogy  ,mireval6k  ezek  az  Ojftgatdsok,  mikor 
megvan  nekiink  a  mi  m^r  teljesen  megdllapodott  6s  szabatoss^g 
lekintet^ben  kifog&stalan  orvosi  nyelviink?',  a  v^xhh  gydgydij  meg- 
tarUtsa  mellett  sz^llottak  ki  a  sikra.  Mdsok  a  helydij  ellen  abb6l 
a  szempontb6l  tettek  kifog^t,  bogy  nem  fejezi  ki  mindenben  es 
Idk^letes  erlbetden  azt,  a  mit  jelenteni  akar;  s  a  szabatosabb, 
kifejez6bb  tartdzkoddsi  dij  kitetelt  boztdk  javaslatba.  A  sz6  maga 
helyes  s  mint  ilyen  eggy^taldban  nem  eshetik  kifog^  aid ;  de  egy 
kell^k,  a  mely  f6l5tte  megkdnnyiten6  elfogad^M  s  hamaros  elter- 
jed^set :  a  k  5  n  n  y  e  n-k  ezelhet6s6g  hidnyzik  bel6ie ;  mert 
bdrmennyire  megfelel  is  egy^bkent  a  kovetelmenyeknek,  hosszili- 
sdga  s  neh^zkess^ge  minden  bizonnyal  akadalyul  szolg&lna  hamar 
val6  elterjedes^nek. 

Ugyanez  alkalommal  sz6ba  keriilt  a  kurscUon  belyettesit^se 
is  az  eddig  haszndlt  gydgyterem  helyett,  a  melyre,  ba  j6l  eml6k- 
szem,  a  Budapesti  Hirlap  a  mindenk^pen  megfeleld,  a  kur salon 
fogalmdt  teljess^g^ben  kifejezd  udiM  sz6t  ajtolotta.  E  javaslattal 
azonban,  noha  semmi  tekintetben  nem  tehet6  kifogds  ellene.  miert 
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miert  nem,  nem  tudni,  mert  nem  mondja,  az  Egyet^rt^snek  eggyik 
tArcair6ja,  Floridor,  semmik^p  sines  megel6gedve  s  a  ,A  kir6lyn6 
Bdrtfi^D'  cimO  tdrcacikkben  a  tObbi  kozt  igy  sz6l :  ,Az  orsz^g  elsd 
banddi  huztdk  a  kutfSteremben  (6n  igy  nevezem  a  Cursalont)  6s 
itt  busultak  az  urak  Cserm^k  6des  bus  andalg6in^ 

Hogy  ez  az  aj6nlott  kutf6terem^  nem  tekintve  a  kut/6  sz6  ide- 
vdg6  jelent^^nek  kevasbb^  j^ratos  volt^t  s  a  kOnnyQ  kiejtest  aka- 
d^Iyoz6  hangcsoportozatot,  minden  tekintetben  m5gotte  ^11  a  fon- 
tebb  emlitett  iidiilS  kit^telnek,  azt  csak  az  olyan  nem  ismeri  el, 
a  kit  a  mindent  jobban  tudni  akar^s  ellenmond^ra  csiklandoztat. 

Azert  maradjunk  csak  meg  a  mdr  egyszer  ajdnlott  udiilo 
mellett  s  forgalomba  bocsdt^^val  es  dltal^nos  alkalmaz^^val 
iparkodjunk  eWseglteni  elterjed^set.  Szarvas  GAbor. 


KEBDE8EK  E8  FELELETEK. 

1.  K  6  r  d  6  s.  ,A  gramatika  azt  tanitja,  hogy  az  iget  tdrgyas 
szem^lyragokkal  ragozzuk,  mikor  a  targya  olyan  f6n6vi  igenev,  a 
melynek  [individu^lisan]  hatarozott  targya  van,  pi.  Nem  iudjdk 
k^zre  keriteni  a  tolvajt.  E  szerint  igy  besz^liink :  ,A  korm^nyt 
akarta  megbuktatni*  v.  ,kivAnla,  6hajtotta,  szerelte  volna  megbuk- 
tatni'.  —  Arr6l  azonban  a  gramatika  nem  ad  folvil^gositdst,  hogy 
ilyen  esetben  a  visszahat6-k6pz6s  ig^t  is  t^rgyasan  ragozzuk-e,  pi. 
A  korm^nyt  torekedte  (iparkodla,  igyekezta)  megbuktatni  —  vagy 
pedig:  torekedett,  iparkodott,  igyekezett?  —  Ezt  a  k6rd6st  int6z- 
t^k  hozz&m.  Minthogy  tobbeket  is  erdekelhet,  a  t.  szerkeszt6  iir 
engedelm^vel  (a  k6rd6stev6  kiv^ns^dnak  is  megfeleWen)  a  Nyelv6r- 
ben  v^laszolok  ra. 

F  e  1  e  1  e  t.  Az  ut6bbi  esetek  nem  v^gnak  ossze  az  el5bbiekkel. 
Az  idezett  szab^ly  arra  az  esetre  szol,  mikor  a  hatarozott  t^rgy- 
gyal  Alio  f6n6vi  igenev  targya  az  igenek ;  s  hogy  olyankor  az 
ig6t  csakugyan  t^gyasan  ragozzuk,  a  fel61  senkinek  se  lehet  ket- 
s^ge.  Az  ut6bbi  esetekben  azonban  a  f5nevi  igenev  nem  targya, 
hanem  hatdrozoja  az  igenek  (v5.  torekszik  —  mire  ?  nem : 
mit?),  tehdt  itt  nem  ^11  a  fonnebbi  szab^ly,  hanem  az  ige  alanyi 
ragozdsii,  azaz  :  A  kormanyt  torekedett  (iparkodott,  igyekezett)  meg- 
buktatni. —  M^k^p  dll  a  dolog,  mikor  az  ig6hez  tartoz6  Knevi 
igenevnek  m^odik  szem^lyQ  tdrgya  van,  s  az  alany  az  els6  sze- 
mely;  ilyenkor  a  -lak^  -lek  raggal   monc^uk  az  ig^t,  akar   tdrgya, 
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akar  hatarozoja  neki  az  igenev,  pi.  Nem  gyozlek  csoddlni  [tdrgy]  — 
Teged  jotte/eA;  megszabaditani  [hat^rozo].  Az  utobbi  mindenesetre 
analogies  alakulds  az  olyan  peld^  szerint,  a  melyekben  az  igenev 
t^rgya  az  igenek,  pi.  Teged  akartafaA,  ohajtotta/aA:,  kiv^nta/oi 
megszabaditani,  —  s  nines  benne  semmi  kiilonos,  ha  ezek  utan 
ilyen  esetben  a  visszahat6-k6pz^a  iget  is  t&rgyasan  ragozzuk,  pi. 
Teged  torekedtefei  (iparkodtaZoA:,  igyekeztetei)  megszabaditani.  — 
Az  anal6gidnak  ilyen  hat^sdtol  term6szetesen  a  harmadik  szemelyO 
tdrggyal  kapcsolatos  igenevvel  all6  ige  sem  ment ;  s  ha  most  m^ 
csak  olykor-olykor  j4r  is  rd  a  nyelviink  az  ilyenekre :  ,A  korm^nyt 
iparkodta  megbuktatni',  s  a  nyelv6rz6kiink  ezeket  most  meg  ketel- 
kedtesel  fogadja  is,  val6szina,  hogy  ezek  k^sdbb  eg^zen  megszo- 
kott  szerkezetekkc  fognak  v^lni^  s  akkor  majd  a  gramatikus  is 
szab^lyul  fogja  heiktatni  a  k5nyv6be.  Jelenleg  azonban  a  dolg^t 
helyesen  (blfog6  gramatikus,  a  ki  nem  biral6ja  akar  lenni  a  nyelv- 
nek,  hanem  csak  a  nyelvbeli  szok^nak  t^telekbe  roglal6ja  es  ma- 
gyar^z6ja,  mindossze  annyit  mondhat  a  k^rdesbeli  szerkezetr6l, 
hogy  ez  idd  szerint  m^g  szokatlan.  Szinnyei  Jozsef. 

2.  K  6  r  d  ^  s.  Azon  tiszteletteljes  k^relemmel  b&torkodom  a 
t.  szerkeszt6s6ghez  fordulni,  melt6ztassek  az  alanti  vit^s  k^rdes- 
ben  it^letet  hozni  ^  megvil^gitani,  vajon  kinek  a  r^sz^n  van  az 
igazsdg  ? 

Ezen  sz6  helyess6ge  k6pezi  a  vita  tdrgydt :  karbonc  =  ,kar- 
perec,  karekesseg ;  armband,  armring,  armgeschmeide'.  6n  azt 
hiszem,  ezen  szo  j6  magyars^gdhoz  semmi  ketseg  nem  f^rhet,  el- 
tekintve  att6l,  hogy  ezen  sz6t  az  orszdg  minden  vid^ken  ismerik-e 
vagy  .sem?  Ellenfelem  azt  dllitja,  hogy  a  karbonc  nem  j6  magyar 
sz6.   Mennyiben   6s   kinek  van  itt  igaza? 

£ln  abban  a  v6lemenyben  vagyok,  hogy  ezen  sz6  a  leg- 
kifog^stalanabb,  j6  magyar  sz6  ^s  mint  sz6kincs,  a  legregibb 
szdrmaz^uhoz  tartozik;  p^lda  r^  Bonchida,  kolozsmegyei  kOzseg 
neve,  mely  nagyon  regi  eredetft  lehet.  Persze  a  bone  mag^nyosan 
,halskette'  ertelemben  is  kell,  hogy  meg^IIjon  s  ebb6l  kovetkezik 
a  karbonc^  mint  osszet^tel. 

Igy  haszn^lja  ezeket  Ballagi  jeles  szotdra  is  6s  bizonyosabb, 
mint  nem,  hogy  6  ezen  szavakat  nem  maga  keszitette. 

Igen  k6rem  a  t.  szerkeszt6s6get,  kegyeskedj^k  ez  flgyben  mar 
a  fdnt  kifejezett  k^relmiinket  teijesiteni  s  e  vitds  k^rdesrdl  becses 
folvil^gosit^sat  nekiink  megadni. 
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F  e  1  e  1  e  t.  A  t.  k6rdez5nek  er5s  6s  rendiiletlen  hite  Ballagi 
Sz6t^r^nak  jeless^g^ben,  a  karbonc  kifogdstalanti^g^ban  s  hogy 
nem  Ballagi  k^szitm^nye  a  k^rd^sbeli  sz6,  annyira  reszv^tkeltC  ^ 
szlvmegindit6,  bogy  a  sz&raz,  rovid  sz6  helyett,  a  mellyel  v^aszol- 
hatn^k  k^rd^^re,  szinte  k^Dytelenltve  6rzem  magam,  hogy  a  kert 
teljes  es  r^szletes  f5lviIdgosit^st  megadjam. 

A  karbonc  szot  se  a  r^gi  se  az  tijabb  irodalom  nem  ismeri ; 
nem  tud  r6la  seramit  az'  6l6-besz6d,  se  a  tajsz6lasok,  de  meg- 
tal^lhat6  CzF.  sz6k5nyv6ben,  valamint  Ballagi  szot^rainak  mind- 
eggyik^ben  mint  a  n^met  ,armband'  sz6nak  magyar  eggy^rt^kese. 
Ugyane  sz6tdrak  mindeggyik^ben  megvan  maga  a  bone  alapsz6 
is:  ,nyakl6ncz,  nyak6kess6g  (CzF.);  nyakl^nc,  csat,  ekes  cifras^g 
(BallTSz.);  halsketfe,  halsschmuck,  spange  (Ballagi  magyar-n^met 
r^z) ;  halsgeschmeide :  nyak-ek,  nyak^kesseg,  nyakdfsz,  bone ;  hals- 
schmuck :  nyak-6k,  nyak-'6kess6g,  nyak-disz,  bone,  nyakbon&  (n6m.- 
magy.  r^sz). 

Most  el6dll  a  k6rd6s,  van-e  valamely  hiteles  forras,  a  mely 
igazolja  a  bone  sz6nak  most  id^zett  jelenteseit. 

A  NySz.  k^t  bone  sz6r6l  tesz  emlit^st.  Az  eggyiknek  ,femur, 
schenkel*,  teh^t  ,comb'  a  jelent^e;  a  m^siknak  pedig  ,sacerdos 
orientalis,  ein  orientalischer  priester'.  Az  ,Uj  t6jsz6tdr'  szerint  e 
sz6  az  eg^sz  Dunantul  ismeretes,  valamint  kdzons^ges  a  pal6csag- 
ban  is,  de  csakis  az  im^nt  emlitett  ,comb^  jelent^sben.  Honnan 
vett^k  teh^t  CzF.  6s  Ballagi  e  ,nyakldnc,  nyakekess6g'  jelent^sQ 
bone  sz6t  ?  Forrdsuk  minden  val6szinas6g  szerint  Kresznerics  volt, 
a  kinek  szotar^ban  a  kovetkezdk6p  taldljuk  beiktatva:  jbonez: 
monile  MA.  PP. 

Kresznericsilnk  maga  is  csek^lyebb  t6ved6sek  leszdmit^saval 
eddig  megblzhat6nak  bizonyult  be ;  megblzhat6s^g^t  ebben  az  eset- 
ben  emeli  meg  k6t  id^zett  forr^a,  Moln^r  Albert  es  Papai  P^riz. 
De  ha  Kresznericsnek  ez  adata  hiteles,  hogy  tortenhetett  meg 
akkor,  hogy  a  NySz6t6rb6l  kimaradl  a  , monile'  jelentdsft  szo.  Egy- 
szerOen  ligy,  hogy  az  emlitett  ket  forr^  se  tud  r6la  semmit;  de 
igenis  tal6lunk  helyette  csakugyan  ,monile'  jelent^ssel  egy  tel- 
jesebb  bonezok  (MA.),  bontzok  (PPB.)  alakot.  Kresznericsnek  e  hibas 
adata  abban  leli  magyarazatjdt,  hogy  tevedesbdl  SzD.  helyett  e 
sz6hoz  forrasul  MA.  PP.  jegyeket  iktatott  be.  Bar6ti  ,Kisded  sz6- 
t^raban*  ugyanis  csakugyan  megtaUljuk  ezt  a  keresett  sz6t :  ^bontz: 
nyaki  ekess6g';  ugyanigy  SAndor  IstvAnndl  is. 

Most   azzal  a  k6rd6ssel   allunk   szemkozt,  hogy   es    mik^nt 
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jutott  birtok^ba  Bar6li  e  sz6nak,  a  melynek  kQl5nben  sehol  semmi 
nyoma.  H^t  biz  ez  edes  testvere  a  red68'b6l  elvont  redS-nek. 
Az  eggyik  is  m^sik  is  hib^s  elemz^en,  es  hibds  olvasdson  alapszik. 

A  tordkben  hundzuk  annyi  mint:  ,muschel,  kleine  kugel 
Oder  perle,  glasperle  usw.,  die  als  zierat  gebraucht  wird*  (Mikl. 
TurkE.).  E  sz6  k^ts^gtelenQI  a  tor5k  hodolts^g  kor^ban  a  magyar 
ajkhoz  idomulva  mint  boncsok  kerQit  at  s  el^g  jdratos  volt 
nyelviinkben.  Jelent6se  a  NySz.  tanus&ga  szerint :  ,moniIe,  hals- 
band,  halszierde'.  Ismeretes,  hogy  r6gi  ir6ink  a  latin  nyelvnek 
bi^nyz6  cs  hang.j^t  a  legtdbb  esetben  cz-vel  jelolt^k;  ez  volt 
Bar6tinak  eggyik  t^vedese,  hogy  e  cz-i  nem  cs-nek,  hanem  minden 
vai6szinas6g  szerint  PPB.  adat^ra  ^pitve,  a  ki  ionteoA;  alakban 
jegyezte  fol  sz6t6rAba,  c-nek  veszi  vagy  a  mint  6  irja  ^e-nek 
olvasla.  M^sik  t6ved6se  pedig  az  volt,  hogy  ezt  a  bontzok  alakot 
tdbbes  sz^mnak  n6zte  s  el6dllott  a  bontz:  ,nyaki  6kess6g^  ujdon- 
siilt  sz6.  E  t6ved6se  nemcsak  konnyen  megmagyar^zhat6,  hanem 
n^mileg  ments^gre  is  tal^l,  ha  elk^pzeljiik,  hogy  ezzel  az  el5tte 
ismeretlen  sz6val  els5  alkalommal  ily  p^lddban  talalkozhatott :  ,Az 
dr^ga  bonczokat  kdnt6s  aid  tdue^  (BP'az:  Asp.  7). 

Lesz^mazdsa  tehdt  igy  dllapithat6  meg :  Bar6ti  nemz^  Sandor 
Istvant,  Sdndor  Istvdn  nemze  Kresznericset,  Kresznerics  nemz^ 
Czuczor-Fogarasit,  Czuczor-Fogarasi  pedig  nemz6  Ballagit,  a  kinek 
az  6  sz6t^a  mind  mai  napig  j  e  1  e  s  n  e  k  neveztetik. 

V6giil  meg  kell  meg  emlftenem,  hogy  a  bontzok  magyardza- 
tdndl  mdr  Kassai  is  abbeli  n^zetenek  ad  kifejez^st,  hogy  Bar6ti 
az  6  bontz  szavdt  ebb5l  a  bontzok'h6\  sz^maztatta  ki. 

Az  eg^szb51  pedig  az  a  hasznos  tanulsdgunk  van,  hogy 
Baroti  .Kisded  sz6t^dnak'  azon  ritkdbb  szavait  is  kelld  kritika 
aid  kell  venniink,  a  melyek  mell61  az  ovatossdgra  figyelmeztetd 
*  hidnyzik,  a  melyek  koze  a  most  Mrgyalt  bone,  valamint  a  mult 
6vfolyamban  szinten  hibasnak  bizonyult  redS  6s  redos  tartoznak. 

3.  K  6  r  d  e  s.  Egy  vitds  kerdes  elddnt^se  v6gett  bdtorkodom 
a  t.  szerkesztds^g  becses  velem^nyet  kikerni.  A  vitdra  koztiink  a 
korhely  sz6  adott  okot.  Az  egyik  r^sz,  a  kisebb,  azt  dllitotta,  hogy 
ezen  sz6  t6t  sz6  s  a  magyarok  vett^k  a  t6tokt6l;  mi,  a  tobbs^g, 
ezt  tagadtuk  6s  a  mellett  kardoskodtunk,  hogy  bizony  a  t6tok 
vett6k  mit^lunk,  nem  pedig  megforditva. 

Melyik  reszen  van  az  igazsdg? 

F  e  I  e  1  e  t.  Az  az  egy  bizonyos,  hogy  a  magy.  korhely  nem 
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eredeti  term^k,  miDdaDnak  ellenere  nem  az,  hogy  mind  a  ket  tagja 
magyar  elemeket  tantet  fbl ;  mert  a  Ieghazafiaskod6bb  torekves  se 
tad  olyan  Melmet  5nteni  bel6,  a  mely  csak  l^tszat^val  is  birna 
a  valoszinOsegnek ;  a  Aror-nak  helye  ugyanis  tiszta  6rtelmetlens^g. 
Ezzel  azonban  kortot  sines  az  mondva,  hogy  a  magyar  ne  lehetne 
a  k5lcsonad6,  s  a  t6t  a  kolcsonvevC.  S6t  van  egy  koriilra6ny,  a 
mely  minden  tovdbbi  vizsg6lat  n^lkiil  is  a  mi  nyelvunk  jav^ra 
d5nti  el  a  k^rd^t.  S  ez  abban  ^11,  hogy  az  osszes  szlav  nyelvek 
kOziil,  a  mennyire  6n  tudom,  a  t6ts^gon  kivlil  csak  a  rutenban. 
teb^t  a  magyarsaggal  kozletlen  s  mindennap  erintkez6  nyelvekben 
van  meg. 

Hogy  azonban  eg^sz  biztosan  it^lhessiink,  a  szo  eredet^nek 
nyom&t  kell  f5lkutatnunk.  A  sz6nak  eredeti  p^idak^pe,  noha  CzF. 
er6sen  tiltakozik  ellene,  k^tsegen  kivul  a  nera.  chorherr.  A  tilta- 
koz^  igy  sz6l :  ^A  chorherr'b6l  szdrmaztatds  csak  azt  mutatja, 
hogy  vannak  ndlunk  emberek;  kik  minden  magyar  sz6t,  torik- 
szakad,  idegen  sz6b6l  furnak-faragnak*. 

A  ,gazdag  asztaltart^s,  dUs  lakom^z^^  el6gg6  megmagyar^zza 
a  sz6nak  mai  napsdg  divatos  jelent^set.  A  nem.  chorherr  s  a 
magy.  korhely  alak  egybevet^se  pedig  nem  hagy  fonn  semmi  ket- 
s6get  arra  n^zve,  hogy  a  n^met  sz6t  els5bben  a  magyar  vette  at 
s  t6l0nk  keriilt  aztdn  a  koztUnk  616  t6tok  es  rut^nok  nyelv^be. 
A  mi  nyelvtink  sajdts^ga  ugyanis,  hogy  az  egymdssal  kozletleniil 
erintkez5  sz6tagokban  ket;  eggyazon  massalhangz6  koziil,  kivalt 
ha  ez  a  haog  az  r,  az  eggyiket  I  hangra  v^ltoztatja  ^t.  II yen 
elhasonul^s  p^ld^i :  nem,  pranger :  magy.  pelengir^  n6m.  barbier : 
magy.  borbily,  nem.  Aramer:  magy.  kalmdr;  mi'g  ez  ut6bbi  a  t6t- 
ban  is  az  eredetihez  hasonloan  disszimilatlanul  all :  kramdr. 

SzARVAS  GAbor. 


TAJSZd-TARLdZAT. 

huppan :  puffan  leesve  Tsz.  .Huppanj  kOrte !  meg6rt6l  mdr' 
(Vor:  Munk.  csal.  kiad.  1.164). 

hurcoloskodik.  ,A  mi  Palink  sz6p  kast^lyt  kapott  s  oda  hur- 
czoloskodott  a  napokban'  (Vitk :  Munk.  III.77). 

hurogat:  hallgattat,  csitit.  ,Has2talan  hurogattam  (az  ebet), 
basztalan  k^rleltem,  nem  hagyott  hatra  diihoss^geben*  (Boda :  Emb. 
torv.  171). 
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huzakodik:  Uipdszkodik.  ,De  v^gre,  kinosan  Tolhilzakodva  az 
ablakig  bajjal  ell^molyog*  (D6lib.  h.  172). 

huzalkodds:  huzakodas,  veszeked^s.  ,Az  ajt6ndl  elkezd6d5tt 
a  tolongas  es  huzalkodds'  (Baksay :  GyO.  11.269). 

hiimmog:  hQm-hiim  hangot  ad  Tsz.  ,Kelemen  uram  hOm- 
m5g6tt,  C36vdlta  a  fejet*  (Miksz  :  A  Plut6). 

Ibrik:  kannaalakii  ed^ny  Tsz.  ,A  minap  bizott  r6m  AglAja 
egy  sz6p  ibriket,  bogy  rejtsem  el,  mig  visszakern^'  (Ungv.  T6thL: 
Vers.  164). 

ija-fija.  ,Ez  a  Zapolya  Jank6  oreg  leg^ny  mdr,  nines  fele- 
sege,  sem  ijafija'  (Jok :  FrdterGy.  3.  k.). 

ijeget :  ijesztget.  ,Bujtak  el61e,  ijegelt6k  vele  egym^t'  (Baksay : 
GyO.  11.142). 

ill'egei :  illesztget.  ,Hogy  illegeti  a  vdlUt  (Abdnyi :  A  mi  n6t. 
155).  M6dosan  tdncra  illegeti  Idbait  (uo.  II.8).  Egy  kicsit  bele- 
illegette  magat  a  v5rds  6s  k^k  csikos  nagy  kend6  rongyaiba 
(BedthyZs :  Elbesz.  186).  lUegetve  a  ruhdt,  felpuffasztgatva  szok- 
ny6j6t*  (Ambrus :  Miss  Rovel  65). 

illeget'biUeget.  .Kiterjeszli  szdrnydt,  farkdt,  aztdn  magdt  ille- 
geti billegeti'  ((Jyuiai :  Kolt.  239). 

imdd :  tukmal.  ,Ki  rdval6  s  meg^rderali,  az  bennem  ember^t 
leli,  de  rdm  magdt  ne  imddja,  bendtt  m^  a  fejem  Idgya'  (Czu- 
czor  1.205). 

ifuU:  fut.  ,Igen,  nyulldbakat  adott  a  r6ktoak,  bogy  inaljon, 
merre  szemei  Idtndnak*  (Sdrosi :  ArTromb.  6). 

incenpvnc.  .Csek^Iy  ember,  alig  tiz  markos,  inczenpincz,  czi- 
negefejtt  raaddrka'  (J6k:  H6tk.  1.160). 

incifinci  emberek  (Jok :  RRaby  84). 

ingerhedik  h.  inderkedik.  ,A  kecskem^ti  v^osh^a  6reg  tanacs- 
termebe  be-bekandikdit  a  reggeli  napsugdr  s  inderkedett  Nagy 
Pdl  Janos  uramnak  hoi  a  becsukott  szempill^val,  hol  . .  .'  (Bp. 
Hirlap  VI :  172.  tea). 

induldra :  indul^ra.  ,Ha  indul6ra  a  kiirt  megriad'  (Pet : 
Kelt.  I  :  18). 

inter :  kamat.  ,Eddig  esinalhattunk  annyi  ad6ssdgot,  bogy 
esak  az  interje  tett  mdr  egy  orszigot'  (Sdrosi  :  ArTromb.  25). 

invitdl:  meghi.  ,Okos  ember  el6bb  j6l  megn^zi,  a  kit  meg- 
invitdP  (BHirlap  1886.  229.  3). 

iringo.  ,k  sot^tkek  iring6-t6visek,    miket  ha  megsz&raszt  az 
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6sz  s  let^pve  maga  el6tt  kerget  a  sz6l,  a  nep  ugy  n^vez :  hogy 
„5rdogszek^r"  (.fok  :  MFold.  90). 

irivdnyos,  ,Kiment  az  irtvanyosba  vad^zni'  (J6k :  RRjiby  1.39). 

ismit  h.  esmig  (Kriza  :  Szekely  nepdal) ;  esmii  Sz^zK  :  Almos 
18.  ismetit  (SziszB :  Vasarn.  Ujs.  1870.  176).  —  ismint  [rira : 
ttist6nt]  D6czi :  Faust  (csal.)  126 

iszogat :  iddogdl.  ,A  ti  eg^szsegetekert  iszogatunk^  (Vitk : 
Munk.  2 :  15). 

ivdsu :  koru.  ,Tud  6  6neket,  f^rfiaknak,  n5knek,  minden  iv^- 
suaknak  :  for  men  and  women  of  all  sizes'  (Szasz  K.  Shak.  T61i 
Rege  4 :  3). 

ivddik :  ,Szul6fblde  tiszta  magyarsdga  beleiv6dott  verebe' 
(Ellen6r  8 :  228). 

izik.  szalma-sz6nat5rmel6k.  ,R6ma,  mely  szem^t,  mi  gaz, 
mely  iz6k*  (Shak.  2 :  22). 

izromba :  izben,  -szer.  ,Mi  sz61  hoz  ma  (ugymond  K^lm^n) 
egy  v61eg6nyt  h^zomba?  Halldm  bizony  a  conventben.  s  tobb 
heiyt  is,  tobb  izromba'  (KisfS :  Somly6  1.43). 

Javabeli  asszonyszem^ly  (Miksz :  Az  eladott  birtok). 

jdllakaszt.  ,Neh^ny  Ur^val  j6llakasztja  6s  k6t  hius^g  kielegi- 
tese  vegett  ekszerekkel  hahnozza  el'  (BHirlap  1891.  IX/ 10.  10). 

j6tH  lilek,  ,Tet()  alatt  van  most  mind  a  j6tet  lelek'  (Vajda : 
Bela  kir.  6). 

SlMONYI    ZSIOHOND. 


n^pnyelvhagyomAnyok. 

Babon&k. 

1.  Eccer  eggy  ember  kiment  a  temetdbe  s  kis  le^nya  sirjdr6l 
virago!  szakasztott.  Iccaka  oda  ment  a  ledny  a  zapja  igy^hoz  s 
aszt  monta  :  Let(pted  a  vir^gomat,  gyere  m^  velem !  M^snap  a 
zember  meg  vot  halva. 

2.  Ha  a  vfzbe  fullatt  ember  a  zorcajaval  felfel6  vetOdik  fel, 
a  mennyorszdgba  j^rt,  ha  pedig  lefel^.  a  pokolba. 

3.  A  garaboncds  de^k  a  sziv^v^nyon   szokott  leereszkedni. 

4.  Ha  egy  fekete  macsk^t  meg5lsz  s  sziv^t  a  keresztOtra 
el^od,  hadd  ott  kilenc  nap  6s  kilenc  ijjel.  Akko  vedd  ki,  me 
gyemtolgyOrii  lett  belolle.  Eddig  egy  ordog  Crizte.  Az6r,  miko 
kiveszed;  vigyd  valami  aj^ndekot.  Ha  eszt  a  zaj^ndekot  valaki 
felveszi,  a  zdrddg  drokk6  szorongattya. 

5.  Ha  tavasszal  a  fecske  els6  fi6k^j^nak  kiszi^rod  a  szemit, 
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az  annya*  elmenyen  a  tengerre  s  orvossdgot  hoz.  Miko  a  fi6ka 
meggy6gyul,  vedd  ki  6s  old  meg.  A  begyibe  tal6lsz  h^om  k6vet. 
Eggyik  meggy6gyittya  a  szemfi^^st,  a  m^sik  vil^git  a  sotetbe. 
A  harmadikat  tedd  gyQrube,  ha  i^adra  hiizod,  I^thatatlan   leszel. 

6.  Ha   eggy   asztaln^i   h^rom  gyertya   eg,   meghal  valaki  a 
h^zndl. 

7.  H6t  gyermek  kezibQl  kivett  p^ndzen  nem  j6  semmit  venni. 
me  szerencs6tlens6get  hoz. 

8.  Mennel  jobban  verik  a  di6fat,  annal  jobban  terem. 

9.  Ha  valaki  es5t  akar,  csak  kQggyon  b6  a  vfzbe  eggy  ter- 
hes  asszonyt,  mingy^  lessz. 

10.  Ha  kes6  6sszel  a  tyukok  f^ra  repiilDek,  h6  lessz. 

(Kolozsvdr.) 

Versenyi  6y5rgy. 


T^8z6k. 

Mdtravid6kiek. 


a  m  u  s  z  :     alamuszi,     ravasz. 

,Amuszabb  ember  vaotam  en 

is,  mika6  jide  gyiittem'. 
a  s  s  6  :  ors6. 
atyafitagado:     k^tkerekCl 

talyiga  (Ap6tfalva). 
a  z  a  1  e  k  :  a  bab,  lencse,  bors6- 

r^le  f6zel6k. 
b  e  s  o  r  o  1 :  besoroz.  ,Megis  be- 

soroltak  katon^nak^ 
b  e  a  d  z  0  k  :    be^gyazok,    meg- 

Agyazok.    ,Varjek    no  sa6gor, 

elebb  beadzok  aj  ja6szagnakS 
bingalla6dzik:  leng.  ,Ar- 

rabkas  menlet  magaonkra  vSt- 

tOk,  ele6   m^kkdttiik,   oszteig 

csak   tigy   bingallaodzott  raj- 

t6nk'. 
bickei:   billent.   ,Ne    bickSlly 

a  fejgdveP. 
biz  on  sag:    tanil.    ,Te    Lulls, 

hoi   lennSk  fin  neked    bizon- 

sagod  ? 
b  0  k  a  :  baka. 
b  o  m  1  i  k :    bolondul,  bolondos- 

kodik.   ,Ugyan    mfinnyeik,  ne 

bomollyek'. 


boss:  bors. 

b  0  t  1  ^  s  :  Artalom.  ,Solise  vao- 

t6nk  mi  egymas  botlasara'. 
borona  tovis:  r^c  tovis. 
bun  ka6s  kende6:nagy,  ^Ital- 

kot6s,  unnepl6  kendO  (Bocs). 
b  u  r  6  n  y  i :    borulni.    ,He !  ko- 

mam,  me  fe5bur()la6nk !' 
b  u  r  6  1  a  s  :  borul^s.  .Eger  fele6 

gyiin  6t  terhfe's  bur6las,  jeges 

esse6    lesz    meg    abbii    maj 

mellasd'. 
b  ii  t  y  6  k  :    bojt.    ,Tele  va6t  az 

abrosz  aran  gyemfintos  biity- 

kfikveP. 
c  i  n  c  ^  1 1  €  6 :    kis    harang,    a 

mellyel  d^lre,  esteli  harangsz6 

utdn  6s  haldira  szoktak  csen- 

diteni. 
cirokszer:  filoxera  (Terpes). 
c  s  a  n  a  1 :     csatdn.     ,Csanalat 

sz^nnyi    va6tam   a   garadba*. 
csatka6:  a  kolomp  egy  kis- 

sebb  fajt^ja  (Csehi). 
csavalygatnyi:    cs6v^lni, 

forgatni.  ,(C6kezgy  i  j&z  emb^ran 

nagy  buzogant  csavalygatnyi'. 
IstvAnffy  Gyula. 
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Arftny,  ir&ny. 

Ardny  szavunknak  els6  jelenlese  ,scopus,  meta,  richtung, 
ziel',  tehdt  |,helyet'  jelent  s  ebb6l  fejlCdott  a  ,proportio'  s  ,m6d* 
jelenlese,  a  mi  az  ilyKle  6sszet6telekb51 :  ,eggy'ar^nyu,  olyan- 
ar^nyii'  sat.  egesz  vil^gosan  kilOnik.  Tfive  *arar  k6pz6je  a  kicsinyitfi 
-ny,  ill.  -n,  a  mi  megvan  ezen  szavakban  is :  sovdny^  l^gi^y^  w&- 
thty,  kemSny  sat.  (NyK.  XX.419).  Rokonai  a  finn  ura:  1)  osv6ny,  lit, 

2)  bar^da,  3)  61etm6d,  6lelp6lya  (Aho :  Heranneita  68).  —  osztB. 
Mr,  vor :  1)  vonal,  2)  m6d  pi.  ar  Mrna  =  sokfelek6pen ;  vorna: 
-ert,  v6gett,  voremna  =  ertem.  —  vogB.  ur :  1)  oidal,  2)  mod, 
szer.  —  T.   ur    1)   resz,    pi.    khorem    arte   h^rom    reszre,    2)    tdj, 

3)  m6d,  szok^s,  vo.  rndU  uru  =r  mi  szerintunk,  a  mi  m6dunk 
szerint.  —  KL.  ure^:  szdgletes,  khumU  urel  mil  yen  m6don;  v6. 
m6g  urnii :  -ig ;  pi.  khurem  kliQtel  urnci  harom  napig.  —  K.  vor  : 
m6d,  voreL  vgrne :  szerint,  -k6pen. 

Jelentesre  6s  alakra  tehdt  ezek  a  sz6k  6s  a  magy.  ardny 
el6gge  megeggyeznek,  ligy  bogy  helyesen  j^r  el  a  MUSz.,  midOn 
rokonsdgukat  bizonyitja. 

Az  nem  lehet  foIt(in5,  s6t  eg^szen  rendes  s  ^ItalAnos  szokd.sa 
a  nyelveknek,  bogy  a  ,bely'  s  ,idtf  fogalmakat  basznalja  f5l  az 
elvont  viszonyok  jelolesere.  A  ,belyre*  vonatkoz6lag  al^bb  meg 
tobb  peld^val  fogunk  tal^lkozni;  emerre,  t.  i.  az  ,id6-fogalom' 
ilyeten  fejl5d6s6re  legalabb  egy  p6Id^t  talan  nem  lesz  f5losleges 
ideiktatnunk.  Ez  a  vogB.  art,  a  melynek  jelenlese :  1)  id6, 
2)  nemzedek,  3)  sokasdg,  4)  mod,  vo.  drtifl :  m6dos,  okos.  Ig6t 
is  fakaszt:  drteli  okoskodik;  6p  ugy  mini  ardnyh6\  ardnyit  sat. 
sz^mazik. 

Vilagos,  bogy  az  ardny  sz6t6l  nem  v^laszlbal6  el  az  irdny; 
vagyis,  ba  egyebet  nem,  bdt  ,amarr6l'  sz6lva  ,emezr  is  okveletle- 
niil  tekinlelbe  kell  venniink. 

M.  ntblvOb.  zznr  19 
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A  MUSz.  a  cimben  meg  is  emliti,  de  egyebet  nem  mond; 
teh^t  azt  kell  velnunk,  hogy  az  irdni/  szot  is  a  f5nt  el6sorolt 
rokon  sz6k  egyenes  m^sdnak  tartja.  Amde  ezt  igy  foltetleniil  el 
nem  fogadhatjuk ;  minthogy  az  tVrfny-nak  szokezdfi  i-j6t  ezen  egybe- 
hasonlit^sal  sehogyse  lehet  megmagyardzni. 

Visszat^rve  azonban  a  vogulhoz,  it!  ezzel  a  sz6val  taldlko- 
zunk :  jer^  jer^  a  melynek  jelenlese  1)  oldal,  t^ek,  2)  hely,  3)  id6, 
s  kiilOnOsen  4)  ,irdny' ;  pi.  ebben  a  mondatban :  x^^^  jer-numpel 
tU'ke  pattid^em  a  mely  irdny  fele  (szemeimet)  oda  velem  (VNK.  II.5). 
Az  osztjakban  ennek  megrelelQje  jir,  ir :  1)  sz6l,  rand,  2)  vid6k, 
orszdg,  s  meg  beldle  szdrmazik  ezen  id6halaroz6  Jir-^-wa,  ir-i-na  : 
-koron,  -kor  (Mat6  VI.  17);  ebbOl  Tal6  tovAbbd  sirina:  akkor, 
e  h.  si'ir§na :  abban  az  iddben.  Ez  a  sz6  pedig :  jir^na^  ir§na  ep 
ligy  van  k^pezve  a  jir^  ir  sz6b6l,  mint  jil^  il'h6\  jilis,  ili§ :  ald- 
fel6,  vagy  no^-b6l  nogi§:  f6lfel6  sat;  a  -na  itl  a  rendes  osztjdk 
hatlroz6  rag. 

Mint  ldthat6  ezekbdl,  semmi  kifogds  aid  nem  eshetn^k,  hogy 
az  irdny  t6v6t  ezzel  a  vog.  jer^  oszt  jir^  ir  sz6val  egybevessiik, 
ha  nem  volna  egy  nevezetes  akaddly,  az  tudniillik,  hogy  az  irdny 
mindenestljl  ,m^Iyhangd^  sz6.  Csakhogy  ismet  segits^gtinkre  jo  a 
vogul  nyelv.  Itt  ugyanis  megvan  a  jer^  jer  sz6nak  m^lyhangu 
mdssa  is.  Ez  vogB.  jar^  K.  T.  jgr,  KL.  jar,  s  a  jelent6se  ,hely*. 
Ragozva:  vogB.  am  joremt^  K.  gm-jgrem  sal.  ^=  helyetlem ;  KL 
jartc,  jarne :  helyett,  gyandnt.  Mar  ez  utobbi  p^lddn  lathat6,  hogy 
,elvont*  viszonyra  is  alkalmazhato ;  igy  p^lddul  a  vogB.-ben  jorte 
(VNK.  1.121),  jome  (III.409),  jaren  (11.85)  pusztdn  csak  gyandnt 
jelentessel  fordul  el6;  s6t  maga  a  ragtalan  jor  (VNK.  Ilf.98)  s  jar 
(11.67)  is  hasznalatos  ilyen  jelent^sben.  M6g  nevezetesebb  p^lddnk 
van  VNK.  III.487.  lapjan,  a  hoi  jarne  mdr  azt  jelenli  ,m6djdra ; 
pi.  pul  moQri  jarne  dUkct  rQutlaxtet  =^  bogybfurt  m6djdra  bulla- 
nak  az  asszonykdk.  Hiszen  lehetne  itt  is  tigy  forditani  ,gyandnt'; 
de  kis.se  er6ltetve  s  vilagos,  hogy  itt  m6g  elvontabb  viszonyt  jeldlne, 
mint  szokott  a  ,gyandnt'  rendesen. 

Mindezeket  tekintetbe  veve,  ketsegtelen,  hogy  ide  val6k,  noha 
hosszii  a  kozbiilsd  a  hangz6juk,  ezek  is:  wogB,  jar ^  jar-pel^  jar-man- 
tik  --  minlba,  tigy  tetszik,  melyeket  Regulybol  idez  Munkdcsi  (NyK. 
XXI.  351);  iOY^hhk  jdren-taket'.  6pen,  mintha  (VNK.  11.177),  jar- 
tuket  id.  (11.164).  Vo.  meg  kukkuket  jar  dmpct  ntentcHt:  Vikdikxxkok 
mint  a  kutydk  ugatnak  (uo.).  Ez  esak  olyan  valtakozds  volna, 
mint  a   min5t  a  vogB.  jer  deli  jer  kozott   tapasztalunk ;    s^t  igen 
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alkalmas,  noha  tulajdonkepen  folosleges  bizonyitekul  szolgdlhat  arra 
nezve,  hogy  emezeknek  egybetartoz^sAt  is  k^tsegtelennek  valljuk. 
Most  mdr  egy  hatalmas  l^p^ssel  jutoltunk  el6re.  Mert  ime  eg^szen 
bizonyosan  ^llithatjuk,  hogy  a  vogul  jor  sz6ban  megtal^ltuk  irdny 
sz6nknak  igaz  rokon^t,  mivel  imm^r  m^lyhangii  volta  se  lehet 
akadaly  ilyet^n  csal^dosftdsa  ellen. 

De  csak  most  tolulnak  el^  a  kerd^sek  eg^sz  raj^val.  Els5nek 
jelenlkezik,  hogy  vajjon  a  jof\jer,  mint  a  melyek  jelent^sre  annyira 
megeggyezOk,  teljesen  idegenek-e  egymastol?  Ez  szinte  hihetetlen, 
ha  a  megeggyez6  jelent6s  mellett  meg  a  nagyfoku  hangbeli  meg- 
eggyez^st  is  tekintetbe  vessziik.  Hiszen  eleg  volna  az  ligynevezett 
jhangrendi  pdrhuzamra*  hivatkozni,  mely  valamint  a  magyarban, 
a  rokon  nyelvekben  s  kivdlt  a  vogulsagban  is  megvan,  hogy  a 
ket  sz6  egybetartozasat  megdilapitsuk ;  de  ez  nem  el6gseges 
nekiink.  mivel  mi  a  ket  szo  koziil  az  eggyiknek  a  priorit^s^t  is 
meg  szeretndk  hat^rozni. 

S  az  a  velemenyiink,  hogy  magashangii  jer  pArjival  szem- 
ben  a  melyhangii  jm-  a  r^gibb  s  eredetibb.  Mert  ime  szamos 
p6ld^nk  van,  a  melyek  azt  mutatj^k,  hogy  k^ls^gteleniil  mely- 
hangu  sz6k  a  j  hat^sa  folytan  magashanguakk^  vdlnak.  Ilyenek 
peld^ul  vogB.  jd  foly6  :  D.  ja;  B.  j^mes  j6  :  KL.jdmes,  Meg  erde- 
kesebb,  hogy  a  jol  hely,  mely  nemcsak  a  vogB.-ben,  hanem  a  K. 
s  KL.-ban  is  igy  hangzik,  az  AL.-ban  a  nominativusban  jel,  de 
mar  ragozva  jalem,  jalen,  jalat  (NyK.  XX1I.56).  A  vogB.  jol^  K. 
jg^l  ,ar.  a  lozvai  nyelvjar^sokban  jel  £rdekes,  hogy  a  tavdaiban 
jel,  sfit  meg  jqI  alakban  is  el6fordul,  pi.  n6vut6i  osszetetelben 
kovetkezfikep  valtakozik  :  j^lo-pal^  jeli-pal^  eli-pal,  ili-pal  =  als6 
fel.  Ezen  p61d^kb6l  tehdt  egeszen  bizonyos  a  j-nek  azon  hatasa, 
hogy  a  k()vetkez5  mely  hangz6t  magasra  vdltoztatja.  Az  igaz, 
hogy  ezt  csakis  a  d^li  vogul  nyelvj^r^sokrol  sikeriil  kimutatnunk, 
6s  nem  tudok  ra  pelddt  az  eszaki  vogul  nyelvj^rasbol  idezni.  Nem 
is  csuda,  mivel  ez  a  nyelvjar^s  szemben  a  deliekkel,  kiilonben  is 
melyhangii  meg  akkor  is,  mid6n  bizonyos,  hogy  a  magas  hang  az 
eredetibb.  vo  vogB.  ah  :  D.  dli  ,61'.  Nem  is  hiszem,  hogy  a  jer 
a  vogB.-ben  ne  ugy  )op6dzott  volna  bele  a  deli  nyelvjdr^okb6l, 
a  mit  csekely  hasznalala  is  bizonyit,  meg  az,  hogy  nevut6  gyanant 
csakis  a  jor  ragozott  alakjai  vannak  haszn^lva.  Ugyanerre  a  hang- 
tani  tlinemenyre  szinlen  talalunk  p^ld^t  az  osztjakban  is;  pi. 
jam,  jan,  j'lm  :  jo  ;  jil,  it :  vogB.  jol 

Miutan  az  els6  kerd^sre  megfeleltiink,  elenk  tolakodik  a  m^- 
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sodik.  Tagadhatatlan  ugyanis,  hogy  a  magyarban  ardny :  irdny  oly 
sok  rokon  von6st  tiinletnek  fol,  hogy  neh6z  6kel  egymast6l  el- 
v^lasztani.  Osszetartoz^uk  mellett  az  a  mozzanat  is  szol,  hogy,  a 
mint  kimutaltuk,  az  tVdnynak  melyhangii  rokona  jor  eredetibb, 
mint  magashangu  p^rja,  ill.  v^Itozata  a  jer.  De  bizonyos  tovdbb^ 
az  is,  hogy  az  ardny  etimonja  is  eg^szen  helyes  s  nem  lehet  el- 
szakilani  az  wr,  vor  sz6kt6l. 

Ezeknek  figyelembe  v6televel  tehdt  az  volna  a  k^rd^s,  vajjon 
egyr6szr6l  jar,  masr6szr()l  meg  wr,  vor  nem  lehetnek-e  egymdssal 
rokons^gi  kotel^kben?  Ezen  kerdesre  kiel^git6  v^Iaszt  nyeriink  az 
osztj&kban.  Eleg  egym^  melle  ^llitanunk  a  p^lddkat,  0.  m.  vogB. 
jol :  oszt.  vol  ,hely*,  vola  ,helyett^ ;  vogB.  jor  ,er6,  h6s' :  oszt.  jor^ 
jur  ,er6* :  (jor)^  ur:  i5r,  ,csal6dapa*  (Hunfalvyn^l  mind  rovid) ;  magd- 
ban  az  osztjdkban  van  eggyiitt  jurt :  urt :  vurt  ,haszon*  (Hunfalvy). 
V6gul  megemlitend5,  hogy  Hunfalvy  ismer  egy  jur  sz6t  ,vonal* 
jelentessel  (NyK.  XI.59),  a  mely  szinl^n  igy  dllna  teh^t  ar^nyban : 
vogB.  jor :  oszt.  jur :  wr,  vor,  Azonban  Ahlqvist  sz6t^r^ban  nem 
taldlom  ezt  a  sz6t,  de  igenis  megvan  joura  ,schrage,  schief,  krumm', 
a  mely  vil^gosan  ragozott  alak,  mint  pi.  a  fent  emlitett  vol-a 
,helyett\  S  aztan  ezen  jotira  t5ve  jour  b^tran  lehet  a  jor  mdssa, 
mert  jelent^sben  teljesen  megfeleWje  a  vogB.  jeri  ,oldalv^t* ;  pedig 
tudjuk  mdr,  hogy  jer :  jor  teljesen  azonosak. 

Ezen  elsorolt  peld&k  teh^t  arra  tanitanak  benniinket,  hogy 
az  osztj^kban  a  jo  hangcsoport  n^melykor  ^tt-ra  vdltozott,  a  mire 
meg  f6l5s  p6lddk  a  kovetkez5k  :  oszt.  jos  :  ju§  :  vogB.  josd  ,iit, 
6sv6ny' ;  oszt.  josfam :  justam  ,jutalom'.  Azut^n,  hogy  a  sz6kezd6 
'j  nyomtalanul  lekopott,  a  mire  szint^n  pelddul  szolgdlhatnak  jis : 
is  fireg' ;jhnas:  imas  j6V\jig:  ig  ydiiysi^;jir:  ir  ,1)  vid^k,  2)  ^Idozat'. 
Vegre,  hogy  a  sz6kezd5  u  mellett  neha  megel6z6  v  fejl6dott,  a 
mi  nem  szorul  b6vebb  magyardzatra  s  pi.  a  vogulb61  is  sz^mtalan 
peld^val  igazolhat6. 

Tehat  az  osztj^kban  nem  taldlkozunk  semmif^le  neh^zseggel, 
a  mi  visszatarthatna  benniinket  attol,  hogy  a  vog.  jor^  oszt.  wr, 
vor  szokat  ne  csalddositsuk.  Megjegyezziik  m6g,  hogy  az  ur  Ahlqvist- 
nal  hosszO  t7-val  van,  s  esziinkbe  jut,  hogy  a  vogB.-ben  is  vdl- 
takozva  tal^ltuk  man  urel;  de  hosszii  w-val  is:  man  Tirel^  meg 
pedig  oly  gyakran,  hogy  lehetetlen  sajt6hib^nak  venni.  Ha  most 
tekintetbe  vesszuk,  hogy,  a  mint  font  lattuk,  a  jor^  jer  sz6knak  is 
van  jar,  jer  hosszii  hangzos  p^rjuk,  akkor  ezen  ur  :  ur  par  helyes- 
s6ge  is  valoszinQv^  valik.  Valamint  er6ss6get  nyerunk  arra  nezve 
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is,  hogy  helyes  a  jor  :  ur  sz6k  egybehasonlitasa.  Ha  pedig  ez 
helyes,  akkor  per  analogiam  bdtran  lehet  beldle  kdvetkeztetni,  hogy 
a  vogulban  is  az  m\  ur  nem  m^s,  mint  a  jar,  jor  p^rja ;  s  ez 
annyira  bizonyos,  hogy  minden  m^s  bizonyitas  al6l  tulajdonk^pen 
teljesen  fol  vagyunk  mentve.  De  meg  kell  jegyeznunk,  hogy  pusz- 
tdn  a  t^nyt  dllapithatjuk  meg,  a  n^lkii),  hogy  a  hangtani  fejl6des- 
v6\  kelld  folvil^gosit^st  nyujthatnank,  valamint  az  osztj^kban  is  a 
teny  megallapit^s^val  kell  tulajdonk^p  megel^gedniink.  S5t  lehet- 
s^ges  az  is,  hogy  ez,  valamint  az  aMbb  emiitendd  vogul  pelddk 
esetleg  osztjdk  kolcsonv^telek. 

Hogy  azonban  rendet  tartsunk,  megvan  a  vogulban  is,  hogy 
a  sz6kezd6  j  r^kovetkezd  magas  hang  eldtt  lekopik,  pi.  vogB. 
jis\  P.  KL.  is  ,kor';  vogB.  jemti:  P.  KL.  inti  ,kezd,  lesz\  sat. 
S  ugy  velem,  hogy  hasonl6  tiinemeny  mutatkozik  a  vogB.  ert 
sz6n  is,  a  mely  ilyen  osszetetelekben  haszndlatos :  akw'-ert  ,egy- 
szer*,  mos'crt  ,rovid  id6  alatt',  gyorsan  sat,  onailoan,  ertem  ,mintha', 
erttem  ,a  mint'.  Megfelel  neki  a  kondai  akwe-jert  ,egyszerre,  egy 
id6ben',  a  mely  ut6bbihoz  meg  hozz^tartozik  jerte  ,rogton*,  jerfel 
,gyorsan',  es  nines  semmi  ok,  hogy  elvdlasszuk  6ket  a  jer^  jer 
szotol.  Eggyetlen  ok  erre  az  lehetne,  hogy  6nM6  szok^nt  a  kondai- 
ban  a  rovid  ^*er  jirja;  de  ebben  a  tekintetben  m^r  el6g  ingado- 
zdst  Uttunk,  6s  m^g  sz^mos  peld^t  tudn^nk  id^zni,  annyira,  hogy 
ez  nem  igen  ingathatja  meg  foltevesiinket. 

De  viszont  nem  lehet  elhallgatnunk,  hogy  sz^mos  esetben 
egy  jdruiek  j  tttnik  fol,  pi.  ekwd  :  jekwd  ,asszony' ;  erf  :  jeri  ,6nek' : 
vogFi.  enkaj :  P.  jengi :  K.  inki  sat. 

Van  lov6bba  neh^ny  eset  olyan  is,  hogy,  mint  az  osztj^k- 
ban,  a  sz6kezd6  ju-  hangcsoport  k6s6bbi  fejlfides,  pi.  K.  jort: 
vogB.  KL.  jurf  .t^rs',  de  mint  n^vulo  a  vogB.-ben  is  am  jotem 
(r  nelktil) ;  vogB.  JQtnes  a  tavdaiban  jumqs  j6' ;  s  ugyancsak 
tavdai  il-junse  a  kondaiban  j^le-jine'ntaive  ,elszenderiil'. 

Vegre  van  egy,  de  nem  eg^sz  biztos  p^lddnk,  hogy  mely- 
hang  el6tt  is  lekopik  a  sz6kezd6  j,  A  vogB.-ben  a  ju  i6b6\  sz^r- 
mazik  juit  ,h^tul',  juil  ,h^tulr6l' ;  juit  mint  igek(3t5  is  szerepel  pi. 
jult'koillti  ,nyom^ban,  ill.  utdna  jdr*.  Megvan  tov^bbd  a  kondai- 
ban M«7,  vuil,  tov^bb^  uite,  uit,  a  mely  ,f6k6p  nomen  verbale  k6p- 
zesekhez  csatlakozik'  (NyK.  XX11I380),  pi.  tdu  noltnut  vuil  ,mi- 
utan  6  megeskiidotl*;  ele  tnenemdt  uit  ,elmente  utdn'  (VNK.  III. 
130);  tgjepeindt  uife  ,a  mint  megette',  ill.  ,megev6se  utan' (1.168). 
A   jelent^se   tehat  jol    megeggyezik   az   emlitett   6jszaki  juil,  juit 
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sz6keval ;  mindamellett  Munk^csi  nem  kapcsoija  6ket  egybe,  a  mint 
sejtem  azert,  minthogy  a  juit-  igekStdnek  a  kondaiban  jit-  a  meg- 
feleWje.  Amde  ez  nem  elegseges  ok,  mid6n  ily  vil^gos  hang-  s 
jelent6sbeli  eggyezes  mutatkozik.  Hogy  mi  okb6l  s  hogyan  tor- 
tent,  azl  most  megmondani  nem  tudom,  de  eg^szen  vilagos  s  lel- 
jesen  hasonl6  k^t  ir^nyii  fejlfidest  a  tavdai  nyelvj^rasban  is 
talalunk.  Itt  az  it-  igekot6  megfelel  egyreszt  a  k5zvogul  el-,  el- 
fiV  de  eggyuttal  s  gyakrabban  a  kozvogul  jolyj^l,  KL.jel  ,ald,  le' 
igekotCnek.  Ebben  nem  volna  semmi  kiilonos,  csakhogy  e  mellett 
el6fordul  jel  alakban  is,  pi.  jel-poles  Jehiilt',  es  jil-n^k  is,  nem  is 
sz6lva  arr6l,  hogy  az  ,als6-tavdai'-ban  j^l  is  jdratos  n6vut6i  5ssze- 
tetelben,  s6t  ligy  l^tszik  a  fels6-tavdaiban  is.  Ez  az  uil^  vuil^  mely 
a  mondottak  szerint  nagyon  val6szinClen  a  juil  pdrja,  megvan  a 
tobbi  d6li  nyelvj6r^sokban  is  (KL.  uil^  P.  vuil,  T.  vail)  mint  nev- 
ut6  s  azt  jelenti  ,ut^n,  6ta^  S6t  mag^ban  az  ejszakiban  is  talal- 
tam  ezt  tul-uilt  ,azutAn'  (VNK.  1.141.  143);  ^mb^r  ez  sajtohiba 
lehet  tul'Ult  helyett;  de  eg^szen  megbizhat6  xoteUuilt  ,honnan' 
(NyK.  XXI.336)  xotel-uit  helyett. 

Mindezen  adatok,  a  melyeket  el6soroltunk,  elegg6  megmagya- 
r^zz^k,  hogy  mik^nt  keletkezhettek  a  vogulban  is  a  jor :  ur  rokon 
p^ok.  De  m^r  f5nt  emlitettiik,  hogy  megelegedhettink  az  analogia- 
bizonylt^kkal,  ha  sikeriilt  kimutatnunk,  hogy  az  oszt.  ur  a  vog.  jor 
p^rja,  mivel  a  vog.  wr  ugyanazon  oszt.  sz6t6l  el  nem  v^laszthato. 

Most  azonban  m^g  rendelkez^siinkre  ^11  nehany  adat  a  vogul- 
b6l,  mely  egeszen  megfelel  az  osztj^kban  kimutatott  hangv^ltoz^snak. 
Ldtluk  pi.  font,  hogy  vog.  jol  :  oszt.  vol.  Ugyanez  a  vol  megvan 
a  vogulban  is  (VNK.  11.197.  354)  s  a  jelentese  is  eggyez6. 
£rdekes  tov^bba,  hogy  AL.  jes  ,6sz'  :  KL.  us  az  osztjakban  is  us^ 
o§  (Hunf.).  Vegiil  m^g  csak  egy  esetet  akarok  fblemliteni.  Azt 
hiszem,  hogy  az  oszt.  im  nagy,  nem  valaszlhat6  el  a  hasonl6 
jelentestt  vog,  jdnf  (tove  jdny-),  finn  end  ,nagy,  sok'  sz6kt6l,  mivel 
a  hangvdltoz^ra  is  lalaltunk  eleg  p^Id^t,  koztiik  az  iment  emlitett 
jes  :  uS  sz6t.  M6g  kozelebb  val6  alakra  a  jdnl'-hex  az  oszt.  jena^ 
melynek  jelentese  ,igen,  igazdn,  val6ban'.  Ez  m^r  ragos  alak  s  a 
tove  jen-,  egyiUltal  egeszen  megegyezik  a  finn  end  szoval,  m^- 
reszt  a  k5vetkez6  ar^nyt  mutatja  jen  :  un=^jes:  u§.  S  ime  az 
oszt.  un  is  megtal^lhato  a  vogulban  un-iil  alakban,  a  hoi  az  -i^ 
a  rendes  melleknevkepzd,  pi.  uni^  sQtdfi  vol :  nagy  szerencs^jfi 
hely  (VNK.  11.197.  Vo.  11.188).  Amde  nines  kiz^rva  a  Iehet5s6g,  hogy 
mind  a  kettC,  a  yoZ,  valamint  az  un  osztjak  kfilcsonvetel  a  vogul- 
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ban,  a  mint  mar  font  is  megjegyeztuk.  Noha  megvan  m^  a  vogul- 
ban  unk-a  ,h6  nagybdcsi'  (VNK.  1.117),  a  melyben  a  -k  kicsinyitO 
k6pz5,  vo.  finn  eno  nagybatya,  a  mely  szint^  az  end-hez  tartozik 
(MUSz.  867). 

Osszefoglalva  tdrgyalasunk  eredmenyeit,  kitttnik : 

1)  Hogy  irdny  s  ardny  ugyanazon  t6nek  (jor^  ur)  ktllonboz6 
bajt^ai.  Persze  nem  lehets^ges,  hogy  egyszerre  kelelkeztek.  Jogunk 
van  follenni,  hogy  a  jor  alak  az  eredetibb  s  hogy  ebbdl  fejlddott 
az  ur^  vor;  ha  pedig  ez  vat6,  akkor  az  h-dny  sz6nak  jutna  a 
kronologiai  els6seg. 

2)  Lattuk,  hogy  a  jor  azonkiviil  meg  egy  mdsik  hajtast  is 
novesztett,  t.  i.  a  jer,  jer  alakot,  a  melybfil  bdtran  lehet  a  magyar 
ir-eit  ir-t  szot  szdrmaztatni,  mint  a  MUSz.  helyesen  meg  is  teszi. 

SZILASI    M6RIC. 
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fKae^r :  1)  sodomila;  2)  salax,  lascivus  (NySz.) ;  erelnek 
(Sim:  MNy.  1.162);  vig  (Nyr.  XIX.336).  —  k(n.  katzer  (Dief. 
(irimm) ;  kctzer  (Schade) ;  sodomit,  ehebrecher,  irrglaubiger  (Sand.). 
Vo.  Nyr.  VI.385:  VII.  104. 

'^kaholy :  fornax  testacea,  kachelofen  (NySz.  Nyr.  V.377).  — 
nem.  kachel;  osztr.  baj.  kachel :  jedes  geschirr  (Schmell.).  Vo.  Dank. 

fkalap:  pelasus,  hut  (NySz.).  —  nem.  klapp{hut).  Vo.  Nyr. 
IV.399;  VI.365;  XX1I.149;  Sim:  MNy.  1.115). 

kalapol :  elsiet  vmit  (Vadr.).  --  nem.  kla2)pen :  klappend 
enteilen,  entfahren  (Sand.). 

*kalarab^^  noveny.  —  nem.  kohlrabi  (Sand.);  osztr.  baj. 
kohlrabi  (Hof.).  Vo.  Dank. 

'^kalm&r :  institor,  mercator  (NySz.).  —  kfn.  kratnaere^  kramer 
(Schade)  .  .  .  Dankovszky  es  Szarvas  (Nyr.  XII.531)  ink^bb  szljiv 
jovevenysz6nak  mondjik;  a  nemelbCi  teljesen  megmagyardzhatO 
a  hangtani  resz  :  kfn.  kranuiere  >-  magy.  *karamh\  *kalamer  >. 
kalamdr  ^  kalmdr,  Kereskedelmi  kifejezeseink  nagy  resze  ugy  is 
a    ntoetbfil   valo.  Vo.  Nyr.  Vli.356;  XVJl.444.  Sim:  MNy.  ri.39. 

kamizol :  pectorale,  weste,  unterrock  (NySz.)  —  nem.  kami- 
sol :  ein  kurzes  unterkleid  (Heyse). 

*  kdmfor^  k&nfor :  camphora,  kampfer  (NySz,).  —  n^m. 
kam/er.  Vo.  Dank. 
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'^'kanavisz:  tafetum  duplicatum  (NySz.).  —  nem.  kanevass, 
kane/ass  (Sand.);  irod.  kanaus  (Heyse). ..  Azonban  a  szl^vsdg  (Dank.), 
vagy  az  olaszsdg  rev6n  is  keriilhetett  hozzdnk.  Vo.  Nyr.  XXI.415 : 
Dank. 

.    *kapic&n:    frenum,    capistrum    (NySz.).  —  nem.  kajypzaun, 
Vo.  Dank. 

♦  karmazsin  :  carmosinum  (NySz.).  —  nem.  karmesin  (Heyse). 
Vo.  Nyr.  XVIII.218;  XXU15;  NyK.  XVn.l04. 

kirt:  culigna,  holzernes  trinkgeschirr  (NySz.).  —  osztr.  baj. 
quart :  der  vierte  theil  einer  (flussigkeils)  mass  (Schmell.) ...  A  jelen- 
tes  nem  v^g  pontosan  5ssze,  de  az  eggyez^ben  nines  mert  k6tel- 
kedniink. 

k&rtol :  lovat  keKl  (Ball :  Tsz.).  —  n6m.  karden :  mittels 
der  karde  rauhen,  aufkratzen,  streichen  (Sand.). 

♦kirtya :  charta  (NySz.).  —  nem.  karte  . . .  Jdhelett  az  olasz- 
b6l,  szMvb6l  vagy  a  latinb6l  is.  Vo.  Nyr.  XIV.50;  PhilK.  XVII.226. 

k&sta :  der  schriftkasten  in  der  druckerei  (NySz.)  —  n6m. 
dial,  kaste  (Sand.). 

*kasttly:  caslellum,  festung  (NySz.).  —  kfn.  kastUl,  lifn. 
kastell  V5.  Nyr.  VII.245;  Nyr.  XVII.445;  NyK.  XVII.  104. 

^kasz&mya :  domus  militum  (NySz.).  —  n6m.  kaserne.  Vo. 
Nyr.  XVn.445. 

*ka8zn&r:  sitocomus,  frumentarius  (NySz.).  —  osztr.  baj. 
kastner:  oekonomie-aufseher  (Schmell.).  Vo.  Nyr.  VII.105;  XVn.445. 

kasznyi :  szekr^ny  (Nyr.  XVin.527;  XIX.505).  —  nem.  kasten, 
kastcl  (Sand.). 

kasztroly:  vasedeny  (Nyr.  XI.476;  XVII.383).  —  n6m.  kastroll: 
kupferne  oder  messingene  kochschmorpfanne  (Sand.). 

*  k&pl&r  :  ordinum  ductor,  decurio,  korporal  (NySz.).  —  nem. 
dial,  kapperal :  ein  rollmeister,  welchen  die  neuen  teutschen  kor- 
poral und  dannenhero  die  bauern  kapperal  nennen  (Sand.) . . .  K6rosi 
el5bb  olasznak  (Nyr.  XIII.502)  tartotta;  ujabban  el^llt  I61e.  V5. 
Nyr.  XVII.444;  Sim:  MNy.  1.115. 

kdpli :  kicsiny  fejkot6  a  konty  helyetl  (Nyr.  XVII.335).  — 
nem.  kappel:  schmiegsame  kopfbedeckung,  haube  (Sand.). 

kapni  (Nyr.  XIII.432)  (mestermttsz6).  —  nem.  kappen. 

kappan :  capo,  gallus,  kapaun  (NySz.).  —  osztr.  baj.  kap- 
phan  (Hof.)  ;  irod.  kapp-hahn. 

kapszli :  pattanlyQfele  (Nyr.  XIX.213).  —  nem.  kapsel 

kaput :  kab^t  (NySz.).  —  osztr.  baj.  kaput :  ein  iiberrock  (Cast.). 
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^karab^ly :  eine  armbrust  fur  reiter;  r5vid  puska  (NySz.).  — 
nem.  carabin,  Vo.  Nyr.  XV.452. 

kar&m :  tugurium  (NySz.).  —  osztr.  baj.  kramm :  ein  klei- 
nes  behiiltniss  bei  bergbauen  und  schmelzhutten  zum  aufbewahren 
der  gerathschaften  (Scheuch.). 

kar&tos  (NySz).  —  nem.  karatig . . .  Johetett  az  olaszb6l  is 
(K5rosi). 

♦karcol:  scabo,  frico  (NySz.).  —  n^m.  kratzen.  V5  Nyr. 
XIV.77. 

k&r6:  ket  kerekO  taliga,  feneke  6s  oldalai  deszkabol  van- 
nak  5sszedllitva  (Nyr.  V1I.40 ;  VIII 282 ;  XX.78.  325).  —  nem.  karre : 
ein  leichtbewegliches,  von  einer  person  zu  schiebendes  einriidiges 
fuhrwerk  (Sand.)" 

kiv6 :  faba  Aegyptiaca  (NySz.).  —  n6m.  kqfee. 

*kehely :  calix,  becher  (NySz.).  —  kfn.  kelich^  kelch  (Schmell. 
Schade)  .  .  .  Kalmdr  E.  a  t6tb6l  akarta  eredeztetni,  de  igen  helye- 
sen  mutatta  ki  Szarvas  (Nyr.  XXII.20),  hogy  ez  lehetetlen.  A  kiilon- 
boz5  alakok  egesz  szepen  megvildgositjdk  a  sz6  hanglani  fejI5de- 
set  eg^sz  a  mai  meg^Ilapodott  alakig.  Ha  szldv  jovesQ  lenne, 
ugy  bizonydra  az  6szIovenb6l  keriilt  volna;  ott  pedig  kalezt  alak 
van  (MikI .  EtymWb.  109),  az  termeszetesen  nem  lehet  dtvelt  alak, 
s  ezt  a  magyar  sz6t  Miklosich  sem  iktatla  be  mQv^be  Vo.  Nyr. 
11.315;  XXn.20;  Sim:  MNy.  1.108. 

kellner :  pinc^s  (Nyr.  VII.354).  —  n6ra.  kellner. 

kertifljol  (Nyr.  XII.3H0).  —  nem.  kartoffel. 

*  kifli,  p6ksulem6ny  (Nyr.  1.272).  —  osztr.  baj.  kipfl,  (Cast.) 
Vd.  Sim:  MNy.  I. ft 5. 

kittel :  quod  dupliciter.  est  textum,  zwillich  (NySz.) ;  dupl^n 
sz6tt  vastag  vaszon,  zs^knak  6s  ponyv^nak  val6  (Tsz.).  —  nem. 
kittel :  frauenrock,  auch  mannerrock,  wenn  er  schlotternd  am  leibe 
hangt  (Cast.) ;  hemdartiger  (iberwurf,  blouse  (Sand.)  ...  A  jelentes 
nem  v^g  pontosan  egybe,  hanem  anyag :  keszitmeny  viszony^ban 
^11  egym^ssal. 

kfz(¥6na) :  er,  a  melyben  a  vas  biidoskoves  (Janko  :  Tor. 
201).  —  nem.  {8chwefel)kies  (Sand.). 

""kl&zli:   glas,   trinkglas    (NySz.);   uvegpohar   (Nyr.  III.282; 
XIX.  191,  382,  478).  —  osztr.  baj!  ylasl  VC.  Dank;  Sim  :  MNy.  11.44. 
kle  :  lucerna  (Nyr.  XVI II 237).  —  nem.  klee, 
klopter  :  ol,  6lfa  (Nyr.  XI.476)  —  n6m.  klafter. 
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knajp,  mestermttszo  (Nyr.  Xni.432).  —  uem.  kneipe:  ein 
werkzeug,  elwas  einklemmend  festzuhalten  (Sand.). 

ko&kkol :  schreien,  wie  ein  uniniindiges  kind,  weinen,  wie 
die  kleinen  kinder  (NySz.).  —  nem.  qtuicken, 

♦kobor:  canistrum  (NySz.);  kosAr-ernyfi,  kosar,  erny6s- 
szeker  (Nyr.  11.477;  Vn.l06;  XXI1I.154).  —  erd.  szasz  kober- 
{wngen) ;  irod.  nem.  kober :  ein  langlich  viereckiges,  ziemlich  tiefes 
behaltniss  aus  korbgeflecht  mit  einem  darauf  passenden  deckel 
(Sand.).  Vo.  Nyr.  XXIII.t54. 

kohol:  1)  coquo,  2)  erdichten,  erfinden,  8)  machen,  formen 
(NySz.j.  —  n6m.  kochen  ...  A  masodik  es  harmadik  jelentes  az 
els6b61,  kepletes  hasznalatbol  ,kifdzte  mag^ban'  ^and6sult  meg. 
A  szo  kozepen  a  cA-boI  azM  lett  A,  mert  ket  vbk^lis  kozott  van. 
Vo.  kehely,  Uhely  sat. 

koh6  :  erc-olvaszt6kemence,  schmelzofen  (NySz.). . .  Szarvas 
szerint  a  sz6  a  n6m.  kuche  (illetve  kuche)-h6\  ered  (Nyr.  XXII.21). 
Rendelkez^siinkre  dll6  adatokb6l  azonban  az  ttinik  ki,  bogy  a 
nem.  kuche-hSi  magy.  *koha^  *kok^  vagy  kohi  lehetett  volna,  s 
nem  tudunk  p^ldat,  bogy  az  e :  d-nak  feleljen  meg  a  magyarban. 
A  nem.  kuchel  (=  kiicheyh^i  meg  az6rt  bajos  a  szarmaztaUus, 
bogy  a  szonak  sebol  sem  tQnik  el6  egy  *koholy  alakja.  A  mig  teh^t 
az  el6bb  f5lhozoU  bangtani  akad^lyt  el  nem  tOnteljtlk,  a  sz6t 
legfoljebb  valoszintt  nemet  jovev6nynek  mondhatjuk. 

k6k:  Wzet  (Nyr.  XIV.194).  —  oszlr.  baj  koch  (Schmell.); 
eine  weicb  zubereitete  speise,  wenn  sie  scbon  ausgeselzt  wird, 
doch  eine  zeit  niebt  kocbet  und  blasen  in  die  bobe  treibt  (H5f.). 

kommandfroz :  dirigo  (NySz.).  —  nem.  komtnandieren. 

komp&ny :  vicarius  ludi  magislri  (NySz).  —  nem.  kompdn : 
genosse,  kamerad,  burscb  (Sand.). 

kolof(lyiik):  termeszeltGl  alkotott  iireg  a  vasko-telerben 
(bdnydszkif.)  (Jank6 :  Tor.  200).    -  nem.  klu/t. 

♦kolostor :  claustrum  (NySz.).  —  n^m.  kloster  V6.  Nyr.  XIX 
98;  XXII.443. 

koiupost :  eingemacbtes  obst,   eingesottene    Fruebte   (NySz.). 
-   nem.  kompost  (Heyse). 

kouip6t  (Nyr.  XIV.50).  —  nem.  compot  (Heyse). 

*konc(hal):  scardinus  erytbophtahnus.  -  ni^m,  kunze,  (lachsy 
kunzc.  Vo.  Etbn.  IV.  189. 

konfekt:  confectum  (NySz.).  —  nem.  konfekt  (Heysej. 
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konst :  i^ltalaban  minden  papirosb6l  kesziilt  rajzminta,  s 
kiiloDOsen  maga  a  rajzolat  (NySz.).  —  nem.  kumt. 

konting:  korcsma  (Nyr.  X.239).  —  nem.  dial,  kdntin,  VO. 
konting. 

koporsiily  (NySz.).  —  nem.  kup/erschale, 

korcoY&t:  semicinctium,  schurzband  (NySz.);  bambusium 
(Bszj.) ;  dolm^ny.  joppa  (Schszj.).  —  kfn.  kursdt :  ritterliches  klei- 
dungsstijck,  art  iiberkleid  od.  weiter  iiberrock  mil  pelz  gefiittert, 
von  den  rittern  liber  den  harnisch,  aber  auch  von  damen  gelragen 
(Schade) .  .  A  nemet  kurzat  kiejteses  alakja  taldn  egy  *korH^at, 
*kor80(U  lehelett,  s  ilyen  alakj^b6l  lett  a  magyar  szo.  V6.  Szaz. 
1893.  april. 

*kordoTiny:  hircina  pellis  concinnata  (NySz.).  —  kfn.  kor- 
duan,  lifn.  kordewdn  (Schade) .  . .  Lehet  azonban  olasz  jdvev6ny  is. 
Vo.  Nyr.  XVni.214. 

korincsang :  federzange  (NySz).  —  nem.  korenzanye^  korn- 
zange  (Sand.). 

*korontiir(r^pa)  (NySz.).  —  nem.  kdmthner(rube),  V5.  Nyr. 
VII.106. 

kom^j  (NySz.).  —  nem.  komelle  (Heyse). 

kdstol :  gusto,  libo  (NySz.).  —  nem.  kosten  :  ein  wenig  von 
einer  sache  geniessen,  essen  (Sand.). 

*k6ta:  nagy  gyek^nynyalab.  mely  a  macskakotelhez  van 
kotve  s  a  viz  foLszinen  uszva  mutatja  a  pontot,  a  mely  fele  keriteni 
kell  (Balaton)    —  kfn.    kute;    ufn.  kaute    Vo,  Mun:  Ethn.  1V.206. 

^koter:  1)  bdrton,  2)  kalitka.  zart  hely,  melybe  pi.  baromfit 
rekesztenek  (Nyr.  XVni.435;  XX.326;  XXn.76).  —  osztr.  baj. 
kotter:  gefangniss  (Hof).  V6   Nyr  XIV.50. 

tkotorgard:  scutum  (Bszj.  Schszj.)...  Hasonl6  hangalaku 
szo  az  osztr.  baj.  cordegard :  fr.  corps  de  garde  (Hof.).  Azonban 
jelent^sileg  nem  fogadhat6  el,  Taganyi  szobeli  ertesitese  szerint 
egy  cseh  szonak  massa.  a  mely  a  lat.  quadngiMle-hSi  szarmazott. 
£n  az  iUeid  cseh  alakra  nem  akadtam  rk. 

fkolodor:  rundes  kuchlein,  gomb6c  (NySz.).  —  osztr.  baj. 
knodel :  eine  kugelformige  speise  (Hof.) . . .  Az  eggyez^t  nem  fogad- 
hatjuk  el  szo  nelkdL  mert  ilyen  dissimilaciora  pelda  nines. 

kSm^ny  :  kiimmel  (NySz.).   —  kfn.  kutfiin  (Kluge). 

kSntins: :  drachma,  quinte  (NySz.).  —  nem.  *quinihig .  . 
Ilyen  szot  nem  ismemek  a  nemet  szotarak^  h  \t^  a  vierding^ 
viertUng   alak    foijogosit    a    kdvetkeztet6sre,  mindazondllal  vai6szi- 
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nObbnek  tarlom  a  kovelkezfi  magyar^zatot :  Van  a  nemetben  egy 
quintin  (Sand.  11.621)  sz6;  ebbol  a  magyarban  egesz  term^szete- 
sen  fejl6dolt  egy  *kontin.  Ismeretes  azonban,  bogy  ep  az  -»  vegCi 
sz6khoz  jarul  leglobbszor  egy  g  jarulekhang.  V5.  bojtorjdng,  ippeng, 
cspdng^  fdjing^  osztdng^  pmzpdng  sat.  Ilyen  jarul^k  van  a  konting- 
ben  is.  V5.  konting. 

kSppoly :  cucurbita  ventosa,  kopfel  zum  schropfen  (NySz. 
Sim :  MNy.  1.267).  —  szep.  szdsz  koppel  (koppel  setzen,  erd.  szasz 
kop/e  s.) :  der  schrepfkopf  (Schro :  Silzb.  XXVII.) ;  osztr.  baj. 
kop/el  (Hof.). 

kope :  a  fejsze  h^ta^  foka  (Nyr.  XVIII.94.  Tsz.).  —  kfn.  kipfe : 
spitze  (Kluge.  Sand). 

kffpfi :  1)  waschfass,  2)  lolTel,  8)  bienenkorb  (NySz.) . . . 
A  nemet  nyelv  k5reben  a  kiepe:  kober  {hiihner  kiepe)  es  ktlpe: 
farbekessel  kindlkozik  az  eggyezesben.  Azonban  a  hangtani  meg- 
feleles  nem  kifog^stalan ;  a  jelentesek  eggyez^sen  is  talalni  kifog^- 
soihat6t. 

♦korpfily  :  az  okorszek^r  riidjjinak  orr^ra  szegezett  fa,  melybe 
eggy  az  igat  tart6  nyakszeg  jir  (Tsz.).  —  nem.  kdrbel,  kerhel; 
szep.  szasz  karbel  (Schr6 :  Sitzb.  XXVII.  Sand.).  Vo.  Nyr.  VII.243. 

♦kotor:  borsajlo  (Tsz.).  —  nem.  kelter.  Vo.  Sim:  MNy.  1.115. 

kovekel :  fleo,  vagio ;  weinen,  wimmern  (NySz.).  —  nem. 
dial,  quecken,  irod.  quacken  (Sand.). 

kr^jc^r :  crucifer  (NySz.).  —  n6m.  kreuzer  .  . .  Dankovszky 
6s  Kalm^  (NyK.  XXII.510)  szerint  a  t.  grajcjar  massa.  Amde  a 
t.  'ja  a  magy.  d'h6\  lett.  A  tot  ugyanis  a  magyarbol  keriiltjove- 
v6nysz6kbeli  hosszu  vok^lisokat  vagy  diflongusokk^,  vagy  pedig 
J-vel  osszek5tott  rovid  vokdiisokkd  alakitja,  pi.  t.  dsov^  dso* :  magy. 
dso ;  t.  cejder  -c  magy.  csSdor  sat.  Ilyen  hangtani  ok  miatt  n6zem 
magyar  j6vev6nynek  a  szot  a  t6tban. 

kr^jcmajszter :  haj6  elejen  Iak6  haj6s  legeny.  ki  a  viz 
melys6g6t  szokta  megm^rni  (Nyr.  XI.43.).  —  nem.  kreuzmeister. 

krec  :  sehawine,  abgang,  abfall  (NySz.).  —  nem.  kretz^  kriiz : 
der  abfall  bei  den  goldschlagern,  schabine  (Sand ). 

krispin :    aerug6    (NySz).  —  n6m.  griinspann.  Vo.  grispdn. 

krist&ly:  cryslallum  (NySz.).  --  n6m.  kristalL 

fkrisWly  (NySz.).  —  nem.  klystier. 

*krumper,  krumpli :  erdapfel  (NySz.);  Nyr.  XVII.430; 
XVIII.478;  X1X.187;  XXII.76,  885).  —  nem.  dial,  krumpir,  krum- 
pirn;  irod.  grundbif-ne.  Vo.  Nyr.  XII.580. 
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fkudarc,  kuharc:  pudor,  ignominia  (NySz.).  —  n6m.  kurz., 
Vo.  Nyr.  VI.509. 

k6f :  doliolum,  batus,  fksslein,  weinmass  (NySz.).  —  nem. 
kuffe:  ein  salzmass;  kfn.  koufe:  fass,  wanne  (Sand.). 

*k6far:  verkaufer,  kramer  (NySz.).  —  kfn.  iow/er  (Schade) ; 
lifn.  kaufer.  Vo.  Nyr.  V1I.105;  XIL530;  Dank.;  Cih.  11.492. 

kugli :  globus  (NySz.).  —  n6m.  kiigel. 

*kakrejtel :  zoldseg  (NySz.).  —  nem.  kucheUcrduter  :  olera. 
herbae  culinariae.  Vd.  Nyr.  XIX.284. 

kuncs :  g6p  (NyK.  11.273).  —  osztr.  baj.  kunst  wird  iiber- 
haupt  jede  grossere  maschine  zur  forderung  oder  wasserhebung 
bei  den  bergbauen  genannt  (Scheuch.). 

knpler :  leno  (NySz.).  —  n6m.  kuppler. 

knr&zsi :  mersz  (NySz.).  —  nem.  courage  (Heyse). 

knrfr  (NySz.).  —  n6m.  courier  (Heyse). 

karac.  Kezd5d5tt  ez  az  elnevezes  1673-ban  Tdkoli  fol- 
zendulesekor  (NySz.).  —  Az  en  nezetem  szerint  ez  a  sz6  nem  a 
lal.  crux  vagy  a  Dankovszky  dllitotta  cruciatus,  valamint  nem 
Cihac  kreuzfahrer-ie^  se  J^nosi  I5r.  kuradsi-nak  (Nyr.  XIX.222) 
a  k^pm^ssa,  hanem  a  n^m.  gratze :  kreuzrahrer,  ,rebellant'  a  meg- 
feleldje. 

*kusl  kasti  (NySz.).  —  n6m.  kuscht  kusch  dichf  Vo.  Sim : 
MNy.  1.125. 

knsol  (NySz.).  —  nem.  kuschen ...  A  kuksolni  lalto  a  n6m. 
kuschen +n^m.  mucksen  kombindl^sdval  keletkezett. 

*kv4rt61y :  hospitium  (NySz.  Nyr.  IX.160;  XIX.189.  387).  — 
n6m.  quartier.  Vo.  Sim:  MNy.  1.116. 

kyintli :  quintehen  (NySz.).  —  osztr.  baj.  quintl  (Schmell.). 

krintin:  quintehen  (NySz.).  —  n6m.  quinfln  (Sand.).  V5. 
konting. 

Lab^t  (NySz.).  —  n6m.  label:  ein  gewisses  kartenspiel  (Grimm). 

*l&da:  area,  scrinium  (NySz.).  —  nem.  lade,  Vo.  Imre :  Irod. 
Tort. ;  Mikl :  EtymWb. 

lajbli:  melleny  (Nyr.  III.232;  XIV.48).  —  szep.  sz^sz  laibel 
(Schr5  :  Vers.  136) ;  osztr.  baj.  lajhl 

*l2Uf&nt:  erdsebb  fon^l  a  h^Io  ^Ilitasa  koriil,  legink&bb  a 
szetbontott  kotelnek  eggyik  fonala.  —  nem.  leinfaden.  Vo.  Elhn. 
IV.206. 

Im'sznyi :  deszkal^c  (NyK.  11.273;  Janko :  Tor.).  —  nem  leisten. 
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lajtoija,  l^tra  :  scala,  anabathra  (NySz.) . .  Miklosich  es 
Dankovszky  szlAv,  Budenz  (NyK.  VI.309),  Balassa  (Nyr.  XVI.20) 
6s  Szarvas  (Nyr.  XIX.379)  nemet  j6vevenysz6nak  mondjdk.  A  kfn. 
leUaere  egesz  szabalyos  megfelelfije  a  NySz6tdrbeli  laytora^  raitola 
szavaknak,  de  nem  a  lajtorjd-uBk.  Honnan  keriilt  bele  ez  a  j 
hang?  A  lajtora  sz6b6l  fejl6dhetelt  a  Utra:  magy.  lajtora'b6\ 
*lajtra^  ebbfil  pedig  Utra. 

l&k :  lacus,  palus,  see  (NySz.).  —  n6m.  lac :  der  see,  teich 
(Heyse). 

*lak^  :  pedisequus,  famulus  (NySz.).  —  n6m.  lakdi  (Heyse). 
Vo.  Sim:  MNy.  1.116. 

lakk.  Csizmadia  masz6  (Nyr.  Xni.432).  —  nem.  lack  (Heyse). 

flamos,  ISmus:  ^gyba  vizelfi  (Nyr.  XXI.275);  lorapos  (Nyr 
XX1II.143);  vox  eontumeliosa  (NySz.).  —  kfn.  lam  :  glieder  schwach 
(Schade).  Vo.  Nyr.  XIX.  105. 

*UmptL  (Nyr.  XX.321,  326;  XX1.328).  —  n6m.  lampe.  Vo. 
Nyr.  XII.631. 

lane:  miles  mercenarius  (lermanicus;  deutscher  soldner 
(NySz.).  —  nto.  Umze  (Sand.). 

*lanckenet:  miles  pedestris  (iermanicus  (NySz.).  —  n6m. 
landsknecht^  lamknecht  (Sand.).  V5.  Dank. 

^lant :  lyra,  barbitos,  lutina  (NySz.).  —  n6m.  laute .  .  . 
A  hangtani  r^szre  a  k5vetkezd  magyar^zatot  probaljuk  adni. 
A  nem.  laute  k^6n  f5llep6  kfn.  alakja  I'Ate  (Kluge);  ebbdl  kovet- 
keztethetiink  egy  magy.  *W^,  *lot  alakra,  ebb61  az  alakbol  pedig 
parasilikus  w-nel  lett  a  NySzpt^rbeli  Wnf,  lont  s  az  ut6bbib6l 
nyiltabbra  vdl^ssal  lant.  Vo.  Nyr.  XIV.50. 

laiit(koc8i)  (TortT.  1894.  11.331).  —  nem,  land{kufscfi^). 

*larif&ri-(be8z6d) :  ertelmetlen,  zavaros,  nem  igaz  besz^d 
(Ball :  TSz.).  —  oszlr.  baj.  larifari :  eine  leere,  unwahre  sache 
(Cast.) ;  szep.  sz^sz  larefare :  unniitzes  zeug  (Schr5.  Sitzb.  XXVII.). 
Vo.  Nyr.  XVII.214. 

fi&rma:  clamor,  strepitus  (NySz.  Nyr.  XXIIM37)  —nem. 
leinna :  schlachtruf  (Grimm). . .  A  lenna  kozletlen  alveves,  s  ebb6l 
hdtrahato  assimil^ci6val  lett  Idrma.  Vo.  Nyr.  XXII.137;  XVI1.447. 

later  (NySz.).  —  n6m.  lotter :  spitzknecht  (Sand.).  Vo.  Nyr. 
XV11I.215. 

laziir :  lapis  lasuli  (NySz.).  —  nem.  lamr :  stein,  woraus 
eine  schone  blaue  malerfarbe,  das  ultramarin,  bereitet  wird  (Sand.). 

*l^c :    tignum,  latte  (NySz.  Tsz.).  —  osztr.  i)aj.  lutz  :  urspr. 
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ein  ding,  womit  etwas  gedeckt,  verhQilet  wird  (H5f.)  .  .  .  Ebb6l  bz 
eggyezt6f^b6i  kettCt  kellene  megmagyar^ni :  1)  m^rt  valt  a  sz6 
magashanguv^  a  magyarban  6s  2)  kieggyeztetni  a  jelent^sbeli 
elt6r6sl.  Azt  hiszem,  leghelyesebb,  ha  a  leiste  egy  leist  (Sand.) 
mell^kalakj^bol  indulunk  ki;  itt  csak  a  t  elvesz^^t  kell  meg- 
magyardznunk.  A  leist^h6\  jobban  magyardzhat6  meg  b.  ISc  s  ez^rt 
ezt  tartom  megfelel6nek,  illetve  dtvettnek.  Vo.  Nyr.  XIV.50. 

f  led^r :  dissolutus,  unztichtig  (NySz.)  —  n6m.  Uder :  derbe  be- 
zeichnung  einer  weibsperson  (Grimm.  Sand.).  Vd.  Nyr.  XIX.181,  273. 

leg&t:  legatus  (NySz.).   —  nem.  legat. 

♦Wgeljr:  obba,  dolia,  fasslein  (NySz.) ;  csoboly6  (Tsz.);  vizes 
d^sa  (Nyr.  XX.96).  —  erd.  szdsz  legel  (Hof.) ;  .szep.  sziisz  Idgel, 
logel^  legel:  holzernes,  mit  einem  loch  zum  trinken  versehenes 
gefass;  osztr.  baj.  Idgel,  lagl:  ein  liinglich  rundes  holzernes  gefass 
um  oel,  wein,  darin  zu  tragen  (Cast).  Vo.  Dank.  Nyr.  VII.243; 
Sim:  MNy.  1.108. 

lehen :  jobbdgytelek  (Nyr.  XXII.361).  —  kfn.  Uhen :  geliehe- 
nes  gut  (Schade). 

16k  :  fissura,  foramen,  hiatus  (NySz.) . . .  Budenz  (MUSz.  692) 
a  magy.  lik-ei  a  f.  leiJckaa:  secare,  scindere,  eszt  leika:  schnei- 
den,  leik :  ,schnitt,  ernte,  abgeschnittenes  stuck^  szavakkal  veti 
egybe,  s  azt  mondja,  hogy  a  Uk  kepz5vesztelt  nom.  verbale. 
Foltand  azonban  az,  hogy  a  magy.  Uk\  ,spalte,  ritze,  loch^  leg- 
eiSszdr  csakis  MA.-n^l  fordul  el6,  s  ezentul  is  csak  nagyon  sz6r- 
vtoyosan,  a  mint  ezt  a  NySz.  bizonyitja.  Ha  a  Uk  r6gi,  6s  ugor 
sz6  lenne,  bizonyara  tal^lkoznank  vele  eggyik-m^sik  codexunk- 
ben  is.  A  haj6  a  magyarban  lik-el  kap,  ha  viz  szivArog  bele,  s 
ez  a  jelenles  sz6r6l-sz6ra  megeggyezik  a  nem.  leek  (dass  schiff 
hat  einen  leek  bekommen  Sand.)  hasznalataval.  J6llehet  Budenz 
magyarazata  ellen  mast,  mint  hogy  a  sz6  ujabbkorinak  latszik, 
folhozni  nem  tudok,  kenytelen  mindenki  bevallani,  hogy  a  magy. 
Uk  teljesen  egybeesik  mind  hangtanilag,  mind  pedig  jelent^slanilag 
a  nem.  leck-ke\^  s  nem  kovetunk  el  f6benjar6  bQnt.  ha  nemet 
jovevenyt  latunk  benne.  Az  a  koriilmeny  azonban,  hogy  a  leikka 
csakis  a  finn  6s  eszt  nyelvben  fordul  eI6,  megengedi  azt  a  (bl- 
tev6st,  hogy  lal^n  szinten  joveveny,  meg  pedig  a  got  laikan  (n6m. 
feci--en)-b6l,  de  erre  Thomsenn61  hasztalan  keresem  a  folvil^gositast. 

'*'I6llah :  velum,  linteamen,  vorhang  (NySz. ;  Bszj. ;  Schszj.).  — 
osztr.  baj.  leilach :  leintuch  (Hof) ;  szep.  szdsz  leilach  :  leinlachen, 
leintuch  (Schro :  Sitzb.  XXVll).  Vo.  NyK.  VI.309;  Nyr.  XXn.2l. 
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l^mel :  b6rt  minden  r^nctol  megszabadit  ( Janko :  Tor.  1 1 8). 
—  nem.  lehmen:  ausschmieren. 

leopdrd :  leopardus  (NySz.).  —  nem.  leopard  (Sand.). 

fl^s&gos:  hiiros,  tokos  ember  (Nyr.  XVI.289).  —  n6m.  dial. 
leischad;  irod.  leibsehade.  Vo.  Nyr.  XVI.290.  510;  XVII.9;  XIX. 
510;  XX.53;  XXI.6. 

let,  lett:  palaagyag  (NyK.  11.373);  a  csill^mos  agyagpala 
malladeka  (Jank6  :  Tor.  200).  —  nem.  lett :  t5pferthon,  lehm  (Sand.). 

libisty&n :  rossz  vaskfifele  (Jank6 :  Tor.  200).  —  nem. 
Iebe7*stein. 

*  lading:  Ihecula  pulveraria  (NySz.).  —  n6m.  ladung:  alles 
zur  vorbereitung  des  schusses  ins  feuergewehr  gebrachte;  die 
ladung  ist  beim  infanteriegewehr  in  einer  patrone  enthalten ; 
pulverladung  sat.  (Sand,).  Vo.  Nyr.  XIX.99.  Dank. 

♦  I6gga :  squalius  dobula.  —  nem.  lauge  :  eyprinus  alburnus 
V.  leuciscus.  Vo.  Ethn.  IV.  189. 

*16ger:  castra  (NySz.).—  osztr.  baj.  W^^;  irod.  lager.  Wo, 
Nyr.  XVII.447. 

♦16t,  lat:  uncia  (NySz.).  —  kfn.  lot  (Schade).  Vo.  Nyr. 
XIX.107. 

"^IdbostSk:  ligu5?ticum  (Dank.).  —  nem.  liebstock^  liebstockel 
(Sand.).  Vo.  Dank. 

Ifire :  lora,  tresterwein  (NySz.  Tsz.).  —  nem.  dial,  leyre,  lure 
(Sand.),  irod.  lauer,  osztr.  baj.  lure:  nachwein,  weleher  entsteht, 
wenn  auf  die  gepressten  trauben  wasser  nachgegossen  wird,  aueh 
glauer,  lorwein  genannt  (Hof.). 

♦IfllbSr:  bab^r  (NyK.  111.12;  Nyr.  VII.348;  Vadr.  167).  — 
n6m.  lorbeere,  Vo.  Nyr.  VII.348. 

Mrlich  JAnos. 


A  ,KUTYA^  A  MAGYAR  SZOlXSOKBAN. 

A  diihosseg  eggyik  legjellemz6bb  tulajdonsaga  a  kuty^nak; 
ezert  mondjak  a  t  ii  z  e  s,  m^regbe  j5v6  emberre :  ,Kit6rt  bel6le  a 
kutyatermeszel'  (Siris.  114),  vagy :  .FoI^Iedt  benne*  a  kutyav^r' 
(Erd.  254) ;  haszndlj^k  azonban  mind  a  k^t  mond^st  oly  emberre 
is,  a  ki  egyszer  valamelyes  rossz  szokasat  mdr  levetkezte,  de  ut6bb 
megint  visszater  hozzd.  Az  ,eb  is  kovet  harapdal,  mikor  embert 
nem  marhal^  szoI^Format  szinten  a  dQhos  emberekre  alkalmazzdk, 
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m^g  pedig  rendszerint  olyanokra,  a  kik  bajaik  val6di  okoz6i  helyetl, 
igaztalanul  m^sok  ellen  diihdngenek  (Erd.  100);  de  hasznalatos 
ugyanez  azokra  a  piszkos,  lepcses  szdju  szem61yekre  is,  a  kik 
meg  a  legartatlanabbat  se  kimelik  meg  lustos  nyelviik  rdgalmat 
6zonl6  fulldnkj^t6l.  Ismeri  kul5nben  a  latin  nyelv  is  ,canis  sae- 
viens  in  lapidem*  (Erd.   100)  alakban. 

Az  ebet  alig  lehet  jobban  folduhositeni,  mintha  az  orrat 
folpeckelik;  az  embernek  is  van  majd  mindig  valami  ken  yes 
0 1  d  a  i  a,  a  melynek  megsebz^se  igen  sokszor  sz6beli  vagy  6pen 
tettleges  es  iitleges  fdrgeteget  timaszt.  Ha  azutan  lecsillapul  a 
megb^nlott,  s  figyelmeztetik,  bogy  k^r  volt  annyira  folhevulnie, 
ezekkel  a  mondasokkal  szokta  menteni  bosszusagdt :  ,A  kutya  is 
haragszik,  ha  az  orr^t  b^ntj^k  (Szirm.  50);  a  kutya  is  haragszik 
az  orrd^rt  (Felk6  35);  az  eb  is  b^nja  az  orr^t!'  (Kov^cs  60). 
Azonban  trefdb6l  vagy  giinyb6l  is  mondj^k  ezeket  figyelmeztetesiil 
olyanoknak,  a  kik  kedviiket  lelik  m^ok  folbizgat^s^ban. 

A  szemtelenseg,  arcatlansag  szint^n  kutyaszokds  ;  tehat 
tal^l6an  fejez5dik  ki  ez  is  az  eb  nevevel.  Igy  azokra  az  emberekre, 
kikbfil  a  szegyennek  erzete  kimult,  szokas  mondani :  ,Soha  se  pirul 
meg  a  kutya'  (Erd.  252),  vagy  :  ,Hanyszor  kellene  megpirulni  a 
kuty^nak,  ha  area  volna'  (Erd.  252),  azaz :  valaszt6viz  se  fogja 
pof^M,  hogyan  fogn^  tehdt  a  szegyenV  Az  ocsmdny-beszedttre  vagy 
kdromkod6ra  mondj^k  a  szekelyek :  ,Ugyan  bizon,  nem  szegyelli-e 
magat  a  kuty^t6l?  ojanokat  mond-e  no'  (Vadr.  339).  Ugyanily 
celzatu  ez  is:  ,01yat  mond,  hogy  az  eb  se  venne  fog^ra'  (Kov.  151). 

H  a  m  i  s,  csalfa,  cselefmta  embereket  ertiink,  ha  a  kovetkezS 
sz6ldsokkal  6lunk :  ,Eb  hatan  megfordult  (Erd.  99.  Vo.  ebhajjal 
kent^k  a  segge  t^j^t;  kutyazsirral  mazolt^k  be  a  koldok^t) ;  eb- 
b6rbe  oltozott  (Kisv);  tele  van  kutyas^ggal'  (Siris.  229).  Hasznd- 
lato.sak  ugyanezek  rossz  ertelemben  is  ffileg  alattomosokra. 

A  jomadarak,  ainok  term^szetG  lelkek  szinte  a  kutya- 
tol,  ebt61  kapj^k  diszitfi  jelzfiiket,  mint :  ,Ebesfalvi  (Dug.  1.61) ; 
eberkolcsG  (SI.  Kreszn.  1.113);  kutyafattya,  ebporontya ;  kutya- 
lelkti.  Jol  tudja  a  kutyalelkivel,  csak  hallgat*  (Vadr.  367):  ^Inok 
gazember.  Mindezek  legtObbszdr  mint  szidalmaz6,  korholo  formdk 
j^ratosak.  Tal^n  a  sziddsban  szerepel  a  kutya  neve  leggyakrabban  ; 
az  oka  konnyen  erthet6.  Imo  egy-kel  pelda :  ,Hogy  a  kutydk  vesze- 
kedjenek  a  konezain  (Dug.  11.31);  eb  szdnk^zza  meg  a  lelkedet 
(Szirm.  55);  eb  ^gy^n  telelt;  kutyahordotta  rossz  kolompja  (Dug. 
11.33);    kuty^nak    veszett    martalekja;    kutyafejQ,    ebszdju,    kutya- 
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k^pQ'  sat.  Barany^ban  a  telhetetlen  gyomruakat  Kassai 
szerint  (Sz6k.  11.49)  igy  szoktak  korholni :  .Kutya  bujj6k  a  gyom- 
rodba !  hat  meg  sem  lakt^l  j6l  ?'  vagy :  ,Eb  bujj^k  a  beledbe ; 
kutya  bujjek  a  gyeh^dba !'  A  vastag  nyakuakat;  hajthatatlan 
makacsokat  pedig :  ,fejes  kutya,  nyakas  eb*  nevekkel  osto- 
rozzak.  Szokdsra,  meg  pedig  rossz  szok^sra  vonatkoznak  a 
kovetkezC  sz6l^sformak :  ,Megszokta  a  boiha  a  kuty^t  (Dug.  11.294). 
A  kutya  is  szok^b6l  ugat'  (Dug.  If.294) :  gunyos  mond^  oly 
emberre,  ki  hitv^ny  tetteit  nem  tudja  m^sk^nt  menteni,  mint  bogy  : 
ez  vagy  az  szokdsom.  |  Utoljara  a  kutya  se  fel  a  botos  b^lvdny- 
tol  (Dug.  11.298) :  er6t  vett  m6r  rajta  a  rossz  szok^  hatalma ; 
nem  fel  mdr  a  rossztol.  |  A  kutya  is  red  szokik  a  csirkere  |  (Dug. 
11.298) :  arra  ill6  sz6l^,  a  ki  termeszet^vel  vagy  dllapotdval  nem 
eggyez6  dologra  szokott  red.  |  A  kutya  szokott  egy  bfirben  jdrni 
(Pelk6  235) :  gonoszsagban  megrogzott  emberekre  mon^juk  meg- 
vet5leg,  a  kiknel  javul^t  soha  se  tapasztalunk.  |  Kutyaszok^  a 
marakodds;  siiveges  asszony  ebszokds' (Dug.  11.291) :  rossz  szokds. 
A  s  z  i  d  d  8  t  sokszor  v  e  r  6  s  szokta  kovetni,  a  melynek  kifeje- 
z^s^re  igen  alkalmas  k^p  az  ,ebek  tdnca^,  mint  mutatjdk  eme 
monddsok :  ^Eljdratj^  veled  az  ebek  tdnczdt  (SzD :  MVir.  83.) : 
einaspdngolnak  |  Rosszul  hegediilnek:  ebiil  tdnczofunk  ma  (ua. 
83) :  czudar  vildg  lesz,  ver^ssel  fenyegelnek.  Ugyanily  ertelmQ  a 
,kutyalakzi'  is.  Alig  lehet  valakinek  embertelens6get  job- 
ban  koriilirni,  mint  ha  azt  mondjdk  re^  bogy :  ,£n  annak  az 
embernek  meg  kutydja  se  szeretn^k  lenni'  (Vadr.  366).  Ebbe  a 
szol^ba  bele  van  foglalva  a  teljes  megvet6s  gondolata. 

Szinten  megvetes,  de  nemi  szdnalom  is  nyilvdnul  a  ,kutya 
is  megvesz  a  j6  6letben'  sz6ldsm6dban,  a  mely  Pelko  szerint  (234) 
azokat  illeti,  a  kik  mert^kletlen,  kicsapongo  ^letiikkel  tonkretettek 
vagyonukat  s  egeszsegiiket. 

Ha  valakit  lop^on  esipnek,  nepiink  ezt  szokta  ra  trefasan 
meg;iegyezni :  ,Rajta  Mek  (kaptak)  az  ebet  a  szalohnan'  (SzD : 
MVir.  90.  Kozolte  Szabo  Erno  is,  de  magyar^at  n^lkiil).  Ha 
huvosre  teszik  6  kelm^t,  bardtai  s  ismerdsei  ezzel  a  j6izQ  mon- 
dassal  emlekeznek  meg  r6la :  .Eltettek  szegenyt  az  ebek  el61' 
(Siris.  41). 

Sokszor  megesik,  bogy  valamely  hibat  tobben  kovetnek  el ; 
de  ha  szdmaddsra  keriil  a  dolog,  senki  se  vallja  maga^nak  a  v6t- 
ket,  hanem  eggyik  a  md.sik{ira  igyekszik  tolni.  mert  hA\  a  rossz- 
nak   nem   igen   akad  gazdaja.  Ily  alkalommal  a  valosdgot  ismerd 
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biro  imigy  szokott  donleni :  ,Egy  ebfut^son  vagytok'  (Erd.  101) 
vagy :  ,Eb  ebre  fogja'  (Kov.  59)  vagy :  ,Eb  ebet  bolh^z'  (Dug. 
11.217).  Dugonics  az  ut6bbi  mondast  a  rossz  peldaad^sra  magya- 
razza,  s  k6ts6gtelen,  lehet  ily  ^rtelmet  is  kiolvasni  beldle. 

A  jo  pajtdsok,  ha  valamelyik  t^rsukat  b  u  s  u  I  n  i  l^tj^k,  de 
szomorus^g&Dak  okdt  nem  ismerik,  pajkossagbol  e  megjegyz^st 
teszik  r^ja :  ,Csak  akkor  szomorQ  az  eb,  middn  ehes'  (Dug.  11.304) : 
ilgy  I&tszik,  a  mi  tdrsunknak  is  e  forma  baja  van.  Igy  akarj^k  6t 
kedvre  deriteni,  vagy  legaldbb  kifartatni,  mi  b^ntja  lelk^t.  Nem 
tisztesseges  ceira  bardtkoz6  cimbordkra  sz6l  az  ,ebldncot 
kotottek  egym^  kozott'  (Dug.  1.70.  Kreszn.  1.113)  mond^s.  K^r- 
tydstarsak  kozt  jaratos  sz6l^sm6d :  ,Kuty^t  vertek  ezen  a 
helyen*  (Pelk6  235.  Ball.),  a  melynek  jelent^se  konnyen  6rthet6  : 
itt  valaki  p6rul  j^rt,  megkoppaszt6dolt  a  penzeWl. 

Hevesebb,  szilajabb  term^szetti  ember,  ha  valaki  ^rdemetlenfll 
szenvedett  serelmer6l  panaszkodik  el^tle,  ezt  a  j6  tan^csot 
szokta  neki  adni :  ,Ebmardsnak  kutyasz6r  az  orvoss^ga'  (Dug. 
11.158):  a  milyen  volt  a  jonap,  olyan  legyen  a  fogadjisten  is;  vagy  : 
,EbI6vel  Kzd  az  ebet'  (Pelko  110),  azaz  :  ha  kutydul  bint  veled, 
dorongold  te  is  le  kutyaul.  Van  nekem,  mondja  a  paraszt,  ser- 
tes6t  bizonyos  urnak  kinilva,  egy  disznom,  mint  a  tekintetes  ur.  — 
Nekem  meg  van  olyan  okrom,  mint  kend,  volt  a  felelet.  Lefdzte 
ebl^vel  (Pelk6  110).  Ha  valamely  csalddtagnak  vagy  csalidhoz 
tartoz6  szemelynek  baja  esik  valakitdl,  az  atyafisag  ezenmod  jelenti 
ki  kotelesseget :  ,Ez  is  a  mi  ebiink  kolyke'  (Pelk6  135),  vagyis : 
a  mi  emberiink,  tehdt  meg  kell  vedeniink,  bosszulnunk. 

Ketfele  ertelme  van  az  ,eb  a  lelke,  faszekere,  ugyan  helyen 
van  az  esze'  (Pelk6  107)  sz6l^m6dnak,  t.  i.  komolyan  mondva 
nagy  tehets6gekre,  trefeb6l  pedig  bolondosokra  illik. 

Giinyos  megjegyzes  a  nagyon  csikorg6  kocsitengelyre: 
,Megette  a  kutya  a  haj  ^rat'  (Erd.  183.  Pelk6  251) :  vagy  a  kocsis 
itta  el.  Altal^ban  hasznaljak  gunyb6l  az  ,elvitte  v.  megette  a  kutya' 
kitetelt,  a  mikor  valami  dolognak  a  hi^ny^t  cifr^bban  ak^jak 
jelezni,  pi.  ,Elvitte  a  kutya  a  pecseny^t  (Pelk6  128);  megette  a 
kutya  a  nemeslevel6t'  (Siris.  137)  sat. 

Olyanokra,  kik  nem  tudnak  a  n^lkiil  nevetni,  hogy  fogaikat 
ki  ne  mutatn^k,  mondjuk :  ,A  kutyaban  a  fogvicsoritas  is 
nevetes'  (Dug.  11.265) :  de  nem  a  tisztess6gtud6  emberben !  ,Az  ilyen 
nevet^st',  jegyzi  meg  Dugonics,  nem  lehet  m^snak  mondani,  hanem 
,kutyaharapasnak'.  A  hirharangot,  ki  minden  hallotta  dolgot 
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nagyftva  ad  tov^bb,  utasUja  rendre  ez  a  szolasforma :  ,Ugyan  ne 
csindlj  kutyafarkb6l  der^kszoget !'  (Dug.  11.144).  ,Kutyafarkb6l 
der^kszoget  csin^It^ :  alaposan  elferditette  a  dolgot.  Alkalmazzak 
ugyane  mondist  a  hiii  fdradozdsra,  torekvesre  is,  tehat 
jfalra  borsot  hdnyni'  ertelemmel.  A  ,kutya6lban  keres  kenyeret' 
(Siris  123)  mond^s  konnyen  erthetdleg  azokra  vonatkozik,  kik  az 
igazs^got  nem  taldlj^k  el.  mint  nem  lel  kenyeret  az,  ki  a  kutya- 
ketrecben  kutat  utana.  A  perg5  nyelvQ,  m6dos  beszedQ,  iigyes 
tdrsalkod6  embereket  ez  a  sz6l^sm6d  dicseri:  ,Elbesz6l  egy  oraig 
a  kutyafark^6l*  (Dug.  1.51):  csek61ys6gr51  semmirfil  (Megvan  Szab6- 
nal  is,  de  magyar^zat  nelkul). 

Azokra,  kik  v^Is^gos  helyzetbe  vagy  sorsuk  vala- 
mely  donW)  pontjdra  jutottak,  mondjdk :  ,Elert  az  ebijeszt6  p6n- 
tekre'  (Dug.  1.28).  ,Ebijeszt5  p6nteknek'  a  husv6tra  kovetkez6  els6 
penteket  nevezik,  Dugonics  szerint  az6rt,  mert  az  ebek  ekkor  nagy- 
feltiikben  azt  hiszik,  hogy  a  negyvennapi  b6jt  lijra  kezd5dik. 

A  helyett,  hogy  ez  vagy  az  regen  volt,  hallhat6  a  n6p  ajkdn 
,M6g  akkor  a  kutydkat  is  nyirtek!'  (Dug.  1.96.  Vo.  Akkor  meg  a 
kutya  is  kuty6  volt).  A  szemiiveget  tr^ftisan  ,ebl^bnak'  szoktdk 
nevezni:  ,Orr^a  biggyesztette  az  ebldbot*  (Ball.). 

Jobbara  csak  falusiak  ismerhetik  s  ^rtik  meg  erne  ldtsz6lag 
ossze  nem  fiiggO  sz6jar^l :  ,(iazdamorgas,  beresalvds,  komondor*, 
melynek  jelentese  Pelk6  szerint  (155)  az,  hogy  a  betes  es6  miatt 
morog  a  gazda,  harmas  iinnepen  alszik  a  b6res :  a  jo  gyomor 
m^gis  ugat  (azaz :  ehetnek  mint  a  komondor).  Kevesen  tudj^  az 
,oreg  a  kutya'  k5zkeletQ  sz6l^sm6dnak  is  az  eredetet.  Tudvalevo- 
leg  oly  oregekre  alkalmazzak,  a  kik  szellemes  elmefogasokban,  tre- 
f^s  otletekben,  vagy  epen  munkabir^ban  tultesznek  az  iQakon. 
A  k^p  maga  Erdelyi  szerint  (316)  egy  5reg  vad^szkutydr6l  van 
v6ve,  mely  a  sz61t61  folkapott  katangk6r6val  mit  se  gondolva  csak 
akkor  kezdett  a  futashoz,  mikor  a  nyul  folpattant,  fiai  pedig  a 
hasztalan  ide-oda  szaladdsban  m^r  kif^radtak  volt.  Ekkor  mond- 
tdk  a  vad^szok,  hogy:  az  5reg  a  kutya! 

Saj^ts^gos  folfog^on,  valami  babonds  hiten  alapszik  ez  a 
foldon  aluvokra  haszndit  sz6kely  sz6ldsforma :  ,Hallgassa  a 
foldi  kutydkat'  (Vadr.  367).  A  kutya  csaholdsaval  fugg  egybe  a 
sokszor  hallhato  ,csahos,  el5csahos*  n6v,  mellyel  a  n6p  az  ,os 
communitatis  seu  qui  in  pago  est  praelocutor  communitatis  nomine' 
(Kass.  V.148),  vagyis  a  faluszdj^t  szokta  foldisziteni. 

Emlit6srem6lt6k  a  kutya,   eb   newel  kapctsolatos  n  5  v  6  n  y- 
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n  e  V  e  k  is,  a  melyek  nyelviinkben  megiehet6s  nagy  szammal 
vannak ;  gyakrabban  hallhatok :  ,Ebnyelv  (cynoglossum),  ebbiiza 
(elymus  caninus),  eblej  (euphorbia),  ebeseresznye  (lonicera  xylo- 
steum),  ebfa,  kutyafa  (rhamnus  frangula),  ebszop6ka  (echinus  vul- 
gare,  mas  n6ven :  tiaskes  atracel),  ebkapor  (anthemis  cothula) ; 
ebk^poszta  (cynocrambe  mercurialis),  ebrozsa  (cynosbalon  -=^  vad- 
V.  csipkerozsa),  kulyalaboda  (chenopodium  foetidum),  kutyapetre- 
zselyem  (aconitum  maculatum),  kutyazab'  (lolium  perenne)  sat. 
Nem  sziiks^g  magyarazni,  hogy  e  nevekbe  valoj^ban  azert  keriilt 
az  eb,  kutya  szo,  mert  a  jelzett  nov^nyeknek  sildny,  hasznavehe- 
tetien,  merges  vagy  ul^latos  voltat  akartdk  vele  kifejezni ;  Kassai  oda 
is  teszi  tobb  melle :  ,azerl,  mert  rossz,  reszegit6,  merges,  biidos*  sat. 
Konnyebb  atlekint^s  vegett  utoljara  hagytam  a  kuty^ol  vett 
teljes  formaju  hasonlatokat.  Ezek  is  el6g  szapora  szamma] 
akadnak  nyelviinkben.  A  Szab6t6l  6s  Mikotol  kozlottekhez  a  ko- 
vetkez6  p6tlast  adhalom :  ,Feliill  mint  a  kutyafark  (Erd.  254.  Siris. 
56) :  bijszke.  |  Kivagyon  mint  a  kutyaikra  a  h6bul  (Szirm.) :  maga- 
san  hordja  a  fejet,  mintha  ov6  volna  a  diofdig.  |  Ordit  mint  a  pap 
kutyaja  (Siris.  183) :  elbizakodott.  |  Hatartja  mag^t  mint  az  Adorjan 
kutyaja  (Kreszn.  1.346.  Valami  adomabol  sarjadzott).  |  Mindent 
megt^mad  mint  a  szilaj  komondor  (Dug.  1.129);  mar,  ugat  mint 
a  kutya  (Dug.  1.129):  mind  a  ketl6  piszkos,  rdgalmaz6  nyelvQekre 
sz6l.  I  Csikorgatja  fogait  mint  a  R6kus  kutyaja  (Kreszn.  f.346) : 
diihosokre  es  lustos  sz^juakra  (az  adom^jjkt  nem  ismerem)  |  Felenk 
mint  az  eb  (Kov.  Ill),  (lyava  mint  a  kutya  (Siris.  62).  Olyan 
mint  az  altalszakadt  eb,  mely  meg  az  ugatdst  is  resteUi  (SzD : 
MVir.  91) :  m6drelett  gyava,  hallgato.  |  Csavarog  mint  a  savo  az 
eb  seggeben  (Kov.  81.  Dug.  1.208).  Csavarog  mint  a  falusi  kutya 
a  nagy  varosban  (Pelko  94).  Jdr  mint  a  gazdatlan  kutya  (Siris. 
85).  I  Fazik,  resaket  mint  az  eb  (Dug.  1.203).  |  Elveti  magdt  mint 
a  juhaszkulya  a  homokon  (Dug.  1.200) :  lusta,  tohonya,  dologtalan.  | 
Nevet  mint  a  pek  kutyaja  a  zs5mly6re  (Siris.  172).  Mindeg  nevet 
mint  a  fakutya  az  oltdron  (Dug.  1.207).  |  IJgy  hazudsz  mint  a  kicsi 
kutya,  a  melyik  kunn  csahoi  (Vadr.  357).  |  Hamis  mint  a  kutya 
(Siris.  68).  |  Olyan  hogy  a  kutya  se  ragna  meg  (Pelk6  276) :  badar 
besz^d,  hitvany  dolog.  |  Olyan  a  feje  (v.  nagy  a  feje)  mint  beledi 
ebnek  (Kov.  107.  Szirm.  145):  monstrum  horridum.  |  Bolhas  mint 
a  kutya  (Dug.  1.213) :  piszkos,  cafat  emberekre  sz6l.  |  Szapora 
mint  az  ebkapor  (Kov.  232).  |  Irigyek  egymashoz  mint  koncon  az 
ebek  (SzD :  MVir.  91).  |  Ugy  szereti  a   tanulast  (v.  munkat)  mint 
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az  eb  a  bfijtot  (Kov.  98).  |  Leforrdztdk  mint  a  kutyAt  (Dug.  1.204) : 
lef6ztek,  elhallgattaltak,  tonkretettek.  |  Vagyon  m6dja  neki  mint 
Antalnak  az  ebtit^sben  (Kov.  127) :  az  Antal  a  felkegyelmQ,  bolon- 
dos  koldusok,  csavarg6k  k6pvisel5je,  a  kire  a  kutydk  igen  szoktak 
haragudni,  a  r6la  vett  hasonlatot  kiilonben  azokra  alkalmazzdk, 
kik  olyas  valamiben  :b6velkednek,  a  mi  6pen  nincsen  inyiikre.  | 
J6l  esik  neki  mint  ebnek  a  fO  (Kov.  211) :  mint  kecskenek  a  k^s.  | 
Megszokta  mint  kutya  a  tengelynyalAst  (Dug.  11.291):  rossz  szo- 
kasra  iilik.  |  Kosztban  tartja  mint  ebet  a  koldus  (Dug.  1.197):  rit- 
k^bb  alkalmaz^ii  hasonlat  olyanokra,  kik  gyermekiiket,  ^llatukat 
vagy  valami  j6sz^gukat  idegenek  dpol^dra  blzzdk.  Eredete  ez : 
abban  a  h^zban,  a  melyben  a  koldust  j6l  tartottdk,  a  kutydjdt 
nem  szenvedhett^k ;  m^s  helyre  vitte  tehdt,  megig6rve  uj  gazdajd- 
nak;  bogy  eb^nek  mindennap  hoz  majd  kenyeret  eledeliil;  hozott 
is,  de  a  hatlen  sdf^r  a  maga  csirkeit  tartotta  vele  s  Igy  a  kutya 
lassankent  odalett.  |  Kitett  magdert  mint  a  t^ci  kutya  az  ur^ert 
(Dug.  1.211.  Erd.  384):  a  gyilkosokat  mardosva  elkergette  ur^t6l. 
Oly  vitez  emberre  mondjik,  a  ki  egyszerre  tobb  tdmad6t  gyiirt  le.  | 
Kvittek  vagyunk  mint  asztalos  a  kutydval  (Siris.  123) :  asztall  vitt 
a  fejen;  egy  merges  kutya  nekiesett  s  megharapta.  Ijedteben  le- 
ejtette  terhet,  a  melynek  kitorott  az  eggyik  I6ba.  Tttzbejov^n,  erre 
folkapta  az  asztall^bat  s  utdna  vdgva  a  kuty^nak,  leiitotte  vele  a 
hatso  l^b^t.  Ezut^n  visszafordult  s  mint  a  ki  dolg^t  j6l  vegeze, 
megel^giilten  e  szavakba  tort  ki:  No  most  m^r  kvittek  vagyunk! 
Alkalmazdsa  elegg^  ^rthetd.  |  Lement  mint  siit6  kuty^ja  a  fdldr^I 
(Siris.  129) :  S.  r^ijesztett  a  kuty^^ra,  mely  nagy  felelm^ben  ligy 
elment,  bogy  soba  tobb^  nem  l^tt^k.  Mikor  ismer6sei  kerdeztek 
t61e,  hova  lett  a  bundds,  S.  azt  felelte,  bogy  lement  a  foldrOl. 
Szoriikszdl^n  eltCint  tdrgyakra  vagy  elbujdosott  sze- 
m^Iyekre  haszndlj^k.  |  Meghasadt  a  szive  mint  a  riesi  kutyanak 
(Erd.  339) :  mert  nem  erhette  el  a  tur6t,  mely  a  racs  k5zt  a 
Ieveg6re  ki  volt  akasztva  |  Oriil  neki  mint  Esopus  ebe  az  arnyek- 
nak  (Dug  11.163) :  olyanokra  illo  hasonlat,  kik  a  bizonytalan  konc 
ut^n  kapkodva  kiszalasztj^k  kezukb5l  a  biztos  hasznot.  A  mese, 
a  melyen  alapszik,  el6gg6  ismeretes.  |  l)gy  rdsz^radt  (ez  v.  az  a 
gyalazat),  bogy  a  kutya  se  nyaija  le  rola'  (Dug.  11.279). 

Miel6tt  cikkelyemet  befejeznem,  nem  hagyhatom  megemht6s 
n6Ikul  a  kuruc  kolt^s  ismert  dr^mai  alkotm^nyat,  az  Actio  Curiosdt. 
E  munka  val6sdgos  kineses  baza  a  regies  kozmonddsok-,  sz6lds- 
modok-  s  hasonlatoknak.    Nem    sztod^om    most  rendj6n-m6dj&n 
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foglalkozni  veluk;  csup^n  azokra  a  kutyarol  vett  sz6la.sm6dokra 
s  hasonlatokra  akarom  folhivni  a  figyelmet,  a  melyek  lepten-nyomon 
el6bukkannak  koztuk.  Alig  van  lap,  a  melyen  kelto-hdrom  ne 
tal^lkoznek.  Legerdekesebb  pedig  az,  bogy  lobb  olyanra  akadunk, 
a  melyek  eggyik  kozkezen  forgo  szoI^sgyQjtemenyben  se  Ielhet6k 
meg.  A  f6bbeket  kozlom  bel6luk. 

Szol^smodok:  ,Kar  bizony,  amaz  emberseges  ember, 
hogy  olyan  kutya  devaj  eb  (161):  ravasz,  hamis  gazember.  |  Ne 
hivassa  Nagysagod  a  biidos  ebet,  mert  hivatlan  is  mind  (=  azon- 
nal)  itt  lesz  (161).  |  Fiistot,  fiistot  hamar  az  ebnek!  (162):  rajta 
utdna !  fogjatok  meg !  |  Az  eb  meg  nem  is  evett,  mar  is  ad6zik  (162) : 
meg  meg  se  kapta  a  maga  reszet,  mdr  is  larmaz.  |  S    bat   ugyan 

szitkoz6dik  ? Hadd,  hadd ;  az  eb  is  morog,  de  csak  sovent 

rag  (162) :  a  levegSt  verdesi  csak,  de  kovel  nem  mozdil.  |  Itlen  van 
am,  hogy  nyul  flzi  az  agarat  (167):  cancer  leporem  capit.  |  tigy 
latom  en,  hogy  a  te  szerelmed  koposzerelem :  ki  mikor  barmadik 
contignatiobeli  ablakon  a  foldriil  latja  a  tiirot  s  asitoz  red  —  de 
nem  eri  el  (168):  lehetetlen  dologra  torekszel.  |  Hej  nem  ebnek 
valo!  Hallod-e,  hogy  nem  illeti  az  ebel  Hinto-szeker  ?  (168):  nem 
a  te  alacsony  rendedhez  val6  az  a  leany.  |  A  lengyel  kopo  is 
hatuljdt  szereti  a  lonak,  de  megrugja  (168) :  vagyodhatsz  a  jo 
falatra,  de  tudom  bentorik  a  fogad.  |  Ugyan  eldugatlak  az  ebek 
el6tt  (170) :  hfivosre  tetetlek.  |  A  hazatok  is  szep,  csinos :  ebetek, 
kutyatok,  disznotok,  kecsketek  egy  szobaban  lakik  veletek  (171) 
rustica  natura  tenet  sua  iura,  |  Nappal  fSember,  etszaka  kuvasz 
azaz :  hogy  nappal  jol  tartanak,  ejjel  akarhol  heverek  (175) 
aulica  virtus  splendida  miseria :  cifra  nyomoriisag.  |  A  veszteg 
hever6  kuvasznak  is  sima  a  szori  (179) :  a  siilt  galamb  nem  ropiil 
a  szadba.  |  Nem  all  eben  a  lohalal :  mert  mind  a  kovere  doglenek 
(180):  mi  mindent  tennel  te,  ha  m6dodban  allna.  |  Az  ebnek  ha 
megiitik  is  a  fejet,  folbillenik  a  farka  (189.  Vo.  Eb  szemebe  nem 
megy  fiist.  Dug.  1.55) :  ily  semmirekell6nek  mint  te,  semmi  sem 
art.  I  Az  ebei  is  jobban  laknak  6  nalanal ;  ha  nyilazni  megyen  is, 
hint6ban  hordoztatja  6ket.  de  Polycarpus  kutyamodon  csak  mel- 
lette  kullog  (194) :  zsugori,  fosveny  ember  s  m6g  hozzji  ostoba  is'  sat. 

S  z  i  d  6,  korholo  formak  :  ,Tu  eb,  tu  kutya,  tu  canis  csak 
meg  kell  a  repartitiot  adnod  (159).  |  Czoki,  ki  kuvasz  a  miseriil 
(161):  el  innen  j6  maddr  a  tisztesseges  helyrfil.  |  Bolond  eb;  az 
itt  valo  joszdgodat  is  confiskaljak  s  ott  sem  I6szen  semmid  is 
(167).|Ejnye    borbot    (=  korbacs)   ala   valo    bolond    eb    (169).  | 
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Hiszen  nem  bonum  vinum  a  ser  le  oktalan.  bolond  eb  (171).  | 
Mikor  ment  az  eb  oda?  hiszen  minap  mind  itt  tekergett  az  ur 
koriil  (174).  |Devaj  kutya!  addig  k^sziil  Nagys^godtul  Lipt6ban, 
bogy  maga  is  k^t  szek  kozt  I6cza  al&  esik  (178). jHitetlen  eb! 
okos  volnil  te  magadnak  (186).  |  Huj  ord5g,  huj  kutya,  huj  diszn6, 
6gben  ki^lt6  bolond  eb  (189).  |Csunya  kutya  (190).  |Te  oktalan 
kutya  (191).  Nagysagod  intse   meg  azt  a  bolond  ebet'  (192)   sat. 

Hasonlatok:  ,Ogy  hordozna  t6ged  a  holna  alatt,  mint 
a  gr6iTn6-asszonyok  a  kis  ebet  (169) :  Simon  bir6  hajtana  ott  a 
lovat.  I  Olyanok  vadtok  ti,  mint  a  torm^an  esett  fereg.  vagy  mint 
a  kemenczeben  szorult  kuvasz  (171)  :  gyimoltalanok,  tehetetlenek 
egyiigyOek.  |  Szint^n  ligy  jArsz,  mint  az  Aesopus  ebe :  az  arny6k- 
hoz  kapdos  (173) :  stulli  pro  certis,  quae  sunt  incerta,  sequestrant.  | 
Sok  irigy^t  tudom  annak  a  h^znak;  taldn  csak  ugy  van  a  dolog, 
mint  a  mely  ebet  agyon  akarj^k  verni  s  diihCs  nevet  boltig  kdltik 
(182).  I  Yalamint  az  eb  az  ugat^s  ut^n,  a  vagy  bogy  a  vizsla  a 
nyomon,  szinten  tigy  megyen  az  ollyan  bttz  (=szag)  ut^n  (188) : 
szoknya  bolondja.  |  Szinte  ligy  van  ez  mint  mikor  az  agdrok  Qzik 
a  nyulat  —  a  rossz  kop6  fogja  el  (188):  gy^moltalan  lelere  gaz- 
dag  feleseghez  jutott.  |  Bezzeg  a  te  kopors6d  felett  is  praedicalhatjak 
^m  azt,  bogy :  vixit  ut  canis,  mortuus  est  ut  sus,  udv5z0lt  ut 
farkas  (191) :  mert  a  dolgod  csak :  aedificare  domos  et  pascere 
corpus,  a  dics6s6g  pedig :  in  taberna  mori.  |  A  ti  beszedetek  ollyan 
en  eldttem,  mint  mikor  osszehij^k  az  kop6kat  s  sirnak-rinak,  ugatva 
vakognak  (192) :  csak  a  leveg6t  verdesitek ;  nem  hallgatok  Mtok.  | 
Csak  sipogott,  mint  az  eb  a  v^s^ron  (192) :  tehetetlen  volt  |  Ollyan 
a  Barrab^  —  mert  a  soha  meg  nem  bal  —  hanem  ha  agyon 
verik,  mint  a  diihos  ebet'  (193)  :  mala  herba  non  certo  perit  sat. 

Altal^ban  a  r6gi  nyelvnek  a  legjellemzdbb  tulajdons^ga  az  az 
er6,  a  mely  nyelveml^keink  majd  valamennyij6b6l  tobb6-kev6sbbe 
kierzik,  a  mely  bar  ^tcsap  olykor-olykor  a  durvasagba  is,  de  a 
magyar  n6p  egyszertt  6rzelmeivel  es  gondolataival  mindenkor  egybe- 
hangz6.  Nagyon  term^szetes,  bogy  e  tulajdons^g  a  sz6-  6s  besz6d- 
kepekben  nyilatkozik  meg  legink^bb :  az  er^vel  teljes  nyelvhez 
erOt  leheW  tr6pusok  ill6k.  Ez  a  koriilm^ny  elegge  6rthet6v6  teszi, 
mert  oly  gyakoriak  a  kuty^r6l  vett  k6pek  az  Actio  Curi6s^ban, 
de  nem  csup^n  ebben  magaban,  hanem  az  idegen  szellemt6l  ment 
egyeb  nyelvemlekeinkben  is :  az  erO  a  maga  egyszerOseg^vel  min- 
dig  hathat6s  kifejezesre  jut  az  eb  nev^hez  fQz6dd  sz6lasm6dokban 
6s  hasonlatokban.  Prikkel  Marian. 
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Sz6t&ri  r^8Z. 

Maga :  noha,  pedig.  Sokfele  koltolt  nevekkel  mulatozik ; 
mag  a  senki  bizonyosra  nem  pelddz  (11). 

mdgtiesnMlye '.  ir^nylQ.  Mi  a  magnesmillye  ut^n  a 
csillagok  n^lkiil  eligazodunk  (725). 

majc,  Altaltordelt  es  bevert  arany  majczokkal  gazdag 
szerszama  mintegy  jalszotl  a  ragyogo  nappal  (687). 

marcipdn :  mezes  kalacs.  PAst6tom  6s  marczipan  meg- 
van  nemes  asztalan  (878). 

matring.  A  mi  angliai  poszt6nkkal  es  valami  selyem  m  a  t- 
r  i  n  g  g  a  1  ne  keressed  t^mogatni  a  becsuletet  (30). 

megdll  mnit.  K6t  fegy  veres  ember  6rkezek,  m  e  g  a  1 1  ^  a  j  t  a- 
j  a  t  (784). 

megejt.  A  hitegetC  remeny  utan  indulo  embert  megejti 
a  szerencse  (374). 

megengesztel.  A  kem^ny  vasat,  ha  tftzhoz  tarljuk,  m  e  g  e  n- 
geszteljuk  6s  lagyitjuk  (266). 

meg/ordit,  Tartozik  minden  karat  az  abb6nak  m  e  g  f  o  r  d  i- 
i  a  n  i,  minden  gyal^zal6rt  eleget  tenni  (767). 

megrekken  :  megrendiil,  eldll  a  szava.  Oromeben  m  e  g  r  e  k- 
kene  (694). 

megudvarol :  megtisztel.  Ime  nagy  nep  koriilfogott  6s  m  e  g- 
u  d  V  a  r  1  0  1 1  egy  szem6lyt  (355). 

meheg:  mekeg.  Meheg  a  vig  kecske,  mikor  anyj^t  szija  (908). 

mennyig.  Ha  a  j6  isten  engeni  kirekesztett  volna  m  e  n  n  y- 
egb6l  (10.  561). 

nienngiito-kS:  A  mennytitfi  kovek  a  torn y ok  tetejet 
j^rjak  (408). 

mentul-aitol :  M  e  n  t  ii  1  tov^bb  fog  tarlani.  a  1 1  6 1  jobban 
kivilagosodik  (512). 

ineredek.  Elobb  ut6bb  szornyQ  m  e  r  e  d  e  k  e  k  es  sflppede- 
ses  melys6gek  vannak  (338). 

meriszli  magdt.  Minden  re  rea  mereszli  magat  a 
lelek  (573). 

mereven.  M  e  r  e  v  e  n  e  n,  de  rendessen  rakogatja  inait  (870). 

merevenlt.  Ki  t'ellyebb  ki  alAbb  szereti  merevenyiteni 
bubjtoak  karimaj^t  (142). 
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mersekel :  mereget.  Nem  szokta  az  erielines  vilag  a  cseleke- 
detekel  a  szemely  szerini  m  e  r  s  6  k  e  1  ri  i  (12). 

mctszek' :  mil  tegyek.  Melszek  az  arnyek  vilaggal  ?  (858). 

mezo:  kiizdC  ter.  Azokal  a  bajnakokat  szereti,  kik  nern 
szeretik  a  m  e  z  6  t  (349). 

miJmgyo.  Tegy  szert  rea  (j6akar6raX  sziiksegedben  jo  tiiko- 
rod  leszen,  iiiellyben  meglathalod,  m  i  h  a  g  y  6,  mitevo  legy  (440). 

modi.  A  m  6  d  i  szokasokrol  irott  konyveket  nem  forgat- 
tam  (3).  Ha  kedvckben  akarsz  lenni  a  mi  modi  urfiainknak  (4). 

nwdlds.  Mint  legyen  mostansag  dolga  az  emlitett  modi  as 
varosnak  (Parisnak)  (770). 

modos,  Ez  is  m6dos  iidvozles  (16). 

motida-monda.  Elokerulven  a  monda-monda,  6  kegyel- 
mek  nyelve  sebesebben  pergett  a  tobbieknel  (97). 

mord.  Vannak  m  o  r  d  kedvii  emberek,  kik  mindent  rutal- 
maznak  (421). 

mosoUk.  Feld^san  folyt  nyalok  az  angliai  szelindekr5l  a 
mosolekos  peszerek  modj^a  (122). 

Neyidscfj :  kevelyseg.  Negedsegek  miall  homalyban  fo- 
rognak  (534). 

nehezi'k :  pondus.  Se  nem  fonttal,  se  nem  lattal.  hanem  gran 
legaprobb  nehezekkel  mersekelte  (183). 

Hcheztcl.  N  e  h  e  z  t  e  1  i  k.  ha  nem  eleg  m6lyen  hajlotl  a  terd 
szamokra  (146). 

neni  dc  nein.  Nem  de  nem  erdvel  k6nyszeritettel  benniin- 
ket  a  j6sagos  cselekedetekre ?  Nem  de  nem  kigyot  bekat  mon- 
dotlal  a  mi  magunkviseles^re ?  Nem  de  nem  orok  kinokat 
osztottal  fejunkre?  (132). 

nddul :  indul.  Verszemet  kell  venni,  b^torsagra  n  6  d  u  I  n  i  (853). 

Hj/aklalo.  Ezek  a  hiabaval6s^gok  szepen  illenek  az  egyhdzi 
kontoshoz  vagy  a  kanonokok  n  y  a  k  1  a  1 6  hajt6k^ihoz  (63). 

nyalaasdy  :  fecseges.  Akdrmelly  ekes  nyajas  beszediinket  csak 
nyalassagnak  tartja  (483). 

nycrs  :  6lenk,  eleven.  A  mag^hoz  valo  keves  bizakodas  sok- 
szor  megveszti  a  n  y  e  r  s  er6l  s  nagy  akad^kot  t^szen  a  tOzes 
.j6  indulatoknak  (42).  Se  er6  .se  n  y  e  r  e  s  e  g  bennek  (585).  Az 
elso  jeles  elmere,  a  masik  jo  n  y  e  r  s  szivre  mutat  (469).  Az  urfi- 
nak  nem  volt  egyeb  se  kedveben,  se  szajaban  a  nyers  czipel6- 
nel,  nyers  sarunal,    nyers  gallernal.  Ket  nap  mulva  elkeszult 
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a  n  y  e  r  s  eleven  par6ka  is  (257).  A  te  bolcselkedesed  szerint  az 
iQaknak  meg  kellene  j^rni  az  egett  es  n  y  e  r  s  boros  korcsmakat. 

nyomos.  A  hir,  ha  j6b6i  sz6lal  meg  mellettunk,  holtunk  utan 
teszen  nyomossd  (368). 

Ont.  Szerezzen,  ne  csak  koltson ;  takarjon,  ne  csak  o  n  t  s  o  n 
(86—87). 

orvosko.  Hasznossabb  valakinek  term6szetet  kitanuini,  hogy- 
sem  a  fuvek  vagy  orvoskovek  erej6t  (506). 

Obol :  ol.  Nyalj^k  falj&k  a  kis  le^nyt,  o  b  1  o  k  b  e  n  ren- 
getik  (155). 

oszvekap  :  eggyesQl.  A  finom  mesterseg  is,  mikor  o  s  z  v  e- 
kap  a  termeszettel,  szornyQ  dolgokat  viszen  v^gbe  (687). 

ozonoz.  Ha  sebes  sir^ssal  nem  ozon5zte  volna  mind  ket 
szemet  (130). 

PcUotfisan.  Senki  sem  valik  azzal  naggy^,  hogy  Idbai^jain  s 
palotasan  lud  j^rni  (460). 

pantolddik :  veszekedik.  Arr6l  v^doljik  a  pantol6d6kat, 
hogy  iigyetleniil  estek  a  porbe  (493). 

pdrtolds,  Gyalazatos  partolassal  elhagysz  (703). 

pdrtold.  Fegyvert  ne  nyujts  azoknak,  kik  ingok,  p  d  r  t  o  1  6 
szokevenyek  (476). 

pdrtos,  Ne  fogd  pdrtj^t  a  rosszabb  iigynek  csak  azerl,  hogy 
pArtosod  megel6zott  (437). 

paszita :  vendegseg.  TalAn  meg  is  holt  volna,  ha  merget  az 
estveli  paszit^ban  m^s  sok  d^mak  eI6tt  ki  nem  h&nyta 
volna  (127). 

pattand-kor.  A  kik  meg  p  a  1 1  a  n  6-k  o  r  b  a  n  vannak  kozii- 
lok,  keriilni  kell  6ket  (477). 

pinzes'hdz.  Meg  kell  vallani,  hogy  a  mi  penzes-h^zaink 
(banco)  nem  6rik  fel  a  r6mai  kineses  tarhazakat  (136). 

pilmds :  lelekzet.  L^mp^  az  61et,  melyet  az  id6  meggyujt 
es  az  utols6  p  i  h  e  n  6  s  elvet  (625). 

pihenget :  piheg.  Alig  pihengetetl  a  foldi  boldogsagnak 
lerhe  alatt  (167). 

pillye  :  lepke.  A  p  i  11  y  e  a  maga  tarkasagat  es  kulomboz6 
szineit  nem  tudja  (596). 

pipeskedes :  piperezes.  Asszonyi  pipeskedessel  veszte- 
getik  a  draga  idot  (34). 

pipez :  piperez.  Ak^rmint  oltozzenek,  pipezz6k  s  czifra74- 
zdk  magokat  (186). 
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pittymyet.  Megtanulta,  mini  pittyengeti  ajakit  a  tobbi  (156). 

porta:  portyazds.  Ezek  orokketig  busitjdk  a  generalisokat, 
hogy  reszek  legyen  minden  p  o  r  t  a  n,  minden  iitkozelben  (221). 
A  portara  indulo  apr6  seregek  nagy  k^rokat  tesznek  (213). 

portdz:  portyaz.  Fegyvert  hiveim !  port^z  elleniink  az 
ellenseg  (124). 

poskos.  Piros  p  o  s  k  o  s  kover,  meg  csak    piezin  falat  (906). 

proka.  J6  uraim  s  asszonyaim  nem  (ulbedugva,  mint  Ulys- 
ses, hanem  szembehunyva  mennek  a  pr6kakra  setetes  orak- 
ban  (164). 

pupa :  baba.  Jollebet  a  piezin  pupa  meg  nincsen  erelt 
esszel  (155).  Ne  lepczeljen  mint  a  czinkos  jiitekokon  a  vas  drotra 
vont  p  upa  k  (187). 

puriUtyasdg,  A  mi  ellenkezik  az  ahetatossaggal  6s  becsule- 
tes  erkolccsel,  nem  illik  egy  nemes  lirfihoz,  szem^tre  valo  puruty- 
t  yasag  (15). 

Rakul :  rakodik.  R  a  k  u  1  j  erdemekkel  (554). 

rth'6:  sasfaj.  Hiaba  tekerjuk  raro  modj^ra  nyakunkat  (181). 

ram,  A  nagysdgos  szemelyek  .szegyenlik  a  szamtarto  irasok 
megvizsgal^^t  mintha  gyalazatot  tenn^nek  magokon,  ha  nyomoz- 
zak  a  ravot,  a  viczegazdal  (281). 

redviseUs:  r^tart^s.  Minthogy  megvolt  benne  az  a  maga 
reaviselese,  nem  igen  kiv^nkoztak  hozza  a  rendetleu  ifjak  (HOl). 

ranmykedik  vkinek.  A  h^zassdg  dolgaban  istennek  rem6n  y- 
kedjel  (206). 

rvszelkedik  vkihez.  Haezekhez  akartok  reszelkedni  (585). 

ridik :  rideg.  El  is  amitjdk  azokat,  kik  a  politikaban  r  i  d  e- 
kek;  de  nem  a  forgottakat  (461). 

ropja.  Nem  csak  maga  honja,  hanem  kiilso  orszagoknak  tan- 
czait  is  m6djaval  ropja  (29). 

rothando.  Rothando  teste  korCil  tobbet  fi^rad,  hogysem 
iidvossege  dolgaban  (556). 

rusnya.  A  bolcsesseg  is  r  u  s  n  y  a,  ha  nines  kulso  illend6seg 
melletle  (410). 

rutalmaz.  A  sereg  rei  tamadvi\n,  r  u  t  a  I  m  a  z  n  i  kezde 
nagy  mergesen  (355). 

Kl88    loNAC. 
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MINDNliJUNKAT  ERHET  BALESET! 

(Vdlasz  Mankdcsi  Berndtnak.) 

Nem  hiszem,  hogy  sz6les  e  vilAgon  akadna  olyan  jAmbor 
haland6,  a  kinek  jol  esn^k,  ha  azt  olvassdk  r^  a  fej^re,  hogy  nin- 
csen  igaza,  hogy  t^vedett  vagy  6pen  bakot  I6tt.  Mindnyajan  olyan 
gyarl6k  vagyunk,  hogy  jobb  szeretjiik.  ha  nekiink  van  igazunk, 
nem  m^snak.  Csak  annyiban  kiildnbozunk  ezen  i  g  a  z  s  ^  g  s  z  e  r  e*^ 
tet  tekintet6ben,  hogy  mig  nemelyikunk  csak  szereti,  ha  igaza 
van,  m^  szinte  megkoveleli,  hogy  mindig  igaza  legyen,  s  ha  nem 
adnak  neki  igazat.  vagy  6pen  azt  olvassdk  rd,  hogy  bakot  I6tt, 
akkor  szornyen  meltatlankodik.  Hogy  Munk^esi  Bern^t  melyik 
kateg6ri^ba  tartozik,  azt  el^rulja  a  mult  razetben  (258—264.  I.) 
megjelent  cikke. 

Munkacsi  az  osszehasonlitc^  nyelv6szet  delceg  paripdj^ra  Ulve 
len^  a  magyar  csizm^ban  gyaIogol6  nyelv^szt,  mintha  bizony 
mai  naps^g  m^  gyalog  nem  is  illen^k  j^mi.  Dgy  tOnteti  fbl  a 
dolgot,  mintha  minden  olyan  fejteget^,  a  mely  nem  a  nyelvhason- 
lit^son  alapszik,  vagy  6pen  k^ts^gbe  meri  vonni  valamely  egylie< 
vet^  helyesseg^t,  nem  volna  egyeb,  mint  afKle  n6petimol6gi^s, 
d^Iib^bos  nyelveszked^.  Ezt  a  folfogds^t  vil^osan  mutatja  k^t 
peldaja.  Mert  5  eggyar^nt  len^zi  azt  a  d^lib^bos  nyelv^szt,  a  ki 
a  vdr  f6nevet  a  vdr-  igevel  azonosftja,  ^  azt,  a  ki  az  est  8z6t  a 
finn  ehtoo  (este)  ellen^re  a  napeset,  napeste  (')sszet6telbdl  kiszakadt- 
nak  tartja.  Pedig  a  kett5  kdzt  igen  nagy  ^m  a  kOldnbs^.  Az  el5bbi 
eggyeztetesre  nyugodt  lelekkel  r^mondhatjuk,  hogy  tudomdnyunk 
kdkorszak^ra  emlekeztet6  etimol6giai  gyermekj^tek,  ellenl>en  az 
utobbi  korantsem  olyan  delibabos  nyelv^szkedes,  mint  Munkacsi 
gondolja.  0,  talan  kim^letbdl,  elhallgatja  hogy  ki  az  a  d^libdboft 
nyelvesz,  a,  ki  az  est  szot  a  napeset^  nap^^ste-vel  hozta  kapcsolatba : 
de  en  elaniiom,  hogy  ketten  is  vannak :  az  eggyik  Simon  yi 
(A  magyar  nyelv  11.215),  a  masik  SetlLlii  (Yhteissuomalainen 
aannehistoria  198j.  Az  atobbinak  kitQnd  hangtdrt^nelmi  munkaj;^- 
ban  (197—205.  ^  276—283.  I)  megtalalhatja  Munk^c^i  aztm 
okokat,  a  melyeknel  fogva  a  magyar  est  sz6i  nem  lehet  a  finn 
eA/oo-val  eggyeztetni.  Roviden  csak  aimyit  mondok.  hr>gy  a  finn- 
ben  ketfele  eredetO  ht  ran :  az  eggyik  ^t-Ytol  feji<!kidtt.  s  ennek  a 
magyarh^n  is  st  felei  meg.  pL  ahtera :  ^^ttr  (,meddo' ) :  a  m^ik 
kt'hoX   eredt  s   ennek  a  magyarban    nem   st  felel  meg  (vi>.    finn 
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kahte :  m.  kit).  A  lapp  ektu^  ikto,  ikfe^  ikti  (,tegnap*)  sat.  alakok 
bizonysaga  szerinl  a  finn  eA/oo-nak  a  A^je  szint^n  kt'h6[  fejWdott, 
az6rl  a  magy.  cM  nem  lehet  a  megfelel6je.  Ellenben  a  NySz6t^r 
adatai  (vo  nap-eset,  nap-este,  nap-estig)  ekessz6l6an  besz61nek  az 
est  sz6nak  az  es-xk  igeb5l  szarmaz^a  mellett.  —  Ebb6l  az  a  tanul- 
s^g,  hogy  nem  kell  I6hatr61  lenezni  a  gyalogjar6  nyelv6szl,  mert 
a  nyelvhasonlit^s  paripdja  is  csak  azon  kozmond^sbeli  lovak  koze 
tartozik,  a  melyeknek  negy  labuk  van,  m^gis  megbotlanak.  Azut^n 
meg  sok  olyan  hely  van.  a  hovd  l6h^ton  nem  lehet  eljutni,  de 
gyalog  igen. 

Munk^csi  e  nem  epen  szerencses  bevezet^s  ut^n  r^ter  a 
dologra  :  a  honcsok  (,vakandok')  sz6  eredet^re.  Zokon  veszi,  hogy 
nekem  elkeriiite  a  figyelmemet  az  6  ujabb  fejteget^se,  a  mely 
,A  magyar  nepies  haldszat  mdnyelve'  cfmQ  dolgozataban  jelent  meg. 
H^t  mi  IQr^s-tagadis,  nekem  bizony  nem  jutott  eszembe,  hogy  ott 
is  utana  nezzek,  pedig  nemcsak  hogy  ismerem  a  dolgozatot,  hanem 
kezemnel  is  van,  meg  pedig  ket  p^Idanyban.  Szdnom,  bdnom;  de, 
kerem  szeretettel,  az  en  fejem  se  k^ptalan,  valamint  a  Munkacsie 
se,  a  kin  szinten  megesett  az,  hogy  a  szelindek  sz6nak  elfelejtett 
utana  n^zni  Miklosichn^l,  Dankovszkyndl,  Leschk&nal,  s  a  helyett, 
hogy  a  kozelben  kereste  volna,  elment  erte  egeszen  Indiaig!  (vo.  Nyr. 
XX111.185).  £s  hogyan  is  jutott  volna  eszembe,  hogy  a  vakan- 
d  o  k  r  a  a  magyar  nepies  h  a  1  &  s  z  a  t  m(inyelver61  sz6l6  dolgo- 
zatban  is  tal&ihatnek  adatokat?  Hiszen  a  vakandok  tudtomra  se 
nem  hal,  se  nem  halasz6  allat,  se  nem  hai^szszersz^m ! 

De  ha  az  6  lijabb  fejtegetese  nem  kerulte  volna  is  el  a 
figyelmemet,  akkor  is  csak  annyiban  v^ltozott  volna  a  dolog,  hogy 
Munk^csit  nem  erte  volna  egy-ket  ,sujt^a'  az  en  ,h^thaz^somnak', 
a  hogy  fejtegetesemet  megtisztel6en  nevezi.  A  f6dolog,  a  honcsok 
szo  eredeterfil  valo  v6lemenyem  nem  vdltozott  volna  meg;  azt 
most  is,  az  ujabb  adatok  latbavet^se  utan  is  fontartom.  Azon 
adatok,  a  melyekre  velemenyemet  alapitottam.  T^jsz6t^ramban 
k6vetkez51eg  vannak  ossze^llltva  : 

1)  hancsik^  hancsik^  hancsok,  hancsuk^  honcsog^  honcsok :  hant^ 
gdrongy,  kicsiny  (sirhanthoz  hasonl6)  folddombordat ;  2)  hancsik^ 
hands&c^  hanzsik^  homzsSk,  hancsok :  zsombek  (ingovanyos,  siippe- 
dekes,  I^pos  helyeken  a  vizb5l  itt-ott  foldomborodo  eggy-egy  hant); 
3)  hanr^ikj  hancsik^  honcsok^  honcsok :  vakandtiir^s ;  4)  honcsok : 
kupac;  5)  hamzsfk^  hamzsik,  hmicsik,  hancsuk:  hatdrjeliil  esin^lt 
nehjiny    kapanyi    foldhanyas    v.    ket   egymasra    tett    hanl-has^b; 
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6)  hancsik  :  tilalomjeliil  ^sott  godrocske ;  7)  honcsok,  honcsok :  va- 
kandok  [vo.  hant,  homp,  vak-honcsok]. 

Koztem  6s  Munkacsi  kozt  abban  dll  a  nezet-elteres,  bogy  6 
a  ,hant,  zsomb^k,  vakandtur^s'  jelentesQ  honcsok-oi  (a  melyet  dll- 
hatatosan  csak  hancsik^  handsik^  handslk,  Jianzsik  alakban  kozol) 
a  ,vakandok'  jelentesO  honcsok'\,6\  kulonb6z6  szonak  tartja;  6n 
pedig  ugy  v^lekedem,  bogy  az  utobbi  azonos  az  eWbbivel,  s  jelen- 
t6se  a  hancsok-turds  (=^  ,bantocska-turds*  azaz  ,turt  bantocska*) 
5sszetetelnek  felre6rt6seb6l  sz^rmazott.  M^  most  azt  kerdem  az 
dfogulatlan  olvas6t6l :  mi  val6szintlbb,  az-e,  bogy  k^t  eg^zen 
kftlonb6z6  alapsz6  eggyazon  k6pz6t  vette  f5l  6s  teljesen  egyform^v6 
fejWdott,  vagy  az-e,.  bogy  itt  csak  eggyazon  sz6Dak  jelent6sv^lto- 
zasdval  van  dolgunk?  Azt  biszem,  az  en  foltevesem  val6szinQbb. 
Ez  ellen  Munkacsi  a  k5vetkez6  ellenveteseket  bozza  fol  :  1)  ^on- 
csok'ttirds  belyett  egyebk6nt  vakond-turdst  emlegetnek';  ez  azon- 
ban  nem  sz6l  ellenem,  mert  biszen  epen  ez  tette  Iebet5ve  amaz 
eldbbi  osszet6tel  f6Ire6rt6set  s  a  honcsok  (,bantocska^)  sz6nak  ,va- 
kandok'  jelentessel  val6  f^lrub^zds^t ;  2)  ,a  basonlo  alkotm^nyokat 
kifejezd  hangyaboly^  egMyuk  szint6n  nem  tdrgyi,  banem  birtokos 
dsszet6telek* ;  igen  ^m,  de  a  foldhdnyds^  hatdrhdnyds^  foldturds, 
kohdnyds  meg  ,basonl6  alkotm^nyok*  bezzeg  targyi  birtokossal  valo 
6sszet6telek,  —  b^t  m6rt  ne  lebetett  volna  a  honcsok-turds  is  ere- 
detileg  ilyen,  azaz  a,  m.  ,bant- turns'?  3)  ,Tenyleg  nem  maga  a 
kozonbos  dombocska  vagy  foldiireg  az,  mi  a  szemleW  figyelmet 
6s  erdekldd6set  ilyenek  I^tdsakor  folbivja,  sem  keletkez6silk  m6dja  : 
a  turas  vagy  v^jas ;  banem  maga  a  benne  makdd5  titokzatos  kis 
^llatka,  melynek  mint  a  fogalom  legjellemz5bb  a)katresz6nek,  alig 
lebet  bidnyoznia  a  kifejezesben'.  —  Erre  az  a  feleletem,  bogy 
el6sz5r  is  a  honcsokturds  nem  ,kozonbos'  dombocska,  banem  ,turt' 
dombocska ;  masodszor :  nagyon  meggondolatlan  ^Hitas  az,  bogy 
a  fogalom  ,legjellemz6bb^  alkatr6szenek  ,alig  lebet  bi^nyoznia  a 
kifejez6sben* ;  biszen,  ba  ez  ^Uana,  akkor  nem  lebetne  eggy-egy 
dolognak  tobbfele,  m6g  pedig  nagyon  kaldnb6z6  foirogdsbol  eredt 
neve.  Ha  Munkdcsi  kisse  jobban  meggondoija  a  dolgot,  maga  is 
r^jon,  bogy  az  elnevez6s  alapja  nem  a  Iegjellemz6bb  jegy,  banem 
barmely  folotW  jegy.  Kinek  ez,  kinek  az  5tlik  fol,  s  a  szerint  ad 
a  tirgynak  nevet.  A  lokomotivot  az  eggyik  g3z6snek^  a  mdsik 
gozkocsinBLk^  a  barmadik  vaskocsinak  nevezte  el  (bogy  ne  is  emb't- 
sem  tref^s  elnevezeseit,  a  milyenek  :  kohogS  fenye,  lokonia,  otromba 
hihal),   Melyik   a   lokomotiviiak  az  a  ,legjellemz6bb   alkatresze',  a 
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melynek  Munk^csi  szerint  ,alig  lehet  hi^nyoznia  a  kifejez^shen?' 
A  gdz  ?  —  az  nines  meg  a  t^'ikocstban ;  a  vas  ?  —  az  nines  meg 
a  gozoshen  s  a  gSzkocsihan ;  —  a  koesi  ?  az  a  ffSzoshen  nines  meg. 
L^m,  6s  m6gis  megvan  mind  a  h^rom  einevezes!  £pen  igy  tor- 
t^nhetett,  hogy  a  vakandok-turta  halmoeskat  az  eggyik  vakand- 
turdsi\^k^  a  m^sik  meg  honcsokturdsn^k^  vagyis  ,hant-tur^nak* 
nevezte  el.  Munk^esi  utols6  ellenvetese:  4)  ,ha  a  ,honesok-liir^s' 
altalaban  annyi  volna,  mint  ,hant-turas'  s  nem  esup^n  esak  a 
vakondok  tur^a,  bizonyara  alkalmazn^k  egy^b  dllatok,  pi.  a  diszn6 
tur^is^ra  is'.  —  Erre  felelet  helyett  legyen  szabad  azt  k6rdeznem 
MunkAesit6l.  hogy  latott-e  m^r  olyan  diszn6t,  a  mely  hantot  tiir; 
mert  a  kikt6I  kerdeztem,  azok  mind  meger6sitettek  abban  a  tud^- 
somban,  hogy  a  diszn6  godrdt  tiir,  —  azt  pedig  nem  nevezhetik 
,hanl-tur^nak'. 

Vegiil  meg  eggyet !  A  Szekelyfolddn  I)  homsok-turu^  es  Aon- 
csok  a.  m.  ,vakandturas* ;  2)  honcsok  a.  m.  ,vakandok'.  Munk^esi 
szerint  a  hoiiesok-turds-heli  honcsok  azonos  a  ^vakandok'  jelen- 
tesQvel,  de  nem  azonos  a  ,vakandturas*  jelentesQvel.  J6l  van; 
menjiink  tov^bb  !  Dundn  tiil  hancsik- turds  es  hancsik  a.  m.  ,vakand- 
turas' ;  hancsik  (hancsik)  ezenkivUi  ,zsomb6kot*  is  jelent,  de  ,vakan- 
dokol'  nem ;  ott  a  hancsik-turdst  a  vakand  (vakandok),  nem  a 
hancsik  turja.  M^r  most  Munk^esi,  ha  kovetkezetes  akar  lenni, 
kenyteien  a  hancsik-turds  osszet6tel  el6tagjat  is  elszakitani  a 
,zsomb6k,  vakandlur^s*  jelent6sa  AanmA-t6l,  s  a  ,vakandok'  jelen- 
test  tukmaini  rA  Nem  jobb  volna-e  ezen  eroszakoskod^  helyett 
inkabb  az  en  magyar^zatomba  belenyugodni? 

A  masik,  a  mi^rt  Munkaesi  m^itatlankodva  panaszkodik,  az, 
hogy  en  ,A  magyar  nyelvbe  atvett  olah  szavak'  cimQ  dolgozatom- 
ban  egynehiny  biral6  es  helyreigazito  megjegyz^st  mertem  tenni 
az  6  magyar-ol^h  egybeveteseire,  a  melyeknek  egy  resze  pontat- 
lan,  s6t  egy  ,mulat.«^agos  teved^s^t'  is  ki  mertem  mutatni.  H^t  6n 
biz  ezt  a  mereszseget  elkcWettem,  nem  rontoskod^sb6l,  hanem  az^rt, 
mert  lelkiismeretesen  szeretek  dolgozni  s  kdteless6gemnek  tartom 
az  eI6munk2iIatokban  tal^It  teved^seket  es  hibdkat  helyreigazitani. 
Megtettem  ezt  nemcsak  Munkaesi  t^ved^seivel  es  hib^ival,  hanem 
masok  t^vedeseivel  es  hibdival  is,  de  azok  nem  panaszkodtak ; 
megtettek  mdsok  6n  velem  is,  de  en  se  panaszkodtam.  Hane 
veniam  petimusque  damusque  vieissim.  A  bfr^latot  k^nytelenek 
vagyunk  ki^llani ;  az  elien  nines  se  beoltds,  se  baleseire-biztosi't^. 

Munkaesi  —  nem  tagadhatvan,  hogy  hibazolt  es  t^vedelt,  — 
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azzal  mentegetddzik,  hogy  csak  egy  r^gi  oMh  sz6t^r  ^llott  rendel- 
kezesere ;  hogy  a  Nyelv5r  akkori  nyomddj^ban  hi^nyzott  az  ol^h 
ortografi^nak  egy-ket  belQje;  de  legf6k^p  azt  emeli  ki,  hogy  6 
akkor  m^g  csak  egyetemi  di^k  volt.  Ezt  mind  elfogadom  ment- 
segiil,  de  az  ut6bbira  legyen  szabad  megjegyeznem,  hogy  nagyon 
furcsa  volna,  ha  a  bir^latban  mindig  k^nytelenek  voln^k  oda 
tenni  az  illetdnek  a  neve  mell^,  hogy  pi.  ,akkor  20  6ves  volt^ 
vagy  ,most  50  ^ves'.  tin  minden  bir^l6  megjegyzesn^I  pontosan 
id^ztem  a  Nyr.  kotet-  es  lapsz^m&t ;  azt  TolOsIeges  lett  volna  oda- 
tennem,  hogy  Munk^csi  akkor,  mikor  a  Nyr.  X.  kotet^be  irt,  meg 
nem  volt  annyi  id6s,  mint  13  evvel  kes6bb. 

Utolj^u*a  tartogatta  ellenem  Munkacsi  a  nagy  agyut;  nekem 
is  szegezte,  el  is  siitotte,  nagyot  is  sz6lt,  de  mindjart  megl^tjuk, 
kit  I6tt  meg :  engem-e  vagy  m^st. 

Azt  mondja :  ,Ha  az  ember  6pen  ,mulats^gos  teved^seket^ 
akar,  sajnos,  talaihat  bel61e  b5ven  nyelveszeti  irodalmunkban  nem- 
csak  di^oknak  m^fel  evtizeddel  ezel6tt  irt  dolgozataiban,  hanem 
nagyneva  emberek  jutalomdljjal  kitiintetett  munk^iban  is.  Hogy 
messzire  ne  menjiink,  ilyen  Szinnyei  Finn-magyar  sz6t^r^ban  a 
siirke,  -ki  sz6  ,vor6s  szem'  forditdsa,  mely  pedig  *  azon  helyen, 
honnan  idezve  van  (Kalevala  22  :  333)  egy  h  a  1  f  a  j  t  (eyprinus 
erythrophthalmus)  jelent,  melynek  ,v6ros  szeme'  van.  Ez  is  tehAt 
olyan  ,vikil :  uri-fajta^ 

Ejnye,  ejnye,  m^r  hogy  t^vedhet  ember  ekkor^t!  Azon  a 
helyen  a  Kaleval^ban  a  sdrki  sz6  n^gy  haln^vvel  eggyiitt  fordul 
el6,  hit  hogy  nem  jutott  eszembe,  hogy  ez  is  haln6v  lehet?  — 
s  hogy  fordithattam  ,v6r6s  szemnek^,  mikor  ott  a  ySdrki*  sz^jar6l 
van  sz6  ?  A  v6r5s  szemnek  a  szaja ;  —  keptelens^g !  Hiszen  ez 
m^g  mulats^gosabb  teved^  volna,  mint  a  Munkacsi  elkovette 
vikil  =  ,uri'  fordit^s,  mert  azt  legalibb  meg  lehet  magyar^ni 
azzal,  hogy  csak  sebtiben  n^zett  bele  a  sz6t^rba,  s  igy  a  tobbes- 
szdm  v6gzet6t  v^letleniil  a  sz6  fordlt^Anak  nezte ;  de  ezt  a  ,vor()s 
szemet'  meg  csak  6rteni  se  lehet!  Pedig  ott  van  a  szotaramban, 
ott  van  a  416.  lap  baloldali  has^bjto,  s  orszag-vilig  lithatja,  — 
csakhogy  nem  egeszen  ligy,  a  hogy  Munkacsi  k5zli.  Neki  nagyon 
beleraradhatott  a  szeme  a  tibakeres^be,  mig  v^gre  a  416.  lapra 
6rve  elki^llhatta  a  heur^kat ;  nagyon  beleferadhatott,  mondom, 
mert   itt    valamit    mar    nem   l&tott   meg.    Valamit  vagy  mondjuk 

*  A  forditds?  Sz.  J. 

M.   NYELVOK     XXIV.  ^1 
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ink^bb :  valamicsket,  egy  par^nyi  kis  jelecsket,  a  melyet  koWjel- 
nek  hfnak,  s  a  mely  ott  van  a  v  o  r'5  s  6s  a  s  z  e  m  sz6  k5z5U, 
leh^t  igy :  v  o  r  o  s-s  z  e  m.  Ha  Munkdcsi  ezl  6szrevette  volna, 
akkor  aikalmasint  esz^be  jutott  volna,  bogy  a  szavak  osszekotese 
(ak^r  osszeirassal,  akar  kdt6jellel  tortenik)  jelent  valamit,  mert 
bizony^ra  tudja;  bogy  pi.  a  veresbegy  m^,  mint  a  veres  begy, 
teb^t  sejtbette  volna,  bogy  a  ,v  6  r  o  s-s  z  e  m'  is  m^s,  mint  a 
,v  5  r  0  s  s  z  e  m'.  Akkor  aztin  elmaradt  volna  a  beur6ka,  el- 
maradt  volna  az  6  oktat^isa  a  cyprinus  erytbropbtbalmusr6l.  Mert 
tess^k  csak  ut^na  n^zni  Herman  Ottonak  ,A  magyar  bal^zat 
konyve'  cimQ  munk^j^ban  a  mestersz6tdrban,  s  ott  tal^lja  a 
veresszem  nevQ  balat,  a  melynek  Munk^csi  rosszul  tudja  a 
latin  nevet,  mert  az  nem  cyprinus,  banem  scardinius 
erytbropbtbalmus.  Eza  finn  sdrki  (sv6dul :  m  o  r  t,  nemetiil : 
rotbauge);  tebat  a  mulats^gos  teved^st  nem  6n  kovettem  el 
a  teljesen  belyes  ,v  o  r  o  s-s  z  e  m'  fordftassal,  banem  Munk^csi,  a 
kinek  a  szeme  ezt  a  ,v  o  r  5  s-s  z  e  m  e  t*  rosszul  olvasta.  Abban 
azonban  igaza  van,  bogy  ,mindny^unkat  erbet  baleset^  —  csupan 
azzal  toldom  meg,  bogy  nemcsak  diakkorunkban,  banem  mint  az 
o  p^ld^ja  mutatja,  meg  akad^mikus-korunkban  is. 

SziMNTEI   J6ZSEF. 
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Kolone,  kSlSnc;  eolonk,  cdlonk.  Miklosicb  a  mi  kolmc 
szavunkat  a  szl^vs^gb6l  keriiltnek  mondja  s  a  szerb  kolence  kep- 
mis6nak  tartja  (,Slaviscbe  elemente  im  magyariscben'),  s  ugyanez 
alllt^sat  legujabb  muveben  is  (EtymWb.)  fontartja  (1.  koleno  alatt). 
A  kolence  szl^vsAga  ketsegbe  nem  vonbat6  t^ny;  s  ba  az  egybe- 
vetes  k^t  fokelleke,  az  alaki  6s  jelent^sbeli  eggyez6s  kimutatbato, 
e  szavunkat  csakugyan  szlav  j5vevenynek  kell  tekintendnk. 

Az  alaki  eggyezes  annyira  szembe6tl5,  bogy  bizonyltgat^sdra 
k^r  az  id6t  vesztegetni.  Maskep  ^11  a  dolog  azonban,  ba  a  jelen- 
t6st  is  tekintetbe  vessziik.  A  szerb  kolence  a  koUno:  ,genu,  t6rd' 
szonak  kicsinyitfije,  teb^t  tulajdonk^p  «*\nnyi  mint :  ,genieulum,  t6r- 
deeske';  de  6tvitt  6rtelemben,  valamint  a  lat.  .geniculum',  annyit 
is  tesz  mint :  ,knoten  an  den  balmen  der  pflanzen'.  £s  Miklosicb 
ugyane  jelent^st  tulajdonitja  a  magy.  kolonc  szonak  is.  Ldssuk, 
ismeri-e  nyelvijnk  ezt  a  neki  tulajdonitott  jelentest. 
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EI6re  kell  bocsdtanunk,  a  mi  az  al^bbi  fejtegetesb61  ki  fog 
tfinni,  s  a  mil  m^r  CzF.  is  hatdrozottan  dllit,  bogy  a  colmik  a 
kolonc-mk  metatetikus  v^ltozata.  A  jelent^s  megvildgitds^ra  szol- 
g^l6  peld^kat  6s  adatokat  id6rendben  ime  itt  kdzoljuk :  ,Judds  el- 
jdve  nagy  sereggel,  kiknd  valanak  fegyverek,  t5r,  c  o  I  o  n  k  o  k 
(DebrC.  6 1 5).  Colonk,  colank :  stipes,  trunculus  (MA.).  Colonk  :  trun- 
eus  (PP.).  Colonk :  torzsokdcske,  t6k6cske.  Kolonc :  akad6lyoztat6 
fa;  melyet  a  koslato  marha  nyak^ra  kotnek.  E16g  egy  ebre  egy 
colonk  (SzD.).  Kolonc,  kolonc  (Hegyaljai  sz6) :  frustum  ligni  ad 
vagantium  canum  et  suum  collum  appendi  solitum  (Kass.).  Kolonc, 
kolonc;  colonk^  colonk :  valamely  testhez  k5t5tt  s  arr6l  fityeg6 
darabfa,  pi.  tusk6.  K  o  I  o  n  c  o  t  akasztanak  a  ki!itg6m  veg^re, 
bogy  azt  aid  buzza.  Colonk :  kis  karo  vagy  fdcska,  milyent  a  ko- 
mondorok,  juhdszkutydk  nyakdra  akasztanak,  bogy  futni  ne  tud- 
janak  (CzF.).  Kolonc^  kolonc :  1.  kutgem  vegere  nebez^kiil  rderdsf- 
tett  tusk6  V.  dllat  nyakaba  akasztott  fadarab^  mely  az  els6  Idbai 
koze  akadva  a  futasban  akaddlyozza ;  2.  kolonc :  kolyok,  mindig 
az  anyja  utdn  jar6,  alkalmatlankod6  kis  gyerek.  Colonk :  1.  1.  kolonc, 
2.  I.  icolonc'  (Tsz.2). 

E  vilagosan  sz6l6  adatok  kett()r61  tesznek  tanubizonysagot. 
Az  els6,  bogy  a  magy.  kolonc  szonak  ,knoten  am  balme^  jelentese, 
a  mellyel  Miklosicb  a  magyar  sz6t  ^rtelmezi,  nyelviinkben  isme- 
retlen  s  minden  valoszinOseg  szerinl  a  szerb  vagy  t6l  kolence  mel- 
151  keriilt  a  magyar  sz6  utdn ;  a  m^odik,  bogy  e  szerint  a  kolonc, 
babdr  alakilag  eggyezik  is  a  szerb  sz6val,  a  jelent^s  tetemes 
kulonbs^gen^l  fogva  egynek  vele  nem  vebet6;  ki  kell  tehat  iktat- 
nunk  a  szldv  vend6gsz6k  sordb6l. 

M^utt  kell  tebdt  utdna  n^znunk  szdrmazdsanak,  mert.  bogy 
nem  bazai  term6k,  azt  mar  eg^sz  kiilseje  eldrulja.  Aligba  t^vedek, 
s  hiszem,  bogy  az  olvas6  se  fog  kifogast  tenni  ellene,  ha  e  szavunk 
p^ldakep^nek  a  nem.  klotz  sz6t  dllitom.  Els5  tekintetre  a  ket  szo 
egybetartozdsa  k6ts6gesnek  tdnbetik  fol,  minthogy  az  eggyik  f6- 
kell6k,  az  alaki  eggyezes  eros  bezagot  mutat ;  a  nyelviinkben  szin- 
t6n  elegg6  haszndlatos  truce,  puce,  hecc,  vice,  szicc,  slice,  szacv 
analog  pelddk  szerint  ugyanis  koloc  v.  kolocc  format  varndnk. 
Nem  ritka  azonban  az  az  eset  se,  bogy  kulon5sen  a  regibb  k(')l- 
csonvetelekben  a  sz6zar6  g,  d  6s  c  mdssalbangz6k  el6tt  egy  to!- 
dal6k  n  hangot  talalunk ;  pi.  lor.  caprak :  pferdedecke  =  magy. 
tzappi-ack  (Helt :  Mes.  117),  tzaprag  (Pazm :  Pr6d.  413);  tzaffrag 
(LevT.  11.348);  de  csaj)rang  (MonTME.  1V.266),  cyafrangon  (Mel  : 

21* 
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S6m.  466)  I  6szl.  brhhg^ :  wildlager  =  magy.  barlang ;  6szl. 
porod-h :  consanguineus  =  magy.  poronty  \  n6m.  schlay  :  bescblag, 
belege,  ziererei  =  magy.  sl6g :  flitter,  sdlang :  beleg,  gebram  an 
kleidern  (MA:  Bibl.  1.178b),  sallangos  (Thaly :  V£.  1180);  n6m. 
schatz :  abgabe  =  magy.  satsz  n^lkfil  elbocs^t^  (Forr6 ;  Curt.  4), 
vdltsag  es  sartz  n61kul  megengedett  rabj^nak  (Pazm :  Pred.  80), 
r  e  d  e  m  t  i  o :  santzon  megv^ltoz^s  (PPBl.).  Ha  ezt  a  tobb  pel- 
daban  mutatkoz6  n  toldal^khangot  a  p^ldak^pul  szoIg^6  nemet 
sz6ba  a  maga  hely^re  beillesztjiik,  a  ket  sz6  koz5tt  formal  tekin- 
tetben  teljess6  v^lik  az  eggyezes :  n6m.  klotz  =^  magy.  k(o)lo(n)c, 
A  nemet  sz6nak  a  magyareval  teljesen  eggyezfi  eredeti  s 
^tvitt  jelenteseit  Grimm  sz6tdr6nak  imez  6rtelmez6sei  tiszta  vil^- 
.git^ba  helyezik;  jklotz;  1)  truncus,  massa;  2)  klotz  am  beine, 
den  gefangene,  straflinge  angeschmiedet  bekommen  und  mit  sich 
schleppen  mtlssen;  3)  daher  bildlich  von  hemmender  last^ 

SzARVAB  GAbob. 

Foganatlan  sz6.  Foly6iratunk  m^usi  fiizet^ben  ,Vissz^a 
helyett  a  fon^ja'  cim  alatt  eggy  uj,  helytelen  haszn^latra  forditottara 
ra  az  olvas6  kozdns^g  figyelm^t,  a  melynek  miivel^seben  kiilonosen 
kepviseI5  m*aim6k  s  a  fiatalabb  ir6nemzed6k  leli  kedvet.  Ott,  egy 
p61d^b6l  indulva  ki,  ez  van  mondva:  ,A  B.  H.  lijdons^g  ir6ja 
szerint  teh^t  a  n^met  -iren  v^gzetO  sz6kkal  nem  kell  egyebet  ten- 
nOnk,  mint  e  v^gzetet  a  gyakorit6  -dl  k^pzdvel  helyetteslteni,  s  a 
sz6  legott  magyaros  hangzdst  5lt  magara.  A  n^met  -iren  v^gzet 
kifogdstalanul  csak  oly  esetben  helyettesithetfi  -z  vagy  -dl  k6pz5- 
vel,  ha  nyelviinkben  maga  a  f6n6v  is  jaratos,  melynek  a  sz6ban 
lev6  cselekv6ssz6  a  szdrmaz6ka,  pi.  betdn :  betdnoz^  telegraf\  telegra- 
foz  V.  telegra/dl  sat.  Helytelenek  tehat  a  kovetkezfik :  blamdl^  an- 
gazsdl^  protezsdl  sat.* 

E  rovidke  utbaigazitast  a  r^dvetkezd  juniusi  fiizetben  Szinnyei 
Jozsef  azzal  egesziti  ki,  illet5leg  igazitja  meg,  bogy  ,eggy^ltaldban 
helytelen  az  -iroz  k^pzOnek  -dl  kepzfivel  val6  helyettesUese  m6g 
abban  az  esetben  is,  ha  maga  a  f6nevi  alak  is  jaratos  nyelviink- 
ben; -dl  kepz6s  ig^inknek  alapszava  ugyanis  nem  f6n6v,  hanem 
ige,  pi.  dgdl,  egzekvdl,  restaurdl\  Elfogadom  s  helyesnek  kell  a 
magam  reszer6I  is  k|jelentenem  a  megigazit^t,  azzal  a  megtold^s- 
sal  azonban,  hogy  az  -dl  k^pz5t  csak  oly  igek  veszik  fdl,  a  melyek 
a  latin  nyelvnek  eredeti  birtokai.  Ha  ezek  az  ig6k  -iren  v^gzettel 
a  n^metben  is  jaratosak,  a  nyelviinkben  neki  megfelelo  -dl  kepz6 
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nem  a  nemet  v^gzet  helyettesit6je,  hanem  egyenest  a  latin  igebol 
nyelvunk  szellemeben  fakadt  k^pzes;  m^  sz6val:  dgdl^  egzekvdl, 
restaurdl  nem  a  szinten  nemetben  kozonsegesen  haszndit  offiren^  exe- 
quiren,  restaurireti^  hanem  a  lat.  agere^  exsequi^  restaurare  cselek- 
Y^zokon  alapszanak. 

Elzek  utan  att^rhetek  immar  arra,  a  mit  a  cimbeli  kit^tel 
jelezni  akart.  Hogy  Ujs^gir6inknak  ^ynemelyike  mily  kevesbe  veszi 
a  komolyan  figyelmeztetd  sz6t,  nagyon  is  ^lenken  igazoija  a  Buda- 
pesti  Hirlap  polilikai  rovattoak  eggyik  vezetfije,  a  ki  ez  ismetelt 
utbaigazitas  utan  is  az  idezett  lapnak  160.  sz^maban  ,Az  osztr^k 
koalicio  roml^a'  ci'ma  rovatban  hdromszor  is  ismetel  eggy,  uj- 
magyarra  nyomoritott  otroraba  sz6t  a  koYetkez()k^pen :  ,A  raasik 
kocUdlt  part  ragaszkodasa  a  cilli-i  szIoYen  gimnazium  kerdeseben 
elfoglalt  alli^pontjahoz  az  egyesiiit  n^met  balpartnak  lehetetlenne 
teszi,  hogy  a  koalici6ban  tovdbbra  bennmaradhasson.  Szamosan 
kijionosen  hangsulyozt^  a  koaldlt  p^rtok  egyes  tagjainak  ellen- 
seges  nyilatkozatait  az  egyesiiit  balp^rttai  szemben*.  Utobb  ismet : 
,VaIamennyi  szonok  azt  hangoztatta,  hogy  a  m^ik  ket  koaldlt 
partnak  a  cilli-i  szloven  gimn^ium  iigyeben  tanusitott  magatar- 
tasa  sz6szegest  jelent^  Ugyanez  az  irodalmi  szarkal^b  kiss6  modo- 
sitott  alakban  a  164.  szdmban  i^jra  eldkeriil:  ,Az  egyesiiit  nemet 
baloldal  a  tobbi  koaledlt  p^rt  elleneben  kijelenti'. 

Nem  akarom  foltenni  s  nem  is  teszem  f5l  a  rovat  vezetfije- 
rdl,  hogy  volt  tudom^a  ama  tobbsz6r5s  targyaldsokr6l,  melyek 
az  idegen  sz6k  pazar  s  egeszen  szQksegtelen  alkalmazdsdnak  fon^k- 
s^g^val  foglalkoztak ;  valamint  azt  se  teszem  fol  r6la;  hogy  olvasta 
a  Nyelv6r  f.  e.  m^jusi  es  jiiniusi  fiizet^ben  foglalt  ama  visszas- 
sagnak  kimutatds^t,  mely  a  legiijabb  id5ben  nagyon  is  terjedni 
es  mdyen  gyokeret  kezd  verni,  ama  vissz^ss^gnak,  hogy  kiilonosen 
lijsdgiroink  a  nemet  -iren  vegzetet  nyelviinkben  -dl  kepz6vel  he- 
lyettesitik.  Ez  mindenesetre  kissebb  v6tseg,  mint  ha  val6ban  tudo- 
masa  volna  r6la,  de  mint  olyan,  a  ki  a  helyes  nyelvkezeles 
dolgaban  senkit5l  semmifele  oktatdsra  nem  szorul,  javit6  6szre- 
veteleinket  siiket  fiilre  venne  —  de  azM  megis  vetseg,  a  raely 
ebben  az  esetben  anndl  sulyosabb^  vdlik,  minthogy  oly  iro  k6veti 
el,  a  ki  naprol  napra  folytonos  erintkezesben  all  olvas6kozonsege- 
vel,  a  inely,  mint  a  peldak  sz^zai  mutatjak,  epen  az  ilyen  kiilo- 
noss6gekben,  s  igaz  neven  nevezve,  fonaks^gokban  nagy  kedvet 
leli  s  az  a  nelklil  is  szapora  szammal  tenyeszi)  helytelens6gek  ter- 
jesztesere  kozremunkal. 
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Epen  ujsagiroink  szeretik  ismetelgelni,  hogy  nyelveben  el  a 
nemzet  s  minden  hazafinak  szoros  es  elengedhetetlen  kotelessege, 
hogy  nemzeti  nyelvunk  muvel6s6re,  fejleszt^sere  s  epsegbentart^- 
sara  i6\e  telhetdleg  kozremfikodj^k ;  ha  ez  nem  csup^n  iires  sz6- 
cicoma,  hanem  igaz  meggy6z6d^nek  a  megnyilatkoz^a,  m^lt^n 
meg  is  v^rjuk  mindenkitdl,  a  ki  a  nyilv^nossdg  ele  lep,  hogy 
haz^ja  nyelv^n  semmi  s^relmet  ne  ejtsen,  a  helytelensegek,  kivalt- 
kepen  az  oly  helytelensegek  hasziialat^t6l  gondosan  ovakoc^^k,  a 
melyek  egy  vagy  m^  alkalommal  m^r  ki  voltak  mutatva ;  sz6val, 
hogy  nyelve  minden  felszeg8egt6l  ment,  hibatlan,  szabatos  es  ma- 
gyaros  legyen.  Ezt  kossek  sziviikre  ujsagir6ink,  a  kiknek  kozuluk 
a  lecke  sz6l,  hogy  ez  a  nyelv  nem  az  6  kiz^r61agos  saj^tjuk. 
hanem  edes  mindny^junke,  a  mellyel  egynek  6s  m^nak  a  maga 
tetszese  szerint  b^nni  nem  ^11  jogdban,  rontani  meg  ^pen  hazaflat- 
lansdg  s  meg  nem  bocsMhat6  v^ts^g.  Szarvas  Gabor. 

Az  tj  elm^let  hodit&sa.  Kiss^  r^gecsken  tort^nt,  abban 
az  iddben,  a  mikor  m^g  nem  foddzt^k  fol  azl  az  ordongds  tudo- 
mdnyt,  hogy  ha  k^t  atyafis^gos  sz6  osszeakad,  hdt  akarva  nem 
akarva  is  egymdsba  keverednek  s  el6t^mad  beldluk  egy  uj,  min- 
denben  takaros  ivad^k  —  mondom,  kiss6  regecsk6n  tortent,  s  azert 
menthet6  az6ta  avultnak  bizonyult  amaz  elj^r^som,  hogy  ^n  a 
tajbeszedbeH  viheder :  ,zivalar*  sz6t  nem  ligy  mint  az  lijabb  elme- 
let  teszi,  k6t  rokon  sz6  pdrosuldsdnak :  magy.  vih{sLv)  +  n6m. 
{w)ctter  ^  viheter  (I.  Simonyi :  Kombindl6  sz6alkotds)  tulajdoni- 
tottam,  hanem  nemet  jdvev^nynek  alHtva  az  osztrdk- bajor  dialek- 
tusbeli  wed6r  k^pmds^nak  iparkodtam  bebizonyitani  (Nyr.  Xn.529). 

E  kopott  s  megfakult  n^zettdl  most  el^llok  s  csatlakozva  a 
parosod^  elmelet^hez,  ezennel  iinnepiesen  kijelenlem,  hogy  hiszek 
benne  s  elfogadom  a  vih(ar)-{-(wJetter'[^\ei  sz^rmaztatast.  Hasonl6- 
kepen  helytelennek  kell  kijelentenem  ama  m^ik  szarmaztat^t,  a 
mely  a  ,Nyelvtort6neti  sz6tdr'  Bevezetesenek  XI.  lapjdn  foglaltatik, 
a  mely  szerint  a  Szegedi  ,Theophaniajab6l'  idezett:  salapos  siiveg- 
beli  salap  n^met  szo  ^  nem.  schlapjte :  pileus  depressus.  E  korabbi 
nezetemet  szinten  t^vedesnek  kell  most  kijelentenem,  minthogy  a 
parosodas  elmelete  ez  esetben  is  sokkal  alkalmasabb  ^  biztosabb 
magyardzattal  szolg^l.  Ez  a  scUap  ugyanis  nem  egyeb,  mint  a 
sa2)ka  6.s  kalnp  6sszetal^lkozas^b6l  keletkezett  vegyulek :  tehat 
8a(pka)+(ka)Za/>  =  «a/a/>.  Hasonl6k6pen  magyardzando  a  tajsz6- 
lasbeli  silap  alak  is:  si{^2ik)-\-{^d)lap^=  silap. 
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Megteresem  erne  kijelent^s^nek  alkaltnab6l  azonban  egy  szi- 
vess^gre  kell  kernem  Simonyi  barAlomal.  Nagyon  meg  vagyok 
akadva  egy  szinten  tajszblslsbeli  sszavunkkal.  Ez  a  huveter,  a  inelyet 
Dankovszky  emiit  fol  s  a  mely  szerinte  ,eustos*,  tehdt  ,6r,  6r\z6' 
jelentesbeD  el.  E  szot  egy  fiatal  nyelv^sziink,  Melich  Ji^nos,  Dan- 
kovszkynak  ,custos*  erlelaiez6s6re  epilve,  6pen  ligy,  mint  en  haj- 
dan^ban  a  viheder-i,  nemet  jovevenynek  tartja  s  egy,  szinlen 
dialektusbeli  hueier  (vo.  kfnem.  hUeteti)  kepmuss^nak  dllitja  (Nyr. 
XXIV.2d2).  No,  bogy  ennek  az  6cska  folfogason  nyugv6  magya- 
razatnak  manapsdg  mar  csak  torteneti  erteke  van,  azt  nem  szuk- 
seg  valami  er6sen  bangoztatnunk.  Csak  az  a  kerd^s,  s  ez  az,  a 
mire  nezve  kisse  megakadtam,  bogy  a  p^rosodas  elm^lete  szerinl 
uiegoldbato-e  s  mi  m6don  ez  a  kiilonos  sz6.  £n  az  eggyik  felevel 
mar  eg^szen  tisztdban  vagyok  es  semmi  k^ts^gem  sines  arra  nezve, 
bogy  barmadik  tagja  nem  egy6b,  mint  a  szerte  ismert  bakter  sz6- 
nak  mdsodik  -ter  tag.ja.  De  mi  a  hiive?  Ez  az,  a  mivel  nem  ludok 
sebogyse  boldogulni. 

Obozza  fordulok  tebskt,  a  ki  az  eCajta  megfejtesnek  minden 
csinjat-binjat  ismeri,  Simonyi  baratomboz,  segitsen  ki  nyugtot  nem 
bagyo  tdprenkedesemb6l  s  adja  nekem  es  mas  kivancsiaknak  is 
kezebe  a  bQvos  kulcsol,  a  mellyel  e  rejtehnes  hiive-  zar^t  fol- 
nyitbassuk.  Szarvas  GAbor. 

Hocos.  Voiszka  Ilona  bozomanyi  jegyz6keben  (1647-boi; 
Bodoki  lev.  tar.  Ease.  71.  Nro.  22)  Deak  Farkas  szerinl  a  kovel- 
kezo  adat  talalbato :  ,Harom  par  hoczos  vankosbej*  (Nyr.  V.161). 
Ennek  az  adatnak  az  alapj^n  irta  Szarvas  (Nyr.  V.209),  bogy  a 
Jiocz  --^  nem.  kotze  ,zottige  decke'  sz6val.  Az  eggyeztetest  besoroz- 
tam  en  is  a  nemet  jovev^nyszok  koz6,  bdr  nem  mulasztottam  el 
megjegyezni,  bogy  az  eggyezes  nagyon  ketseges,  el6szor  mert  a 
kfnem.  korszakban  az  ofnem.  ch  kezdetG  szavak  mar  k-nak  bang- 
zottak.  m^sodszor  dialektusos  alakot  is  csak  k  kezdettel  ismerunk 
(Nyr.  XXIV.251).  Ebbdl  az  iriisomb6l  torulniim  kell  a  ,mar'  sz6t; 
mert  a  kfnem.  k  :  ofnem.  ch  csak  irasbeli  jelolesmod  ;  ertekre  nezve 
mindket  esetben  k  banggal  van  dolgunk. 

A  hocos  szo  pusztai  szQz  modjara  egyedul  ezen  az  egy 
belyen  fordul  elo.  Se  a  Tsz.^,  se  a  NySz.  nem  ismeri.  A  NySz. 
szerkesztdi  Deak  Farkas  adat^t  egyszertien  azon  okbol  mell6zbet- 
lek,  mert  tobb  adallal  nem  tudtak  lamogatni  a  sz6  megvoltat. 
Valoban  hocos  szo  nines    is   nyelviinkben;    banem   e   bely    ^kocos 
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vinkosh^jnak'  (korulbeliil  =^  durva  v^szonb6l  keszult  parnatok) 
olvasand6.  Regi  ir^sainkban  a  mai  k  sokszor  cA-val  is  van  irva. 
Vagy  az  oklev^lben  van  tehat  ir^hlba,  vagy  pedig  Deak  Far- 
kas  kozolt  egy  *choczos  helyett  hoczos-i.  Arra  ugyanis  szamia- 
lan  eselet  lehet  folhozni,  hogy  a  r^gi  ch  (^  mai  k)  sokszor 
oly  fblismerhetetlenul  van  irva.  hogy  A-nak  is  tekinthetO.  A  ,c*Ao- 
czos  vdnkosh^j*  ezek  szerint  nem  m^s,  mint  kdcos  v^nkosh^j.  — 
K6c^  kdcos :  csepii,  szdsz ;  sz6r  v.  pakr6c  (NySz.)  szavunk  nemet 
eredetd,  s  pontos  megfeleldje  a  mdr  emlitett  kfn^m.  ufnem.  kotze : 
ein  grober  wollner  mantel  oder  weiter  rock ;  ferner :  grobes  tuch, 
zottige  decke  (Sand.). 

A  kdcos  mai  jelent^se  ,sz6ros,  lompos,  gubancos^  m^odla- 
gos ;  eldszor  a  sz6  csakis  ,durva  szovetb5l,  vaszonbol  sat^  k^ztilt 
ruhafel^t  jeientett,  s  ebbdl  igen  konnyen  feji5dhetett  az  dltal^ban 
,durva,  gubancos*  sat.  jelent^s.  Melich  JAnos. 

KAtfdterem.  Azt  irja  Szarvas  G^bor,  hogy  cursalon  helyett 
a  Floridor  kut/Steretn  szava  nem  olyan  jo.  mint  az  udiilS,  meg 
pedig  tekintve:  1)  a  kut/S  sz6  ide  v6g6  jelentes^nek  kev^sbb^  j^ra- 
tos   voltdt,  s  2)  a  k5nnya  kiejt^st    akad^lyozo  hangcsoportozatot. 

Mivel  ezt  a  sz6t  en  aj^nlottam  Floridornak,  rajtam  a  sor, 
hogy  most  sikra  sz^lljak  erte.  £n  Szarvas  Gdbort  nyeiviink  6rde- 
keben  kifejtett  buzg6sdgd^rt  tisztelem,  s6i  azt  is  bevallom,  hogy 
mindig  h^l^vai  gondolok  erdemeire,  a  h^nyszor  valami  r6gi  ujsag 
akad  a  kezembe,  6s  osszehasonlitom,  hogy  milyen  nyelven  irtak 
huszonot  esztend6  el6tt,  es  milyen  nyelven  irunk  ma.  Mindaz^ltal  a 
nagy  tisztelet  nem  akad^lyoz  engem  abban,  hogy  ha  valamiben 
nem  ertek  vele  eggyet,  a  magam  kiilon  velem^nyel  el  ne  mondjam. 

A  kut/oterem  mint  sz6alkot^  azt  hiszem  kifog^stalan.  Van-e 
benne  jelentesbeli  hiba  ?  csak  ez  lehet  teh^t  k6rd6s  t^rgya.  Szarvas 
(labor  egy  szoval  se  mondja  hogy  van,  hanem  azt  mondja,  valami 
hangcsoportozatot  talal  benne,  mely  szerinte  akaddlyozza  a  k5nnytl 
kiejt6st.  De  hat  melyik  az  a  hangcsoportozat  ?  Az  w,  <?,  e  hang- 
zok  s6rtik  a  fulet,  vagy  a  /  es  /  egym^  mellett  ?  Az  6n  Tulembe 
mindakett6  befer.  Ha  azonban  valami  nagyon  nehezen  kiejthetd 
hangcsoportozatra  paly^zatot  hirdetnenk,  azt  hiszem  az  iidiilo 
setalva  vinn^  el  az  els6  dijat.  Olyan  jeles  kis  szocska  ez, 
kiilonosen  az  eleje,  az  tidily  hogy  el6tte  es  utana  mindig  futyiilhet- 
nekje  jon  az  embernek.  H-Ai  arra  tetszett-e  gondolni,  hogy  az 
idegenek   eggy ^Italdban  ki  se  tudjdk  mondani  ?   Hazai  nemetjeink 
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6s  recipialt  polgartdrsaink  egy  jo  nagy  r6sze  ligy  fogn^k  mondani 
hogy :  idile;  mert  hiszen  Godollot  is  Gidele  neven  halloin  emlit- 
tetni  sz^mos  ottani  nyaral6t6l.  De  hat  persze  a  magyar  sz6 
magyar  sz6jba  val6,  s  a  ki  nem  tudja  kiejteni,  tanuija  meg.  Helyes ! 
De  ez  olyan  nemzetkozi  sz6nak  kesziil,  s  ez6rt  egy  kis  nemzet- 
k3zi  szempontot  is  belekevertem  a  t^gyalds^ba,  ha  mkv  a  konnyO 
kiejt^s  akaddlyait  panaszolta  fol  Szarvas  G^bor  egy  hasonlithatat- 
lanul  konnyebb  kiejtesQ  szonal. 

De  menjiink  tovdbb,  a  kutfo  idevag6  jelent^senek  kev^sbb^ 
jdratos  voll^ra.  Bocstoal,  ezt  en  Szarvas  G^bortol  nem  v^rtam, 
a  ki  a  tort^neti  nyelvtudom^ny  alapjdn  javitja  a  nyelvet ;  hogy 
epen  az  tegyen  kifogAst  egy  meg  csak  el  sem  avult  r6gi  jo  magyar 
sz6nak  tisztdn  ki^rezhetd  eredeti  jelentes^ben  yal6  alkalmaz^sa^rt, 
ez  szinte  hihetetleniil  hangzik  eldttem. 

Lehet  mondani,  hogy  a  kutfSterem  hosszii,  bogy  h^om  sz6 
osszetetele;  nem  b^nom,  verj^k  el  rajta  a  port  ezert;  de  azt  ne 
mondja  senki,  hogy  ertelmetlen  sz6kepz6s.  Hib^ztathatj^k  az^rt  is, 
hogy  okot  fog  adni  a  tovdbbi  csonkit^sra,  s  a  kdzhaszn^lat  a  kut 
elhangz^s^val  foieremnU  fogja  koptatni ;  de  hilit  lenne  ebben  valami 
baj  ?  H^t  fiirddhelyen  a  kut  tAjek^n  nem  az  a  foterem  ?  Aztdn 
kerdem,  mi  szebb  6s  jobb,  ez-e  hogy  ,az  u  d  ii  1 6  tele  volt  ii  d  ii- 
1  (J  k  k  e  P ;  vagy  ,a  f6lerem  volt  tele  udiilCkkel?*  Hogy 
miert  nem  ajanlom  akkor  mindjdrt  eleve  a  foiermet?  Nos,  ha 
igaz,  hogy  a  sz6  eggy  616  noveny.  mely  gydkerr^l  hajt  es  fejl6dik, 
akkor  hadd  legyenek  az  uj  sz6k  is  ilyenek.  A  kutfo  j6  regi  gyoker, 
beleoitom  a  lermet^  a  kozonseg  pedig  a  terebelyes  pl^nt^t  hadd 
nyesse  meg,  ha  sokalja  a  lombjait.  Az6rt  a  fa  eleven  marad.  Mig 
ha  csak  Igy  mondom,  legyen  a  cursalon :  f5tereni^  ez  eggy  elettelen 
csin^lm^ny,  riifog^s,  erOszak,  melynek  hi^nyzik  a  term6szetes  fej- 
Iddese,  a  tortenete. 

S  mivel  epen  enn6l  a  sz6nal  vagyunk,  h^t  a  botrjinyos  gyoyy- 
d'^j't  vagy  az  ertelmetlen  helydlj  helyelt  nem  helyesebb  lenne-e  a 
kutfiidij?  vagy  kutf5p4nz? 

Elannyira  bizom  ebben  a  ket  sz6ban,  de  R)kep  a  kutfopinz- 
ben,  hogy  jov6t  merek  neki  josoini  meg  akkor  is,  ha  Szarvas 
Giibor  ki^tkozna.  Jartam  6n  m^r  igy  egy  magamcsinalta  sz6val; 
6pen  tizenot  eszlendeje,  hogy  a  hycide  magyar  nevet,  a  kerikpdrt 
Szarvas  (iabor  leedfolta,  helyette  a  vasparipdt  ajanlvan ;  manapsag 
meg  se  hallani  az  utobbit  soha  sem,  mig  a  kerikpdron  vigan  ver- 
senyeznek  haz^nk  szamos  sportegyletei.  Deri  Gyula. 
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A   kormdiiyt  ^torekedte^   v.   ,tSrekedett'  megbuktatai? 

Ez  a  kerdes  volt  t^rgyalva  a  Nyelvdr  XXIV.  k.  281.  lapjan  s  a 
feleletlel  egyeterthellink,  hogy  I.  i.  azt  niondjuk :  ,Teged  joitelek 
inegszabaditani',  s  hogy  ez  anal6gias  alakulas  az  olyaD  peldak 
szerint,  mint:  ,T6ged  akartalak  megszabaditani* ;  tov^bba,  hogy 
,az  analogi^nak  ilyen  hat^atol  a  3.  szemelyQ  targgyal  ^116  ige  se 
nient'  s  ,val6szintl;  hogy  kes5bb  egeszen  megszokott  szerkezetekke 
Ibgnak  vaini'  az  olyanok  is,  min6  pi.  ,A  korm^nyt  iparkodta  meg- 
huktatni*.  fin  csak  azert  szolok  hozza  a  k^rdesbez,  el6szor  hogy 
egyaltalan  bizonyi(6  adatokat  idezzek  a  mondottakra,  masodszor, 
inert  erdekesnek  tartom  megemliteni,  jiogy  az  az  anal6gias  hatds 
neni  csak  mostanaban  kezdddik,  hanem  mkv  h^om  evszazad  6ta 
kimulathato. 

A  2.  szemelyti  targyra  ezeket  idezem :  ,Teged  Joitelek  nieg- 
biintelni  (lMnt6r :  Faloc  Nepm.  72).  Ha  itthon  volna,  bdtorkodndlak 
hennetekel  ebedre  hivni  (Kaz :  Faly^m  EmI.  188).  Ah,  mint  vdyy- 
lalak  en  keblemre  tdzni!  ah,  mint  vdyylak  most  is,  szivem  szep 
leanya!'  (Tompa  1.106.) 

A  3.  szemelyQ  tdrgyra  nezve  igen  erdekes  egy  szaz  ewe! 
ezelOtt  itt  okoskodas,  melyet  Uyarmathi  Nyelvmester^ben  tai^lunk 
s  mely  az  iyyekszik-^^le  ig^knek  epen  largyatian  alakjat  tartja  ki- 
vetelnek  s  ennek  keresi  a  magyardzat^t  (2.72) :  ,Nevezetes  ket 
id^szok  ezek  :  iyyekezem,  szdndikozoni^  mert  ezeket  szeltibe  lehet 
ineghatarozott  vagy  meghat^rzatlan  jelentesbe  tenni,  ugyanazon 
egy  kil^telben,  p.  o.  lyyekeztek  (lyyekeztik)^  szdndekoztak  (szdtide- 
koztdk)  beteg  attyokat  meg-gyogyitani.  Ha  ennek  okAt  k^rdene 
valaki.  megvallom,  tdbbet  nem  l^tok  benne,  i)anem  ennvit :  hogy 
e  k6l  id6sz6k  :  lyyekeztek  (-tik),  szdndekoztak  (-tdk)  csak  az  hatar- 
talannal  rakatnak  egybe,  de  a  vadl6val  nem,  p.  o.  lyyekeztek  (-tek) 
gyogyitani,  nem  volna  pedig  helyes  igy  mondani :  lyyekeztek  aty- 
tyokat;  de  a  tdbb  iddszok  a  vadl6t  is  ^rtelmesen  magok  melle 
veszik,  p.  o.  kivdntak.  probaltak  attyokat'. 

Mar  most  az  lyyekeztek-iiAek  kimutathat6k  a  XVII.  szazad 
eleje  ota:  ,Az  kozonseges  hiiltfil  el  igyekozi  Okel  venni  (vonni? 
/vonarics,  idezve  a  NySz-ban;  uo.  hasonio  peldak  Fazmanybol, 
lialaslibol  sat ).  A  Irantziak  igyekezik  megszallani  Ostendet  (XVllI, 
sz.  KirHei-z.  75).  Mar  itt  is  van,  kiriily,  ha  latni  vdyyod  (GyoryV : 
Shak.  13.178).  Sieltetni  iparkodtuk  terviink  kivitelet  (levelben  olvas- 
tam).  Mink  bdtorkodtuk  kesziteni  (beszelgetesben  hallotlam).  Malko 
nem  azuni  addig  Matyast  csakjjinyozni,  mig"...  (Matko:  liCsak.  154b). 
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Az  ujabb  irodalomban  mar  olyan  gyakran  el6kerul  az  iyyek- 
szik,  tih-ekszik  igek  targyas  alakja,  hogy  az  els5b6l  Tisza  Kalman 
egyszer  szenved5  alakol  is  kepezett:  ,Egesz  osztalyok  iyyekeztet- 
nek  ilt  pellengerre  allittatni'  (A  Hon  16.306). 

SlMONYI    ZsiGMOND. 


nkpnyklvhagyomAnyok. 

Sz6I48m6dok. 

Pal6cvid6kiek. 

Vagy  elnyi,  v^ty  halnyi,  v^cs  csok  (vagy  sok)  v^rnyut  el- 
annyi!  (Az  6-m6di  csizmadi^kat,  meg  a  papucsosokat  bosszantjak 
vele,  a  varrott  csizmdnak  s  a  papucsnak  I.  i.  ,varnyu'  a  giinyneve). 

Akkor  lassam,  mikor  a  hatam  kdzepit,  csak  m^n  nc  v^kiilly^. 

Ne  bolondozz  Rakh^l,  gyQj  ki  a  lek  alii.  (Trefas  intese  a 
makacskodonak ;  gyakran  annak  sz6l,  treral6zva,  a  ki  bajba  van, 
de  nem  segithet  mag^n!  Ez  az  eredetibb,  minthogy  ezzel  magya- 
razz^k :  A  v^n  Izs^k  zsid6nak  v6n  v6t  a  feles^ge  is.  Valaki  azt 
lan^csolla  neki,  hogy  farsangba  vigye  ki  a  jegre  s  dugja  be  a  i^k 
ala,  att6l  megfialalodik.  A  j6  bolond  meg  is  tette;  csakhogy  K^khel 
tobbe  sose  keriilt  el6.  Izs^k  varta,  vdrta  eggy  ideig,  de  hogy  osz- 
tan  nem  gyozte  kivArni,  beki^ltott  a  j6g  ala!  Hanem  biz  az  arra 
se  jolt  el6). 

Add  elo  ordog,  nem  k  t^  porlekad  (mondogatjdk  a  gyerekek, 
mikor  valami  jelveszett  kis  t^rgyat  keresnek). 

Isten  hirevel  a  fagyon,  mig  fel  nem  enged  nagyon.  (Ezzel 
bizlatjak  azt,  ki  fenyegetddzik,  hogy  ligy  elmegy,  hogy  meg  hirit 
se  hallj^k). 

EI6tted  az  lit,  utannid  a  kiit :  csak  menj,  de  ligy.  hogy  aztan 
vissza  se  j6.jj  tdbbet 

Mevveszett,  babot  elt  (mondjak  arra,  ki  ok  n^lkiii  vagy  kicsi- 
segert  haragszik,  ha  valaki  azl  kerdi,  hogy  :  mi  baja). 

A  fene  se  bir  vele,  ha  mebbomlik  a  paszmaja :  nyakas  te- 
remtes.  (A  kep  a  szovesrol  van  veve ;  ha  a  fonalak  paszmaja 
megbomlik  a  szatyvan,  vagyis  osszekusz^l6dnak  a  fonalak,  nem 
lehet  boldoguini  a  szovessel). 

A  kozepso  szdgc  hibazik.  (Itt  a  h  i  b  a  z  i  k  szojalek  ;  t.  i. 
ez  a  szo  eggyarant  jelenti  azt  is,  hogy  ,nincs  megS  azt  is  hogy 
,hibas,  oka  vaiaminekS  Akkor  szok^  mondani,  mikor  valaki  az 
eszkozt  okoija  azert,  hogy  nem  lud  vele  banni,  pedig  6  nem  6rt 
hozz^ ;  eredetileg  a  sz6vesr61  vettek  a  kepet :  a  szovfi  t.  i.  kozepen 
ill  a  szatyvaban ;  de  aztan  atvittek  minden  munk^ra,  a  hova  vagy 
tanulas,  vagy  tehetseg  vagy  gyakorlat  sziikseges). 

Eszi  mint  a  fene  a  malacot. 

J6  doga  van  mint  a  szutori  asszonynak  a  kutba. 
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Okos  embernek  rnester  a  neve  (ezzel  szokas  megdicserni  azt, 
a  ki  valami  nehez  munkat  utmutatas  nelkiil,  saj^t  eszere  bizva, 
ugyesen  vegez  el). 

Hala  legy(5n  az  istennek,  hogy  szarva  nines  az  egernek,  mer 
ha  az  egernek  szarva  v6na,  sok  kazlak^t  osszcturna :  vana  est 
sine  viribus  ira.  Mik6  PAl. 


Besz^dtSred^kek. 

liiz  a  kigyelme  nyaklo  nelka  (nem  a  rendelel  szerint)  itta 
aszta  zorvossagot,  m6g  se  segitetl. 

De  nagy  szusszal  vagy,  elhajlan^l  egy  g6zmaimot. 

Forr6sdga  volt  a  leikemnek,  egesz  lazadasba  volt^  a  kis 
sz^ja  is  annyira  eltepett  (kiszdradt).  Eszt  a  l^b^t  is  sokat  sigatta 
(fajditotta).  Egesz  e.jje]  nem  volt  tepedelme  (nyugta),  egy  csepp 
sziinelme  se  volt.  Tennap  is  beteg  volt,  de  m^g  nem  fokta  a  baj 
ojjan  sujj^n.  Csak  mdsnap  gedelgett  fel  (oesudott)  a  hidegbdl 
(hideglelesb6l). 

Tan  bizony  napsz^mba  hajtod  aszt  a  lovat?  (Lassan  hajtok 
esulolodo  megsz6lit^sa).  —  Hiszen  eleget  nyiistolom  (=-  csapdosom), 
a  ki  aldoja  van ! 

(Tisza-Dob.)  Jaksics  Lajos. 


N^pines^k. 

Az    ordog   szeret6. 

Kccer  vot  (if  fonyo  h^sz,  ottan  ige  sok  learn  ment  essze 
fonnyi ;  aszt^n  mind(3l  Idnnok  vot  szereleje,  asztaii  liggy  ige  szip 
vot  kosztiik,  annak  ippen  nem  vot  szeretdje;  asztdii  igem  busut, 
hom  mi  csinydjon  u,  hom  mijes  sok  alavalo  le^  van  ott,  minnek 
van  kedvesse,  ippen  U  neki  nines.  Asztan  panaszkodott  eggy  oreg 
asszonnak,  hogy  ii  neki  rendQjon  esz  szeret6t,  ha  az  drdog  l^'ssz 
is.  Asztan  a  zasszom  monla,  hom  maj  h6nab  gyiin  cty. 

Akkor  este  is  ossze  mentek  fonnyi;  mi  mindel  lednnok  ot 
vot  a  szereteje.  Rccer  csag  begyiitt  esz  szip  misziros  leginy  a 
leailho.  Megorttt  a  lean  nagyofl,  hogy  hili  istennek,  mi  ii  neki  is 
van  esz  szeretoje,  ii  sC  irvo.  Asztiii  ottaft  vot,  asztifl  ementek 
haza,  asztan  masnap  megin  egyiitt  a  leginy  a  leiflhol,  asztaA  a 
mind  a  leaft  font,  kies^tl  a  rokkakapocs,  asztiil  le  akart  a  leany 
irte  hajunyi,  de  a  leginy  ippen  nem  akarta  engennyi,  hom  maj  ii 
maga  vCszi  f6  a  rokkakapcsot ;  de  a  leam  megis  csak  lehajut, 
aszliim  meglatto,  hogy  a  leginnek  lolibo  vafl. 

Akkor  igen  na^'yon  erimCH,  hogy  ii  neki  ordog  szerel6je  vail ; 
asztan  nem  tutta,  mi  csinyijon,  nem  is  mert  hozzd  szonyi,  sS  ki 
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nem  akaria  kesernyi ;  aszt^m  m^snap  m6gin  ement  ahho  a  zoreg 
asszoilh6,  panaszkodot  neki  horn  mijeii  szerelOt  kfldot  neki,  asztani 
monla  neki : 

—  V^rgy,  ides  Idnyom,  maj  ha  h6nap  cgyiim,  maj  mondok 
6n  neked  valamit. 

Aszt^il  az  asszom  monta  neki,  hoes  esak  fonnyon  ^'ggy  igen 
nagy  gombojagot,  aszt^il  ha  este  egyiin,  csak  kosse  a  I^baro, 
asztdft  a  mim  mSgy,  csak  mgnnySn  miftdig  ulanno,  a  gomboja- 
got  m6g  csak  eressze  utdnno  lassaft,  hogy  eszre  n6  vegye,  asztaft 
ha  valahd  bemggy,  ne  nizzen  ut^nno. 

Asztdm  beirt  ek  kript^bo  a  temetdbe,  benizett  ut^nno,  aszt^fi 
Mtlo,  hogy  en  nagy  vin  emberl  vett  e\6  az  drdog,  aszlAft  assz 
rdkta.  A  ISany  a  gombojagot  utdnno  dopta,  asztam  mdsnap  este 
szinte  egyiit  hozz^o  megin   az   ord5g,  asztdfi  kird^szte  tule: 

—  Mit  l^ttA  tennap,  kis  angyalom? 
Aszongya :  Summit. 

Az  ordog  aszonta :  Dehogy  nem  latt^.  Asztam  monta  neki : 
H^t  hozz^m  gyiissz-^  kis  angyalom? 

A  l^^m  monta:  N6m  m^gyek. 

Monta :  Ha  nem  gytissz,  mekha  6ccs  ap^t. 

Asztdm  m^g  is  hat  az  ides  aptya.  M^snap  megin  csak  ement, 
asztdii  ktrdeszte :  Kis  angyalom,  hozz^m  gyiissz-^  ? 

—  N6m. 

—  Ha  nem  gyiissz,  m^kha  6ccs  anyat. 

Asztdm  m^khat  az  ides  annya.  Harmadik  este  megin  em(5nt, 
m^gin  kirdeszte :  Kis  angyalom,  hozz^m  gyiissz-e  vas  se  ? 

—  N6m. 

—  No,  ha  nSm  gytisz  hozz^m,  m^khanak  a  testvirgyejid. 
Asztdm  mgkhatak  a  testvirgyeji.  Negyedik  este  megin  ement, 

asztd  ktrdeszte,  hoty  hozzAm  gyiissz-e,  asztam  monta,  horn  mck- 
hasz  te!  Akkor  igem  megijett  a  leany,  aszt^n  6m^nt  az  el6- 
jAr6kh6,  panaszkodott;  de  ott  nem  segitettek  rajta,  hom  mennySn 
el  a  papho ;  am  m^kszentOte.  De  megis  Ru  aszt^n  aszonta,  hogyha 
ii  mek  tald  hanyi,  iitet  se  a  kusz5bon  ki  ne  vigyik,  se  az  ajton, 
s(^  az  utofi,  se  a  temet6be  ne  temessik.  Asztdm  m^  miko  mekhat, 
a  falat  ki^st^k,  az  utom  meg  uv  vittik  korosztQ,  asztad  a  riten 
etemettik. 

Kccer  ara  ment  Hk  kira.  Ottdfl  l^tott  esz  szip  ruzsat  nyinyi. 
asztam  monta  a  kocsisnak,  hosz  szdjol  Id,  torgye  l(i  a  ruzsat; 
asztdfi  a  kocsis  leszdt,  de  a  ruzsa  sehugyafi  se  torot  le.  Aszt^fi 
ieszat  a  kir^,  am  meg  mingy^  ietorte  aszt  a  ruzsat,  oszt  evitte  haza. 

Aztafl  eccSr  csag  gyiitt  az  ordok,  kirdeszte  az  ajtotii :  Te 
ajto,  vittek-t'  rajtat  halottat? 

Aszongya :  Nem. 

Aszt^  ktrdeszte  az  ablakot :  Te  ablak,  vittek-e  rajtat  halottat? 

Ne'm  vittek. 

Ktrdeszte  a  kuszobot,  ktrdeszte  az  utat,  asztam  megim  ment 
a  temet6be. 
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—  Temet6,  hosztak-^  belet  haloltat? 

Akkor  aszt^  s^'hufi  sc  tal^to  mi^k. 

Az  a  kird^j  asztat  a  ruzs^t  beleje  tette  a  tukorbe ;  aszt^h 
szokaso  v6t  annak  a  kir^nok,  ebtd  e\6{i  mindlg  lefekiitt.  Azoniba 
a  szak^csne  csak  bevitte  az  itet,  n^m  vdrto,  mire  a  f6k^,  aszt^m 
mikor  ma  fdk^t  a  kir^.  az  ite  miil  ki  v6t  dnttel  az  osztara,  asztan 
a  szakacsn^va  porOt,  bom  minek  csin^to  eszt  a  randasdgot.  A  sza- 
kaesn^  nem  tutta,  hom  mi  a. 

M^snap  szinte  ul  l^tt  Asztdn  ^ce^r  a  szak^csn^  mSgleste, 
h^t  latto,  mikor  az  a  ruzsa  mcgr^szkodott,  aszt^fl  &-gy  igeii  szip 
lean  led  beiaile,  ev^tt  az  itebQ,  a  t5bbit  meg  az  asztara  5nt5tte. 
A  szakaesne  megmonta  a  kir^nak.  asztan  a  kira  nem  akarta 
ehinnyi,  hogy  al  leheletlefi.  Asztaii  a  szakdcsne  ketette,  de  n^m 
birta  fdkSttenyi,  ig^m  mijen  alutt. 

Aszt^fi  harmannap,  mikor  ut  tStt  a  ledfl,  ^  sejfemszAlot  a 
Idb^ro  k5tdtt,  asztafi  annd  rafip^otta;  aszt^fi  akkor  a  mikor  ^v^'tt, 
akko  hama.  folugrott  a  kira,  m^kkapta  a  le^fit,  aszt^fl  nem  tudot 
visszar^zk6Dnyi  ruzsanok.  Asztam  mifigya  a  kir^  megorOt  neki, 
hom  mijen  igeii  szip  lafi,  asztam  mifigya  kirte  felestginek. 

A  le^fi  szab6dot,  hogy  ii  nem  me'het  hozzajo,  mer  h^t  esz- 
tenddjig  neki  nSm  szabad  a  napvil^gro  kimennyi.  Aszt^fi  ut6b  m^ 
let  neki  (3gy  gyereke,  han^m  az  udvarra  soas^'  m^nt  ki.  Aszt^a 
a  sok  urak  asztat  a  kirat  ig^n  csufdt^k,  hogy  ujafi  szfp  felesige 
van,  asztaii  a  napra  soase  meri  kieresztenyi ;  de  a  kira  sose  monta 
m(;k,  hom  m6r. 

M^  mire  a  h6t  esztend6  etell^tt,  akkor  ement  a  templomba. 
Azt^fi  ecc^rre  az  ordog  csak  ot  term^t  mellette,  asztdft  akkor  oda 
mlint  az  ordog  melleje,  asztam  mindig  bokOtte,  csipk^tte.  M^  akkor 
igl^n  naty  hatalma  nem  v6t  rajta,  mer  ma  akkor  a  hetedik  esz- 
tend6  betellett;  md  sz6nyi  se  tudott  akkor  neki,  asztam  mikor 
kimentek  a  templombu,  mtrgibe  az  ordog  ott  a  templomajt6ba 
r6tho  csapta  magat,  asztaii  kalam^ssz^  vdt. 

Azok  most  is  b6dogan  inek.  ha  m^'g  n(^m  hatak. 

(Veszprem   m.   Gseteny.) 

Halasz  IonAc. 


T^8z6k. 

Dun  a-T  i  s  z  a-k  5  z  i  e  k. 

allani  valamit:  fizetoi.  ,Gye-  esatak:  s^r.   ,De   csatakos  a 

riink,  igyunk!  A  felit  allod-e?  ruh^tok,   tan    vegighemperod- 

(Nagy-K6ros.)  telok    az    uccan?'    (N.-K.    6s 

bajka:  rekh".  (Kecske,  Hest  m.)  Koosc^r,  Pest  m.) 

csajok:  sar.  ,N6zom  a  szok-  elbambalkodni:  bam^szkodni. 

nyam    ajjat,   erriil  egy  szikra  ,Ugy  elbambalkodik,  hogy  meg 

sincsen,   emerriil    mog   esiipa  az    ulro  se  ter  ki  a  tajicska- 

csajok\  (N.-K.)  val'.  (N.  K.) 


tAj8z6k. 
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elkampicsorodni:  a  ker^k- 
v^gasbol  kizdkkenni.  ,Ugy  el 
vagytok  k^mpicsorodva,  hogy 
azt  se  tudjatok,  hoi  a  fejetok'. 
(Jdsz-Lad&ny.) 

elkovetni:  elv6gezni.  A  marok- 
sz5dest  m^g  elkOvette  az^rt, 
hogy  ijen  ba,ja  v6t',  (N.-K.) 

eles5lt:  gy5nge..  ,Nem  v6t 
annyira  elesott,  hogy  a  l^b^n 
ne  bin  vona  Allni'.  (N.-K.) 

el6szorzeni:  f61i\jltani.  ,Az 
a  hideg  viz  m5g6n  el5sz5r- 
zotte  azt  a  belsO  kelevenyt^ 
(N.-K.) 

h  i  V  a  1  k  o  d  n  i :  nyugtalanul  hini. 
,tigy  m5g-ul  szOg^ny  es  meg 
csak  nem  ia  luvalkodik  az 
anyja  utAn'.  (N.-K.) 

h6lsov6ny:  nagyon  sovAny. 
.HotsovAny  v6t,mikor  ^gy  forint 
nyolcvan  krajcAr^rt  m5gv5l- 
tem,  azt^ii  n^gv  forintert  ad- 
tuk  el\  (N.-K.) ' 

hiilii:  olyv,  h^a.  (N.-K.) 


kusorny6:  r^zs^Ml  val6  fe- 

szer,  kunyh6.  (N.-K.) 
m  u  j  a :  ostoha.   ,Te   kis   muja, 

ne  fej!-  (N.-K.) 
n  y  a  g  d  a  :  beteges,  vezna.  ,Kis 

nyagda  v6l  szogeny  halalaig'. 

(N-K.) 
n  y  A  r  i  k  a :  ny^ri  rekli.  (Kara, 

Pest  m.) 
pep:    sar.    ,Csindjunk    p^pet  !* 

mondj^k  az  ucca  por^ban  jat- 

sz6  gy  erekek.  mikor  saral  akar- 

nak  csinAlni.  (Kocs6r,  Pest  m.) 
p  i  n  t  y  6  k  e  :     kemencepadka. 

(Kecske.) 
potakukac:  cserebogarkukac. 

(N.-K.) 
p  u  p  A  k  :  egyfigyQieg  b^tortalan 

ember.  (N.-K.) 
p  u  r  u  1 1  y  a  16  :  alAzatos,  pety- 

tyfldt,  szam^r  m6dra  viselked6 

16.  (N.-K.) 
r  0  c  s  k  a :  vod6r.  (Kara,  Pesl  m.) 
r  e  z  g  6  s  cip6 :  kalucsni.  (Tisza- 

B5g.) 

Schneider  MAtyAs. 


Hegyallyiak. 


von6sz6k:  farag6  szek. 

V  o  n  6  k  6  s  :  k^tnyelQ  k^s. 

V  0  t  k  a :  pdlinka  ut6lja. 
zabi  gyerek:  term^szetes  gyerek. 
zabja   van    a  marhanak,  ha 

a   szaja   sz^le  felette  szAlkas, 
mintha    zabszemek  csiiggene- 
nek  sorjiban  rajta. 
zap:    1)  romlott  (toj^);    2)  a 
szekeroldal  kere.sztfeja. 

(Tok^j.) 


z  e  n  g  :  mennydorog. 

z  s  d  m  i  s  k  a  :  kukorica-.  drpa- 

lisztbdl     t'6zott,     kiszakgatott. 

tur6s  zsiros  6tel. 
z  s  e  n  d  i  c  e :   juhtur6    savoban 

felfozve. 
z  s  o  j  I  a  r :  fejoke,  sajtdr. 
z  s  o  n  g  o  I :    dudorjksz,  dalolgaL 


Dem.trn  Kalmak. 


Matravidekiek. 


csavongal:  forgat.  ,Mecs- 
csavongattya  ja  nagy  he6boly- 
ge6s  ember  a  buzoganf. 

c  s  e  k  I  y  e  :  falab. 

cseklyeznyi:  fal^bazni. 

c  s  e  n  d  e  r :    csend6r.    ,Csender 


kaphir  add  vissza  ja  mnlyva- 

mat\ 
c  s  6  r  G.  leveslele. 
d  e  b  e  g  e  6  :  hebego. 
d  o  m  b  i  c  :  gomboc.  .Ollyan  k()- 

ver  akar  a  dombic. 
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d  u  d  o  r  o  g  :  didereg.  ,Ud  dudo- 

rog,  maj  mcffagy'. 
d  u  n  g  a  6  :  dong6.  ,Ha  ja  dun- 

ga6k    nagyon    repdesnek    az 

ember  fele,  esse6t  varhata6nkS 
durullya6:   cs6szpuska.  ,Gyere 

kome,  im  nezzed,  mezel    du- 

rullyaora  akadta6nk'. 
d  u  r  z  a  d  t :  duzzadl. 
egyid.  egyig:  eddig. 
ele6dszor:  elfiszor.  ,Dicse6- 

seg  eleOdszor  a  nagy    magos 

mdnnyekbe  istennek'. 
e  I  e  6 :  1)  el5l.  ,M^*kkditak  e\e6 

jak  kende6nket*.  2)  el6bb  el6- 

szor.  ,A  parasztok  vettek  meg 

ele6  jazt  a  fefidet^ 
e  1  e  0  t  y  i :  az  azel6tli,  r^gi.  ,fsz 

szoktak  azt  az  elefityi  embe- 

rgk  is', 
e  I  k  a  s  m  a  r  i  t :  elvesz.  elszed. 

,Im  eokasmarilyak  a  kiranet6 

ja  sok  penzt'. 


elsubafdznyi:   elverni.  .Ele- 

vette  ja    ket   katona,  oszttMg 

ja6l  elsubafezta'  (Bocs). 
elest^l^dik:    r^juk    estele- 

dett. 
el    vanesve:   el  van  halva, 

zsibbadva.  ,Cgy  erzem,  mintha 

mindenc^m  el  v6n  esve'. 
e  m  c  s  e :    n5st6ny  macska,  rit- 

k^bban  m^  ndst^ny^llatra  is 

haszn^lj^k  e  neveL 
e  r  k  e  z  e  k  :    r^  erek.  ,Nem  er- 

kezek    ra,    egy    kis    olvasnyi 

valaom  van  meg?* 
e  r  e  6  s  :    neh6z,    bajos.    ,Ere6s 

attu  messzabadQnyi.  Ere5s  azt 

eladnyi.    Ereds  azt  visszav&r- 

nyi'. 
e  V  e  1  e  n  :   eleven.  ,Evelent  csi- 

nylitassa6nk-e  vagv  hadtat?* 
e  6 1  e  z e  (^ :   5lt6zet.  *,Ket  efito- 

ze6  ruh^a  jis  van*. 

IstvXnffy  Gyula. 


N^proin&ncok. 

A  ThUryn^ldnya. 

Ercsz  alatt  csies6r6g  a  feeske, 
Parj^t  hijja  minden  adotl  este; 
l*jirja  ^6szat  messzi,  messzi  t^jra. 
Levelet  vilt  Taiwan  orszagba. 

£fej  utTin  harmat  ver  az  *6ra, 
Szejp  viragsza  gyiijj  ki  csak  esz  sz*6ra; 
Vendejged  gyiitt  messzi,  messzi  lSjr*6, 
Barna  legen  Talijjin  orsztigh^d. 

Barria  legcn,  jaj  be  kes®6  gyiitte, 
.Jaj  de  nagyon  hamar  firva  I6tte; 
Am  menyasszon  vftr  mk  reges-rcgon 
Fejcr  agyon  kiteritve  szcpen. 

Mekkondi^t  a  halotti  gyaszenek, 
Osszeomlott  a  kis  feeske  feszek ; 
Oszlyik-bomlyik  a  Thiiryne  baza, 
Heg  ^ohervadt  szejp  elad"6  janya. 
(Miktravid6k.  ParAd.) 

IsTVANFFv  Gyula. 
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ALANY  £8  ALLlTMANY. 

I. 

Ezt  a  mondatot  olvastam  valahol:  Az  tij  orszdggyMhen 
kemeny  tusdk  lesznek.  Mi  ebben  az  alany  s  mi  az  allitmany? 

Tiz  eves  koromban  haboz^  nelktil  azt  feleltem  volna  e  ker- 
desre,  bogy  tusdk  az  alaay  s  lesznek  az  alKtm^ny.  De  ma  vaka- 
rom  a  fiilem  tovet  s  nem  merek  felelni  a  kerdesre.  Szeget  iit  a 
fejembe  az,  bogy  ez  a  mondat  nem  igen  kUldnbozik  ett6l:  Ezek 
keminy  tusdk  lesznek,  De  bogy  m^g  szembet5ndbb  legyen  a  basonlo- 
s^g,  az  el^bbi  mondatot  Igy  v^ltoztatom  meg:  Itt  keminy  tusdk 
lesznek,  igy  mdr  csak  az  a  kiilonbseg  a  k^t  mondat  kozott,  bogy 
az  eggyik  az  Ezek^  a  m^ik  az  Itt  sz6csk^val  kezd6dik.  Lebet- 
s^ges-e,  bogy  e  k^t,  egy^bkent  teljesen  egyform^u  bangz6  mon- 
datnak  m^s-m^  legyen  az  alanya  ^  ^llitm^nya. 

A  gramatik^k  ^s  logik^  azt  fjplelik,  bogy  nem  csak  lebetse- 
ges,  de  val6ban  ligy  is  ran.  Mert  ennek  a  mondatnak :  Ezek 
keminy  tusdk  lesznek^  Ezek  az  alanya  s  tusdk  az  ^Ib'tmtoya  — 
lesznek  csak  kopula  benne.  EUenben  ennek  a  mondasnak :  Itt 
keminy  tusdk  lesznek,  tusdk  az  alanya  s  lesznek  az  allitmlnya. 

Tiz  eves  koromban  en  is  igy  ludtam  ezt.  De  ma  sebogy  se 
f6r  a  fejembe,  bogy  valamely  tagomnak  kez  vagy  lAb  volta  attol 
fuggbessen,  kolbdszt  vagy  gomb6cot  ettem-e  ma,  avagy  bogy  vala- 
mely mondattagnak  —  itt  a  tusdk-mk  —  alany  vagy  allitmdny 
volta  att6l  fliggbessen,  az  Eztk  vagy  az  Itt  sz6cska  keriilt-e 
v^letleniil  a  mondatba.  Hisz  ba  ez  lebets6ges  volna,  akkor  az  itt 
sz6cska  m^  mag^n  v^ve  is  batalmasabb  tagja  volna  a  mon- 
datnak, mint  az  alany  es  ^llitmdny  eggyiitt  veve. 

Eszem  ^gdban  sines  azt  ^llitani,  bogy  a  tusdk  ne  lehetne 
egyszer  alany,  m^sszor  dllitmdny  a  mondatban,  en  csak  azt  Alli- 
tom,  bogy  a  szoban  lev6,  ligyszdlvAn  egy  kaptafara  iitdtt  ket 
mondatnak   eggyikeben    alany,    masikaban    allitmany    nem    lehet, 
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hanem  vagy  alany  vagy  ^llitmany  mind  a  keltdben.  Micsoda  h^t' 
alany-e  vagy  dllitm&ny? 

Erre  a  k6rdesre  csak  akkor  felelhetek,  ha  e\6bb  megvizsg^I- 
tam  a  k6t  mondatot  azokra  az  ismertetQ  jelekre  n6zve,  melyeket 
reszint  az  alanynak  r^szint  az  allitmanynak  szok^s  tulajdonitanL 
Uyen  ismertet6  jel  tobb  van.  Legdltalanosabban  s  legregebben 
ismeretes  a  kovetkezd :  Az  alany  az  a  tagja  a  mondatnak,  a  mir6i 
valamit  mondunk,  az  ^IHtmdny  pedig  az  a  tagja,  a  mit  amarr6l 
mondunk.  Alkalmazzuk  tehdt  e  t^telt  az  emiitett  k6t  inondatra. 

Az  ^m !  De  hogyan  ?  Mikor  mind  a  ket  mondatban  legal^bb 
is  n6gy-negy  tagot  l^tok.  Melyikre  fogjam  hAt  ra,  bogy  ez  az  alany 
s  melyikre,  bogy  ez  az^lHliti^ny?  S  ha  6pen  rd  is  fogn^m  ezt 
kell()re,  ki  all  j6t  6rte,  bogy  nem  epen  az  a  m^sik  kett5-e  az 
alany  es  ^llitm^ny? 

No  csak  ne  tettesse  magdt  oly  tudatlannak,  fogja  mondani 
a  kegyes  olvas6.  Annyit  csak  tanulhatott  valaha  az  iskol^ban, 
bogy  a  mondatnak  tulajdonkepen  ket  fdtagja  van,  az  alany  6s 
allitmany,  a  tobbi  csak  b^vitm^ny  s  vagy  az  alanyhoz,  vagy  az 
^llitmanyhoz  tartozik. 

Igaz.  Igy  tanultam  ezt  valaha.  De  nem  azon  akadtam  meg^ 
hogy  ezt  ne  tudndm,  hanem  azon,  bogy  azok  a  b^vitm^nyek  mikent 
tartoznak  a  kel  f5taghoz.  Ugy-e,  mint  pi.  a  l^bamhoz  a  Idbam 
tove,  labam  feje  s  labam  uj.jai,  vagy  ugy,  mint  a  harisny^m,  csiz- 
mam.  papuosom?  Azt  tartom,  hogy  ez  nem  csekely  killonbs^g. 
Mert  ha  a  b6vilmenyek  ugy  tarloznak  a  ket  Wlaghoz,  mint  a 
l^bamhoz  a  barisnyam,  csizm^m,  papucsom^  akkor  az  alany  alany, 
az  dllitmany  allitmany  marad  e  bdvitm^nyek  nelkiil  is.  De  ha  a 
bdvitmenyek  ugy  tartoznak  a  ket  fotaghoz,  mint  a  l^bamhoz 
annak  tove,  feje,  ujjai,  akkor  az  alany  nem  alany  s  az  ^Ih'tm^ny 
nem  alhtmany  tobb6  e  bdvitmenyek  nelktil,  vagy  legal^bb  nem  az 
elottem  fekv5  mondatnak  alanya  es  allitmanya.  Az  iskol^ban  nem 
mondldk  meg,  hogy  a  bdvitmenyek  mikepen  tartoznak  a  fdtagokhoz. 
De  mivel  azt  mondl^k,  hogy  pi.  e  mondatban :  A  vad  altna/a 
fanyar  (jyumolcsot  terem,  csupAn  a  /a,  vagy  legfoljebb  az  almafa 
az  alany  s  csupan  a  tcrem  az  dllitmdny,  azt  kell  foltennem,  hogy 
tanit6im  a  bdvilmenyeknek  a  fdtagokhoz  val6  tartozdsat  olyat6n- 
nak  kepzeltek,  mint  a  hogy  a  csizmam  sat.  tartozik  a  labamhoz. 
hlbben  en  ma  nagy  t^vedest  latok  s  hatdrozottan  kinyilatkoztatom 
azt  a  meggydzdd^semet,  hogy  a  bdvitmenyek  dgy  tartoznak  a  fd- 
agokhoz,    mint   a   hogy    a    lAhatn    tove,    feje  s  ujjai   tartoznak  a 
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l^bamhoz.  Avagy  nem  az^rt  nevezik-e  az  alanyt  ^s  ^llitmdnyt  a 
mondat  f6tagjainak,  mivel  a  b6  vitm^nyek  mint  a  1 1  a  g  o  k 
tartozDak  hozz^ok?  A  csizm^mra,  papucsomra,  harisnydmra  n^zve 
nem  fdtag  az  en  I^bam.  De  fdtag  azokra  az  altagokra  n^zve, 
melyeket  mag^ba  foglal  s  melyek  eggyQtt  veve  teszik  az  ^n  Idbamat 
Megengedem,  bogy  lehetnek  oly  Idbak  is,  melyek  az  enyimhez 
kepest  csupdn  ]^bt6b5I  ^Uanak,  de  ebbdl  nem  k5vetkezik  az,  bogy 
az  6n  l^bamnak  is  csupdn  a  love  ^rdemelne  meg  a  l^b  nevet, 
l^bam  feje  ^s  ujjai  pedig  csak  holmi  toldal^kok,  fQggel^kek  volndnak. 
Azt  is  megengedem,  bogy  az  olyan  l^b  is  tdk^Ietes  lebet,  mely  az 
enyimbez  kepest  csupdn  l^btdbdl  dll,  de  az  kets^gkiviil  vaiami 
mas  ^llatnak  a  l^ba,  nem  az  enyim.  Hasonl6k^pen,  lebet  olyan 
mondat  is,  melynek  eggyik  f^^tagja  a  fa^  mdsik  fdtagja  a  ierem; 
de  ez  k^ts^gkiviil  m^s  mondat  mint  az  e\6hhi  s  ba  m^g  oly  toke- 
letes  is,  az  nem  kovetkezik  bel5le,  bogy  az  eldbbi  mondatnak  is 
a  fa  legyen  az  eggyik  fOtagja  s  ierem  a  m^sik.  Ezek  csak  altagok 
az  eldbbi  mondatban.  Ennek  k  e  t  fdtagjj^t  akkor  ismerjiik  meg, 
ba  bizonyos  funkci6t  teljesitO.  azaz  kiilon-kulon  is  bizonyos  erte- 
lemmel  bir6  ket  reszre  bontjuk  az  egesz  mondatot. 

Nyilvinvalo,  bogy  e  mondat  a  kovetkezd  k^t  tagra  bontbat6 : 
A  vad  cUma/a  \\/anyar  gyiimolcsot  terem.  Annyira  nyilvanval6  ez, 
bogy  nem  is  akarok  szot  vesztegetni  arra,  miert  nem  vdlik  a 
mondat  I'gy  kett^ :  A  vad  ||  almafa  fanyar  gyUmoksot  terem^  vagy 
igy :  A  vad  alma/a  fanyar  \\  gyumolcsot  terem.  Csak  ba  igy  el6l- 
tiink  fekszik  a  mondat  k^t  fdtagja,  akkor  fogbatunk  annak  vizs- 
g^lat^ba,  bogy  melyik  tag  az,  a  melyr51  valamit  mondunk  s  melyik 
az,  a  mit  amarrol  mondunk.  Senki  se  vonja  k^tsegbe,  bogy  e 
mondatban  az  els($  tag  az,  a  melyr($l  valamit  mondunk  s  a  masodik 
tag  az,  a  mit  arr6l  mondunk.  Az  tebat  az  alany  s  ez  az  ^llitm^ny. 

T6rj(ink  most  visszji  a  ket  elObbi  mondathoz  Ezek  a  tago- 
lAsndl  igy  vdlnak  k6tfel6 :  Ezek  ||  ketnSny  tusdk  lesznek.  Itt  || 
kemeny  tusdk  lesznek.  Az  a  (Stag,  mely  a  tmdk'^,\.  foglalja  mag^ban, 
az  els6  mondatban  k^tsegkfvQl  Allitm^ny,  mert  ez  az,  a  mit  az 
Ezek-T6\,  azaz  vaiami  dolgokr6l,  melyekre  csak  mintegy  rdmuta- 
tunk,  mondunk.  De  ugyanazon  okb6l  allitmanynak  kell  lennie  a 
tusdkat  magaban  foglal6  tagnak  a  m^sik  mondatban  is,  melyben 
ugyanazt  mondjuk  vaiami  belyrol,  a  melyre  szinte  csak  mintegy 
r6mutatunk.  A  tusdk  mind  a  k6t  mondatban  az  allitmanynak  al- 
tagja  tebat,  de  mag^n  veve  se  nem  alany,  se  nem  ^lllitmany 
eggyik  mondatban  sem. 

22* 
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S  ha  most  az  lit  helyebe  visszatesszlik  Az  uj  orszdggy&U- 
sen  kifejez^t,  akkor  azt  kell  mondanunk^  hogy  ama  mondatnak 
ez  az  alanya.  Mert  az  uj  orszdggyHlisrSl  mon^juk,  hogy  rajta 
kerning  tusdk  lesznek^  nem  a  kemSng  tusdkrdl^  hogy  az  tij  orszdg- 
gyHlisen  lesznek.  Ez  sziiksegkepen  k5vetkezik  az  alany  6s  ^llft- 
mdnynak  els6  ismertetd  jel^bdl,  vagy  nem  ^11  az,  hogy  az  alany 
az  a  tagja  a  mondatnak,  a  melyr6i  valamit  mondunk. 

Az  alanynak  s  ^Ih'tm^nynak  m^sodik  ismertetO  jele  az,  hogy 
az  ^llitmdny  mindfg  ig^t  foglal  magaban.  Ebb6l  az  kovetkezik,  hogy 
az  a  tag,  mely  nem  foglalja  magaban  az  ig^t,  az  alany.  Ez  a  jel 
is  r^gota  ismeretes,  mert  m^r  Aristotelesben  olvashatjuk,  hogy  ,az 
ige  id6t  jelent  s  mindig  annak  a  jele,  a  mit  valami  m^srol  mon- 
dunk*. (P^iia  Sk  loTi  TO  irpoaoT)|i.aivov  yifd'^ov  .  . .  Kal  Sattv  iet  twv 
xaS'  Itipoi)  X670|i.iv(ov  a7]|i6lov.  IIspl  lp|i.Y)V6(ag  III.  fejezet).  De  hogy 
az  ig^t  ma  is  az  dllitmdny  ismertetd  jel^nek  tartjdk,  annak  bizo- 
nyit^s^ra  szolg^ljon  fiamnak  n^met  gramatik^a,  melyben  ezt 
olvasom :  ,Das  ausgesagte  oder  pradikat  enthalt  immer  ein  ver- 
bum*  (Vernaleken,  Deutsche  schulgrammatik).  Igaz,  hogy  a  mi 
nyelvunkben  n6ha  csak  lappang  az  ige,  mint  pi.  ebben  :  A  /arkc^\\ 
dllat;  de  ez,  mint  mindenki  elismeri,  nem  csokkenti  ama  jelnek 
altal^nos  ^rtek^t. 

Vizsgdijuk  teh^t,  hogy  e  mondatnak :  Az  iij  orszdggyMhen  || 
keminy  ttisdk  lesznek,  melyik  tagja  foglalja  magdba  az  ig^t.  K6t- 
s^gkiviil  a  m^sodik.  Tehdt  e  jelbdl  is  azt  Idtjuk,  hogy  annak  a 
mondatnak   a   mdsodik    tagja  az  ^llftmdny  s  els5  tagja  az  alany. 

Azt  mondhatn^  ugyan  valaki,  hogy  e  mondatnak  mind  a 
ket  tagja  magaban  foglalja  a  lesznek  ig^t:  az  uj  orszdggytUdsen 
lesznek  \\  keniSny  tusdk  lesznek,  de  r6vids6g  kedv66rt  az  els6  tag 
utdn  ki  van  hagyva  az  ige.  Ebb6l  csak  az  kovetkezn^k,  hogy  a 
mondatnak  els6  tagja  se  alany,  de  nem  az.  hogy  a  Uisdk  az  alanya. 
Ha  pedig  kerd()re  vonn^m  az  ellenvetCJt,  hogy  mi^rt  maradt  el 
az  ige  epen  az  els6  s  nem  a  m^sodik  tagb61,  alighanem  oly  hur- 
kot  vetn6k  a  nyakdba,  melyb6l  csak  annak  megvall^sAval  szaba- 
dulhatna  ki,  hogy  azert,  mert  a  masodik  tag  az  ^llitmAny.  Mert 
ha  a  masodik  tagbol  maradt  volna  el :  Az  uj  orszdggyxUisen  lesz- 
nek  II  keminy  tusdk^  akkor  az  els6  tag  volna  az  dlHtmany,  azaz 
mindig  az  a  tag,  mely  az  ig^t  foglalja  magaban. 

Vagy  Allitmany  tehat  a  keminy  tusdk  lesznek,  vagy  nem  All 
az,  hogy  az  ^IHtm^ny  az  a  tagja  a  mondatnak.  mely  az  ig6t  fog- 
lalja magaban. 
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Middn  Hegel  egykor  azt  a  fblfedez^s^t  kiirtol^  az  ^Im^lkodo 
vilAg  fiil^be,  hogy  ,lenni  6s  semmi  azonegy  dolog'  —  (,sein  und 
niehts  ist  eins  und  dasselbe*)  —  azt  is  hozzA  tev6,  hogy  a  hang- 
suly  az  ,azonegy  dologra^  esik,  azaz,  mint  ^Ital^ban,  minden  it6- 
letben,  az  ^liitm^nyra.  (,Der  accent  wird  vorzugsweise  auf  das 
eins-  und  dasselbesein  gelegt,  wie  im  urtbeile  iiberhaupt,  als  in 
welchem  das  pradikat  erst  es  aussagt,  was  das  subjekt  ist'.  Wis- 
senscbaft  der  Logik  1.83).  Ezt  csak  az6rt  id^ztem,  mert  hamarjd- 
ban  nem  jut  eszembe  m^s  bizonysag  arra  n^zve,  hogy  az  alany 
6s  ^IHtm^ny  harmadik  ismertet6  jelenek  azt  tartj^k;  hogy  az  aillt- 
mdny  az  a  tagja  a  mondatnak,  a  melyet  erdsebben  akcentuaiunk. 
K5vetkezdieg  az  alany  az  a  tagja,  a  melyet  gyeng6bben  akcen- 
tu^unk.  Vizsg^ljuk  teh^t,  hogy  ezen  ismertet6  jeln6l  fogva  melyik 
tag  az  alanya  s  melyik  az  ^Uitmanya  a  sz6ban  forg6  mondatnak. 

Ha  a  mondatot  igy  hangoztatom :  Az  ^j  orszdggyttlesen  || 
kem6ny  tusdk  lesznek,  akkor  semmi  haszn^t  se  vehetem  annak 
az  ismertet6  jelnek,  mert  eggyik  tagja  sines  er6sebben  akcentudlva, 
mind  a  kett6nek  egyeni6  erejQ  az  akcentusa.  S  en  meg  vagyok 
gy6zddve,  hogy  e  mondatot  fgy  is  hangoztatjuk  neha,  tal^n  sok- 
kal  gyakrabban,  mint  a  bogy  Brassai  inchoativum^nak  ismerete 
ota  gyanitan6k.  De  tal^n  megis  haszn^t  vehetnem  annak  az  ismer- 
tet5  jelnek,  ha  azt  vizsgalnam,  melyik  tagja  az  a  mondatnak.  a 
melynek  akcentusa  semmi  szin  alatt  se  lehet  er()sebb  a  mdsik6- 
ndl  s  melyik  az,  a  melynek  akcentusa  semmi  szin  alatt  se  lehet 
gyengebb  a  masik6ndl.  Az  a  tag,  melynek  akcentusa  semmi  szin 
alatt  se  lehet  er6sebb  a  mdsiken^l,  k6ts6gkiviil  az  els6  tagja  annak 
a  mondatnak.  Mert  ha  er5sebb  volna  az  akcentusa,  akkor  az  m^r 
m^s  mondat  volna  s  igy  kellene  hangzania :  Az  tj  orsz^ggyQlesen 
lesznek  ||  kem^ny  tusak.  (A  vastag  szedes  er6sebb^  a  dlilt  szedes 
gyeng6bb  hangsulyt  jeient.)  Az  a  tag  pedig,  melynek  az  akcentusa 
semmi  szin  alatt  se  lehet  gyengebb  a  masik6ndl,  k6ts6gkivul  a 
mdsodik  tag  ama  mondatban.  Az  els6  tag  hangsulya  tehat  gyen- 
gebb is  lehet  s  akkor  a  mondat  igy  hangzik :  Az  uj  orszdggyQ- 
16sen  II  kemeny  tusak  lesznek.  Ennelfogva  6n  igy  hat^ozom  meg 
azt  az  ismertet6  jelt :  A  mondatnak  az  a  tagja  az  dllitmany.  a 
melynek  hangsulya,  a  mondat  azonossaganak  megv^ltoztat^sa  nel- 
kill,  semmi  szin  alatt  se  lehet  gyengebb  a  masik  tagendl.  K5vet- 
kezeskepen  a  m^sik  tag,  a  melynek  hangsulya  gyengebb  is  lehet 
amaz6nal,  legaldbb  akkor,  mikor  va]6ban  gyeng6bben  hangoztat- 
juk, csak  alanya  lehet  a  mondatnak. 
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Ha  ezt  a  t^teit  alkalmazom  a  sz6ban  levd  mondatra,  akkor 
azt  kell  mondanom,  hogy  annak  els6  tagja  az  alany,  mdsodik  tagja 
az  dllitmdny.  Ez  a  harmadik  ismertet6  jel  sz^pen  5sszefer  tebat 
az  eldbbi  kettdvel  s  eggyiknek  se  mond  ellent  az,  hogy  Igy  is 
hangoztathatom  a  mondatot :  Az  tj  orszdggyQl^en  lesznek  ||  A-^meny 
tusdk.  Mert  ha  igy  hangoztatom,  akkor  az  m^  m^s  mondaf,  mely- 
nek  epen  megforditva  a  m^odik  tagja  az  alany  s  els6  tagja  az 
dlh'tmany.  Ebben  a  keminy  tusdkrdl  van  mondva  az,  hogy  az  lij 
orszdggyiilisen  lesznek^  els6  tagja  foglalja  mag^ban  az  ig^t  s  els5 
tagjan  van  az  erdsebb  hangsuly  is. 

H^tra  volna  m^g  eggy  ismertet6  jel,  mely  mai  naps^g  a  leg- 
jobban  ismeretes  s  melynek  koszonhetem  en  is,  hogy  tiz  6ves 
koromban  oly  kdnnyen  r^talaltam  —  a  szarva  k5zt  a  tolgyire. 
Ez  igy  hangzik :  Az  alany  az  a  tagja  a  mondatnak,  mely  nevez6 

esetben  all.   Kovetkezesk^pen  az  ^llitmdny ?  Ebb5l   ugyan  az 

alh'tmanyra  n^zve  nem  kdvetkezik  semmi.  Foglaljuk  tehat  m^ 
szavakba  a  t^telt :  Az  alany  az  a  tagja  a  mondatnak,  melyhez  az 
alh'tmany,  az  ige  szamra  6s  szemelyre  nezve  alkalmazkodik.  (gy 
m^r  tudomdnyosabb  szinben  jelenik  meg  s  egyszersmind  abba  a 
kellemes  helyzetbe  juttat  benndnket,  hogy  az  ^Ultmdny  keres^evel 
nem  kell  tobbe  bajlodnunk,  mert  ez  mindig  az  ige. 

A  Nyelv6r  olvas6i  emlekezni  fognak  r^,  hogy  e  tudom^nyosabb 
szint  Szarvas  G.  oltotte  e  negyedik  tetelre  (Nyr.  XI.178.  6s  XX. 
136).  Minthogy  fejteget^sem  folyam^ban  t5bbszor  leszek  k6nytelen 
Szarvasnak  e  ket  6rtekez6s6re  hivatkozni  s  nem  minden  olvas6- 
nak  lehetnek  keze  Ugy^ben  a  Nyelv6r  regibb  kotetei,  tehat  a  szer- 
keszt6  ur  szives  engedelm^vel  sz6  szerint  ide  iktatom  a  szeren- 
es6re  6p  oly  rovid,  mint  a  mily  kormonfont  k6t  6rtekezest. 

Nyr.  XI.178.  ,,Nekem  van  kalapom.  Az  volt  a  kerdes, 
melyik  az  alany  az  id^zett  mondatban,  a  ,nekem^-e  vagy  pedig  a 
,kalapomS  E  sz6tagaz6  v61em6ny  keletkezesenek  megertes6re  s  a 
kerdes  tiszt^zasdra  sziiks6ges,  hogy  kisse  visszatekintsiink  a  multba. 
Brassai  irt  egykor  eggy  ertekezest  ,A  magyar  mondatrol'  (Akad. 
£rt.  1860),  mely  igen  sok  f6t  megzavart,  koztUk  azok^t  is,  a  kik 
a  cimbeli  mondatban  a  .nekem*  sz6t  tartjdk  alanynak.  Brassai 
erlekezesenek  eggyik  fejezete  a  mondat  alkatreszeivel  foglalkozik 
s  kijelenti,  hogy  a  mondatnak  nem  ket,  hanem  csak  egy  lenye- 
ges  resze  van,  az  allitmany  :  ,a  mondat  tart6  es  fordul6  sarka  az 
ige;  a  verbum  regens  (allitmany)  mint  neve  is  mutatja,  a  fejede- 
lem,  a    tobbi    mondatr^sz  a  vazallusok'  sat.  Maradjunk  a  yfejede- 
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lem,  szondl.  Tudjuk,  hogy  a  fejedelem  parancsol,  az  alattval6  iga- 
zodik,  vagyis  hogy  az  alattval6  a  ^ubordinatio  viszonyaban 
^11  a  fejedelemhez.  L^ssuk  imm^r,  e  kett6  koziil,  melyik  az  igaz- 
gat6  s  melyik  az  igazod6  fel,  az  alany-e,  vagy  az  allitmtoy :  Az 
ember  a  maga  k^r^n  tanul.  —  Tea  magad  kar^n  tanuk*?^;.  — 
Az  emberek  a  maguk  kdr^n  tanuI-naAr.  —  Mi  a  magunk 
k&r^n  I  a  n  u  l-unk.  LAtnivalo,  hogy  Brassainak  kiilon5s  egy  feje- 
delme  van,  6  (az  ige)  aikalmazkodik  vazallus^hoz,  az  alanyhoz, 
meg  pedig  nem  egy,  hanem  k6t  tekinletben  is :  szAmra  es  sze- 
melyre  n6zve ;  de  I6lni  val6  az  is,  hogy  ha  lenyeges  r^sze  a  mon- 
datnak  az  al6rendelt  ^Ih'tmany  (verbum  regens),  6p  oly  lenye- 
ges r^szenek  kell  az  alanynak  is  lennie,  a  melyiknek  amaz  alaja 
van  rendelve.  Az  al^endeltseg  viszonyan^l  fogva  teh^t,  a  mely- 
ben  az  ^llitmany  az  alanyhoz  ^11,  az  ut6bbinak  foltal^Idsa  s  meg- 
Allapil^sa  nagyon  egyszerQv6  v^lik.  Minthogy  a  vitatkozo  felek 
k5zl  az  allitmdnyra  n^zve,  a  fdlvett  pelddban  ,van',  nines  elt^res, 
egyszerOen  azt  kell  vizsg^lnunk,  a  mondat  melyik  tagj^nak  van 
alarendelve,  melyikhez  aikalmazkodik  szamra  6s  szemelyre  n6zve 
a  ,van^  ^llitm^ny  s  magdt6l  megj5  a  felelet,  hogy  ez  csak  a  ,kalap' 
s  nem  a  ,nekem'  els5  szem^ly  lehet.  Ha  megkerdezndk  Brassait, 
a  kinek  ebben  a  mondatban :  ^kozos  l6nak  turos  a  hata,  az  alany 
nem  a  .hata*  hanem  a  ,k5zos  l6nak\  hogy  mondja  meg  nekiink, 
melyik  az  alany  ebben  a  m^sik  mondatban :  ,van  p6nz\  k^tseg- 
leleniil  azt  feleln6 :  a  ,p6nz'.  S  ha  tov^bb  k^rdezzuk :  melyik  az 
alany  ezekben :  ,van  p^nz  a  zacsk6ban',  es :  ,ma  van  penz  a 
zacskoban^  6s :  ,nekem  ma  van  p6nz  a  zacskomban'  s  ha  ism^l 
az  a  felelet  vA :  a  penz',  megfoghatatlati  marad  elfittiink  az  okos- 
kod^s,  a  melynek  ebben  ,n  e  k  e  m  (ma)  van  p  6  n  z(em)  (a  zacs- 
komban),  nem  a  .p6nz'  az  alany,  hanem  a  ,nekem'.  Valoban 
kiilonos  egy  elmelet,  a  mely  egyreszrfil  azt  tanitja,  hogy  a  mon- 
,dat  szavakba  foglalt  itelet;  az  it^let  egy  fogalomnak  a  mdsiKra 
val6  viszonyit^sa,  a  melyek  koziil  az  alapfogalom.  a  melybOl 
kiindulunk  (Brassai  szerint  ,a  melyet  megnevezunk')  az  alany.  a 
melyet  pedig  erre  viszon  y  itunk,  az  az  dllitmany :  m^sr6szr6l 
pedig  arra  oktat  benntinket,  hogy  ebben  a  mondatban  :  .AapsCoo 
7(Yvovcat  itaiSec  86o  —  (ex,  de)  Dareo  nati  sunt  duo  liberi  —  Dareusnak 
ket  gyermeke  vala'  nem  a  fiiggetlen  mondatr^sz  ,icat8ec,  liberi,  gyermek' 
az  alany,  a  melyre  viszonyitva  van,  a  melyt5l  fiigg  a  jYf^vovrat.'  nati 
sunt,  vala'  allitmany.  linnem  alany  a  .Aapeioo.  Dareo,  Dareusnak', 
mely    a    ,7£']fvovTat.  nati   sunt,  vala'  allitmany nak  van  alarendelve" 
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Ny.  XX.136.  5,Melyik  az  alany  e  mondatban :  ,A  gyermek- 
nek  konyve  van',  a  ,konyv'-e  vagy  a  ,gyermek'?  Sokat  vitatott 
kerd^s,  a  melyre  n^zve  szlv6san  tartva  mindeggyik  mag^t,  hdrom 
irtoyban  ^gaznak  el  a  v^lemenyek.  Az  elsd  szerint  a  konyv  az 
alany.  A  kik  e  v^lem^nyen  vannak,  Igy  okoskodnak:  A  fwmina- 
tivus^  s  a  mint  r^gebben  magyarul  nevezt^k,  a  nev€z5,  ip  az^rt 
nominativus^  mert  megnevezi  az  alanyt,  a  melyrfil  valamit  ^Uitunk 
m^  pedig  ebben  a  mondatban:  ,A  gyermeknek  k5nyve  van^  a 
konyv  a  nominativus,  ugyanaz  teh^t  az  alany  is.  A  m^isodik  v^le- 
m^nyt  hosszasabban  r^szletezte  s  egyszersmind  meg  is  okolta 
maga  a  k^rdestevfi.  (T.  i.  bogy  e  mondatszerkezetben  nem  az 
alakot,  banem  az  ^rtelmet  s  azt  kell  tekinteni,  bogy  b&rmely 
nyelvre  forditjuk  is  le,  az  alany  mindig  a  gyermek  Ies2  ^s  nem  a 
konyv.)  A  barmadik  v^gre  igazat  ad  eggyiknek  is  m^iknak  is  s 
eggyesiti  a  kett6t  azt  mondvdn,  bogy  alany  a  gyermek  is,  alany 
a  konyv  is;  az  els6  logikai,  mert  a  gondolat  bel6le  indul  ki, 
a  m^odik  gramatikai,  mert  alakjdra  nezve  val6ban  alany. 
Megkls^rtjiik  6rtbet6n  besz^l6  p^ld^  segits^g^vel  e  csomozatos 
k^rd^s  ^gabogait  megoldani. 

Van  tobb  olyan  esztend6  s  ilyen  volt  a  most  lefolyt  is,  mikor 
a  szdll5s  gazda  el^gedetten  igy  ki^lt  fc^l:  ,H^la  a  teremt6nek,  az 
idto  van  bor  el^g!'  Dgy  gondolom,  keressiink  f5l  b^r  minden 
zeget-zugot,  de  nem  tal^lunk  olyat  eggyet  se,  a  ki  azt  &llftan&; 
bogy  a  mondatban  nem  bor  az  alany.  Tegyiik  fol  m^  most,  bogy 
k^t  sz6116s  gazda  osszekeriil  sziiret  utto  s  a  termes  min6s6ger61 
6s  mennyis6g6r6l  besz^lve  az  eggyik  a  f&ntebbi  nyilatkozatot  teszi, 
de  a  melyre  a  masik  igy  s6hajt  Tol :  ,Van  a  kinek  van,  de  nekem 
nines !'  vagyis  kiegeszitve :  ,Nekem  nines  eleg  borom\  Melyik  lesz 
itt  az  alany,  nekem-Q  vagy  borom  ?  A  kik  azt  Allitjdk,  bogy  nekem^ 
min5  m^s  alanyt  ^llitbatnak  a  bor  hely^re  a  folbozott  eme  p^l- 
ddban  :  ,Az  id^n  van  bor  el6g  Y  Vagy  lehets^ges  az,  bogy  e  sz6cs- 
k&nak :  nekem  bozz^jdrul^sa  kizokkentse  hely6b61  a  gondolat 
talpkov^t  s  maga  ^lljon  annak  bely^re? 

E  tekintetben  is,  mint  sz^  6s  sz^  esetben,  n6met  j^om 
aiatt  nyogiink.  Mintbogy  a  n6met  nyelvbeli  szerkezet  hasonl6an  a 
tobbi  ^ja  nyelv6hez  oly  term^szetO,  bogy  benne  az  alany  esak- 
ugyan  a  birtokos  szemely,  mi  is  szolgam6dra  utdna  cammogtunk 
s  a  nekem  n^vm^t  addig  esttrtiik-csavartuk  s  magyar^zgattuk, 
bogy  a  mi  nyelvUnkben  is  alannya  v&ltozott  A  nemet  azt  mondja : 
.Ein  schones  biid!  Icb  wiirde   es  sogleich  kaufen,   aber  ich  babe 


ALANY    ts   iLLfTMANY.  345 

kein  geld  bei  mir^  Hogy  ez  ut6bbi  mondatban  ich  az  alany,  az 
k^ts^gtelen.  De  fordltsuk  magyarra :  .Gydnyora  kep !  Megvennem 
min^j^t,  de  nines  n&lam  p6nz^ 

Azt  hissziik,  tdbb  sz6t  fecs^relni  tiszta  id5pazarlds  volna; 
mert  nem  hisszilk,  bogy  e  mondatban:  ,Nincs  n^lam  p^nz'  f6l 
tudn^  valaki  fdddzni  s  dllitani,  bogy  nem  a  p^nz  Siz  alany,  banem 
a  fuUam  vagy  ak^r  a  nekem^. 

Szarvas  G.  ez  okoskod^^nak  ellene  lebetne  vetni,  bogy  az 
alkalmazkod^s  meg  nem  al^rendeltseg  jele.  Sokszor  ballottam  pi. 
bogy  ez  vagy  az  a  tanit6  alkalmazkodni  tud  tanitvtoyainak  mii- 
velts^  fokdboz,  temperamentum&hoz  sat,  de  azt  m^g  nem  bal- 
lottam, bogy  a  tanft6  azert  al^'a  volna  rendelve  tanitv^nyainak. 
Ellene  lebetne  vetni,  bogy  nem  az  ige,  banem  csak  a  szem^lyrag 
alkalmazkodik,  az  a  szem^lyrag,  mely  valaba  kiilon  sz6  is  lebetett 
s  csak  a  nyelv  fejl6d^se  folyam^ban  tapadt  az  ig^bez.  Ellene  lebetne 
vetni,  bogy  ba  az  alany  az  a  1  a  p  fogalom,  a  mint  bogy  csakugyan 
az  is,  akkor  az  van  al^ja  rendelve  az  allitm^nynak,  mint  az  alapk6 
annak  a  k6nek,  melyet  re^  tesznek.  De  ezeket  az  ellenvet^seket 
melldz5m  s  csak  azt  vizsg^lom,  bogy  ez  az  alkalmazkodds  bizto- 
sabb  kalauz-e  az  alany  ^  dllitmdny  kereseseben,  mint  az  a  b^rom 
el^bbi  ismertet6  jel. 

Az  uj  orszdggyiilisen  kemSny  ttisdk  lesznek.  Mintbogy  az  allft- 
mtoyra  n^zve,  e  p^ld^ban  ,lesznek^,  nem  forog  fonn  semmi  ketseg, 
tebat  egyszertten  csak  azt  kell  vizsg^lnom,  a  mondat  melyik  tag- 
j&nak  van  aldrendelve,  melyikbez  alkalmazkodik  sz&mra  es  sze- 
m^lyre  n^zve  a  ,lesznek'  ^llltm^ny  s  magdt6l  megj6  a  felelet  bogy, 
ez  csak  a  ,tusdk^  s  nem  ,Az  i^  orszdggyQl^en^  lebet.  Megtudtam 
teb&t,  bogy  ,tus^^  az  alany  s  Jesznek'  az  ^llitm^ny,  de  bogy  ,Az 
lij  orszaggyttl^sen^  micsoda,  azt  a  j6  6g  tudja.  Alkalmasint  olyan 
bdvitm^nye  az  ^llitmtoynak,  mint  a  fejemnek  a  kalapom.  Mintbogy 
a  fejemnek  mivolta  legkev^sbbe  se  vdltozik,  ba  kalapom  belyett  a 
b^l6sapkdmat  teszem  rd,  azert  valdszinQ,  bogy  a  ,lesznek'  ^llitm^ny 
volta  se  fog  valtozni  s  ann^l  kevesbb^  a  ,tusAk'  alany  volta,  ba 
,Az  uj  orszAggylilesen'  bely^be  azt  a  bitvany  sz6cskAt  teszem, 
bogy  ezek.  £n  legaldbb  bitv^nyabbnak  tartom  az  ezek  sz6cskdt  a 
nekem  sz6csk^n^l  is.  A  mondat  most  igy  bangzik :  Ezek  keminy 
tusdk  lesznek.  De  erre  azzal  ^11  el6  Szarvas,  vagy  ba  6  nem  (mert 
biz  6  se  oka  semminek),  a  gramatika  6s  a  logika,  bogy  most  m^r 
az  ,ezek^  az  alany  s  a  ytmdk*  6llitm^ny.  Lebetseges-e,  bogy  e 
sz6csk^nak :  Ezek  a  betolakod^a  kizokkentse  belyeh6l  a  gondolat 
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falpkftv^t  s  maga  ^lljon  annak  helyere?  I^hets^ges-e,  hogy  m6g 
az  ig^t  is  megfossza  ^llitmdnyi  tisztetdl  s  ezt  az  eI6bbi  aianyra 
ruhdzza?  Egy^birdnt  6n  elismerem,  hogy  e  mondatban  slz  Ezek 
az  alany,  de  azt  senki  se  foghatja  ram,  hogy  ezt  a  negyedik  ismer- 
iei6  jelb6l  tudtam  volna  meg.  Mert  olyjelb^l,  mely  mind  az  alany- 
nyal,  mind  az  ^liitm^nnyal  k5z5s  —  a  lesznek  ige  u.  i.  mind  a 
keltChOz  alkalmazkodik  szAmra  6s  szem^lyre  n^zve  —  en  nem 
tudn&m  az  alanyt  6s  ^ilitmdnyt  egym^t6l  megkiilonb5ztetni.  S  v6gre 
az  se  &I1,  hogy  ez  az  ismertetd  jel  f5l5slegesse  tenn6  az  dlh'tm^ny 
kereseset,  mert  e  mondatban  nem  ige  az  ^llftm^ny. 

Ez  a  negyedik  ismertet6  jel  nem  kalauz  teh^t,  hanem  szem- 
f6nyveszt5  s  k6ts6gkivul  a  sarba  vezetne,  ha  utdna  induln^k.  Erre 
nem  bizhatom  magamat,  ha  arra  a  k6rd6sre  kell  felelnem,  mi  az 
alany  s  mi  az  ^llitm^ny  e  mondatokban :  Az  uj  orszaggyOMsen  || 
kem^ny  tusdk  lesznek.  —  A  Aercegne  szem^ben  ||  kOiinyek  jelen- 
lek  meg.  —  Pii^ri  ||  nagy  veszedelem  erte.  —  Jrfnosnak  ||  a  foga 
faj.  —  Nek^m  ||  kalapom  van.  —  A  ^ermeknek  ||  k5ny  ve  van  —  sat. 

KiosKA  Emil. 
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fmaifla:  tigyetlen,  buta.  —  osztr.  baj.  inojfel  (Cast.  Schr  6 
Sitzb.  XXVII).  Vo.  Nyr.  XXIII.415   es  275. 

magazln:  granarium  publicum  (NySz.  Nyr.  XL476).  —  n6m. 
magazin  (Heyse). 

majner-alma  (NySz.).  —  n6m.  mefsfiw^-apfel. 

*iii8jor:  1)  villicus,  bauersmann;  2)  praedium,  meierhof 
(NySz.);  wa;ors^g :  hdzi  sz^nyas  ^llalok  (Nyr.  XX.144.  T.sz.).  — 
osztr.  baj.  meier :  bauer  Schmell. ;  szep.  sz^z  meter :  der  gedun- 
gene  landv^ru'th  (Schro :  Sitzb.  XXVII).  V5.  Nyr.  XIII.6. 

majorol :  faiaz,  kCfalat  vet,  rak  (NyK.  11.370) ;  majotids : 
k6falazat  (uo.).  —  nem.  maue^m, 

iiiajcrpang:  a  h^z  fols6  resz6t  z^r6  es  os.szetart6  vastagabb 
gerenda,  faigerenda  (Nyr.  VI1.46.  Ethn.  IV.13).  —  n6m.  mauerhank. 

^niajszol:  r^gcsal  (Ball:  Tsz.).  —  osztr.  baj.  maissen:  be- 
.schneiden  (Hof.  11.230).  Vo :  meisseln :  scalpare,  schneiden,  hauen, 
abtreiben  (Dank.). 

*iuaj}szter:  mesler  (Nyr.  Xl.47f)).  —  n6m.  meisfer,  Vo.  Nyr. 
XIV.6U. 


N&MRT   VKNDtG8S6R.  847 

*mili%  m&rc:  1)  m^hser  (Thz.);  8)  Met  ital  (Nyr.  XXII. 
144.  Nyr.  XVIII.206.  Nyr.  XIII.322).  —  nAm.  ma/«bler :  ein  Ini 
fruhjahr  auf  oberg&rung  gebrautea  lagerbier  (Rand.).  VO.  Dank. 

fni&lha:  1)  hundel,  gepack  (NySz.);  2)  i6cNom(^  (Jank(^ : 
Tor.  159).  —  kfn^m.  malhe  (6rn.  malaha) :  taache,  ledartaiMiho, 
manleltasche  (Schade);  sack  (NyK.  XXII.SQ).  VO.  Him:  MNy.  I. 
116.  NyK.  VI.309. 

*  maker:  Apitd  anyag.  —  ow/Xv,  baj.  mdltcr',  m/^rtel,  din 
mil  sand  vermischter  und  zum  mauern  zubereiteter  kalk  {H61  W, 
230).  V6.  Nyr.  XVI.549. 

m&ndli:  f^rfi  poszt6kabdt,  r5vid  kabdt  (Nyr.  XVIir528, 
XX.79).  —  n6m.  mantel:  sagum,  pallium.  V5.  Nyr  Xll,680;  XIVJX)- 

fmingoroly  mingol :  lintea  complano  cylindro  (NyH/., 
Tsz.).  —  n6m.  mangeln  (vfl.  tnangd:  eine  mafcbine  zum  glait«$n 
von  wasche  Sand.) ...  A  mangeln-YUA  lett  egy  ^mdngohl,  u 
ebh6l  mdngard.  A  mdngol  ig^t  ^n  kQldn  ^tf^tdnek  Urtom,  rrM^ 
pedig  az  osztr.  baj.  mangen'h6\ :  die  w&scbe  oder  leinwand  ti\p^' 
haupt  weich  and  gldnzend  nuu^heo  (H(^  11.232.  HcttrO:  Hjl/b. 
XXVIL188).  V5.  Sim:  MNy.  IM13, 

MUiirM :  homanus,  iiii»mi«  (HjHz,),  —  otei.  mani^rlirM, 

^marelpiB^  Marempia:  mariim  panic  (NySz.),  —  n^ri. 
OTorrspaii:  zuckerbrod  (Hey«e).  Vd.  Nyr  XVIfl^l5. 

Markalf :  udrari  bcdood  (NrSz).  —  otei.  MurhUf  ,  , 
A  .SaJamoD  es  MsLxkalP  dmt  oordliaztiium  ettienu^ite  ^^^i^yik  t«<>i^ 
Markalf  M^arkstU  cB^is^  4»  agyafdrta^  r^eo  pMM^i^myjhUm 
alakka  led  s  ma  is  faaQiak,  bofr :  ^ai^oya,  Mot  a  r^  Markalf : 
TagT :  meg  a  MafkaV  Urt/jrii^  tse  Uid^  ^Be^tlrr :  ¥a^hi^if/M. 
EB*.  L167). 

BsriLna  MIycf :  tiehreg  (llyr.  XUJidOp  —  omi.  aMN^Sr, 

■larMi :  bor6ka«.  m^aaofjrfjm  (%xf,  %Y1i.3S4  TtfZj,  —  *mAr 
\a^  wrnHdi:  m6de.  «dhradcL  ^xrtkf^ilkst  ^C»l;  ^^  mmr^/4U  mju 
od.  verdeo :  sefar  mMe,  ae^bvane^  euttkrScft^  ^Bc/.  H  JSS^;. 

•«JH>:  yft^^^/.  (Srrrz.j.   —   Hem    wnorm^!    Xo   %jf   XJV 
317.  Sod:  MWt   L11« 


fBewm,    Vo   Sitt     MSr    Iltii 
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*ma8ina:  1)  gydjt6fa  (Nyr.  XVII.380);  2)  g6p  (Nyr.  XVIf. 
573) ;  3)  takar^ktQzhely  (Ethn.  IV.23).  —  n6m.  maschine. 

misli :  masche  (NySz.).  —  n6m.  dial,  maschl  (Sand,  nmsche 
alatt). 

masztik ;  mastix6l  (NySz.).   —  n6m.  mastik  (Heyse). 

matr&c:  tomentitia  (NySz.).  —  osztr.  baj.  matratze  (H5f- 
11.238). 

m^c :  semimodius,  media  metreta  (NySz.).  —  n6m.  dial. 
mitz^  irod.  metze :  ein  nach  zeit  und  ort  verschiedenes  frucht-  und 
gelreidemass  (Sand.) :  kar.  osztr.  metze :  der  vierte  theil  eines 
mnss'ls  (Lex.  90). 

medily  :  nummus  memoralis  (NySz.).  —  n^m.  tnedaille 
(Heyse). 

tm6rf«ld,  m^lyfOld  :  railiare  (NySz.  TSz.).  —  kfn.  mile, 
lifn.  meile,  Vo.  Dank.  NyK5zl.  V.263;  Sim :  MNy.  1.116,  11.44,  181; 
Nyr.  1.218,  XV.80. 

merkSl :  vadul  n6z  (Nyr.  XXIII.44.  Tsz.).  —  n6m.  merken, 

^messzely  :  seitel  (NySz.).  —  n6m.  dial.  *mdssel,  irod.  m<iss. 
V5.  Sim :  MNy.  11.216.  Nyr.  Vn.243. 

miW:  kis  godrdkbfil  Alio  szen6get6  hely  (Jank6:  Tor.  187. 
201).   —  n6m.  muhle, 

mincer,  minder:  m^rfi  (Nyr.  XXIII.44;  Nyr.  XIX.561 ; 
XX.76).  —  n6m.  miinzer. 

misolni:  keverni  (Nyr.  XIX.479).   —  nem.  mischm, 

modi :  mos  (NySz.).  —  nem.  mode. 

mondlir,  miind6r:  restimentum  militare  (NySz.  Nyr.  XIV. 
67).  —  nem.  montur  (Heyse).  VQ.  Nyr.  XVI1I.366. 

*mord&ly:  1)  mordax,  grausara;  2)  en.sis  (NySz.) ;  3)  pisz- 
tolynal  kissebb  nemd  I6szer  (Tsz.).  —  kfn.  morder,  murder,  lifn. 
morder.  Vo.  Nyr.  XX.l;  VI.509 

morkolib :  markgraf  (NySz.).  —  kfn.  marcgrdve  (Schade). 
Vo.  Nyr.  XIX.107,  193,  470 .. .  HangalakjAra  analogiaul  szolgdlt 
a  porkoldb, 

mormol,  mdrmffl :  murmuro  (NySz.  Tsz.).  —  n6m.  murtneti, 

*moz8&r:  mortarium  (NySz.).  —  kfn.  morsaere,  mosaere 
(Schade) . . .  Miklosich  (ElymW^b.)  egj/yeztet^se  elesik,  mert  a  szl6v 
(uszl.  horv.  moiar)  alakb6l  a  regis6gbeli  morsdr  meg  nem  fejtOdik. 
V5.  Nyr.  VII.106;  XX.1.  NyK.  VI.807. 

mnfSly  (NySz.).  —  nem.  muffel  (Heyse). 

mundirun^:  montirung  (NySz.)  —  nem.  moiitiruvg  (Heyse). 
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musk^ta:  muskete  (NySz.).  —  n6m.  muskete.  Lehet  azon- 
ban  az  olasz  moschetto  ^tvev^se. 

miista:  malleus  sutorius  (NySz.).  —  nem.  muschte  (Dank.). 

musz^  (Nyr.  XXin.95,  266).  —  n6m.  muss  sein! 

mil8Z0l :  uvas  contundo  (NySz.).  —  n^m.  mosten^  mosteln 
(Dank.). 

mliter:  sr6ff61e  (iank6:  Tor.  187).  —  n6m.  mutter,  pi. 
schraubenmi^^^  (Sand.). 

*N6rc:  martes  foenaria  (NySz.).  —  nem.  norz,  nerz:  die 
sumpfotter,  mustella  lutreola,  auch  das  fell  als  pelzwerk  (Sand.). 
V6.  NyK.  XXII.520;  Dank. 

*nyerfli:  leuciscus  virgo.  —  nem.  nor/,  norfting:  ein  kar- 
pfenartiger  fiseh,  cyprinus  orfus  .  .  A  magyar  sz6  egy  nem.  dial. 
*norfle  (kicsinyitett  alak)-b6l  jott.  V'6.  Ethn.  IV.  18^. 

nlidli :  galuska  (Nyr.  XXI.447).  —  osztr.  baj.  nudl :  eine 
mehlspeise  (Cast.).  .  .  Ideval6  a  nyukli  Nyr.  XXI.477. 

*6Mgat:  plango,  ejulo  (NySz.  Tsz.).  —  n6m.  amveh,  Vo. 
Nyr.  XXIII.85. 

*6be8ter :  colonel  (NySz.).  —  n6m.  oberster  :  der  vorgesetzte. 
Vo.  Sim:  MMy.  1.116. 

oillc^r :  officier  (NySz.).  —  n6m.  officier. 

ol-(bal) :  petromyzon  fluviatiiis  (Ethn  IV.189.).  —  nem.  uhle, 

opsit,  obsit :  entlassung  (NySz.).  —  n6m.  abschied. 

*ord  :  pedica,  vaskampo  a  vasmellen,  a  melyre  a  ddrdal 
megtamasztott^  (BSzJ.).  —  kfn.  ord:  waffenspitze  (Kluge),  ort, 
or^-band :  eisernes  band  an  der  spitze  der  scheide  (Schade.).  Vo 
Tagdnyi:  Szdz. 

*ordSly,  order:  ordre  (NySz.).  —  n6m.  order:  befehl,  an- 
weisung  (Sand.).  Vo.  Nyr.  VII.106. 

ordon&nc,  ordin&ne :  ordonnanz  (NySz.).  --  n^m.  ordo- 
nam:  befehl,  ein  in  meldmigen  von  befehlen  kommandirter  sql- 
dat  (Sand). 

1.  ort :  b^nyafen^k  (Jank6 :  Tor.  201).  ~  nem.  ort, 

2.  ort:  quadrans  floreni  (NySz.).  —  nem.  ort:  der  vierte 
theil  in  bezug  auf  bestimmte  mDnzen,  masse,  gewichte  (Sand.). 

*ort41y:  judicium  (NySz.);  ortdlyoz:  porlekedik  (Nyr.  V. 
130).  —  n6m.  urtheiL  Vo.  Nyr.  VII.245 ;  Dank. 

♦ostrom :  pugna,  praelium,  belagerung  (NySz.).  —  n^m.  sturnt. 
Vo.  Dank ;  Sim :  MNy.  11.39. 
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Bkle  :  rhodeus  amarus,  cyprinus  aphia  (Kass.).  -r-  n6m.  uckelei^ 
ickley,  iiklei:  ein  kleiner  weissfisch.  VO.  Ethn.  1V.189;  Sim:  MNy. 
11.183.    .  Hianyzik  a  ponto9  hangtani  megfelel^. 

SrSmlajbll  (Nyr.  XVn.283).'  ~  n6m.  drmeleibeL 

Pacal :  a  levagott  ^llatnak  eggyik  belsC  r^ze.  -^  osztr.  baj. 
patzel  (Hal&sz  Igndc  kdzlese). 

pacsi :  a  gyerekek  kezad^sa  az  oregebbeknek^  a  mi  kez- 
cs6kkal  jdr.  —  n6m.  patsche  :  handschlag,  handdruck  (Sand.) ;  kar. 
osztr.  patze:  schlag  auf  die  hand  (Lex.  18). 

*pafrany.  —  nem.  dial,  pamfarn,  irod.  baum/am.  V5..Nyr. 
XII.509,  XIX.IOO,  XXII.509. 

pakk,  pakol  (Nyr.  1.276).  —  nem.  dial,  pack,  irod.  gepiick. 

♦pakompart:  pofaszakall  (Nyr.  Vlli.332,  XIX.504,  XX.144). 
—  nem.  dial,  paknpart,  irod.  backenbart 

*paldnk:  planca  (NySz.  Tsz.).  —  n6m.  planke,  Vo.  Nyr. 
XVIII.215,  XVII.570,  (.190,  H.239. 

*pal^ta:  quartierbillet  far  soldaten  (Nyr.  XVI1L215).  —nem. 
jwlete ;  osztr.  baj.  poleite :  zettel  (Hof.  11.372).  Vo.  Dank. 

'*' pallor:  werkmeister  (NySz.).  —  n6m.  poller:  obergesell, 
der  die  grobe  arbeit  ins  feine  bringt  und  des  meisters  stelle  ver- 
tritt  (Heyse) ;  kar.  osztr.  pdllier^  pallierar :  obergeselle,  werkgeselle 
(Lex.  35).  Vo.  Nyr.  Vn.61,  XIV.94,  XIX.99;  Sim:  MNy.  1.116. 

*p&nc^l:  lorica  (NySz.).  —  n^m.  panzer.  V6.  Nyr.  1.220, 
VII.  105. 

pandel :  band,  binde  (NySz.).  —  osztr.  baj.  bantel^  pantel 
(Mikl :  EtymWb.),  bantl,  irod.  bandel  (Fromm.  IV.204). 

pank  :  pad  (Nyr.  XXIII.311).  —  nem.  bank, 

'*'pank6,  p&nkoch:  krapfen  (NySz.).  —  kfn.  phan/cuoche. 

'*'pankr6t:  tonkrement  (Nyr.  V.473).  —  nem.  bankrott.  Vo. 
Nyr.  V1L355. 

'*'pdnt:  ligula,  binde  (NySz.);  a  ker^kpdnlot  va^y  m^  hasadt 
fat  osszetarto  vasszer  (Tsz.  Nyr.  XII.288).  —  nem.  band.  Vo. 
Nyr.  XVII.499. 

p&ntli :  ligula,  binde  (NySz.  Nyr  111.185).  —  osztr.  baj.  bantl 
(Fromm.  IV.204),  pantel  (Mikl :  EtymWb ). 

♦pAntofeiy:  crepida  (NySz.  Jank6:  Tor.  117).  —  nem.  pan- 
tojfel.  V5.  Nyr.  Vn.243,  245. 

?pantol6dik:  rixor.  hadern,  ranken  (NySz.).  —  osztr.  baj. 
/>a/i^e/n :  rixas  quaerere  (Dank.)...  Dankovszkyt  forrasaimbol  nem 
birom  igazolni. 
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paplr  . . .  Nezelem  szerint  a  papir  nem  nemet  (Nyr.  XIV.50) 
jovev6ny,  hanem  ep  olyan  analogikus  elvonas  a  papiros-htl  ^ 
papyruSy  mint  a  mod :  m6dos-h6\  =  lat.  niodtts. 

*  papumdekli  (Nyr.  IX.163,  Xl\\A32),  —  n^m.  pappendeckeL 

*pir:  par,  socius  (NySz.).  —  n6m  paar.  Vo.  Sim :  MNy.  1.121. 

*parad6 :  splendida  ostentatio  (NySz.).  —  nem.  parade,  Vi"). 
PhilKGzl.  XVn.226;  Sim:  MNy.  1.116. 

•pares:  perca  fluviatilis.  —  n6m,  barsch.  VS.  Ethn.  IV.  180. 

parket:  len-  vagy  gyapotfonalb6l  keszitett,  eggyik  oldalto 
horzas  kelme  (Bali :  TSz.).  —  n6m.  barchet. 

p&sMly :  pastellus  (NySz.).  —  n6m.  pastelL 

paszam&ny,  paszamint:  Pimbrea,  vitta,  binde  (NySz.).  — 
n6m.  posament  (Heyse). 

patrontis :  patr6n  (Nyr.  XIX. 189).  —  n6m.  patrontasche, 

t  pazarol :  heluor  (NySz.  Tsz.).  —  n6m.  prassen,  Vo.  Nyr. 
XX.632.  f 

*p*k:  keny^rsiitO  (NySz.).  —  osztr.  baj.  beck,  irod.  back^ 
backer.  Vo.  Dank.  Sim:  MNy.  1.116;  Nyr.  XII.485. 

*p6lda :  imago,  exemplar  (NySz.).  —  kfn.  bilde.  Vo.  NyK. 
VI.310;  Nyr.  1.220;  Sim:  MNy.  1.115. 

pSl^h :  glis,  ralte,  haselmaus  (NySz),  —  nem.  hillich,  bilch : 
billichmaus,  siebenschl^fer,  glis  vulgaris  (Sand.)« 

*peleb(hal):  alburnus  lucidus.  —  nim.  b^eh:  ein  lachsar- 
tiger  fisch  (Sand.).  V6.  Ethn.  IV.  1 90. 

*peleng^r  :  scalae  gemoniae  (NySz.).  —  nem.  dial,  prmger^ 
irod  pranger.  V5.  Nyr.  Xfi.530;  Sim:  MNy.  IF.44;  Dank.;  Nyr. 
VII.  104. 

pellik&n :  pelikaniis  (NySz.).  —  nem.  pelikan  (Heyse). 

pSnci!l :  penecillus  (NySz.).  —  n6m.  plmeL 

*pCndCly :  costula  (NySz).  —  szep.  sz^sz  pendel{hemd) 
(Schro.  139).  ...  A  sz6  talan  el6sz5r  pentelyes  iny  (NySz.)  alak- 
ban  volt  hasznalatos.  s  ebh6l  lett  a  pendely.  Vo  Dank.  Nyr.  VII. 
259,  XII 433. 

pgndrgk:  fekete  cukor  (Nyr.  V1I1.47.  XIX. 5n5.  XX.50).  — 
nem.  bdrendrek. 

*perec:  spira  (NySz.).  —  osztr.  baj.  pretze  (Dank.),  bretzt: 
ein  in  der  faslenzeit  gewohnliches  und  aus  weissmehl  ziibereiteles 
geback  (Hof.  1.115).  Vo.  Sim:  MNy.  11.39. 

p^reg :  szeldarabolt,  hasznjilhatlan  raeddo  kozet  (.Iank6 :  Tor. 
175,  201).  —  nem.  bery :  das  taube  gestein,  grdbliehe  erz  (Sand  ). 
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*pernahajder :  semmirekell(5,  gaz  k6p6'  (NySz.  Nyr,  VII. 
106).  —  nem.  bdrenhduter  (Sand.).  V5.  Nyr.  VII  106. 

pergel :  rosleio,  brennen  (NySz.).  —  szep.  szasz  pregeln : 
am  feuer  rosten  (Schro.  XXV.) ;  hrdgeln :  bratein,  brodeln ;  gcbra- 
gelte  spatzle :  eine  in  fett  gebackene  oberdeutsche  mehlspeise 
(Sand.  1.195) ...  A  hangtani  fejWd^  ez :  n6m.  pregeln  -<  magy. 
^peregell^  *peregel^  -<  pergel.  A  sz6k5z6pi  magdnhangz6  kies^s^re 
vo :  osztvir  ^.  osztovir^  ecies  >•  ecetes  (NyrKal.  53). 

pertll :  szalag  (NyK.  11.373;  Nyr.  XIII.432).  —  nem.  dial,  bertl, 

♦pessely,  persely:  geldbiichse  (NySz.).  ~  nem.  borsel,  dial. 
perschl . .  .  Szarvas  legut6bb  e  sz6t  az  osztr.  baj.  piichschel  (biich" 
sel  Nyr.  XXII.22)-b6l  szdrmaztatta ;  eldbbi  n^zetehez  csatlakozom, 
mert  az  rs  alakot  tartom  eredetibbnek.  Vo.  Nyr.  XIX.IOO,  XXII. 
48,  V1II.243. 

pfiy,  pfl  (Nysz.).  —  nem.  pfuj. 

'*'pikonhok  :  galea  (NySz. ;  SchlSzj.  BSzj.).  —  kfn.  beckelhAbe, 
uln.  pickelhaube.  Vo.  NyK.  XXII.474. 

pillar  (Nyr.  VII.  105).  —  kfn.  philaere  (Schade),  ufn.  p/eiler. 

pint :  pinta,  mass  (NySz.).  —  n6m.  pint  (Heyse),  pinte :  ein 
flussigkeitsmass  (Sand.). 

*  plnt^r  :  doliarius  (NySz.).  —  n6m.  dial,  pintir^  irod.  binder. 
Vd.  Nyr.  VII.105,  XIX.IOO. 

plntll :  fejkotOfele  kotott  dfsz  (Nyr.  III.288,  XVIII.528).  — 
osztr.  baj.  bindel  (Dank.),  irod.  biindel ...  A  baranyamegyei  piStli : 
egy  kotet  sz6na  (Nyr.  XVIII.  191)  szint6n  a  bilndel'h6l  val6. 

pirkli:  dorong  (Nyr.  XV.143).  —  n6m.  prilgel:  ein  dicker 
stock,  kniippel,  knilttel  (Sand.). 

^plskolc,  pi8kl6c:  antimonium,  stibium  (NySz.) ;  kicsi,  apr6 
bekaszem,  a  mi  fenyiik  a  k6  kozt,  de  nem  drt  a  vasnak  (Jank6: 
Tor.  201).  —  nem.  5pi^55^/a5 :  antimon,  spiessglas,  glanz  (Sand.)... 
A  hangtani  reszre  szolg^ljanak  fblvildgosft^sul  ezek :  a  magy.  6 
egy  dialektusbeii  glds-h6\  val6;  az  s  kopAsara  pedig:  tucli^  pic^ 
pach-oz  sat.  (NyrKal.  71).  Vo.  Nyr.  VII.356. 

pisztoly,  pistdly ;  manuaria  catapulta  (NySz).  —  nem. pis- 
tol ,  .  .  Nezetem  szerint  azonban  csak  az  ^2^-es  alak  n^met  jovesQ, 
az  5-es  alak  szl^v  j5vev6ny  abban  az  6rtelemben,  bogy  az  liszl. 
piStola^  cseh  pi^toli  hatott  a  magyar  alakra  (Mikl :  EtymVirb.), 
E  n^zethez  azonban,  mint  Iegval6szin(lbb,  csatlakozik  az,  bogy  a 
piszioly  az  ol^h  pistol  (Mikl :  EtymWb.)  mdssa,   s  tekintve,  bogy 
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H^LTomsz^kr^l  es  Kalotaszegrdl  ismerjiik  ez  alakot,  e  n^zetet  t^mo- 
gatja  a  sz6  geografiai  elterjed^e  is. 

piszU:  a  b^kanak  tojasb61  kikelt  apr6  porontya  (Nyr.  IV. 
560).  —  nem.  bissel^  bissle^  dial,  pissl :  das  geringe,  imbedeutende, 
kleine,  wenige  bezeichnend  (Sand.),  Vo.  Dank. 

pltli:  faedeny,  egyfiilO  vizlarto  edeny,  sajt^  (Nyr.  XVIII. 
384,  XIX.94 ;  Tsz.).  —  oszlr.  baj.  buttle,  irod.  hutte ...  A  NySz6- 
t^rbeli  piUe :  beutelkasten  szint^n  ennek  a  buttle  sz6nak  ^tv^tele, 
s  tov^bbk6pz6se  a  pittelni:  finomra  6r6lni:  nem.  butteln:  hin- 
und  herstossen  (Sand.  1.250). 

*pliyb&8z:  obrussa  (NySz.).  —  nem.  bleiweiss.  V6.  Dank. 
Nyr.  XVI.416. 

platigc :  pecten,  squamosus  passer,  ein  meerfisch  (NySz.).  — 
n^m.  pkUteis :  ein  fisch,  plew*onectes  platessa  (Sand.). 

platnji :  takar6ktazhely  (Nyr.  IX.428).  —  oszlr.  baj.  plattn 
(Fromm.  IV.333),  irod.  platten.  Vo.  Sim:  MNy.  1.120. 

*pMh:  lamina  (NySz.).    -  n6m.  blech.  Vo.  Nyr.  XXn.20. 

pinder :  braccae  (NySz).  —  nem.  pluder(hose) ...  A  NySz6- 
tArbeli  plunder  a  n6met  plunder-nek  (kleid,  wasche,  decke  sat. 
Sand.)  a  kepm^ssa. 

poliy  :  pulegium,  fl5hkraut  (NySz.).  —  n6m.  polei :  flohkraut, 
eine  bitter  und  wurzhafl  schmeckende,  stark  riechende  pflanze 
(Heyse). 

*  polSnta :  brei  (NySz.).  —  nem.  polenta :  brei  (Sand.) . . . 
Lehet  olasz  jovev^ny  is  (K6r5si). 

*polg4r:  civis  (NySz.).  —  n6m.  dial,  purgir,  irod.  burger. 
Vo.  Nyr.  1.220,  XI1.530;  Sim:  MNy.  1.158. 

poIiom(ker^k),  gombk5t6  mQsz6  (Nyr.  XIII.480,  528).  - 
nem.  polionrad. 

pomp:  szivattyu  a  b^nyavlz  kiszivattyuz^sara  (Jank6:  Tor. 
173,  201).  —  nem.  pumpe. 

ponkt,  pont :  punctum  (NySz.).  —  n6m.  punkt ...  A  pant 
nem  fejlSdhetett  egyszerQ  k  kopAssal  (v5.  csutka :  csuta,  pcUack : 
pcUdc  NyrKal.  71),  hanem  mas  okban  kell  keresni  a  magyardzatot. 
Szerintem  a  ponkt-va,  az  ol.  punto  hatott,  s  I'gy  a  pont  az  ol. 
punto  +  nem.  punkt  kombindl^sa. 

*p6r  :  rusticus,  paganus,  bauer  (NySz.).  —  kfn.  pur  (Schade). 
dial,  paur  (Sand.) . . .  Akar  a  dial,  paur-hd],  akar  a  kfn.  pur'h6\ 
egyk^nt  v^lhatott  a  magy.  pdr.  Vo.  Nyr.  X1V.50,  XVIII.395. 

porcell&n:  vas  murrhinum  (NySz.). — mm.porzellan  (Heyse)... 

IL   NTSLVOr.  XXIV  ^3 
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A  regi  nyelvben  el6fordul6  porcelldna  (NySz.)  olasz  porceUanor- 
b6l  val6. 

port^ka :  merx,  sarcinum  (NySz.).  —  n6m.  partecke.  Vo. 
NyK.  XXII.59. 

portr^(k^p) :  effigies^  imago  (NySz).  —  n^m.  portrait 

potron :  kis  b6rtokok  a  repeszt5  anyag  sz&m^ra  (Jank6 : 
Tor.  201).  —  n6m.  patron. 

*p6ce:  cloacalis  fluvius  (NySz.).  —  erd.  szAsz  pUtze^  irod. 
pfutze.  V5.  Nyr.  XXII.97,  227. 

pfirSly :  malleus  (NySz.).  —  n6m.  prell :  hammer.  Vo.  Nyr. 
VII.243. 

'*'pds:  az  a  szalmacsutak  v.  fonat,  mely  az  oregh^lo  es 
gyalom  els6  indra  alkalmazhat6  s  arra  val6,  hogy  iszapos  helyen 
az  inat  a  bev^gast6l  meg6vja.  —  osztr.  baj.  peisch:  fascis  vimi- 
neus  muniendo  littori  adhibitus  (Dank.),  irod.  bosch^  pusch,  Vo. 
Ethn.  1V.206. 

prajc :  a  mestergerend^ra  tett  tAmaszt6  (Ethn.  IV.13).  — 
n6m.  spreize. 

*pr6m:  limbus,  fimbria  (NySz.).  —  kfn.  bretne^  ufn.brdme: 
besatz  von  pelz  (Kluge.  Sand.)  . . .  Miklosich  szerint  szlAv  j5veveny 
a  magyar  sz6  (EtymWb.).  Vo,  Nyr.  1.220,  XIV.48;  Sim:  MNy.  1.116. 

*pr68:  prelum  (NySz.).  —  n6m.  presse...  Az  s  miatt  (uszl. 
pre^a,  kisor.  presa  :  torcular  (Mikl  :  EtymW^b.  63)  kisse  ketelked- 
hetik  valaki  a  sz6  n^met  eredet^ben ;  de  a  szl^vsdg  terilleten  az 
egy  t6t  pre§  alakon  kiviil  nem  ismerek  pontos  megfelel5t;  a  t6t- 
b6l  legfoljebb  e  szdzad  folyam^n  kolcsonOztek  eggyes  dialektusaink, 
a  prh  pedig  regi  sz6.  Ez6rt  tartom  a  sz6t  n^met  j5vev6nynek. 
Ide  val6  a  pr^^el  ige  :  szep.  sz^sz  pr^en  (Schr6.  161).  V5.  Sim : 
MNy.  1.115. 

''pr^zli:  reszelt  zsemle  (Nyr.  VII.332,  XIX.606,  XX.80).  — 
osztr.  baj.  bresl:  brosame  (Cast.),  irod.  brozel  (Sand.). 

prezling  :  repatorek  (Nyr.  XV1.382,  XIX.505).  —  n6m.  prea- 
sung :  der  geriebene  rubenbrei  (Sand.  11.688). 

pr^zm^ta,  az  ontott  vas  neve  (Jank6 :  Tor.  201).  —  n6m. 
jt?re85(metalle). 

prices :  lectus  ligneus  (NySz.  Nyr.  XXIII.287).  —  n6m.  priische^ 
britsche :  in  wachstuben  die  breite,  schrage  holzerne  lagerstatt 
(Sand.). 

prigli :  kuls6re  vonatkoz6  elnevez^se  a  hengeralakii  t^rgyak- 
nak  (Nyr.  XIX. 479).  —  nem.  priigeL  Vo.  pirkli. 
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profont :  commeatus  (NySz,)  —  n6m.  dial,  pro/ant^  irod. 
proviant  (Sand.). 

profosz :  tribunus  capitalis  (NySz.).  —  n^m.  pro/oss  (Heyse, 
Kluge). 

prontsacenng :  exactio  tributi  (NySz.).  —  nem.  brandschalzung, 

proYiant:  commeatus  (NySz.).  —  n6m.  proviant.  V5. 
profont. 

pmnkreaz :  kerti  zsdzsa,  lepidium  sativum  (NyK.  n.373).  — 
nem.  brunnkresse^  brunnenhresse  (Sand.). 

prnszli :  melleny,  asszonyok  bujbelije  (Nyr.  X.21.  X1I.530).  — 
n6m.  dial,  prustl,  irod.  brustel.  Vo.  Nyr.  Xn.530.  XV1I.431. 

piidli:  a  boltosok  asztalf^leje,  a  mire  az  el^usitand6  arut 
rakj^  (Nyr.  111.34).  —  osztr.  baj.  budl :  verkauftisch  bei  kramern 
(Cast.  Schmell.  Sand.). 

purgSr :  civis  (NySz.).  —  nem.  dial,  purger,  irod.  burger, 

*pu8zp&ng :  buxus  (NySz.).  —  nem.  buchsbaum,  dial,  puchs- 
pdn.  Vo.  Nyr.  XIX.  100. 

putert4g :  striblita  butyro  condita  (NySz.).  —  nem.  butterteig. 

'*'putton :  pyxis  (NySz.).  —  kfn.  buten  (Schade),  oszlr.  baj. 
buttn  (Cast.) :  ein  holzerner  tragkorb.  Vo.  Nyr.  XIX.  100,  Vm.332. 
XX.83.  Melich  JAnos. 
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Az  emlitett  munka  mondattandval  akarvan  foglalkozni,  e 
helyen  a  szavakroi  csak  mint  mondattagokr6l  kivtook  sz6lani. 

Hogy  a  md  maga  mai  mondattani  viszonyainktol  tobb^- 
kevesbbe  elter,  maga  m^fel  szdzad  el6tti  keletkez^se,  ir6janak 
erd^lyi  volta  s  deakos  miivelts^ge  erthetdv^  teszi.  Ez  elteresekr6i 
dolgozatom  eggyes  fejezeteiben  szdmolok  be. 

8z6tfiz6B. 

I.  Az  aktny  is  dUitmdny  mszonya, 

a)  Altal^nos  alany. 

Az  ^ItalAnos  alany  kif€jezes6ben  a  ,Metamorphosis  Transyi- 
vaniae'  igen  vdltozatos. 

*  Megjelent  a  ,Moiiumeiita  Historica  Ir6k^  XI.  k6tet^ben. 

23* 
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1)  Az  eggyes  m^sodik  szem^ly  ^11  ^Ital^nos  alanyt  jelol6 
Melemben:  A  testamentumtoak  az  egy  Bethlen  U^bor  fejedelem 
testamentum^n  kivul  pdrj^t  nem  h  a  1 1  o  1 1  a  d  (320).  Ha  egy  riihds 
asszonyt  akarsz  fogadni  szolg^l6nak,  ne  is  emlits  neki  brassai 
vagy  szebeni  egyszer  v^nyolt  poszt6  szokny^t  (345).  Gyakrabban 
tobbet  k  6 1 1  e  s  z  r^ja,  mint  az  mind  vetted,  s  m^gis  ot-hat  esz- 
tendeig  elig  6red  meg  v61e  (366).  N6zd  meg  keriek,  ma  az  reli- 
gi6ert  is  i^gy  n^zik  egym^st,  mint  ket  ellens^g  (359).  Az  kinek  az 
apja  kereket  falazott  is,  most  a  fia  megharagudnek,  ha  urnak  nem 
h i n ^ d  (356).  Ottan  olyan  ontoz^s  volt,  hogy  bok^ig  j^rhattal 
V  o  1  n  a  vizben  (359).  Azert  olyan  b6  vala  akkor  az  a  vad,  hogy 
bdr  a  falut6l  ne  mental  volna  messze,  megis  el6g  vadat  t a  1  ^  1- 
t^l  volna  (327). 

2)  Eggyes  3-dik  szem^ly :  Ha  azt  mondottad  volna :  kell-e 
the,  tal^m  azt  tudta  volna,  hogy  tezed  (321).  Ha  suppont 
kert^l  volna,  tal^m  azt  gondolta  volna,  hogy  zsupon  akarsz 
fekiidni  (330).  lit  az  alany  valami  hatdrozatlan  nevm^  lehetne, 
t.  i. :  ha  ezt  meg  ezt  tetted  volna,  mindenki,  vagy  b^rki  azt  hitte 
volna,  hogy  . . . 

3)  A  t5bbes  l-s6  szem6ly,  mint  most  is  mondjuk :  Terjiink 
^Ital  az  6  boldogtalan  (ligy  m  o  n  d  h  a  t  j  u  k)  fi^ra  (337)  =  mond- 
hatja  b^rki  kozUliink,  vagy :  mondhatja  mindenki. 

4)  Tobbes  harmadik  szemely  :  A  szisznek  az  mellyeken  mind 
olyan  meddlyform^t  hordoztanak,  az  kit  kesentytinek  hi  ttak  (344). 
Voltak  az  mint  h  i  1 1  ^  k,  bolondjai  (362).  Az  reggeli  italt  h  i  1 1 A  k 
aquavitdnak  (321).  Mihelyen  reggel  csengettenek  felkel^re, 
mindj^rt  az  seminariumban  feljottek  (428).  Vdroshelytt  gyalog 
jdr  tanak  (361).  Az  ny^ri  keztyflnek  hire,  helye  sem  volt,  ha  valaki- 
nel  nydri  keztyQt  Idttak  volna,  bolondnak  mondt^k  volna  (349). 

5)  A  f6nevi  igen^v  a  mai  haszndlattal  megegyez6leg :  Az 
v^logatott  etkek  sokasag^t  le  nem  i  r  h  a  t  n  i  (396). 

6)  Igen  gyakori  az  ember  alkalmaz^sa  altalanos  alanyul : 
Az  akkori  asszonyoknak  s  le^nyoknak  nagyobb  dicsereti  az,  hogy 
ritka  kurv^t  hallott  az  ember  (346). 

p)£rtelem    szerinti    eggyeztetes. 

Apor  —  mai  nyelviinkt51  elter5en  —  eggyazon  mondatban 
eggyeztet  ertelem  szerint :  Mind  az  ket  leg^ny  sz^pen  t^rdet 
hajtottanak  (332),  Hat  vagy  nyolcz  ember  a  testet 
rudakon  vitt6k  (409).  —  firtelem  szerint  a  gyQjtd  nevekn^l  ma 
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is  eggyeztetiink,  a  mi  kiil5nben  az  elhallgatott  t5bbes  mellett  6rl- 
het6  is :  Egy  n^p  vagyunk.  Ezzel  rokon  Apornal  ez :  Kivilt  az 
k5zepesse  azf6  embereknek,  mikor  utra  mentenek,  az  lovak 
pokr6czat  az  16  hdtdra  kdtottek  (367). 

Majd  pedig  a  szdmjelz6  mellett  all6  tobbes  sz^mu  alanyhoz 
eggyes  szimu  ^llitmdnyt  tesz:  Contintlfis  szolg^i  praeter  pro- 
pter legal^bb  mindenkor  volt  nyolczvan  (319).  Meg  volt  nemely 
uraknak  tiz,  s6t  nemellyiknek  husz  asztali  szolgai  is  (361). 
Nemelynek  volt  tiz-tizen5t  sastollas  forgos  szolgai  is  (361). 
Az  udvarias  kifejezesekben  mai  besz6dm6dunk  szerint  nala  is  mds 
az  ige,  mint  a  cselekvfi  alany  szemelye :  Egyek,  uram,  kegyel- 
metek  (324).  Mosdjek,  uram,  kegyelmetek  (324).  Uram  kelmed 
tal6m  krestalyra  v^gy  (328).  Szint^n  nem  egy  az  ige  6s  alany 
szemelye  abban  az  esetben,  ha  6rzi,  bogy  ^Italanos  alanynak  felel 
meg  ^llitdsa :  Ha  al^bbval6  embernek  is  eg^sz  Arkosra  nem  irsz, 
megharagusznak  6rte  (360). 

11.  AllUmdny  is  tdrgy  fiizise, 

1)  T^rgyat  tal^lunk  t5bb  ig^n^l,  meiyek  a  mai  haszndlatban 
vagy  szGkebb  korben  veszik  fel  magukhoz  a  t^rgyat,  vagy  csak 
hat^rozoval  kapcsolatban  dllanak.  Ilyen  az  all  ige :  KijSven  a  feje- 
delem,  az  urak  rendet  dllottanak  (334).  Mikor  oszt^n  ren- 
det  ^llottanak,  az  poh^rnok  el^dllott  az  mosd6vizzel  6s  ken- 
dCvel  (324).  M6r  rendet  dllvdn  az  v51egeny  r^szire  ment  egy 
poharnok  (382).  Magok  str^zsAt  magoknak  ^llottak  (362). 
A  mai  koszont  ige  helyett  a  koszon  6s  osszet6teleit  hasznaija 
t^rggyal :  Egy  faz6k  b  o  r  t  az  el5koszont5kre  k  o  s  z  6  n  t  =^  koszon- 
t5tt  (379).  Bort  koszont  ujolag  a  gazda  az  el6lk5szont6kre 
(379).  Harmad-negyed  magaval  elk(3sz5nte  az  nasznagy  egesz- 
s6gi6rt  (384).  Vo.  NySz.  koszon  alatt.  A  bir  ig6t  nyilvAn  a  latin 
habeo  hatdsa  alatt  kapcsolja  tdrggyal :  Ha  fisealis  falut  birt, 
az  olyat  elvette  (439).  M6g  az  asztali  szolga  is  neheztelte,  ha 
6-bort  adtanak  innya  (326). 

Oly  ig6k  ^llanak  t^ggyal,  a  meiyek  ma  csak  igekot6vel  kap- 
csolatban ^Ilanak  azzal :  (iyakorta  ajind6kozt^k  azon  oreg 
pdtert  (422).  Nem  6rlem,  de  hallottam  r6gi  emberektfil  (376). 
fir t em,  bogy  az  nemes  asszonyokon  kivttl  nem  volt  h^rom  falusi 
asszonynak  menteje  (345)  -^  megertem  azt  az  idCt.  Muzsika  sz6- 
val  ugy  jartak   az   tartomanyt   (358).  Tdnczolni  kezdettek, 
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sz^p  halkkal  j&rt^k  (331).  Ha  volt  kedvek,  napot  tettenek, 
hogy  mely  nap  menjen  az  ifiu  leg^ny  le^nyt  n^zni  (375). 

A  visszahat6  ig^t  tdrgyas  koriilir&ssal  k^pezi  ezekben :  fippen 
nem  nagyzolt^k  akkor  az  emberek  magokat  (359).  Az  ur 
megharagitotta  magdt  (355).  Mikes  Mib^y  vonogatja 
magdt  az  italt6l  (328). 

2)  A  tdrgyas^stdrgyatlanragoz&s  tekintet^ben 
Apor  tobbnyire  megeggyez  a  mai  nyelvj^ur^sal,  de  egyben-m^s- 
ban  el  is  t^r. 

A  birtokos  jelzCvel  ell^tott  t^y  mell^  alanyi  ragos  ig^t 
tesz:  Oz  m^j^t  szoktanak  tenni  az  j6fi6le  b^lesben  (390). 
N6ha  szerelem  ^nek^t  is  mondottanak  (330).  Amb^r  a 
szem^lyragos  t^gynak  ilyet^n  haszn^lata  iHgy  a  r^gi,  mint  i\jabb 
nyelvtinkben  is  eldfordul,  ha  a  szem^lyragos  t^gy  hat^ozatlan. 

Az  ige  a  hatdrozatlan  t^rggyal  van  eggyeztetve:  Sdt  az  ki 
atyafi  sem  volt,  m^gis  azokat  atyafinak  hittak  sokat  (357). 

III.  AuUmdny  6s  hatdrozd, 

a)    IgeidOk    es    m6dok. 

a)  A  mi  az  igeiddk  alkalmaz^dra  n^zve  mondani  val6nk 
van,  az  a  k5vetkezdkre  szori'tkozik.  A  foly6  jdvd  rendszerint  jelen- 
nel  van  kifejezve ;  t5bbsz5rte  alkalmazza  azonban  a  kezd  6s  akar 
seg^dig^ket.  A  v^gzett  jdvd  (irand)  eggy^ltal^ban  nem  fordul  el6 
ir6nkn^l.  A  mi  a  tdbbi  iddk  haszn^Iat^t  illeti,  semmi  szabdlyos- 
s^got  nem  fbddzhetni  fol  miiv^ben. 

b)  ^Az_igem6dok  alkalmaz&sdban  ugyanazt  a  latin  hat^t 
^szleljQk,  a  mely  regi  ir6inkn^l  dltal&ban  tapasztalhat6.  Saj^ts^gos 
azonban  6s  mondhatni  p^lda  n^lkiil  ^  a  ielentd  m6dnak  a  fdl- 
sziilit6  6s  fdlt^teles  hgjyett  val6  alkalmazdsa  az  ilyen  esetekben ' 
Az  urok  m^g  gyonydrkoddtt  benne,  mikor  az  csel^dje  vigan  volt, 
csak  ne  verekedett  s  ne  veszekedett  (360).  Mikor  ette, 
ugy  keverte  fel,  hogy  mikor  az  keny^rrel  m^togatta,  semmi  r6la  ne 
h  u  1 1 0 1 1  (378.).  I  Ha  yalamely  idegen  Krfi  vagy  asszony,  czifra  k5n- 
tosben  ment  volna  temet^sre,  megcsufolt^k  (406).  Ha  penig 
vagy  szeg^ny  aty^dfidhoz  vagy  becsdletes  nemes  emberhez  sz&l- 
lottdl  volna,  az  olyan  szivvel  l^tott,  hogy  oromiben  taldm  az 
lelkit  is  kitette  volna  6rted  (355). 
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P)  Hat^roz^s  a  hat^roz6kkal. 

A  hat^roz6k  egyszer  fdlvett  jelent^sUket  iddtlen  iddig  meg  iiem 
tartj^k,  hanem  kordbban-kes(^bben  vdltoz&sokon  mennek  kereszttil. 
Jelentesiiket  megv&ltoztathatj^  megszorft^s,  metafora,  metonimia 
litjto.  Kdzre  j^tszik  az  analogia  is  ellent^tes  gondolatok  egymdKrn 
hat&s^val,  az  idegen  nyelvekb(^l  szolgailag  ^tvett  kifejez^sekkel. 

Az  irtoy  megv^ltoz^^n^l  a  hoi,  honnan^  hovd  (locativuH, 
ablativus,  lativus)  eggyike  a  mdsik  hely^be  I6p.  Mert  a  honnan  (^r 
hovi  rokonok,  mindkett6  mozgdst  jelentv^n;  mfg  a  hoi  oh  hovd 
^rintkez^t  jelentds^gtikn^l  fogva  testv^rek. 

Ezek  azok  az  okok,  a  melyek  miatt  a  hat^roz6k  koronk^ni 
a  megszokott6l  idegennek  tetszd  szinben  tdnnek  fOI.  Maguk  az  ir6k 
a  hat^oz6k  sokfi^les^g^n^l  fogva  s  az  emlitettem  okok  miatt  nem 
mindig  taldlj^k  meg  a  helyest,  idegen  hatdsok  folytdn  idegen- 
szerOen  alkalmazz^  a  hat^roz6kat.  A  latin  p^ld^ul  azt  mondja: 
;timeo  Danaos'  ^=  f^lek  a  danaokt6l ;  teh^t  a  mit  mi  f^lelmdnk 
okdnak,  foir^tsdnak  tekintlink,  a  melyt51  szilikH^gk^pen  t^voz^nk, 
5  egyszerOen  tdrgynak,  illet^Ieg  ir^nyt  (kr^zelitdst  jelentO)  jel^l0 
hat^roz6nak  fogja  fel.  Vagy  a  g5rog :  2>p^o|&at  tifi  oofix^  ^^  ,U)r(tk' 
szem  a  bdlcsessegre' ;  ebben  a  bdlcsesH^et  a  c;8elekv^  indite 
oktoak  tekinti,  mig  saj^t  nyelverz^kiink  itt  tdrekv^Unk  v^c^ljM 
Idtja.  De  nemcsak  idegen  nyelvek  hatAsa.  hanem  a  hat^roz/iknak 
az  allitm^nyboz  valo  sokf^le  viszonya  miatt  is  kdnnyd  a  t^verl^n. 
Ez  okok  miatt  taUijuk  Aporn^  is  hellyei-kdzzel  a  mait^l  H\Uir6 
▼issonyokat. 

a)  HelyhatdrozdL 

Apor  a  beiyhat^roz6kat  a  mai  nyelv  szerint  r^zini  rufi/m 
neTekkel,  r^szint  neTut6kka]  kepezi.  I.^egfr)idtldbhnek  mondhatjuk 
n^Ua,  bogy  a  hovd  kerdein^  feield  -ha.  -be  liatkroz/^i  tdlnyom/iari 
a  hoi  kefdesre  feleM  -brm.  -ben-nel  kepezi.  A  k^^e^  \%ti\kr<m'tkuk\ 
is  megran  e  sajMs^LgB.  AzonkiTQl  eggjea  hatiircrz^kat  a  mait/il 
egeszeo  elt^r6  ragokkai  (Qz  az  allitm^yhcFZ,  Hetjlisiikrfyz/^  ra^ok^/an 
gazdagabb  mai  nyeirankneL  a  mennyiben  t/)bb.  riia  c»ak  ff/r  f/Ar 
megcsontosodottabb  alakban  el^fordulo  ragcit  Kz^te<^Mif^  UsmzTtkl 
A  tdbbszor  talalbato  bdyhaSaroz/j  ragok  k/iretkeziik : 

1)  'h^  beiyett  -iem:  Ha  akkor  k^tiHt  ^lajjai.  Ta^ry  z»ac»- 
kokban  TarroCt  hajjal  Talaki  ^U/Ai  volna.  azt  tmnAnvkpoi 
kacza^ftak  Toina  ^354..  Az  odTanak  afrakr/fUi  f^rymaf-   r^nd^rjf- 
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s^gben  hitUdc  (350).  Mikor  osztdn  az  temetfiben  b^teleped- 
tenek,  szinten  Ugy  volt  minden  cerem6nia  (410).  A  -ben  haszn^- 
lata  -be  helyett  Aporn^  nemcsak  abban  leli  magyar^zatj^t,  bogy 
e  ragok  r^ebbi  nyelvtinkben  felv^tva  haszn^Itattak,  de  abban  is, 
bogy  Apor  latinos  neveltet^se  foIyt6n  a  latin  nyelv  eme  saj&tos- 
sdg^nak  hat^a  alatt  ^lott ;  meg  abban  is,  bogy  a  mai  kdzbesz^d- 
ben  iS;  nemcsak  a  mult  sz^adban,  ingadoz^  van  a  k^t  rag  hasz- 
n^lat^ban.  De  ma  inkdbb  -ben  helyett  mondunk  -be  ragot ;  ellenkezfije 
a  n^pnyelvben,  ha  az  illetO  sz^pen  akar  besz^lni. 

2)  A  'ben  r^g  Mzott  n^vut6  helyett.  A  -6en-nek  a  r^ 
magyar  nyelvben  a  partitivus  ilyen  kifejez^s^ben  a  legfontosabb 
szerepe  volt;  megvolt  ugyan  a  -bdl  is  ilyen  alkalmaz^ban  (egy 
tizenkett5beldl  EhrC.),  de  bogy  a  -ben  inkdbb  haszn^latos  volt, 
mutatja  az,  bogy  a  hovd  k6rd6sre  felelO  hat^oz6val  szemben  is 
nem  honnan^  hanem  hoi  k^rd^sre  felel6  -ben  van  (H  o  z  z  &  se 
t6gy,  el  se  v6gy  b  e  n  n  e  semmit  MNyil :  Agend.  36) ;  s6t  a  -ben 
partitivusi  haszn^lata  ebben  a  sz^adban  is  elCfordul :  Az  elme 
mtiveiben  (ex  aliis  negotiis)  eggyike  a  leghasznosabbaknak  a 
tort^netek  ir^sa  (Kaz:  Jug.  cap.  4).  Igy  Aporn^  is :  JEzekhfiiLjLZ 
^rflkhan  sem  vala  gr6f  (376).  Vacsora  el6tt  az  le^nyt  eb^l5 
palotAban  kihozt^k,  ott  16v6n  az  atvafiaiban  sokan  (376). 
Akkor  az  fejedelem  nemetjeiben  fegy veresen  felesen  kisMenek 
(435).  A  z  0  k  b  a  n  semmit  az  te  maradv^d  ugy  nem  folytat  (443). 

3)  Az  -n  rag  -ben  helyett:  Az  v^roson  szersz^mos  pari- 
p^n  j^tanak  (361).  Mikor  valamely  i!ir  valami  _£AJia.aiULJneg- 
holt,  azt  rendszer^nt  harmad-negyed  napj^n  kopors6ban  tettek 
(400).  —  Ezekben  az  -n  mint  eredetileg  Altai Anosabb  6rt6kQ  rag  r6gi 
locativusi  ^rtelm^ben,  s  nem  a  megszoritott  superessivusi  jelent^- 
ben  a  szorosabb  6rtelm(i  -ben  helyett  All. 

4)  A  -ra  haszndltatik  -be  helyett :  Az  palotAra  az  f<6rfiak 
kimentenek  (323).  Egy  r^ze  az  deAkoknak  jArt  hAlni  az  vArosra 
(428).  Kiildottenek  idegen  orszAgokra  philosophiAra  (437). 

5)  A  'ben  rag  -bSl  helyett :  £gett  bort  ittanak,  honnan  is 
az  urasszonyok  apr6  pinczetokokban  kindltdk  az  idegen 
embert  (321). 

6)  A  -rdi,  'tSl  helyett :_A.9zt air 61  felkelv6n,  k^szen  volt 
az  hegedO  (331). 

7)  alatt  a  ma  szokottabb  alant  vagy  alul  helyett :  Az  fele- 
s^ge  alatt  maradott  (394).  Alatt  eg^szben  az  padimentumot 
sAlya  posztoval  vontAk  b6  (394). 
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8)  A  'bSl  rag  -rdl  helyett:  Levette  fej6b61  az  bArsony 
kozdk  sdvegit  (336).  Hogy  az  forg6  az  posoni  sttveget  le  ne 
voi^  az  fejekbOl,  az  sin6rt  az  torkok  al&  tett^k  (348).  —  A  -bSl 
rag  a  tdrgyak  belsej^b6I  val6  kiindul^t  fejezi  ugyan  ki,  de  a 
kuls6  feluletet  jel5l6  -rSl  helyett  a  testr^szekn^l  haszn&Iatos  a 
kiindul^i  pont  jel5l^s^re. 

0)  A  -^,  -tt  igen  gyakori  Aporn^l,  mig  ma  csak  tulajdon- 
nevekre  s  a  n6vut6kra  szoritkozik  ^s  ezekben  locativusi  jelent^ne 
van :  S  o  h  u  1 1  sem  volt  (350).  Keresik  az  kisasszonyt,  s  e  h  u  1 1 
sem  faUdjak  (418).  Ha  olyan  helyt  volt  (381).  Az  vOleg^ny 
asztaln^l  f6  helytt  Qlt  (383).  Idegen  helytt  holt  meg  (402). 
VAroshelytt  gyalog  jdrtanak  (361).  Kolozsv^rott  h6t  esz- 
tendeig  iskol^ban  j^am  (425).  Mind  Udvarhelyen,  mind  Kolozs- 
monostorott  tisztess^ges  harangjok  voltanak  (436),  K d r o  1  y- 
v^rott  szint^n  ket  p&ter  lakott  (435).  M^tsodik  nap  mentUnk 
Monostorott  az  p&terek  h^^n&l  I6v5  akkor  puszta  k&polnd- 
hoz  (434). 

10)  fenn  helyett  /el :  Az  dolmdnyok  olyan  hosszii  volt,  az 
mind  oda  fel  leirdm  (353).  Az  ki  felhdghatott  re^,  oda  fel  meg- 
nyugudt  (390). 

11)  -n  rag  -ra  helytt:  F^len  hijja  Apor  lAzM  (420). 
A  lativus  helyett  locativus  igen  sokszor  a  r^iekn^l :  F  ^  1  e  n  tar- 
tod  az  nagy  orrod  kev^y  Pozsony  vdra  (Thaly:  Adal.  11.243). 

12)  -fTcf  rag  hovd  k^rd^re:  Fond&lt  vala  XIII.  (lergely  pdpa 
semindriumot  is  Kolosv&rrd  (424).  Fund^lt  vala  acad^mi^t 
Koiosvdrr^  Bdthori  Istvdn  (424).  Mint  menjenek  h6  cmk 
Kolosvdrr^  arr6l  articalost  irdnak  (424).  —  F  rag  tulajdon- 
nevekn^l  ma  csak  azokniil,  melyek  hoi  k^6$re  -t^  -tt  raggal 
^lanak.  M^  ezekn^l  se  mindn^l. 

13)  'hoz  rag  -ra  helyett :  Soha  v  a  d  h  o  z  v^le  nem  Idtt,  csak 
madarakhoz  (372).  Senki  v a d h o z  ser^ttel  nem  16tt  (372). 

BaBCZA   J6ZIIRF. 

FALUDI  FEBENC  NTELTE. 

Sebeskedik.  ^eteket  si^ve  kfiltik,  kedvekre  sebeskednek 
mindent  hirielen  ^Italfutvan  (454j. 

jfemmunnen.   Semfinnen    nem    kaphat   legkisebb  vigaszta- 

Ust  (216). 
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seregel  T6bb  kis6rtet  s6regli  6ket  (69). 

serpent/Ss  mirtik,  Jobb  kez^ben  mezitelen  pallos,  bal  kez6- 
ben  serpenyds  m^rt^k  (650). 

sitdl,  Vagynak  gondban  a  p6kocsk^k,  h^ll6jokat  s^t&l- 
jAk  (888). 

sikkad^  elsikkad,  A  mag^ra  vAllalt  tereh  alatt  el  ne  sik- 
kadjon  (412). 

sinkedik,  Imigyen  sinkedvenj6  darabig,  kdrhozatra  okadA 
bOnos  lelket  (167). 

skdfiomos,  Sk6fiomos  siirQ  rojtok  minden  sz^l^n  a  esAp- 
rtgnak  (638). 

'  sokadalmaskodik,  k  ki  eg^szen  kinyitja  t^hdz^t  ludom^nyA- 
nak,  m^s  napra  kelv^n  ugyanazon  vas^ral  sokadalmaskodik 
bocsulete  rdvidseg^vel  (396). 

suttom.  Masok  megkerOlnek  minden  suttomot,  befurj^k 
magokat  minden  gyiilekezetbe  (56). 

Szag.  Amoda  rakjdk  a  p^zsmaszelencz^ket,  szagokat, 
essenti^at  (141). 

szakdllverS  hajfodorit6  inasok  (34). 

szakasz.  Minden  alkalmatossAgban  nagy  vid^ms^got  mutas- 
son ;  mert  ez  a  legjobb  devise  vagy  szakasz  a  nemes  czime- 
red  (261). 

szakmdny.  Re^szabadf^^  a  katon^kat  iigyetlen  pred^ra, 
lopasra,  szakm^nyra  (215). 

szdlly  megszdll.  Nem  megszAlIani  szivvel  6s  szemmel  a 
szents^g  eldtt,  banem  ink^bb  nyughatatlankodni  mennek  a  temp- 
iomba  (146). 

szdmoz.  Szdmozza  vendegeit  a  szakacs  (878). 

szaporodik.  Azok  szaporodnak  ide  a  parlamentbe,  a  kik 
a  magok  j6szAgAt  oltalmazzAk  vagy  a  m^s^t  kivtoj^  (782). 

szavattytis.  Mind  a  nema,  mind  a  szavattyus  muzsika 
igen  meginditja  a  sziveket  (268). 

szdznyi  sz^,  ezernyi  ezer  (139). 

szegre-vigre.  Szegre-v^gre  egy  nyomm^  sem  mehet6- 
nek  (307). 

szike-bile,  A  tudatlanok,  kik  csak  a  szinr5l  tesznek  it^letet, 
csak  akkor  veszik  eszre,  bogy  megcsalatkoztak,  mikor  sz^k^t  s 
helet  lAtj^  valaminek  (440). 

szH.  Mind  s  z  6 1  i  r  e  mind  hosszara  nezve  messze  nyi^ t6z- 
zek  tituliisok  (13). 
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azilhdm,  A  felhdkon  nyargal6dzanak,  sz^lh^mmal  jar- 
nak  (349). 

sziUeg.  K6borol  6s  s  z  6 1 1  e  g  a  katona,  mint  a  vad  krimi 
tat6r  (215). 

8zeUet  Mint  a  sebes  mennykoveknek  s  z  e  1 1  e  t  i  szornyen 
a  r6ldhdz  verik  (386). 

szeniel,  felszentel.  Mil  s  z  e  n  t  e  1 1  e  k  fel  az  istennek  ?  (144). 

8zer^  trombiUiszer.  Eire  mdsodszor  sz6lamlott  a  trombita- 
szep  (637). 

szerSvd.  Ha  azt  gondolod,  bogy  a  mit  eddig  mond^k,  sze- 
r^vel  mondottam,  nagyon  csal6doi;  gunyol6  besz6d  ironia  volt 
az  ^  trefa  (283).  Ha  tr6riab6l  tal^ltad  mondani,  a  mit  eI6boztdl : 
takard  f^lre,  nem  ide  yal6 ;  ba  pedig  s  z  e  r  6  v  e  i :  kopasz  a  ment- 
86g(286— 87). 

szerSvcdd,  Mindannyiszor  lesdtott^k  fejeket,  mikor  szer6- 
val6  s  drtatlan  dolgokat  emiegettenek  a  ker^kben  (97). 

%zerenc8iltet  A  ki  istent  szereti  6s  szem^n  bordozza,  nem 
minden  mocskos  parAnyi  gyOnydrOs^g^rt  szerencs^Iteti  ^tat- 
lans&g^t  (46). 

szerkivul.  A  kik  szerkiviii  beveskednek  kivdns^okkal, 
azoknak  k6s6bben  l^gyen  r^szek  benne  (433). 

szerttartd.  Odvoss^g^re  szerttart6  j^mbor  d&ma  (178). 

sziligy.  Oily  engedelmesek  6s  sziligyek  a  lovak  is,  mint 
az  drkadiai  szamarak  (784). 

szine.  A  nagyok  nagyai  a  nagyok  s  z  i  n  6  v  e  1  tartanak  (369). 

szinea.  Nem  k6sztlek  re^  bogy  se  beltil  a  tiszt^t,  se  kiviil  a 
szinest  ne  v^toztasd  (30).  Szlnes  t^u^sas^g:  elCkeld  (13). 

szinleni.  Ha  az  ty  s  meg  lij  b^rddal  szlnlett  riform^dat 
oily  igen  Ozi  a  nemess6g :  k6ts6g  kiviil  sokban  f6i^es  vall&sod  (61). 

szinnip,  Nem  kisztlek  re^  bogy  rongyban  arcz6tlankodjal, 
mert  meltto  megit6lne  a  szfnn6p  ir^nta  (30). 

szinte.  Szinte  asztal  felett  tal^ltam  (21). 

szamju.  Egy  szomjU  legyecske  megtal^lta  cslpni  bomlo- 
kdn  (232). 

szdpanasz.  Sok  sz6panasz  fer  bozz^ok  (376). 

szorgolddik.  Minduntalan  valami  gonosz  korQl  szorgol6- 
dik  s  faragics^l  (100). 

szokollS.  Altallattam,  bogy  tnAr  is  oily  meredeken  vagyon 
az  iQu,  mellynek  veszedelmes  leszen  a  szokdildje  (276). 
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szugol.  Semmi  szugol  vagy  rejlek  sem  fedheti  ugy  dol- 
^Unkat,  hogy  6  el6lte  tudva  ne  16gyen  (526). 

szUgyellS.  Mintha  az  oszv6rt  tollas  iistok^rdl  vagy  <jseng6 
szugyell6j6r61  becsiilned  (60). 

sziikdm  van.  Noha  szak5m  nem  volt,  de  megis  a  vil6g 
javaib6l  tobbre  lettem  volna  erdemes  (169). 

sztll,  redszUL  A  mit  r  e  ^  n  k  s  z  G 1  a  j6  6s  bal  szerencse. 
egyar^nt  vegyiik  (473). 

Tabdt  Fekete  tab^ttal  boritott  csapka  forma  kalap  volt 
fej6n  (636). 

tacskd.  P^ld^an  folyt  nyalok  az  angliai  imillyen  amollyan 
szelindekekrfil,  ag^r,  vizsla,  kop6  s  t5bb  efKle  fityezd  tacsk6k- 
r6l  (122.  28). 

takar.  Tandcsos  takarni  a  b6s6gnek  idejen,  hogy  el5- 
vehessQk  a  szuksegben  (423). 

tdmitalan.  T^m^talan  sok  a  lakosa  (793). 

tandcs.  Achitophel  Absolon  udvarAban  els6  tan^cs  volt  (246). 

tdrhdzas,  Biztassa  tdrh^zas  aj^ndekokkal  (632). 

tart,  A  ki  b^ess^ges  sziv^ben,  annak  tart  ^let^ben  (463). 
Annyiba  tartv^n,  mintha  viUg  tengelyet  forgatt^k  volna  (608). 

tdrkonymSz.  Nyavaly^dban  felre  tenned  a  t^rkonym^zet, 
ha  meg^rtana  (74). 

tartal4k.  Szlve  b^torsAga  minden  tartalekot  ront  bont  s 
kisegfti  a  galyibdb6l  (587). 

taszigat.  Taszigatva  nehezen  l6pnek  el6bb  (301). 

tdvuUt.  A  ki  t  d  V  u  I  i  t  a  foIdt^K  kozelit  a  mennyorszag- 
hoz  (556). 

teklntet.  A  nagy  hivatal  igen  is  megkivAnja  a  hozzA  tar- 
tozand6  tekintetet  (420). 

telik,  Nem  telik  kdltsegedbe,  s6t  ink^bb  hasznodra  vdlik  (47). 
Az  isteni  kegyelmek  idvezit6nknek  kinos  halalAba  t  e  1 1  e  k  (60). 

terepely.  Leszalla  lovdr6l  s  egy  t  e  r  e  p  e  1  y  f^nak  t6rzs5- 
kehez  dale  (639). 

tercpes.  Apr6  bimbok  voltak  eI6bb  a  m^r  terepes  rozsdk  (517). 

tetszeteskedik,  Keszek  lev^n  mindenkor  hasonl6  szolgAlattal 
tetszeteskedni  (751). 

top.  Mag^n  topj^k  tdnczokat  (875). 

torpe  vas.  K6t  fegyveres  ember  6rkezett,  meg^lld  ajtajAt, 
torpe  vasAt  a  puska  vegere  szegeze  es  er6s  6rizetben  tartd 
az  abb^t  (734). 
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trdgyds.  Ki  sok  himes  t  r  ^  g  y  a  s  ig^kkel  a  theatrumokon  az 
atheismus!  (85).  Ezeket  is  (a  tr^fakat)  gyengen  es  tr^gyasan 
szokt^k  feladni. 

trdgydz.  Eszembe  sem  tiint,  hogy  arra  kotelezzelek,  hogy 
tropice  ^s  figur^k  modjara  tr^gy^zvan  az  igeket  mind  azon 
viragos  tdblakat  terjegess  azok  eleibe.  kik  read  figyelmeznek  (22). 
Nemellyek  eldveszik  az  udvariassagot,  tr^gy&zz&k  a  sz6kat, 
ugratjdk  a  tr^fj^kat  (403). 

trucdra.  Mely  magafeledett  bolondsdg  az  isten  j6volt^nak 
trucara  belekeveredni  mindenfi^le  gonoszs^gba  (50). 

tiicet,  tucin,  Csak  ket  t  u  c  z  e  t  fakad^kot  oltan^nk  az  asszony- 
k^nak  piros  arcz^j^ra  (18)  Ha  t  u  cz  i  n  szamra  nyeln^tek  s  Talnd- 
lok  b6  az  oreg  bflneket  (147). 

itidomdnytevS.  A  szent  ir^  tudom^nytev5,  melly  sz6r- 
nyen  ejtette  legyen  meg  a  szerencse  Amant  (241). 

turbikdl,  Eleint^n  gyenge  hitvto  szerrel  volt  a  haj6  dolga. 
csak  a  part  mellett  turbikaltak  (724). 

tuskdzds,  fzibe  visszat^r^nek  az  el5bbi  kortyokra  es  t  u  .s- 
k^zasra  (li^l) 

tueelS.  T0zel5je  mellett  Qldogelv^n  dobanyzott  vala  (630). 

Uszovdn,  Valoban  is  nezik  sokan:  ki  uszovan  feslett, 
habzo,  tagas,  kevely  tubinmant6jM,  ^Imelkodnak  m^ok  rajta,  hogy 
birhatja  fille  a  huvelknyi  nagy  gydngycseppeket  (144).  Itt  a  XIV. 
Lajos  kir^ly  k^pe  latszik,  maga  fdldig  foly6  uszovan  kirdiyi 
pal^tban  all  (795). 

titveszto.  A  mondott  utcza  beszolgalt  egy  nagy  utveszto 
kertbe  (339.  666). 

uffi/es.  A  p6rnep  pdrzsol,  pusztit  es  Qgyes  uroknak  eie- 
t^re  fenekedik  (601).  Nem  lehet  Qgyes  panaszunk  isteniink  gond- 
viselese  ellen  (555).  Eleibe  vittek  Dardanusnak  a  kiraiyi  korondt 
^  palczat,  egy  akarattal  igaz,  Qgyes  uroknak  vallottak  lenni. 
Erre  Dardanus:  Ha  Qgyes  liratok  vagyok,  Qgyesen  adhatom 
vejemnek  jegyQl  (683). 

ugyetlen.  Reaszabaditjak  a  katonakat  Qgyetlen  pr^dara, 
lopasra.  szakm^nyra  (2 15). 

uressig.  Mar  fordulj  meg  kovet,  nines  tobbre  uresse- 
gem  (650). 

Vagyonsdg :  1 )  vagyon.  Titkon  minden  vagyons^gat 
eladogatta    655;.    Minden    ing6  es  ingatlan  vagyonsagimnak 
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l^gyen  i^ra  (673).  2)  val6sdg,  l^nyeg.  Mindennek  benn  a  kozepe- 
ben  igaz  vagyons^ga  (440). 

vak  kirdis.  A  ki  sz&nszdnd^kkal  keteskedik  6s  vak  k^r- 
d^sekkel  szorongatja  t^sdt,  dolog  ha  nem  facsar  ki  valamit 
belOle  (474—75). 

vaiamentinyire,  A  haragnak  ttizes  gerjedelmeit  v  a  1  a  m  e  n- 
t  e  n  n  y  i  r  e  enyhitik\  (33.  35). 

vastiig,  Vastag  remenyseggei  meg  a  lehetetlens^gen  is  igyek- 
szik  er6szakot  tenni  (431). 

Agezis.  Szomorii  j^t6k  5t  v6gez6sben  (807). 

vUte.  A  kik  v^Ite  6s  ritkto  estek  meg  (50). 

vendSghdz,  Ellepik  a  vend^gh^zakat,  az  utczak  dolgat 
rost^ljAk  (4). 

vendigszin:  1)  iiriigy.  Valami  titkos  vend^gszint  kivto, 
hogy  a  mil  forgatunk,  haszn^ra  v^lik  (439).  2)  m^z.  festek.  Ki  sok 
vendegszln  boritja  az  orczakat!  (611). 

verdodik.  Satirusok  megverd6dnek,  t6pik  egym^  sza- 
kdlat  (878). 

virsig.  A  vit6zs6g  6s  vakmerd  eltdk6Il6s  kozt  nines  semmi 
v6rs6g  (223). 

virszem.  Ldss6k  v6rszeme  eszednek,  add  jeles  pr6bait 
k6szs6gednek  (467). 

vesztegel.  A  k&rhozottaknak  jajos  sorsok  nem  egy6bb,  hanem 
a  roszul  veszteglett  6r^knak  6rdemes  buntet6se  (139). 

vesztegsig.  Ha  er6vel  vesztegs6gre  nem  birjuk  magun- 
kat,  semmirekellSk  lesziink  (605). 

vit  A  boles  ne  mutassa,  ha  miben  v6tett  a  term6szet 
rajta  (439). 

vezetik.  Vezet6k  er6vel  iparkodnak  6s  vend6g  sz^rayon 
ropedesnek  az  udvarban  a  nagy  emberek  (243.  439). 

villangos.  Akkor  ama  czafrangos  villangos  tdrsa  helyett 
h6h6rt  Idt  oldala  mellett  (107—108). 

virgyina.  Elovenni  a  lantot,  a  hdrfi^t,  a  virgyinAt,  egyecs- 
k6t  vonni  a  hegediin,  6des  mulats^g  (29). 

visszaldL  Az  5rddg  tiind6rs6ge  cselekszi,  hogy  visszal&tjuk 
a  dolgot  (95). 

Zsindr.  Ennek  a  v^^rnak  nincsen  kellete  a  zsindr  embe- 
rek k5zt,  kik  a  mig  6lnek,  minden  veszt6st5l  felnek  (498). 

Kl88    lONAC. 
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Magyar  Nyelygyakorl6.  Az  elemi  n^piskoldk  szdmdra  irta 
Alm&sy  Jdnos.  1894. 

Valah^nyszor  egy-egy  tyabb  sOtesa  iskolai  —  s  hozz^  m^g 
nepiskolai  tank5nyv  kertil  a  kezemhez,  onk^ntelenul  is  mindlg  a 
inesemond6t  juttatja  az  eszembe.  A  mesemond6t,  a  ki  a  mds^ 
t6l  hallott,  sz^zt6l  tudott,  ismert  mes^t  mondja  el,  a  ki  az  6rde- 
ket  nem  dj  motivumok  kigondolds^val,  hanem  a  r^gi,  ismertek 
iigyes  5sszehoz^avaI  k5lti  fbl,  s  tartja  6bren ;  a  kinek  teh^t  dsszes 
miiveszete  az  elmond^s  mik^ntjeben  nyilvtoul.  K5nny(i- 
nek  I^tszik  a  dolog  6s  mdgis  milyen  ritka  a  j6  mesemond6 ! 

Az  iskolai  tank5nyv  ir6ja  is  hasonio  helyzetben  van.  A  tudo 
many  kob6j&ban  kiolvasztott  anyagot  k^szen  kapja  6  is,  i^jat  nem 
kell  kitalalnia ;  ugyesseg^nek  pr6bak6ve,  bogy  hogyan  tudja  a  nagy 
halmazbdl  megv^logatni,  s  hogyan  tudja  rendszeres  csoportokba 
fogiaini  a  c^lj&ra  szuks^geseket.  Sz6val,  eg^sz  mi]iv^zete  a z  el* 
mond^s  mik^ntj^ben  &II,  6s  m6gis  milyen  ritka  a  j6  tan- 
kony  vir6 ! 

Almasy  a  jobbak  kdz6  tartozik.  Meglatszik  a  k5nyv6n,  bogy 
nem  innen-onnan  dsszebong^szve  k^sziilt,  mint  a  legtdbb  tankonyv 
szokott,  banem  bogy  az  ir(3ja  bat^rozott  elvek  szerint  s  tudatos 
kezzel  dolgozott.  Let^rt  az  anyanyelv  tanit^s^an  eddig  kovetett 
s  kem^nyre  taposott  utr6l,  s  ba  lep^e  nem  eggyartot  biztor  is, 
ba  el6rehaladdsdban  meg-megbotlilK  is,  a  kitQz5tt  ir^nyt  batdro* 
zottan  belyesnek  ismerjUk  el. 

A  mint  Eldszav^ban  mondja,  nem  gramatikdt  akar 
tanitani,  hanem  az  6l(^nyelvet,  ,mert  a  gyermek  absztrakcio- 
n^lis  erej^t  meghalad6  gramatiz^l^  nem  elemi  iskol^ba  val6^, 
s  erre  c61oz  k5ny  venek  clme  is ;  nem  n  y  e  1  v  t  a  n,  banem  n  y  e  1  v- 
gya  korl  6. 

A  NyelvSr  tavalyi  6vfolyam^ban  megjelent  fejtegeteseimben  az 
anyanyelv  tanit^s^ra  en  is  ezt  az  irtinyelvet  jeloltem  meg  celra- 
vezetdiil :  els6  sorban  tanitsunk  nyelvet,  vagyis  fokozatosan  fej- 
lessziik  a  gyermek  fogalomk5r6t,  6s  e  nyelvt6nyekb(^l  vonjunk  le 
annyi  gramatikai  szab^lyt,  a  mennyi  a  belyesiras  elsaj^titds^ra 
sziikseges. 

Almasy  az  els5  kivdnalomnak  teljes  mert^kben  eleget  tett. 
Nem  a  mondat  definiciojaval,   az   alany   6s  dllltm^ny  rejtelmeivel 
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dobbenti  meg  a  kezdet  kezdelen  a  gyermek  lelket,  hanem  mag^val 
a  gyermekkel  csoportosiltatja,  rendszerezteti  a  mkv  ismerte  fogal- 
makat,  s  magyaros  sz6l^okkal,  talalos  mesekkel,  versikekkel  fQsze- 
rezve  tigitja  fokozatosan  ismeretkoret.  Hamarlom  azonban  inind[jart 
az  elsd  belepesnel  ral^rni  az  eggyes  es  tobbes  sz^m  viszonydra  s 
jelere  (1.3).  Foltanteti  a  rokonhangz^su  es  rokonjelent^a  szavak 
kozti  kulonbs^get,  megismerteti  az  eggy^rtelmti  s  tobb^rtelma  sza- 
vakat,  szembe^llitja  az  ellent^tes  fogalmak  neveit,  ^  magyaros 
szol^sokat,  kozmond^sokat  sat. 

Alm^ynak  ez  a  torekvese,  bogy  a  nyelvtan  tanitdsat  a  maga 
szdrazsdgdb6l  kivetkdztesse,  fdltetleniil  helyes  es  dieseretre  m6lt6. 
Mindossze  a  folvett  sz6ldsm6dok  szdmdt  sokallom ;  azt  a 
kivanalmat  pedig,  bogy  a  gyermekek  maguk  dtalakitsak,  —  igy  pi. 
,dtldtok  a  szitdn  =  Srtem  a  dolgot;  nem  j6  mindent  dohra  iltni  = 
kihiresztelni  sat.  a  gyermek  ^abstrakciondlis  k^pesseg^t^  meghalad6- 
nak  gondolom. 

Nyom6sabb  kifog^aim  vannak  azonban  a  gramatikai  tdr- 
gyalas  ellen.  Egy  az,  bogy  az  anyagot  nem  jol  osztotta  be.  Mai 
nevelesi  rendszeriink  szerint  a  nepiskola  negyedik  osztdlydnak  el- 
vegzese  utdn  a  legtobb  gyermek  valamely  fels6bb  iskoldba  megy  dt. 
A  tanuini  val6kat  tebdt  ligy  kell  beosztani,  bogy  e  n^gy  6v  alatt 
a  kdriilmenyekbez  k^pest  teljes  eg^zet  kapjanak  a  gyermekek. 
Sz6l  ez  kuldnosen  a  nyelvtan  tanitdsdra,  mert  b^melyik  koz^p- 
iskoldban  megkivdnjdk  6s  megkivdnbatjdk  a  bel6p6  novend^ktdl, 
bogy  az  osszes  f6bb  nyelvtani  alakokkal  s  ennek  kapesdn  a  helyes- 
iras  szabdiyaival  tisztdban  legyen.  Almdsy  csak  az  V.  oszt^yban 
ismerteti  a  muveltet5  ig^t,  sottis  rosszul,  az  igeneve- 
ket,  azertelmez6  s  a  birtokosjelzdt,  —  bolott  a  birtokos 
ragoz^r6l  mdr  elfibb  sz6lott  — ,  a  sz6k6pz6st;  s  csak  a  IV-dik 
osztdlyban  az  e  r  e  d  e  t-,  d  1 1  a  p  o  t-,  y6  g-batdroz6kat  6s  hatdroz6i 
mell^kmondatokat,  ugyanott  sz6l  a  sz6rendrdl  es  hang- 
sul  y  r 6 1  is,  de  oly  bib^an.  bogy  ezt  bizvdst  el  is  hagybatta  volna 
az  eredet-,  dllapol-,  v^g-hatdrozoi  mell^kmondatokkal  eggyiilt,  a 
melyeket   Szinnyei  se  targyal  a  gimndzium  e\s6  osztdlydban  sem. 

A  szerz5  kimondja,  bogy  ,mondattani  alapon'  balad  a  beszed- 
reszek  ismerteteseben,  csakbogy  ebben  nemjdr  el  k5vetkezetesen. 
Igy  mindjdrt  az  alany  ^s  dllitmdny  megbat^ozasa  utto  tekintet 
nelkiil  a  mondatbeli  szereplesere  ismerteti  a  n6vsz(St,  iget  es  mel- 
leknevet  (1.81).  Ments^gere  szolgdl,  bogy  a  nepiskolai  tantervet 
kovette,  a  mely  Igy  kivanja.  Hasonl6  bibdt  latunk  a  sz6ossze- 
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telel  magyarAzalAn^l  (11.30),  a  melyet  helyesen  a  birtok- 
viszonnyal  kell  kapcsolatba  hozni,  mirdi  csak  k^dbben  sz6l 
(111.14).  fip  igy  el6bb  targyalja  a  r6lsz6lit6  s  Tolteteles  m6dot  (III. 
20,  27),  mint  a  hasonlo  mondatokat,  a  melyekr5l  m^r  ei6bb  meg 
kellett  volna  eml^keznie.  A  -vdy  -vi  ragr6l  meg  csak  annyit  mond : 
,Van  a  mondatnak  oly  b6vit6  resze  is,  mely  mivi  kerd^sre  felel. 
Ennek  ragja  -t?ci,  -t?^'  (111.36).  De  hogy  milyen  mondatr6sz,  aiT6l 
m^lysegesen  hallgat,  saz  eredm6nyhatdroz6t  eggy^ltal^n 
meg  se  emliti.  Az  is  mondattani  hiba,  hogy  az  dsszevont 
mondatr6l  mindig  el6bb  sz6l,  mint  az  5sszetettr6l  (11.65,  III.59), 
holott  a  forditott  sorrend  mag^t6l  6rtetdd6  valami. 

A  legnagyobb  fogyatkoz^sa  azonban  e  kdnyvnek,  hogy,  a 
mit  a  n^piskolai  nyelvtanlt^  f6c^|j^nak  tekintiink,  a  h  e  1  y  e  s- 
i  r  &  s  tanitasdra  szembetun5  csekely  gondot  fordit.  Mint  emlitettem, 
a  sz6k^pzest  kes6n  is  t^gyalja,  s  ott  is  ligy,  hogy  egy  csom6 
k^pzdt  folsorol  minden  magyar^zat  nelkiil;  ^  (igyet  se  vet  azon 
kiilonbs^gek  megbeszel^ere,  a  mi  sok  kepz6nek  a  t6h5z  j&rul^a 
folytan  a  kiejt^s  6saleiras  kozott  tamad  (pi.  irjuk:  sotit" 
sig^  igaZ'Sdg,  farag-csdl,  lok-dos  s  ejtjiik :  soticcsig^  igassdg^farak- 
csdl^  logdos  sat.).  Ugyanlgy  611  a  dolog  a  sz66sszetetelnel  (pi.  /a/>- 
szdr,  hdszteto:  Idb+szdr,  hdz+tetS).  Meg  arra  sem  ad  szabdlyt, 
hogy  az  s,  sz,  z;  t^  it  v^gQ  ig^k  micsoda  v^ltoz^okon  mennek 
ki  a  ragozas  alkalm^val,  pedig  ez  csak  fontos  tudnival6,  mert 
ezeket  igen  gyakran  se  nem  ligy  irjuk,  a  hogy  k^pezziik,  se 
nem  ligy,  a  hogy  kiejtjiik,  s  a  gyermek  csup^n  a  nyelverz6ke 
ut^n  el  nem  igazodhatik  benniik. 

Ezek  ut^n  a  tobbi  megjegyzeseimet  csak  rovid  egym^sutan- 
ban  sorolom  fSl. 

Mindjart  az  eldgyakorlatokban  szol  a  szotagolasrol, 
de  szabalyt  nem  ad,  s  m^gis  azt  kiv^nja  a  gyermekekt6l,  hogy 
;bontsdk  sz6tagokra  a  kovetkezd  szavakat :  fattyu^  huggyan^  loccsan 
ssiV  (I.t2).  Ehez  csak  kell  valami  szabalyt  tudni,  hogy  mi  m6don 
t5rt6nik.  Rater  ugyan  m6g  egyszer  k6s6bb  a  11.10.  lapj^n,  de  csak 
annyit  mond:  .Vannak  szavak,  a  melyekben  a  m6ssalhangz6 
betflt  kett6ztetve  irjuk,  pi.  dllat^  reggel  sat,  tov^bbd  hattyii^ 
hosszu  sat',  mintha  ez  teljesen  egy  dolog  lenne.  E16gyakorlatul 
korainak  tartom  az  irdsbeli  r5viditesek  ismQrtet6set  (/)/.,  p.  o.,  sth.^ 
t.  i.y  u.  w.,  V.  ---  vagy),  hisz  ez  itt  m6g  ^rtelmetlen  6s  van  ra  id6 
kes6bb  is. 

Almasy  is,  fohrag-voX  ei^  fokragozds-rol  besz^l,  pedig  tudhalna, 

M.  ittklvOr  xxrv.  24 
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hogy  a  fokoz^t  minden  valamire  valo  nyelvtan  kepz^snek  mondja. 
Az  is  6rdekes,  hogy  a  folsz6lit6  s  folt6leles  modn^l  m6djegy- 
r6l  besz^l  (,a  Tolt^teles  m6d  ismerteto  belQje  (modjegye) 
az  n^!)^  mig  a  m6dhat4roz6n^l  azt  mondja:  ,M6dhataroz6  kep- 
z6kkel  lehet  m6dhat^roz6  szavakat  alkotni,  u.  m.  n  (on^  ew,  an); 
I  (?)^  ul^  ul,  kint;  t,  8t.\  Tehdt  az  -n,  /,  -ul,  ul,  t  az  k6pz5,  de 
a  'hb  csak  fokrag!  Alm^y  tudja,  honnan  szedte  ezt  a  nyelv^- 
szeti  tudom^ny^t. 

Helyesen  t^rgyajja  a  tdrgyat  a  kieg6szit5k   kozul   legelOszor, 

de   k^  volt   a   teges  ragozdst  (-lak^  -lek)   elvalasztva  hAtra  l5kni, 

ink^b  a  tort^neti  v.  elbeszd6  mult  keriilhetett  volna  hitr^bb,  mint 

a  mely  nines  a  gyermek  nyelv6rzek6ben,  tehdt  meg  kell  tanulnia. 

Almdsy   is   vallja   azt   a   t^ves   n^zetet,   hogy  ,a  -nak,  -nek 

raggal  ellAtott  tdrgyi  b6vit6s  reszes  t^rgyat  jelol'  (FF.41).  M^r 

a  Sretvizer  konyve  bfr^lat^ban  *  kiemeltem.  mennyire  idej6t  multa 

n^zet  ez  a  vonzatos  te6ria,  a  melyet  a  mai  nyelvtudom^ny 

lomtdrba  vetett,  s  onnan  szedte  el6  Kir&ly  Pal  az  6  tanithatatlan 

nyelvtan^ba,  s  ligy  l^tszik,  a  mint  sajnosan  tapasztalom,  a  Kvdrosi 

tanit6sdg  kor^ben  erdsen  h6dit.  Pedig  szinte  k6zzelfoghat6  t6ved6s ! 

A  folt^teles  m6d  j6vd   ideje    Alm^y  szerint  is  igy  hangzik: 

olvasni  fognik^  fogntU^  fogna;  olvasni  fogndm,  fogndd^  fognd  sat. 

Nem   ertem,   hogy   nem  lehet  arra  r^jonni,   hogy   ilyen  igealak  a 

magyar  nyelvben  nines  s  nem  is  volt,  egy  pdr  tud6s  fej  gondoUa 

ki  a  rendszer  teljess^ge  kedve^rt,  de  nines  rd  semmi  sziiks6giink. 

Nyilv^n   esak   szobeli   t^ved^se   a   szerzfinek   ez  a  szabAly: 

,a  miveltetd  ig^ket  ligy  ragozzuk,  mint  a  szenved6  ig^ket'  (IV.20), 

e  helyett:  eselekv6  igeket.    Iskolai   k^zikonyvben   vigydzni  kell  az 

ilyesekre,  —  ligyszinten  szemb^nt6  az  a  sok  sajt6hiba  is. 

M6g  eggyet!  Almdsy  6rdekkelt6sre  kozbe-kozbe  sziir  holmi 
tr^fas  rejtv^nyeket,  versikeket,  adom^kat  sat.  Nagyon  helye.sen; 
kifog^som  csak  az  ellen  van,  hogy  igen  gyakran  megrontja  a  sorok 
ritmusat,  a  mi  mdr  hiba.  PL  ,Senki  es  semmi  egyiitt  laktak  egy 
h^.ban.  Senki  elment  hazulr6l.  Semmi  utdna  ment.  Ki  maradt 
otthon?'  (11.65).  Ezt  en  igy  tanuUam  valamikor: 

Senki  ^s  Valaki  laktanak  egy  h^zban. 
Senki  elment  hal^szni, 
Valaki  madaraszni. 
Ki  maradt  olthon? 

♦  L.  Nyr.  XXIII.539. 


Piros  de  nem  rozsa, 
Retes  de  nem  b^Ies, 
K6stoltam,  nem  edes. 
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FulleIfoghat6lag  ritmusosabb  fgy.  Vagy : 

Alra^y :  fin : 

; Piros  de  nem  alma,  I  Kerek  de  nem  alma, 

Kerek  de  nem  alma, 
R6tes  de  nem  betes, 
Ettem  belSle,  jaj,  de  nem  edes*. 

(1.21). 

PetSfitSl  meg  igy  id6z : 

,R6g  veri  m^r  a  magyart  a  leremlc) 

Azt  sem  tuc^ja,  mi  lesz  a  jo  vend  6'  (111.75). 

Tomp^t6l  meg  fgy : 

^ijdes  haz^nk  boldog  orsz^g 

A  j6  isten  is  b e h  jo  h o z z ^ n kS 

Vilagosan  mutatja,  bogy  keves  ritmus^rz^ke  van  a  szerz6nek. 

Az  ilyen  izl^stelen  ,Taldl6s  k6rd6sek'  pedig  eggy^ltaldn  nem 
iskol^ba  val6k  :  ,Mi^t  holond  a  hcdd^z?  F.  Elotte  a  Tiszasmeffi^ 
a  markdba  hop,  —  MUrt  isszdk  meg  a  hort?  F.  Mert  nem  kell 
magnak'  (11.57). 

Mindezek  ut^n  ha  m^g  hozzatesszuk,  bogy  stilusa  magyaros- 
sag  iekinteteben  keves  megrov^sra  ad  okot;  p^ldamondatai,  meg- 
hatdroz^ai  nagyobb  reszben  vil^gosak,  szabatosak,  —  az  Almasy 
k5nyver6l  minden  jot-rosszat  elmondtunk.  Mint  Qj  nyomon  juro, 
helyes  modszerrel.  s  pedag6giai  erzekkel  megirt  tankonyv  minden 
fogyatkozdsai  mellett  is  teljes  mertekben  meg6rdemli  a  figyelemre 
m^ltat^st.  Albert  JAnos. 


HELTREIGAZfTiSOK.  MAGYARAZATOK. 

Magyar-n6mets^g.  A  Magyar  Nyelv5rnek  alig  van  olyan 
szama^  melyben  fol  nem  jajdulna  eggy-egy  t6s-gy6keres  jo  magyar 
sz6nak,  szol^nak  vagy  mondattani  saj^tsagnak  elveszten.  [^gtobb 
szemrebdnyds  illeti  e  i^ren  a  nemet-magyarokat,  a  kik  n^metiil 
gondolkodva  beszed  kozben  birtelen  magyar  mezbe  oltik  idegen 
nyelven  keletkezett  elmesziilem^nyeiket.  Szomorii  tapasztalat  ez, 
melyet  nemcsak  ujsdgolvas^kor,  de  t^rsaigas  kozben  is  eleg  gyak- 
ran  szerezbetiink. 

Nem  erdektelen  azonhan  az  a  megfigyeles,  melyet  a  nemet 
nyeiv    tanitasa    kozben    tehetlink,  bogy    ludniillik  a  mit  a  n6met- 
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magyarok  elh6ditanak  a  magyar  nyelvtdl,  azt  visszaszerzik  neki  a 
magyar-n^metek. 

R^g6ta  foglalkozom  n^met  nyelvianit^sal,  tanltvtoyaim  nagy- 
r^szt  folndttek,  intelligensek,  t5bb6-kevesbbe  j6  raagyar  stilussal 
irnak,  a  n^metben  pedig  el^g  sz6bds^guk  van,  csak  a  mondat- 
szerkeszt^sben  gyakorlatlanok.  Ha  n^metiil  besz^Inek  vagy  irnak, 
megl^tszik  kifejez^seiken,  bogy  magyarul  gondolkodtak ;  de  ez  a 
magyar  nyelven  val6  gondolkod^  s  a  gondolat  lefordit^Lsa  n^met 
nyelvre  annyira  ontudatlanul,  5sztonszertlIeg  megy  v^gbe,  bogy 
nem  tudn^nak  maguknak  r6la  sz^mot  adni.  A  tudatos  figyelem 
ilyenkor  a  n^met  nyelvre  van  irdnyozva,  s  bogy  a  gondolat  m^g- 
sem  ezen  a  nyelven  keletkezett,  mutatja  idegenszerOs^ge,  oly 
idegenszertis^g,  mely  azonban  a  magyarban  nagyon  is  j6l  ismert 
boni  saj^tsdg.  A  magyar  nyelv^rzek  ilyen  pillanatokban  mdkddik 
l6ger6sebben,  nem  zavarva  az  okoskod^t6l. 

E  jelens^ggel  oly  gyakran  tal^lkoztam,  bogy  szinte  hajland6 
vagyok  azt  dllltani,  bogy  eredeti  magyar  mondattani  saj&ts^gok 
megfigyel^s^re  a  n^met  nyelv  tan^rdnak  jobb  alkalma  van,  mint 
a  magyarenak. 

Ime  egy  pelda.  Mlg  tanitvtoyaimnak  nagyobb  r^ze  igy  besz^l 
magyarul:  ,Estenkint  elbesz^lt^k  egymds  ^Im^nyeit,  mig  a  barang 
megsz6lalt  (e  belyett:  meg  nem  sz6lait).  A  vend^geknek  nem 
szabad  t^vozniok,  miel6tt  sz^mldjukat  kiegyenlitett^k  (e  belyett : 
ki  nem  egyenlitett^k)  sat.  sat,  addig  n^metben  ilyeneket  lebet 
t5luk  ballani :  ,Sie  erz£lblen  ibre  erlebnisse,  bis  n  i  c  b  t  die  glocke 
ertont.  Die  gaste  diirfen  nich  weggeben,  bevor  sie  die  recbnung 
nicbt  ausgezablt  baben.  [ch  lasse  das  gelernte  so  lange  wieder- 
bolen,  bis  die  kinder  nicbt  ganz  sieber  sind.  Der  berzog  von 
Burgund  will  nicbt  frieden  scbliessen,  bis  der  mdrder  seines  vaters 
nicbt  ausgeliefert  ist^ 

Vil^gos,  bogy  mind  a  n^gy  p^ldamondatban,  melyet  az  isko- 
laban  gytijt5ttem,  a  nicbt  magyar  saj^ts^g,  olyan  magyar  saj&t- 
sag  azonban,  a  mely  m^r  mindinkabb  kimulik  a  beszedb6l  s  ma- 
bolnap  csak  dnfeledt  pillanatokban  jut  napvil^gra.  Nem  szQks^g 
mondanom,  bogy  a  n^met  nyelv  az  emlitett  p^ld^k  eggyik^ben 
sem  engedi  a  tagad6  sz6  baszn^lat^t. 

Nem  drtana,  ba  t5bben  is  megfigyelnek  s  gyd^ten^k  az  ide- 
v^g6  pelddkat.  Meggyozdd^sem  szerint  a  magyar  mondattanhoz 
nem  egy  erdekes  adattal  j^rulhatnanak  ily  modon  a  nemet  nyelv 
tanarai.  Habmath  P. 
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A  mindiiy&jankat  6rhetd  balesethez.  Kicsinyes  dolgok  sok 
szot  nem  ^rdemelnek;  azM  Szinnyei  szakt^rsam  minapi  kedves- 
ked^seivel  szemben  be^rhetem  a  kovetkez5  k^t  szer^ny  k^rd^sel : 

1 )  Ha  az  6n  ig^nytelenQl  odavetett  Lexicon-Budenz-fele  tok6- 
letlen  helyesirdsiH  id^zeteimet  csak  az6rt  meltatta  Sz.  demon- 
strativ  szapul^ra,  mivel  ,Ielkismeretesen  szeret  dolgozni  s  kote- 
less^g^nek  tartja  az  el5munk^latokban  tal^It  t^vedeseket  es  hibakat 
helyreigazitani' :  hogyan  menthette  fdl  m^gis  magdt  e  kotelesseg 
al6l  a  Szarvas  G^bor  ol^h  idezeteivel  szemben  (Nyr.  III.3),  melyek- 
nek  eggyike-mdsika  szint^n  nem  a  Szinnyeit6l  alkalmazott  legmoder- 
nebb  6s  legtOkeletesebb  ortografi^t  tukr5zi,  pi.  mosju-i  ir,  mid5n  Sz. 
mo§  (artieuiussal  mo§vJ)  alakot  jegyez,  nerodu-i  Sz.  ndrod^  seietu-i 
Sz.  secetS^  veri-Soar-i  Sz.  veri^drS  irdsaival  szemben  ? 

2)  Minthogy  Sz.  Finn-Magyar  Sz6tara  1884-ben,  ellenben  Her 
man  Ott6nak  ,Magyar  Haldszata'  h^rom  6vvel  k6s6bb,  1887- 
ben  jelent  meg:  mivel  igazolhatta  volna  Sz.  a  ,veres-szem*-el, 
mint  halfsg  nevet,  ha  v^letlenul  valaki,  mint  6n  lijabban,  hal^szati 
mOszokat  keresve  ama  bizonyos  megel6z5  hdrom  6vben  iitkozott. 
volna  meg  a  finn  siirki  hom^lyos  fordit^dn  ?  H.  0.  hal^szati  mes- 
tersz6tAr^ban  a  scardinius  erythrophtalmus  ,vor6sszem*  nev^t  bodva- 
melleki  sajAt  eredeti  gyOjtes^nek  jelzi,  nem  gondolhato  teh^t,  bogy 
az  1884  el5tt  ak^r  a  nyelv^sz-szakkdzonseg  el6tt  is  ismeretes  lett 
volna ;  kul5nben  is  5  a  sz6ban  forg6  halfaj  tudom^nyos  neve- 
k^pen  nem  a  ,v6r5s-szem*-et,  hanem  a  ^vorosszemtl  kondr^-i  ^lla- 
pitja  meg.  A  dolog  rejtelm^nek  nyitjat.  ligy  hiszem,  megadja  Hal- 
lagi  sz6tara,  melyben  a  finn  sdrki  megfelel5  n6met  ,rothauge' 
massdnak  kovetkezO  forditdsait  taldljuk :  ,1.  veres  szem  —  2.  (alatt) 
veres  szemU  ponty\  E  ket  meghatarozds  koziil  nyilvdnval6,  bogy 
az  els6  a  ,Rothauge^-nak  sz6  szerinti  fordMsa,  a  mdsik  pedig 
annak  kiilonos  dllattani  alkalmazdsa,  melyek  kdziil  azonban  Sz. 
nem  a  helyes  s  odailI5  mdsodik  ,veresszema  ponty'  jelent6st  irja 
a  finn  sdrki  melle,  hanem  sebtiben  dolgozva  s  nem  I6v6n  vilagos 
tudataban  annak,  bogy  hairajr6l  van  szo,  az  oda  nem  ill6  s  a 
val6  jelent^sre  nezve  mit  sem  sejtet6  els6t,  t.  i.  a  ,veres-szem*  sz6t. 
Mert  ha  Sz.  a  cedul^ra  r^gebben  fblfrt  ,sarki :  rothauge'  adat  sz6- 
tdri  feldolgozdsdndl  i5jabban  utdna  n^z  a  Kalevala  id^zett  helye- 
nek  s  teljes  tudataban  van,  bogy  halfajrol  van  sz6,  csak  nem  kep- 
zelhetjuk,  bogy  a  ^vdrds-szefn^  forditdst  minden  tovdbbi  meghatdrozds 
n^lkiil  hagyja.  Hiszen  6  egyebk^nt  nem  szokta  mell()zni  ternieszet- 
rajzi   nevekn^l  a  pontosabb  meghataroz^okat  meg  oly  esetekben 
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sem,  ho!  ezekre  kevesbbe  van  sziiks^g,  megirja  pi.  bogy  ,harri 
tornolyk6,  timalyk6  (hal  a  hdsszdrnyuak  rendjibdl)^  kerpale  folios 
afonya  (vacoinium  oxt/coccos)\  s6t  a  mindenki  el6tt  ismereles  potykor 
hal'Udk  is  olt  van  latin  mOneve:  jkarppi  koz5ns6ges  potyka  /cy^ri- 
nm  carpio/,  Csak  a  ^voros-ssfefn^-n^l  v^llalkozik  egy  szemnek  alig 
Iathat6  (s  a  minapi  cikkemben  val6ban  nem  malici^b6l  kihagyott) 
kot6jelecske  arra  a  nagy  feladatra,  bogy  azt  jelezze,  bogy  a  finn  sdrki 
nem  am  a  kozonsegesen  ^rtendC  ,v(3rds  szem*,  banem  a  scardinius 
erylropbtalraus  balfaj.  mintba  e  magyar  mGn6v  ep  olyan  ^Italano- 
san  ismert  lenne  (ktilonosen  1884- ben),  mint  a  vorosheyyK  — 
Hizony  helyesen  ismetli  utdnam  Szinnyei,  bogy  raindny^unkat 
(diakokat  es  akad^mikusokat  egyar^nt)  erbet  baleset ;  de  ez  aika- 
lommal  m^g  kiildnosen  bozz^  tebetem,  bogy  erbet  lelkismeretes 
torekves  mellett  is  s  bogy  az  a  gaudium,  melyet  ilyenkor  n^melyek 
csapni  szoktak,  vagy  ereznek,  nem  mindenkor  fakad  az  elfogulat- 
lan,  igaz  tudom^nyszeretet  tiszta  forr^^6l. 

MunkAcsi  BernAt. 

Farkas.  Haldsz  Igndc  e  sz6ra  vonatkozo  minapi  fejteget^- 
s^ben  figyelembe  vebette  volna  n^zetem  c^folata  alkalmdbol  a 
kovetkezC  kiegeszit5,  illet6leg  belyreigazft6  eszrev^leleimet  is  (Eth- 
nogr.  V,  140):  „A  farkas  sz6  ir^ni  eredet^nek  lebetOs^g^t 
magyar^zva  a  kovetkezC  megjegyz6st  from :  ,T6nyleg  ez  az  dllat 
nem  jellegzfidik  epen  foltiind  nagy  fark^val,  bogy  ett6l  kapbatta 
volna  nevet  (a  vogulban  pi.  neve :  ,barap6  6llatV  vagy  ,r6norz6 
allat').  Szemben  ezzel  figyelembe  jobetnek  m^gis 
a  esuvasbanaz  egyenes  nevezetet  (csuv.  ko§ker  ,far- 
kas'  =  tatar  kaiker^  kisgiz  kasker)  kerul5  ,farkas*  jelent^sQ 
kifejez^sek  kozul:  voron  xiird  ,bosszu  farkd*,  tokmak-- 
Xiird  ,ver6rud-farkii'  (1.  Zolotnyiczki :  Csuvas  Sz6tAra  202.  1.), 
melyekn^l  azonban  tekintve.  bogy  epen  a  csuvasok  eI6de  adta  a 
magyar  nyelv  torok  elemeinek  Java  r6sz6t,  nines  kizarva  a  magyar 
batds  lebet6sege  sem ...  Az  idegen  sz6  (v5.  mordvin  vergas^  vlr- 
(jas^  verytz  ,farkas\  zttrj.  vorkas  ,vielfrass*  s  ezekbez  :  zend  vehrka, 
szanszkr.  vrka  , farkas)  baszn^latdt  a  ,farkas'-ra,  v a  1  a m i n t  a 
bangalakulatban  mutatkoz6  nepetimologidt  alkaU 
masan  magyarazzak  azon  okok,  melyeket  a  niedve  sz6fejteget^se 
kapcs^n  a  Hunfalvy-Albumban  (131. 1.)  felboztam". 

Helyesen  mondja  Hal^z,  bogy  ,a  farkas,  seijyek  elnevez^seket 
a   felelem   sziilte,    meg  pedig  abban  a  korban.   mikor  ez  az  &llat 
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m6g  a  pog^y  vallasos  lisztelet  targya  volt.  Nem  mertek  a  maga 
neven  nevezni,  hanem  jelz6s  kifejez6st  hasznaltak  helyette.  Killo- 
nosen  ket  vadallattol  feltek  az  ugorok,  a  raedvetSl  6s  a  farkastol. 
Mi  term^szetesebb,  minthogy  a  rovid  farkii  medvevel  szemten  a 
masik  felelmes  ellensegel,  a  hosszii,  nehez  farkiil  neveztek  el  far- 
Arcw-nak';  —  de  mintha  e  nezeteket  m^  fejtegette  volna  valaki 
irodalmunkban.  MuhkAcsi  BebnAt. 

EgrSs.  Valamennyi  magyar  nyelvesz  megeggyezik  abban, 
bogy  az  egr^  idegen  jovevenyszo.  Gsak  az  a  k6rd6s,  min6  ulon 
kerult  bele  nyelvunkbe. 

A  magyar  szokincsben  kel  tgres  van.  Az  ,erlenwald,  alne- 
tum*  jelentesQ  nem  targya  kutat^sunknak.  A  cimiil  irt  <;ym-nek  a 
k6vetkez6  jelentesei  vannak:  1)  unreife  traube,  2)  wilde  wein- 
rel)e,  3)  agresl,  4)  stachelbeere  NySz.  |  egr^^  egrUs  (Udvarhely, 
Gsik,  H^romszek  m.);  egresAeves :  savanyu  sz5ll6b6l  fOzott  leves 
(I3aranya  m.  Csiiza.).  Tsz.^ 

A  magyar  alak  eredete  meghatdroz^anal  k6t  hangtani  korul- 
menyt  kell  figyelembe  vennunk:  1)  a  magyar  sz6  magashangu, 
2)  az  egrSs-hen  s  (-^$)  hang  van. 

A  magyar  sz6hoz  hasonio  hangalaku  6s  jelentesQ  alakok 
vannak  a  germansagban,  roms^ns^gban  6s  a  szlavsdgban. 

Nemet  k5zletessel  kaptuk  az  egres-i  a  Nyr.  XII.37.  lapja 
szerint,  a  hoi  ez  dll :  .latin  szavak  egy  jo  r6sze  nem  egyenest, 
hanem  csak  kezr61-kezre  adva  jutott  el  hozzank.  Peldaul  agrestis^ 
scaniellum,  scutularia  latin  sz6k,  de  az6rt  a  magy.  egres^  zsiUnoly^ 
Mar  a  nem.  agras,  scamel  (schamel^  schemel)^  sctdter  (schuUer) 
m^bsolatai'. 

Ez  eggyeztetes  ellen  erCsen  kardoskodik  tobb  koriilmeny.  — 
Nem  tekintve.  hogy  a  szo  a  nemetsegnel  igen  szorv^nyosan  for- 
dul  elo,  pelddkkal  kellene  igazolni,  hogy  a  nemet  sz6v6gi  s  nalunk 
s  hangga  valik.  Azt  is  figyelembe  kell  venni,  hogy  a  nemet  sz6 
melyhangii  alakban  erv6nyesiilt  volna,  mert  arra  nincsen  peldank, 
hogy  eggy-egy  j5vevenysz6  —  minden  kuldn5sebb  ok  hijan  —  at- 
csapjon  az  eggyik  hangrendbdl  a  masikba. 

A  rom^nsagot  senki  sem  jelolte  meg  olyannak,  a  honnan 
egrfy'Unkei  vetliik  volna.  —  Val6ban  nem  a  vel.  ol.  grcsta,  sem 
az  ol^  «^^2?;  cignsfi  (Cih.  II.  1)  szavakb6l  nem  lehet  a  magyar 
alak  az  atvett. 

J6   helyen   kereskedtek   azok,   kik   a   magy.  egresAyen  szlav 
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.j5vevenyt  l^ltak  (NyK.  V1.300  Budenz,  Mikl.  EtymWb.,  Balassa 
Nyr.  XVI.19).  Ha  az  egr'es  szl^v  vend6gsz6,  k^rdes,  melyik  szlav 
nyelvb61  vettiik. 

Balassa  szerint  ,a  magy.  egres-nek  legval6szinQbb  megfeleldje 
a  szerb  gre§^.  Els6  pillanatra  ez  eggyeztet^s  tetszet5s  6s  elfogad- 
hat6.  N^zztik  azonban  kdzelebbrOl. 

A  szerb  greS  k^t  m^ssalhangz6n  kezd6dik;  nyelvtUik  a  k^t 
massalhangz6s  sz6kezdetet  a  kovetkez5  liton  eny^szteti  el :  1)  a 
ket  m^salhangz6  el6  eggy  ^  vagy  i-t  tesz,  mely  aztdn  h^trahat6 
illeszked^ssel  o,  illetve  d-v6  is  vdlhatik;  2)  a  k^t  m^tssalhangz6 
koz6  egy  vok^list  szUr  be ;  3)  a  k^t  mdssalhangz6  eggyik^t  elejti ; 
4)  n^ha  v^Itozatlanul  meghagyja  a  csoport-sz6kezdetet. 

Az  egf'^  sz6n^l  )dtsz6lag  az  els6  eset  van  meg;  a  kiejtes 
es  a  pontos  fonetikai  ir^  azonban  r5gt5n  meggy5z  minket  arr6], 
bogy  az  egres-nek  sz6kezd6  e  je  van.  Hogy  ez  a  hang  e,  6s  nem  e, 
a  kiejt^sen  kivul  bizonyltja  az  a  kordlm^ny  is,  hogy  sohasem 
mondhatunk  *igres'i  (v6.  JBstvdn :  Istvdn  \  estompS :  istdmpS  \  espicc : 
ispicc  I  estrdng :  istrdng  sat.  —  Ehez  jArul  m6g,  hogy  a  szerb  ffreS- 
ben  az  eggyik  hang  liquida.  Ha  a  konzondns-csoport  sz6kezdetben 
az  egyik  hang  /  vagy  r,  akkor  a  magyar  nyelvben  sohasem 
j^rul  a  seg6dhang  a  konzondns-csoport  el6  (v5.  gerenda^ 6szl  greda^ 
goromba  >-  6szl.  grajorh^  garat  >►  6szl.  grotrh^  gireben  >-  6szl.  grebenh^ 
karaj  >►  6szl.  kraj, 

A  f&lhozottakbol  I^that6,  hogy  a  szerb  gre^'h6l  legfeljebb 
*aeres  vAlhatott  volna,  de  nem  eggy  *^gre8^  ann^l  kev6sbb6  egr&s, 

A  szldv  nyelveknek  kulonb5z5  dialektusai  m6g  nincsenek 
^tkutatva ;  pedig  ezek  6p  ugy  megOrizhettek  regies  alakokat,  eddig 
fol  nem  jegyzett  alakv^ltozatokat,  mint  ak^r  a  mi  nyelvilnk  is. 
Ilyen  alakv^ltozat  szerintem  a  t.  jagri^^  mely  a  szarvasi  (B6k6s.  m) 
t6ts^g  nyelv6ben  61,  s  jelenti  a  savanyu,  fejl5d6sben  megcs5k5tt 
sz5ll6t,  a  melybdl  nem  6rdemes  bort  csindlni,  mert  keserO,  savanyii 
15re  lesz.  Az  ilyen  jagrU-i  sziiretkor  a  vesszOn  hagyj^k. 

Ebb51  a  t.  jagri^-hbX  kell  kiindulnunk,  ha  az  egres  sz^maz6 
levelel  meg  akarjuk  irni. 

Asb6th  Oszkdr  a  magy.  irsek  8z6t  a  cseh  jarsik-kdX  hozta 
kapcsolatba,  s  a  magyar  alakot  eggy  *amA:-l)61  magyardzta. 
A  jagris  is  esak  v^ltozata  egy  szlav  *a^rt^-nak  (v5.  olAh  agri^^ 
kisor.  jaryi  jgel' :  ol.  arid  Mikl :  EtymWb.  100),  s  eggy  ilyen 
ja- :  a  szokezdesre  k6t  marokra  fogva  lehet  p6ld^kat  id6zni  Miklo- 
sichbol. 
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Az  *ayn^-b6l  azonban  nem  fejWdhetett  volna  az  egres.  M^ 
kozletC  alakra  van  sziiksegiink.  bogy  a  magyar  alakot  megmagya- 
rdzhassuk.  Ez  az  alak  pedig  eggy  *egr^  vdltozata,  a  mely  jagrU^ 
*jegri^,  *egri§  alakokon  ^l  fejl6dhetett.  Eggy  ilyen  alaknak  a  lete- 
zeset  a  k()vetkezd  anal6gidkkal  akarom  t^mogatni:  iHjszl.  annan^ 
errnan^  jermanec  (Archiv  fOr  slav.  Phil.  XIV.B40)  |  6szl.  jadro  \ 
szerb  jedro  \  6szl.  jaje  \  fels.  szerb  jejo  \  cseh  jalovec^  or.  jalovecb^ 
dial,  elovech  \  or.  jarh^jaruga^  eHkh  \  cseh  jasen,  jesen  \  j^iszl  jtmka, 
jesika.  A  magy.  alak  csak  is  eggy  *egrU'h6\  s  nem  pi.  a  *jegriS 
vdltozatb6l  keletkezhetett. 

Vizsgal6d^unk  eredm^nye  teh^t  ez :  A  t6t  nyelvben  van 
egy  j(igrU  alak,  a  mely  csak  dialektikus  valtozala  egy  szUv  *agH§- 
nak,  a  mely  megvan  az  olahban.  A  jagri^-hbX  anal6gi^s  alakul^s 
*jegri$  s  ebbOl  eggy  *egri$^  a  mely  viszont  a  magy.  egr^-ben 
maradt  meg.  Mrlich  JAnos. 

KAtfSterem.  IJdflld.  D^ri  (iyula  megsz6lal^a  engem  is  meg- 
sz6laltat.  £n  is  a  magam  szava  mellett  torok  I^ndzsdt  6  ellen^ben. 

Ogy  esett  a  dolog,  bogy  a  Balneologiai  Egyesiilet  orvosi  lekin- 
tetben  is  tarlhatatlannak  jelentven  ki  a  gydgydij  sz6t,  mely  nem  a 
gy6gylt^sert  j6r,  hanem  az^rt,  bogy  valaki  a  ffirdChelyen  id5zhel, 
belycsebb  kifejez^st  keresett.  Low  Wtitk^ros  tobbekbez  fordult,  az 
ajanlatok  k5z5tt  legeIfogadhat6bbnak  l^tszott  a  Szarvas  (idbor 
aj^nlotta  helydij.  Ezt  aj^nlotta  a  fCtitk^os  az  egyesiilet  banket- 
j^n,  engem  pedig  megk^rt,  bogy  irjak  hozzd  ajdnl^st  a  Budapesti 
Hirlapba.  £n  azonban  megjegyeztem  beszelget^iinkben,  bogy  leg- 
al^bb  kezdetben,  j6  lesz  a  hosszabb  filrdShelgdij-Sii  baszn^lni, 
majd  baszn^Iat  k5zben  megallapodik  a  helydij^  mely  a  furd5helye- 
ken  a  belyen  valo  tart6zkodas  dija  leven,  6pen  nem  olyan  6rtel- 
mellen,  mint  D6ri  Gyula  r^fogja. 

De  ^tt6rek  a  kutf^teremre  6s  udulore,  A  Budapesti  Hirlapban 
a  kursalon  magyarositdsat  is  sziiks^gesnek  jelentettem  ki,  a  mint 
m^r  Lowvel  folytatott  besz61getestinkben  is  folvetettem.  Mivel  a 
n^metnek  minden  kur-,  ak^r  kurgast,  ak^r  kurmusik,  teb^t  a 
kursalon  is  gydgyterem  lett,  pedig  semmi  koze  a  gy6gyitasboz. 
£n  abb6l  indulvan  ki,  bogy  a  kursalon  semmi  egyeb,  mint  egy 
nagy  fiidott  helyis^g,  a  hoi  rossz  id6ben  is  osszejohet  a  tarsasiig, 
a  bol  olvashat,  zongorazhat,  beszelgethet,  udvarolhat,  b^lozhat, 
szoval  iidulhet^  azt  ajanloltam,  bogy  legyen  udiilo  tereni^  a  basz- 
nalat    majd    megrdviditi  udulo-re,  a    bogy  Szarvas  (iabor  azonna! 
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vedelmebe  is  vette.  Akar  lamad  Deri  (iyulanak  futyiilhelnekje, 
akar  nem,  bizony  az  tisztess^ges  magyar  sz6.  Hogy  az  idegenek 
^  recipialt  polgdrtarsaink  jo  nagy  resze  idile-nek  fogja  ejteni, 
ahhoz  semmi  kozom,  s6t  ez  csak  magyaros  voltdt  bizonyitja. 
£pen  nem  6\  bennem  az  a  remenyseg,  hogy  nemzetkozi  sz6t 
keszitsiink,  mely  majd  a  kiilfoldi  kurszalonok  kapuja  Tolott  is  ott 
ekeske(ijek  ilyetenformdn :  UidUlo,  Udtdeu  sat,  s5t  a  mi  furdoink- 
ben  is  sok^ig  Kurszalon  marad  biz  az. 

A  kut/oteretn  aj^nl6ja  azt  kerdi :  ,A  kutfoterem  mint  sz6- 
alkotas  azt  hiszem  kifogdstalan.  Van-e  benne  jelentesbeli  hiba? 
Csak  ez  lehet  teh^t  kerdes  t^rgya.  Szarvas  (labor  egy  szoval  sem 
mondja,  hogy  van'.  No  ha  6  nem  mondja,  megmondom  en.  Igenis 
van.  Igen,  kifogastalan  szoalkotds  lenne  a  kutfSteretn  is  eggy  olyan 
terem  kifejezesere,  inely  a  kiitffi  lole  vagy  melle  epQlne,  hogy  az 
ivo  kur^t  hasznal6k  benne  s^t^lgassanak ;  csakhogy  az  ilyen  epit- 
m6ny  a  fodott  sita  (illet5leg  sitdny\  de  nem  kurszalon.  A  kur- 
szalon tisztan  udiiI6,  sz6rakoz6  helyLseg.  PI.  csak  Ischl-t  emlitenb 
melynek  kurszalonja  egy  fenyes  nagy  ^pQletben  van,  melynek  mel- 
lekhelyis^geiben  biH^rdoz6  termek  s  ^tkezd  helyisegek  is  vannak ; 
ott  bizony  a  kurszalon  a  fiird6v^rosnak  m^g  csak  nem  is  azon  a 
vid^ken  epiilt,  a  hoi  a  kutft  van.  Ne  vedje  t6hdt  Deri  Gyula  ,a 
nyelvet  a  torteneti  nyelvtudom^ny  alapj^n  javit6'  Szarvas  G^bor 
ellen  a  kiitK  regi  jo  magyars^gat,  azt  senki  sem  tamadja ;  de  m^r 
fejteget6semb6l  mindenki  meggy6z5dhetik,  hogy  a  kutfoterein  nem 
mint  sz6alkot^s  kifog^solhat6,  hanem  teljesen  ertelmetlen  kifejez^s^ 
ak^r  a  korcs  gydgyteretn. 

V^gul  megjegyzem,  hogy  b^rmennyire  bizik  is  D6ri  (iyula 
baratom  a  kutfophiz-h&a,  ezt  a  szaval  is  szerencsellennek  tartom. 
A  kurtaxe  bizony  csakolyan  helydij^  a  milyen  az  orszagos  v^sdron 
a  lielypinz,  A  kutf^penz  azt  jelenthetne  csak,  hogy  a  kutf6  viz6t 
ivok  a  viz  ivdsa^rt  fizetik,  akar  csak  vdsarban  a  lacikonyhaba 
jaras6rt  kellene  valami  egyforma  taksat  fizetni.  A  helydij  a  TurdC 
parkjanak  gondozasaert,  az  utak  jo  karban  tartasaert,  ontozese^rt, 
a  fUrd^hely  csinositgatasa^rt  j^r.  P6tleka  a  zetiedij^  melyen  a 
muzsikat  fogadjak.  Ennek  szinten  van  koze  a  kutfohoz,  mert  az 
ivo  kura  orajaban  a  kutfo  koriil  szokott  a  zene  szolni. 

CsAPODi  IstvAn. 
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NYELVUJtTASI  ADATOK. 
K^t  level  Aranka  GySrgyhoz  1793-bdl. 

I. 
„Melt6s^gos  Or, 

Draga  Uram,  Bar^tom ! 

A  kozelebb  lefolyt  honapnak  21-diken  hozz^m  utasitani 
m^ltoztatott  igen  betses  Levelere,  6n  is  6pen  egy  honapra  v^la- 
szolok  els5ben  az^rt,  hogy  az  engemet  gyakran  sanyargatni  meg 
szokva  koszvenynek  sujtol6  terhe  al6l  tsak  ez  eldtt  h^rom  napok- 
kal  kezdek  kiv^nszorgani.  M^sodszor  az^rt :  mihelyt  baratsdgos 
uri-I^velenek  vetelehez  szerentsem  volt,  annak  ertelmehez  keppest 
egy  szolgdmot  16-hAton  kiildotlem  Patakra  Professor  Szab6  D^vid 
urhoz  oily  kerelemmel,  hogy  az  ^Itala  gondoltatva  ujj  Magyar 
sz6zaiok  kozziil  ha  tsak  50-veDit  is  kiildjon  hozz^m,  hogy  azokat 
regi  j6  uram  s  Bar^tomnak  Erd^liybe  kuldhessem ;  ki  ennekem 
irt  valaszsz^ban  z^v^n  a  Mlgs  Urnak  irt  Level6l,  6n  is  ide  rekesz- 
tem,  a  melly  k6t  P^id^kat  emlit,  azok  nalam  vagynak,  de  Postara 
nem  tehetem  a  kolts^gre  n^zve,  hanem  konnyQ-szerrel  be  kottet- 
v^n,  a   mikor  ingyea  alkalmatoss^got  tal^landok,  elfogom  kijideni. 

Leveleben  Mthalni  egy  neh^ny  ujj-sz6zatokat,  a  mellyekel 
az  otlani  Mlgos  j6  Magyar  urakkal,  Professor  Urakkal  6s  Doctor 
Mdtyus  Drral,  ha  az  en  Kedves  Baraiom  uram  kozleni  es  az  utdn 
ennekem  dital  irni  meltoztatnek,  igen  kedvesen  vennem,  es  Pro- 
fessor Szab6  D^vid  urnak  azonnal  megkQldenem :  ugy  l^ttzik  en- 
nekem igen  j6  lenne  hdrom  Rubrik^kat  6s  Linedkat  hUzni,  els5- 
ben  a  szok^s  vagy  usus  szerint  val6  szozatokat,  2-dikba  a  mini 
Professor  Szabo  D^vid  Qr  forditotta,  a  harmadikba  pedig  azt,  a 
mikepen  azt  az  Erdeliyi  bolcsess6g  javitotta,  vagy  jobbat  gondolta 
beirni.  ezeket  igy  elkezdven  a  tobbit  is  hasonlokepen  meg  leheUie 
t'ostalni.  a  kiszemelest  aszian  a  k6t  Magyar-Haz^nak  Bolcseire 
iehetne  bizni.  M^r  elbadgyaltam,  mert  meg  dagadot  l^baim  meg 
is  fajnak,  azert  az  en  tsekellysegemr5l  j6l  emlekezoknek  lisztele- 
sekkel  s  v6lt  Kedves  Bardtimnak  olelesekkel  be  rekesztem  levele- 
met,  allando  lisztelettel  maradvdn 

A  Meltosagos  Urnak, 
Dr^ga  Uram,  Bari^tomnak  al^zatos  szolgdja  barattya 

Tartzal  21a  Febr.   1793  Cslzi  htvdn  s.  k. 

F6  Str^sa-Mester". 
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11. 


7> 


S.  Patak  1793 
Februarius  ISdik^n 

Nagys^gos  es  Tekinteles  Cfr 

Nagy  Kegyess^gii  Dr^ga  Jo  Uram! 

Miolta  ez  el6lt  mintedj  Ul  esztendOvel,  Nagysagos  F6  Str^zsa- 
Mester  Tekintetes  Csizi  Istvan  lir,  nekem  kegyesen  jelenteni  m^l- 
t6zlatott,  melj  nagy  (lyAm-Ura  (P^tr6nusa)  Ifigyen  Nagys^god  magyar 
nyelviinknek,  sdt  Edj  azok  k5zzi!il,  a  kik  annak  paUeroz6ddsa  koriil, 
mind  eszszel  mind  koits^ggel,  mind  pedig  nyomtatott  munkdval 
f^radoznak:  mind^g  igyekeztem  azon^  bogy  a  melj  dnk^nt  va)6 
Tisztelet  eredett  bennem  Nagysdgod  irdnt  mindj^rt  az  emlltelt  jelen- 
teskor  azt  Nagys^godhoz  kQldetendC  al^zatos  tiszteI5  levelem  ^Ital 
min6l  hamarabb  nyilv6nval6v^  is  tegyem.  De  ime  azt  —  a  mit  is 
szfvesen  sajn^lok  —  mind  ez  ideig  veghez  vinnem,  sokfele  ed[jet- 
mas  terhes  kdrnyiil^lMsaim  teljesseggel  meg  nem  engedt^k.  M6lt6z- 
tass^k  teh^t  m^  most  Nagys^god  kegyesen  elfogadni  ezen  6n  al^za- 
tos  Tiszteletemet,  6s  azt  az  dr5mmel  teljes,  magyar  hazafiiii  szivbOl 
sz^rmazott  Hal6mat,  meljei  nyelvflnk  hQ  Gy^m-Urainak  s  Gy^m- 
Asszonyainak  s  kiil5n5sen  pedig  Nagysdgodnak.  mint  j6  magyar 
hazafi  valamint  tartozom,  ligy  azzal  mindenkor  s  most  is  Nagy- 
s^godnak  szivesen  6s  ordmmel  ad6zom;  s  egyszersmind  kegyesen 
venni  ezen  bekosz(Jn6  M  o  n  d  o  1  a  t  omal  (Oratio)  6s  az  ezzel  edjiitt 
men5  A  Tudom^nyok  magyarul  nevQ  k5nyvetsk6met,  mel- 
jekkel  alazatos  Tiszteletem  jeleiil,  esmeretlen  I6temre,  NagysAgod- 
nak  kedveskedni,  Nagysagos  F6  Slr^zsa-Mester  Csfzi  Istviin  ur 
nekem  kiiionosen  Dr^ga  J6  Uram  Gr^tziAjAb6l  szerencs6ltetem. 
Engedje  meg  Nagysdgod,  hadd  batorkodjam  rem^nyleni  azon  magyar 
hazafiiii  szives  igyekezetem  felOl  I6tetend6  kegyes  itelelet  Nagy- 
sagodnak,  melj  a'  Tudomdnyok  magy ariil-nevO  konyvets- 
kemben  mag&t  Uttatja.  £ppen  tsak  bogy  al^zatosan  jelentem,  bogy 
mar  most  ezt  C  b  e  m  i  a  nem  ugy  tenn6m  s  teszem  ki,  mint  ott 
azon  konyvetskemben  tettem  vala  ekk^ppen  szorults^gb6l :  Test- 
megertiksig  pag.  B5 ;  banem  igy :  Gyomvegyirtiksig,  es  ez  a  sz6 
bizony  ezerszerte  jobban  kiteszi  azt,  a  mit  ki  kell  tenni,  mint  sem 
maga  is  a  C  h  e  m  i  a  szo,  a  meljnek  is  ugyan  mag^ban,  tudtomra, 
semmi  6rtelme  nints.  Tudniillik,  ez  a  sz6  Gyom,  n^lunk  615  sz6, 
es  tcszen  tulajdonkeppen  mindenfele  elegy-belegy  baszontalan  ter- 
m6st,  meij  a  kerti  vetem6nyek  kozott  lenni  szokott,  edj  szoval  mind 
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azt,  a  mi  nem  vettetik,  6s  mint  haszontalan  ki^yoml^lni  val6.  Felette 
alkalmaiosnak  l^tszik  nckem,  hogy  fel  vegyQk  ennek  jelentes^re : 
materia,  sensu  philosophico ;  ligy  hogy  fogna  lenni  Misig  vagy 
Allatsdg  6ppen  az,  a  mi  Substantia  in  genere,  seu  ilia  sit 
materialis,  seu  immateriaiis ;  a  Gyom  pedig,  egyedul  tsak  ezt  tenn^ 
substantia  materialis  vagy  materia;  a  honnan  oszt&n,  vala- 
mint  ipsum  subjectum  substantiae,  seu  materialis  seu  imma- 
teriaiis Allatndk  mondatik  a  magyarban  :  ligy  ipsum  subjectum 
substantiae  materialis  GyomolcU  vagy  contracte  GyonUat  fogna  lenni, 
formdlv^n  ezt  ezen  verbumt6l  vagy  igetCl  gyomolok^  gyomohz^  gyo- 
tnol  ^^  gyomot  tsin^lok,  6ppen  ligy  mint  van  gondolat  ett5l  g  o  n- 
dolok,  gondolsz  satb.  a  gond  gyokertol.  TovAbba  a  Vegy  sz6 
n^lunk  616,  es  ezt  teszi  m  i  x  t  u  r  a,  m  i  ac  e  I  a,  6s  onnan  mondj^k 
vegyiteni,  vegyulni  stb.  Most  h6t  mar  Gyomvegy  ennyit  teszen  mix- 
tura  ex  materia;  6s  igy  Gyomvegyirtiksig  propri6  Scientia  mixtu- 
rarum  e  variis  materiis,  6ppen  ez  pedig  a  Chemia. 

De  ezrek  vannak  n^lam  efrel6k  k6szen,  a  meljekkel  most  is 
mindj^rt  oromest  kedveskedn6m,  ha  esmeretlen  letemre  att6l  nem 
tartan6k,  hogy  az  i^jekkel  alkalmatlankodni  fogn6k  ink^bb  Nagy- 
s^godnak,  mint  sem  kedveskedni.  Ha  hogy  parantsolni  m6lt6z- 
tat^nd  Nagys^god,  nem  fogom  elmulatni.  lljenek  p.  o.  hogy  leg- 
al^bb  edjet  kett6t  emiltsek:  Antlia:  szopH,  mert  szopni^  szopni^ 
vigy^zv^n  a  gy5ker  erejere,  mind  edj;  onnan  oszt^n  antlia 
pneumatica:  LebleszopU;  Antlia  hydrauliea:  VizszopH, 
Tov^bb^  Scientia,  que  Hydrauliea  vocatur:  VizszQpirtiksig, 
Pondus:  Suj.  Hypomochlium :  Sujldb;  Vectis:  Sujrtid; 
Cochlea:  Csiga;  Trochlea  :  Tekerts,  A  t  o  m  u  s :  Gyomporf. 
Cir cuius:  Karika;  Peripheria:  Karitna;  Radius:  KullS; 
Centrum:  6b;  Diameter:  6hl5;  Sector  circuli:  Karika- 
czikkelS;  Segmentum  circuli:  karika-szelet  vagy  szeledik; 
Conus:  Tekenye;  sectio  conica:  Tekenyeszelet;  arcus: 
kanyarts;  G r a d u s  :  LSptsS;  Quadrans:  Negyedlo;  Sextans: 
Hatodld;  Semiperipheria:  Kdva;  A  n  g  u  1  u  s :  Szegelet,  Szeg- 
lezet;  Angulus  ad  centrum:  Obszegelet;  Angulus  ad 
peripheriam:  Karinia  szegelet;  Linea:  vonal  vagy  vondk; 
perpendicularis:  egyeneglS;  p  a  r  a  1 1  e  1  a :  niellezS;  Trian- 
gulum vel  figura  triangularis,  quadrangularis,  pen- 
tagon a,  hexagon  a,  heptagona  etc:  Hdmmgzat^  nigyegzef, 
ofegzet,  hatagzat  hetegzet  .  .  .  tizcgzet^  huszagzat^  hatwinfzagzai, 
6s  igy  tovabb.  Parallelogrammum :  m^/fey^'e^;  Kectangu- 
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1  u  m  :  Egyenegzet;  0  b  I  i  q  u  u  m  :  hdrdntoR  vagy  hdrantfkos;  a  c  u- 
l  u  s  :  hegyes;  o  b  t  u  s  u  s :  Umpe;  Triangulum  acutanguluiti. 
obliquangulum,  obtusangulum  etc:  hegyegzetes^  hardntag- 
zatos,  tonipegzetes  satb.  hdmtagzat;  C u b u s  :  Kob;  Triangulum 
rectangulum:  egyenegzetes  hdrmagzat;  Cathetus  :  Kdpa '; 
Hypolemna:  Heveder;  Sphaera:  Gambe;  Hemisphae- 
rium:  Gombefil;  Polus:  Gontz^  on  nan  osztAn  a  g5ntzol  sze- 
k6r,  propria  gontzolS  szekSr.  Pond  us,  quod  in  librando  adhibe- 
tur  :  Lipp;  Lib  rare:  Lippelni;  Ecquilibrium:  LippegymlSs^g ; 
aequilibrare:  lippegyenUteni;  M  e  n  s  u  r  a  :  MSrtze;  Thermo- 
ra  e  t  r  u  m  :  Mehgmirtze ;  Barometrum:  Sujmertze;  Horizon: 
Ldthatdr;  Planum :  Lapdj;  es  tobb  ezer  meg  ezer  elTelek.  De  6n 
tsak  ezen  keveset  se  b^torkodtam  volna  irni,  hanemha  Maga  Nagy- 
sagos  V6  Strdzsamester  Uram  ez  irant  parantsolt  volna.  Hozz^  teszem 
m6g  :  Drama:  Abra;  Tragoedia:  Szomof'u  dbra;  Comoe- 
dia:  Vig  dbra;  onnan  dbrdzni,  dirdzolni  =  \B\Ame\]  val6s&gos 
vagy  koUolt  pelddval  el6adni;  T h  e  a  t  r  um  :  Nizedelem^  oljan  mint 
Lakodalmi  stb:  Abrdsz:  a  Dram^knak  f5  kohol6  6s  igazgat6 
mesterek ;  Abrds :  a  komddiAl  jAtsz6  szem^lj.  Mert  jdtszd-szin  6ppen 
nem  illik  ide,  sem  a  jdtSk  nev,  ligy  mint  a  melj  igen  vagum 
^  generale ;  Vigjdtik  a  laptdzds  is.  A  szin  edjszer  color,  m^s- 
szor  pedig  oldalfal  nelkiii  val6  befedett  valami ;  es  jdiszd  szin  ezt 
teszi :  ludens  color  etc. 

£n  aldzatos  tiszteletemnek  i5jjolag  val6  jelent6se  mellett.  vagyok 
Nagysdgodnak  mint  Kegyes  Dr^ga  Nagy  J6  Uramnak 

alazatos  tiszteI5  szolgaja 
Bartzafalvi  Szabd  Ddvid  s.  k." 

Grof  Miko  Imre  aj^ndek^b6l,  Gyulai  P^l  birtok^ban  van  egy 
negyedr^tfl  kezirat-kotet,  melybe  2^goni  A  rank  a  Gyc^rgy,  az 
erdelyi  kiralyi  tdrvenyszek  itelfi  birtija  s  az  erd^lyi  magyar  nyelv- 
mivel6  t^rsas^g  titoknoka  es  eltet6  lelke  az  1790— 1793.  ^vekben 
hozzaintezett  irodalomtoit^neti  ^rdt^ctt  iereieket  kottette  ossze.  Innen 
van  kozolve,  Gyulai  Pal  szives  engedelm^vel,  a  fontebbi  ket  level. 

Nagyszioethi  KalmAn. 

ni;]pnyelvhagyomAnyok. 

ElbeNz6168. 

Ojan  dologba  Hptem  most,  tuggya,  a  kibe  nem  liptem  vona 
sokir:  mir,  azir  bogy  igy  v^lik  ez  a  nagy  jAny.  Na  tuggya  van 
egy  harmadnapol6  korbej  ura,  de  az  ember  a  csak    megjiirnd,  de 
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az  embernek  az  ides  annya  az  eggy  ojan  gftjl^tos  kitev5  asszony, 
hogy  ^n  gyGzdd^t  vettem  magamnak,  hogy  az  ^n  jdnyom  nem 
lehet  fgy  hjinyavet6be.  B^r  az  isten  akkor  vette  v6n  el  az  eszemet, 
hogy  agyoniitottem  v6na,  mikor  riva  hazajott,  De  az  asszony :  igy 
fijam,  ugy  fijam . . .  Na  j6,  haza  jott  a  nagy  jany. 

K^be  attam  az  tigyet,  V^drhelyi  karoija,  itt  lakik  a  kovdr- 
tejdn,  a  HegedOs  far^ba.  Na  tuggya,  piszok  ember,  mer  szemre- 
fQre  is  csak  egy  csdm5r  ember.  Azt  birta  nekem  mondani  onon 
Erd^lyi  P^Inak,  a  ki  megj&rtam  egy  Budapestet,  6s  azonban  v6tam 
eggy  ojjan  negyedik  emeleten,  a  kibe  nimely  ember  eggy  ujsorosi 
hdzir  se  merne  belipni,  es  a  kinek  azonban  van  annyi  eszem,  mint 
husz  gaty^nak,  hogy  addig  fel  se  veszi  a  t^nyvazt,  mig  le  nem 
olvasok  tiz  eziistot. 

Ni!  hogy  esett  e  nekem?!  No  de  majd  teszek  6n  rajta  egy 
forditasl,  csak  az  ngy  odafenn  tegye  meg  a  hat^t. 

(Debrecen.)  Lboanyi  Gyula. 


Besz^dtSred^kek. 

Ves^map  mikor  rdnk  szedtuk  azt  a  hat  sz^lii  esopii  gat  y at . . . 

Ot,  hat  karika   tompak,  no    meg  r6z  gyOru  jaz  uijamon... 

Hosszii  zsiros  acska  bfir,  jekkora  jac6l  rajta,  csak  ugy  szorla 
ja  tuzet. 

Mosogat6  rongy  a  cseszmamba,  itogos  a  kalapom  mellett,  a 
barazdj^han  ugy  lestiik  a  pecsirtdt. 

(Veszprem  m.)  Kkbrkbs  Lajos. 


T^8z6k, 

Mdtravid^kiek. 


f  e  h  e  r  i  t  vkire  :  mos  vkire.  , Az 

ziz  gye6z  ra  feheritenyi*. 
f  e  k  e  5 :    fekv6.  , A  komasszony 

fenteot,  kahicsot  visz  a  feke6- 

nek\ 
f  6  1  k  e  s  z  e  1 :    Rilk^sziil.    ,Itt    a 

zsid6  (elkeszelt,  tovftbb  md'nt'. 
f  e  1  s  z  e  g  :  felv^g,  felhasit.   ,As 

sarkantyum  tarallya  fclszegte 

ja  zsakot'. 
feneroszpor:  peronospora. 
f  e  n  t  e  6  :  fonotl  kalacs. 
g  a  n  g  o  g :    gdgog.   ,A  ludak   a 

falu   vegin   szornyen  gangog- 

tak\ 


gass^gos:  gazos.  ,Sz6myen 
gassagos  a  fe6dem^ 

gyerekhordozo:  szoptat6s 
asszony. 

h  a  n  c  s  i  k  :  1)  retek  koziUt 
lev6  hat^rjelz6  dombocska.  2) 
zsombek.  .Nagyon  hancsikos 
a  fe6gyi'. 

h5b6lyge6s:  bolondos,  esze- 
15s,  h6bortos.  ,No  kied  is  nagy 
he6bolyge6s  ember.  Egy  he5- 
b6lyg5s  ember  csavongatta  ja 
buzogant^  A  letkissebb  fiut 
oil  van  he6bolyge5snek  larlol- 
tak\ 
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tAj8z6k. 


i  j  6 :    ivo.    ,R6gvelyig    az    ij6ba 

lanczolonk'. 
ivatlan-evetlen:     6llen- 

szomjan.    ,No    bion    ivatlan- 
evetlen  danolly6nk  neki^ 
i  V  e  d  t :   el6rett,  poshadt   , Agy- 

gyek  majanya6  ek  kis  Ivedt 

k5rtet*. 
i  z  r  o  m  b  a  :  izben.  ,Egy  izromba 

f^lsztotottam  azt  a  kis  darab 

fe6def. 
k  a  r  a  j  o  i :  forgat.  ,Nem  ja6l  ka- 

rajolod  Erzsu  azt  a  r^stat'. 
ka  ring  at:  guritgat,  hengerget. 

,Karingatta  ja  horda6t  az  uton^ 
karszuka:    (namely    helyen 

karkeztyd)  vaszonb6l  k^szftett 


ingi)jj,  melyet  aratas  idejen 
huznak  a  kevekdtoz6k  kar- 
jaikra,  v.  a.  cs^pl5gepnel  dot- 
goz6  u.  n.  eietSk,  nehogy  a 
kal^z  sz^lk^ja  karjukat  dssze* 
szurkaija;  ilyen  format  hasz- 
n^lnak  az  als6  Idbsz^ukon  is, 
ugyanabbol  a  celb6l  s  ezt 
l^bszukd-nak  hivjdk. 

karvas:  karkeztyO. 

k  a  s  z  a  f  e  n :  kaszaf^nkG.  ,Ogy 
hozza  vagta  ja  kaszafenet, 
bogy  egybe  elboritotta  ja  ver'. 

k  a  t  y  m  a  :  selejtese,  ut6ls6ja. 
,Am  meg  csak  katyma^ 

k  6  c  ^'  1  e :  feliil  r^ncokba  szedett 
bd,  k^k  kOt^ny. 

IstvAnffy  Gyula. 


Zalamegyeiek. 


^j6s,  kutij6:  kiitmester. 
azonba:   az  alatt.  ,Azonba  az 

ide  er  ^m*. 
bongyor:  g5nd5r. 
c6m6nd6k  n^p:  szajha,  loty6. 
cs^d^b^d^:  csalit. 
esordtilo:  serdulfi. 
csurka:  hurka* 
el  ton  kit:  eltompit. 
e  r  e  s :  er6s.  ,R^ttei)et6s  eres  v6t'. 
fek:hdg.  (Vo.  Ejnye  fekomatta!) 
fuj^l:  fuvat.  ,R6ttenet6s  hofuj^- 

tok  vannak  mindgnfel^*. 
gerce:  j^rce. 
g  6  r  6 :   kukoricaszarit6,    magas, 

leces  pajta. 
g6boly:  hiz6  raarha. 
g  y  6  p  ti :  616  s5v6nykerit6s  (g  a- 

r^d  GOmorben). 
kipor:  k6por. 
k  o  p  o  z :  morzsol,  ,KukoricAt  ko- 

poztunk^ 
Ungal6s:  Itogon  siilt  lep^ny 

(I  a  n  g  o  s  (i5m5rben). 
miigdob:  megrak.  ,A  szekeret 

dobgyak  meg  gy^ggel  hama- 

rosan'. 


m^gkcipeszt:  mepkoppaszt  pi. 
madarat  (m^gkoppoz  Go- 
morben). 

m^ncs:  mecs,  mioses  (pipics 
Vas  ra.). 

m  e  r  e  k  1  y  e :  apr6  kar6  a  kazal 
tetej^n  a  fed6  szalma  meg- 
er5slt6s6hez. 

m  e  r  e  v  e  n  elmentek :  mindny^- 
jan  elmentek. 

ornydk:    r^t    szOk    volgynyi- 

Idsban. 
pitySr:  pipismad&r. 
pozsovics:  lakodalomba  hi- 

vogat6  v6f6ly. 

rapotty^n  ziizlak,  rapoty- 
ty^ra  tdrt  a  szeker:  dirib- 
darabra  (izr6-porrd  Go- 
morben). 

r^deg  marha:  telel5,  sov&ny 
marba. 

s^rjoka:  sdrm^ny. 

t  e  p  e  t  8z616,  v.  1 6  p  e  d  i  sz6l6  : 
assz(isz6ll6. 

tuskebujk^l6:  dkdrszem. 

zsirka:  topdrtyO. 


(Orosztony.) 
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Minthogy  a  negyedik  ismertet5  jelnek  semmi  haszn^t  se  vehet- 
jiik,  teh^t  a  harom  els5b6l  fogom  bdvebben  kifejteni,  mit  kell 
szemunk  eldtt  tartanunk,  ha  arra  a  k^rdesre  akarunk  felelni,  mi 
az  alany  s  mi  az  dllitmdny  valamely  mondatban. 

L.egels6bb  azt  kell  szemtink  el6tt  tartanunk,  hogy  az  alany 
6s  ^Ilitm^ny  nem  sz6k,  hanem  mondattagok.  Bizonyos  fmikci6t 
teljesitd  tagjai  a  mondatnak.  Miben  ^11  ez  a  funkciojuk,  azt  mdr 
,Hangsuly  6s  sz6rend*  cimQ  munk^mban  kifejtettem,  de  ligy  latszik, 
senki  se  vette  6szre.  Alkalmasint  ,a  neh^zkes  el6ad^si  forma'  miatt. 
Az6rt  itt  m6g  egyszer  vil^gosabban  fogom  kifejteni. 

A  mondattag  allhat  egy,  de  tobb  sz6b6l  is.  A  tobb  sz6b6l 
dll6  tagokat  sz6lamoknak  nevezt^k  el,  de  eI6g  volna  taldn 
szdl^soknak  hlni  6ket.  ,A  sz6p  r6zsa' mondattag,  de  m6g  nem 
mondat,  mert  a  ki  mondta,  sz6lott  m^  valamit  (azert  sz6lds), 
de  m6g  nem  mondott  semmit.  Mindaz^ltal  nagy  hiba  volna  azt 
hinni,  hogy  a  szolds  soha  se  lehetne  mondat.  Lehet  biz  az  s  nem 
csak  a  sz6l^,  hanem  a  sz6  is.  ,Esett^  (es  hat  geregnet)  sz6,  ,a 
feje  tetejere  esett'  sz6l^j  de  mind  a  kett6  mondat  is  lehet.  De  ebben 
a  mondatban:  ,Piter\\B,  feje  tetejere  esett',  az,  hogy  a  feje  tete- 
jere esett'  csak  sz6l^  s  legelsfibb  mint  ilyen,  azaz  egeszben  v6ve 
tagja,  meg  pedig  eggyik  f5tagja  ama  mondatnak;  a  bel6je  foglalt 
sz6k  csak  mdsod,  harmad  sat.  renden.  A  kar  is  egeszben  v6ve 
tagja  az  emberi  testnek;  a  kez,  alkar,  fdlkar  csak  masod  renden, 
mint  a  kar  tagjai;  a  k6zt5,  k^zfej,  ujjak  pedig  mar  csak  harmad 
renden  tagjai  az  eg6sz  testnek. 

Az  alany  6s  ^Ilitmdny  nem  sz6k  teh^t,  hanem  mondattagok. 
A  ki  ezt  szem  el6l  t6veszti  s  a  mondattagon  sz6t  6rt,  annak  soha 
se  lesz  tiszta  fogalma  az  alanyrol  es  &IIitmdnyr6l,  de  a  mondat 
val6di  szerkezet6r6l  sem.  Mert  a  ki  azt  ^IHtja,  hogy  e  mondatnak  : 
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Gomba  mddra  szaporodnak  a  pinzugyi  vdllalatok,  a  vdllalatok  6s 
a  szaporodnak  a  ket  f5tagja,  az  bidba  vette  a  f6tag  nevet,  az 
nem  boncolta,  nem  tagolta  e  mondatot,  csak  talalomra  kiszakitott 
bel6le  k^t  darabot.  Ellenben  az,  a  ki  azt  ^llitja,  bogy  e  mondat- 
nak  ez  a  k^t  f^tagja :  Oomba  m6dra  szaporodnak  ||  a  pinz^g^i 
vdllalatok,  az  val6ban  tagolta  e  mondatot,  ugy  mint  az  anatomus 
a  fej  csontvdz^t,  midon  azt  agy-  6s  arc-csontokra  osztja. 

A  ki  helyesen  tagoija  a  mondatot,  az  nem  jon  zavarba  az 
ily  mondatokkal  szemben  se :  6n  orvos  vagyok,  —  Te  katona  vagy. 
Mert  vil^gosan  l^tja,  bogy  ezek  is  ket-k6t  fdtagbol  ^llanak  :  ^n  || 
orvos  vagyok.  —  7(?||  katona  vagy.  Az  els6  f6tag  az  alany,  a 
m^odik  fdtag  az  ^llltm^ny.  Az  ut6bbi  tagon  van  az  er6sebb  hang- 
suly  s  ez  foglalja  mag^ban  az  iget  is.  Ellenben  a  ki  nem  az  egesz 
tagot,  nem  a  szoldst,  hanem  a  sz6t  tartja  dllitm^nynak,  az  kopula- 
szappannal  nem  mossa  le  magar6I  a  kovetkezetlenseg  szennyet. 
Mert  kovetkezetlenseg  biz  az,  s6t  egyenes  ellenmond^s,  azt  ^llitani, 
bogy  a  sz^mra  es  szem^lyre  nezve  alkalmazkod6  ige  az  dllitm^ny 
s  azt^n  hokusz-pokuszt  mondva,  a  n6vsz6t  mutatni  be  ^llitmany 
k6p6ben. 

Hogy  ez  kovetkezetlenseg,  olyanok  is  6szrevettek,  a  kik  meg 
nem  szoktattak  magukat  arra,  bogy  az  eg6sz  sz6l^t  tarts^k  allit- 
m^nynak.  ,Hangsuly  6s  sz6rend*  cimQ  ertekez6semben  emlitettem 
mar  (Nyr.  XXI.491),  hogy  Balogh  Peter  is  kimulalta  e  kovetkezet- 
lenseget.  De  azt  is  megemlitettem,  hogy  azzal  meg  nem  talalta 
fej6n  a  szeget,  ha  azt  ^llitja,  hogy  ,dllitmany  senimi  m^  sz6 
nem  lehet  a  mondatban,  csak  ige'.  Nem  az  a  fohiba,  hogy  egy- 
szer  az  iget,  mdsszor  a  n6vsz6t  mondjuk  ^llitm^nynak,  hanem  az, 
hogy  mindig  csak  egy  sz6t  akarunk  e  newel  illetni.  Ebben  a 
mondatban :  6n  ||  orvos  vagyok,  se  a  vagyok  se  az  orvos  nem 
^llitm^ny,  hanem  a  kett6  eggylitt  veve,  ^mb^r  a  vagyok  maga  is 
^llitmany  lehet  m^s  mondatban,  mint  pi.  ebben :  ^n  ||  vagyok. 
Hasonl6k6pen  ebben  a  mondatban :  £n  ||  levelet  irok,  se  a  mag^n 
vett  irokj  se  a  levelet  nem  dllitm^ny,  hanem  a  kett5  eggyiitt  veve, 
j6llehet  ebben  a  mondatban  :  ]£n  ||  1  rok,  csup^n  az  irok  az  allitm^ny. 

A  mondat,  mint  .Hangsuly  6s  szorend'  cimQ  ertekezesemben 
(Nyr.  XXII.6.)  fejtegettem,  els6,  m^sod-,  harmad-  sat.  rendfl  ket-k6t 
tagb6l  ^11,  melyek  hat6roz6  6s  hat^rozand6  viszony^ban  vonat- 
koznak  egym^sra.  Hat^roz6  az  a  tag,  melyet  a  hat^rozandohoz 
k6pest  er6sebben  hangoztatunk.  Hogy  ez  a  viszony  k6t-k6t  tag 
kdzott    b^rmely    renden   mindig  ugyanaz,  arr6l  k5nnyen  meggy5- 
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z6dhetunk,  ha    mind    apr6bb   meg   apr6bb    tagpdrokra   bontjuk  a 
mondatol. 

Vegyiik  el5  pi.  ezt  a  mondatot :  Gamba  tnddra  szaporodnak 
a  pSmUffj/i  vdllalatok.  Ennek  els6  rendtt  k6t  tagja,  avagy  ket  f6- 
tagja^  mint  f5ljebb  Idttuk  ez  a  kett6 :  Oomba  modra  szaporod- 
nak II  a  ^^n^iigyi  vdllalatok.  Az  e\s6  tagon  van  az  erosebb  hang- 
suly,  tehdt  az  a  hatarozo;  a  gyeng^bben  hangoztatott  m^odik 
tag  a  hatarozand6.  Mind  a  k^t  fdtagot  ismet  ket-k^t  mdsodrendO 
tagra  bonthatjuk.  Az  e\s6i  igy :  Oomba  m6dra  ||  szaporodnak. 
A  masodikat  igy :  A  ||  p6nzQgyi  vdllalatok.  Ezek  ismet  hatdrozo 
6s  hatdrozand6  viszonyaban  vonatkoznak  egymasra.  Hatdroz6  az 
elsoben  az  els6,  a  mdsodikban  a  mdsodik  tag;  hatarozand6  az 
els5ben  a  mdsodik,  a  mdsodikban  az  e\s6  tag.  A  mdsodrendd 
tagokat  ismet  harmadrendQ  tagokra  bonthatjuk :  Gomba  ||  modra. 
—  P6nziigyi  ||  vdllalatok.  Az  ut6bbinak  els6  tagjdt  megint  igy : 
P^nz||iigyi.  S  m^g  itt  sem  szakad  vege  a  tagolasnak,  mert  az 
eggyes  sz6kat  is  ket-ket  tagra  bonthatjuk :  M5d  ||  ra.  Szaporod  || 
nak.  —  tfgy  ||  i.  —  Villalat  ||  ok.  S6t  n^melyekben  m6g  tovdbb  is 
folytathatn6k  a  tagoldst.  De  ennyi  is  eleg  annak  dtldtasdra,  bogy  a 
mondatban  barmely  renda  k^t  tag,  tehdt  meg  a  sz6tovek  es  kepzdk 
vagy  ragok  is  hatdroz6  6s  hatdrozand6  viszonydban  vonatkoznak 
egymdsra.    A    mondatnak    dmulatba  ejtfi  egyszerQ  szerkezete  van. 

A  mondat  szerkezetenek  ismereteb6l  a  kovelkez6  t5rv6nye- 
ket  vonhatjuk  le:  1)  Az  aiany  6s  dllitmdny  ugy  vonatkoznak 
egymdsra,  mint  akdrmely  sz6ldsnak  k6t  tagja  vonatkozik  egymasra. 
2)  A  sz6ldsnak  ket  tagja  alany  es  dllitmdny  viszonydban  vonat- 
kozik egymdsra.  3)  A  mondatot  sz6ldsra,  a  szoldst  mondatra  vdl- 
toztathatjuk.  4)  Ez  dtvditoztatdsndl  a  tagok  megtartjdk  hatdrozo 
vagy  hatarozand6  tisztiiket.  5)  A  hatdroz6t  bdrmely  renden  er6- 
sebben  hangoztatjuk  a  maga  hatdrozand6jdndl.  Magyardzzuk  e 
t5rvenyeket  kiilon  kiilon. 

Hogy  a  sz6lds  k6t  tagja  hatdroz6  es  hatdrozand6  viszonyd- 
ban vonatkozik  egymdsra,  arr6l  konnyen  meggy6z6dhetiJnk,  ha 
nehany  szoldst  erre  n6zve  megvizsgdiunk.  Ime  nehany  sz6lds : 
BSlcs  ember.  —  Boros  hord6.  —  Kirdly-asszony.  —  Igen  beteg.  — 
Szdz  forintos.  ~  Nagyon  sebesen.  —  Vizet  i.szik.  —  Vildggd 
ment.  —  Burokban  szlilelelt.  —  Bolondnak  tart.  —  Megverte. 
A  hangsulyos  tag  valamennyiben  a  hatdroz6,  a  gyengebben  han- 
goztatott valamennyiben  a  hatdrozando  tisztet  vegzi.  ,Fiir  unser 
denken  besitzen  die  so  gebildeten  determinationsprodukte  denselben 
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werth,  wie  die  begriffe  von  urspriinglich  einheitlichem  charakter* 
(Wundt,  Logik  1.126.).  Ez  az  oka,  hogy  az  el6bbi  mondatban  e 
sz6l^okat :  ,6omba  m6dra  szaporodnak'  —  ,A  p^nziigyi  vAllala- 
tok'  —  ^y  dolognak  tarljuk. 

Ha  az  alany  es  dllltmany  ugyanazon  viszonyban  vonatkoz- 
nak  egym^sra,  mint  a  szoMs  k^t  tagja,  akkor  az  eggyiket  a  mon- 
dat  hataroz6,  a  m^sikat  hat^rozand6  tagj^nak  is  nevezhetjiik. 
Hatdroz6  az  erdsebben  hangoztatott  ^llitmany,  hat^rozand6  a 
gyengebben  hangoztatott  alany.  (Ha  nekem  kellene  magyar  kifeje- 
z^seket  ajdnlanom  a  szubjektum  ^s  predik^tum  szavakra,  en  amazt 
blzvast  alsz6nak,  ezt  f5lsz6nak  nevezn^m,  hozz^  t^ve  ter- 
meszetesen,  hogy  a  szon  nem  csup^n  egy  sz6t,  hanem  tobb  sz6- 
b6l  ^116  szoldst  is  kell  ^rteni.  Ezzel  ki  volna  fejezve  nem  csak  az 
a  kiilonbseg,  hogy  a  szubjektumot  halkabban,  a  predik^tumot  hozzd 
kepest  r6lsz6val  hangoztatjuk,  hanem  a  mQszavak  eredeti  ertelme 
is,  hogy  az  eggyik  valami  alul  fekv6t  (67coxsi|iivov),  a  masik  valami 
fdlibe  tettet  jelent). 

De  ha  dll  az,  hogy  az  alany  es  ^Uitm^ny  ugy  vonatkoznak 
egym^ra,  mint  ak^rmely  sz6l^  ket  tagja,  akkor  ^llani  kell  annak 
is,  hogy  a  sz6l^s  k^t  tagja  ugy  vonatkozik  egymasra,  mint  a  mon- 
dat  alanya  ^s  ^Ihtm^nya.  A  sz6l^s  hatdrozand6  tagj^t  teh^t  alanyi 
ertelmO,  hat^roz6  tagj^t  ^llitmdnyi  (predikativ)  ertelmO  tagnak  is 
nevezhetjiik.  Vagy  meg  tal^l6bban:  amazt  a  sz6las  alszav^nak, 
ezt  fblszavanak. 

S  hogy  ez  dll,  vildgosan  megtetszik  abb6l,  ha  eggy  5ssze- 
hasonlit6  pillantdst  vetunk  az  itt  egym^sal  szembedllitott  sz6ld- 
sokra  6s  mondatokra. 

S26I48.  Mondat. 

A  piros  toj6s.  A  tojds  piros. 

A  kdrvallott  cig^ny.  A  cigany  kdrt  vallott. 

Lopott  j6sz^g.  E  Jrfszagot  lopt^k. 

Az  alv6  gyermek.  A  gyermek  alszik. 

£v6  kan^I.  E  ^andllal  esznek. 

Iv6  poh6r.  E  poh^*b6l  isznak. 

Hdl6  szoba.  E  ^^^obaban  hilnak. 

Ivo  viz.  E  vizei  isszdk. 

Boros  hord6.  E  Aord6ban  bor  van,  vagy  bor 

szokott  lenni. 

Fakanal.  E  kan^l  fab6l  van. 
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Sz6148. 

A  yad^zni  jar6  miniszter. 

Aty^m  konyve. 

Boka  fogta  csuka. 

Mad^r  l^tta  kenv^r. 

Tintanyal6. 

Szemr^j6s. 

Nagysz6ja. 

Yaskalapos. 

Szemenszedett. 

Megehet6  gomba. 

FSltehet6  kerd^s. 

K6rulend6  hiba. 

Oomba  m6dra  szaporod6  pinz- 

iigyi  v^llalatok. 
A  fanyar  gyum5lcs5t  term6  vad 

almafa. 
Az  ad6ss^g  megfizetese. 
Am6^v^lt6nak  keresztre  feszft^se. 


Mondat. 
A  miniszter  Yadaszni  jdr. 
E  konyv  aty^m6. 
Boka  fogta  a  csuk^i. 
Mad^r  l^tta  a  A:enyeret. 
A  ki  tintdt  nyal. 
A  kinek  a  szeme  f^. 
A  kinek  nagy  sz^ja  van. 
A  kinek  yas  kalapja  van. 
A  mil  szemen  szedtek. 
E  gomb^i  meg  lehet  enni. 
E  Ar^d^st  fol  lehet  tenni. 
E  hihki  keriilni  kell. 
Gomba   m6dra   szaporodnak   a 

^^w<2rugyi  v^llalatok. 
A   vad  almafa  fanyar  gyiimol- 

esot  terem. 
Az  ad6ssagot  megiizett^k. 
A  m^v^lt6t  keresztre  feszitett^k. 


L^tnival6,  bogy  a  sz6l^oknak  mondatokra  bont^sa  s  viszont 
a  mondatoknak  sz6l^sokba  szorit^sa  ertelmiink  legkoz6nsegesebb 
s  legkonnyebb  miiveletei  k6z6  tartozik  K^ts^telen,  bogy  ez  csak 
az6rt  oly  konnyti  dolog,  mert  valami  igen  egyszerQ  s  vil^gos  t6r- 
v6ny  szerint  megy  v6gbe.  Ez  az  a  torv^ny,  bogy  a  batAroz6k  6s 
bat^rozand6k  az  ^tv^Itoztat^snal  megtartj^k  e  tulajdons&gukat, 
azaz,  bogy  a  mi  a  sz6l^ban  bat^roz6  volt,  a  mondatban  is  batd- 
roz6va  lesz  s  a  mi  a  sz6l^sban  bat^rozand6  volt,  a  mondatban 
is  bat6rozand6v^  lesz  6s  megforditva.  De  lAtnival6  az  is,  bogy  az 
csak  esbet6seg  sz^mba  megy,  vajjon  a  mondat  bat6rozand6ja  — 
az  alany  —  nominativus,  dativus  vagy  accusativus-e,  vagy  valami 
n6vut6  is  j^rul-e  bozzdja.  Annyira  mell6kes  dolog  ez  az  alany 
mivoltdra  nezve,  bogy  a  nevez<5s  alany  m6g  a  gramatikai  nevet 
sem  erdemli  meg  s  legfoljebb  arra  val6,  bogy  kezd6  gramatiku- 
soknak  els6  p^ld^ul  szolg^ljon  a  mondat  k6t  fdtagj^nak  meg6rt6sere. 
Mert  pi.  ebben  a  mondatban :  A  kenyerei  ||  madar  l^tta,  se  nem 
gramatikai,  se  nem  logikai,  se  nem  pszikologiai  alany  a  nevez6 
esetben  all6  maddr,  banem  az  ^llitm^ny  r6sze,  6pen  iHgy  mint  az 
orvos  ebben :  ih  ||  orvos  vagyok.  Az  alany  bat^rozand6  tagja  a 
mondatnak.  Ez  a  f6dolog. 
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Abban,  hogy  az  alany  hatarozand6,  az  dllilmany  hat^roz6 
tagja  a  mondatnak,  eggy  uj  ismertet6  jelet  nyertiik  a  mondat  k^t 
f6tag.j^nak.  Ennek  az  ismertetO  jelnek  a  Toltalalas^t  el6segiti  a 
mondatnak  sz6lasra  v^ltoztat^a,  mert  a  szol^  hatarozando  tagja 
a  mondat  alanydnak;  hataroz6  tagja  a  moDdat  ^llitm^nyanak 
felel  meg. 

Ezeket  szemiink  el6tt  tartva,  vizsg^ljuk  mdr  most,  mi  az 
alany  s  mi  az  ^liitm^ny  ebben  a  mondatban :  A  gyermeknek 
kont/ve  van. 

Ez  a  mondat  igen  term^szetesen  k^t  f6tagra  oszlik,  igy : 
A  gyermeknek  ||  kSnyve  van.  A  gyennekrSl  mondom  azt,  hogy 
konyve  van,  Tehat  az  az  alany,  ez  az  ^llftmAny.  Igaz,  hogy  e 
mondat  alanya  azon  kiviil;  hogy  hatarozand6  tagja  a  mondatnak, 
meg  m^s  viszonyban  is  ^11  az  allitmanyhoz;  de  ez  csak  eshet6seg 
s  nem  tartozik  az  alany  mivoltdhoz.  Az  alany  hat^rozand6 
tagja  a  mondatnak,  ezt  kell  szem  el6tt  tartani.  Hogy  a  m^odik 
tag  az  ^llitmany,  annak  nem  mond  ellent  az,  hogy  a  konyve  nevez6 
eset.  Mert  ebben  a  mondatban  is :  £n  orvos  vagyok,  nevez5  az 
orvos^  s  m^g  se  tartja  senki  alany nak.  De  hogy  csakugyan  az  az 
^IJitmdny,  bizonyltja  az,  hogy  e  m^sodik  tag  foglalja  magaba  az 
iget  s  ezen  van  az  er6sebb  hangsuly.  V^gre  ha  sz6l^sra  v^ltoztat- 
juk  a  mondatot,  akkor  igy  hangzik :  ,A  k((nyTvall6  gyermek(neky, 
vagy  ,A  konyves  gyermek(nek)^  E  sz6l^  hatiroz6  vagy  ^lit- 
m^nyi  ^rtelmQ  tagja  vagy  folszava  a  mondat  m^sodik;  hataro- 
zando vagy  alanyi  Melma  tagja  vagy  alszava,  a  mondat  els6 
tagj^nak  felel  meg. 

A  konyvvalld  mai  napsag  szokatlan  kifejezes  ugyan,  de  r^geb- 
ben  senki  se  iitkoz5tt  volna  meg  rajta.  A  valid  ugy  szskrmazott  a 
val(6)  torzsoknek  hubeo  jelentesQ  valol  frequentativum^b6l,  mint  a 
hajld,  botld,  surld^  gdzld  a  hajol,  botol^  suroi  gdzol  ig^kbSl. 

Ne  mondja  hdt  nekem  senki,  hogy  n^met  j^rom  alatt  nyo- 
gok,  mid6n  e  mondatban  is  :  , Nekem  ||  kalapom  van',  a  nekem  sz6t 
tartom  alanynak.  Hisz  ha  n^met  j^rom  alatt  nyogn^k,  akkor  ebben 
a  mondatban :  ,Az  uj  orszaggyUlesen  ||  kemeny  tusdk  lesznek^, 
objektumnak  mondlam  volna  a  keminy  tusdkat,  mert  ebben :  Auf 
dem  neuen  reichstage  wird  es  heftige  kampfe  geben,  accusativus 
a  heftige  kampfe. 

De  ha  m^  megemh'tettem  az  objektum  sz6t,  azt  is  meg  kell 
mondanom,  hogy  ez  nem  azonrendQ  a  szubjektummal,  legal^bb 
nem  a  mondatban.  A  szubjektumnak  nem  az  objektum,  hanem  a 
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predik^tum  az  o.szt6  fele.  S  a  predik^lumra  nezve  is  teljesen  mel- 
l^kes  dolog,  objektumnak  vagy  egy^bnek  nevezzilk-e  azt,  a  mi  az 
igefogalommal  egy  sz6l^st  alkot.  Ez  megtetszik  a  kovetkez6  pd- 
d^b6l :  Magyar  vagy.  —  Sz61  fii.  —  Sokat  beszel.  —  (Ez)  Neked 
szol.  —  (Ezt)  Tfiled  kaptam.  —  B^jba  kerQlt.  —  Irtam  neki.  — 
Tan  kalapom.  —  F61re  ^llott.  —  (Ez)  Ha  tdrl^ot. 

A  mi  az  otodik  torv^nyt  illeti,  ezzel  meg  tdbbszdr  lesz  alkal- 
muDk  ez  ^rtekezesben  foglalkoznunk ;  azM  itt  csak  eggyet  emit- 
tek  meg.  Ebbdl  a  torvenybdl,  melyet  a  mondat  (azt  hiszem)  helyes 
tagol^^b6i  vontunk  le,  konoyen  megertbetjQk,  hogy  mi  az  a 
sz6-,  sz6lds-  ds  moDdathangsuly.  Ez  lulajdonk^peD  mind 
egy  dolog.  Mindig  a  hat^roz6t,  a  predikativ  6rtelm(i  tagol  hang- 
sulyozzuk.  I^ger6sebben  lerm^szetesen  a  f6hat^roz6t,  valamivel 
gyengebben  a  m^odrendQ  s  m^g  gyeng^bben  a  harmadrenda 
hataroz6t.  A  mil  meg  enn^I  is  gyengebben  hangoztatunk,  azt  mdr 
bangsulytalannak  mondhatjuk,  mert  tdbb  fokot  a  fiii  ialkn  nem  is 
birna  megkijionboztetni  s  al^bb  l^tni  fogjuk,  hogy  a  bangsuly 
fokozasa  nem  terjedhet  a  v^gtelenig.  s6i  csakhamar  v^get  6r, 
mert  az  ertelem  m^kep  segit  mag^n. 

K1C8KA  Emil. 
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Riibsie :  lesi  pusk^  (Dtul.  F6vLap.  1894.  jun.  5).  —  n^m. 
rauhschutz :  wilddieb  (Sand.). 

*r4f :  a  kerek  vaspdntja  (Nyr.  111.91).  —  osztr.  baj.  raif: 
ein  gebogenes,  ringformiges  ding,  wodurch  etwas  umgeben,  ein- 
geschlossen  oder  gebunden  werden  kann  (Hdf.  111.8).  Vo.  Nyr. 
XIX.387,  XXI 470. 

rajesar,  riycstir :  t^nciskola,  lovagl6t6r  (Nyr.  XIX.528,  XIII. 
54).  —  nem.  reitschule, 

^riysz:  abriss  (NySz.):  fazekasokn^l :  diszites  (Janko:  Tor. 
144). . .  Jelentese  teljesen  egybevag  a  nem.  riss :  eine  gerissne  zeieh- 
nung  (Sand.)  jelentesevel.  a  melynek  kfn^m.  alakja  riz  (Sand.). 
Ha  ennek  van  egy  reiss  szarmazeka,  akkor  a  mi  szavunk  ebb^l 
Taio.  Nekem  iiyen  alakot  nem  sikerult  talalnom,  az^rt  abban  a 
meggy6z6desben  vagyok,  bogy  taldn  maga  a  nyelv  alkoto  szelleme 
vonta  el  a  sz6t  a  rajszol  igeb6i,  s  igy  szebdebben  itelhetjuk  meg 
Sandor  Istvan  rajz  elvonasat  a  rajzol-\)6l  (Sim :  MNy.  1.252). 
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*rflJ8Zol,  rajzol:  delineo,  describe  (NySz.).  —  nem.  reissen. 
V6.  Nyr.  VI.504,  XI.53,  XIX.387,  XXI.210. 

rajt4r :  eques  (NySz.).  —  nem.  reiter, 

rak^li  (Nyr.  XV11I.388).  —  nem.  rakette.  Vo.  Nyr.  XVIII.388. 

'''rang:  tarsadalmi  ^ll^s.  —  n6m.  rang,  V6.  Dank. 

r4p4nt :  vasgyQrtt,  mely  a  kerekeket  tartja  (Vizoly).  —  n6m. 
radband. 

rapone:  1)  rapunzel;  2)  taraxacum  (NySz.).  —  nem.  rapunze: 
name  mehrerer,  als  salat  dienender  pflanzen  (Sand.). 

r&spoly:  raspia  (NySz.).  —  nem.  raspel,  Vo.  Nyr.  Vil.244. 

*ra8t:  static  (NySz.).  —  n6m.  rc^t.  Vd.  Dank. 

ravines:  ultio  (NySz.).  —  n6m.  revanche. 

regiment:  chilias  (NySz.).  —  nem.  regiment. 

r^goly :  zar  (Nyr.  VII.243) ;  a  k^lapok  lesuhadas^t  megaka- 
dAlyoz6  t&masztek  (Jank6 :  Tor.  173,  201).  —  nem.  riegel. 

*rekkeu  :  rastrum  (NySz.).  —  nem.  rechen,  Vd.  Nyr.  XIX.572. 

*r6kli:  n6i  ruhanemtt,  n6i  kabat  (Nyr.  XVni.628).  —  osztr. 
baj.  reckl  (Schmell.  11.46),  rockle  (Nyr.  XV1II.388),  irod.  rockeL 
Vo.  Dank. 

r^kszom:  jobbra  6t!  (Nyr.  IV.239).  —  n6m.  rechts  urn! 

*r6mp61:  quadrans,  viertel  (NySz.).  —  szep.  sz^z  rimpel: 
das  viertel  einer  halbe  (Schro :  Silzb.  XXVII) ...  A  magyar  sz6t 
m^  Schroer  (Sitzb.  XXXI.)  n6met  jdvev6nynek  mondta.  Vo.  Nyr. 
V1I.243. 

repc6n :  cruca,  heidekraut  (NySz.).  —  n6m.  dial,  riebsen^ 
irod.  riibsen  (Sand.). 

r^r :  kemencecs6  (Jankd:  Tor.  107).  —  n6m.  rohr:  ein  vier- 
eckiger,  hohler  in  den  ofen  eingebauter  raum  speisen  etc.  hin- 
zustellen  und  warm  zu  halten  (Sand.). 

rfirni :  cs6.  kal^cssiitd  nyil^s  a  takarektOzhelyen.  —  n6m. 
dial,  rem  (Nyr.  XIX.506). 

*Ht:  pratum  (NySz.).  —  osztr.  baj.  ri^rf  (Hof.  111.17.  es  38), 
erd.  sz^sz  rtt ;  i5fn.  rieth :  moor,  namentlich  mit  sumpfgras  und 
schilf  bewachsenes  (Sand).  V6.  Sim:  MNy.  1.116;  Nyr.  XX11.443. 

reter :  bird  (TortT^r  1893.  14.  l).  —  n6m.  richter. 

ribol :  d5rzsol  (Tsz.).  —  osztr.  baj.  riheln :  wiederholt  rei- 
ben  (Cast.),  kfn.  riben,  ufn.  reiben ...  A  rajbol  =  n6m.  reiben^  a 
rtbol  vagy  kfn.  riben^  vagy  osztr.  baj.  ribeln  (erd.  szAsz  ribben) 
^tvevese.  Ez  ut6bbi  a  Iegval6szinQbb. 

*rlfol:  1)  pectine  capita   lini   avellare;   2)  radere  (Dank.); 
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a  ruhat  kimeletleniil,  hamar  dsszeszaggalni  (1\sz.).  —  nrtm.  rir/'m : 
reifen;  riffhln  (Sand.  Dank.). 

♦rlgli:  tol6z^r,  z^r  (Nyr.  IV.142).  ■—  n6m.  tnegcL  Vi),  Nyr. 
VII.41.  XIX.505. 

riktig  (Nyr.  V.126,  VI.464,  XX1I.380).  —  n6rn.  WrA^y.  V6. 
Sim :  MNy.  1.126. 

rimajzin :  a  tQzbelyel6  nyilt  Ureg6nek  vasp&rk^nya  (.lankc') : 
Tor.  181,  201).  —  nem.  raumeisen. 

ringli  cipesz  mestersz6  (Nyr.  XII1432).  —  n6m.  ringel. 

riuglispfl:  ordog  malma,  kereke  (Nyr.  XVII.268).  —  n6m. 
ringel^ieL 

*rokoj :  szoknya  (Tsz.).  -—  egy  dial,  rokkel,  irod.  rOckeL 
Vo.  Nyr.  VII.244. 

rost :  crates,  craticula  (NySz.) ;  p5rkdl5  kemenee  (Jank6 ; 
Tor.  201).  —  oszir.  baj.  rost  (kfn.  rost) :  craticula  (Hchmell.)  .  .  . 
Ide  tarlozik  a  NySz.  rostol^  rostol  szava  is,  a  mely  az  (wztr  baj, 
fosten:  das  vorbereiten  der  erze  zur  weiteren  verarbeitung  dei^ 
selben  durch  gluthen  (Scheuch.),  szep.  sz^z  rdsien :  kupfer  eti;« 
am  feuer  entscbefeln  (Schro.  71)  ^v^le. 

rost^ly :  crates,  gatter  (NySz.).  —  n^m.  ronter  .  .  ,  inmere- 
tes  az,  bogy  az  osztr.  baj,  nyelvj^r^  lehetdleg  kerOli  az  umlau- 
tot  (to.  bakter  .sat.  ^  a  bangtant) ;  joggai  kdretkeztetbetlink  UihkV 
eg^  *  roster  n^nyelvi  alakra,  a  noelybdl  szarunk  keriilt  ^6,  Nyr 
Vli.105. 

ra$tok :  dies  feriatus  (XySz.).  —  n6m.  roMUuf. 

roszpridlf  (MNy.  V.67).  —  nem,  nnfihraien. 

^rozmmriB  (NySz.).  —  n^m.  rommarin  . . .  Lebet  (Asmi'^H' 
▼eny  is  (Kdrosi). 

rof :  acaeoa,  elle  (Sfiyz.y  —  «zep,  siz^»z  r«i/:  dn  Vkn^m' 
mass  (Scfard.  70)  ...  A  nem.  rei/  iuA  abkban,  \uA  jd^ii^i^fi 
jolt  at  oreiTookiie :  az  eggrik  raf  =  osztr.  baj.  rmf.  meri  az  ^  iit 
ai.  liietTe  aj ;  a  madk  a  r^/*  =  nem.  k»gteie»  nfy  TiKZ^p.  n^ttatt^j. 
a  mely  alakbcti  egersz  kdnoyen  Talfaatrilt  aztao  a  r<f^.  Vd.  Xyr. 
XIV^. 

*r$C:  ^nbruber.  subidiii  Nfrsz./.  —  w»  rM...  A  faam^ 
rmdalcapa^  bar  Tani^ak  rea  pe&iak  '?fvKa^  41;.  »u(||)aKafrarJaM 
Beai  bifjoL  V.>.  Dank. 

rahnt :  miiEtiB  '^y^/  —  neat.  nri«ii   A  I  jdivwiM^ifaaA^ 

rakkai  ^  Xyr..  L325/.  —  im»  rme^^^tm^  rmhm   Sf^,  Tjtm   JfXy 
LI  16. 
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SMol :  erckdvet  valogat  (NyK.  n.373).  —  oszlr.  baj.  schei- 
den :  die  arbeit  das  nutzbare,  erzhaltende  mineral  von  dem  un- 
haltigen  gesleine  zu  Irennen  (Scheuch.). 

sAf :  scapha,  gefass  (NySz.  Nyr.  11.316).  —  osztr.  baj,  schdf, 
irod.  schaff^  (Schmell.  11.376). 

*s4f4r:  hausvogt,  hofmeister,  kulcsar  (NySz.);  gazda  (Tsz). 
—  kfn.  schajfaere  (Schade).  .  .  A  szl^vs6gb6l  azerl  nem  kaptuk, 
mert  itt  ujabbkori  nemet  jovev6ny  (Mikl :  EtymWb.  336).  Vo. 
NyK.  VI.312,  Nyr.  XIV.197,  VII.105.  XIV.320. 

saMy:  saphirus  (TOrtT.  1893.  183).  —  nem.  saphier, 

saffel :  schaff,  gefass  (NySz.).  —  osztr.  baj.  schaffel  (Schmell. 
11.375);  irod.  schaffel. 

sajn,  sajin:  1)  imaginarius  (NySz.);  2)  mag^i  s  mdst  kim^l5 
ser6ny  mozdulatii  (Tsz.).  —  nem.  scheinflich). 

sakk :  schachspiel  (NySz.).  —  nem.  schach. 

f  H&l :  armus,  schulterblatt  (NySz.).  —  nem.  schdl :  benen- 
nung  eines  fleLsehtheiles  von  ochsen,  welcher  durch  spaltung  des 
sogenannten  knopfls  gewonnen  wird  (Schmell).  Vo.  NySz.  Bev.  XII. 

*salak  :  metallschaura,  nichtsnatzig  (NySz.).  —  nem.  schlacke. 
Vo.  Dank.  NyK.  11.373;  Sim:  MNy.  1.165.  11.89. 

sal4k(szeg)  (Jank6:  Tor.  183,  201).  —  n6m.  schlag(n(igel) 
(Sand.). 

salAm:  a  vaskdben  a  s^ga  puha  por  (Janko:  Tor.  201).  — 
n^m.  schlamm :  eine  aus  mischung  erdiger  theile  bestehende  masse 
(Sand.). 

fsalap,  silap:  1)  krampe  (NySz.  Bev.  XI.  BSzj.  SchlSzj.); 
2)  sisak  es  pdlinkdt  f6z6  rezed^ny  piipja  (Tsz.).  —  nem.  schlapp- 
(hut) :  mit  kr£impen,  die  herunter  zu  klappen  sind  und  dann  das 
gesicht  verdecken  (Sand.);  kfn.  slape:  kopfbedeckung  (Schade); 
szep.  sz^sz  sckl&p :  miitze  (Schro :  Laute) . . .  Taganyi  (Szaz.)  a 
cseh  Slap-hol  magyar^zla,  de  f5losleges,  mert  teljes  analogonja  e 
szonak  a  n^met  eredetQ  ^kalapos  siiveg'.  Vo.  NySz.  Bev.  XI. 

salapoi:  1)  ver,  megver  (Nyr.  XI.89);  2)  oromeben  kidltoz, 
tapsol,  sokal  j^rkal  (Tsz.).  —  nem.  schlappen  (Sand.). 

s41ka :  kis  cs6sze  (MNySz.  IV.).  —  nem.  schdle  (a  kicsinyi- 
t6s  magyar). 

*8aluk4ter:  zsalu  (Nyr.  XVIII.575.  Jank6 :  Tor.  104).— 
nem.  jaUmxgatter  (Heyse).  Vo.  Nyr.  VII. 106. 

s&mli :  zsamoly  (Nyr.  VIII.332,  X1X.605,  XX.80).  ~  osztr. 
baj.  9chdml  (Cast),  schaml  (Nyr.  XIV.319),  irod   schdmel. 
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s^iinpiner  (NySz.).  —  nem.  champagner. 

*s&nc:  vallum  (NySz.);  arok  (MNysz.  11.416).  —  osztr.  baj. 
scham:  vallum  (Schmell.  11.434),  irod.  schanze.  Vo.  Nyr.  V1I.389; 
Cih.  11.385. 

sanas^r:  napsugdr-tart6,  naperny6  (Nyr.  111.325).  —  nem. 
sonnenschinn. 

sarabol :  fuvet  sarloval  levagdal  (TSz.).  —  osztr.  baj.  schrajh 
pen:  schaben,  scharren  (Schmell.  11.610)  .  . .  Budenz  ugor  erede- 
tQnek  (MUSz.  332)  tartotta,  helyesen  mondla  azonban  Simonyi, 
bogy  k^ts^gtelentll  nemet  j5yeveny  (Sim:  MNy.  11.214). 

f sare :  pactum,  losegeld  (NySz),  —  nem.  schatz,  V5.  Nyr. 
X  33.  XVIII.650. 

sit :  az  istdcf^t  ^s  az  isprebelyt  osszek6t6  farud  (Jank6 : 
Tor.  201).  —  n6m.  scheit  (Sand.). 

savajger  (Nyr.  VIII.443).  —  nem.  schweiger, 

safely :  scapha  (NySz.).  —  n6m.  schdffel. 

fsejt,  slejt:  1)  mixtus;  2)  cera  mellis  (NySz.).  —  kfn.  sleht. 
V6.  Nvr.  XV.270. 

'^'selhal  (Dank.).  —  n6m.  scheM^Yi. 

'*'semling:  salm,  lachs  (NySz.).  —  erd.  szt^z  setnleng^  irod. 
salmling.  Vo.  Ethn.  IV.  190. 

sengell :  metalla  secerno  (NySz.).  —  n6m  sengen :  eigentlich 
durch  einwirkung  des  feners,  der  hitze  auf  etwas  die  darauf  be- 
fmdlichen  fasern  entfernen  (Sand.). 

*senkei :  dono  (NySz.).  —  n6m.  schenken.  Vo.  Nyr.  XV.222. 

s^rol :  b6rt  vakar  (Jank6 :  Tor.  147).  —  nem.  schiren  (Sand.). 

♦sestely:  boros  edeny  (NySz.);  iv6s  kis  asztal  (SzD.);  sex- 
tans (Dank.).  —  nem.  sester:  ein  hohlmass,  holzgefass  (Sand.); 
sechstel :  weingeschirr  (Dank.). 

sf bol :  megfesiili  a  rossz  sz6rt,  kalapos  mestersz6  (Jank6 : 
Tor.  149).  —  n^m.  schlehen, 

sifar  (banyasz  kif.) :  palafed(J  (Jank6 :  Tor.  170,  174).  — 
n6m.  schiefer  (Sand.). 

*sifli:  apr6  kockira  vagdalt  t^szta,  mezeskal^cs  (Nyr.  IV. 
45,  XXIII.  185).  —  osztr.  baj.  schiffl:  ein  kleines  viereckiges  ge- 
backe  von  lebkuchen  (Cast.).  Vo.  Nyr.  XIX.505. 

silbak :  poszton  6116  katona  (Nyr.  XIV.317).  —  n6m.  schild- 
wache.  Vo.  Sim :  MNy.  11.217. 

silingol :  reszegen  tantorog  (Nyr.  XiX.287).  —  n6m.  schlingen, 

silling:  siclus  (NySz.).  —  nem.  schilling. 
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*sing  :  1)  elle ;  2)  radschine  (NySz.) ;  raf  a  kerek  sz6len  (Nyr. 
XIX.287).  —  n6m.  schiene.  Vo.  Nyr.  XIV.50.  XXn.443  . . .  A  ^^  j^ru- 
lekhang :  vo  :  konting^  puszpdng,  cscUdng,  bojtorjang  sat.  NyrKal.  69. 

sinyon  :  nodus,  haarwulst  (NySz.).  —  nem.  chignon:  das 
hinaufgeschlagene  nackenhaar,  der  nackenhaarbund,  nackenzopf 
(Heyse). 

♦sinter:  kutyapec^r,  borbely  (Nyr.  XVII.334).  —  osztr.  baj., 
lifn.  schinder  (Hof.  III.88) :  der  totem  viehe  die  haut  abzieht 
(Schade).  Vd.  Nyr.  VII.105.  Dank. 

*8itt :  b^nyasz  sM-vtgtk  (NySz  ;  Janko  :  Tor.  166).  —  osztr. 
baj.  schicht :  tagliche  arbeitsperiode  bei  den  bergleuten  (Scheuch.). 
Vo.  Nyr.  XXII.21. 

slalfol :  polio,  levigo  (NySz.).  —  n6m  schleifen. 

♦slampett :  hejehuja  (Nyr.  IV.43,  XIX.95,  XX.320).  —  nera. 
schlampwht  V6.  Nyr.  VII.41. 

sI6g:  flitter  (NySz.);  v^g^,  erdaresz  (Nyr.  XVIir.382).  — 
n6m.  schlag  (pelzschlag,  zobelschlag  sat.)  (Sand.). 

sk4rl4t:  coccus,  scharlach  (NySz.).  — kfn.  scharlat  (Kluge). 

slice  (mestersz6) :  kocsir^sz,  fOzo  (.Iank6 :  Tor.  136,  137, 
138).  — -  n6m.  schlitz, 

smaragd  (NySz.).  —  n^m.  smaragd, 

smirgli  (csizmadia-meslersz6,  Nyr.  Xin.432).  —  n6m.  schmir- 
gel :  ein  als  schleifmaterial  wichtiger  mineralkorper  (Sand.  Scheuch.) 
(osztr.  baj.  schnirgl), 

smnkk :  ornamentum  (NySz.).  —  nem.  schmuck, 

snef :  rusticula  (NySz.).  —  nem.  schnepf. 

s<idar :  schinken,  sectile  (NySz.).  —  osztr.  baj,,  szep.  sz^sz 
scholder,  irod.  schulter  (Schr5.   140).  Vo.  Nyr.  VIM06,  XII.37. 

soddondr :  stipendarius  (NySz.).  —  dial.  *soldener^  irod.  soldner, 

* sdgor : , affinis  (NySz.);  nasznagy  (Nyr.  XVII.44).  —  kfn. 
sivager,  lifn.  schwager,  Vo.  Nyr.  VII.  106;  Dank. 

sonka,  sunka:  diszn6ldb  (Nyr.  XVII.476,  XVIIL453).  — 
n^m.  dial,  schunke  (Sand.).  Vo.  Nyr.  XII.530,  XIX.  100. 

sop&r :  karg  (NySz.).  —  kfn.  spar  (Kluge). 

sott,  satt :  b^nyaban  a  lefele  vezetd  lit  (Janko :  Tor.  202). 
—  nem.  schacht. 

sont^s :  az  a  l^ccel  bekeritett  hely  a  korcsm^ban,  a  hoi  a 
bort  m^rik  (Nyr.  XII. 331,  XX1I.509).  —  nem.  schenktisch:  mit 
einem  schrank  verbundner  tisch  mit  getrank  und  trinkgerath 
(Sand.).  Vo.  Nyr.  XIX.662,  XXII.509. 
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*sp4d^:  ensis,  schwert  (NySz.).  —  n6m.  spade  (Sand.)... 
K6r5si  olasz  spada-hdl  magyar^zta,  ^mde  a  hangalak  a  n^metseg 
raellett  bizonyit.  Vo.  csokolddi,  pomddi^  parddi  sat. 

spaisz  :  victualia  (TdrtT.  1893.  23).  -—  nem.  speis, 

spal^r :  gelander  (NySz.).  —  n6m.  spallier :  gelander,  woran 
obstbaume  und  reben  gewogen  werden  (Sand.). 

?  spaletta :  vastag,  v^golt  deszkaablak  (Jank6 :  Tor.  104).  — 
Nezetem  szerint  a  nemet  »palen+o\,  j^ofe^^a  kombin^las^bol  kelet- 
kezett  a  sz6,  vagy  pedig  nem.  spalen+n^m,  palette-h6]. 

spehely :  spitzlein  aus  holz  (NySz.);  fafogas  (Nyr.  XIX.480).  — 
n6m.  sped  (=  speiler) :  dunnes,  zugespitztes  stabchen  (Sand).  Vo. 
espely,  ispily, 

sp^k  :  lardum  (NySz.).  —  n6m.  speck,  Vo.  Dank. 

spencer :  pruszlik  (Jank6 :  Tor.   109).    —  n6m.  spenzer. 

spic :  acies  (NySz.).  —  nem.  spitz,  spitze. 

spiklnard :  levandula  major  (NySz.).  —  n6m.  spikenard 
(Heyse). 

spindt,  spen6t:  spinacia  (NySz.).  —  n6m.  spinal  \  eine 
gemiisepflanze  (Sand.). 

spot:  ludibrium  (NySz.).  —  n6m.  spott 

sp6rhel,  spdrhert:  takar^kkonyha,  tOzhely  (Nyr.  XXII.79).  — 
n^m.  sparherd.,.  Igaza  van  Zolnainak  (Nyr.  XX 71),  bogy  a  tsprfr- 
hel,  sporhely  alakjjira  a  tUzhely  volt  befoly^sal,  s  igy  magyar^z6- 
dik  meg  a  -t  elmarad^sa.  A  n^petimologia  meg  tovdbb  ment,  s 
a  sz6b6l  porhely-ei  csindlt  (Sim :  MNy.  11.184). 

sr4m(lyak):  keskeny  lyuk  (Jank6:  Tor.  156).  —  osztr.  baj. 
Schramm :  schraaler  einschnitt  in  das  gestein  (Scheuch.) ;  szep.  svAsz 
schram:  einschnitt  in  das  gestein  mit  spitzeneisen  (Schro.  73). 

sprenigli :  vez^rszeg  (Jank6  :  Tor.  202).  —  nem.  spurnagel, 

srtt:  glarea.  plumbea  (NySz).  —  nem.  (elavult)  schrot:  ab- 
gehackte  stiicke,  eisen,  blei  etc.  als  ladung  Fur  schiessgewehr  (Sand.). 

sr6f :  cochlea  (NySz.).  —  nem.  dial,  schrauf  (Kluge). 

srag(kerlt^s) :  leckerltes  (Nyr.  XIX.  191).  —  nem.  schrank . . . 
Olyan  j5veveny.  mint  a  seccel-szik^  zomok-kigyd  sat. 

sr^g :  ferde  (Nyr.  IV.142).  —    n^m.  schr/ig. 

stafgroz  :  a  kalapkeszitesn^l  a  legutols6  munka  (Jank6 :  Tor. 
150).  —  nem.  stafieren :  etwas  fertiges  mit  dem  noch  zur  letzten 
vollendung  fehlenden  ausriisten  (Sand.). 

st^kli,  mestermQsz6  (Nyr.  XII.121).  —  nem.  storkel:  absatz 
an  stellschuhen  (Sand.). 
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stempli:  b^lyeg  (Nyr.  IV.567).  —  n^m.  stempel. 

steng:  a  b^ny^han  egymas  melle  helyezett  ket  pall6,  melyen 
a  hant  (=-  nem.  hund)  halad  (Jank6 :  Tor.  172).  —  nem.  ge- 
stdnge  (?),.,  k  ge  tudvalev6leg  az  osztr.  baj.  nyelvjarAsban  g-nek 
hangzik,  s6i  sokszor  elmarad  (Cast. :  geschlossen,  gschlossen,  schlos- 
sen;  gesund^  gsunt  sat ).  fgy  valhatott  a  gestdnge  (?)-b6l  is  magy. 
steng  egy  nem.  dial.  *stenge^  ^steng-bQX. 

sticli :  ujjatlan  keztyQ  (Nyr.  XIX.505).  —  n6m.  stutzel :  vor- 
steckiirmel  (Sand.). 

stikerez  (IrodKozl.  1.285).  —  n^m.  strickefn. 

'*'8tokfls :  Gadus  Morhua  arefaclus  (NySz.).  —  nem.  stock- 
fisch.  V6.  Dank. 

stomp :  mola  contusoria  (NySz.).  —  nem.  s^am/j/'(miihle) . . . 
Vo.  a  vegzetre  szep.  szisz  stomp :  lifn.  stump/  (Schro :  Laute). 

stompol  (Jank6 :  Tor.  183,  202).  —  nem.  stampen,  stamp/en. 

stdszol  (Janko :  Tor.  147).  —  n6ra.  stossen. 

f  stSmp,  stSmpoly  :  stock,  block  (NySz.).  —  osztr.  baj.  stem- 
pel  :  kurze  holzstflcke,  welcbe  zur  grubenzimmerung  verwendet 
werden  (Scheuch.) ;  szep.  sz^z  stempel,  stomp  :  thiirpfosten  (Schro : 
Laute).  V6.  Nyr.  Vn.243.  11.357. 

strif:  die  streifen  (Nyr.  XViII.216);  5/rd/szek6r:  t^rszek^r 
(KolozsvAr).  —  n6m.  strei/  streife,  vo.  s<ret/-wagen  (Sand.). 

str&fol  (Nyr.  X1X.479).  —  n6m.  streifen, 

fntrajfa:  a  lovakat  a  tehenektdl  elvAlaszt6  dorong  (Etbn. 
IV.80).  —  n6m.  streife  (Sand.)  ...  A  magyar  sz6  lehet  kozletlen 
a  nemetbdl  valo,  s  alakj^t  el5segitette  a  nepetimol6gia ;  lehet 
azonban  a  teljesen  ugyanabban  az  6rtelemben  jAratos  t.  ^trajfa-- 
nak  az  Atvev^se. 

♦strinifli:  tibiale  (Nyr.  1.329.  IX.163.  NySz.).  —  nem.  strum- 
pfel  Vo.  Nyr.  XII.531. 

strdf,  8tr6fol :  punio  (NySz.).  —  n6m.  strqf,  strafen, 

♦struc :  struthio  (NySz.).  —  kfn.  struz.  Vo.  NyKozl.  XXII.510. 

*strnmp4ndli  (Nyr.  XII 331.  V.473).  —  nem.  Axvil  strumpf- 
handel  Vo.  Sim  :  MNy.  1.137. 

stuc :  sclopetum  breve  (NySz.).  —  nem.  stutz. 

stndli,  lakatos-mQsz6  (Nyr.  XII.30).  —  nem.  sttidel:  ein 
auf  dem  schlossblech  angenietetes  klammerartiges  stiick ;  ein  theil 
des  gewebschlosses  (Sand.). 

stndfroz  (Nyr.  1.42).  —  nem.  studieren. 

8iibick  :  viksz  (Nyr.  XI.476).  —  n6m.  schuhwichse. 
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snpelUda  (Nyr.  XVIII.388).  —  nem.  schubladen  (Sand.), 
erd.  sz^sz  .9(:/«/pe//arf^i  (Korrespondenzblatt  XVII 63.  1748.  oklev^l- 
b5l  k5zolve). 

*8uppol:  toloncol.  —  n6m.  schuppen.  Vo.  Sim:  MNy.  1.126. 

♦sure  :  supparum  (NySz.  Nyr.  XVIII.95.  Tsz.).  —  nem.  schurz: 
verhiillende  bekleidung  der  schamtheile,  bedeckung  des  unterleibs 
(Sand.).  V5.  NyK.  VI.509.  Dank. 

surfol :  6rc  utan  firtat,  nyoraoz,  v^j  (NyK.  373).  —  n6m. 
schur/en  (Sand.),  osztr.  baj.  schur/en:  aufritzen,  scharren  (Hof. 
111.119). 

fsArol :  frico  (NySz.).  —  n6m.  dial,  schurren  (Sand,  scheuem 
alatt),  erd.  sz^sz  scAo"ren:  reinigen.  V5.  Nyr.  XXni.416. 

snszter  (Nyr.  VII.  106).  —  nem.  schuster. 

snter :  kont^r,  mesterember  (Nyr.  XXI.144).  —  kfn.  suter: 
schuhmacher,  Schneider  etc.  (Schade). 

*8T4bel:  gyufa  (Nyr.  VIII.566).  —  nem.  dial,  schwibel,  irod. 
schwefeL  Vo.  Sim:  MNy.  1.241. 

Sz^'tyli:  messzely  (MNyelv.  V.67).  —  osztr.  baj.  saitl:  der 
vierle  theil  eines  masses  (Cast.  H5f.  III.136),  szep.  szasz  seitel: 
ua.  (Schro.  XXVIl). 

szapoly :  ama,  grabschaufel  (NySz.).  —  osztr.  baj.  sdppel : 
in  unseren  gegenden  eine  hacke  ohne  schneide,  aber  mit  einem 
festen  krummenspitz,  womit  die  bolzarbeiter  und  hoIzfQhrer  in 
ein  bloch  einhauen,  um  selbes  nach  gefallen  zu  lenken.  und  auf 
diese  oder  jene  seite  zu  ziehen  (H5f.  111.61). 

♦szeccel:  sella,  sedile  (NySz.).  —  n6m.  sessel  (Korrespon- 
denzblalt  XViI.63.  1748.  oklevelben).  V5.  Nyr.  VII.244;  Dank. 

sz^kli :  regen  a  tordai  n6k  derekig  er6  szQrujjasa  volt  (Jank6 : 
Tor.   109).  —  nem.  sockel,  sockel  (Sand.). 

szirnp :  syrupus  (NySz.).  —  nem.  sirup  (Heyse). 

*8z6g:  fttresz  (Nyr.  III.383,  XI.44).  —  osztr.  baj.  s&g  (Schmell.), 
sdch  (Cast),  irod.  sage.  Vo.  Sim:  MNy.  1.116. 

szosz  (Nyr.  XIV.194.  Sim  :  MNy.  I.l  16).  —  nem.  sauce  (Heyse). 

8ZdrbSl :  schliirfen  (NySz.).  —  n6m.  surfeln :  schliirfeln, 
eine  fliissigkeit  mit  h5rbarem  einnehmen  langsam  in  sich  saugen 
(Sand.).  . .  A  szot  aln^met  nyelvjdr^sb6l  vehettiik,  mert  itt  van 
meg  a  szokozepi  es  sz6vegi  p  megfeleles  az  irodalmi,  illetve  uj- 
tolnemet  /-fel  szemben. 
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T4cli:  manchelte  (NySz.).  —  nem.  dial.  *tatzel,  *tatzle,  lifn. 
tdtzlein  :  manchette  (Sand.). 

tdk :  appendix,  zusatz,  erganzung  (NySz.) ;  os^zetdkol :  sil^- 
nyul  vmit.  osszetitni .  .  .  Hangtanilag  eg^sz  pentosan  lehet  e  szot 
a  n6m.  teiff  (kiejtve  toj^)-b6l  magyar^ni.  A  teig-r6l  Sandersben 
ezt  a  figyelemremell6  megjegyz^st  tal^ljuk:  ,bildl.,  iiberlr.  s.  kne- 
len,  verkneten*  6s  ,vgl.  talg\  A  kneten  jelentese  leljesen  egybevdg 
a  magy.  tdkol  ig6vel.  A  tdg  teh^t  valami  ,knetbare'  massz^t  is 
jelent.  A  kapcsolatokat  innen  a  magyar  jelent^ig  nem  nehez  meg- 
tal^Ini.  Van  azonban  egy  m^sik  lehetds^g  is;  a  nemetben  van 
,sich  im . .  .  hetalgen,  die  kds  zusammcntelkenf  sat.  (Sand.).  Ez 
ut6bbi  p^lddt  igen  fontosnak  tartom  a  tdkol  ige  szarmaz^sdra, 
s  a  telken  m^s  v^ltozata  talken  (uo.)  szerintem  az  atvett  sz6. 
A  n6m.  dial.  talk€fi-b6l  lett  magy.  *talkol,  tdkol,  s  ebb^I  az  ana- 
logies elvon^  a  tdk.  Ez  ut6bbi  n^zetet  tartom  valoszinttnek,  s 
igy  el6bb  haszn^Ituk,  illetve  vettiik  ^t  a  tdkol  iget,  s  aztdn  ebb6I 
vontuk  el  a  ^Ar-ot. 

taller :  imperialis  (NySz.).  —  nem.  thaller. 

*t4iic :  saltatio  (NySz.).  —  nem.  tanz,  Vo.  Nyr.  VII.389. 

*tarsoly,  tassoly :  sack,  tasche  (NySz.).  —  n6m.  taschel, 
Vo.  Nyr.  VII.244.  XIV.50;  Dank. 

t6 :  thea  (NySz.).  —  n6m.  thee. 

*t6gely:  conflatorium  (NySz.).  —  osztr.  baj.  tiegel:  feuer- 
feste  gefasse  (Scheueh.),  tegel:  tiegel  (Hof.  III.221).  Vo.  Nyr.  VH. 
24H;  Dank. 

♦tthely :  barbiermesserscheide  (NySz.).  —  szep.  szAsz  teu- 
chel :  rohre  einer  wasserleitung  (Schrd :  Sitzb.  XXV).  Vd.  Nyr. 
XXII.21. 

tirip:  faba  vagy  k6be  v^gott  I6pcs6  (Janko:  Tor.  173,  202).  - 
n^m.  treppe. 

♦tisWr  (MNyelv.  V.67.  Nyr.  X1II.208).  —  u^m.  tlschler.  Vo. 
Nyr.  VII.105. 

tob4k :  labacum  (NySz.).  —  n6m.  dial,  tuback  (Sand.),  irod. 
toback  (Heyse). 

top4z :  topazis  (NySz.).  —  n6m.  topas. 

torgtiit:  ajt6ad6,  census  a  porta  (TdrtT.  1893.  25.  26).  — 
nem.  thorgut, 

tnrnfr :  ludus  equester,  ritterspiel  (NySz.).  —  n^m.  toumier. 

torony :  turris  (NySz.).  —  kfn.  turn  es  tunn  (Schade,  Kluge) . . . 
A  nem.  twmy   tum-hol   el6szor   n^lunk  is  *torm,   torn  valhatolt; 
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rnikor  a  hatalm,  halm  sal.  felek  hatalom,  halom-m-d  leltek.  akkor 
valt  a  *tonn,  torn  is  torom,  *toron  illetve  torony-u^^.  V6.  Nyr. 
Xn.87,  83,  139;  Sim:  MNy.  II.H9. 

♦tBnkOly:  spalta,  zea  (NySz.).  —  osztr.  baj.  dinkel;  triti- 
ciim  spelta  (Hof.).  Vo.  Nyr.  VII.244 ;  Sim :  MNy.  11.24. 

tSrkdl :  irruo.  anstiirmen  (NySz.).  —  osztr.  baj.  terkeln: 
torkein,  taumeln  (Hof.  111.232),  szep.  sz^sz  turkeln  (Schro:  Laute)... 
Eggyetlen  egy  peld^ban  fordul  elo  a  NySzolarban,  jelentese  nem 
erthet(5  meg  egdszen 

torkoiy :  brisa,  vinacea  (NySz.).  —  n6m.  tilrkel :  die  wein- 
und  obstpressen,  welche  durch  eine  schraube  sieh  drehen,  heissen 
torkeln,  turkeln  (Sand.) ;  vo  osztr.  baj.  torkl :  torcular,  kelter,  das 
torklhvQiU  worauf  die  trestern  gepresst  warden    (Fromm.  IV.447). 

♦tos^r:  mercator,  handelsmann  (NySz.).  —  lifn.  tduscher^ 
kfn.  tuschaere.  Vo.  Dank. 

traccsol,  tr^csel :  klatschen,  schwatzen  (NySz.).  —  nem. 
tratschen,  trdtschen :  ein  getratsch  machen,  schwatzen  (Sand.). 

*  tr&dor :  h^rom  sz^las  materia  (NySz.).  —  n^m.  dreidraht : 
ein  dreidrahtiges,  mit  dreimal  so  vielen  fkden  als  die  gewGhnliche 
leinwand  gewebtes  zeug,  drillich  (Sand.  1.311).  V6.  Dank. 

*tragftr  :  possenreisser,  pobelhaft.  schmutzig  (NySz.);  pletyka- 
hord6  (Nyr    VII.106).  —  kfn.  tragaere.  lifn.  trager.  V5.  Dank. 

trampli:  neh^z  testti,  mamlasz  (Nyr.  Vll.41).  —  osztr.  drdmpl 
(Cast.),  irod.  trampel :  ungeschickt  plumpe  bauerische  person  (Sand.). 
V6.  Nyr.  XIX  505. 

trap:  figel^s  (Nyr.  XVII.44).  —  nem.  trapp, 

trebel :  duco,  pulso  (NySz.  NyK.  11.373).  —  nem.  treihm. 

tr^bely :  brisa,  amboseisen,  auf  dem  man  schmiedet  (NySz.).  — 
nem.  trdber  (Sand.  III.134). 

trefel,  trafal :  eltalal  (Nyr.  XVIII.96,  142).  —  osztr.  baj. 
treffen  (Fromm.  448). 

triamf :  triumphalis  (NySz.).  —  nem.  triumf. 

*tromf :  color  triumphalis  (NySz.).  —  nem.  trump/.  Lehet 
olasz  j5vev6ny  is.  Vo.  Nyr.  XVI.  62. 

truce :  contumacia  (NySz.).  —  kfn.  truz^  nem.  dial,  trutz 
(Sand.). 

trankos :  reszeges  (Nyr.  VIII.566).  —  n6m.  trunk, 

tuba  :  columba.  taube  (NySz.).  —  kfn.  tdbe,  lifn.  taube. 

tubin :  pannus  Serious,  tafTet  (NySz).  —  szep.  szAsz  tubin : 
seidenzeug  (Schro :  Sitzb.  XXV.). 
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tucet :  dutzend  (NySz.).  —  nem.  dial.  dtUzet  (Sand.). 

tncli :  pamukb6l  k^sziilt  karmanlyu  a  kezcsukl6ra,  kolott 
keztyQ  (Nyr.  XXII.144).  —  n^m.  stutzel :  vorsteckarmel  (Sand.). 

*t6z :  diszno  a  kartydban  (Sim:  MNy.  1.115).  —  kfn.  tdsy 
Ms^  lifn.  dau8\  die  zwei  im  wiirfel-   oder  kartenspieie  (Schade). 

tftrkis :  tdrkisstein  (NySz.).  —  n6m.  turkis :  ein  edelstein 
(Sand.). 

y&ndorol :  vagor  (NySz.).  —  n6m.  wandern  ...  A  vdndor 
ujabb  keleta,  .s  a  regi  nyelvben  vdndorld  volt  hasznilatban ;  eggyetlen 
egyszeri  eldforduldsa  nem  bizonyit  elleniink.  A  szot  elvon^  litjan 
magyar^om,  s  analogiakent  szerepelbettek  ilyenek :  tdnc :  tdncoly 
rajsz :  rajszol  sat. 

T&rta :  6rall6  hely  (NySz.)  —  n6m.  warie. 

Tastol :  die  reben  von  blattern  abbrechen  (NySz,).  —  n^m. 
hapten ,..  kh\  w  vdltoz^ra  v5.  hdktei' :  osztr.  baj.  wachter;  a  nemet 
nyelvjArasok  tertilet^n  is  gyakori  e  hangvAltozis :  szep.  sz^z 
waze :  bcLse^  backer :  wacker  sat.  (Schro :  Versuch,  Laute  195). 

♦yCndCly:  acratophorum  (NySz.).  —  osztr.  baj.  wdndeL 
Vo.  Dank. 

♦yerbnnk:  delectus  (NySz.).  —  nem.  werhung.  Vo.  Dank. 

yerdang:  felmesszely,  messzely  (Nyr.  XXII.509).  —  nem. 
f6rdung^  vierding  (Sand.).  .  .  Magyardzat^t  kell  annak  adnunk, 
m^rt  valt  itt  a  n6m.  t?-b6l  magy.  t?,  mikor  a  rendes  /  kell  hogy 
dlljon  itt.  Az  osztr.  baj.  6s  a  szdsz  dialektusokban  a  n6m.  v  tel- 
jesen  o.sszeesett  a  nem.  /-fel  hangertekileg ;  a  szep.  szdszban  azon- 
ban  megvan  blz  /:w  sz6kezdeti  megfelel^s  is  (vo.  Jink:  szep. 
sz^sz  wink  Schr5 :  Sitzb.  XXVII).  Eggy  ilyen  nem.  dial,  w^rdung- 
b6l  val6  a  magyar  sz6. 

yig6c :  utaz6  ^gens  (Nyr.  XIX.528).  —  nem.  wie  gehf.s  ? 

fTlheder:  a  bany^kban  uralkodni  szokott  szel  (Tsz.). — 
osztr.  baj.  uedet';  wetter  nennt  der  bergmann  liberhaupt  die  luft- 
masse  (SL-heuch.).  Vo.  Nyr.  X1I.529. 

*yincell6r:  vinitor  (NySz.  Tsz.).—  nem.  winzler.  Vo.  Nyr. 
VI1.105;  Dank. 

yinkli  :  ^csmer6  haromszog  (Nyr.  XXIII. 94).  —  n^m.  winkeL 

yiribSl:  igen  bovelkedik  vmiben  (Nyr.  XVIf.432).  —  nem. 
wirheln. 

yirkel :  tesztat  keny^ralakuva  idomit  (Nyr.  XXII.94).  —  nem. 
wirkm  (vi).  ein  backergesell  wirkte  den  teig  Sand.). 
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Titla :  reirf  zum  binden  (NySz.).  —  n6m.  wiedel :  eine  kleine 
wiede,  gebinde  (Sand.). 

*Zacskd  :  sacculus  (NySz.).  —  n^m.  sack  ...  A  magyar  alak 
kicsinyltett  k6pz5jQ :  zak-cs6'h6\  lett  metat^zissel  zacsko.  V6.  Nyr. 
XII.50,  XXIL44. 

fzamat:  gustus  (Nyr.  VIII.180,  XVII.238).  —  kfb.  smac,  lifn. 
geschtnack,  Vo.  Nyr.  XI1I.50. 

zelier  :  apium  (NySz.).  —  szep.  sz6sz  zeller  (Schro  :  Ver- 
such  185). 

zenit  (NySz.).  —  n6m.  zenith  (Heyse). 

z6borol :  letakarit  (NyK.  11.373).  —  n6m.  dial,  saubem^  irod. 
sdubem :  reinigen,  putzen  (Sand.). 

fzom&nc:  vitellus  (NySz.).  —  kfn.  *smalz,  Vo.  Nyr.  X.98 — 
101;  SimrMNy.  11.218. 

*Zs&k :  saccus  (NySz.).  —  n6m.  sack . . .  Az  eredeti  liangertek 
z  megmaradt  a  kalotaszegi  2;rfX--ban  (Nyr.  IX.503).  Vo.  Nyr.  1.222. 

f  zs&kmdny :  praeda,  beute  (NSz.).  —  n6m.  sackmann  ver- 
altet:  plundrung  (Sand.).  Vo.  Nyr.  XIV.50.  194. 

*zs&moly:  scabellum  (NySz.).  —  n6m.  *schafnel.  Vo.  Nyr. 
X1I.37. 

zs^fd:  fej6  kanna  (Tsz.).  —  n6m.  schiiffel. 

zsejter:  fej6ke  (Nyr.  XI1I.309,  XXIIl.287).  —  osztr.  baj. 
sechtcr,  soechter  (Hof.  III.  132). 

zsell^r :  einwohner,  der  auf  eines  andern  boden  wohnet 
(NySz.).  —  oszt.  baj.  soller :  sollner,  hausler,  kfn.  seldner :  be- 
wohner  einer  selde,  selde :  wohnung  (Archiv  fur  slav.  phil.  XIV. 
554).  soldner:  so  heisst  derjenige,  welcher  eine  (sOlde)  selde  be- 
sitzet  (Hof.  111.144) ...  A  szlav  nyelvek  koziil  a  k6vetkez5kben  el 
a  sz6 :  liszl.  M^r :  advena  (in  Ungarn,  Archiv  fiir  slav.  phil.  XIV. 
554),  szerb  Mjer,  t.  Miar  (Mikl :  EtymWb.  407) ;  megvan  a  sz6 
a  rom^nban :  Meriu,  s  itt  alighanem  a  szerbb61  vagy  a  magyar- 
bol  valo.  A  szldv  nyelvekb5l  a  magyar  alak  meg  nem  fejtheto; 
az  egyedtili  atvelt  alak  az  osztr.  baj.  sdllef\  melybfil  valamennyi 
magyar  valtozat  megerthet6,  megmagyardzhat6. 

zs^inb :  jurgium  (NySz.).  —  nem.  schimpf.  Vo  Nyr.  XIX. 100. 

*Z8eiiilye:  simila  (NySz.).  —  kfn.  semele^  osztr.  baj.  senil: 
ein  rundes  gebjlck  von  weissem  mehl  (Cast.).  Vo.  Sim  :  MMy.  1.109. 

*zsiiidely :  scandula  (NySz.).  —  n6m.  schindeL  Vo.  Nyr.  XII. 
31.  XVIII.467. 

26* 
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*Z{>in6r:  chorda  (NySz.).  —  nem.  schnur.  Vo.  Nyr.  11.315, 
XIX.IOO. 

zsoj :  a  b^nyaba  vezet6  ut  feneke  (Jank6 :  Tor.  202).  — 
osztr.  baj.  sohle :  jede  unterste  ebene  eines  offenes  raumes  (Scheuch.), 
szep.  szdsz  sole :  bodenilache  in  der  grube  (Schro :  Vers.  74). 

zsojb&n:  a  tokfaknak  f(')ldbe  asott  fa(usk6-alapja  (Janko : 
Tor.  202).  —  nem.  sohl(e)baum. 

zsoid :  stipendium  (NySz.).  —  nem.  solde^  kfn.  solt 

zsoln^r :  soldling  (NySz.).  —  nem.  soldner,  soldncr. 

zsomp :  a  banya  mely^ben  osszegyOlt  viztocsa  (Jank6 :  Tor. 
173.  203).  —  n^m.  sump/e. 

zsompol :  melyen  lefele  v^j  a  b^ny^ban  (NyK.  11.380).  — 
nem.  sumpfefi, 

^zsompor:  szakajto,  veka  (Tsz.  Nyr.  XVII.381).  —  osztr. 
baj.  sumper :  ein  aus  stroh  gemachter  korb  (Hof.  III.202).  Sanders 
ismer  sumbet'  dialektikus  alakot  is. 

*z^tLp  :  stipula  (NySz.).  —  kfn.  sch  oub,  lifn.  dial,  schob  :  bund 
stroh,  rohr,  heu  (Sand.).  Vo.  Dank.  Melich  JAno«. 
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Szoffiz^s. 

b)  A  1 1  a  p  o  t  h  a  t  A  r  o  z  6  k. 

A  magyar  helyliat^rozo  ragok  a  c^elekvesnek  nemcsak  val6- 
.s^gos  helyet  hatarozzak  meg.  hanem  egy^b.  atvitt  ^rlehnQ  kOriil- 
m^nyeit  is.  ^A  kepes  hat^rozoknak  s  igy  az  allapothat^rozoknak 
sokfele  alakulasa  mialt,  az  allapothat^roz^sokr6l  szoltunkban  az 
elleresekrol  szerves  osszefiiggesben  nem  alhlhatunk  fol  szorosabb 
rendszerl :  epen   azert  nezzi'ik  csak  a  nagyobb  kiilonboz^sekel: 

l)Vedd  es zed  ben  (386).  Mingyart  eszeben  vette, 
hogy  micsodas  elek  (391).  Itt  a  -ben  rag  helyelt  ma  a  hovd  ker- 
d^sre  lelelo  -be-i  hasznaljuk,  sot  az  ulobbi  peldaban  a  -ra  ragot 
alkalmaznok  .szemeiyrag  nelkiil.  Jut  eszemben,  hogy  egy  faty- 
tyazo  kiirva  vala  Torj^n  (346).  Jut  eszemben,  egy  valaki 
viseini  kezdelte  vala  az  nyari  keztyQt  (349).  Juteszembe, 
tizenol  melyfoldnire  elkuldotte  egyik  a  masiknak  (358).  Marad- 
vainknal  epen  f  e  I  e  d  e  k  e  n  y  s  e  g  b  e  n  ne  menjen  (316).  Az  alabb- 
valo  cseledeket  szamban  vettek  (38o). 
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2)  A  gyonyorkodest  jelentd  igek  s  kifejezesek  a  mai- 
v^  eggyezC  vonzattal ;  igy :  Meg  az  nagy  emberek  is  a  b  b  a  n 
gyonyorkQdtek,  mikor  az  cseledek  vigan  voltak  (359).  Az 
tr^faban  igen  gyonyorko'dlek  (362).  A  dicsekedik  ige 
vonzala :  -n  ragos  hat^roz6  a  mai  -vel  helyett :  Meg  keU6t  har- 
mat  fordultak  v6le,  minlegy  dicsekedven  az  gy6zedelmen 
(333).  Ez  olyan  forma,  mint  ,p6nzzel  vagy  penzen  venni 
valamit',  hoi  a  re<,'ebbi  -vel  helyett  -n  rag  van.  —  ,Mulatozni*  es 
,mag^t  mulalni'  -hen  ragos  hataroz6val:  Menldl  nagyobb  trefakat 
tandltak  fel,  abban  mulattdk  magokat  (362). 

3)  A  gondolkodast  .ielent5  igekn^l  eredethataroz6,  igy : 
Arr6l  senki  sem  tudott  volna  gondolkodni,  hogy  az  pakular 
leg6nnyel  szokott  volna  el  (418).  —  Itt  inkdbb  az  ige  szokatlan, 
mert  a  vonzat  helyes.  Ma  inkabb :  ,r6la  senki  sem  gondolta  volna^ 

Az  eml6kez6st  jelent6  ig^knel  az  ir^ny-  es  eredetjelolfi 
hal^roz6  a  maival  eggyezden  :  Ha  j6l  re^  eml^kezem  (319). 
Maradvaink  emlekezzenek  meg  r^gi  alazatos  egyiigydsegiben 
Erdelynek  gazdags^g^rol  (443). 

A  mai :  ,erreni  valamit  valami  alatt'  Apornal :  .erteni  vala- 
min  valamit- ;  igy :  .Kelemen  pdpan  6rtette  Mikes  Kelement 
(440).  —  Apor  kifejezese  a  helyesebb,  mert  a  ,valami  alatt  Erteni 
£sak  Faludi  ota  haszn^latos.  s  valoszinQleg  germanismus. 

A  koz^pfoku  mell^knev  mellett  a  hasonlit^si  hat^roz6 
-ndl  helyett  -<q/:  Ment61  nagyobb  trefat  tandltak  fel,  abban 
mulattak  magokat  (362).  Kiilonben  ^^  i^  hasznalatos  ebben  a 
kifejez6sben.  —  A  cs^ng6k  es  pal6cok  pedig  sz6ltire  hasznalj^k  a 
koz^pfokii  hasonlitasnal  (vo.  Sim :  MagyHat.  1.242). 

A  fels6  fok  mellett  a  mai  kozoit  neviito  helyett  -ndl  ragot 
haszn^l  Apor:  A  fejedelem  udvari  n^pit  csak  arr6l  is  megismer- 
tek,  hogy  az  orszagbelieknel  leghosszabb  k5nt5st  vLsel- 
tenek  (352).  —  Egyebarant  a  -ndl  a  regi  nyelvben  rels6  fok  mellett 
is  all  kozott  helyett:  .Legnagyobb  n^loknar  (SandC.  22). 

4)  A  m6dhataroz6  hanyatt  helyett  eredmenyhatarozo  hanyattd 
^11:  ,Akkor  az  felesege  az  asszony  hanyatt  a  esik  (403).  Alio 
helyzel^bfil  hanyatt^  esett. 

5)  A  -667,  -rdl  ragok  helyelt  gyakran  hasznalja  a  -ben  ragot: 
Az  gazdasszonyok  megk^rdettek  mindenkor,  hogy  e  1 1  e  n  e  k-e  a 
kal^csban  (391).  Ugyanigy  a  tud^st  jelentd  ige  mellett:  Apor 
Istvan  semmit  sem  tudott  abban  (339).  Semmit  nem  is  tudott 
az  ura    h  a  1  a  1  a  b  a  n    (403).   Abban   az    kisasszonynak  sem  az 
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apja,  sem  az  batyja  semmil  sem  tud  (418).  Abban  soha  sem- 
mil  el  nem  v^gtak  (350).  —  A  -ben  es  -bSl  itt  mint  partitivusi 
rag  van  haszn^lva,  mindkett6  r6gi  nyelviink  saj^tsaga  s  eg6sz 
Faludiig  fentartotta  mag^t.  Ma  a  -ben  ilyelen  hasznilatfit  csak  a 
r^szess^get  6s  osztast^  kifejezd  kitetelekben  tal^ljuk. 

c)  M6dhat  ^rozok. 

A  m6dhat6roz6k  kepz^seben  Apor  a  mai  nyelverz^kkel  sok- 
ban  megeggyez6en,  hellyel-kozzel  azonban  elt^rfien  j6r  el.  Eggyes 
ragokat  t5bbszdr  sz^lesebben  hasznal,  m^sokat  a  nfieglev6k  ana- 
logiaj^ra  a  mait6l  kiilonbozden  alkalmaz. 

1)  A  szorosabb  ^rtelemben  vett  m6dhat6roz6k  k^pz^se :  -len 
az  -n  helyetl :  E|j^y  arkosnak  negyed6t  eg6szlen  beirta  (860). 
Az  okrot  _e.gjia.5LljB-Q^  niegsiitott^k  (386).  Ugy  tanol  vala  az  sze- 
geny  catholicus  de^k  az  1693  esztendeig  eg^szlen  (429).  A  -len 
eredetileg  nyom6sit6  elem,  majd  m6dhatiroz6  rag.  -leg :  Az  is 
vagy  sk6fiummal,  vagy  ezust  vagy  arany  fonallal  elegvesleg 
volt  sz6ve  (370).  —  E  m6djelol6  rag  a  r^gieknel  az  -s  kepz5s 
mell^knevekhez  igen  gyakran  j^rul.  A  sz^kelys^gben  ma  is  nagy 
szerepe  van,  j  -int  rag :  Mind  az  legeny  az  le^nyt,  mind  az  le^ny 
az  legenyt  alkalmasint  megfarasztotta  (333).  |  -n  rag  -ul 
helyett:  A  j  4n d^ k o n  ugy  osztogatta  el  (319).  —  R6gi  nyelviink- 
ben  az  -n  ragnak  emez  essivusi  haszndlata  -ul  6s  -Hp  ragok 
helyett,  k(ilon5sen  ebben  :  ajdndikon  igen  gyakori.  |  -ra  -ben  helyett  : 
Kev6s  id6  mulva  az  fejedelem  is  csak  mag^ra  elment  (339), 
Magokra  is  h^rmat  fordulva  ugy  valasztott  az  legeny  mag^nak 
le^nyt  (331).  |-6ew  rag  -ra  n^^ve  helyett :  Lenne  az  marh^k  har- 
minczadj^ban  engedelemmel  (340).  |  -t  raggal :  Akkor  eg  ye  s  t 
kezdettenek  innya  (325).  Szinten  ugy  ivutt  veliik  egyest 
(361).  \-vel:  Olyan  szivvel  latott  (355).  Kezdettenek  nagy 
hamarsiggal  csaknem  futva  menni  (388).  Az  v6leg6ny  n e v i- 
vel  az  menyasszonynak  praesent^lta  (380).  Az  5r6maty^  nevi- 
vel  az  f6gazda  szep  szokkal  megfelelt  (382).  —  Az  n^sznagy  az 
nasznepivel  olyan  ren  ddel  megindult  az  h^z  fel6  (381).  Az  nad- 
rag  hasitekj^ig  ert  a  salav^ri,  ott  bel61,  nadr^gon  eziist  vagy 
selyem  sin6r  leven  rakva  ket  r  e  n  d  d  e  I  (353).  H^tul  az  gal- 
lera  szelyesen-szelyes  fekete  selyemmel  csindlt  csipkeb($l  volt 
megrakva  (343).  —  Itt  eszkozhatarozo,  a  mi  ma  inkabb  partitivus 
^=  ,selyemb51  csin^lt  csipkevel'.  Viszont,  a  mit  ma  eszk5zhat^roz6 
raggal    fejeziink   ki,  Apor  mas  raggal  moudja,  igy :    N^melyeknek 
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az  bels6  borit^kja  volt  vir^gokra  czifrazott  szatty^n  bdrb6l 
(368).  Mind  urak,  f5nemess6g  az  k5ntds5k{5t  sin6r  helyett  galand- 
dal  szegett^k  be,  az  urak  eziist,  arany  galandban,  az  neme- 
sek  selyem  galandbau  (352). 

2)  Az  eszk5zhatdroz6k  eggyik  faia  az  ad^s-vevest  jelent6  ig6k 
melletti  ert^khatdroz6  is. 

Ezen  6rt6khat6roz6t  Apor  el6szor  is  -n  raggal  fejezi  ki :  N6ha 
nyolcj^van  forintokon  eladlak  (319).  Annak  tizenhat  forin- 
ton  adt6k  singit  (351).  Akkor  is  megvehettek  egy  koncz  papiro- 
sat  egy  sustakon,  vagy  negy  poltr^n  (360).  Menleje  ezer  5reg 
talUron  hozatott  volt  (393).  Nyolcz  forinton  j^r  vala  egy 
kob<il  buza  (414).  —  Kifejezi  n6ha  -vel  raggal  is:  Kiil-bel61  egy 
tenyernyiig  aranyos  volt  a  mente,  melyet  is  B6csb61  h^rom  ezer 
forinttal  hozatott  volt  (318).  Az  mely  penzt  c^ntal^sok- 
k  a  1  kaptanak,  azt  el  nem  volt  szabad  kolteniek  (429).  —  Haszn^lja 
szerzonk  ilyen  ^rtelemben  a  -ben  ragot  is :  Akkor  adattak  a  p^te- 
rek  k6t-harom  veder  bort  c^ntAlAsban  (429). 

3)  A  parancsol  ige  mellett  azt,  a  mit  ma  respectivusnak 
fogunk  {6\,"r6l  raggal  l^tja  el:  Az  f()gazda  az  vicegazdanak  az 
sziikseges  dolgokr6l  parancsolt  (378).  A  -bol  rag  respectivusi 
ragk^nt :  Gr6f  vala  Homonnai  B^Iint,  de  fel  mer  vala  tenoi  h  a  d  a- 
kozisb6l  az  erdelyi  fejedelemmel  (317). 

4)  Az  ok-  es  c61hatAroz6  ragos  f6n6vvel  6s  n6vut6val  egy- 
ar^nt.  a)  -n  raggal :  Valyon  hdny  asszonnak  hasadna  meg  ma  az 
szive  Erd^lyben  ilyen  m6don  az  ura  haldl^n  (403).  P)  -irt  rag- 
gal a  ma  inkabb  haszn^latos  -ra  helyett :  Elkosz5nte  az  n^sznagy 
eg^szsegi^rt  (384).  Egym^s  egeszs 6 g i 6 r t  poh^rt  koszon- 
tek  (411).  y)  -hm  raggal:  Nem  vala  az  catholicusoknak  magara 
szem^lyiben  (ma  :  szemelye  miatt)  sok  panasza  az  fejedelemre 
(440).  d)  miatt  nevut6val :  Ugy  eld6ltek  az  asztali  vend^gek  az 
ital  miatt,  mikor  tdnczolni  kellett,  alig  volt  egynehany  f^rfi  (399). 
b)  -667  raggal:  Nem  volna  az  religi6b6l  semmi  visszavonis  (359). 

5)  ^  r6szeshataroz6  -nek  ragj^t  neha  a  mai  besz6dnek 
idegeniil  hasznalja  a  gyongebb  iranyilo  -hoz  rag  helyett:  Most 
f6rjnek  adtak  (387).  Gr6f  Binffi  Gyorgy  kedves  h^zast^rs^val 
f6rjnek~adak  kedves  le^nyokat  (393).  -—  Ez  a  kifejezes  r^gi 
nyelviinkben  koz5ns6ges  s  a  n^pnyelvben  ma  is  elfifordul :  ,Merre 
visznek  fernek'  (Nyr.  VI 158).  A  ,valakinek  szdm^ra'  korulir^s  helyett 
egyszerQen  -ra  ragot  tesz:  Morva  orszagban  fundalt  volt  XIII.  Ger- 
gely  p^pa  k^t  alumnus  kis  p  a  p  r  a  (423).  Az  lovas   s  z  o  1  g  ^  i  r  a 
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sz^na  abrak  volt  a  lovaknak  (319).  Itt  dativusi  ertekQ  a  puszta 
-ra,  a  mi  regi  nyelviinkben  gyakori ;  ma  szokatlan,  ink^bb  a  szd- 
mdra  korulir^ssal  mondanok.  |  irdnt  nevutoval :  Ennyi  fund^l^s  volt 
csak  kis  papok  irdnt  (395). 

d)  1  d  6  h  a  t  d  r  o  z  6  k. 

Apor  az  id6hatdroz6k  k6pzes6ben  nagyobbreszt  megeggyezik 
a  mai  ditaldnos  id6hataroz6  k^pzessel.  A  szorosabb  ertelemben 
vett  hftlvhata^'ozo  rapknak  naevobb  szerepet  juttat  m^gis,  mint 
az  ma  szokasban  van. 

'kor\  Akkor  azert  vigan  lakvdn  6s  iv^n,  az  asztaltol  felkel- 
tenek,  azut^n  6jf61korig  tanczoltanak  (392).  Namely kor 
ugy  s^taltak  t6r5k  papucsban  benne  (352).  | -w  raggal :  Mihelyen 
az  ujbor  annyira  forrott,  bogy  egy  kis  csiposs^ge  volt,  mindjart 
uj  bort  ittanak  (326).  Mihelyen  j6  fiivet  talaltanak,  ettenek 
(369).| -6en  raggal:  Nydrban  mihelyen  jo  fiivet  kaptanak,  meg- 
szallottak  (361).  Tel  ben  sz6rb6l  botosok  volt  (342).  De  mivel 
bogy  t  e  1  b  e  n  mind  el  nem  ferlenek,  egy  resze  az  deakoknak  jart 
halni  az  vdrosra  (428).  Az  fizet^seket  mindenkor  Sz.-Janos 
nap  ban  felit,  az  mis  felit^  kardcsonban  egy  penzig  meg- 
fizett6k  (316).  Am  lakodalomban  s  nagy  solenni  tdsok- 
b  a  n  ditoztek  magok  rendek  szerent  (344).  A  z  o  n  b  a  n  bat  feket^ 
ben  valo  ifiu  a  test  mellett  hat  szevendeket  tartotlanak  (408). 
A  z  o  n  b  a  n  asztalt  teritettenek,  vacsoran  vigan  laktak  (377). 

A  mai  ragtalan  idohatarozok  mintajara  —  a  mi  Apornal  is 
gyakran  talalhat6  —  habar  a  mutato  n^vmast  raggal  Idtja  el, 
jelzettjet  rag  nelkul  hagyja ;  igy :  Az  legeny  leanyker5ket  kiildott. 
ha  az  lednyt  odaigert6k,  m^g  megjelentette,  mikor  megyen  oda 
k^zfogasra ;  azon  az  nap  (azon  a  napon)  elment  (376). 

Az  ottan  helyhatdroz6  id6hataroz6i  jelentesben  :  K^szen  volt 
a  hegedtt  es  duda,  ottan-ottan  az  furulya  es  szimbalom  (331). 
Az  hdtuls6  Idddban  volt  az  asszonynak  egyetmasa,  az  melyre 
o  1 1  a  n-o  1 1  a  n  sziikj^ege  volt  (369). 

Az  inkabb  allapothatarozo  gyermekkoramhan  helyett  yyermo 
kHil\  Jut  eszemben,  hogy  Szebenben  gyermekektil  ugy  jar- 
tunk  nezni,  mintha  csuda  latni  mentiink  volna  (364). 

IV.  A  jelzS  es  jelzett  mszonya. 

A  .Metamorphosis  Transylvaniae'  jelz6i  viszonyai  a  kovel- 
kez5k : 
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1)  A  bii tokos  jelzo  tobbszor  a  jelzett  utao  all:  Az  igen 
nagyjanal  az  embereknek  az  inasdnal  volt  az  maga  k^se 
(H26).  Az  jambora  az  asszonyoknak  teljes  ^leliben  nem  ment 
abban  az  hazban  (400).  Az  napjdn  penig  az  temetesnek  egy 
kiilon  hazban  ment  (506) 

2)  A  nagy  jftlzti  tobhsznr  lal^liialo  m6dhataroz6i  6rtelemben 
mas  jelz6k,  vagy  m6dhat^roz6k  elolt :  EzQstbdl  valo  borhtttoje 
volt  nagy  oreg  (318).  Ezek  el6tt  ment  a  foosztalnok  nagy  sas- 
tollason  (375).  Kezdeltenek  nagy  hamarsaggal,  csaknem  fulva 
menni  (388).  Az  nyujt6ztal6  pad  alatt  volt  nagy  oreg  divan  szo- 
nyeg  (401). 

3)  Szdmjelz5  ulan  legtdbb  eselben  lobbesben  dll  a  jelzett : 
Sok  helyeken  ieven  Erdelyben  joszaga,  veteltenek  el  maga 
oeconomiajal)an  olezer  haromszaz  kobol  oszbuzat  (318).  Husz 
sz6p  gyermek  lovakot  elajandekozott  (3 I9j.  Neha  n y o  1  e z- 
van  forintokon  eladtAk  (319).  Sok  szolgak  elig  fernek  el 
az  ebedlC)  palotaban  (320).  —  A  tohbi  helyelt  tobb :  Rendre  (ilte- 
nek  az  tobb  asszonyok  (383).  Az  t5b  urasszonyokon 
is  anuyi  sokfele  portek^k  voltanak,  azt  mondottak  a  nemet  tisz- 
tek,  bogy  mer6  kiraiyi  lakadalom  (398).  —  A  tobb  sz^mjelz6  akar 
mint  el61  ^llo,  akar  mint  ulol  tett  jelzo,  megeggyezik  jelzettjevel 
ezekben :  Tobbek  az  t'elek,  az  melyet  ugy  leirni.  az  mint 
voltak,  lehetetlen  (396).  Az  dolmanyon  nem  voltak  oiyan  sflrQ 
gombok.  azok  is  egy  dolmanyon  nem  voltak  tobbek  tizen- 
ket  gombndl  (352). 

4)  Az  ertelmez6  mint  ulol  tett  jelz6  megeggyezik  jelzettjevel 
szamban  es  esetben :  Soha  bizony  nekiink  catholikusoknak 
nem  ad^k  (429).  Az  az  pater  gazda  kis  kertje  volt,  noha  az 
urfiaknak,  fo  6s  nemes  ember  gyermek einek  is  mulats^gokra 
adolt  nemely  t^bl^kol  benne  (430).  Aiinak  az  vegiben  volt  egy  setet 
bolt,  egyet  m^s  tart  6.  (431).  Sokat  irhatnek  az  kiket  igy  tet- 
tenek,  catholiciis  atyak  gyermekeit.  erovel  k^lvinistakk^  (439). 

Kiilonos  ebben  a  meg  nem  eggyeztetes:  S5t  az  ki  atyafi 
sem  volt,  megis  azokat  atyafinak  hittak  sokat  (357).  Kezin  val6 
koves  aranypereezek,  nyakszorit6,  koves  medalyok  annyi  volt 
az  testin,  magok  az  ott  val6  vendegek  csaddlva  n^zt^k  (398). 

A  birtokos  jelz6vel  birtoka  (tobb  birtokos  egy  birtok)  szam- 
ban eggyezlk :  Az  els6  iilesben  valo  parnazsak  alatt  rendszerint 
az  frajok  pokr6czok  volt  (368).  Azokban  n6gy-ot  rendiben 
volt  a  dedkok  agyok  (428).  Abban   az  paterek  sutdjQk 
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lakott  (433).   Egyben  meg  epen  a  hoi  eggyeztetest    varnank,  nem 
eggyezik:  Az  fejet  majd  mindny^jan  borotv^ltattak  (350). 

5)  A  birtokos  szemelyraggal  ellitott  n6v  el6  ragtalan  nev- 
sz6l  lesz  .jelz6ul:  Tandcs  ur  uram  is  6rte  meg  az  tekintetes 
titulussal  (357). 

6)  A  valaki  liat^rozatlan  nevmds  birtokos^t  raggal  nem  l^tja 
el:  Ha  az  r6gi  uri,  f6,  nemes  asszony  ok^  y.alaki  azt  mon- 
dotta  volna,  az  akkori  t()bb  tisztes  asszonyok  mintha  mdssal  fer- 
telmeskedett  volna,  ugy  tarloltak  volna  (415). 

7)  Ket  birtokos  mindeggyikenek,  a  melyeknek  eggyike  a  md- 
sikkal  birtokviszonyban  ^11  s  az  utobbihoz  szint^n  egy  harmadik 
tartozik  birtokkepen,  megvan  a  maga  birtokos  ragja :  Az  ket  fele 
ereszt^s  hint6nak  az  fi^j^nak  az  dereka  felQl  vashan  volt  foglalva 
(364).  Az  leany  apjanak  az  csel^einek  eleit  megajdndekozla  (377). 

BaKCZA    J6Z8EF. 


FALUDI  FEEENC  NYELVE. 

8z61&8iii6dok. 

Agyat  vet  vkineL  Jot  ne  varj  az  irigytol,  hanem  ha  a  nyuj- 
tott    ajand^kkal    mas    gonosz    szandek^nak    agy^t    vet- 

heti  (99). 

dlmot  szeg.  Aki  almdt  szegi,  hogy  szorgos  dolgat  el- 
intezze,  lagy  vankoson  nyugszik  ulana  (442). 

aprit  imddsdgot.  Ha  a  p  r  i  t  n  a  k  is  valami  keves  i  m  d  d  s  ^- 
got  kozbe-kozbe  (146). 

drtja  magdt  mnihe.  A  ki  mindenbe  artja  magat,  elveszti 
bocsiiletit  (409). 

aszik  vmihez.  Mar  lelkehezaszottaz  ^llhatatlansag  (607). 

BSkil  vmihez,  A  j6  szerencse  melletl,  ha  jobb  k  e  z  6  h  e  z 
bekelhetiink,  boldogulunk  (368). 

hiszegezte  magdt  dra  kedvebe  (641). 

hokorpdr.  Egymist  meg^rdemelje  a  bokorp^r.  hogy  szemre- 
vetesek  ne  legyenek  (206). 

borcsap.  De  nesze,  meginl  mire  fakadanak  ezek  a  borcsa- 

pok  (123). 

Cigdny-ullon  kolt  praktika  (380). 

cseppekre  olvasztja  szemeit,  Forro  cseppekre  olvasz- 
totta  mind  a  k6t  szem^t  (131). 
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csip,  meffcsipi  a  Venus  csuldnya.  Az  lirfit  megcsipven  a 
Venus  csal^nya,  veszett  szerelembe  esik  (2t9). 

csossza  ropja  a  menuettet  (156). 

csufra  uiik  az  idvess6ges  j6s^gokat  (109). 

Dilszinre  hordogatja^  dobra  veri  legtitkosabb  v6tkeit  fele- 
baratjtoak  (89).  Dilszinre  kel,  Mikor  elremiilnek  az  emberek  vala- 
melly  nem  rem^nylett  dolognak  dilszinre  keletin  (363). 

iidesedik  vmihes.  Johbara  azok  edesednek  egym^s  t a  r- 
sas^gahoz,  a  kik  erkolccsel  egyenl6k  (368). 

iktelen  oktcdan,  Ezeket  meltan  ektelen  oktalan  v^lkek- 
nek  mondhatjuk  (451). 

elcdkalmaztat.  Elalkalmaztatom  a  dolgot,  vagyon  p6n- 
zem  (741). 

eldobbanik  szivihm.  Eldobbanni  sziv^ben,  meglan- 
kadni,  mikor  vakot  inutat  a  szerencse,  fertelmes  al6val6sag  (225). 

He  finye  az  elm^nek  (452). 

eljegyez  szMben.  A  mil  alattomban  sziveben  eljegyzett 
(370).  A  remenyseg  mindent  eljegyez  mag^nak  (464). 

elttid  magdtdl,  Nem  b^nta  a  herczeg  az  ellene  morgol6d6t, 
hanem  haragos  szemmel  eltuda  magit6l  (806). 

elvili  magdt.  Kiki  koziilok  maga  elvelteben  legb5lcsebb- 
nek  tartja  mag^t  lenni  (252). 

ember  a  gdton^  ki  magival  bir  (444). 

epit  fuj.  Sok  ep6t  full  Eu.sebiusra  (127). 

erd5  szive,  Kelenk  az6rt,  6s  az  erddnek  szive  fele  s6td- 
lank  (314). 

ereget  ipuletet.  Szent  kir^lyok  roppant  epOlelekel  ere- 
gettek  isten  tisztessegere  (269). 

ereje  veleje.  Szent  Ambrus  minden  erej6l  velejet  61es 
elmej6nek  (Jsszeszedven  (152). 

irkezik  vmire.  Mutassa  meg  tetteben,  bogy  tobbre  is  erke- 
zik  (418). 

imi  fimi.  A  kik  nem  tudnak  6rni  ferni  elczelzott  .sz^n- 
dekokhoz  (438). 

erSn  erSvel.  Ugy  tetszik,  hogy  er6n  er6vel  csak  azert 
tanultak,  hogy  kevesebbet  tudjanak  (5). 

estere  birja.  Ostromoljad,  ingassad,  a  miglen  ^116  helyebfil 
kimozditv^n,  estere  birhassad  (378). 

esz^be  ugrat.  Talan  valamit  ugrat  eszembe,  akkor  6n  is 
szollok  a  dologhoz  (790). 
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esze  Jurt.  Miisokra  bizza  a  czigany-iillon  koll,  esze  furl 
practicakat  (380). 

Fdriul,  kifdrad  mnihol.  Vita  kozl  inegtortenhelik.  liogy  par- 
tosod  lia  gyava,  elalljon  t6le;  ha  lieves,  kifaradjon  bel61e  (438). 

farad  elmeje  vmiben.  Abban  farad  elm^jek,  bogy  (47). 

farkdn  ir  mnit.   Fark^n  erte  cziganysagat  (827). 

t'ejh'e  telik.  Arjaval  telik  a/.oknak  fejekre  az  atok  (51) 

fejtozih  az  adossdghoL  Az  ajandekokat  tartsa  maganak,  tcj- 
lozzek  veiek  ad6ss^gib6l  (695). 

felblr  eszevel.  Meg  kell  vallanom,  bogy  eszet  e  s  z  e  rn  in  e  1 
fel  nem  birom  (125). 

feledtibe  bocsdf.  Mind  ezeket  feledtebe  bocsata  (21). 

felrehorgad.  Eltekelett  szandek^rol  fel  re  nem  b  o  rg  a  d  (380). 

felszdrnyozza  magdt.  Mindenfele  josagokkal  fe  l.sza  rn  y  oz- 
vau  magokat  (375). 

feltesz  vkivel.  A  ki  erejebez  nem  bizik,  nem  mer  fellenni 
m  a  s  s  a  1  (60 1 ). 

feliilot  levetot  jdtszik  a  .szerencse  (423). 

fergcs  mnivel.  Sok  gonosszal  forges  leczkejek,  mini  erkolcsok 
(96).  Minden  kezdet  valami  fogyatkozassal  ferges  (482). 

fonni  valo  szosz  is  szuni  valofondl.  Taliklok  en  fo  n  n  i  v  a  1 6 
szoszt  es  szUni  valo  fonalat  (659). 

forgo  szil  van  a  fejibcii.  Ha  ezeknek  a  duellaloknak  nines 
forgo  sz6l  a  fejekben,  bar  en  v^tsek  (7). 

forrajdban  van.  Talanldn  akkor  metszi  fonalat  eletunknek, 
mikor  forrajaban  vagyon  fajlalansagunk  (48). 

fujja  a  szitkot,  kardot  kialt  (7). 

Jiilibe  rdg.  Hogy  csak  azok  r  a  g.j  a  k  minden  ember  f  ii  1  e  b  e 
a  virtusl  (74). 

Gazda  nines  otthon.  Mi  bocsiiletet  varhatsz  otlan,  a  hoi 
nines  otthon  a  gazda?  (466). 

gombolja  ajakdt,  felgombolja,  osszegombolja,  Vigas^g,  remeny- 
seg  lalszaltak  arczajAn  a  koczkan  nyerdnek,  leboes^ta  g6get,  fel- 
g  o  m  b  o  1  a  a j  a  k  a  t.  felre  teve  suveget,  esip6jere  kez6t,  mert 
derekasan  nyere  (27).  Arra  is  sentenciazt^l  benniinket,  hogy  udvari 
kenyesseggel  b^njunk  a  szolgjikkal,  osszegombolvan  aja- 
kunkal,  meg  se  moeezanjunk  el5ttek  (72). 

gondolom  szerhit.  Megvallom.  in  theoria,  az  az  gondolom 
szerenl  szep  dolog;  mindazonaltal  tetteben  (in  praxi)  s 
gyakorlasiira  nezve  lehetetlen  (42). 
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gyanuhan  bizzon  in6g  baralihoz  is  (5). 

gyanuban  forgat.  Mikor  az  apostolok  idveziloiik  feltainada- 
s^t  gyanuban  forgaltdk,  Magdolna  volt  tanuja  (153). 

gyanura  szdll.  A  bir^knal  is  gy  an  lira  kezde  szallani 
becsiilete  (101). 

gyiirilt  vdlL  Neha  azt  gondoljuk,  bogy  jegyben  vagyuiik 
valami  derek  szerencsevel :  azonban  a  miseri^val  fogunk  kezet  s 
v^ltunk  gyiiriil  (45). 

Hajadon  pdmip :  siill  paraszt  (379). 

hdrom  Idbra  szorul :  megv^riQl  (74). 

hatlapu  veszett  jdszdg :  koczka  (28). 

hegyes  szoval  illet.  A  comoediakat  beg  yes  sz6kkal  illeltein. 
a  mint  is  erdemesek  re^  (1). 

hetes  vdszon,  A  f5  asszonyt  es  a  szolgalo  leanyt  a  z  o  n 
betes  v^szonnak  tartjak  n^mellyek  (129).  A  mi  nemiinkben 
is  van  betes  vdszon  es  nem  minden  asszony  leg:iobb  asz- 
szony  (667). 

hidcgvette.  Ha  ezek  a  bidegvette  atyafiak  istenes  ehnel- 
ked^ssel  felheviiinenek  (56). 

hMvel  M.  Eddig  nem  volt  szerencs6m  meg  b  (red del  is 
el  nem  (149).  0  kegyelmerfil  volt  sz6  feljebb  es  bogy  most  is 
e  1  j  (i  n  k  s/ep  b  i  r  e  v  e  I  (123). 

hireddf,  lett.  Hdny  fiilen  ment  altal  el6l)b  bogysem  biredd6 
lett  (611). 

hitelre  veri  ynagdt.  Ki  sok  kivAntatik  bozz^,  a  mig  j6  bi  telre 
verje  ma  gat  az  uj  tiszt  (443) 

hozzd  tanul.  A  ki  e  dologboz  egyszeri  masszori  probajaval 
bozza  tanult  (378). 

Ifjusdg.  Az  ifjusag  bolondsag  (201-). 

jrgyben  van  vmivcl.  Neba  azt  gondoljuk.  bo<,'y  jegyben 
V  a  g  y  u  n  k  valami  derek  szerencsevel  (45). 

jeles  jcle.  A  paradoxum  jeles  jele.  bogy  az  elme  meg- 
botlolt  (438). 

jobb  kezen  vezeti  a  szerencse  (27). 

jo  stilt,  Nem  keptelen  dolog-e,  mikor  le  ott,  bol  osszeiiltek 
a  jo  siiltek  es  kerekben  jar  az  emberszolas,  megkiv^nod,  bogy 
litokban  maradjon  a  te  beszeded?  (90). 

Ka/aik  nyer  rajta.  Kiki  mdr  ket  gyenge  faczannal  bellett 
meleg  italokat  vett  be,  bogy  a  kakuk  azon  reggel  semmit  se 
nyerbessen  raj  to  k  (130). 


414  KI88.    PALUDI   FKBENC    KTELVE. 

kirdisre  fakad,  Akarom,  hogy  eWbbi  k6rd6sedre  fakad- 
tdl  (335). 

kerik  v(iZa»2f.  Kerek  v^laszk^pen  egy  beosiiletes  nem- 
mel  tudjunk  felelni  (382). 

kerikbe  vesz,  A  kanok  is  mdr  ker^kbe  vettek  az  apr6- 
kat  (906). 

kitssAnH  keizkenSvel  jdtszik  is  kit  kaszdvcU  kaszdl  (658). 

kezihez  bikill,  Kezeidhezb^k^IIek,  oktass,  igazgass  ( 10). 

kiajdnlja  JelkH,  Lehanyatlott  hirteton  a  szekr6I  s  kiaj^nl^ 
lelk^t  (147). 

ki/esel  a  veszedelembol  (96). 

kiMresit,  Azt  fogom  kih  i resiten  i,  hogy  (811). 

kikerekedett  munka  (374). 

kis  bird:  lelkismeret.  Nem  agg  a  kis  bir6val  (24). 

kitdmad  vmi mellett.  Se  el5bb,  se  ut6bb  nem  t^madtanak 
ki  az  artatlans^g  mellett  (98).  Oktalanul  cselekedn^I,  ha 
a  rosz  mellett  kit^madndl  (438). 

kitoj.  Azt  akarja  kitojni  bel6le  (666), 

kiun  mnibSL  Kiunt  fdrads6gdb6l  (704). 

koszorufelejtett  anya  (17). 

koszorut  kot.  A  jo  veg  koti  koszoruj^t  a  munk^nak  (400). 

kotlik  az  esze.  Hidba  kotlik  eszekaz  asszonyoknak  az 
el6bbs6gre  (666). 

kSnil  kovebb  (633). 

kortnos  kizzel  nyul  a  munkdhoz  (373). 

kozel  at  vkihez.  Mern^m  mondani,  hogy  anyjok  a  majmok- 
kal  sogorsagba  esett,  oily  kozel  titottek  ama  e .s e m  e 1 6 k- 
hez  (34). 

kozH  iartja  vmihez.  Kozomet  tartom  hozz^  (81). 

kulcsdra  akad.  A  ki  annak  az  ^Ipractik^nak  kulc.sj^ra 
nem  akad  (464). 

kulonbsig  vdltja.  Nagy  ku]omb.seg  v^ltjaezta  kett6t 
egyma.sl6l  (446). 

Ki88  IonAc. 


MtKCHENI   t5rEDRKBK.  415 


MUNCHENI  TOBEDEKEK. 

—  K^t  kissebb  nyelveml^k  a  miincheni  udvari  kSnyvtArban.  — 

Szilidy  Aron  ,Nyelvemlekeink  a  kdoyvnyomtatds  kortig' 
cimO  munkAnknak  isniertet^seben  (Irodalomtort.  Kdzlem6nyek  V.  k. 
J 18.  I.)  egy  miincheni  codexre  figyelmeztet,  melyb61  Keinz 
Frigyes  1879-ben  k^t  rovid  magyar  szoveget  tett  kozze  ily  cimO 
fiizet^ben:  ,Zwei  alle  ungarische  texte  aus  einer  handschrift  der 
k.  bayer.  hof-  und  staatsbibliothek  herausgegeben  von  Friedrich 
Keinz  k.  bibliotheksecretar.  Miinchen*. 

E  nyelveml^kek,  b^r  az  id^zett  kdzles  m^sf^I  ^vtizeddel 
ezeWtt  jelent  meg,  Szilidy  Aronon  kiviil  ismeretlenek  voltak  nyelve- 
szeink  eI6tt,  azM  helyen  val6nak  tartom  Keinz  leir^a  es  kiad^a 
ut^n  ismertetni  es  k5zze  tenni. 

A  n^Iunk  eleddig  ismeretlen  ket  kissebb  magyar  szoveg  a 
miincheni  udvari  es  ^llami  konyvtArnak  Cod,  lat.  Monac.  970L 
jelzeta  kezirat^ban  talalhat6,  mely  106  beirt  s  tobb  firesen  hagyott 
nyolcadreta  Iev61b61  ^11,  tQbb  kezt6l  sz^rmazik  s  legnagyobbreszt  a 
XVL  sz^zad  e\s6  fel^ben,  ^  pedig  haz^nkban,  iratott.  Az  egesz 
codex  az  alabb  k6zlend6  magyar  r^szleteket  kiv^ve  latin  nyelvQ, 
csupan  a  lapszeleken  tal^lni  meg  benne  nehany  magyar  sz6t  mint 
glossz^kat.  E  Iapsz61i  magyar  sz6kat  azonban  Keinz  nem  tai^lta 
6rdemesnek  kozz6  tenni. 

A  codex  tartalm^nak  reszletes  leirdsa  a  miincheni  k5nyvtar 
latin  keziratainak  nyomtatott  katalogusaban  is  megjelent  mar. 
Egyes  reszleteinek  cimei :  Constitutiones  provinciae  Hungariae  Fra- 
trum  Minorum.  —  Ordo  ad  induendos  novicios.  —  Memoriale  agen- 
dorum  circa  divinum  officium,  scriptum  in  Sowar  [azaz  Sdvdr] 
a*'  1535.  —  Ordinarium  fratrum  minorum.  —  Acta  capituli  a^  1639 
in  convenlu  Badensi  celebrati.  (22 — 93.  lev.) 

A  k^zirat  utoIs6  levelein  kulonboz6  kezt6l  6s  kiilonbozO  id6b61 
szarmazo  liturgiai  formuldk  6s  imadsagok  tal^lhatok  latin  nyelven 
s  ezek  kozt  ^11  a  ket  magyar  szoveg  is  (f.  es  II.),  melyeket  c61- 
szerCi  lesz  Miincheni  Tored^keknek  nevezni. 

Az  e  1  s  6  (95b — 97a  lev.)  vil^gosan  a  XVI.  szazad  els6  har- 
mad^ra  vall6  irdsban  III.  Honorius  papa  eggy  1222-iki  bulldjanak 
magyar  forditdsa,  a  mellyel  a  minoritdk  (fratres  minores)  regulait 
megerositi    A  latin  bulla  term^szetesen  a  regulakat  is  eg^sz  teljes- 
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segukben  el6adja.  Nyelvemlekiink  azonban  csak  tored^k,  a  mennyi- 
ben  a  szab^lyok  fordit^sa  megszakad  benne. 

Keinz  a  magyar  szovegnek  megfelel6  latin  eredetit  is  kozli 
a  Bullarium  Franciscanum  1759-iki  r6mai  kiadasa  (15 — 18.  1.) 
szerint,  csup^n  annyi  vdltoztatassal,  bogy  a  sz6rendet  itt-ott  a 
magyar  fordilashoz  idomitotta.  Minthogy  nines  alkalmam  a  Bulla- 
riumot  folkeresni,  a  latin  eredetit  Keinznak  e  l^nyegbe  nem  vag6 
vdltozlat^saival  kell  k6z6ln5m. 

A  m  a  s  o  d  i  k,  rovidebb  magyar  szdveg  a  98.  level  k6t  oldalat 
foglalja  el  s  ir^sabol  itelve  a  XVI.  szdzad  kozep6r6l  val6.  Egy 
f6loldoz6  formulanak  fordilasa,  melynek  azonban  pentosan  meg- 
felel6  latin  eredetijet  Keinz  meg  nem  talalhatta. 

A  ket  nyelveml^k  (az  ef.sfi  a  latin  eredetijevel  eggyfltt)  itt 
kovelkezik.  * 

I. 


Ez  azmyRegulankmegh 

e  r  6  s  s  e  t  e  s  e,  m  e  1  y  I  o  1 1  a  z 

ur  Honorius  papatul. 

Honorius  pispek,  isten  szolgay- 
nak  szolgaia,  szeretetes  fiaynak 
fratri  Ferentsnek,  es  as  ^  lot) 
attiafiaknak.  az  kisseb  attiafyak- 
nak  szerzetibul  ualoknak,  eg6s- 
seget,  (auagi  kozonelet)  es  apos- 
loli  aldomast  kiuan.  Sokot  rea 
engedni  az  apostoli  szek  kegies 
fogadasoknak.  es  tistessegy  *  ke- 
uansagoknak  keresere.  io  aka- 
ratol  es  keduel  kozleni,  (auagi 
osztogatni).  Annak  okaert,  az 
vrban  szerelmes  fiaym,  az  ly 
kegies  kereslekre  megh  haiohian, 
az  ty  szerzetteteknek  ^  regulaiat, 
az  my  elottunk  ualo  io  emleke- 


Honorius  episeopus  servus  ser- 
vorum  Dei  dileclis  filiis  fratri 
Francisco  et  aliis  fratribus  de 
ordine  fratrum  minorum  salutem 
et  apostolicam  benedictionem. 
Solet  annuere  sedes  apostolica 
piis  votis,  el  honestis  pelentium 
desideriis  favorem  benevolum  im- 
parliri.  Eapropler,  dilecti  in  Do- 
mino filii,  ve.stris  piis  precibus 
inclinati,  ordinis  vestri  regulam 
a  noslro  praedecessore  bonae 
memoriae  Innocentio  papa  ap- 
probatam,   praesentibus  annota- 


*  A  kozlesre  iiezve  meg  kell  jegyeziiem,  bogy  a  kdzdns^ges 
rekeszbe  tett  kifejez(^sek  az  eredetiben  is  rekeszben  dllaiiak ;  a  sz6g- 
letes  rekesz  f61oldott  rOvidit^st  jelent ;  az  y  f6l6tt  az  eredetiben  tnin- 
dig  k^t  pont  van  s  v^gal  bogy  az  f  es  8  megkOldnbdztet^set^  a  melyet 
Keinz  poutosau  megtart,  mi  mell5zhet6nek  taldltak.  P^gyebekben  a 
k6zl6s  az  eredetinek  betilr6l-betilre  megfelel.  Nyelvi  4s  egyeb  eszre- 
veteleinket  a  kozles  utan  dll6  jeiryzetekben  tesszflk  meg,  melyekre  a 
szdvegbe  iktatott  szdmocskdk  utalnak.  Z.  Gy. 
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zetu  Iimocentius  papatul  megh 
bizonytatuan,  az  ielen  ualoknak 
fel  iegiesuen,  az  my  apostolsza- 
gu[n]knak  hatalmaual  tynektek 
megh  erossittiuk,  es  ez  ielen  ualo 
irasnak  otalmazaszaual  erossit- 
iiik,  az  mely  illyen 

Vrnak  neuebe  kezde- 
tik  kisseb  attiafyaknak 
Regulaiok  es  eletek  my 
szent  Regulanknak  elszo 
r  e  s  z  e. 

Kisseb  attiafyaknak  regula- 
iok es  eletek  ez.  tudnia  illik,  az 
my  urunk  Jesus  Christus  8[zent] 
euang[ye]iom]al  megh  tartani,  el- 
uen  engedeimessegben,  tuliadon  ^ 
nekul,  es  liztasagban  Fraler  Fe- 
rents  igir  engedelmesseget  es  bo- 
chuletet.  vr  Honorius  papanak, 
es  eii  utanna  leendoknak  ^  tor- 
uenj  szerint  be  menteknek,  es  az 
Romai  anja  .sz[ent]  egihaznak. 
Es  az  tob  Attiat'yakis  tarlozza- 
nak  fr[alri]  Fer[ents]nek  es  eii 
utanna  leendoknek  eugedni. 

Azokrul  az  kik  akariak 
ez  eletet  uenni,  es  mi- 
keppen  uelessenek  be.  2. 

Ha  uala  kvk  akariak  ez  eletet 
uenni.  es  ionek  az  my  attiank 
fiavlioz,  l)ochassak  e5kot  az  eo 
lartomunj  szerint  ualo  ministe- 
rekhez :  kykiiek  chak  es  nem 
egiebekiiek.  attiafyaknak  beue- 
lelesere  *•  aldomas  "^  engettessek. 
Az  Ministerek  kediglen  szolgalma- 
tossagal  ®  megh  kerdezzek  e5ket 
az  keresztien  hitrol,  es  az  egyhaz 
s[zent]segekrol.  Es  ha  mind  eze- 
ket  hiendik.  es  akarangiak  azt 
hiuen  uallani.  es  mind  uegig  eros- 
sen  megh  tartani.  es  felesegek 
nynchen.  anagi  ha  uagionis.  es 
immar  monostorba  mentenek  be 
az  eo  lelesegek,   auagy  aldomas 

II.  nyklv6r   XXIV. 


tam,  aucloritate  apostolica  vobis 
eonfirmamus  et  praesentis  script! 
patrocinio  communimus,  quae 
talis  est. 


In  nomine  domini  incipit  fra- 
trum  Minorum  regnia  et  vita. 


Regula  et  vita  minorum  fra- 
trum  haec,  scilicet,  domini  nostri 
lesu  Christi  evangelium  obser- 
vare,  vivendo  in  obedientia,  sine 
proprio,  et  in  castilate.  Frater 
Franciscus  promittit  obedientiam 
et  reverentiam  domino  papae 
Honorio,  ac  eius  successor!  bus 
canonice  intrantibus,  et  Romanae 
ecclesiae ;  et  alii  fratres  tenean- 
tur  fratri  Francisco  et  eius  suc- 
cessoribus  obedire. 

De   iis   qui    volunt  vitam  istam 
accipere  et  qualiter  recipi  debeanl. 

Si  qui  voluerint  banc  vitam 
accipere,  et  venerint  ad  fratres 
nostros,  mittant  eos  ad  suns  pro- 
vinciales  ministros :  quibus  so- 
lummodo  et  non  aliis  recipiendi 
fratres  licenlia  concedalur.  Minis- 
tri  vero  dih'genter  examinent  eos 
de  fide  catholica  et  de  ecclesia- 
sticis  sacramentis.  Et  si  haec 
omnia  credant,  et  velint  ea  fide- 
liter  confiteri,  et  usque  in  finem 
ftrmiter  observare  et  uxores  non 
habeant,  vel  si  habent,  et  jam 
monasterium  intraverint  uxores, 
vel  licentiam  eis  dederint   dioe- 

27 
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adatot  nekiek  az  eu  tartoman 
szerint  ualo  pispeknek  ^  hatal- 
maual,  tiztasagnak  fogadasa  im- 
mar  megh  leuen.  Es  oly  kor- 
beliek  legienek  az  eo  felesegek, 
hogy  ne  tamadhaszek  ^^  eo  felo- 
lok  (auagi  eo  r5lok)  ^*  ketseges 
gianosagh,  Mongiak  nekyk  az 
s[zent]  eu[an]g[yeliom]nak  igeiet, 
hogy  mennienek  el  es  adgiak  el 
minden  eo  iosagokat,  es  azokat 
igiekezzenek  szegenieknek  ozto- 
gatni.  meliet  hogy  ha  nem  telie- 
tik,  elegh  eo  nekik  az  io  akarat. 
Es  oyak  magokat  az  attyafiak, 
es  az  e5  Ministerek  hogy  ne 
legyenek  szorgalmatosok,  az  eo 
idoszerint  ualo  iosagokrul,  hogy 
szabado[nJ  tehessenek  az  eo  iosa- 
gobbul  **,  uala  mil  az  vr  illend  '^ 
eo  nekiek.  De  maga  ha  tanest  '^ 
kerdelik,  aldomasok  legien  az 
ministerek  ^*  bochatni  eoket,  ua- 
lamely  isten  fel5khoz,  kyknek 
tanatsokbol  az  eo  iosagok  sze- 
genieknek osztogattassek.  Annak 
nlanna  engedgienek  eo  nekyk  az 
megh  blzonytasnak  postoiat,  tud- 
nia  illik,  ket  soknaiat  kapuciom 
nekul,  eouel  es  lemuralt  *^  es 
kaparot  ^"  mind  eouiglen,  hanem 
ha  ugia[n]  azon  Ministereknek 
Isten  szerint  ualamikor  mas  lat- 
tatnek  lennie.  El  uegezue[n]  pe- 
niglen  az  megh  bizonitasnak 
ezlendeiet.  uetessenek  engedel- 
messegre,  igiruen  mindenkor  ez 
eletet  es  regulat  megh  tarlani. 
Et  '®  semini  keppen  nem  szabad 
eo  nekiek  ez  szerzelbul  ki  menni, 
vr  papanak  parancholatlia  sze- 
rint. Mert  az  s[zent]  eua[n]g[yej- 
Ifijom  szerint,  senki  uettuen  az 
eo  kezet  az  ekeszaruara.  es  vissa 
nezuen  nem  alkolmatos  az  Isten- 
nek  orzagaba.  Es  immar  azok 
az  kyk 


cesani  episcopi  auctoritate.  con- 
tinentiae  voto  jam  emisso;  et 
illius  aetatis  sint  uxores,  quod 
de  eis  non  possit  oriri  suspicio, 
dicant  eis  sancti  evangelii  ver- 
bum.  quod  vadant  et  vendant 
omnia  sua,  et  ea  studeant  pau 
peribus  erogare.  Quod  si  facere 
non  potuerint,  sufficit  eis  bona 
voluntas.  Et  caveant  fratres  et 
eorum  ministri,  ne  solliciti  sint 
de  suis  rebus  temporalibus,  ut 
libere  faciant  de  rebus  suis, 
quidquid  dominus  inspiraverit 
illis.  Si  tamen  consilium  requi- 
ratur.  licentiam  habeant  ministri 
mittendi  eos  ad  aliquos  deum 
timentes,  quorum  consili'  bona 
sua  pauperibus  erogentur.  Poslea 
concedant  eis  pannos  probatio- 
nis,  videlicet,  duas  tunicas  sine 
capucio,  cingulum  et  bracas  et 
caparonem  usque  ad  cingulum, 
nisi  eisdem  ministris  secundum 
deum  aliud  aliquando  videatur. 
Finito  vero  anno  probationis 
recipiantur  ad  obedentiam,  pro- 
mittentes  semper  vitam  istam  et 
regulam  observare.  Et  nullo  mode 
licebit  eis  de  ista  religione  exire 
juxta  mandatuni  domini  papao; 
quia  secundum  sanctum  evan- 
gelium :  nemo  mittens  manum 
ad  aratrum  et  respiciens  retro 
aptus  est  regno  Dei.  Et  illi  qui 
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Cor  contritum  et  humiliatum  Deus  non  despiciat.  Deus  omni- 
potens  parcat.  Az  keg[yel]mes  fels[e]ges  vr  Isten  botsassa  megh 
mindfen]  bwneodeot  es  fogiatkozasodot  aggia  az  w  szents[eg]es 
malaztiat  kinek  altala  ez  ieouendeo  bwneokteol  es  fogiatkozasok- 
tul  megh  ohassad  magadol,  tehessed  az  wr  Isten[n]ek  kedues  es 
kellemezs  akaratliat  kiuel  engeztelhessed  w  szent  fels[e]get. 

Deinde  Exhortatio  sequitur  &  Postea.  Pro  salutari  p^nitentia 
in  honorem  Sanctissim^  Trinitatis  et  Beatissim^  Mari^  mo[nJd  meg 
az  bulsus  Imatsagoth  Annak  felette  Eorizeo  Angialodnak  neuede  ^® 
ualo  szentednek  es  Boldo  ^®  Zent  ferencz  Att[iana]k  es  az  Menior- 
zagbelj  szentek[nejk  tisztessegekre,  hogy  eokis  esedezzenek  eret- 
led,  bwnodnek  bolsanattiaiert  *^  es  szent  lelek  wr  Istennek  maloztr 
iaierth  *^  mongj  egj  Pater  nosier.  Aue-marial  &c. 

Egiebfele  jokalis  walamjt  az  wr  Istennek  tiztessegere  tsele- 
keszel.  auagj  Peniglen  az  Attiafiaknak  keozeonseges  szolgalattiara 
ha  ualamit  mu[nJkalkodol  azokatis  uegie  az  wr  Isten  Penitenlia- 
dert  bwneodnek  botsanattiara  ez  welag  szerint  es  az  mass  wela- 
go[n]  oggia  *'  meg  az  eoreokke  ualo  soronat  **. 

Jegyzetek. 

'  Elolle  sz^tfolyt  betakkel  az  k\l 

^  Tollhiba  vagy  fordit^sbeli  iigyetlenseg,  tisztessiges  helyetl. 
A    kovetkez5  kivdnsdgokftak  sem  felel  meg  a  latin  petentium-nak, 

^  Am.  szerze^gt^knek. 

^  Taldn  csak  sajt6hiba  tulaidon  helyett,  amb^r  Keinz  erfisen 
kiemeli,  hogy  a  szed^st  az  eredeti  alapjAn  tobbszor  is  ^tjavitotta. 

^  Toll-  vagy  sajl6hiba  -nek  helyett. 

'•  Olv.  hevStelesere,  am.  bevetelere.  Ifjabb  adat  az  -as  -is 
k6pz6  folos  szereplesere,  minfik  m^g  a  r6gi  nyelvben:  hozatald^  e 
helyett  hozatal  vagy  hozds;  vitelis  e  h.  vltel  vagy  viv^^  a  melye- 
ket  Simonyi  sajt6  alatt  levo  Tiizetes  magyar  nyelvtanaban  (475. 1.) 
teljes  valoszinQseggel  magyaraz  az  idezett  szinonim  kepzfis  alakok 
6sszevegyiileseb5I.  Tehat  hevitelis^=beveUl-\-bevevis. 

^  Az  dldomds  sz6  itt,  6s  aldbb  is  tobbszor,  hatdrozottan 
jicentia'  ertelemmel  all,  mely  jelentese  eddigele  ismeretlen  volt. 

^  fgy;  az  els5  sz6tag  /-je  nyilvdn  tollhiba  r  helyett. 

'^  Ir^shiba  pispekeknek  vagyis  ^pflspokiiknek*  helyett. 
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"^  A  tdmad  ige  szokatlan  ikes  ragozasa,  a  mi  egyebiraiit 
hasonio  inlransitiv  igeken  ma  is  megesik  a  kozbeszedben. 

'»  ToUhiba  rolok  helvett. 

'^  Keinz,  nyelviink  lerm^szetet  egeszen  nem  ismerven,  az 
assimilatio  eggy  igeo  ritka  peld^anak  tartja  ez  alakot,  a  mely  pedig 
nyilvdn  csak  lollhiba  lehel   iosagokbul  (azaz:  joszagukbol)  helyett. 

'*  E  helyett  tAfewrf  ,inspiraverit*.  Kz  asszimilalio  elfifordul  meg 
Fosah^zinal  is:  illis,  am.  ihles  (NySzot.). 

^^  Igy;  tollhiba  tanats  vagy  tanach  helyett. 

^^  Fordiloi  vagy  tollhiba  ministereknek  helyett. 

*•*  Nem  egyeb  mint  a  latin  feinorale  (Du  Cange). 

*'  A  caparo   koz^platin   szo  6s  csukly^t  jelent  (Du  Gauge). 

^®  A  magyar  es  ,es'  helyett  ^11  e  latin  szo,  fordiloi  sz6rako- 
zottsagb6l. 

^^  Bizonydra  lollhiba  neuede  azaz  .neveden'  helyett. 

*^  FIasonl6  hiba,  boldog  helyett. 

*^'*^  Bocsdnatjd'j'irt^  malosztid-j-irt^  hiatustolt6  J-t  mutalnak, 
a  mi  igen  gyakori  a  r6gi  nyelvben  (vo.  Nyelveml^keink  123.  141. 
160.  264). 

2^  Am.  adja.  (Vo.  oggun  HB.) 

^^  Tollhiba  korotiat  helyett.  Zoi.nai  Cyula. 


HELYREIGAZtT(SOK.  MAGYAllAZATOK. 

Logikai  bale^etek.  Motto :  Tant  de  bruit  pour  une  ome- 
lette! Avagy:  Sok  htth6  semmiert. 

Jol  moiidta  Jokai  brQ.sszeli  be^z^deben,  hogy  ,a  toll  oly  sebe- 
ket  lit.  a  melyek  be  nem  hegednek  soha'.  fin  is  n^hjkny  ilyen 
sebet  taltiltam  ulni  artatlan  tollammal  t.  szaktarsamon,  Munk^csi 
Bf'inaton,  s  e  sebek  nemcsak  hogy  be  nem  akarnak  hegedni, 
hanem  iigy  laLszik,  egyre  er5sebben  sajognak  Ellenfelem,  mint 
legutobbi  loUzolalasa  (373  1.)  mutatja,  egeszen  beleringatta  magat 
abba  a  balhiedelembe,  hogy  —  Bank  bannal  sz6lva  —  nines  a 
teremtesben  vesztes,  csak  5,  nines  ^rva  mas,  csak  az  o  [szellemij 
gyermeke !'  Vagy  prozaiabban  kifejezve :  ej<jgyes-egyedul  6  az,  a 
kinek  Achilles-sarkit  en  (islen  tudja  mi  okbol)  merges  nyilaim 
celtablajavji  szemeltem  ki,  mi'g  masokat  elkerul  adaz  fegyverem. 
Sajnalom,  hogy  nyari  remetesegemben,  a  hoi  e  sorokat  irom, 
nincsen  a  kezemnel  az  a  dolgozatom.  inely  a  Nyelvor-beli    ,Mun- 
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kacsi-zendulesl'  el6idezle,  kiilOnben  pontes  szam-adatokkal  mulat- 
iiam  ki.  hogy  kritikai  meg.iegyz^seimb6l  mily  csekely  szazal^k 
esett  M.  B.  tudomanyos  nebanlsviragaira. 

Hogy  is  volt  csak  a  dolog  ?  Kimutattam  Munk^csinak  (sze- 
rinte  ,gaudiummal')  egy  mulats^gos  tevedeset.  Tevedni  emberi  dolog, 
megeshetik  ak^rkin.  SzAz  ember  koziil  kilencvenkilene  ezzel  vigasz- 
talja  magat  es  bolcsen  hallgatva  megvarja,  mi'g  az  id6  az  o  mulat- 
sagos  tevedesere  raboritja  a  feledes  j6tekony  fatyoliit.  Munkacsi 
azonban  nem  e  99  koziil  val6:  6  a  szazadik.  a  ki  nem  hallgat. 
hanem  szol,  s  ezzel  figyelmesse  leszi  az  6  mulalsagos  tevedesere 
azokat  is,  a  kik  meg  nem  vett6k  eszre.  Minthogy  k^nytelen  el- 
ismerni,  hogy  csakugyan  mulats^gos  t^vedes  esett  meg  rajla,  azzal 
kSnnyit  a  lelken,  hogy  r^m  is  ki  akar  siitni  hasonl6  mulats^gos 
tevedest,  hogy  en  t.  i.  a  finn  sdr/ci  .sz6t  .voros  szemnek'  fordilot- 
tain,  pedig  az  halnak  a  neve  (264).  Erre  6n  kimutatom,  hogy 
M.  ismet  tevedett.  mert  az  6n  sz6t^ramban  nem  , voros  szem', 
hanem  .voros-szem^  dll,  s  hogy  a  sz6ban  forgb  halnak  csakugyan 
ez  a  neve  (321 — 822).  Ilyen  lecdfolas  ul^n  szaz  ember  kGziil  99 
bolcFen  hallgatna ;  de  M.  meginl  nem  e  99  kozul  valo ;  6  a  szji- 
zadik.  a  ki  nem  hallgat,  hanem  sz6l.  Szol  pediglen  mondvan  koriil- 
belul  a  kovelkezend6ket :  hogy  merte  Szinnyei  harom  evvel  a 
M  Halaszat  Konyvenek  megjelenese  el6tt  tudni,  hogy  a  finn  sdrki 
magyar  neve  vor5s-szem?  Erre  6n  olyanform^n  felelhetn^k, 
mint  a  debreceni  ember,  mikor  azt  kerdik  t61e,  hogy  mert  fog  a 
szekere  ele  nyolc  lovat.  —  ,Azerl,  mert  van!^  —  £n  is  azt  mond- 
hatnim :  .Azert,  mert  tudtam !'  De  M.  m6g  azt  is  kerdi,  hogy  mivel 
ludtam  voina  Herman  0.  konyvenek  megjelenese  el6tt  a  ,vor5s- 
szem'  nevet  igazolni.  Erre  meg  azt  felelhetn6m :  .Tetszett  volna 
akkor  megkerdezni !'  Azut^n  M.  meg  liozzateszi:  ,Kfil6nben  is  6 
[t.  i.  Herman  0.]  a  sz6ban  forgo  halfaj  ludomdnyos  nevekepen 
nem  a  ,voros-szemet\  hanem  a  ,v6rosszem0  koncerf  ^lliipilja  meg*. 
Ezt  igy  kell  6rteni :  Szinnyeinek  H.  0.  konyvenek  megjelenese  elOtt 
nem  volt  szabad  tudnia.  hogy  ama  bizonyos  halnak  a  nepnel 
,voro.s-szem'  a  neve,  de  azt  tudnia  kellett  volna,  hogy  H.  0. 
harom  evvel  utohb  mihen  foc^ja  megallapitani  a  tudomanyos  nevet, 
s  azt  kellett  volna  hasznalnia.  Ezen  logikai  baleset  utan  M.  meg- 
magyarazza  magauiaganak  es  nekem,  hogy  en  mikepen  kovettem 
el  azt  a  teved^st,  a  mely  nem  volt  t^vedes.  Szerinle  ,a  dolog  rej- 
telmenek  nyilja'  az,  hogy  en  folutven  a  Ballagi  szot^rat  [nyilvan  a 
fmn-nemet-magyart?],  abban  a  finn  sdrki  megfelelo   nemet  ,roth- 
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au^^e*  massanak  els6  helyen  ezl  a  fordit^sat  lal^llam  :  ,veresszem\ 
s  kaptam  magam.  odairlam  a  sarki  inelle :  ,vor5s-szemS  M.  azl  is 
latla.  hogy  akkor  .sebtiben  dolgozlam',  s  azt  is  egesz  bizonyosan 
tudja,  hogy  en  nem  voltam  ,vil<igos  tudat^ban'  annak,  hogy  hal- 
fajr6l  van  szo.  De  ha  m^r  M.  mindent  olyan  jol  l^t  es  tud,  nem 
volna  szives  nnegl^tni  azt  a  kot6jelel  is  a  ,voros-szem'  ossze- 
t^tel  ket  tagja  koz5tt  ?  S  nem  volna  szives  nekem  azt  is  meg- 
magyar^zni,  hogy  6n  m6rt  tettem  oda  azt  a  kotSjelet,  a  niely 
Ballagin^l  nincsen  meg?  Mert  ha  en  csakugyan  Ballagibol  vettem 
a  sz6l,  s  csakugyan  nem  voltam  ,vil^gos  ludataban*  annak,  hogy 
itt  nem  ,rothes  auger6l',  hanem  a  ,rothauge'  nevQ  halrol  van  sz6, 
akkor  ugyan  mert  kapcsoltam  ossze  azt  a  ket  sz6l,  a  melyel 
Ballagin^l  kiilonv^Iasztva  tal^ltam?  Ezt  M.  nem  magyarazza  meg, 
mert  az  az  ^rmAnyos  k5t6jel,  a  mely  multkor  is  bajba  keverte, 
most  megint  elkeriilte  a  figyelmet.  Pedig  azt  hiszem,  mikor  az 
ember  m^sf  v^dol  sebtiben-dolgozassal,  akkor  vigyaznia  kellene, 
hogy  rajta  mag^n  ne  essenek  meg  ilyen  apro  figyelmetlensegek,  a 
melyek  logikai  baleseteket  id^znek  el5. 

De  t.  ellenfelem  latomanyai  meg  tov^bb  is  terjednek.  (3  latja, 
a  mint  kezembe  veszem  a  cedulat,  a  melyre  fol  van  irva :  ^sarki : 
rolhauge',  s  l^tja,  hogy  nem  n6zek  lijra  utdna  a  Kalevalaban,  s 
azert  nem  vagyok  .teljes  tudatdban'  annak,  hogy  itt  halfajr6l  van 
szo.  —  De  hat,  k^rdem,  az  isten  szerelm^erl,  miert  kellett  nekem 
ilyen  gondatlanul,  ilyen  fbluletesen,  ilyen  lelkiismeretleniil  dolgoz- 
nom  ?  Tal^n  bizony  sz^z-szdmra  mutattak  ki  hib^kat  a  szotAram- 
ban?  Dehogy!  szo  sines  r61a;  eddig  tudtomra  m6g  eggyetleneggyet 
se  siitottek  rim.  Hit  akkor  miM,  oh  miert  ?  —  k^rdem  6n  legtra- 
gikusabb  hangomon.  £s  megsz61al  egy  foldontiili  hang,  es  azt  feleli 
nekem:  .Azert,  csupinesak  azert.  mert  muszaj,  hogy  Munkicsi- 
nak  mindig  igaza  legyen,  s  ha  6  egyszer  hibinak  mondott  vala- 
mit.  annak  muszij  hibinak  lenni,  ha  megannyira  helyes  is!  — 
£s  6n  elcsodilkozom,  hogy  hit  ez  az  az  ,elfogulatlan,  igaz  tudo- 
manyszeretet  tiszta  forrisa',  a  melyet  M.  multkori  folszolalisa 
vegen  emleget? 

De  mir  most  hadd  tirom  fol  a  dolog  ,rejtelm6t'  a  mely 
azonban  korintse  oly  rejtelmes,  mint  M.  fdltttntette.  Mindenekeldlt 
teny  az,  hogy  az  6n  illitolagos  tevedesem  nem  tevedes,  mert  annak 
a  halnak  csakugyan  .vor5s-szem'  a  neve,  mint  a  multkor  kimutat- 
tam.  Ezt  a  nevet  pedig  nem  a  Ballagi  szotirabol  vettem,  hanem 
M.   N.    Muzeum    termeszetrajzi  osztilyanak  zoolc)gusait6l  tudakol- 
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tarn  meg.  mint  tobh  mds  term^szetrajzi  nevel  k.  Hogy  pedig  a 
Kalevalanak  sz6t!iramban  idezett  helyen  halfajr6l  van  szo,  annak 
jVildgos  tudataban'  kellett  lennem,  mert  a  sdrkl  sz6  ott  negy  hal- 
n6vvel  eggyiittt  fordul  el6.  A  Kalevalaban  pedig  minden  eggyes 
esetben  ut^na  kellett  neznem,  mert  a  Kalevala  szavait  (Budenz 
lanacsara)  az  Ahlqvisl-fele  nagyon  pontes  sz6mutat6  szerint  dol- 
goztam  f5l,  a  melyben  nincsenek  ^rtelmezesek,  hanem  csakis  az 
elfifordul^  helye  van  kit^ve.  Ha  pedig  ez  a  sz6  talan  a  Budenz- 
\6\  rendelkezesemre  bocsatott  ceduljik  valamelyiken  is  megvolt, 
akkor  se  hagyhaltam  figyelmen  kivul  az  osszefiigg^st,  a  melyben 
elCfordul,  mert  a  13udenz-irla  eedulakon  magyardzat  rendszerint 
nem  volt,  hanem  m  i  n  d  i  g  ki  volt  jegyezve  az  illet5  mondat,  s 
ennek  csak  szemembe  kellett  tfinnie,  mert  valamivel  szembetiinobb 
volt,  mint  pi.  a  Munkjicsit61  eszre  nem  vett  kot5jeI.  Azt  szivesen 
elismerem,  hogy  a  ,voros-szem'  mell6  nem  artott  volna  odatennem ; 
,(hal)',  de  ezt  p6tolja  a  Kalevala-beli  helyre  val6  utaliis,  a  mely- 
r6l  —  minthogy  a  sz6t  helyesen  forditottam  —  senkinek  sines 
se  oka,  se  joga  foltenni,  hogy  csak  ligy  l^tatlanban  biggyesz- 
tettem  oda. 

Egyebir^nt,  ha  M.  kivdnja,  kesz  vagyok  ak^r  500  tanuval 
igazolni,  hogy  szot^ram  szerkesztesekor  mar  tudtam,  hogy  mit 
tesz  finniil  ,voros  szem  (rothes  auge)*  s  igy  semmik^pen  se  eshe- 
letl  meg  rajtam  az  a  keptelen  teved^s,  hogy  a  sdrki  sz6nak  ezt 
a  jelentest  tulajdonitsam.  Avagy  taljin  M.  kegyes  volna  finn  nyelv- 
beli  valamelyes  j^rtassdgomra  n^zve  bizonysdgul  elfogadni  azt, 
hogy  a  nyolcvanas  evek  elej^n  tobb  kissebb-nagyobb  dolgozalot 
(m6g  holmi  kony vekel  is)  irtam  ^s  adtam  ki  finn  nyelven  ?  Alig 
merem  t61e  remelleni. 

Ezzel  ezt  a  medd6  pol^midt  a  magam  reszerfil  befejeztem. 
,Let6szem  a  lantot.  Nyugodjek !  T51em  ne  v^rjon  senki  dalt'  —  a 
vor6sszemr6l !  Am  zengjen  r6la  M.  B.,  ha  kedve  tartja,  s  ha  a 
t.  szerkesztd  lir  m^g  meg  nem  sokalta.  Szinnyki  J6z8ek. 

M6g  egyszer  a  ,k68Z  van^  Mid5n  a  ,VasArnapi  Ujsag' 
1894-ik  evi  els6  szamaban  Szabolcska  csinos  verset  olvastam, 
ezzel  a  kezdettel  hogy  : 

Kicsi  feher  hazunk 
K6sz  van  mdr  eg^szen  — 

nyelverzekem  egy  eseppet  sem  ut6dott  meg  rajta.  Nem  meg  akkor 
se,  mikor  a  Nyelv6r  febru^ri  sz^m^ban  egy  N^vtelen  felhivta  r^  a 
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kdzfigyelmet.  Mert  h^r  mindenki  tudja,  hogy  annak  a  gondola! nak 
nyelvlanilag  szabAlyos  kifejezese  e  ketto :  kiaz,  es  kiszen  van;  de 
azt  is  jol  ludjuk,  hogy  az  elft  nyelvnek  ezer  es  ezer  szeszelye, 
jiiteka  van.  melyekben  fittyet  hany  a  gramatikdnak.  Ezek  koze 
sz^mitom  en  a  kisz  van  kifejezest  is:  s  valoban,  mid6n  a  mult 
nyAron,  valami  okb6l.  regebben  irt  es  kinyomalott  dolgozalaimat 
vegig  lapozlam  s  ott  egy  helyen  a  kisz  t;an-ra  bukkantam,  azon 
se  meg  nem  iitfidtem,  se  azt  ki  nera  javltottam.  Vegig  szemleltem 
a  h^boriit,  mely  e  kifejez^s  korul  a  Nyelvfir  mult  evi  folyam&ban 
lefolyl  s  becsliltem  Zolnai  Gyulat,  ki  a  mai^a  igazM  nem  hagyta 
az  ulols6ig.  De  a  barcban  nem  vettem  r^szt,  mert  sajjil  nyelverz6- 
kemen  kiviil  nem  volt  m^  bizonysiigt^telem,  az  pedig,  megenge- 
dem,  nem  sz^mft.  Pedig  sajn^llam  a  megszentencidzott  kisz  van 
kifejezest,  a  melyre  ultimatumkepen  kimondalotl,  bogy  mindaddig, 
mig  ved6i  a  nyelv  multjdbol  ki  nem  mutatjak  valabol  annak  hasz- 
nalatat,  gyaniis  az  6  volta.  A  telen  azonban  csupa  veletlensegbol 
hathat6s  bizonyitekokat  is  talaltam  a  kifejezes  hasznalata  mellett ; 
mindazon^ltal  tovabbra  is  halijzattam  volna,  ha  az  Irodalomt. 
K5zlem6nyek  idei  II.  fiizeteben  B.  F.  (gondolom  Badics  Fereno)  a 
rimaszombati  f6gimnazium  6rtesit6jet  bir^lvan,  a  kisz  vant  egye- 
nesen  oda  nem  helyezte  volna  a  hibas  sz6l^sm6dok  koze.  Ez  az 
igazs^gtalans^g  lelkiismeretemet  addij,'  osztokelte,  mig  ime  6n  is 
elodllok  az  6n  bizonyitekaimmal. 

Els6  tanii  az  en  szakacsnem.  Vas  megy6b6l  valo.  Andrus- 
far6l.  Apja  juhdsz  volt,  maga  is  minden  izeben  a  nep  gyermeke. 
Az  olvasmanyok  azert  se  ronthatt^k  meg  nyelv6rz6ket,  mert  .se 
irni.  se  olvasni  nem  tud.  T^rsasagaban  pedig  annyira  konzervativ, 
hogy  idefont  is  csak  .saj^t  foldieivel  tarsalkodik,  a  kik  vasarnapon- 
kent  meg-megl^togatjak,  vagy  6  felkeresi  azokat.  Maskor  itthon  ijl 
6s  dolgozik.  Egyszer  a  de!el6tti  munkab61  baza  terve,  kerdem  tole: 
Hogy  all  az  eb^d  Mari?  —  Kisz  van,  felelte.  Att6l  fogva  tobbszor 
megfigyeltem  hasonl6  kerdeseknel ;  soha  se  monda.  hogy  kesz, 
vagy  keszen  van.  de  kovetkezetesen  mindfg :  kisz  van. 

Masodik  tanii.  Egy  tiszta  magyar  sziiletesO  6s  nevelesfJ. 
80  ev  koruli  liri  n6.  Anyanyelven  kiviil  mast  nem  beszel  es  nem 
erl.  Hirlapokat  nem  igen  olvas;  .szivesebben  ve.^zi,  ha  mds  beszeli 
el  neki,  mi  van  bennuk.  F^rjevel  csak  a  mult  dsszel  koUoztek  a 
f6v^rosba  a  Naj^ykuns^gbol.  Az  elmult  t6li  esteken  sokszor  vol- 
lam  vend^giik.  Egyszer  jatekba  elmerulve,  kerdem  {6\e :  Hogy 
allunk    a   teAval   asszonyom?    (Nem   szeretem    a    nagysad    szot.) 
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Egy  tekinteiel  veletl  a  szamovar  fele  s  viszonzA :  khz  van.  Ett61 
mar  meg  is  kerdem,  hogy  hasznaljak-e  rendesen  ezt  a  kifejezest. 
Karcagon  es  videk^n  szellire,  —  felele.  S6l  eleinte  zavarba  jolt  s 
nem  is  ertette,  hogy  mi  TollunS  van  az  6  beszedjeben. 

Harmadik  tanu.  A  haziasszony  nemef,  de  eleg  jol  beszel 
magyarul  is.  Bevel6dveii  hozzdjuk.  ott  marasztott  vacsorara.  A  sza- 
kacsne  megk^selt  a  ffiz^jssel.  s  a  haziasszony  kikinezett  a  kony- 
hdba,  hogy  talal-e  m^r.  Eggy  ilyen  iitjab6l  visszaterve,  nemi 
bossziis^ggal  monda  :  Mindig  csak  azt  beszeli:  kisz  van^  kisz  van ; 
s  mikor  Idlalni  kellene,  semmi  sines.  Kets^gteleniil  a  szakacsne 
megszokott  mondas^t  ismeile. 

Ime  h^rom  hileles  tanii  a  kisz  van  hasznilata  mellett.  Teh^t 
ne  szegezziik  mindjart  bitofAra  ezt  az  irtatlan  kifejezest. 

JAmbor  Tamas. 

Pedz-.  Ez  igenknek  jelenles6t  C/.F.  igy  ^rtelmezi:  ,Mondjdk  1)  a 
halakrol,  midfin  a  horgot  vagyis  a  horgon  Iev6  csaletket,  bele 
liarapva,  megerintik.  Midon  a  vizszin^n  lev6  para  mozog,  jele, 
liogy  a  hal  pedzi  a  horgot.  2)  Az  orvmadarakr6l,  mid6n  marta- 
l^kjokra  a  16gben  le-lecsapnak  s  azokat  erintik  a  nelkiil,  hogy 
egeszen  zs^kmanyokk^  tehetnek.  3)  Altalaban  a.  m.  erint,  illet'. 
A  koznyelvbol  meg  megernlitheljuk  ezt  az  (ktvileles  .sz6lasrormat : 
pedzi  mar  a  dolgot  =  .sejli.  kezd  lisztaba  jonni  vele'.  Herman  Ott6 
a  nep  nyelvebSl  mint  halaszati  masz6t  jegyezte  fol :  ,pedzeni  — 
Berettyo  —  a  horogr6l :  jol  pedzi  a  halat  -^  bizlosan  fogja :  innen 
,el6re  pedz5  horog*  =-- Limerick ;  ,oldaIt  pedz6  horog' =- Kirby.  — 
Fedzil  (Bodrogkoz) :  a  kosztoshorog  uszofaja,  mely  a  hal  r^nga- 
t^sat  mutalja ;  ugyanott  az  a  jelz6  vesszft,  melyhez  a  t^liszak  fel- 
jar6  5re  er^sitve  van.  A  Latoica  menlen  egyertelmO  a  palh^val' 
(MHal.  819).  A  regi  T^jszotJirban  lal&ljuk  ezt  a  sz6t:  jpecczS  — 
lesOsz^khoz  tnrlozo  orve?sz6.  Bodrogkozi  sz6'. 

A  hely  es  a  jelentes  lokeletes  egybevjigasa  minden  k^tseget 
kiz^r6lag  bizonyitja,  hogy  a  pedzo  es  2)ecc6  e^gy  6s  iigyanazon  szo, 
es  hogy  a  ket  ell6r6  alak  kozijl  a  pecco  —  a  regibb  —  az  eredeti. 

Erre  t^mriszkodva  konnyen  arra  a  gondolatra  johetiink,  hogy 
talan  maga  az  ige  is  regebben  nem  pedzcni^  hanem  pecceni  alaku 
volt,  s  ezt  az  alakot  csakugyan  foljegyezve  takUjuk  a  Kassai  ,(Jyo- 
ker6sz6  Sz6konyveben  :  ^Petsz  FF. :  leviter  tangit  et  movet.  v.  g. 
Petszi  V.  Petzfzi  a  horgot  a  hal :  motat  hamum  piseis.  Hinc  meta- 
phoriee:  Nem  is  petszi  a  dolgot:  nee  a  Hmine  salutavit,  vix  tan- 
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git  vim  argumenti'  (IV.112).  A  l*driz  P^paibol  idezett  petsz  alak 
hib^s,  mert  PP-nel  csak  ^6/52^^^  (pettzentiAk.),  pctszentis  tal^lhat6, 
a  mi  nezetem  szerint  nem  tartozik  ide,  hanem  a  p'tccen^  percen- 
hangutanz6  igenek  (vo.  loccsan^  freccsen^  kettyen  sat.)  causativ 
tovdbbkepz6se. 

Miul^n  meg^llapitottuk,  bogy  az  eredeti  alak  pecc-  es  nem 
pedz,  elesik  a  CzF.  szarmaztat6  magyar^zata  is,  bogy  ,a  pedz- 
gyoke  azon  erf-,  mely  az  eszil-  ig^vel  rokon  s  a2>el6tet;  miszerint 
a  pMz==1d2,  ^dez,  eddegil^  mint  pille^  pillangd^  pidca^  pifyizdl  = 
ille^  Ulang^,  ityizdl^  i^ca\  Mas  ellmon  ulan  kell  tehat  nezniink,  s 
ezt  az  etimont  meglal^ljuk  a  nemel  petzen  ^=  ,zwicken,  kneipen, 
stecben,  ritzen*  jelent^sti  igeben.  MAr  maga  a  p  kezdCbang  idegen 
eredetre  mutat,  a  jelent^s  pedig  teljesen  egybevag,  s  csak  azt  kell 
megvil^gitaiiunk,  a  petzen  alakb6l  miert  nem  valt  p'eccel  vagy  pSc- 
col  a  szokott  m6don. 

Alig  bhet  mas  oka,  mint  bogy  a  petzen-hen  a  masodik  c-i 
a  nyelverzek  mar  k6pz6nek  erezte,  a  mire  befoly^ssal  lebetelt  az 
is,  bogy  —  tekintve  a  sz6  szQkkorQ  (balaszati  mQszo)  baszn^la- 
tat  —  az  ^tvetel  alapj^ul  nem  az  igenevi  alak  (petzen),  banem  az 
I.  sz.  3.  szem^ly  (petzt;  ier  fisch  petzt  den  angel,  es  petzt  schon) 
szolgdlbatott.  A  palatalis  explosivanak  denlalis  spiranssa  gyongitese 
(c:  dz)  eleg  gyakori  nyelviinkben  (v6.  Idncsa,  lunca  MA.  —  ma: 
Icindzsa;  bozna,  hocca  NySz.  —  ma:  hodza;  toviibba :  tornddzban^ 
j)eredzbol  Sim:  MNy.  \\,6,  Jiadzik,  hedzi:  hcgt/zi,  hegyezi). 

Er6sen  t^mogatja  e  magyarazat  val6szinQseg6l  egy  mAsik, 
ugyancsak  n^met  eredelG  ig^nk,  az  edz-^  edz-^odz-:  ,ferrum  indu- 
rare:  das  eLsen  barten'  ige,  mely  valamikor  szinlen  ecce^ii  alak- 
ban  volt  j^ratos.  ,Vasat  vagy  acz61t  e  c  c  z  e  n  y  i  (Kecsk.  OtvM. 
299.  324).  Mi^gis  bijan  teczczik,  bogy  ba  jol  nem  edczik  a  sziiks^- 
gesebb  f'egyvert  (Felv :  Dies.  33)*  NySz.  Ez  az  ecceni  ige  pedig 
nem  egyeb  mint  a  nemet  etzcn :  einbrennen.  emaillieren ;  etz- 
iverk:  email.  Albert  JAkos. 

M^g  egyszer  ,Ivad^  R^gen  vege  szakadt  a  kiizdelemnek,  a 
melybCl  e  sz«')  ,elkeseredett  ellens6gei'  a  sok  kudarc  utan  vegre  is 
az  igazsag  fegyver^t61  megtorve,  legy6zotten  voltak  k6nytelenek 
elt^vozni.  S(»kaig  folyt  a  bare,  ugysz6lvan  az  utols6  lebelletig,  a 
v6gs6  kimeriilesig.  A  pereat-ot  ki^lt6k  nagy  serege  makacsul  sze- 
met  bunyt  a  legvilagosabb  bizonyit^kok  el6tl  is,  bedugta  a  fillet; 
nem  akarta  l^tni,  ballani  a  tiszta  igazsagot. 
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Sot  meg  a  megvoltal  is  kezdlek  kelsegbe  vonni,  hiaba  mutat- 
tak  a  vedok  a  regi  nyelvre,  a  Winkler  es  a  Debreceni  codexekre, 
ki^llo  szo  volt  a  pusztaban.  Hiaba  bizonyozta  Budenz  e  szo  6s- 
eredetiseget,  hiaba  mutatta  ki  oly  meggy6z6en  ugor  rokonsag^t  (Nyr. 
1V.58).  ,Nem  megyiink  a  sarkokig !'  hangzott  az  ellens^g  t^bor^ban. 

A  nepnyelv  vizsgalasa  ujabb  adatokat  is  nyujtott  a  ved6k 
kezebe,  s  mi  tobb  eggy  ilyen,  taldn  a  legsulyosabb  argumenlum 
epen  az  ellenseg  tehadiszallasan  iitotte  fol  a  t'ejet.  ,M6gis  csom6t 
akarlak  kotni  annak  a  nyelven,  a  ki  ezt  a  sz6t  a  mi  emberseges 
magyar  nyelviinknek  nyakara  kololte  koloncnak*.  Meg  az  etimolo- 
giz^lassal  is  megprob^lkozott  az  ellenfel,  de  itt  m^r  minden  erej^l- 
m^rget  kiadta  s  sz^rnyaszegetteu  aldbb  hagyott  a  harccal. 

A  kerdest  nem  is  feszegettek  tovjibb,  i5gy  I^tszik,  megnyu- 
godtak  a  megmasithalatlanban.  A  gy6ztes  fel  is  eltemette  a  ker- 
dest, de  berekeszlesul  fejf^jara  folirta  az  ivad-ivad  geografiajAt: 
,Az  els6  a  kom^rommegyei  Kiirth  volt,  melyben  megzendiilt  e 
szo  s  a  kiirt  hangja  visszahangzott  a  magyarsagnak  legtavolabbra 
szalajtott  gyarmataiban.  Az  orsz^gnak  legnyugatibb  hatardn,  a 
zalamegyei  Dobronakon,  Tolna  megyeben  H6gy esz  videk^n, 
aztdn  a  Duna-Tisza  kozott  Szegeden,  Kun-Szt-Mikl6son, 
Kecskem^ten,  Cegl^den,  Szolnokon,  a  hevesraegyei 
Devav^ny^n.  vegre  a  Dobronakt6l  egyenes  vonalban  vagy  het- 
venot  m^rfoldnyire  levd  erdelyi  Torock6n*  (Nyr.  VIII.174). 

A  ,hazatlannak'  megis  van  haz^ja.  T  i  z  helyr6l  ismerjCik  az 
iratot.  £n  eg^szen  vt^letlenul  nyomara  jutottam  meg  egynek.  a 
tizeneggyediknek.  A  ny^r  folyaman  gyakorta  meglatogat- 
tam  Szentkuti  Kiss  KAroly  nagy-igmandi  ev.  ref.  lelkesz 
urat.  Egy  ily  alkalommal  szoba  keriilt  koztlink  a  barsmegyei 
nyelvjarAs  is,  a  mit  6  alaposan  ismer,  mert  elele  Java  reszet  ott 
toltotte.  Kerdesemre,  bogy  nem  jegyzett-e  (51  eggyetm^st  e  dialek- 
tusrol,  igy  v^laszolt :  ,Nemi  eloszeretettel  vagyok  a  buvarkod^snak 
e  neme  irant,  de  csak  annyiban,  hogy  eddig  csak  magamban 
jegyeztem  meg  ligy  alkalomadlan  eggy-egy  tAjsz6t,  kifejezest,  ilyen 
pi.  ez  is,  a  mit  m6g  pozbai  lelkesz  koromban,  ugy  a  hetve- 
n  e  s  evekben  hallottam :  iccakdnak  ivaddn  =  ejnek  idejen^  Azldn 
elmondta,  hogy  mikor  es  kit6l  hallotta.  A  falu  b^baasszonya 
Korpas  Andrdsn^,  egy  70 — 74  eves  oreg  asszony,  valami 
dlm^t  vagy  l^tomasdt  besz61te  el,  ilyenform^n  :  ,Iecak6nak 
ivaddn  ilgy  tetszett,  mintha  a  mennyb^li  angyalok  az  L.  zsolt^rt 
inekot^k  v6na'. 
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Mierl  nein  k5zolte  ezt  az  adalot  mdr  elfibh,  a  maga  ideje- 
ben,  a  mikor  az  ivadivad  hare  epen  a  legelkeseredettebben  folyt, 
annak  csak  6  maga  a  megmoi)dhal6ja.  Talan  csak  nem  felt  a 
,szalajtoir  s  mas  e  fajta  jelz6kt6!.  a  mikb51  akkor  az  ilyen  koz- 
l6knek  bdven  kijutoU,  hisz  az  iS  neveben  ott  van  az  ss. 

Papay  JOzskf. 

Zsikm&ny.  Ez  a  sz6  egyr6szt  helyreigazilasra,  masreszt  inai 
mevjlllapodoU  jelentes^t  lekinlve  fonlosabb  magyarjizatra  szorul. 

A  mint  injkr  a  Nyelv6r  111.274.  lapj^n  ramulatlam,  zsdkindny 
szavunk  a  n6m.  sackmann:  ,1)  der  den  sack  fiihrt,  trossknecht; 
2)  rauber'  szonak  a  kup:Tiassa.  Ugyanott  a  kisse  foltun6  jelent^s- 
vallozds :  szemelynevbfil  (rabl6)  dolognev  (ragadomany)  a  kovetkez6 
peldakkal  van  megvilagositva  :  olosz  saccomanno :  packknecht,a 
spanyolban  ellenben  sacomano :  p  1  u  n  d  e  r  u  n  g.  Ehben  helyre  kell 
igazitanunk  mint  lokeletlen  peld^kat  egyreszt  az  olasz-spanyol, 
masreszt  a  magyar  nyelvnek  megfelel^  szavat ;  mert  mfg  e  k^t 
roman  nyelvben  az  enilitett  jelentesvaltozas  (szemelynevb61  dolog- 
nev)  val6jaban  megvan,  addig  a  magyarban  a  zsdkiminy  szonak 
hiaba  keressuk  .rabl6*  jelentes^t. 

A  sajat.<ago.s  pedig  e  dologban  az,  bogy  vollakepen,  biir  a 
mai  nyelverzekre  nezve  ez  a  jelentese  a  szonak  teljesen  kiveszell, 
a  nvelvunkben  meghonosult  zsdkmdnY  nem  dolog-.  banem  mint 
eredeti  peldakepe,  a  sackmann^  szeraelynev  volt.  Ez  a  .sackmann 
ugyanis  nem  mint  magan^llo  szo  lett  nyelviinkben  ismerelesse, 
banem  mint  a  kudarc  (^=-  kurz)  magjinak  eggy  idegen  sz6lasnak 
atv6tel6vel  es  meglelepitesevel  lett  mai  jelenleseben  koziiasznalatuvA. 
A  regibb  nemetben  elegge  jaratos  volt  a  kovetkez6  szolAs ;  ^sack- 
mann  machen  (=^  plundern,  ausrauben) :  der  kiinig  Hess  das  ge- 
mein  volk  in  .leronimus  bans  sackmann  machen'  (Grimm). 
Allitsuk  most  ezzel  szembe  regi  irodalmunknak  kovetkez6  adatait : 
.Meg6talmaztal  ugyeinkben,  zsakmanyt  t6tt6i  minket  gyiilo- 
16kben  (RMK.  11.71).  Mind  levagata  a  benne  valo  n^peket  es  minden 
marbaikban  zs^kmdnyt  tetele  (Flelt :  Kron.  16).  Mind  zsak- 
manyt 1 6  n  e  c  az  egybazi  kenczbe'  (56) :  vilagossa  valik  el6ttiink, 
a  mit  f()nlebb  mondottunk,  bogy  t.  i.  zsdkmdny  szavunknak  mai 
allaUnosan  hasznalt  .praeda'  jelentese  csal6ka  l^tszat,  mert  val6- 
s^ggal  nyelviinkben  is.  mint  a  nemetben  ,rabl6'  a  jelentese. 

SZARVA8    GaBOR. 
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NKPNYKLVHAGYOMiNYOk. 

N  6  p  m  6  s  ^  k. 

A    koszos   csik6. 

Vol  eccer  ek  kira,  annak  igcn  szip  miu^sse  vol,  oil  a  mines 
k5z5t  vol  ^g<<y  igeri  koszos  csiko  Asztafi  v6t  neki  sok  sz6gai,  mer 
ig(;ft  rosz  v6l.  Sggyik  s6  birta  ki  nalo;  6ly-kel  h6tik  ha  vol  nalo, 
ma  elemisztSlle  a  sz6g^jit.  Asztafi  hozza  kerttt  Ssz  szegiii  csikos 
legfn,  asztdil  az  annak  a  koszos  csikonak  igen  nagy  gongyal  visete. 
Aszt^m  miko  md  ottaii  v6t  ety-ket  helik.  kirdeszte  tule  a  kira, 
hom  mennyijer  sz6g^.  Aszongya,  hogy  ii  neki  nem  k6  s6mmi  m^s, 
csak  a^'ros  csik6. 

ma 

A  kir^  megigirle,  de  ^titolta  neki,  hogy  annak  nfem  s^ahad 
m^st  ennyi  annyi,  mind  e  kizs  buzaszomal.  De  a  csik6s  igen  nagy 
gongyat  visele  niegis  annak  a  csikonak,  asztafii  ulob  ekezded  beszinyi 
vele  az  a  csiko;  mer  6rdog  vol.  Aszlam  ma  miko  m^getette, 
ebeszite  neki.  holy  hugyal  lesz  maj  a  sora  annak  a  csikosnak. 
Monta  neki : 

—  Maj  legedet  a  mi  kir^junk  mifldenkippen  el  akar  a  vilagbu 
emisztenyi,  mer  m^  ig^il  sok  sz6gAjo  vol  neki,  mind  elemiszl^tte ; 
hanem  ha  tigfe'det  akarnak  kivinnyi,  hogy  elemisszenek,  h^cs  csak 
mofi,  legalabb  a  z6  csikomal  is  eresszik  ki,  had  nizze  a  vigemet. 
Akkor  maj  nSin  tunnak  hozzat  tirnyi,  a  ziletedet  evinnyi. 

Asztafi  fe'ccer  is  a  kiraj  igen  osszeveszet  vele,  monta,  hom 
mos  e  vcletem  az  iletedet.  Aszta  kivittik  ^ggy  igSn  nagy  erdo- 
stgbe,  asztail  ket  sinl6rl  is  kiidolt  vele.  Asztafi  a  mim  mentek, 
eszibe  gyutol,  hogy  u  neki  a  zii  csikaja  mil  mondott;  aszta  ko- 
nyorgOtt  azoknak  a  sintereknek,  hogy  eresszik  m6g  e  kicsit  vissza, 
hogy  a  kirajja  beszihessefl. 

Aszlafl  visszam^nt,  konyorg5tt  a  kirAnok,  hogy  ii  nem  lor5- 
dik  vele.  ha  a  zilellyit  e  is  veszi,  legaUbb  a  csikajal  eressze  vele, 
ban  ni'zze,  hogy  a  zu  ilelit  eveszik.  Asztfi,fi  a  csikaj^t  megengetle, 
hok  kimehet,  asztail  avva  emSntek.  A  mind  akartak  a  zileltyit 
evennyi,  mer  a  kira  meginonta,  hogy  a  ket  szemit  baza  vigyik 
neki  m^g  a  nyevit,  asztail  azoknak  a  sintereknek  vol  veliik  eggy 
iggn  nagy  kutyajuk ;  a  mifi  lefektettik,  hom  maj  megolik,  hat  a 
csik6  csak  niszle,  sehugyafi  se  tuttak  hozza  tirnyi.  Hun  a  k6suk 
torolt  e,  bun  a  baltajuk,  sehugyaii  se  tuttak  a  ziletit  evinnyi. 
Asztdm  montak  azok  a  s.nterek  : 

Mi  csinyajunk  mink,  bugyam  mebetiink  ii  foLsige  elejbe.  nem 
tuggyuk  a  ziletil  evennyi. 

Asztail  az  eggyik  sinter  monta : 

—  Tudod  mil.  mink  ennek  a  kutyanok  a  szemit  meg  a 
nyevit  kivess/iik,  aszUtm  maj  nsz  baza  visszuk, 

Azok  a  sinterek  meginonlak  annak  a  csikos  leginnek.  bogy 
annak  a  varosnak  soha  lajiktyaro  se  gyUjjon    Asztafi  avva  eluias/- 
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tak  a  sint^rek,  haza  vittik  a  jeleiisigSt,  hogy  eleiniszletlik  a  csikost. 
Aszlaft   avva   elutazott  az  a  csik6s.    De  az  a  kis  16  megis  monta 
neki,    horn    mink   maj    m^gis   vissza    mennyiink  ahh6   a    kir^jho 
annak  nines  teheecstge.  hogy  a  mi  ilettinket  evegye. 

Asztaii  eccer  csak  haza  gyiitt  a  csikos  a  csikajava  a  kir^j 
udvarba.  Akkor  a  kiraj  igem  mekharagudot,  hogy  a  zii  sintergyei 
ijlet  holondd^  t^ttik.  Akkor  mingyd  a  sintereket  kivitette  a  varos 
v^gire,  oszl  elemisztette  iiket.  Asztaii  a  csik6s  csak  tovabb  is  nalo  vot 
Eccfe'r  hozatolt  harom  kocsi  mes^et,  aszlaft  azon  gondiikozot,  hogy 
u  aszt  a  csikost  hugyan  emisztesse  e  a  viiagbii.  Mikor  a  meszel 
otott^k,  mikol  legjobbaft  f6rot,  gondiita,  horn  most  ii  maj  beleje 
dobgya  a  csik6st,  ott  e  k6  neki  pusztunyi.  Asztafi  kivitette  aszt 
a  csikost,  asztaft  akkor  is  igen  konyorgot,  hoes  csak  a  kis  lov^t 
is  engeggye  ve!e  mcnnyi.  Asztaft  akkor  is  oda  vezette  a  lovat  a 
godorhO,  akkor  az  a  16  miftgya  bele  fujt  abba  a  meszes  god5rbe, 
hanem  azir  megis  meg  jobbaft  f6rott  a  misz.  Hit  akko  csak  beie- 
taszintottik  a  csik6st,  asztaft  ot  mekfordott  az  a  csik6s,  asztaft 
igSn  szip  kirdfi  led  beliille. 

Aszta  gondiikodott  az  a  kira  : 

—  £n  izs  bele  m^'gyek  abba  a  r6rd6l)e,  asztaft  6n  is  m^*k- 
szipulok. 

Csak  bele  fekiitt;  hanem  a  kirij  eccerre  eliget  benne,  csak 
a  csontyait  szgttik  ki.  Asztafi  avva  etemettik  a  kird  csontyajit,  a 
csik6zsbu  m(ig  ig6n  szip  kirafi  lelt.  Asztaft  bele  szerel^tt  a  kiri- 
kisasszoft,  mingya  hozzi  is  ment  felesignek.  Asztim  meg  annak 
a  kirinok  hirom  leinyo  v6t.  Kett6  ma  firhol  v6t,  asztafi  ez  a 
harmadik  ahh6  a  csik6s  leginh6  mSnt. 

Ecce  kezd5dott  eh  haboru.  Ez  a  csik6s  aszt  a  koszos  lovat 
soase  hatta  §.  Kollot  vona  akko  md  liaboruba  mennyi.  Az  a  ket 
kira  veje  ig(in  szipen  kirukkut,  szip  lovakofi,  sok  katondvo,  az  a 
csikos  legiin  mek  csak  mindig  a  koszos  csikajava,  asztafi  azok 
igen  nagyoft  szigyellettik  magukal,  hogy  u  nekijiik  mijen  sogorgyuk 
vaft ;  se  katonajo  nines,  se  bocsiiletes  lova ;  hugyam  mer  ez  a  csa- 
tibo  mennyi.  Asztam  m^gis  mindetig  eny  nyerte  meg  a  hdborut. 

Oil  a  mim  m^nt  a  lova  mindig  megr^zkodott,  igefi  szip 
arafi  sz6re  lett,  aszlifl  a  csikos  leginy  is  tiszta  arafi  ruhabo  mift- 
dig  rajta  tit.  Oszt  ott  a  csatabo  mindig  ug  gondiitak,  ki  leheJ  az 
a  vitisz.  Miko  hazafele  mentek,  miftdig  neki  velkoz6'(l6tt.  m^'gin 
ujaft  csikos  ruhajabo  6t6z6dolt,  asztafi  azok  igfe'fi  szigyellettik  magu- 
kat.  nem  is  igem  mertek  vele  haboruba  mennyi. 

Megin  gyiilt  eggy  iizenet,  liom  megifi  lesz  haboru.  Akkor 
megifl  szinle  csak  ementek,  megin  ez  a  csikos  leginy  nyerte  mek. 
Ma  akkor  igefi  haraguttak  rajo,  hogy  iiket  avva  csufittya,  avva  a 
komisz  csikajava;  mifigya  azon  tun6k6ttek  hugyam  puszticcsik  e  a 
viligbii:  hangm  soha  nem  tirhettek  a  testiho. 

Eccer  igen  nagy  mulaccsagot  tettek,  Akkor  az  az  ket  s6gor 
osszebeszitek,  hom  mos  maj  epusztittyik  a  viiagbii;  mer  ha  mu- 
laccsag  v6t  is,  mindig  iiket  szigyellette,  mindik  kozibejiik  (it.  Asztafi 
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kivittik   a   vdros    vigire,   ottan   akartdk  a  ziletit  evennyi;   hanem 
s^'hugyaft  s6  tutt^k. 

Harmacco  megin  en  riaty  haboru  gyiitt.  Akkor  is  szinle 
ementek  mind  a  h^rmafi.  Ottan  a  csatabo  az  a  ketlo  mekhat. 
Ez  igefi  szipen  folCtdzot  liszta  araft  ruhabo,  a  lova  is  tiszta  arafi 
szerszdmnia  vot  ffinyeigeve,  ugy  gyiit  haza.  Akkor  ujra  nagy 
miilaccsiigot  tt'ttek,  bogy  ti  h^romszor  mfe*gnyerte  a  h^borut  aki;o 
kibeszile. 

Most  is  inek.  ha  me'g  n^'m  h&tak. 

(Veszpr^m  megye.  Csel^ny.) 

IIaLASZ    I(4NAC. 


M^travidekiek. 


kerne  lice  poftlja:  a  kemence 
szdja. 

ke6kivere6:  kis  veres  bo- 
gdrka,  mely  tavasszal,  a  nap 
melegere  koran  kibnvik  a  k6- 
rakasok  kozul.    falak  toveb5l. 

k  e  s  z  e  1 :  kesziil.  ,Egy  p^r  oreg 
katona    ma    hazafele  keszelt'. 

kiki  n  fa  :  kokenyfa. 

kipallerzott:  kicifrdzott.  ..Tao 
apra6  szeolle6vel  ki  van  pall6- 
rozva*  (t.  i.  a  lejbe  k^a).  Mik6- 
falyi  kipallerzott  meny^cske, 
as  se  tugygya  ki  vaot  nala  az 
este  (Nepd.). 

k  i  n  y  i :  kihez.  ,Kinyi  men  yen 
anya6  ? 

k  i  s  z  f :  cibere. 

kocer:  korc.  (latyakocer.  pen- 
delkoeer. 

komplamenteroznyi:  ko- 
szonni.  ,Meg  a  kira  jis  kom- 
plamenterozolt  neki*. 

kotoszkogyik:  keresg6l.  ,Adta 
ktilyke,  hat  nem  ott  kotosz- 
kogyik a  kemence  pofajaba*. 

k()pence:  aza  valyu,  melyet 
az  olfav^gok  a  megfurt  vagy 
bev^gott  nyirfa  nedvenek  a 
folfogas^ra  alkalmaznak. 

k6tenyi:  fogyasztani.  ,A  mived 
jaz    liristen    mSgadta    ez   eo 


tarhazat,  magukval  akarja  ke5- 

tenyi'. 
kuppaszkogyik:     gubbasz- 

kodik.    ,Ott   kuppaszkodott   a 

bagoly    ^*n    nagy    f&n  s  a  fiu 

ugy  hozza  vagtaja  kaszafenet, 

bogy  ^gybe  l6p€rdGt  a  gajjrao'. 
kuko:  tojas. 
kukos:  tojos.  ,Emmi  tyukaonk 

m&  kukos/ 
laboda:  paraj. 
labrakeltek:  megnottek.  Jtten 

a  fiuk  mikor    ISbrakeltek.   el- 

indiitak  kcnveret  keresnvi*. 
IS-bszuka:  libsz^r  ved5  vaszon, 

mely  alul-foliil  madzaggal  van 

megkotve. 
lepenye:  puha. 
1  li  d  m  a  k :  pipacs. 
makvere6:  vakmero.  Jszonyu 

makvere()  kiilyok*. 
mammal:  megrag    valamit  a 

kis  gyereknek.  ,Sose  mammRI- 

tam  nekik  az  etelt'. 
maradhataos:  eleg  j6  kiilsejG. 

,Ni    ni !    maradhataos    a    te 

komad  egerek  kiraja^ 
marisgatnyi:  osszefogdosni, 

osszetapogatni.  ,Osszemarisgat- 

tam  a  nyakat^ 
megentelen:  ismet,  ujbol. 
m^hlnvegyik:  megpuhul,  meg- 
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tAj8z6k. 


ivik.  ,Maj  mehhivegyik  a  vad- 
korte*. 

mekkornyad:  megcsappan. 
,Nem  ollyan  gombdlyO  ma 
ja  gyeszna6nk,  ekkicsit  m^k- 
kornyadt.  Nem  sovS,nyak  ezek, 
csak  ekkicsit  mfe'vvanDak  kor- 
nyadva'. 

mgjjuhodzik:  megszokik, 
megszelidiil.  .Maj  mSjjuhodzik 
minaila6nk\ 

m  esm  6g:  ismel. 


milient:  mihelyt. 

mihentsegesen:  mihelyt, 
mihelyest. 

miveltet:  csiiijiltat.  .Millyen 
Kirisztust  raiveltesse5nk  hat?' 

negyvenSlni:  hQsv^t  el6lt 
negyven  napon  ^t  b5jtolni. 

n  e  m  t  e  I  k  i :  primes  galleru  kis 
fekete  kab^t. 

nyomogja:  nyomkodja.  .Mem- 
meg  nyomogja  ja  z6dalat\ 

ISTVANFFY    GyULA. 


Borsodmegyeiek. 


apr6donk^nt:  apr^nkent. 

bajka:  pal6c  rekli. 

esap6:   a  ki  a  sz(irszab6knak 

az  anyagot  szovi. 
csira:  siraly. 
d  i  k  6  :  szalm^b6l  k^szijlt  agy,  a 

melynek  v^z^t  fiibol  t^koltak 

5ssze. 

d  i  k  0 1 :  megfog.  ,Dikolja  a  roka 

a  nyiilat'. 
d  u  r  u  z  s  o  1 :  dormog. 
d  ii  h  0  n  g  :  krakog  k5hoges  koz- 

ben. 
eleves   mente:  el6menelele. 
elziteredik   a  bor  a  hideg- 

ben  :  elveszti  erej6t,  ha  nines 

pinc6ben. 

f  e  I  s  z  u  k  1  a  1 1  y  a    a    kutya    a 
nyulat :  felzavarja. 

Ties  ka :  V4  r^sz  v6ka. 
g  u  r  d  o  n  y  :  aszotka. 
g  y  o  V  e  t :    a    fnzfah^j,    melyb61 
tavasszal  sipot  csin^lnak. 

gyiipet:  csom6.  pi.  penz. 
h  a  n  c  s  i  k  :    hat^rjeloW    foldha- 
nyas. 

h^reszes  haz :  menyasszonyos 

haz. 
h  i  d  6  :  okrdt  5riz6  gyermek. 
k  a  I  i  n  k  a  :  5sszen6tt  galy. 
karoj:  karvaly. 
k  e  6  vagy  6  k  e !  akkor  monc^Ak, 


mikor  a  lib^t  hajtj^k ;  mdsutt : 

hess! 
k  u  t  h  a  s  z :  keresg^l.  kutat. 
k  u  k  a  s :  dohanyos,  doh^nyt  fol- 

dolgoz6  ember, 
korny^kez.   ,Az    ordog   kor- 

ny6kezelt' :  majd  elveszlem,  el 

v6tam  keseredve. 
n  e  m  t  e  1  k  i :  fekete   poszt6rokk. 
nene:  fene  (?).  ,Egyen   meg  a 

nene !' 
n  y  i  1  a  s :  kaszal6  ret  egy  r6sze, 

melv  t5bb  ember6. 
nytigl6ggyunk  egyiitt :  nyo- 

morogjunk. 
ne  p  a  t  r  i  j  a  senki :  ne  gondos- 

kodjek  r6la. 
p  i  r  6  k  szfnQ  tehen  :  vorhenyes. 
piszra:  olyanra  mondjdk,  kinek 

feher  az  orra. 
p  o  m  ^  j   szinO   tehen  :   se   nem 

feher,  se  nem  voros. 
r  i  V  :  rev. 
s  i  s  k  a :  magas  ffi  legink^bb  a  sz61- 

16k  k5z6lt,  60—70  centimeter- 

nyire  is  megn6. 
s  u  d  k  i ;  libat  hajtj^k  ki  e  sz6val. 
s  z  a  p  h  a :  nagyobb  fajta  paraszt- 

kalyha. 
szuszog6s  a  hegy:  meredek. 
terdetyOnyi:  terdepelni. 
topp  le  a  foldre:  tilj  le! 
V  i  z  i  t  k  e :  n6i  kab^t. 


(Szihalom). 
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Megjelenik 
ininden  hdnap 

hdrom  ivnyi 
tartalommal. 


XXIV.  kotet. 


MAGYAR 


nyelvOr 

8ZKRKK8ZTI 

SZARVAS  OABOR. 


1895.  okt6ber  15. 


Szerkeszid 

8 

kiadd  hivatal 

Budapesi 

VL  D^ibdb-ucca 

16.  sz. 


X.  fiizet. 


SZARVAS  GABOR 


N\ 


v^' 


^ 


^•7f 


lesiijt6    csapdsnak    els6    hir6t    v6ve,    irjuk   e 
sorokat. 

Szarvas  Gdbor  nines  t6bb6 !  Hosszas  szen- 
ve(16s6t  kiszenvedte  1895.  oktdber  12-6n  reggeli  5 
drakor. 

Sokat  szenvedett,  de  m6g  tobbet  cselekedett 
61et6ben.  Alddsos  munk&ssdga  m61y  nyomot  hagyott 
a  magyar  tudomdny  s  a  magyar  irodalom  t6rt6nete- 
ben,  Senki  vildgosabb  fSvel,  elesebb  logikdval  nem 
tdrgyalta  nyelviink  jelensegeit;  senki  nagyobb  k6szii- 
lettel,  erSsebb  kritikaval  nem  taglalta  a  nyelvmuvel6s 
k6rd6seit. 

ft 

Mindenki,  a  ki  ir  s  a  ki  tanit  haz&nkban,  tudja, 
mennyire  megvdltozott,  mennyivel  magyarabb  lett 
irodalmi  nyelviink  egy  negyed  sz^ad  6ta,  de  tudja 
azt  is,  hogy  ennek  el6id§z6seben  senkinek  nem  volt 
oly  nagy  r6sze,  mint  Szarvas  Gdbornak.  S  a  ,Magyar 
NyelvSr',  mely  elmemozditd  tev6kenys6genek,  kritikai 


fejteget6seinek  &llan(16  szinhelye  volt,  mindenkor 
biiszken  fogja  emlegetni  alapit6ja  nev6t  6s  Crizni  s 
fejleszteni  eszm6it. 


Utols6  betegs6g6t  6vek  hosszat  tart(5  szeiived^s 
elSzte  meg.  Moiidhatni,  tizenot  6v  6ta  folyton  beteg 
volt,  folyton  hanyatlott,  s  kiilonosen  szeme  oly  gy8nge 
volt  ez  eg6sz  id6  alatt,  hogy  semmi  haszndt  iiem 
vehette.  Olvastatott  6s  toUba  mondott,  —  s  mind- 
emellett  ligyszcSlvdii  utolsd  lehellet6ig  b&mulatos  tiszta 
elm6vel  dolgozott  az  5  kedvelt  tudomdnydn. 

Tizenhdrom  6v  6ta  egy  Orangyal  dllott  mellette, 
ki  tdmogatta,  dpolta,  erej6t  foiitartotta,  s6t  munk&j&- 
baii  is  r6szt  vett.  Fenkolt  lelkfi  neje,  Harrer  Paula 
volt  az,  ki  mesterttnknek  dldozta  61et6t.  6  neki  k6- 
szonhetjiik,  hogy  oly  sokd  diadalmaskodliatott  az  az 
erOs  161ek  a  gyonge  testet  fenyegetS  veszedelmeii. 
A  halottunk6rt  val6  gy&szban  is  els6  szavunk  a  hAla 
szava  alihoz,  ki  isteii  ut5,ii  oly  sokfi,  ik\o\  tudta  tar- 
taiii   t61uiik  e  csapdst. 

S.  Zs. 


^iC 
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ALANY  ES  ALLITMANY. 

III. 

A  mondat  ket  fStagjdnak,  az  alanynak  s  ^llitmanynak  kere- 
s6s6ben  igen  jo  haszn^t  vehetjiik  tehat  a  megfelelS  sz6lAsnak. 
E  megfelelS  jelz6t  az6rt  hangsulyozom,  mert  az  el6bbi  fejezetben, 
mint  magat6l  6rtet6d5  dolgot,  meg  se  emlitettem.  De  bogy  minden 
ftlre^rlesnek  vagy  furfangnak  elej6t  vegyem,  ut6lag  m6gis  meg- 
emlitem,  bogy  a  mondat  tagjainak  mivoltara  nem  akdrmely,  hanem 
csak  az  olyan  sz6lasb6l  lehet  k5vetkeztetni.  a  melynek  tagjai  ligy 
vannak  egymdsboz,  mint  az  illel6  mondat  tagjai.  Ezt  a  sz6l^st : 
yRoka  fogta  csuka'  nem  vetbetem  egybe  ezzel  a  mondattal:  ,A 
rcJka  II  csukdt  fogott' ;  valamint  ezt  a  sz6l^t :  ,Csiika  fogo  r6ka* 
se  vetbetem  egybe  e  mondattal :  ,A  cswkat  ||  r6ka  fogta'.  Mert  a 
mi  hat^rozando  e  sz6l^sokban,  az  bat^roz6  a  mondatokban,  s  a 
mi  hatdroz6  e  sz6ldsokban,  az  batdrozand6  a  mondatokban.  De  ba 
megforditom  a  sz6l{isokat,  akkor  teljesen  megfelelnek  ama  monda- 
toknak  s  csak  az  a  kul5nbs^g  marad  f5nn  koztiik,  bogy  a  mon- 
datokban id6re  ^s  szemelyre  vonatkozas  fordul  el6,  a  szoldsok- 
ban  nem. 

Ez  ^pen  a  differentia  specifica  a  mondds  ^s  sz6ld8  kozott  s 
e  kiil5nbsegnek  kuls6  jele  a  szem^lyes  ige.  Ez  a  monddsban  csak 
ldtsz6lag  bidnyozbat,  mert  ba  nem  volna  meg  benne  —  mint  pi. 
ha  valaki  arra  a  kerd^sre,  bogy  hoi  voltdl,  azt  feleli,  bogy  a  keri- 
ben  —  akkor  beleertjiik.  A  voltam  igenek  beleert^se  nelkCil  ez  a 
kertben  kifejezes  nem  mondas,  banem  sz6lAs.  De  ez  csak  formai 
kiilonbs^g  s  nem  aiterdlja  a  tagoknak  (fogalmaknak)  egymasboz 
val6  viszonydt.  Az  egymasnak  megfelelfi  sz6l^  6s  mondds  tag^jai 
ugyanazon  viszonyban  allnak  egym^sal.  Ennek  a  k6ts6gbevonba- 
tatlan  s  mindenkitdl  konnyen  fdlismerbetd  t^nynek  koszonbetjuk 
azt,  bogy  a  sz6ldsoknak  oly  j6  baszndt  vebetjtlk  az  alany  es  dllit- 
mdny  kereseseben.   Mert  ba  k6ts6gben    volndnk   valamely  mondat 
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alanya  es  ^Ilitm^nya  fel61,  a  megfelelS  szolAs  vizsgAlata  hamar 
eloszlatja  kets6giinket.  Csak  azt  ne  t^vesszuk  szem  el61,  hogy  a 
szolsis  hatarozando  tagja  a  mondat  alanydnak,  hat^rozo  tagja  a 
mondat  dllltm^ny^nak  felel  meg. 

Minthogy  tdrgyunkra  n6zve  nagy  fontoss^got  kell  a  szbldsok- 
nak  tulajdonftanunk,  taldn  nem  v^gziink  folos  munkdt,  ha  e  feje- 
zetben  kiss6  bfivebben  foglalkozunk  veliik. 

Hogy  a  mondatokat  sz6ldsokba  lehet  szoritani  s  hogy  a  sz6- 
l^s  k^t  tagja  hal^roz6  6s  batdrozand6  viszonydban  vonatkozik 
egyra^sra,  az,  ugy  hiszem,  el^gge  ismeretes.  A  logikusok  a  fogal- 
mak  hatdroz6dAsdnak  (determination  der  begriffe)  nevezik 
ezt  a  folyamatot  s  ket  m6diat  kfllonboztetik  meg,  a  bels6  es 
k  ii  I  s  6  hat^roz6dast.  Bels6n  a  Fogalmaknak  kdzletlen,  kiils6n  koz- 
letelt  ,egymds  mell6  rak^s^t'  6rtik.  Bels6  hatdrozodasok  pi.  a 
k5vetkez6k  :  piros  alma,  apja  fia,  magnak  bagyott,  emberevC,  k^s6u 
er6  gyiimoles,  vil^glatott  ember,  roka  fogta  csuka ;  kiilsCk  :  kert  alatt 
kullog6  farkas,  del  felol  fuv6  szel,  homokon  6piilt  h^z,  penzirt 
hazudoz6  pr6kdtor. 

Ldtni  val6,  hogy  ez  a  ktilonbseg  tulajdonk^pen  a  n6vut6s 
vagy  nevul6tlan  kifejezeseken,  tehat  igen  ingatag  alapon  nyugszik. 
Ez  alap  ingatagsdga  abb61  IQnik  ki  legink^bb,  hogy  a  hoi  egy 
nyelv  n6vut6val  61,  a  m^siknak  arra  semmi  sziiks^ge  sines  es 
megforditva.  Vo.  hazamenelel  —  nach  hause  gehen,  hUnbe  es6s  — 
siindenfall.  Ez  a  kulonbs6g  targyunkra  nezve  semmi  jelent5seggel 
nem  bir. 

Fontosabbnak  lalszik,  de  targyunkra  nezve  epen  oly  jelen- 
t6ktelen  a  bels6  hat^ozodasnak  jelz6sre  6s  targyasra  oszl^sa. 
Minket  csak  az  erdekel,  hogy  a  fogalmak  e  szerkez6dese  a  kettOs 
tagolds  t5rvenye  szerint  (nach  dem  gesetz  der  binHren 
gliederung,  Wundt.  Logik  1.126)  megy  vegbe  s  hogy  ket-k6t  tag 
koziil  az  eggyik  mindig  mint  hat^roz6  vonatkozik  a  masikra  mint 
hatarozandora.  Ezt  .a  t6telt  mai  napsdg  akarmely  logikaban  s 
taldn  namely  terjedelmesebb  gramatik^ban  is  foltalaljuk,  teh^t 
nem  az  ujjambol  szoptam.  De  foltalaljuk  meg  azt  is,  hogy  a  sz6- 
Ids  hatdroz6  tagj^t  egyenesen  dllitmanyi  ertelmOnek  (predika- 
tiv)  nevezik  a  tudosok.  Csak  azt  nem  talaljuk  sehol,  hogy  a 
sz6lastagjaib6l  a  megfeleld  mondat  tagjaira  lehet 
kovetkeztetni  s  eggy  ir6t  kiveve,  azt  se,  hogy  mi  a  s  z  6 1  d  s 
hatarozo  6s  hatarozand6  tagjdnak  a  megkOldn- 
b  0  z  t  e  1 6  j  e  I  e. 
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A  mi  az  els6t  illeti,  azt,  hogy  a  sz6lds  tagjaib6i  a  megfeleiO 
mondat  tagjaira  lehet  kovetkeztelni,  az  ember  hajland6  volna  fol- 
tenni,  hogy  a  tudosok  csak  azert  hallgatnak  r6la,  mert  magdt6l 
^rtet6dik.  Hisz  ha  meg  van  mondva,  hogy  a  sz6l^s  a  mondatb6l 
lett,  s5t  megvan  mondva  az  is,  hogy  a  szoUsnak  eggyik  tagja 
predikativ  ertelmO,  kell-e  meg  azt  is  mondani,  hogy  ez  a  tag  a 
mondat  ^Uitmanydnak,  a  m^sik  a  mondat  alany^nak  felel  meg? 
Nem  kellene,  ha  azt  i^tn6k.  hogy  a  tudosok  vaioban  mindfg  azt 
a  mondattagot  nevezik  ^llltmtoynak,  mely  a  szol^s  hat^roz6  vagy 
^llitmanyi  ertelmQ  tagj^nak  felel  meg  s  azt  a  mondattagot  alany- 
nak,  mely  a  sz6l^s  hat^rozando  vagy  alanyi  ^rtelmO  tagj^nak 
felel  meg.  De  mit  Idtunk?  Egyfel6l  azt  valljAk,  hogy  pi.  e  sz6l^- 
sokban:  ,B6ka  fogta  |  csuka,  A  kSnyvesj  gyermek^  az  els6  tag  a 
hat^roz6,  a  predikativ  ErtelmQ  tag  s  a  m^sodik  a  hatdrozando, 
vagy  alanyi  ertelmG  tag ;  m^sfelol  meg  azt  hirdetik,  hogy  e  meg- 
felel6  szolasokban  :  ,R6ka  fogta  ||  a  csuktii^  Kffny ve  van  ||  a  gyer- 
meknek^  Bdka  es  Kont/ve  az  alany  s  fogta  6s  van  az  ^Ihtmany. 
Ezt  I4tva,  mondhatjuk-e,  hogy  a  tud6sok  csak  azert  hallgatnak 
ama  t6telr61,  mert  mag^t6l  ertetddik? 

Nem  az^rt  hallgatnak  biz  6k,  hanem  az6rt,  mert  megkdtotte 
elmejiiket  az  a.  dogma,  hogy  az  alany  annyi  mint  nevez6,  az  dllit- 
m^ny  annyi  mint  ige.  De  ha  a  nevez5  azonos  az  alannyal  s  az 
ige  az  ^Uitm^nnyal,  mi6rt  adni  akkor  k^t  nevet  ugyanazon  dolog- 
nak  ?  ,T^n  az6rt,  mondja  Brassai,  hogy  ann^l  bajosban  ertse  meg 
a  szegeny  tanitv^ny  a  mondat  szerkezet^t'  (A  mondat  dualiz- 
masa  4.  i.). 

Ak^rmint  hallgatnak  rola  a  tud6sok,  az  a  tetel  m^gis  sziik- 
s^gk^p  k5vetkezik  az  el6zm6nyekb61,  s5t  anndl  inkdbb,  ha  ^11  az, 
a  miben  en  ugyan  k^telkedem,  de  Wundt  dllitja,  hogy  nem  a 
sz6l^s  lett  a  mondatbol,  hanem  a  mondds  a  sz6l^sb6l.  Wundt 
szerint  u.  i.  az  it^let  nem  k^t  fogalomnak  egybekapcsol^sa,  hanem 
valamely  osszetett  fogalomnak  reszeire  bontasa  (Ldgik  1.137). 
Szerinte  teh^t  el6bb  volt  ez  a  sz6lds :  ,A  halando  ember',  mint 
ez  a  mondas :  ,Az  ^mber  ||  haland6'.  Lehets6ges-e,  hogy  az  a  resz, 
mely  a  szol^sban  predikativ  ertelmQ  volt,  a  megfelel6  mond^ban 
alanny^  valjon?  Ebben  a  p61dAban  ugyan  nem  vdlik  aianny^,  de 
mivel  okolhatni  meg  alannyd  vdlds^t  az  eldbbi  k^t  p^ld^ban? 

Ne  csod^lkozzunk  teh^t  azon,  hogy  oly  ^lesen  gondolkoz6 
f6nek,  a  min5  a  mi  Brassaink,  nem  kellett  az  alany  6s  ^llitm^ny 
kozkeletti,  eshet6leges  jelek  beleesempesz6sevel  megszoritott  fogalma. 
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Mert  bdr  tagadhatallan,  hogy  az  alany  t5bbnyire,  vagy  akAr  leg- 
tobbnyire  nevezC  esetben  dll,  a  nevez6  m6gis  csak  eshet61eges  jel 
az  alany  fogalmaban.  S  hogy  az  ige  se  annyi  mint  dllitm^ny,  azt 
nem  sziiks^g  bizonyitanom  azok  el()U,  a  kik  e  mondatban:  J^|| 
orvos  vagyok,  az  oroos  sz6t  tartjak  ^Ilitm^nynak.  Az  alany  es 
^Ilitm^ny  nem  bizonyos  gramatikai  form^k  szinonim^i,  hanem  k^t 
fogalomnak  bizonyos  viszony^t  jelentik. 

Mindaz^ltal  val6  igaz,  hogy  Brassai  nagyon  elvetette  a  suly- 
kot  mid6n  az  alanyt  ^s  ^llUmdnyt  minden  teket6ria  neikiii  kidobta 
a  mondatbol,  azt  allitva,  hogy  ,a  mondat  igeb6l  s  hozz^a  tartoz6 
igehat^oz6kb6l  dll'  (A  magyar  mondatr6l  1.332).  Ennek  csak  akkor 
volna  6rlelme,  ha  az  ige  minden  esetben  hatarozando  tagja  volna 
a  monddsnak.  De  ez  nem  dll.  Mert  az  ige  is  hoi  hataroz6  hoi 
hatdrozando  kep^ben  fordul  el5  a  mondatban.  Vo.  ,A  gyermek 
jdtszik*  (A  j4tsz6  gyertnek)  6s  ,A  gyermek  j^tszik*  (A  jdtsz6 
gyermek). 

Nem  az  alanyt  es  allitm^nyt,  hanem  a  fogalmukba  csem- 
peszett  eshetdleges  jeleket  kellett  volna  tehat  kidobni,  a  mihez 
egyebirant  igen  kozel  jdrt  mar  Brassai.  Harmadik  ertekez6seben, 
a  359.  lapon,  eggy  apr6bb  betQs  jegyzelben  u.  i.  ezt  olvassuk : 
.A  mondatban  pdronkent  kapcsolt  hatdroz6k  van- 
nak,  melyekalany  es  tulaj  donit  m^ny  viszonyAban 
vonatkoznak  egym^sra'  (8.  §.).  Ha  azonnal  el  nem  ejti  s 
a  8.  §-ban,  a  hova  utasitja  az  olvasot,  agyon  nem  tapossa  ezt  a 
gondolatol,  ki  kellett  volna  siitnie,  hogy  a  mondatban  nem  pdron- 
kent  kapcsolt  hataroz6k,  hanem  hat^roz6k  6s  hat^rozan- 
dok  vannak,  melyek  alany  6s  ^llitm^ny  (=  tulajdonitm^ny)  viszo- 
nyaban  vonatkoznak  egymasra.  Ett6l  pedig  mdr  egy  lepes  az  a 
gondolat,  hogy  az  alany  6s  ^llilmAny  meg  ugy  vonatkoznak  egy- 
masra, mint  a  hogy  az  efTele  fogalompdrok,  azaz  sz6l^sok  hat^roz6 
6s  hatdrozand6  tagjai  vonatkoznak  egymasra. 

A  8.  §-ban,  a  hova  utasit  benniinket,  nyoma  sines  ennek  a 
gondolatnak.  De  ez  a  szakasz  m6gis  eggyike  a  legerdekesebbeknek. 
Azokkal  a  mondatokkal  -foglalkozik  benne.  melyekben  ,a  nevez6 
tulajdonitmany  k6peben'  fordul  el6,  tehat  az  efrel6kkel :  J^  pap 
vagyok,  A  struc  inaddr.  Egy  pillanatra  elfelejti,  hogy  az  alanyt 
s  ^Ihtmanyt  tulajdonkepen  ki  akarja  dobni  a  mondatb6l  s  meg- 
vallja,  hogy  a  ket  nevez6  koziil  az  eggyik  alany,  a  m^sik  —  tulaj- 
donitmany. De  csakhamar  6szreveszi  mag^t  s  igy  mentegetSdzik : 
Miei6tt  tov^bb  menn6nk,  van  egy  kis  igazolni  valonk.   A  tulajdo- 
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nitrodnnyal  ^s  csak  ezzei  —  nem  nyelvtanainknak  az  ig6t  is  magdba 
foglal6  dlUtmdnydval  vagy  mondomdnydval  —  szemben  johet  szoba 
az  alany  fogalma.  Itt  m^r  bizv^t  megerhetjiik  azzal  az  ^rtelme- 
z6sevel,  mely  szerint  oly  n6v  vagy  n6vmds,  a  mir51  ki- 
mondjuk  a  tulajdonitmanyt.  Y diXdimmi  di  tulajdonitmdny 
megforditva :  oly  n^v,  nevm^  vagy  nevmellek,  a  mil  az  alanyr6l 
mondunk.  Itt,  mondom,  mert  hogy  egy  keletkez6  ellenvet^snek 
elejet  vegyem,  s  egyszersmind  a  k5velkezetlenseg  vddj^l  vissza- 
utasitsam,  ism^telve  nyilatkoztatom  (ismetelve  Arinyilatkoztatom, 
Brassai  szerint  rosszul  volna  mondva),  hogy  az  alany  eszmejet  a 
mondat  elm^letere  n^zve,  ak^r  igy  akdr  amugy  ertelmezziik,  dltald- 
ban  medd6nek  es  hasznavehetetlennek  dllitom'. 

Ebben  az  az  ^rdekes,  hogy  Brassai,  a  ki  minden  ^ron  ki 
akarja  dobni  az  alanyt  a  mondatbol.  ^pen  akkor  bdnik  vele  leg- 
szelidebben,  annyira  hogy  ut6bb  meg  mentegeti  is  ez  ell^gyuld- 
s^t,  a  nnikor  a  puszta  gramatikai  form^b6l  iehetetlen  azt  az  ^lUt- 
mAnyt6l  megkiilOnboztetni,  a  mikor  teh^t  legkonnyebben  iistokon 
foghatta  volna,  ha  m^r  ki  akarta  dobni.  Avagy  ha  k^t  nevez5t 
latunk  egyszerre,  konnyebben  kiismerjiik,  hogy  melyik  az  alany 
kozQIok  ?  Mi^rt  nem  ragadja  meg  Brassai  ezt  az  alkalmat  a  neve- 
z6s  alany  c^fol^s^ra,  hanem  ink^bb  az  alany  ^s  dlh'tm^ny  leg- 
r^gibb  ismertet5  jel^nek  s  ,az  iget  is  mag^ba  fogIal6  dllitmdnynak 
vagy  mondom^nynak'  becsmerles6re  ?  Hisz  ^pen  az  a  baj,  hogy 
ezeket  az  ismertet^J  jeleket  —  Subjekt  d.  i.  derjenige  gegenstand, 
von  dem  etwas  ausgesagt  wird,  pradikat  d.  i.  dasjenige,  was  aus- 
gesagt  wird ;  das  ausgesagte  enthalt  immer  ein  verbum  —  minden 
mondattannak  az  6l6re  ^llitj^k,  azutto  azt  tanitj^k,  hogy  alany  a 
nevez6,  ^llitmany  maga  az  ige  s  nem  az,  a  mi  az  iget  mag^ba 
foglalja.  MibCi  tudta  Brassai,  hogy  ama  mondatokban  in  ^s  struc 
az  alany? 

A  gramatikai  form^b6l  nem  tudhatta,  mert  kozds  jelb61  csak 
k^t  dolognak  azonossag^t,  nem  kiilonbs^g^t  szoktuk  megismerni  s 
a  nevez6r6l  maga  is  azt  tartja,  hogy  ,az  a  ha  t  ^  r  o  z  6,  mely  az  ig^ 
j6vel  szem^lyben  ^ssz^mban  megeggyezik*.  (111.186).  Mdr  pedig  ebben 
a  mondatban :  ^A  struc  maddr  (van)'  mind  a  k6t  nevezo  megeggye- 
zik  szemelyben  es  sz^mban  az  elhallgatott  ig^vel.  De  tal^n  a  hang- 
sulyb6l  tudta?  Abb6l  se  tudhatta,  a  mint  ama  8.  §-ban  valamivel 
alAbb  kovetkez6  e  szavaib6l  k6ts6gtelenul  megtetszik:  ,A  fenn  fel- 
hordott  p^ld^kat  616  szoval  kimondva  tustent  kitOnik,  hogy  az 
a  1  a  n  y  0  k    mindeniilt   inchoativumok,  a  tulajdonitmdnyok  jelz6k. 


440  KICSKA    SMIL. 

Igy  accentudljuk  teh^t :  .£n  pap  vagyok.  A  struc  madar  sat 
Lehet  azonban  inchoativum  a  tulajdonitmany  es  jelz5  az  a  I  a  n  y  : 
,Pap  ^n  vagyok,  A  mad^r  8truc^  Brassainak  tehdt  mindeggy, 
akar  azt  mondja,  hogy  ,A  struc  mad^r,  akar  azt,  bogy  ^A  maddr 
struc\  a  struc  mindig  alany  marad.  De  bdt  bonnan  tudja  ezt 
Brassai?  Megmondom,  bogy  bonnan  tudja.  A  iogikabol,  abb6l  a 
tudomanyb6l,  mely  Kant  szerint  Aristoteles  6ta  egy  16pest  se  tett 
e\6re,  A  logika  azt  tanitja.  bogy  a]any  a  szdkebb,  dllitmdny  a 
tagabb  fogalom.  Mintbogy  a  struc  szQkebb  fogalom,  mint  a  maddr^ 
azert  kell  alanynak  lennie  mind  a  Ic^t  mondatban.  Brassai  nem 
vette  eszre,  j6llebet  6  maga  mondja,  bogy  ,a  batdroz6  nevtdmasz 
eg  yen  it',  bogy  A   tnaddr  szQkebb  fogalom,  mint  stnui, 

Azon  nem  csod^ikoztam,  bogy  Brassainak  a  nevez6s  alany 
nem  kellett,  de  most  azon  se  csodalkozom,  bogy  a  belyett,  bogy 
az  alany  fogaim^t  tisztazta  volna,  egyszerden  ki  akarta  dobni  a 
mondatb6l.  Mert  a  ki  se  igy  se  amugy  nem  ^rtelmezi  mag^nak 
az  alanyt,  az  csakugyan  nem  vebeti  semmi  baszndt  ily  ,medd5 
eszm^nek'.  Mindazaltal  elismerem,  bogy  Brassai  mdr  kezeben 
tartotta  az  alany  6s  allitm^ny  tiszta  fogalmat,  mid6n  6szrevette, 
bogy  a  sz6l^s  ket  tagja  alany  6s  ^Ilitm^ny  viszony^ban  vonatko- 
zik  egym^sra.  Ha  ezt  kisse  megforgatta  volna  kez6ben,  azt  is 
eszre  vetle  volna,  bogy  az  alany  6s  allitmany  viszont  ugy  vonat- 
kozik  egymdsra,  mint  a  szol^s  batarozand6  es  bataroz6  tagja 
vonatkozik  egymdsra,  azaz  bogy  a  sz6las  tagjaibol  a  mondat  tag- 
jaira  lebet  kovetkezletni.  Mibelyt  ezt  eszreveszi,  nem  lett  volna 
kenylelen  az  alanyt  es  ^Uitminyt  lerdzni  a  nyakarol  s  az  ineboa- 
tivum  es  zom  kolonc^t  kotni  fol  belyibuk. 

Teljes  elismeressel  kell  azonban  Brassainak  ad6znunk  az6rt, 
hogy  6  az  az  eggyetlen  ir6,  a  ki  vil^gosan  megmondta,  mi  a  sz6- 
1^  bataroz6  es  bat^rozand6  tagj^nak  az  ismerteto  jele.  ,A  batdro- 
z6t,  ugymond,  bangsullyal  kiilonboztetjiik  meg  a  bat^rozand6t6l' 
(111.191).  EgyszerQ  jeleeske,  de  belyet,  legal^bb  a  nii  nyelviinkre 
nezve,  minden  ellenvetes  es  kifogas  elleneben  rendiiletleniil  meg- 
allja.  Akarmint  torje  valaki  a  fej^t,  ennek  belyebe  nem  allit  mds 
kiJlonbseget.  Nem  fiigg  a  sz6l^s  valamely  tagjdnak  bataroz6  vagy 
batdrozand6  volta  se  a  belyt61,  melyet  a  sz6lasban  elfoglal,  se  a 
kategoria  nemet6l,  mely  aid  mint  fogalom  tartozik,  se  semmi  egy6b- 
tol,  hanem  csupan  att6l,  bangsulyos-e  vagy  nem.  ErrdI  kiki  kony- 
nyen  meggyozGdbet,  az6rt  csak  arra  a  p6ldara  bivatkozom,  melyet 
az  iment  emiitettem  :  .J4t.sz6  gyermek  es  Jdtszo  gyermek'. 
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Ha  a  hangsuly  az  eggyetlen  jei,  melyb61  a  sz6lds  k6t  tag- 
janak  hat^rozo  vagy  hatarozand6  volt^t  megkiiionboztethetjuk, 
akkor  allani  kell  annak  is,  hogy  ha  valamely  sz6l^  hangsuly^t 
nem  ^rezzuk  vildgosan,  azt  se  mondhatjuk  meg  bizonyosan,  hogy 
melyik  tagja  a  hat^roz6,  vagy  ^llitmdnyi  ertelmti  s  melyik  a 
hat^rozand6  vagy  alanyi  ^rtelniQ  tag.  Ilyen  sz6l^sokkal  is  tal^l- 
kozunk  neha  a  mondat  aiacsonyabb  rendjein  s  6pen  az  ut6bbi 
id($beo  6i^nk  vita  targya  volt  az  efTeie  szol^ok  hangsuly  a.  &tem 
az  a  ki^  a  mi,  a  hoi  sat.  relativumokat.  Melyik  ezekben  a  hat^- 
roz6  vagy  ^llitm^nyi  ertelmti  s  melyik  a  hatarozand6  vagy  alanyi 
ertelmO  tag  ?  Ha  tudnam,  hogy  melyiken  van  az  er($sebb  hangsuly, 
konnyen  felelhetn^k  e  k^rdesre.  De  ha  nem  tudom,  hidba  okosko- 
dom,  soha  oly  feleletet  nem  adhatok,  melyhez  k6ts6g  ne  f^rne. 

Mi  az  oka,  hogy  a  relativumok  hangsuly^t  nem  erezziik  el^g 
vilAgosan?  A  relativumokon  tobbnyire  csak  harmadrendQ  hang- 
suly szokott  lenni,  azaz  ugysz6lvan  semmi  hangsuly.  Hogy  mi  ez 
a  harmadrenda  hangsuly,  egy  p6lddb6l  konnyebben  megerthetjtik. 
Ebben  a  mondatban :  ,A  A<isev($  ||  jobban  ^1^,  az  els6  tag  az  alany 
s  a  m^sodik  az  ^llftm^ny.  Ha  az  dllitm^ny  hangsuly^t  eisorendQ- 
nek  nevezziik,  akkor  az  alany  hangsulyat  mdsodrendQnek  kell 
nevezniink.  Azt  a  sz6last,  mely  itt  alany  gyan^nt  ^11,  a  kdvetkez6 
mondatra  bonthatjuk :  ,A  ki  ||  hust  eszik^  Ebben  is  az  els6  tag  az 
alany  s  a  m^odik  az  ^llitm^ny.  Minthogy  e  mondat  egyenl5  az 
el6bbi  alannyal,  annak  hely^be  tehetjiik,  Igy :  ,A  ki  |  hust  eszik  || 
jobban  el'.  E  k6t  mondat  ismet  hat^rozo  es  hatarozando  viszony^- 
ban  vonatkozik  egym^sra.  Hat^rozand6  az  aldrendelt  mondat,  az, 
mely  az  elobbi  alanynak  a  hely^t  foglalta  el ;  hat^roz6  a  f6mondat, 
aZ;  mely  azonos  az  elobbi  mondat  dUitmanyaval.  Minthogy  a 
hatarozand6t  a  hat^roz6hoz  k^pest  gyengebben  hangoztatjuk,  azM 
az  alarendelt  mondat  allitmanya  kortilbeliil  oly  erdsen  hangzik, 
mint  az  el6bbi  fiiggetlen  mondat  alanya,  azaz  csak  m^sodrendO 
hangsuly  van  rajta.  De  az  alarendelt  mondat  ^llitmdnya  m^gis 
erdsebben  hangzik  a  maga  alany^n^l.  Ezen,  vagyis  a  relativumon 
teh^t  m^r  csak  harmadrenda  hangsuly  lehet.  Ez  a  harmadrendO 
hangsuly  pedig  oly  gyenge  m^r,  hogy  alig  erezziik. 

Ha  m^r  most  arra  a  k6rd6sre  akarnank  felelni,  hogy  melyik 
a  relativumnak  hataroz6  vagy  ^llitm^nyi  ertelmti  tagja,  akkor 
elSbb  arra  a  kerd^sre  kellene  felelnunk,  hogy  a  relativumnak 
melyik  tagjara  esik  az  a  harmadrendQ  hangsuly,  azaz  hogy  a 
relativum   igy   hangzik-e :  a   ki,   vagy   igy:  a  ki?    Ez  igen  fogas 
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k^rdes,  ugy  hogy  legkevesbb^  se  csoddlkozom  azon,  hogy  n^melyek 
majdnera  osszevesztek  rajta.  Hisz  sokan  mar  a  mdsodrendd  hang- 
sulyt  se  akarj^k  erezni.  Brassai  azl  mondja,  hogy  az  inchoativum- 
nak,  mely  elnevez^s  alatt  nala  egyebek  kozt  az  alany  is  rejt()zik, 
az  a  f6ismertet()  jele,  hogy  hangsulytalan.  Ha  teh^t  mar  a  Kmondat 
alany^nak,  vagy,  a  mi  egyre  megy,  az  alarendelt  mondat  allft- 
m^ny^nak  hangsuly^ra,  a  mdsodrendQ  hangsulyra  n^zve  elter6k 
a  v^lem^nyek,  lehet-e  rem^lni,  hogy  meg  fognak  eggyezni  a  har- 
madrendd  hangsulyra  nezve?  A  ki  a  m^sodrendtt  hangsulyl  se 
erzi,  az  a  harmadrendQt  m^g  kevesbb^  fogja  Erezni. 

Oszinlenek  kell  lehat  Albert  vallom^s^t  mondanom,  midCn 
(Nyr.  XXI.25)  igy  nyilatkozik :  ,Ha  mindjdrt  testi,  lelki  siiketseggel 
megvertnek  mond  is  engem  Volf.  en  eggyetlen  p^ld^ban  se  6rzem 
a  relativumot  hangsulyosnak'.  Egy^birant  ezt  Volf  maga  se  tagadja, 
mid6n  (Nyr.  XXI.69)  fgy  nyilatkozik :  ,A  ki  a  sz6hangsulyt  kere- 
ken  tagadja  ^s  csak  sz6lamhangsulyt  enged  meg,  az  a  rendes 
haszn^atu,  szerenyen  meghuz6d6  relativumokban  soha  se  fog  Erezni 
semmifele  hangsulyt\ 

Magam  is  megvallom,  kogy  a  relativumokban  soha  se  erez- 
tem  ezt  a  harmadrendd  hangsulyt.  De  nem  azert,  mintha  a  sz6- 
hangsuiyt  kereken  tagadndm.  Mert  a  ki  nemcsak  a  teljes  mondatot, 
hanem  a  sz6l^st,  s5t  a  sz6t  is  csak  szorosabban  szerkesztett  mon- 
datnak  s  a  predikativ  ertelmd  tagot  valamennyiben  hangsulyosnak 
tartja,  azt  nem  v^dolhatni  azzal,  hogy  a  sz6hangsulyt  tagadn^. 
6n  meg  vagyok  gy5z6dve,  hogy  a  relativumokban  is  hangsulyos 
a  hataroz6,  a  predikativ  ertelmQ  lag,  csak  nem  hallom,  hogy 
melyik  az.  Ez  a  harmadrenda  hangsuly  oly  gyonge  mar,  hogy  a 
legnagyobb  figyeiem  mellett  se  birom  megkulonboztetni,  meg  akkor 
se,  ha  halmozva  fordulnak  e\6  a  relativumok,  mint  pi.  ebben  a  mon- 
datban :  ,£n  megnyugszom  te  benned,  6n  istenem,  mert  hoi  tala- 
lok  nyugodalmat,  ha  nem  te  benned,  a  kitSl^  a  kiben  es  a  ki  dltcU 
vannak  mindenek?'  Hogy  hangzottak  e  relativumok?  Igy-e:  a 
kit6l,  a  kiben  6s  a  ki  ^Ital;  vagy  igy:  a  kit61,  a  kiben  es  a  ki 
4Ual?  vagy  tal^n  igy:  a  kit6l,  a  kiben  6s  a  ki  41tal  ?  Eln  nem 
mern6k  e  kerdesre  felelni. 

De  h^t  csakugyan  oly  di6  volna  ez,  hogy  nem  lehetne  fol- 
torni?  Nem  biz  a,  s6t  azt  hiszem,  eleg  konnyen  foltorhetC,  ha 
jobban  megv^logatjuk  a  peldakal.  A  mig  csak  oly  p6ldekat  hall- 
gatunk  meg,  a  melyekben  a  relativumon  legfoljebb  harmadrenda 
hangsuly  van,  addig  ugyan    nem  torjiik  fol  e  di6t.    De   keressiink 
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csak  oly  p^ld^t,  a  melyben  a  relativum  nem  alanykent,  hanem 
^llUmdnyk^nt  fordul  el6  s  legaldbb  mdsodrenda  hangsuly  van  rajta. 
Ezt  a  mdsodrendO  hangsulyt  m^r  csak  meg  fogjuk  hallani.  Hisz 
ut6bb  Brassai  is  elismerte,  bogy  az  inchoativumon  m6gis  van  valami 
hangsuly,  amb^r  csak  ,sz6lam hangsuly'. 

Oly  pelda,  melyben  a  relativum  dilitmdnyk^nt  fordul  el6,  a 
kovetkez() :  ,Mert  a  gonosz  161ek  elveszti  azl,  a  kii\  Ezt  KAldi 
bibliaj^ban  tal^ltam,  J6zus  Sirdk  konyve  VI.  r6sz6nek  4.  szaka- 
sz^ban.  Tdrkdnyi  e  helyet  igy  javitotta  (?)  ki :  ,Mert  a  gonosz 
lelek  elveszti  azt,  ki  6i  birja*.  A  vulgat^ban  fgy  hangzik :  ,Anima 
enim  nequam  disperdat,  qui  se  habet*.  Ebben  a  p^lddban  k^ts^g- 
kivai  allitmany  az  a  kii  relativum,  6pen  ligy,  mint  az  ocsimi 
ebben  a  mondatban :  Ez  a  konyv  az  ocsimi.  S  mint  dllitm^ny 
semmi  szm  alatt  se  iehet  hangsulytalan.  Hogy  hangzik  teh^t? 

Nem  tehetek  r6la,  hogy  feleletemmel  a  kissebbs^ghez  kell 
csatlakoznom,  de  kimondom,  a  mit  ^rzek.  £n  azt  erzem,  hogy  ez 
a  predik^tum  nem  igy  hangzik :  a  kie,  hanem  igy :  a  ki^,  azaz 
hogy  a  relativumnak  nem  els6,  hanem  mdsodik  tagja  hangsulyos. 
Igaz,  hogy  ez  nem  valami  csattan6  hangsuly,  de  m^gis  el^g  er6s 
arra.  hogy  tiszt^n  hallhassuk  s  foljebb  mdr  megmondtam  az  ok^t, 
hogy  miert  gyong^bb.  Azert,  mert  a  relativ  mondat  allftm^ny^n 
csak  m^sodrenda  hangsuly  van,  olyan  mint  a  fliggetlen  mondat 
alany^n.  Ez  nem  is  Iehet  m^sk^p,  ha  meggondoljuk,  hogy  a  rela- 
tiv mondat  nem  egy^b,  mint  valamely  fliggetlen  mondatnak  kiss6 
sz^jjelfolyt  alanya  s  hangsulya  nem  Iehet  erCsebb  ann^l,  a  minek 
a  helyebe  I6pett. 

Miel5tt  e  pelddra  akadtam,  hajland6bb  voltam  azokhoz  sze- 
g5dni,  kik  a  relativumokban  az  a  sz6csk^t  tartj^k  hangsulyosnak. 
Mert  ligy  okoskodtam,  hogy  ezt  a  mondatot :  A  ki  hiist  eszik,  job- 
ban  il^  igy  kellene  tagolni :  Az  ||  ki  |  hust  eszik  ||  jobban  61,  azaz, 
hogy  az  alarendelt  mondat  csak  kozbe  volna  sziirva  a  f6mondat 
ket  tagja  koze.  E  szerint  a  relativumnak  mind  a  k^t  tagja  alany 
volna,  de  az  a  a  f6mondat,  a  ki  az  alarendelt  mondat  alanya. 
Mivel  pedig  a  ISmondat  alanya  oly  erfisen  hangzik,  mint  az  ald- 
rendelt  mondat  dUitmdnya,  enn6lfogva  az  a  erfisebben  hangzik, 
mint  a  ki  s  az  a  nem  nevel6,  hanem  mutato  n^vmas.  De  most 
azt  mondom,  hogy  eggy  objektiv  megfigyel6s  tobbet  6r  sz^z  okos- 
kod^snal  s  hogy  e  mondatban  :  ^  ||  ki  |  hust  eszik  ||  jobban  61,  a 
f^mondat  alanya  nem  ugyanaz  az  a,  mely  az  a  ki  sz6l^sban 
fordul  el6.  Ez  egyszerOen    kimaradt  a  mondatb6l,  mert  ha  benne 
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maradt  volna,  a  mondat  igy  hangzott    volna  Az^  a  ki  hust  eszik^ 
jobhan  il^  vagy  igy  :  A  ki  hust  eszik,  az  johban  H. 

Ha  megfigyel^sem  heiyes,  akkor  azt  is  el  kell  ismerniink, 
hogy  Volfnak  nern  csak  igen  j6  hallasa  van,  banem  hogy  csak- 
ugyan  oly  peld^kra  is  hivatkozott,  a  melyekbOl  a  relativum  gydn- 
g^bb  hangsulya  m^g  a  legkonnyebben  kihallhato;  oiy  p^ld^kra, 
melyekben  a  relativum  ^llitmjlnyk^nt  fordul  elo.  Ilyenek  az  effelek : 
az  a  ki^  ott  a  hol^  akkor  a  mikor,  annyit  a  mennyit  sat.  Mert  ha 
e  helyett :  Ott  voltam,  a  hoi  voltam,  rovidilve  azt  mondjuk :  Oft  a 
hoi,  akkor  az  a  hoi  maga  eggy  egesz  reiativ  mondat  s  okvetetlen 
kell  rajla  legaldbb  rndsodrendO  hangsulynak  lenni.  Hogy  a  relati- 
vum mely  tagjdra  esik  ez  a  mdsodrendfi  hangsuly,  KAldi  peld^jd- 
b6l  eleg  vilagosan  kitetszik.  De  van  egy  kifejez^s,  mely  form^jara 
nezve  szinte  relativum  s  fo  mondatokban  is  el5fordul.  Ez  a  minap. 
TegyiJk  ezt  valamely  mondat  ^llitm^ny^ba  hatdroz6  lagul,  akkor 
elsd  renda  hangsulynak  kell  rajta  lennie.  PI.  Csak  a  minap  vol- 
tarn  ott.  Nem  hiszem,  hogy  ezt  valaki  igy  hangoztatn^:  Csak  a 
minap  voltam  ott. 

A  kik  a  relativum  els6  tagj^t  mondtdk  hangsulyosnak,  oly 
peld^kb6l  it^ltek,  a  melyekben  az  alanyk^nt  fordul  el6  s  it^letok 
biztoss^g^t  m6g  azzal  is  zavartdk.  hogy  versekbdl  vagy  ritmusos 
kozmondasokb6l  szedtek  p^ldaikat.  A  mit  a  predikdtumb6l  is  csak 
nagy  figyelem  mellett  lehet  kihallani,  azt  az  alanyb6l  senki  se 
fogja  hallani.  Azt  hiszem  tehat,  hogy  nem  tapasztal^sbol,  hanem 
kovetkeztet^ssel  jutottak  arra  az  eredmenyre,  hogy  a  relativumnak 
az  elsS  tagja  volna  hangsulyos.  Az  eredmenyt  egy  m^  tapaszta- 
l^sbol  vont^k  le,  abb6l  t.  i.,  hogy  az  dllando  sz6l^sokban  rendesen 
el^be  tessziik  a  hatarozand6nak  a  hangsulyos  hataroz6t.  Ez  is 
eggyik  torv^nye  nyelviinknek,  m6g  pedig  eggyike  a  leghatalmasab- 
baknak,  ugy  hogy  neha  csakugyan  megesik,  hogy  e  torv6ny  ereje- 
nel  fogva  a  val6di  hat^rozo  elveszti  hangsulyat,  asak  az6rt,  mert 
ut^na  ^11  a  hat^rozand6nak.  Ez  tortent  pi.  az  ily  sz6lasokban: 
8zembek5tve,  fttlbedugva.  Hogy  ezekben  eleinte  a  be  sz6csk^n 
volt  a  hangsuly,  kitQnik  egyfel5l  abb6l,  hogy  ha  mondatokra  vAl- 
toztatjuk  a  sz6lasokat :  ,szemQ  be  van  kotve,  /tile  be  van  dugva', 
csakugyan  a  be  szocsk^ra  esik  a  hangsuly;  m^sfeldl  abb6l,  hogy 
m^s  hasonl6,  de  kevesbbe  koptatott  sz6lasokban  meg  most  is  a 
val6di  hat^rozon  van  a  hangsuly.  PI.  .Harmadszor,  hogy  oly  sokdig 
keze  hdtra  kotve^  mint  egy  lator.  a  k()zonseges  uccakon  f(*>l  s  al^ 
hurcoltatolt*.  Ezt  meg  ma  is  igy  hangsulyozzuk :  keze  h.ltra  kdtve, 
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nem  pedig  Igy :  keze  h^tra  kotve.  Ez  I5rt6nt,  mint  al^bb  l^tni 
fogjuk  ebben  a  sz6ldsban  is,  ,egyneh^ny*,  mely  eleinte  ketsegkivul 
igy  hangzott :  ,egyiiehany'.  Ez  a  torveny  ^lland6  kifejezesekben 
meg  a  nevei6t  is  hangsulyossd  teheti,  mint  pi.  ebben :  satobbi 
vagy  satt5bbi.  Ily  dllando  kifejez^seknek  tetszenek  nekiink  az  a  ki, 
a  melt/,  a  hoi  sat.  relativumok  is,  ha  a  mondatb6l  kifejtve,  esak 
magukra  vizsg^Ijuk  6ket.  De  nem  az  a  k6rd6s,  bogy  bogy  ban- 
goztatjuk  6ket,  ha  a  sz6tdrban  talaljuk  5ket.  hanem  hogy  bogy 
hangzanak  a  foly6  besz6dben.  Valamint  a,  s  a  tohbi  is  m^skep 
hangzik,  ha  nem  fuggetlentil,  hanem  osszefugg^sben  eliink  vele, 
mint  pi.  ebben  a  mondatban :  ,Mihdly  s  a  tobhi  j6  madar  a 
Auv5s0n  iilnek  mdr' ;  ugy  az  a  ki,  a  mely,  a  hoi  is  m^skep  hang- 
zanak a  mondatban,  mint  magukban  v^ve.  Ha  csak  magukban 
pr6bd]juk  6ket  kimondani,  akkor  ellen^Ilhatatlanul  erezteti  veiiink 
hatalmdt  az  a  torveny,  hogy  az  egy  sz6nak  ldtsz6  kifejezesben  az 
eis6  tagot  hangsulyozzuk. 

De  ak^rmilyen  hatalmas  ez  a  tdrveny,  azt  m6g  se  cseleked- 
hette  meg,  hogy  a  foly6  beszedben  az  el6l  ;ill6  n6vel6re  terelte 
volna  a  hangsulyt.  Ekkora  hatalmat  tudtoramal  csak  Barna  Fer- 
dinand tulajdonitott  neki,  mikor  (Hangsuly  a  magyar  nyelvben 
10.  1.)  azt  irta,  hogy  az  ily  szerkesztmenyekben :  ,az  orrom^  a 
szemem,  kutdgas,  zsebbeli,  a  nydron,  igaz  bardtsdg,  apja  fia,  j6l  van, 
megvertik  sat,  mindig  az  els6  szon,  illetdleg  annak  sz6tagdn  van  a 
hangsuly.  Van  pedig  az^rt,  mert  mind  ezen  esetekben  az  eggyes  5ssze- 
tartozo  szavak,  ha  nem  is  helyesir^si  tekintetben,  de  m^sk^pen  bang- 
hordoz^si  tekintetben  eggyetlen  sz6nak  tekintendOk'.  Minthogy  Barna 
egyebek  kozt  ezeket  a  szerkesztmenyeket :  az  orrom,  a  szemem, 
a  nydron  egy  fiist  alatt  emiegeti  a  t5bbivel,  fol  kell  tennem,  hogy 
6  a  neve]6t  s  nem  az  ut^na  kovetkezc)  sz6t  tartja  hangsulyosnak. 
Egyebir^nt  erre  nezve  eloszlat  minden  k^ts^get  6  maga,  middn  a 
36.  lapon  a  totok  magyar  beszed6r61  azt  Irja,  hogy  ebben  ,leg- 
inkdbb  j^r  porul  a  nevmutat6,  melyet  vagy  egyszerOen  elhagynak, 
vagy  pedig  eggyetlen  z-\q\  helyettesitenek,  s  a  hangsuly  mind- 
ket  esetben  elv6sz,  illetfileg  mds  sz6tagra  esik,  pi. 
.plebanos  mondta,  zurasag  baza'  sat.  Biz  a  hangsuly  se  el  nem 
vesz,  se  mas  sz6tagra  nem  esik  a  t6tos  magyar  beszedben,  csak  a 
nevel6  esik  ki,  m^g  pedig  epen  az^rt,  mert  hangsulytalan.  Ha  rajta 
volna  a  hangsuly,  akkor  a  t6t  nem  Igy  besz61ne :  ^zurat  l^tom', 
hanem  igy :  ,azurt  Idtom*. 

Megfeleltunk    tehdt   arra   a   kerdesre,    hogy   a   relativumnak 
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melyik  tagja  hangsulyos.  Most  mdr  arra  a  k^rdesre  is  felelhettink, 
hogy  melyik  tagja  hatdroz6  vagy  ^llitmanyi  ertelmQ  s  melyik 
hatdrozand6  vagy  alanyi  6rtelmG.  Allitmdnyi  ertelmti  benne  a 
mdsodik,  alanyi  ErtelmQ  az  els6  tag.  Az  ut6bbi  tehdt  nem  mutat6 
n6vmds,  hanem  nevel(). 

Middn  a  relativum  alany  gyandnt  ^11,  csak  harmadrendO 
hangsuly  lehet  rajta,  mivel  a  m^sodrendCl  a  Wmondat  alany^ra, 
vagy  a  mi  egyre  megy,  az  alarendelt  mondat  ^llftmdnydra  esik. 
Minthogy  pedig  ez  a  harmadrendO  hangsuly  is  masodik  tagjdra 
esik  a  relativumnak,  azert  a  nevel6n  mdr  csak  negyedrendQ  hang- 
suly lehet.  Kozons6gesen  azonban  csak  erOsebb  6s  gyeng^bb  hang- 
sulyt  szoktunk  megki'ilonboztetni  s  a  m^g  gyeng^bben  hangoztatott 
tagokat  mdr  hangsulytalanoknak  nevezziik.  Nem  nagy  hib^t  k5vet 
ei  tehdt  az,  a  ki  a  relativumot  eg6szben  v6ve  hangsulytalannak 
mondja. 

De  hogy  az  li.  n.  hangsulytalan  tagoknak  meg  k6t  osztaly^t 
lehet  megkiilonboztetni,  hangsulytalan  s  meg  ezekn^l  is  gyengeb- 
ben  hangz6  tagokat  s  hogy  az  utobbiak  koze  tartozik  a  nevel6  is, 
azt  elesebb  hall^sii  megfigyel6k  mar  regen  eszrevett^k.  Fogarasi 
szerint  a  neveWnek  .mely  nyomateka  van,  mely  a  sz6t  legmelyebbre, 
m6g  a  sulytalanokn^l  is  al^bb  nyomja'  (Hangsuly  vagyis  nyomat^k 
a  magyar  nyelvben.  Akad.  £rlesit6  i860.  98.  1.).  Brassai  szerint 
,nyelvunk  az  articulust  nem  csak  nem  accentudlja,  hanem  a  hang- 
nak  m6g  siilyeszt^sevel  mondatja  ki.  Az  articulus  hangoztatdsa 
kevesebb  mint  accentualatlan.  Ezt  a  mondatot :  a  gyermek  jdtszik, 
melyben  a  gyermek  inchoativum,  nem  lehet  igy  accentu^lni :  a 
gyermek  j4tszik,  mert  ferden  es  idegenszertten  hangzanek.  Pedig 
igaz,  hogy  gger  fentebb  hangot  kap,  mint  az  articulus.  De  ez  a  hang 
csak  az  articulushoz  k^pest  fentebb,  azaz,  helyesebben 
mondva,  az  articulus  van  alantabb  hanggal  mondva,  mint 
az  accentualatlan  gyermek^  mely  ut^n  j5  azut^n  a  m6g  fentebbivel 
nyomositott  yrf^5;2f'  (111.219.  237).  J6llehet  Brassai  a  nevel6  gy5n- 
gebb  hangzAsat  az  inchoativum  hangsulytalan  voltdnak  bizonyit^- 
sara  akarja  folhaszn^lni,  az  meg  se  valtoztat  semmit  a  t^nyen, 
hogy  a  novels  a  hangsulytalan  szondl  is  hangsulytalanabb.  De  ha 
a  Fogarasi  6s  Brassai  nyilatkozatat  szembe  ^Uitjuk  a  Barn^eval, 
akkor  azt  kell  mondanunk,  hogy  az  a  hangsuly  olyan  d6lib^bf6le 
valami,  a  mi  ,enyelgve  Qz  tund6rjat6kokat'  veliink. 

,Akarkit  erhet  baleset'.  Az6rt  kinyilatkoztatom,  hogy  a  rela- 
tivum  hangsulya   miatt   senkivel   se    akarok    5sszeveszni    Nekem 
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ut6vegre  mindeggy,  ak^rmely  tagja  hangsulyos.  Csak  azt  akartam 
bizoDyitani,  hogy  meg  a  legegyszerQbb  sz6l^sok  ket-ket  tagja  is 
hat^roz6  es  hat^rozando  viszony^ban  vonatkozik  egym^ra  s  hogy 
e  tagok  eggyetlen  megkulonb5ztet5  jele  a  bangsuly. 

Annyi  bizonyos,  hogy  ha  a  relativumnak  e\s6  tagja  n6vel6, 
akkor  hangsulytalan,  6peu  ligy,  mint  ebben  a  sz6l^baD :  A  kutya. 
Ebben  a  nevelo  a  hat^rozaDd6  s  a  nevsz6  a  hat^irozo  tag.  A  meg- 
felel5  mond^snak  teh^t  ez  a  nevel6  lesz  az  alanya  s  ez  a  nevszo 
az  ^llitmanya.  Ez  a  mondat  a  kdvetkez5:  y^||katya^  (das  ist 
ein  huDd).  Ebben  az  Az  sz6n  mar  m^sodrendQ  hangsuly  van  s 
ha  hangsulyos,  nem  nevei6  tobbe,  hanem  mutat6  nevm^s. 

E  pdd^b61  is,  mint  ak^melyikb5l,  vilagosan  kitQnik  egyfel5) 
az,  hogy  a  sz6l^  hat^rozand6  tagjM  biz  vast  alanyi  ertelmQnek, 
hat^oz6  tagjat  aUitmanyi  ertelmdnek  nevezhetjiik,  mdsfel^l  az. 
hogy  az  li.  n.  egyszerQ  mondat  tulajdonkepen  mar  dsszetett,  s5t 
azt  is  mondhatnam,  hogy  igen  osszetett  mondat  Mert  ha  azt 
mondom,  hogy  ,A  A*utya  ||  agat\  akkor  e  mondat  alanya  mdr  maga* 
ban  veve  szorosabban  szerkesztett  mondat,  melynek  alanya  az 
A,  Alh'tmjinya  a  kuti/a,  Ez  a  mondat,  egy  fogalomnak  veve,  az 
ugat  alh'tm^nynak  az  alanya.  Nem  csak  az  ugat^  hanem  a  kutya 
is  predik^tum  tehat  bizonyos  ertelemben.  De  az  ^  se  legals6bb 
alanya  meg  e  mondatnak,  az  is  mondom^ny  m^g.  Hisz  azt  is 
mondjuk  meg  valamirGl,  arr6l  az  elSttunk  fekv5  dologr6l,  avagy 
gondolkozasunk  t^rgyar6l,  melyre  az  Az  szoval  mintegy  ramutatunk. 
A  mondatnak  minden  szava  predikatum  tehat  s  a  legfols6bb  pre- 
dikatumot   kiveve,  alany  is  egyszersmind. 

KicsKA  Emil. 


NEMET  TENDEOSZOK. 

Hangtani  r^sz. 

Egy  nyelv  sem  lehet  el  idegen  elemek  nelkiil.  Ez  ^Italino- 
san  ismert  igazsagol  fdl5sleges  b6ven  feszegetniink.  Az  idegen 
elemekbOl  a  hozzaert6  kiolvashatja,  hogy  eggy-egy  nep  kulturija- 
nak,  miiveltsegenek  mily  nagy  r^szet  koszonheti  ennek  vagy  annak 
a  nepnek.  A  most  megbeszelt  jovevenyek  mind  mai  hazdnkban 
val6  telepiiles  6la  jottek  nyelvQnkbe.  Hogy  eggy  ilyen  jdvevenyt 
helyesen  megfejtsunk.  ahhoz  ket  dolog  sziikseges :  el6sz6r  szamol- 
nunk    kell  a  hangtani   resszel,  m^sodszor  a  jelentestanival.  Csak 
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azt  a  megallapit^t  fogadhatjuk  el  igaznak.  a  mely  e  k^t  fdlt^tel- 
nek  teljesen  megfelel.  A  magy.  szoba  az6rt  nem  lehet  a  f.  tupa, 
Ip.  toppe  szavak  megfelelfije  (NyKozl.  111.24),  mert  a  finn,  mord- 
vin,  cseremisz  sz6kezd6  dent^is  explosiva  nem  felelhet  meg  magyar 
sziszegfi  sz6kezdetnek ;  ugyanezen  szaMly  miatt  el  kell  vetni  a 
magy.  surol  es  a  cser.  turs-  eggyeztetest  (Nyr.  XXIII.  szept.)  is. 
El  kell  vetniink  azt  az  eggyeztetest,  a  mely  az  ol^h  kar8el'\)6\  magya- 
r^zza  a  magy.  tarsoly-i  (Nyr.  XVI.61),  mert  dit:k  megfelel6s  sz6kez- 
detben  el6sz5r,  kiv^teles  (UgSz6t.  174),  m^sodszor  ugorkori.  T6bb 
ilyen  helytelen  eggyeztetest  hozhatn^k  meg  Tol,  de  e  ket  p^lda  is 
meggy6z  arrol,  bogy  az  eggyeztetesekn^l  a  hangtani  resznek  kifog^- 
talannak  kell  lenni ;  hozzateszem  meg,  bogy  eggy-egy  j6vevenysz6 
hangtani  v^ltozatainak,  bangalakj^nak  t^rgyaUsdndl  p61d^nkat 
lebet6leg  ugyanazon  nyelv  k6reb6l  vegyiik,  a  bonnan  a  bizonyi- 
tott  sz6  val6. 

A  pontes  jelent6stani  eggyezesre  azt  jegyzem  meg,  bogy  itl 
a  legtobbsz5r  jelentestani  szQkiilessel  tal^lkozunk,  azaz  a  j5veveny* 
szo  funkci6ja  rendesen  kissebb  terre  szorul,  mint  a  megfelel6  ^vett 
szoe  az  ^tad6  nyelvben.  Itt  azonban  meg  kell  emlekeznflnk  arr6l 
az  esetrol  is,  bogy  eggy-egy  szonak  jelentfovdltozatait  a  magyar- 
ban  neha  nem  lebet  megmagyar^zni  eggy  idegen  nyelvbeli  alakkal. 
A  pelda  mindent  megvil^gosit.  A  magy.  cimer  sz6nak  ket  fdjelen- 
t6se  van:  1)  v^ll,  negyedr^sz  bardnybol  sat ;  2)  crista,  federbuscb. 
A  bangtani  resszel  csak  megbekeinenk,  ha  szavunkat  ak^r  a  n^m. 
ziemevy  akar  a  zimier-hoi  szdrmaztatn6k.  A  jelenl6s  azonban  nem 
magyaraz6dik  meg,  akar  az  eggyik,  ak^r  a  m^sik  sz6t  vesszuk 
megfelelonek.  Itt  azt  kell  mondanunk,  bogy  az  lijfn.  zimier  ,zei- 
chen  oder  schmuck  oben  auf  dem  helm'  a  magyarban  c(mer  alak- 
ban  jolt  at;  ugyanaz  lortent  a  kfn.  ziemer  ,ruckenstQck  des  birsches* 
sat.-vel  is.  A  sz6tarir6k,  feledve,  bogy  a  sz6  k6tf61e  eredetQ,  tulaj- 
donkep  ket  sz6,  egynek  vettek,  s  most  csak  pontes  jelentestani 
osszehasonlitgat^sok  utan  mondhatjuk  meg  az  igazi  eredetet. 
Ugyanilyen  a  dietay  cihak  sat. 

A  joveveny.szok  targyal^sdnal  tudnunk  kell  tov^bb^  azt  is, 
bogy  a  valodi  j5vevenysz6  mindeg  a  beszelt  nyelvb()l,  tehAt  nyelv- 
jarasbol  keriil  a  masik  nyelvbe.  fgy  magyar^z6dik  meg  az  a  koriil- 
meny,  bogy  a  nem.  irod.  el  vegtl  szavak  a  magyarba  li  alakban  j5nnek. 
Az  osztrak-bajor  nyelvjards  ugyanis  a  z^rt  sz6tagu  e-t  ^  es  n  el6tt 
nem  mondja  ki ;  minlhogy  pedig  nyelviink  ket  m^ssalhangz6s  sz6- 
veget,  melyek  ulols6ja  /  vagy  w,  meg  nem  Ifir,  csin^ltuk  a  li  veg- 
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zetet.  {gy  tnagyar^zhatjuk  meg  a  bakter-f&e  alakokat,  a  melyeknek 
umlautos  alak  felel  meg  az  irodalmi  nyelvben,  de  \udjuk,  hogy 
6p  az  oszlr^k-bajor  nyelvjiiras  keriili  az  umlautot  (Muth) ;  a  strdf, 
I6gcr,  tr6g€r-i^\%  szavak  rf-ja  is  csak  ugy  magyar^6dik  meg,  ha 
ludjuk,  hogy  hangsulyos  szotagban  Szepess^gen  (Schr(>er  XXXI. 
Sitzungsb.)  es  az  osztrakokn^I  (Castelli)  &  hangot  moDdanak.  — 
A  mi  vizsg^l6dasainkhoz,  a  nemet  joyevenysz6k  kimutatasahoz  a 
veliink  ^rintkez6  nemet  dialektusok  a  legfontosabbak.  A  b^^ti 
n^metseget  lesz^mitva,  a  mely  mint  ujabb  telepit^s  csek^lyebb 
befolyassal  lehetett  nyelvunkre,  kiilonosen  fontos  az  osztrak-bajor, 
f51s6magyarorszdgi  nemet  es  erdeiyi  szdsz  nyelvjar^.  —  Persze 
ezek  maguk  is  egyenk^nt  tobb  nyelvj^rasra  oszlanak,  s  a  mennyire 
az  eddig  osszegyOjtott  anyagbol  lehets^ges,  ezt  mind  tekintetbe 
kell  venni. 

Elzeket  a  pontokat  el6re  bocs^tva  l^suk  immdr,  min6  hang- 
tani  v^ltozasokon  megy  at  eggy-egy  nemet  sz6,  mig  magyar  pol- 
g^rjogot  nyer. 

A  szdkezdet  meginagyoHtdsa. 

A  nemetben  a  sz6kezdet  m^salhangz6s  csoport  is  lehet,  a 
mil  a  magyar  s  vele  a  tobbi  ugor  nyelv  eredeti  szavakban  (Thom- 
sen  25)  meg  nem  tdr.  *  Ha  teh^t  eggy  ilyen  m^salhangz6  cso- 
porton  kezd6d6  szot  atvesz  a  magyar  nyelv,  akkor  a  kiejtesbeli 
neh^zsegeket  le  kell  kiizdenie,  el  kell  oszlatnia.  Ilyenkor  a  jove- 
v6nysz6k  vagy  jirul^khangzot  kapnak,  vagy  pedig  eggyik  konzon^n- 
sukat  elejtik.  Megtortenik  azonban  az  is,  hogy  a  sz6kezd()  csoport 
megmarad. 

I.  J^rulekhangz6.  A  j^rulekmag^nhangz6  vagy  a  sz6 
elej^re  (el6t6tel),  vagy  pedig  a  k6t  massalhangz6  koze  kerill. 

a)  E16t6lelul  szolg^Inak  :  1)  i:  istrdngj  is7ie/,  isldg^  istdm- 
poly  sat.  2)  e :  espikj  ^p'ely,  eskarldt^  estrimfli  sat.  Mind  a  k6t 
esetben  megtortenhetik,  hogy  hMrahat6lag  az  >,  vagy  e  a  tobbi 
vok^lishoz  asszimildl6dik :  pi.  ostompo,  ostrom,  ustrum  sat. 

P)  A  j^rul^kvok^lis  a  mdssalhangz6k  koz^  keriil : 

1)  A  k6t  mdssalhangz6  ut^  k5vetkez6  mag^nhangz6val 
eggyezik  a  kozbesziirt  hang,  Wleg  akkor,  niikor  a  m^odik  konzo- 
ndns    I,    vagy   r:    pi.    karajcdr,    gord/^    ka/racol,    salapol,    kalap, 

*  A  mordv.  fka,  fkd  sat.-f616knek  magyardzata  tudvalevfileg  a 
hangsulyozdsban  van.  M.  J. 
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*parazol  >-  pazarol^  dereSj  dorokol,  ddrockol,  selejtes,  firiSy  goronty 
silingolj  salhjber,  kolompir  sat.  (E^  a  hangtani  jelenseg  nagyon 
hasonlit  az  orosz  nyelvben  meglev6  li.  n.  polnoglasii-hez :  pi. 
golova  :  glhvaj  gorod  :  grod,  grad,  karolj  :  kralj ;  dolgo  :  dlhy^ 
gordy  :  hrdy^  polotno :  platno,  golos :  hlas  sal.  (Vyinazal,  Russische 
gramm.).  —  Megjegyzem,  hogy  az  ilyenek  mini  szep,  sz^z  geleck : 
gliicky  gelett :  gldtte  (Schro  :  Sitzb.  XXV. 264)  r^gisegek  lehetnek 
(vo.  gluck:  6fn,  *gilucchi  Kluge),  bar  a  gdett  szlav  jovev6ny  is 
lehet,  v6.  6szl.  glad'hbh, 

2)  A  j^rulekmaganhangz6  vagy  e,  i,  vagy  pedig  ennek 
megfelelo  zart  magashang  (cooek)  :  pi.  zsindvy  gerdf,  derdty  covek  sat. 

3)  A  j^rul6kmaganhaDgz6  megmarad,  az  eredeti  vokdlis 
elv6sz ;  pi.  pergel,  karcol  (^  karacol).  Nezetem  szerint  ugyanis  vok^- 
lis  es  konzondns  metathezis  litjan  helyet  iiem  cser^lhetnek. 

y)  Mind  a  sz6  elejere,  mind  pedig  a  csoport  koz6  vokilis 
jdrul ;  pi.  esfcrdng^  istlrimjfi  Ez  alakokat  magyarazhatjuk  ligy  is, 
hogy  az  el6bbi  k6t  eset  kombinalasai,  teh^t :  istlrimjli  =  stirimfli 
+  istrimjli  sat.  Egy  fust  alatt  megemlitem,  hogy  igen  gyakran 
szokozepen  is  jarul  k^t  massalhangz6  koz6  mag^nhangz6,  pi  viri- 
hd,  vincelliTy  torony  sat. 

n.  A  k6t  konzondns  kozfil  az  eggyik  nyomtalanul  el- 
tan  i  k. 

a)  Az  eluls5  konzondns  elkopik  :  pi.  tucli :  studi,  prdc :  nprdc, 
plskolc  -«=  n6m.  spiessglass^  plndt :  spinoff  tonipoly  :  stompoly,  hencerj 
pencel :  spetizcr  sat.  (Vo.  66jsz.  skei8  ^  finn  kaide  sat.  Thorn- 
sen  137).  Az  irodalmi  nemet  pf  kezdetQ  szavak  vagy  ^-vel,  vagy 
/-fel  jonnek  dt.  Ezt  azonban  nem  ugy  kell  ertelmezniink,  mintha 
eggyik  konzondnsukal  a  magyarban  vesztettek  volna  el.  Ennek  a 
jelen.segnek  az  a  magyardzala,  hogy  a  nemet  nyelvj^rasok  eggyike 
P'i  mond  (vo.  poce,  erdelyi  szdszsag),  m^sika  p/-ei,  illelve  -/-et 
(osztr.  baj.,  szepesi  szasz). 

p)  A  ket  konzonans  koziil  elvesz  a  m^sodik ;  ez  legtobbszor 
a  nem.  w  hang ;  pi.  csikli :  stekli^  konting  -<  *kventhig^  clkh'ly  -< 
nem.  ztvickel,  sogor^  nem.  swager  sat. 

Itt  emlitjiik  meg,  hogy  szokozepi  konzonansok  igen  gyakran 
nyomtalanul  eltCinnek,  a  mi  foleg  ejteskoimyitesbfil  tortenik;  pi. 
virsli  -<  n6m.  ttursid^  pruszli  -«=  nem.  *hnistel^  hriistely  silbak  -< 
nem.  -^chUdtrarhe^  rekszum  -«=  nem.  reclitsunK  sonfes  -^  nem.  schenk- 
tisch  sal. 
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III.  A  sz6kezd6  konzon^ns  csoport  teljesen  epen  marad  meg; 
pi.  fianil^  kvdrtityy  sprdc^  prSzli,  cvancigol  sal. 

Az  egy  koDzontoson  kezd6d6  nemet  szavak  a  magyarba 
julva,  kovetkezd  hangmegfeleleseket  mutatnak :  nem.  k  (g,  qu) : 
magy.  k;  nem.  g(k):  magy.  g;  n6m.  t  (d):  magy.  t;  n^m.  d(t)\ 
magy.  d;  n^m.  p  (6,  pf,  sp) :  magy.  p;  n6m.  b,  w  (p,  pf) :  magy. 
b;  nem.  /,  pf,  v:  magy.  /;  n6m.  w?  (i):  magy.  t?;  n6m.  5,  2 
magy.  s;2r,  c,  z,  zs;  nem.  scA,  sp,  st :  magy.  s,  cs,  zs;  nem.  jr,  d : 
magy.  gy;  nem.  y,  h :  magy.  J,  A.  A  zongehangok  mindeg  {I,  r, 
m,  n)  hasonl6  liquida  kezdetet  mutatnak  a  ket  nyelvben.  A  m^sal- 
hangz6k  sz6  belsejeben  es  v6gen  r6szint  a  kem6nys6gi  fok,  r^zint 
az  ugyanazon  hangszervi  soron  beliil  tortenfi  vdltoz^nak,  r6szint 
pedig  a  hangszervi  cser^nek  vannak  al^vetve. 

A  mag^nhangz6s  sz6kezdetr6l  annyit  kell  megjegyezniink,  bogy 
a  sz6kezd6  vokalisok,  diftongusok  ugyanazon  v^ltoz^soknak  vannak 
al^vetve,  mint  a  szokoz^pi  vokdlisok,  konzon^nsok  :  pi.  dnsldg  :  ei : 
d  :  vo.  :  strdf,  putertdk,  sddol  sat ;  6vi .  aw.  6  .  \'6.  :  srdf  sat. 

A  szdvSgek  megmagyaHtdsa. 

A  nemet  er  vegCl  jovevenyszok  a  szerint  a  mint  koz^pfel- 
n^met,  vagy  pedig  az  lijfeln^met  korszakb6l  keriilnek  nyelviinkbe 
mis  6s  m^s  v6gzetet  kaptak.  A  r^gibb  k5lcsonv6telek  meglartott^k 
a  zdrt  sz6tag  hosszus^g^t  (kfn.  aere  :  lijfn.  er  nom.  actoris). 

a)  R6gibb  jovev6nysz6k.  1)  N6m.  er  (kfn.  ciere,  6re)  >-  magy. 
Sr  :  zatlir,  hdhir,  pintir,  pellengSr,  taUir,  sintir,  tosir  sat. 

2)  Nem.  er  ^  magy.  ir  ^  Sly  (disszimil^ci6val) :  rostily,  pdn- 
cil,  erkily  sat. 

3)  N6m.  er  -^  magy.  ir  =»-  dr  (melyhangu  szavakndl) :  hdhdr, 
soddondr,  sdfdr,  sajtdr,  polgdr,  kufdr  sat. 

4)  Nem.  er  -<  magy.  6r^  dr^  dly  \  morddly. 

P)  Cjabb  kolcsonvetelek.  1)  Nem.  er  =^  magy.  er  :  puder,  sdder 
(s6dar),  sejter^  vlheder,  trdger,  szotyler,  suter,  bakter  sat. 

2)  N6m.  er  ^  magy.  ely  (disszim.) :  tribely. 

3)  Nem.  er  •>-  magy.  or  (melyhangu  szavakn^l  asszimildci6- 
val) :  sddor,  humor,  kdbor,  cukor,  gddor  sat. 

A  nem.  sz6vegi  er  a  kfn.  korszakban  hosszii  vokdlisiS  (nom. 
actoris  ^rtekd,  de  azt^n  a  nem  nom.  agentis  ^rt^kQek  is  alakultak 
a  magyarban  hosszii  ^-vel  amazok  analogi^dra),  lassan  azonban 
megrovidiilt  annyira,  bogy  pi.  az  osztr.  baj.  dialektus  d-f6le  hangot 
mond  helyelte  (vo.  oszt.  baj.  zolld :  zeller,  himpd :  himbeer  Cast.). 

29* 
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A  n6m.  el  vegd  szavak  szint6n  r6gibb  es  lijabb  kolcs5n- 
vetelekre  oszlanak  fol.  A  regebbi  kiejt6sben  a  zdrt  sz6tagbeli  e, 
minthogy  a  kiejtesben  is  erv^nyesult  a  nemeteknel,  megvan  a 
magyarban  is.  Ma  azonban  ez  az  e  nem  hangzik,  Schmeller  ,dumpfes 
e'-nek  nevezi  es  i?-vel  jeloli,  mfg  Castelli  az  elfitle  ^116  konzondns 
mell6  egy  pontot  tesz  (pi.  zwkkl  Cast.,  rocl^^l  Schmeller), 

a)  R6gibb  j(Wev6nysz6k.  1)  Nem.  «/>-magy.  U  {ol;  oly)\ 
pendely,  stompoly^  sofoly,  ^;6';-o/y,  vhtdoly,  rigoly^  t4gely,  tihely  sat ; 
m6lyhangu  szavakndl  oly  (vo.  or):  fogoly^  kaholy^  szdpoly,  tar- 
soly  sat.  Megjegyzend6,  bogy  a  sz6v6gi  ly  magy.  dialektusokban 
vagy  ly,  vagy  j,  vagy  I. 

2)  A  sz6vegi  magy.  ly,  I  igen  gyakran  elmarad,  s  helyette 
p6tl6nyujt^st  kap  az  utols6  mag^nhangzo ;  e  hangz6  azonban,  ha 
a  nyiltsdg  harmadik  fokan  ^11  (u,  u),  meg  is  rovidiilhet  (Balassa : 
MNyelvj.  34) :  pinto,  zsefS,  osztompo^  hiho,  rdspo  (rdspu)  sat. 

3)  Nem.  e/^magy.  My:  vor/ely,  pantofily  sat.  lit  eml^ke- 
ziink  meg  az '  ilyen  szavakrol :  fortely  =^  n^m.  ^wrtheil  (ei  >^  S  v6. : 
Uhely,  espSly,  trihel);  /e7'fdly  ^  nem.  viertheil  (ci:d  vo. :  sddol: 
putertdg,  plajhdsz  sat.);  ortdly;  mdrvdny^  nem.  marwcl^  a  mely 
eredetibb  *fndrvdly  alakban  j5hetett  dt,  s  ebb5l  valt  a  mdrvdny 
(Szarvas)  sat. 

p)  Cjabb  jovev6nyek.  1)  Nem.  el  :>-  magy.  el :  seccel,  cvdbel  sat. 
2)  Nem.  el  (dial.  */,  ol)  ^  magy.  li :  rigli,  rekli,  rihizli,  trdmpli, 
bdszli^  tiicliy  pudliy  virsli,  verkli,  seszli  sat. 

Az  -en  vegQ  szavak  e-j6r61  ugyanazt  mondhatjuk,  a  mit  az 
el  veg(ieker5l.  A  regibb  kolcsonveteleknel,  s  azon  szavakn^l,  melyek 
olyan  neniet  dialektusbol  keriiltek,  a  hoi  az  r.  hangzik  (v5.  sz6k. 
ghzkeyiy  ^  erd.  sziisz  g'lsachen)^  a  sz6  v^ge  -en,  -eny,  -iny,  -ony, 
melyhangiiaknal  -any :  pi.  biikkdny^  hdkony,  fidkony,  platten,  bdJ- 
kony,  repcinyy  bikcny  sat.  Az  ujabb  jovev^nyeknel  -ni,  -nyi  v^gel 
talalunk:  h'dzni,  vekni,  sirni,  platnyl ;  disszimildci6val  roszprddli  sat. 

Nemet  an  ^  magy.  dn,  dny^  pi :  dltdny,  sdfrdny,  fdcdny, 
dikdn,  dikdny,  cemcnndny,  furmdyiy,  hukmdny  sat. 

A  n^met  ig6k  kivetel  nelkiil  -el  (ol,  ol)  alakban  jonnek  ^t 
a  magyarba :  dorokolj  hddol,  sahipolj  silingol,  bitol,  karcol,  har- 
col,  heccel  sat.  sat.  Az  -ieren  v6gQek :  iroz  alakban  :  studiroz^ 
egzcriroz  sal.  Azerl  kelseges  az  aJxifindl  nemetsege ;  a  fik-n\  ige 
a  nem.  Jifken-Uol  valo,  bar   magyariizat^t   nem  tudjuk  adni,  mert 
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maradt  itt  eJ  az  -el;  lehet,  liogy  ide  val6  az  cdzeni  is,  a  rnely 
jelentesileg  teljesen  egybeesik  az  osztr.  baj,  ctzen,  dtzen  (Schmell. 
1.181)  ig6vel. 

Az  irodalmi  n^raet  szavak  (nem  szdmitva  a  fremdwortokat) 
a  vok^lisok  kozul  legfoljebb  -e-re  vegz6dhetnek ;  ez  a  veg  e  a 
mai  n6m.  dialektusok  I6bbj6ben  elmarad  (vo.  szep.  szasz.  kleng  =^ 
irod.  klhige^  kepp  >-  irod.  Idppe^  kotsch  ^  magy.  koce,  spetz  >-  irod. 
spitze  Schro :  Sitzungsb.  XXVII);  az  osztrak  baj.  nyelvjardsban  az 
e  a  legtobbszdr  elmarad.  A  mely  szavakban  a  veg  -e  a  nerael 
nyelvjar^sokban  niegmaradt,  ^tvev6s  alkalin^val  a  magyarban  is 
ervenyesiilt.  A  sz6vegi  e  a  magyarban  a  k6vetkez6  valtozdsok 
valamelyikenek  lehet  kit^ve: 

1)  A  sz6vegi  nem.  e  nyomtalanul  eltOnik :  pi.  rer  (^-=  n^m 
rohre),  strdf,  salak,  preSy  prhn,  pdCj  patrontds  sat.  Meg  kell  azon- 
ban  jegyezniink,  hogy  ha  az  ilyen  c  elmaradjisaval  a  sz6  veg^re 
rrf,  vagy  Id  keriil,  akkor  e  hangcsoport  a  magyarban  megmarad 
rd,  Id-nek  :  zsold  =^  nem.  soldc^  hold  :>-  n6m.  holde^  bard  >>  nem. 
barte  sat,  ellenben  ha  a  nemet  szo  m^r  irodalmi  alakjaban  is 
egy  liquida  +  denlalis  explosiv^ra  vegz6dik,  akkor  a  magyarban 
kem^ny  dent^lis  explosivdt  tal^lunk:  pi.  hunt  ^  nem.  hund,  goront:^ 
nem.  grand,  hazsdrt^  golt,  S2)arhert  sat.  Ez  ut6bbi  koriilmeny 
abban  leli  magyarizatdt,  hogy  az  ilyen  sz6vegre  keriilt  d  eggy- 
egy  n^met  nyelvj^r^sban  ^-nek  hangzik  (Schro:  Laute  198.  pi. 
unt :  U7id  sat,  p/ant  >-  pfand.  aschert  >-  a^chcnherd  Schro  :    Vers.). 

2)  M^lyhangii  szavakban  tal^lkozunk  azzal  az  esettel,  hogy 
a  nem.  szovegi  6'- nek  a  felel  meg :  pi.  vdrta,  tuba,  pHda,  abruta^ 
palita  stb.  Ilyenkor  sokszor  bajos  eldonteni :  szlav  vagy  nemet 
jovev^nnyel  van-e  dolgunk.  A  sz6v6gi  kfn.  e  azonban,  mint  kimon- 
dott,  teh^t  hallott  hang  a  magyarban  is  v^lhatott  a-v^. 

3)  N6m.  e  ^  magy.  i :  modi,  paesi  sat. 

4)  N6m.  e  =^  magy.  i :  spcide^  cnokolddi,  pomddi  parddd  sat. 
Ide  val6  a  nem.  eh  =^  magy.  i :  v6,  ovi.  Ket  esetben  a  v6g  e  v^l- 
tozatlanul  megmaradt :  lorc^  poce. 

A  szo  v6ge  az  eddig  folhozott  v^ltozisokon  kiviil  ki  lehet 
t6ve  annak,  hogy  hangteste  egy  konzon^nssal  bovul,  vagy  fogy : 
jirul^kkonzondnsul  szolgdlnak  a  -g  6s  -t:  pi.  sing,  ^/w^^paw//, 
koszting  sat ;  hiUpdnt,  rubint  sat.  Nyomtalanul  elveszhet  a  sz6vegi 
m^ssalhangzo,  ha  csoportosan  fordul  el6  (rendesen  a  t) :  standdr, 
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paszomdny  sat.  Az  -r,  mint  anorganikus  elem.  szinten  kimulai- 
hat6  pdr  sz6ban  :  hare  -^  nera.  hatz^  sarc  -<  n^m.  scliatz.  (V5. 
piarc,  1.  Nyr.  X.53.  342.  493.  es  a  NyrKal.)  Anorganikus  w,  m 
mutatkozik  a  lant  szoban  es  tal^n  a  /om^-ban,  a  ineiyet  azonban 
dssze^llit^sunkba  nem  velttik  foi. 

Vokdlisok  sz6  helsejiben  tortinS  vdltozdsai. 

A  magAnhangz6k  iddraertekere  vonalkoz6lag  inegjegyezhet- 
jiik,  hogy  az  egytagii  n^met  szavak  eredeti  rdvid  vokdlisa  a  ma- 
gyarban  sokszor  a  hangsuly  hatdsa  alatt  megnyiilik :  pil-j  zsdk  sal. 
A  hangrendre  vonatkoz61ag  azt  kell  megjegyezniink,  hogy  az  ugy- 
nevezett  hangrendi  ^tcsap^sok  legtobbszor  csak  lAtsz6lagosak,  mert 
ha  a  kerdeses  sz6  dialektusi  nemet  alakj^t  inegfigyeljUk,  akkor 
a  legtobbszor  megmagyar^zhatjuk  a  sz6t :  pL  rir  (rer)  nem  az  irod. 
ro/ir,  hanem  a  dial,  rohr,  rdhre'h6\  valo ;  ide  tarloznak  az  ilyenek  : 
bakter^  drukkol  sat,  a  melyeknek  umlautos  irodalmi  alakjabol  ok- 
vetlen  magashangQ  sz6t  vdrndnk. 

Az  a  hang  az  els6  sz6tagban,  a  hangsulyosban,  a  magyar- 
ban  vagy  dy  a,  vagy  6.  Ez  utobbi  esetet  azzal  kell  magyar^znunk, 
hogy  a  veliink  6rintkez6  nem.  dialektusok  is  a  megfelel5  helyen 
d  hangot  mondanak.  A  folsfimagyarorszdgi  nemet  a  n6gyfele,  s 
ezen  hangz6vAltozatok  kozt  fontos  szerepet  jatszik  az  d :  vo.  Mr, 
wdvy  wdgen  Schroer  Sitzungsb.  XXX I ;  dds^  gdr^  drme,  schwddrrn, 
vdterland^  sdgen  Schr5er  Versuch),  s6t  az  d  tiszta  o  is  lesz  (szep. 
sz^z  grod).  Az  osztr^k-bajor  nyelvj^r^sban  szint6n  61  az  d  (v6. 
fdhn  =»-  irod.  fahne,  dhkafn  :>-  abkaufen,  dn  =^  an  sal.  Cast.,  Muth). 

Az  umlautozott  a-nek  a  magyarban  e,  ^  felel  meg;  ennek 
is  n^met  nyelvjdr^si  alapja  van,  a  mennyiben  az  osztr.  baj.  nyelv- 
jdr^ban  mind^g  c-nek  hangzik  (Muth,  Cast.).  Altal^ban  az  egy- 
szerQ  vok^lisokndl  a  leglobb  elt^r^s  vagy  a  n^met  dialektusokkal, 
vagy  pedig  a  magyar  nyelv  torvenyeivel  (pi.  a  melyhangii  sza- 
vakn^l  a  zdrt  sz6tagbeli    c-nek   o-v6  v^l^sa)    magyar^z6dik  meg. 

Az  au  diftongusnak  a  magyarban  megfelel : 

1)  u  (=  kfn.  u) :  kufdt\  abruta  sat ; 

2)  qj  :  frajcimmer,  cqjber  sat ; 

3)  d  :  rdbsh  sat.  (vo.  szep.  szasz  dg  =^  auge,  hap  ^  haupi, 
raf^raufej  frden^frauen  Schro  :  Versuch;  osztr.  baj.  b&m^ 
baum  Muth) ; 

4)  6 :  grd^  sro/\  obegat  sal.  (v().  szep.  szasz  of :  irod.  auf). 
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Az  ci  (^  kfn.  i)  diflongusnak  megfelelhet  : 

1 )  dj :  szdjtyli,  rajszol,  slaifol,  sain,  spajsz^  plajbdsz  sat ; 
(v6.  szep.  sziisz  z&f^selfe;  ax  osztr.  baj.  dialektusban  a:  an^ 
eln  Castelli,  Schroer); 

2)  d  :  dnsloff,  atidac,  dnstik^  plajbdsz^  fertdly,  urtdly^  ortdly, 
sddol,  putertdy  sat.  (vo.  az  1)  alattiakat) ; 

3)  p  :  trebely,  Uhely,  esj)My  sal. 

Az  eu  diflongus  teljesen  egybe  esik  az  ei-vel;  s  csak  annyit 
jegyzek  meg,  bogy  az  cu-t  az  osztr^k-bajor  nem  mondja;  a 
hoi  regi  diflongust  jelol,  eiri  ejL  a  bol  pedig  r^gi  umlautot :  aiA 
(v5.  kfn.  hiute  :s-  osztr.  baj.  heit\  kfn.  diutsch  ^  osztr.  baj.  dcUsch^ 
kfn.  hitiser  ^  osztr,  baj.  hajser,  kfn.  kriutar  ^  osztr.  baj.  krajte-r 
sat.  Muth.).  Az  ujfn.  hosszu  ie  (=5),  a  mely  nem  diflongus,  reszinl  e, 
reszint  /  alakban  ervenyesiil  {riyoly^  tigolyy  sfn  .sat). 

Egyeb  hangmegfelelesekre  n6zve  az  illetd  sz6egyeztet6  cik- 
kekbez  utalom  az  olvas6t. 

Melicii  JAnos. 
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A  n^Ym&sok  fSz^se. 


1)  A  szemelyes  n^vmasokat  tobbszGr  kiteszi  a  birtokragos 
fdnevek  mell6  :  De  miert  vakarjuk  fol  a  b6forrott  sebnek  a  z  6 
turjat?  (341). 

2)  A  niaya  nevm^s  fOzese :  Am  lakodalomban  s  nagy  solen-  / 
nitAsokban  oltoztek  magok  rendek  szerent  (344).  F^ort  is  adtak 
volna,  s6t  az  szaszsagon  bar  az  magad  lovadon  ne  jartai 
volna,  posla  lovat  eleget  adtanak  (355).  —  ,Sajat'  ertelemben  is 
gyakori :  Az  igen  nagyjandl  az  embereknek  az  inass^ndl  volt  az 
maga   k6se  (323).   Eltill^k  az  templombol  6s  kenytelenitett^k  az 

m  a  g  a    kastely^ban    im^dkoz6    helyet    avagy    k^polnit    csin^l- 
tatni  (438). 

3)  Hatarozatlan  n^vm^st  haszn^l  a  relativ  helyett;  igy :  ^ 
Nagy  kadak  voltak  az  szinen  kivOl,  teli  mind  borral,  valakinek 
kellett,  szabadon  meritette  (398).  Valamig  eltemett^k,  minden 
nap  k^tszer  harangoztanak  (404).  Mind  addig  ugy  volt,  v  a  I  a- 
meddig  en  Kolozsvarolt  iskolaban  j^rtam  (425).  Valahdny  t 
leg6ny  s  leany  volt  az  ket  sorban,  azok  is  t^nczolva  egym^st 
megprobaltak  (332). 


C^ 
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^  4)  A  jelzfiileg  hasznAlt  mutat6  n6vmasok  rendesen  mai 
besz^draodunk  szerint:  Ezekben  az  urakban  sem  vala  gr6f 
(375).  Azon  az  napon  penig  j6  reggel  az  v6fely  16ra  iill  (389). 

5)  A  mai  nepnyelvben  is  megtal^lhat6,  mely  helyett  val6  ki 
Aporn^l  is  igen  gyakori ;  igy  :  Egy  sz6p  6r6.t  ktUdott  Apor  Istv^n- 
nak,  kin  is  az  asszony  k6pe  volt  (339).  Olyat  mondottak  neki, 
a  z  k  i  t  szegyenlek  kiirni  (350).  —  De  a  mely  n^vmds  rendes  hasz- 
nalata  is  megvan.  Egy  helyen  a  mely  6s  ki  folvaltva:  Tdbb  vad 
megyeD  el  sebben,  az  mely  osztdn  haszontalanul  d5glik  meg, 
mint  az  ki  ugy  esik  el,  bogy  haszndt  vegyed  (372). 

6)  Kiki\  Kinek-kinek  h^ny  csel6dje  van,  szdmban  vet- 
t6k  (405).  NSmely  :  nimelyik  helyett :  N^melynek  volt  tiz- 
tizenSt  sastollas,  forg68  szolg^i  is  (361).  Nemely  csak  egyes  volt, 
nemelyik  hdrmas  egym^s  vegiben  (353).  Mely  a  mai  mily  helyett : 
Mely  szomoru  kimenetele  15n,  olvasd  meg  az  hist6ridt  (439). 

Az  egy  is  mds  helyett  egyetmds  (magyar^zata  Simonyindl, 
MNyelv  2:82):  Ogy  elfarasztotta  az  leg^nyt,  mig  minden  egyet- 
mds a  a  testit51  megizzadott  (332).  Akkor  igen  rea  vigy^ztanak, 
kit  miKle  egyetmds  illet  meg  (343).  —  Tirgyesetben :  Az  hint6 
derekdban  hordoztdk  az  poharsz^k  egyetm^st  (369). 

A  n^yeld  haszn&lata. 

1)  A  hatdrozott  n6vel6t  (melyet  m^salhangzo  el6tt  is  tobb- 
nyire  o^-nak  ir)  neha  szokatlanul  elhagyja :  Keresik  az  kisasszonyt, 
sehult  sem  tal^j^k,  sem  h^zn^l,  sem  faluban  (418).  Az  nadr^g 
hasit6kjdig  6rt  a  salav^ri,  ott  bel51  nadrdgon  eziist  vagy  selyem 
sin6r  l6ven  rakva  (353).  Azon  kivttl  mind  az  urak,  mind  paraszt- 
s^g,  mind  nemess6g  nagy  szeretetben  eltenek  (356).  Ha  pomp^ 
vendegs^gre  vagy  lakodalomban  mentenek,  ur  asszony  kont5seit 
mind  b6rakt^k  (369).  Vacsora  el6tt  az  le^nyt  eb6dl6  palotdban 
kihozt^  (376). 

2)  A  hat^rozatlan  n6veldt  a  mai  haszndlattal  eggyez5en 
taldljuk;  fgy:  Egykor  egy  magy arorszdgi  urfi  bej6  n&e- 
s6re  (417).  Az  mellett  volt  egy  konyha  forma  (431). 

Igenevek. 

1)  A  R)n6vi  igeney  ragtalan  es  ragos  alakja  a  mai  haszn^- 
Iatt6l  elterest  alig  mutat. 
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a)  Alanv  a  fdnevi  igenev  ezekben :  TGbbek  az  feiek,  az 
melyet  ugyjeirni,  az  mint  voltak,  lehetetlen  (396)  sat.  Ha  mon- 
dott^k  volna  az  Baxameta  notat,  tal^m  azt  tudta  volna,  hogy 
Baxafalv^ra  kell  menni  (mennie,  331).  Ha  rosz  emberre  tanal- 
tak  valahol,  avval  nem  gondollak,  vagy  akart,  vagy  nem,  j6l 
kellett  fdzetni  (fSzetnle,  358). 

A  mai  szekely  keU,  hogy  menjek-l^Xe  szerkezet  Aporndl  nem 
fordul  el5. 

Szem6lyragos  igenev :   Nem  vala  m6s  semmi  egyeb  proces- 

si6t  \^rnunk  az  v^rosban  ben  szabad  (433/4).  Bort  koszont  ujolag  az 

gazda  az  el5lkoszdnt6kre,  az  kit  meg  kellett  innyok  (379). 

^  ^Ct^£^  '    ^)   "T^gyk^nt   ill   a   Mnevi   igen6v    ezekben :    Nem   mernek 

^^ala  az  catholicusok   ellen    bdtorkodni   (426).    Annyit  adtanak  az 

pdterek,  hogy  elig  gy5zt6k  eljdtszani  (432).  Olyat  mondottak  neki, 

az  kit  szegyenlek  ki  irni  (350).  Nem  vala  akkor  szokis,  hogy  az 

vendeg  innya  kerjen  (325).  —  Szem^lyraggal :  Azoknak  nagy  eziist 

pohirb6l  adtanak  asztalndl  innyok  (361). 

^.^cV^"^'   c)  A  ffinevi  igenev  hatirQz6k6nt :  Jut  eszemben,  hogy  Szeben- 

^t^n    gyermekCll  ugy  jirtunk  nezni.  mintha   csuda  Idtni  (celh.) 

mentiink   volna  (364).   Igyekezzel   zilogban  vetni  (329). 

Van-e  kedvek  lednyokat  azon  ifiu  leg6nynek   adni   (veghat.), 

vagy  nincsen  (375).  ^       / 

2)  A  mell6kn6vi  igenev  a  maival  eggyezikr  -  ^^c-^Zx/^-^^^^-f-/ 

3)  Hat6roz6  igenev :  -vdn,  -v4n,  -t?a,  -v^. 
^)   A  j:vdn,  rV!^.J^^^  j^'o'  ezekben :   T6rdet  hajtvan  az  ket 

eg6   gyertyit   azoknak   adtak    kezekben  (332).  Akkor  az6rl  vigan    - 
l^kvin  6s  ivin,  asztaltol  felkeltenek  (391). 
^^  f    b)    A_-£aw,  -^Sn  okhatarozoul  all :  Az  nagy-szombathi  aca-  ,  /y?. 

d^midban   akarvin  menni,  hogy  atyimfiaitol  elbucsuzzam,  jot-     , 
tern  vala  b6  Kolosv4rr6l  Haromsz^kre  (442).  ' 

c)  A  -va,  've  illapothatdroz6 :  Mikor  regi  holt  testeket  taldl- 
nak.  az  siivegek  elrothadva  megldtszanak  (348).  Csak  s  u  1 1  o  g  v  a 
besz^ltenek  egymisnak  (395). 

d)  M6dhataroz6  a  -va^  -ve  ebben :  Az  szovetnekes  ifiak  az 
ajt6  fel6  kezdettenek  nagy  hamarsAggal,  csaknem  futva  menni  (388). 

e)  A  -vay  -ve  igenev  f 6 n 6  v  ezekben  ;  Kedves  maradvdink 
(315).  Maradvdinkndl  6pen  feled6kenys6gben  ne  menjen  (316). 
Bezzeg  ma  urak  volninak  az  maradvii  (321).  fin  id6mben 
tortenek  egy  hires  fejedelmi  lakadalom,  melyet  az  ilyen  raritasok- 
ban  gyony5rk6d6  maradvdinknak  igy  irok  le  (393).  Azokban 


/ 
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semmit   az   te  maradv^d  ugy  nem  folytat.  az  mint  csak  most 
is  folynak  az  dolgok  (443). 

0  A  -van,  -ven  a  rnai  -t?a,  -ve  helyett  dll  a  kovetkez6kben : 
Az  nagy  veres  fazekat  k6t  k^zzel  fogv^n  (m6dh.),  ugy  isznak 
vala  (325).  Mikor  megittasodvdn  (^llap.-hat.)  asztalt6l  folkeltenek. 
majd  hajnalig  mind  tancz  volt  (398).  F61  terdre  ^llvin  (allap.-hat.) 
az  nasznagy  megkoszonte  az  csdszar  gratiajat  (398).  Az  nemet 
silbak,  hatan  leven  (modhat.)  az  puska,  ligy  allott  az  var  kapujd- 
ban  (396/7). 

Mondattfiz^s. 

A  mondatok  egybekapcsolasanal  a J;jQt6sz6k  ^  viszonyit6Lii6v- 

jnasok   loltik    be    azon    szerepet,    melyet   az    eggyes    nevszoknak 

mondatreszekke  valo  alakit^dban  a  n^vragok  visznek.  E  k5t5sz6k 

6s  viszonyUo  n6vmasok  azonban  tobbszor  el  is  maradhatnak,  mint 

Aporndl  is  lesz  alkalmunk  tapasztalni. 

I,  Mdlirendelt  mondatok, 
a)  Kapcsolt   mondatok. 

Fejtegeteseim  alapj^ul  Simonyi  Zs.  ,Magyar  nyelvlan'  s 
jMagyar  Koloszok'  c.  mfiveit  vettem,  melyekben  az  erre  vonat- 
kozo  adatokat  pontosan  meglelhetni. 

1)  Kapcsolt  mondatok  k5t6sz6k  nelkiil :  Az  lobbi  az  hita 
mogiil  ovib61  el6vette  az  hiivelyit.  kivonta  a  k6sit  (324).  Vadaszni 
gyakorta  j^rt,  egyebkor  kdnyveket  olvasott  (337).  Az  el6tt  volt 
egy  kis  torn^c^,  azon  ki  az  utczara  egy  ajt6  (427).  —  De  :  ElsSbben 
az  fejedelem  .szeme  Idtt^ra  megitta,  s  ugy  toltott  ugyanott  az  fejede- 
lem  el6tt  abbol  az  borbol  innya  (336).  Kiszedt^k  az  tollakat  szep 
gyengen  s  fa  olajal  ont5ttenek  az  tollu  tokj^ban  (347)  Vigan  vol- 
tak  s  ittak  (359). 

2)  Erdekes  az  ^5  nek  hasznalata  ebben :  Es  bogy  az  tilu- 
lusrol  kezdjem  el  (316).  —  Itt  mondat  elen  ^11,  mely  egy  uj  ki* 
kezdes  els6  mondata,  s  ezert  az  osszefugges  nem  6rezhet6  annyira, 
mint  egyebiitt;  de  az  iro  az  el5bbi  fejezetben  mondottakkal  szo- 
rosan  ftsszetartoz6nak  veszi. 

/  3)  Szintin.  Rendszerent  h^romszor  adtak  b6  az  bort  aszlal- 

boz   az   a.sztali   szolg^knak   s   mikor  az  uraknak  jo  kedvek  6rke- 
zetl,  .szint6n  ugy  ivutt  egyest  veiek  (361). 

4)  A  sem  =^  is  nem^  tehat  akkor   hasznaljuk,  mikor  a  taga- 
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das  van  kapcsolva :  Ezekben  az  urakban  sem  vala  gr6f,  rilka 
a  b^ro  (875).  Ugy  ^rtve,  hogy :  ,a  lobbiek  k5zt  nem  s  ezek  kozt 
ep  ligy  nem'. 

5)  S5ty  sSt  -  is^  sSt-setn,  mig-is'.  Borl  is  adtanak,  s6t  az 
SzAszsAgon  posta  lovat  eleget  adtanak  (356).  Ugy  irtanak,  s6t 
lattatott  az  fejedelemnek  olyan  supplicatio  is,  az  ki  egy  arkosnak 
az  nyolczad  reszire  volt  irva  (360).  Oda  nem  ment  be  meg  a 
temetes  ulan  is,  s6t  az  jdmbora  az  asszonyoknak  teljes  eleliben 
sem  ment  abban  az  h^zban  (400).  M^g  az  asztali  szolga  is  nehez- 
telle,  ba  6-borl  adtanak  innya  (326). 

6)  seinsem,  se — se:  Keresik  az  kisasszonyt  mindenutt,  sehult    6 
sem    talaljdk,   sem   hdzn^l,   sem    faluban    (418).    Se  f6,  se  nemes 
nmber  gyermekei  kuls6  iskolaban  tanuini  ne  menjenek  (425).  Sem 

az  mester  konyvbdl  tanitani,  sem  az  gyermekek  tanoini  nem  lat- 
tanak  (431). 

7)  Az  is  nem  meg  eggyik-m^sik  helyen  nem  olvadt  egybe  L^ 
sem-m^ :  M^g  ott  is  ki  nem  ment  az  udvarra,  s6t  az  asztaiboz 
sem  ment  ki  (400).  —  fgy  legink^bb  a  senkl,  sefnml  nevmasok 
mellett,  a  hoi  ma  rendesen  sem-ei  mondunk :  Semmit  nem  is 
tudott  az  ura  haldl^ban  mindaddig,  valameddig  az  szeker  az  ura 
testivel  az  kapun  be  nem  kezdett  menni  (403).  Sem  paszoman- 
tos   kontosQ,   sem   porozott   hajii   magyar   [nem    volt]  csak  egy 

is  (399). 

8)  mind-miiid:  Mind   az    legeny  az  le^nyt,  mind  az  leany   ^ 
az  legeny t  alkalmasint  megfdrasztotta  (333).  Mind  urak,  asszonyok 
igaz  magyar  kontosben  voltanak  oltozve,  mind  magyar  notdt  von- 
tanak,  mind  magyar  t^nczot  tdnczoltanak  (399).   Mind   penzese- 
d^k,  mind  n^pesedek  vala  haz^nk  (415). 

p)  V^laszt6   mondatok. 

Vagy—vagy  ,akdr-ak^r'  6rtelmeben :  Vagy  akart,  vagy 
nem  (ak^r  akart,  akar  nem)  j6l  kellett  fizetni  (358). 

7)  Ellent^tes  mondatok. 

1)  ellenben  :  Egy  sorj^ban  ^llott  kilencz  vagy  tiz  ferfi,  e  1 1  e  n- 
ben  mas  sorban  annyi  leany  (331). 

2)  de.  Berlett  nadr^g  ritka  volt,  de  azon  is  az  hatulso  var- 
r^s^n  semmi  sin6r  nem  volt  (352)*  Nem  ertem  ugyan,  de  az 
r6gi  emberektOl  hallottam  (330j. 

Er6sitesre   szolgal   a   de  ebben :  Mds    verset  az  trombitasok 
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fultanak,   de   azoknak  temetesre   oly   keserves  n6t^jok  volt,  hogy 
meg  a  ferfiakot  is  sirasra  inditottdk  (409). 

3)  azonban.  Ezt  a  kot6sz6t  Aporn^l  igen  gyakran  lalaljuk. 
Sok  helylitt  kierzik  id5hataroz6  jelent6se.  Alkalmaz^sa  a  de  meg- 
szorito  jelentes^vel :  Azok  czifra  fab6l  es  festve  voltak,  azonban 
vaspl^hekkel  ezifrdn  6nozva  (366). 

4)  Am  tulajdonk^pen  az  el6z6  raondat  megengedes6t  er6sili, 
de  ^tmegy  az  ellentetes  mondat  elejere  is  clienteles  kdl6sz6ul; 
igy  :  Abban  az  idfiben  nagy  ffinemes  asszonyoknak  Msa  szok- 
nyaja  volt.  Am  lakadalomban  5ltoztek  magok  rendek  szer^nt 
czifran  (344). 

d)  Kovetkeztet6  mondatok. 

A  hat  nam  annyira  kovetkeztetd  n^la,  hanem  mintegy  meg- 
er6sit6;  megerSsiti  azon  gondolalot,  a  melyet  ugy  is  sejliink,  de 
bizonyosan  nem  ludunk ;  igy :  Az  fejedelem  felbontatvdn  az  testil, 
hat  az  ur^n  valo  busult^ban  az  szive  kette  hasadott  (403). 

e)  Magyar^zo  mondatok. 

Azaz.  Husv^t  mdsod  napjan  azaz  vizben  vetd  hetfOn 
rendre  j^rtak  a  falut  (359). 

Tudniillik  v.  tudnillik :  Egy  resze  cserefaba  eresztett  esak 
deszka  volt,  tudniillik  az  hoi  azon  kivQl  sem  volt  sziikseg 
(366).  Ket  p^ter  volt,  az  urak  mellett  is  tudnillik  egy,  Gyergyo- 
Szent-Mikloson  is  egy  (436). 

Ugyanis:  A  hazasok  kozott  is  nem  vala  respectus  religio- 
nis,  ugyanis  Bethlen  ttergelynek  catholica  feles6ge  vala  (358). 

Uyymint:  Akkor  az  convictoroknak  mas  jatekuk  volt,  mikor 
nem    tanoltanak,  ugymint   ostabia,  lud.  prag^ny  s  az  tobbi  (430). 

Baugza  Jozsef. 
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Sz614sm5dok. 

Ldha  viszket  vnii  utdn.  Engem  a  mi  illel,  epen  nem  viszket 
Inborn  utanok  (4). 

IdgyU  venire.  Nehezebb  arra  lAgyitani  valakit,  hogy  elOvegye 
eszet,  a  kinek  nincsen  (482). 
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lantot  penget.  Mind  csak  azon  lantot  pengetni  .  .  .  unal- 
mas  (20-21). 

lapickds  tdnc.  Inkdbb  6rdemes  arra,  hogy  a  deresen  arczul 
fekve  j^rja  a  lapiczkds  t^nczot,  semhogy  a  h6h6r  k6ss5n  fojt6 
gombot  nyakAra  (46). 

Idzad  vmi  utdn  es  vrnire.  Mdsok  csak  az  ujs^gok  ul^n 
l^zadnak  (381).  A  n6p  szinte  ugy  l^zad  arra,  a  mi  nem  kell, 
mint  arra,  a  mi  kell  (776). 

locsoff  agyvdeje:  nines  esze.  Locsog  agyveleje  a  molnamak, 
mikor  er6vel  akarja,  hogy  fia  l6gyen  az,  a  ki  nem  az  (733). 

Mankdn  jdr  ugye :  gyenge  Mbon  ^11.  Er61letve  folytatta  poret, 
noha  tudta,  hogy  mankon  j^r  iigye  (770). 

markdhan  szakad.  Ki  Idtla  valaha,  hogy  ezek  az  erkolcsos 
eletnek  torkos  pr6k^lori  kit^madtak  volna  a  virtus  mellett,  hanemha 
akkor,  mikor  csaknem  markokban  szakadt  a  gonoszsag  (57 — 58. 413). 

medvebSrbe  varr:  megutaltat.  L^ttam,  mikor  az  ^rfatlanokat 
medveb6rbe  varrtdk,  azaz  iszonyu  karomldsokkal  megutaltatt^  (97). 

megadja  a  d^zsfndt :  meglakol.  Hogy  egyszer  valamikor  meg- 
adnd  a  d6zsm^t,  agyonl5v6  (656). 

mezSre  megy.  sikra  szdll.  Mi^rt  nem  tartjuk  semminek  a 
semmiert  mez6re  menni,  v6rt  ontani  s  egymdst  felkonczolni  ?  (32.) 

mizzcl  ereszfett  beszM.  V^ghez  viszik  ezt  udvari  t^rdhajt^- 
sal.  mezzel  eresztett  beszeddel  (463). 

mimkds  munka  (446). 

Nehiz  nehezen  tflrhet^,  hogy  ne  nevetne  (130). 

nevivel  vesz.  Paraszt  gorombasdgnak  nev6vel  vev6  (131). 

ngir  pdzna :  6sz  ember.  Megkiv^nj^  (az  oregek),  hogy  el6t- 
tok  meg  se  mocczanjanak  az  ifjak,  banem  a  merre  hajlik  a  nyir 
p6zna,  az  6sz  fejek  tetszese:  a  szerint  eljenek  (302). 

nyullal  hillett:  gydva.  Nem  is  volna  talan  a  nyullal  b61lett 
uraimekban  annyi  batorsdg  (289). 

Oka  f oka.  Se  oka  se  foka,  kire  fiiggeszthetl^k  volna  biza- 
koddsokat  (455). 

Pinteket  ir.  Azok  (a  bardtok)  legjobbak,  a  mellyekkel  mkv 
sok  pinteket  elertiink  (446). 

postdn  jdr.  Azon  postta  jdr  (157). 

Rdmdra  feszlt.  Ezek  az  agg  r6kdk  a  vilag  nagysdgosit 
magok  ramajokra  akarjdk  fesziteni  (79). 

rcdkoszonV :  reabiztat.  Hatalmas  pert  inditanak,  redkoszoriilik 
a  pr6kdtorokat,  hogy  elcsiphess^k  valamelly  jambornak  mezejet  (102). 
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riffel  mh\  Rosz  relTel  merveh  (a  fehern^pnek)  felseges  erde- 
inet  (691). 

riszelkcdik  vkihez :  szeg6dik.  A  sokfele  v^tekhez  reszelkedett 
gonosz  szokasunknak  ugy  vagyon  allapotja  (50).  A  nemesek,  ha 
az  5rdoghoz  r^szelkedtek  6ltekben,  a  pokol  fenekere  vettetnek 
(34.  381). 

rltka  ritkasdg  (451). 

rdja  a  keresztet.  A  ferfiak  hasonl6k6ppen  al^bb  r6jdk  keresz- 
teket ;  csak  a  Proserpina  tudja,  melly  id6sek  (=  fiatalilj^k  mago- 
kat,  552). 

rdkafark :  ^Inoks^g.  Tudjuk,  hogy  r6kafarkokkaI  kesziillel 
Eusebius  ellen,  nem  kim^lted  a  cselvet^st  (250). 

Suveget  vet :  emel.  lit  senkinek  suveget  nem  vetnek  (780). 

Szaggat  vmire :  vagy6dik,  torekszik.  Semmi  jo  szerenasevel 
nem  tudriak  megelegedni,  tobbre  szaggatnak  (245.  381). 

szdjdn  tart.  Az  okos  Iovagl6  gyor.s  parip^^l  sz^jdn  tarlja 
(422).  SzAj^n  hordoz  (366). 

szaladdcira  bocsdt.  Nem  bocs^tja  szaladocira  a  ddm^  igy^- 
kez6  indulatikat  (173). 

szdfnba  rd,  vet.  Att6l  tartv^n,  hogy  a  szerencsetleneknek 
sz^mdba  ne  r6ja  6ket  a  vilag  (449).  Jol  szdmba  vesd  a  jovedel- 
met  a  koltseggel  (24). 

szapordtlan  fsz.  A  kiben  szaporatlan  az  6sz,  minden  apro- 
lekra  felgomboija  ajakdt,  avvagy  tdtja  szdj^t,  mint  valamelly  i.sten 
csuddj^a  (380.  466). 

szeges  beszid,  £pen  nem  szenvedhetem  szeges  besz6didet  (73). 

szikes  lir:  tekint6ly.  Taldljad  kedvekel  azoknak,  kik  szekes 
urdk  Minerva  udvaraban  (467). 

szemen  tartja.  E  keves  piinctumokat  tartsa  szemen  asszony- 
siigod  (159). 

szenies  vigydzds  :  eber  figyelem  (44 1\ 

szemct  ver:  sziir.  Els6  tekintetre  szemet  ver  (479). 

szeinlcgelo  kepek  (=-  szemlegeltetd,  407). 

szeret  vmivel.  Ertelmes  lelekkel  szerette  meg  oket  (az  asszo- 
nyokat)  a  nagy  isten,  mint  a  ferfiakat  (194). 

szinli,  hcszinU  magdt :  behizelgi.  Boldog  Jillapotunkban  .sereg- 
gel  vannak,  kik  magokat  beszinlik  hozz^nk  (423). 

szivehez  aszik  a  gond  (158). 

szlve  izit  ellal^lni  (483). 
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szdcsapldr,  N^melly  ember  fiilehez  minden  szocsapldr  kimy- 
nyeri  ferhel,  csak  tudjon  mezes  sz6kkal  hizelkedni  (399). 

szdf-a  fakad  :  megsz6lal  (47). 

sziily  redsziil^  fcj^re  szUl.  Naprol  napra  vArta,  hogy  majdan 
redszuli  az  udvar  a  szerencs^t  (243).  Vdrjunk  az  id5t6l,  reank 
szQii  az  igaz.s^got  (738).  Ha  tudhatndnk.  a  jovend6beli  id6k  mil 
szOlnek  fejiinkre  (48). 

sz&zen  szHiz  vtol.  A  maganos  kast^lyok  sem  szQzen  szQzek 
t6le  (az  atheismust6l,  251). 

TcUpdn  marad.  A  hamiss^g,  hogy  talp^n  maradhasson,  sok 
mas  hamiss^gra  tdmaszkodik  (455). 

til  szive:  kozepe.  A  telnek  szinte  .szivebe  vagyunk  (631). 

tdrdet  vet.  Allj  el6,  vess  lerdet  az  urnak  (197). 

tetszetet  vail.  A  m^Iyebb  ertelmQ  beszed  becsiiletet  vail,  az 
udvari  tetszetet  (476). 

tollaz,  Magosabb  repQIesre  tollazza  biiszkeseget  (99). 

torvinyt  Idttat  vkirc.  A  mig  fogsagban  volt  Muslafa,  torvenyt 
littatott  red  atyja  (647). 

irifara  uti.  Ugy  iissek  trefara  a  religio  dolgdt,  hogy  v6gt6re 
meg  ne  bdnjak  (56). 

tuhegyre  szed.  Minthogy  Nedndert  szeretem,  tOhegyre  szed- 
tem  valami  keves  utraval6l  szdmdra  (329). 

tiiskiben  van.  Tiisk^ben  vala  sok  ellen.segei  miatt  (655). 

IJjjat  von:  merk6zik.  Bator  azert  a  nemesek  lijjat  vonhat- 
nanak  Nagy  Sdndorral  hatalomra  n^zve  (105).  Nem  hiszem,  hogy 
vit6zs6ggel  ujjat  vonhass  Lutzenburggal  (211). 

ufftjc  oka.  Nincsen  iigye  oka  a  roszalkodsishoz  (151). 

mtokehez  nyul.  Ime,  el6tted  az  alkalmatossdg,  nyiilj  ii.st(')ke- 
hez  (55). 

ustokot  von.  Azokkal  iistftkot  vonni,  er6t  probdini.  a  kikkel 
nem  birsz,  vakmer6seg  (96). 

uti  a  targyat:  ellalalja.  Egyik  sem  iiti  a  targyat  (228). 

Valosaggal  vald:  valo  igaz  (154). 

vdsik:  vetemedik.  Artemius  jamborsdga  meg  nem  vasolt  illy 
ferlelmes  bOnokre  (817). 

vegire  mcgy,  Menj  elObb  vegere,  t^ged  keres-e,  vagy  magdt? 
(611). 

vclosodik.  Ha  mar  hozzakoszorftlte  magdt  a  gonosz  (a  term6- 
szethez),  s  megizelitelte,  teli  vel5sodolt  a  v^tekkel :  nehez  munka 
vele  bdnni  (55). 
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verl  magdt  vmire.  Nem  azert  vitezkedett,  hogy  kincsre  verje 
magdt  (277). 

vSt  vmin.  A  boles  ne  mutassa  sebet,  ha  miben  vetett  a  ter- 
meszet  rajta  (439). 

vet  vkire :  okoz  vkit.  N^mellyek  a  feh^rnepre  vetnek,  mintba 
6  volna  a  vildgi  dolgok  felfordulds^nak  az  oka  (358). 

Zaholun  hordoz.  Er6s  zabolan  fogja  hordozni  vAgy6d6sidat  (45). 

zaboldbdl  itat.  A  ki  lator  parip^n  ill,  zaboljkb6l  itat  (173). 

Szdkettdz^sek. 

Bont  ront  (600). 

cafrangos  mllangos  (107 — 108). 

csossza  s  ropja  a  menuettet  (166). 

Mmez  hdmoz.  Haldl^t  sokk^pen  himezt^k  h^mozt^k 
(682). 

hinti  veti.  A  ki  (kincs^t)  vakjaban  hinli  veti;  but  arat  (600). 

hullnak  mulnak  (168)  6s  mulnak  hullnak  nehezei  szivem- 
nek  (833). 

Ml  fill  (106). 

irtak  firtak  az  aulhorok  (686). 

kelld  tetszo  m6ddal  viseli  (29). 

mesemcse.  Mesemes^vel  tartja  a  kisasszonyt  (158). 

ndta  s  k6ta  betiikre  beszelgetnek  (34). 

okulj  tanulj  mdsnak  bolondsdgab6l  (600). 

omlik  bomlik  (622).  0  m  I  a  n  i  b  o  m  I  a  n  i  fog  az  orsz^g  (837). 

oli  veszti  magdt  (599). 

pdrja  mdsa.   Se  pdrja  se  mdsa   sz6les  e  vilagon  (100.  777). 

sz^kc  fhzke  minden  zdrzavarnak  (773) 

szor  hint.  Ma  tekozl6,  sz6r  hint  (606). 

tar  far.  Tardt  farat  ekesiti  (882). 

tettebcn  Utibm  valo  historia  (284). 

tijlti  koltl  eletet  (36). 

vdsott  feslett  urfiak  (47). 

8^ats&g08  jelzok  6s  jelzds  yiszonyok. 

Agg  dhioksdg.  Mint  f6r  ez  az  agg  dInoksAg  fiatal  sz6p 
arcadhoz?  (703). 

agg  oregseg  iatszolt  abrazatjan  (705). 
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bocsos  becsuletes  nagy  kincs  a  becsiilet  (9B). 

csatlott  beszid.  Alnokul  csatlott  besz^del,  sophism^val  meg- 
harczolnak  (783). 

gihrbe  oregsig  (47). 

gyonyorilsiges  gyonyoriisig  (228). 

lator  tenger  (723). 

tnegaggott  vSnsig  (47). 

megavott  6sdg.    A  megavott  6s^got  ujsAggal  iQitod  (371). 

mosdott  erkolcs.  Mint  fer  ez  a  nem  sz^pen  mosdott  erkdl- 
csod  kir^lyi  v^redhez?  (703). 

oszlopi  ero.  Kinek  oszlopi  er6vel  kellene  tAmogatni  az  orsz^- 
got  (837). 

szembSkotott  vakoskodds  (58). 

vildgoktalanitotta  erkolcs  (31). 

V^giil  Faludi  stilus^nak  sajats^gair6l  ^lljon  itt 
nehdny  jegyzet. 

Faludi  stilusa  megerdemli  a  szep  jelz6t.  Ennek  a  sz^ps^g- 
nek  eszk5zei  1)  a  sz6osszet6telben  tapasztalhat6  szerencses,  n^ha 
miiv^szi  alkotasok,  melyekkel  a  fogalmakat  kidomboritja  s  azok- 
nak  drny^klatait  is  folttlnteti;  2)  a  jelz6k  mesteri  megv^lasztdsa 
6s  v^tozatos  alkalmaz^sa;  3)  a)  a  sz6kett6z6sek,  azaz,  rokon- 
Melmti  szavak  egymds  mell^  vet^se  ^  b)  a  sz6j^tekok,  azaz, 
basonl6an  hangz6,  de  ellent^tes  ^rtelmti  szavaknak  viszonyit^sa ; 
4)  a  sz6l^ni6dokban  tapasztalhat6  gazdagsdg  es  valtozatossa^. 
Gyakran  az  egyszerQ  fogalmat  is  tropusban  fejezi  ki  s  egy  6s 
ugyanazon  fogalom  kifejez^sere  a  variansoknak  oly  nagy  szdm^t 
talaljuk,  mint  talan  egy  ir6nknal  sem. 

Kiss  IonAc. 
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E  sz6nak  az  eredet^t  kutatva  tobb  egymdsnak  elIenmond6 
v^lemennyel  ^Uunk  szerakozt.  Arpddkori  okleveleink  taniisaga  sze- 
rint  nyelviinkben  5sr6gi.  Meg  van  az  ugor  nyelvekben  is,  6s  pedig 
egynemelyikben  a  magyarhoz  eg^szen  hasonio  alakban,  i^.  m.  a 
finn  humala;  lapp  hotnbel;  cser.  litnula,  omala,  omla;  mordM. 
komld;  mordE.  komola;  vog.  kiimla;  osztj.  khondak. 

A    folsoroltam   rokon  nyelvi  alakok  I^ttAra  szinte  hajlandok 
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vagyunk   a  mi  komlo   szavunkat  is  egyenesen  innen  sz^maztatni 
s  ugor  eredetfinek  tartani. 

Igy  tetl  Ahlquist  Agoston  is,  a  ki  a  ,Suomi'-ban  (1864.  ^vf.) 
,0m  Ungerska  spra,kets  forvandskap  med  Finskan'  (A  magyar 
nyelv  rokonsag^r6l  a  finn  nyelvvel)  cimQ  6rtekezesben  a  magy. 
komldt  szembe^Ilitja  a  finn  humala-wB.].  Ezen  eggyeztet^s  szerint 
a  magy.  sz6kezd6  A;-nak  a  finnben  h  lenne  a  megfeleldje.  de  ez 
csak  megforditva  igaz  {finn''kala  :  magy.  hal  sat.).  Ahlquistnak  ezen 
eggyeztet^set  Hunfaivy  P^I  megtdmadta,  illetve  gyanusnak  tal^Ita 
(NyK.  3 :  22).  tfgy  latszik,  hogy  Hunfaivy  m^r  akkor  sejtette,  a 
mit  k6s6bb  Thomsen  ,tFber  der  einfluss  der  germanischen  sprachen* 
cimfi  miiv^ben  vildgosan  kimutatott,  hogy  a  finn  humala  germto 
nyelvi  ^tvetel,  mert  az  id^ztem  helyen  azt  er6sitgeti,  hogy  a  magy. 
komld,  vog.  kumla,  oszt.  khondak  eredeti  ugor  sz6k,  melyeket  az 
indo-eur6pai  humulus^  humlorhtX  nem  lehet  megfejteni.  Hogy  mennyi- 
ben  volt  igaza,  vizsg^l6d^unk  folyamdn  Idtni  fogjuk. 

A  v^geredmenyben  Ablquisthoz  esatlakozik  Miklosich  is,  a 
ki  a  magy.  komtdt-i  az  6-szloven  chmelt  mdss^nak  tekinti,  ezt 
pedig  a  finn  humcUa-hdl  sz^rmaztatja  (EtymWb.),  De  ligy  Idtszik, 
nem  bizik  el^gg^  magyar-szldv  eggyeztet^s^nek  igaz  volt^ban, 
mert  utana  rdgton  kijelenti,  hogy  a  A  ^  A;  hangv^itoz^s  neh^z- 
s^get  okoz  (Slav,  eleniente  im  magy.).  Aztdn  meg  az  is  k^ts^ges, 
hogy  a  szldv  sz6  finn  kolcs6nv6tel  volna,  mert  az  6-szlov6nben 
eddigel^  m^g  eggyetlen  egy  finn  k5lcsonsz6t  se  tudtak  kimutatni 
(I.  Joos.  J.  Mikkola  :  Beriihrungen  zwischen  den  westfinnischen  u. 
slavischen  sprachen.  Helsingfors.  1894). 

A  magy.  komld  6s6i  m^fel^  6s  pedig  a  toroks^gben  kell 
keresniink.  Itt  taldljuk  a  csuvas  x^^^  ^^  ^  tatdr  x^>^^X  alakot. 
(A  csuvas  szabAlyszerQ  mdssa  a  tatarnak).  Hogy  a  mi  kondo  sza- 
vunk  tobb  mds  a  Toldmuvelesre  6s  az  dllatteny6szt6sre  vonatkoz6 
szoval  m6g  a  honfoglaldst  megel6z5  korban  csakugyan  a  csuvas- 
bol  szdrmazott,  ahhoz  semmi  k^tseg  nem  ferhet  (vo.  Simonyi : 
MNy.  1.112). 

A  finn  humalaj  a  mint  az  aldbbiakb6l  latni  fogjuk,  eg^szen 
m^  i!iton-m6don  fejl5dott.  Vizsg^l6ddsunkat  nagyban  megkonnyiti 
Hehn  Viktornak  ,Kulturpflanzen  und  bausthiere  in  ihrem  iibergang 
aus  Asien  nach  Griechenland  und  Italien  sowie  m  das  Qbrige 
Europa'.  (Berlin.  1874)  cfmfl  munk^a,  a  melyben  a  hop/en  (koml6)- 
nak  eg6sz  fejezetet  szentel.  Ebben  a  fejezelben  szembe^Uftja  a 
komld  elnevezeset   a   kuldnboz6  nyelvekben    s    igy  rem^li,  csupdn 


ROML6.  467 

nyelv6szeti  kutat^sal  fdlderlteni,  megallapitani  azt.  a  mire  a  tor- 
t^nelem  nem  adja  meg  a  sziiks^ges  folvil^gosit^t,  t.  i.  bogy  ez  a 
ndveny  csakugyan  a  n^pv^ndorl^s  kor^ban  keriill-e  nyugatra. 
Minden  nyom  arra  vezet,  hogy  a  n^metben  is  kolcsonvetel,  mert 
az  6fnemetben  a  XI — XII.  sz^zadndl  el6bb  nem  keriil  eI6  (Grimm). 
Ezt  Kluge  is  lehets^gesnek  tartja  (EtymWb.),  jollehet  eredet^re 
nem  tud  r^mutatni. 

Tal^n  nem  lesz  ^rdektelen,  hogyba  rdvidre  fogva  ismerte- 
tem  Hehn  vizsg^l6ddsanak  menet^t. 

Kiindul  a  legegyszerQbb  alakb6l,  az  ainem.  hoppe  {h(yp)'h6\. 
Hoppe  a  kicsinyitfi  I  kepz6  hozz^druldsdval :  hoppel  ^  fr.  houblon, 
hobdon  helyett,  hasonl6kepen  a  k5z6pkori  lat.  hubaliis  (hupa  valo- 
szinQen  csak  a  nemet  sz6  latinos  alakja,  Weigand  ezt  gyanitja  az 
aln^m.  hop,  hoppe  forrdsanak).  Olaszorszagban,  a  hoi  ez  a  nov^ny 
teljesen  ismerellen  volt,  mert  se  nem  termesztett^k,  se  nem  hasz- 
ndltdk,  az  idegen  n6v  nagyon  kOnnyen  osszeolvadhatolt  az  arti- 
kulussal  s  lett :  lupolo,  luppolo. 

A  romai  irodalomban  most  mdr  kerestek  eggy  ehhez  hasonl6 
hangzAsu  n5v6nynevet,  szerencsere  tal^Itak  is  ilyenform^t  Pliniusn^I. 
A  ,Naturali3  Historia'-nak  egy  helye  ugyanis  fgy  hangzik :  Secun- 
tur  herbae  sponte  nascentes,  quibus  pleraeque  gentium  utuntur 
in  cibis.  In  Italia  paucissimas  novimus :  fraga,  tamnum  .... 
lupum   salictarium. 

Hogy  ez  a  lupus  kusz6  nov^ny  volt-e,  az  mdr  mds  kerd^s. 
TaMn  ha  a  kdzepkori  lat.  lupulus-xidJs,  nem  kellett  volna  m^sdt 
keresni,  senkinek  se  jutott  volna  az  esz^be,  hogy  ezt  a  nevet  a 
komldra  tukmilja. 

De  terjiink  vissza  a  hoppe,  hubalus  alakhoz.  Hehnnel  szem- 
ben  azt  hihetjiik,  hogy  ezek  *humla-  vagy  *humal',  humulus'b6l 
fejISdtek,  mert  az  ut6bbi  a  VIII.  szdzad  v6g6t61  kezdve  a  leg- 
megszokottabb  ^s  a  leginkabb  elterjedt  alak,  a  mely  alkalmasint 
keletrOl,  ural-altaji  forrdsb6l  jott  s  azutdn  a  novennyel  eggyiitt 
eszak  fele  v^ndorolt.  Ebb6l  lett  az  6-eszaki  nyelvben  humall, 
hutnli  (6-sv6d  humbli;  ujsv.  humla;  ddn  humlc)  s  innen  dtkeriilt 
a  finnbe  humala^  humal  6s  a  lapp  nyelvbe  hombel  alakban,  ez 
ut6bbiba  hihet^en  az  6-svedb61. 

A  tobbi  ugor  alak  meg  a  magyar  kor6  csoportosul.  A  mordM. 
komld,  mordE.  komola  6s  a  vog.  kumla  ugyanis  szint6n  olyan 
hangalakot  mutatnak,  a  mely  teljesen  megfelel  a  csuvas  xumala- 
nak,  ugy    hogy    ezeknek   is   bizvast   a   csuvas  alakot  tekintheljiik 

30* 
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k5zos  dsiiknek.  Az  osztj^k  khondak  hangbeli  jelleme  m^r  a  tat^ 
XomlaX'TB.  ulal.  Nagyon  val6szinti,  hogy  a  szl^v  rhmelt  alak  is  a 
toroks^gbQl  valo. 

Fejtegetesiink  eredmenyek^p  teh^t  kimondhatjuk  a  kovetkez6- 
ket.  Ez  a  Tolfutb  noveny,  a  mit  a  kozepkori  latin  sz6tdrak  ,humu- 
lus  lupulus'  newel  illetnek,  csak  a  nepvdndorlds  koMban  szdrma- 
zott  ki  a  t^voli  nyugatra  6si  hazdjabol,  keletr6l.  A  nyugati  nepek 
kdzUl  eggy,  a  n^met,  konnyen  magyardzhat6  okb6l  csakhamar  meg- 
honosltotta.  Innen  azutdn  ^tvett^k  a  szomsz^dok  is,  az  eggyik 
eidbb,  a  m^ik  meg  ut6bb.  Ily  m6don,  tehdt  germ^  kdzlet^ssel 
eljutott  a  finn  6s  lapp  nyelvbe  is.  A  finn  humala  es  a  lapp  horn- 
he/  ugyan  kivdlnak  a  tobbi  ugor  alakok  kozul,  pedig  nagyon  val6- 
szinfi,  hogy  eggyazon  torzsnek  csak  mds-m^  hajt^sai. 

PApay  J6z8Bf. 
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Deres.  Hal^sz  ut^n  (Nyr.  XV1I.300)  mi  is  azt  irtuk,  hogy 
a  deres  a  n6m.  dre5cA-(bank)-b6l  val6  (Nyr.  XXIV.158).  A  deres 
legfolebb  a  mult  szdzad  kozepe  t^jdn  johetett  dt  sz6kincsiinkbe, 
mit  bizonyitanak  a  k5velkez6  nyelvt5rteneti  adatok :  ,6rdemes 
arra,  hogy  a  deresen  arciil  fekve  jArja  a  lapickds  t^ncot  (NySz. 
Fal.  6s  SzD.).  Redhuzatta  bezzeg  a  deresre,  vagy  az  ebek  har- 
mintzadj^ra  (Wagner  Phras.  IrodKozl.  1.53)'.  A  dresch-bank  kif^e- 
z6sr6I  azonban  meg  kell  jegyezniink,  hogy  n6met  forr^okb6l  nem 
igazolhat6  (Sanders  es  a  legjobb  t^jsz6tarak  nem  ismerik).  —  M^ 
vil^gMsba  helyezi  e  sz6t  Genersich  J^nos  adata.  Szerinte  a  sze- 
pesi  szaszsdgban  jdratos  volt  e  szdzad  elej6n  ez  a  kifejez6s :  dresch 
kriegen :  schliige  bekommen,  jemand  dresehen,  prfigeln  (Zeitschrift 
von  und  fiir  Ungarn  5.  kot.  18C3.  ev :  Versuch  eines  idiotikons  der 
zipser  sprache)'.  E  szerint  a  szep.  sz^sz  dresch  annyi  mint  ,ver6s, 
utleg'  s  a  magyarban  tal^n  (mert  nyelvtdrtenetileg  nem  igazolhat6) 
el6sz6r  yderes-i  (ver6st)  kapni'  j^rta.  Ebbdl  a  kifejez6sb6l  azt6.n 
^tvitelesen  lett  a  deres  ,equuleus,  peinbank'.  Melich  JAkos. 

Miklosich,  Dankovszky  s  veliik  eggyiitt  Munk^csi  szlAv  j6ve- 
venysz6nak,  Haldsz  6s  Melich  nemetnek  tartj^k,  ellent6tben  Kassai 
Jdzseffel,  Kresznericcsel  6s  CzF.-val,  a  kik  a  d^-b6l  szdrmazott 
deress^X  egynek  veszik.  £n  az  ut6bbiakhoz  csatlakozom,  mert  n6ze- 
tem   szerint   e   sz6nak   se   a  szMv  derati  (schinden),  se  a  nemet 


U£LYR£16AZiTA80K.    MAUYARAZATOK.  469 

dresch'hez  nines  semmi  koze,  hanem  egyszertien  a  deres  Idrdl  vett 
tr^f^  elnevez^se  annak  sokakt61  megfekiidt  padnak.  Ezt  az^rt  tar- 
tom  val6szin(inek^  mert  1)  mint  m^  nyelvekben,  ugy  a  mienk- 
ben  is  sok  eszkdznek,  szerszdmnak  van  aliatr6l  vett  neve,  pi. 
kecske^  baky  daru,  csiga^  eke-lo,  forkutya,  vas-macska,  kut-gSmsai; 
2)  a  derest  a  n^p  szavajdr^sa  szerint  nemesak  megfekszik,  hanem 
—  mint  a  lovat  —  meg  is  iilik  (v5.  ,megulett6k  vele  a  derest* 
Nyr.  23:  158).  Szinkyei  Jozsef. 

L4mpa.  Namely  magyar  sz6  annyira  magdn  viseli  az  idegen 
nyelvbfil  val6  atv^tel  b6lyeget,  hogy  sokszor  nem  is  tartjuk  sziik- 
segesnek  a  gondosabb  utdnajar^t,  hanem  mdr  eI6re  is,  minden 
b5vebb  megfontol^s  n^IkQl,  ki  faierjilk  mondani :  ebbOl  vagy  abb6l 
a  nyelvbCl  vettiik  k6lcs5n. 

Ilyen  a  Id^npa  sz6  is.  Aiakra,  jelent^sre  teljesen  megegyez 
a  n^met  lampe-yal.  Miivelts^gi  sz6  is;  ki  merne  k^ts^gbe  vonni, 
hogy  a  nemetbOl  vettUk  dt.  Meg  CzF.  se  tagadta;  a  Nyr.  pedig 
mdr  tobb  izben  (XII.531,  XIV.197,  XX1V.302)  ligy  hivatkozott  rd, 
mint  a  n^met  vendegsz6k  egyik  legk5zonsegesebb  p^Id^&ra. 

R6gi  dolog,  hogy  a  Mtszat  gyakran  csal,  es  sehol  annyiszor, 
mint  az  etimologidban.  Az  irodalom  szavai  kul5n5sen  csal^konyak : 
az  i'r6  izl^e,  d^Iibdbos  nyelv^szked^se  s  nem  ritk^n  onk^nyked^e 
is  sok  olyan  sz6t  honositott  meg  n^lunk  az  irodalomban  s  ennek 
r6ven  a  miivelt  osztdlyok  nyelv^ben,  a  melyek,  ha  keletkez6siik 
tortenet^t  nem  ismerjiik,  a  leg6vatosabb  etimologust  is  felre- 
vezethetik. 

A  Idmpa  pedig  irodaimi  sz6.  Nem  el6g  teh^t  megmutatni, 
hogy  igy  6s  igy  is  keletkezhetett ;  hanem  meg  kell  keresni  az 
irodalomban;  hogy  t^nyleg  hogyan,  hoi  6s  mikor  keletkezett. 

E  sz6  nines  meg  a  NySz.-ban ;  nines  meg  Bar6tindl,  Sdndor 
Istv^innd],  Simain^l,  Morton  J6zsefn6l,  Kresznericsn^I,  Kassain^I, 
Leschkdndl,  Dankovszkynal,  s  nines  meg  a  n6p  nyelv6ben  sem, 
6rtem  annak  a  regi  nepnek  a  nyeivet,  a  meiy  ujsdgot  m6g  nem 
olvasott  6s  vasiiti  Idmpdt  se  Idtott. 

A  iegregibb  sz6tar;  a  melyben  a  Idmpat  megtai^itam.  a 
Hartleben  l827-ik  6vi  N6met-magyar  sz6k6nyve,  a  mely  az  E16- 
szoban  mar  azzal  diesekszik,  hogy  ,a  nyelvmiivelesben  tett  lij 
lepeseket  is  tobbnyire  magdban  foglalja'. 

Mindezeket  fontolora  v6ve,  onk^nyteleniil  f6l6bred  benniink 
a   gyanu.  hogy    a   Idrnpa   esinalt  sz6 ;  a  szazad  els5   negyedeben 
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csinalhatta  vaiamelyik  megszorult  verseidnk,  a  kinek  a  Idmpds 
nagyon  csdmpas  sz6nak  tetszhetett  s  a  ki  ugyanazt  a  dolgot  valami 
kecsesebb  sz6vai  szerette  volna  kif'ejezni. 

Revai  Mikl6s  meg  is  mondja,  hogy  ki  volt  ez  a  verseWnk. 
A  Boldogr6ti  Vig  LAszl6-fele  pamfletben,  a  melyet  Verseghy  ellen 
Iratott,  a  222.  lapon  ezt  olvassuk :  ,Mondhatjuk,  hogy  a  tsodds  es 
tsigda  sz6nak  tsoda  6s  tsiga  a  gydkere ;  de  nem  mondhatjuk,  hogy 
a  Idmpds  gdrOg  sz6nak  Idmpa  a  gyokere^  mint  Rik6ti  (megjelent 
1804-ben)  szerz6je  tselekszik,  mikor  ekepen  6nekel : 

,Kil6pyeD,  tsud^Ija  az  6g6  l^mpsUcot, 
Mellyek  vildgftjak  a  kerti  utsz^kot'. 

Verseghy  ezt  a  csodalatos  elvon^t  tudatosan  cselekedle  meg. 
Az  volt  az  elve,  hogy  az  idegen  szokat,  ha  az  olvaso  e]6tt  isme- 
retesek,  szabad  annyira  megnemzetiesiteni,  hogy  a  magyai-  k^pzdk 
es  ragok  elfogaddsdra  alkaimasabbak  legyenek  (Tud.  Mestersz6- 
k6nyv  XI.  lap).  V6.  Verseghy  neologi^jarbl  irt  eikkemmel  (Nyr. 
X1V.401).  Igy  csin^lt  a  n^p  is  az  univerzitds'h6\  univerzitdt,  inte- 
re8'h6l  intert  sat. 

Ha  RevaiQak,  a  gramalikusnak  nem  tetszett  a  Idmpa,  ann^I 
inkabb  tetszett  Kazinczynak,  a  sz6pfr6nak.  1813-b6l  sz^maz6  s 
el6bb  ,Csuggedes\  k6s5bb  ,Tusakod^s'  cimet  viselG  koltemenyeben 
mag^ev6  teszi : 

,Rem6nyem  eltiint,  mint  mikor  a  torony 
L^mp^a,  az  ^nek  vad  zivatarja  kdzt 
Ellobban  .  .  .' 

Kazinezy  reven  azutan  elfogadta  az  irodalom;  kozkeletQ 
szo  lett  s  innen-onnan  behatol  a  n^p  nyelvebe  is. 

KirAly  KXkoly. 

Pedz^  pec&l,  peccent.  Olvasva  Albert  J.  fejtegetes^t  ap&iz 
igerol,  eszembe  jutott,  a  mit  gyermekkororaban  Bacsk^ban  akar- 
hanyszor  halloUam,  a  pecdl  6s  pevdz  ige.  Az  els6  egeszen  eggy- 
ertekQ  a  pedzessel :  a  hal  pecdlja  a  horgot;  a  masodik  a.  m. 
halasz,  horgasz :  a  hcUdsz  pecdzza  a  halat.  A  szlav  nyelvek  koziil 
a  szerbben  s  a  horv^tban  tal^ljuk  meg  ezt  az  ig6t,  pi.  Spicer 
szotara  szerint  a  horv^t  pecati  1.  csipni  (kigyokrol),  2.  horgaszni; 
ez  pedig  nyilvan  a  nem  petzen  ^tv6tele. 

A  ket  b^cskai  sz6t  hidba  keressQk  sz6t^ainkban,  m6g  Her- 
man 0tt6  mestersz6tardban  sines  meg  a  M.  Halaszat  K5nyv6ben. 
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De  meg  van  n^la  mint  szegedi  sz6 :  picSzni  ,horg&szni'  (^p  igy 
Szegedr6l  Nyr.  11.378),  s  melletle  ez  a  Knev:  pice,  mely  Her- 
man 0.  szerint  eggy  a  pedz6vel  6s  fpkizni  eggy  Rpedzeni'VeV. 

Vegre  nagyon  hihet6,  hogy  a  pedzeni,  illet.61eg  peccant  ige- 
bfil  keletkezett  az  a  pettzent  sz6,  mely  MA.  szerint  a.  m.  contingo, 
leviter  tango.  PPB.-n^l  pedig  ,beruhren' ;  pettzentis :  tactiuncula^ 
contactus,  commotus,  commotiuncula  MA.  beriihrung  PPB.  EbbOl 
lett  azt^n  a  szokottabb  percent,  percentf^  (1.  NySz.),  ligy  mint  sacc- 
b6l  sarcy  *Aacc- b6l  hare,  piacrh6\  piarc.  Szarvas  Gabor. 

K6sz  van.  Mivel  a  Nyelv6rben  lijra  sz6ba  keriilt  a  kisz  van, 
ligy  gondoltam,  nem  lesz  folSsleges,  ha  Sopron  megy6b61  is  szol- 
g^ltatunk  e  kerd^shez  n^rai  adatokat.  Tiz-tizenegy  6ve  figyelem, 
ha  hazavet6dom,  megy^nk  nyelvjdrds^t  s  igy  bdtran  ^hthatom, 
hogy  sz^lt^ben-hosszdban  j^ratos  a  kisz  van.  Megvallom,  csod^I- 
koztam  annak  idej^n,  hogy  tudta  eggyik  is,  m^sik  is  annyira  hely- 
teleniteni  a  khz  van-t  Pedig  nem  is  olyan  nagy  i^jsAg,  hogy  nyelviink 
el-elhagyja  namely  hatdroz6ja  melliil  a  ragot.  Mi^rt  mondja  pi. 
n^piink :  Jobb  szeretem  a  Jancsit,  mint  a  Ferk6t,  vagy  ezt :  drd- 
talan  (hamar)  megcsin^lja,  a  mibe  kezd?  Mindenesetre  a  rovid- 
s6gre_^torekv6s  az  oka  e  kurtitdsoknak.  Nemeth  Ambrus. 

A  kisz  van  meg  most  sines  kesz?!  Jambor  Tam^,  az  ,el- 
keselt  csat^'  fblsz6laldsdban,  mit  a  hisz  van  erdek^ben  tett,  6n 
nem  taldltam  mds  Ujat,  mint  csupto  azt,  hogy  (tn  N^vtelen  vagyok, 
hogy  Szabolcska  verse  szep,  meg  hogy  6  (I.  i.  JAmbor)  e  kifejezest 
hdrom  szak^csnet6l  hallotta.  A  mi  egyebet  mond,  azt  m^r  el6tte 
elmondtdk  mdsok.  Hogy  6n  nevlelen  vagyok,  azt  elismerem ;  hogy 
Szabolcska  verse  szep,  azt  nem  tagadtam,  s  hogy  e  kifejez^t 
J^mbor  h^om  szakdcsn6t6l  hallhatta,  azt  megengedem. 

Most  m^  csak  az  a  k^rd^s,  vajjon  az  irodalmi  nyelv,  mely 
tudtommal  eddig  nem  haszndlta,  atveheti-e?  J^n  azt  hiszem,  hogy 
a  nyelv  torvenyeit  nem  miiveltseget  afTekt^l6  csizmadidk  s  gyenge 
nyelverzekQ  szak^csnek  szabjak  meg.  Pedig  e  kifejez6s  v6d6i  taniii- 
kat  jor^szben  e  kiilonben  tiszteletre  melto  tdrsadalmi  osztdIyb6l 
toborzottdk. 

Nem  akarok  lijabb  huza-vonat  elfiid^zni,  de  azt  hiszem,  a 
mennyi  joggal  a  kesz  van  udvarkepess^get  kovetel  mag^inak  az 
irodalmi  nyelvben,  ugyanannyi  joggal  kovetelhetn6  a  mi  baranyai 
nyelviink  a  ,bedugi,  foladi,  fblv5ssze,  letossze'  kifejez^seknek  is  azt. 

BoDONYi  NAndor,  a  Nevtelen. 
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Ho^y  kell  forditani  a  ^honestis  petentimn  desideriis, 
kit^telt!  Zolnai  Gy.  a  Miincheni  tdred^kekben  olvashat6  (Nyr. 
XX1V.419.  1.)  eme  fordit^st:  ,tisztesseges  kivdnsdgoknak  ker^s^re' 
nem  taldija  teljesnek  s  keresi  a  ,petentium^-Dak  eggyM^keset. 
Nem  mondom  ugyan,  hogy  raanap  is  eg^szen  a  jelzett  in6doD 
ford]tan6k;  de  nem  taldiom  se  helytelennek,  se  bidnyosnak  a 
mondott  fordlt&st.  Tudnival6  ugyanis,  hogy  a  latin  mell6kn6vi  ige- 
n6v  (az  imperfectum  i6b6\)  tObbes  genetivusa  gyakran  baszndlhat6 
f6nevek  v.  mell^knevek  fordlt^^ra,  pi.  ,szemreh^ny^  hangja  = 
voces  exprobrantium,  diversitas  tradentium  =  a  hagyom^uy  szet- 
dgaz^a,  clamor  approbantium  =  a  helyesl^s  moraja,  in  existiman- 
tium  arbitrium  venire  =-  a  kritika  it^ldsz^ke  ele  keriilni,  ijeszl6 
fenyegel^sek  =  minae  terrentium'.  Ezt  a  forditdsm6dot  barmeiy  latin 
stilisztikdban  megolvashatni,  pi.  n^Iunk  a  Pirchalaeban  28.  ^  34. 1. 

B6DISS   JUSZTIN. 

Knrciasz  6s  Cs^jthay.  Igen  sz^p  dolog  a  kovetkezetess^g, 
igen  sz^p  dolgok  az  elvek.  A  ki  nem  tud  gondolkodni,  annak  csak 
elvei  legyenek,  a  legszovevenyesebb  helyzetben  is  foltal^lja  magdt. 
Hisz  a  politik^ban  is  tudjuk,  milyen  hasznos  a  kdvetkezetess6g. 
milyen  nepszerQv^  tehet  az  elvhfiseg.  A  viszonyokkal  nem  kell 
tor6dn5d,  csak  az  elvet  kell  hangoztatnod,  ha  j6  es  hires  hazafi 
akarsz  lenni.  —  A  Budapest!  Hirlap  is  kovetkezetes  6s  ,elvhQ'. 
Az  idegen  sz6kat  mind  magyarosan  irja,  —  helyes!  De  lemagya- 
rosltja  a  nyugati  nepeknek  tulajdonneveit  is,  s  ez  taldn  m^r  az 
elvnek  fattyuhajtdsa  lesz.  Kmntilidntisz,  Sekszpir  sat.  nem  nagyon 
szepen  fOstenek.  De  azert  a  B.  H.  elvhtts6g6nek  is  van  dm  hatdra. 
Eggyik  szAmdban  a  vez^rcikknek  ez  volt  a  cime :  Kurciusz;  de 
a  lapnak  veg6n,  mint  minden  szdm  v^gen,  ez  volt :  ,Felel6s  szer- 
keszl6  Csajthay  Ferenc*,  nem  Csajtai!  A  Csajthaij  n^v  nyilvdn  a 
hirnek  s  dicsGs^gnek  olyan  6ridsi  magaslatan  dll,  hogy  oda  a 
kegyelet  nem  engedi  folcsapni  a  profen  egyenl6sftes  hulldmait, 
melyek  a  Kurciuszokat  6s  Sekszpireket  kerlelhetetleniil  elnyelik. 

Pannonhalmi  SzaniszlO. 


tAjszOtarlOzat. 

Kabal.  ,K6zben  meg  „kabai  asszonyt"  id6zik :  egy-egy 
quaterka  bort  beontenek'  (Delib.  h.). 

kabcUa.  ,Mihelyt  zek6s  gyermek  lettem,  s  a  kabaldt  megiil- 
hettem'  (Kriza :  Nepd.). 
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kaclci,  ,Kacki  Idnykdk  surgenek  a  karejban,  vincdrozva  nyii- 
tan  es  titokban'  (Czuczor  1 :  190). 

kdcsir:  him  kdcsa.  (Vitk :  Munk.  2:  136). 

kdcsingdzik'.  vagy^dik.  ,Szalont^ra  kacsing6z6  kil^i^isaim  ligyis 
naponkent  eny^sznek'  (Ar:  filet.  180). 

kacskaringdz :  1.  kikacskaringdz, 

kacakaringdzds :  kering^s.  Mikor  a  kacskaring6zdsban  kez^t 
fogtam,  nagyon  megszoritdm'  (Vitk :  Munk.  2 :  40). 

kajddsz:  kiabdi.  ,Eajd&szva,  fort^lykodva  hirre  vergddik^ 
(Szarvas :  Phaedrus  7). 

kajla.  ,Sasszeme  folpislog  az  dregnek,  kajla  sz6fogadatIan 
bajusz^t  megcsavarja'  (Vajda:  B^Ia  k.  22). 

kdka-bM.  ,Ily  kaka-b6lQ  szalma  fraterek*  (Kuthy  :  Haz.  rejt.  40) 

kdkds,  ,A  k^^sban  dszomadarak  falkai  lubiczkolnak^  (J6k: 
H6tk.  2 :  127). 

kakasiilo.  ,Ha  kiv^ncsian  nezegetett  fel  az  ablakra  Szontagh 
P^l,  annal  nyugtalanabbul  k^mlelte  a  kakasuldt  P^chy  Tamos' 
(PHirlap  1886.  176.  2). 

kdkotnpille.  ,Mihaszna  k^kompilie  ember^  (Jok:  RRdby  2  :  125). 

kcUabridsz,  ,Arisztokrata  kibicek  csak  ferbii,  maka6,  nasi- 
vasi  s  egyeb  ertelemkepz6  s  ked61ynemesit6  jat^kokndl  drukkoi- 
nak.  a  demokratdknak  j6  a  tardii  meg  a  kalabrias  is'  (PHirl. 
1886.  106.  3). 

kalqfinta.  ,Ez  a  v^s^rhitQ  cudar  kalafinta,  kinek  feslett  lelke 
barndbb  mint  a  tinta'  (SArosi :  Arany  tromb.  66). 

kalakolds,  ,Valami  saj^tszerQ  hangok  szakitottak  felbe,  bason- 
latosak  a  raczok  nagy-p^nteki  kalakol^^hoz;  vagy  a  lovas  kato- 
ndk  jeiado  kelepeles^hez :  mintha  kem^nyfa  deszkdt  iitnenek  tem- 
pera kalapdcsesar  (Jok :  RR^by.  I  :  93). 

kcUamajka.  ,A  sOrQn  lebeg6  h6pelyheket  6rQlt  kalamajk^ban 
forgatja  a  zivatar*  (Koszord  3 :  339). 

kaloda.  ,Az  6  kaloda.  *)  —  *)  alias'  (a  szerz6  sajat  jegyzete 
Kuthy :  Hazai  rejt.  33). 

kaldzol  (madar  a  Ieveg6ben)  —  (Magy.  s  a  Nagy  Vildg  14 : 
327).  ,Kepzelme  folyvdst  szertesz^t  kalozolt,  abr^ndja,  mint  hegy- 
ormi  kod  zil^lt'  (Delib.  h.  50). 

kdlyha-sut  ,Ilonka  a  kalyha-suthoz  fordult,  a  hoi  szokott 
dllani  a  rokkafa,  meg  a  nyirfaseprfi'  (Baksay :  (iyO.  2 :  284). 

kamuH.  .£n  ennek  a  pimasznak  a  kamuti  szemebdl  m^r 
akkor  semmi  j6t  nem  n^ztem'  (Berzs.  es  Kaz.  lev.  223). 
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kdmva.  ,Megfogta  az  ostorfat,  feihdgott  a  kut  k^mvajara. 
Ott  sunyi  tekintettel  koriilnezett,  egyet  l6ditott  magan,  s  mint  a 
macska,  a  kutkamvan  keresztiil  az  ellenkez6  oldalon  leugrott  a 
foldre'  (Baksay:  GyO.  2:  18 1). 

kanalaskodds  .Nem  hagybatom  sz6  nelkiii  az  iiyen  <kanalas- 
kodast>'  (TandrK5zl.). 

kandsztdnc,  ,Eij^rtam  a  mint  csek^Iys^gemtdl  csak  kitelhetett 
eg6sz  m61t6sdggal   a  kandsztAnczot'  (Kovics  P:  Fars.  kal.  76). 

kanccHnente.  ,A  kancza-mente  volt  egy  kvekkerform^ra  sza- 
bott,  de  megis  koriilpr^mezett,  zsin6rral  kikacskaring6zott  feldltd 
(.)6k :  RR^by  1 :  94).  Zdid  kanczamente,  meggyszin  nadr^,  s^ga 
csizm^val,  aranynyal  paszomdntozva'  (J6k :  RRaby.  2:  116). 

kantus.  ,  .  .  bogy  zubbonyokat  es  kantusokat  viselj,  mint 
nagyanyiink  (Vitk :  Munk.  2 :  169).  M6g  a  menyasszonyi  oltonye 
van  rajta;  mert  az  ap^cza  kantust  nem  akarta  veliik  felcser^lni^ 
(J6k :  H^om  mdrv.  fej). 

kanyarog.  ,A  kanyarg6  Tisza  fdistenkent  keriti  a  parttalan 
mocs^rt,  melynek  teriiletet  k^ptelen  n^dtenger  boritja^  (J6k  : 
MF5ld.  16). 

kap,  Meg  vdrunk  vele  pdr  h6napig,  ha  a  zsuzsok  bele  nem 
kapna  (Ar.  £iet.  136).  Ha  a  habok  oldalt  kaphatj^k  a  haj6t  s 
hint^zni  kezdenek  vele'  (J6k:  MFOid.  84). 

kapds.  ,HJres  agarat  varok  bel6ie;  kapdsa  Idtszik,  igen  j6 
lesz'  (Kov^es  P:  Fare.  kal.  3). 

kapcaszoritd.  ,Nagyot  csuklott  ijedt^ben  s  kapczaszorit6  aggo- 
dalommal  tekinte  k5rul^  (J6k:  H6tk.  42). 

kapicdn.  ,Eg6sz  nap  volt  veliik  dolga,  mig  azt  a  sok  furfan- 
gos  zsarol^t  mind  kapicdnra  tudta  szedni'  (J6k :  RRaby,  1 :  206). 

kapirgdL  .Egyszer  egy  kicsiny  tyiik  kapirgdl*  (Gyulai: 
Kolt.  250). 

kaproz :   k^praztat.   ,Kaprozza  szememet*  (Anyos :  Kolt.  20), 

kaputrokos.  ,Nem  hinne  az  ember  mennyire  okosok  a  magyar 
kis  urak  6s  kaputrokosok'  (Sarosi :  Arany  tromb.  26). 

karafina   ,Boros  karafma'  (J6k :  H6tk.  2  :  18). 

karakdnsdg  (vo.  Nyr.  1.150.  111.458).  ,Negyvenezer  n^ppel  a 
Drdv^n  ^thaladt.  Karakansagait  mdr  ekkor  l^tt^tok,  mikor  dik- 
talorra  tett^k  a  horvdtok'  (Sdrosi :  Arany  tromb.  60). 

kdrdl  ,H^t  azt^n  ?  —  Mit  k^ralod  6rdkk6 :  hat  aztAn  ?  Mi 
keil?  (BeSthyZs:  Elbesz.  192).  Fogd  be  a  szadat,  mert  meguntam 
mar  a  k^ral^sodat  hallgatni^  (uo.). 
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kardm.  ,Meggyiutotta  hirtelen  s  veie  emeszt6  tlizbe  hozta  a 
kar^mot' :  Schneli  in  brand  steckt  er  die  hiitte  (Szenvey ;  Messzinai 
holgy  154).  Jtt  legel6  gulya  6s  sz6tsz6rt  kardmok'  (Tompa,  1 :  300). 

ykarbunktUusok  csatjai'  (J6k  :  Erd.  36). 

karikacsapds.  ,Ment  a  dolog,  olyan  sim^n,  mint  a  karika- 
csap^s  (J6k:  Vas  Ujs.  XXVI.  170).  Mondta  az  it^Ietet,  mint  a 
karikacsap^'  (Baksay :  GyO.  2  :  138). 

karistol :  karcol  ?  ,A  vonat  itt  pruszk5lt.  dorombOlt  mir  a 
v^ros  alatt,  valami  karistol6  hangot  is  vegyitve  a  zaj  koz6'  (J6k : 
A  gazdag  szeg.  t  :  8). 

kdrogat  ,K6rogat6  holl6k'  (Czuczor  1  :  82). 

kdrol:  kdrnak  tart,  kdrhoztat.  ,A  babonat  s  vakbuzgalmat 
karolva,  szivunkb6l  a  bitet  is,  melybez  vagyon  ildvQnk  kotve, 
kioltjuk*  (Czuczor  1  :  77). 

karmoldsz.  ,Szemealja  es  kezefeje  osszekarmoi^szva^  (Baksay : 
GyO.  2 :  10). 

karmonddli.  (J6k :  RR^by  3  :  71). 

kdsa.  1)  ,BeIeharap  kutYam6dra  labakdsdj^ba  (J6k  :  H^tk.  38). 
A  kit  az  egyszer  megszorlt,  ha  addig  6i  is  beiek6stol  a  Idbak^^- 
j^ba  (uo.  129).  Egy  nagy  mennyk6  kutya  majd  kiharapta  a  l^bam- 
k^s^jat  (uo.  2 :  100).  —  2.  ,De  hiriil  joven  a  franc  kirdly  bukdsa, 
Ferdinand  sz^^t  is  egette  a  k^sa'  (S^rosi :  Arany  tromb.  8). 

kdszabdl.  ^Azokat  is,  kik  el5ttdk  t^rdre  estenek,  egy  sz^lig 
lekaszabdltdk*  (Dug :  Szerecs.  1 :  403). 

kaszdl,  ,Bouc  elXCicoog.  A  magyar  azt  mondja  a  marha  j^rasa- 
rol,  bogy  kaszal  a  l^bavaP  (P.  Thewrewk :  llias  6 :  424). 

kaszatdmloc.  ,Besz61t6k,  bogy  a  gr6f  az  asszonyt  gyermekes- 
i6\  kaszatomloczbe  vettette'  (Baksay  :  (iyO.  2 ;  64). 

kaszinoy  kaszindzds,  ,S  keszen  van  a  kaszin6.  Kaszinoz^s 
folyik  szepen,  pdrttagok  kdzt  van  orom'  (Cst5k6s  23 :  677). 

kuszmdlddik '.  kaszol6dik.  ,Az  legott  hazak^zm^Iodott  a  kis 
arvaval*  (Mikszath :  Nemz.  ur.  56.  Merenyi :   Ered.  n^pm.  1  :  106). 

Borzcts  Kata :  vir^g  (Elienor  XI,383.  esli  lap). 

kattogtat  ,Huvelyk-ujj^val  a  pisztoly  s^rkdny^t  kattogtatta' 
(J6k  :  RR^by  2  :  201) 

katufrik^  katufrikos,  (Abonyi :  A  mi  n6taink  2 :  37). 

kdtyolos :  katyus.  ,0  vitte  a  lamp^st  a  lovak  elGtt,  ha  estve 
volt  es  kalyolos  az  ut'  (J6k :  H^tk.  1  :  178). 

kdvhii^nL  ,Valamely  kav^n^ni  k^pes  egy  kis  6ra  alatt  eg^sz 
koletre  valot  osszebeszelni'  (Greg:  Shak.  338). 
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kebeL  ,Testet  h6feh6r  redOzott  ingv^ll  fedi,  melyet  kebelnek 
hivnak'  (Baksay :  GyO.  2 :  220). 

kecmeleg:  kecmereg,  v^nszorog.  ,Az  asszony  el6kecmelegett 
a  nadasb6P  (J6k :  RRaby  2  :  220).  Mikor  egy  ilyen  megvasalt  rab 
ugyetleniil  kecmeleg'  (uo.  3 :  62). 

kecskekorom,  ,Az  6don  epiilet,  tdv^t  a  zdid  (balatoni)  hullam 
locsoija,  kdviilt  csig^kat,  a  mes^s  kecskekorm5ket  h^nyva  ki  a 
partra'  (J6k :  MFold.  82).  Simonyi  Zsigmond. 

NjfiPNYELVHAGYOMiJJYOK. 

8z6Usm6dok. 

Inkdbb  hasacska  fdjik,  mintsem  (pi.)  paszuly  maradjik. 
Magad  uram,  ha  sz6g&d  nines ;  magad  ugass,  ha  kutydd  nines. 
Hogyne  tdrne,  mikor  g5rbe.  (Ellenkez^siil ) 
Maj  ha  fagy,  h6  lesz  nagy.  (Ellenkezesiil.) 
.16  az  oreg  a  h^n^,  ha  k^r  nines  is,  kart  esin^l. 
Ha  en  nem  v6nik,  meg  a  kan^I,  marikka  enne  a  vilag.  (Ha 
valami  sikerQl.) 

H^romszor  fQt5tt  be  neki,  m^gis  siiletlen  vette  ki. 
Kez  ut4n  keletlen,  lap^t  utdn  siiletlen. 

(Hajdu-Szov^t.) 

Kechnitz  Ignac. 

Elbesz^l^s. 

A  zolafali  ember  mSg  a  GubSr  Morton. 

Elment  a  szeg^ny  olafali,  doszkdt  vitt.  M^gdeglett  a  zokre 
a  zilton.  Elment  (juber  Morton  uramhoz: 

,Hajja  ked  G.  M.  uram!  MegdSgl^tt  a  zdkr5m  a  zuton. 
Aggyon  k*ed  egy  fel  5kr5t  n6kem,  G.  M.  uram !  Majd  ha  a  dosz- 
kat  eladom,  ^n  6s  becsiilettel  felelek  G.  M.  uramnak'. 

Eladta  a  doszk&t;  haza  is  jott  Olahfaluba  a  G.  M.  uram  okrivel. 

,Mos  mar  rakok  egy  szek^r  doszkdt,  elviszem  ezt  es  immdn\ 

Hogy  erkez^tt  a  Giib^r  Mdrtonhoz,  vitt  Sgy  nagy  csgb^r 
s6s  tejet. 

,Ezt  6n  viszem  a  Giiber  Morton  uramnak  aj^ndekul,  mert 
adott  n^kem  6ggy  okrol.  —  Ej  de  becstiletfes  ember  az  a  Giibfer 
Marton!  No  h&t  G.  M.  uram,  az  okrot  haza  hajtdm.  de  az  aj^n- 
d^kot  is  elhoztamS 

Beemelenek  Cgy  nagy  csfe'ber  s6s  tejet. 

,No  Gubfe'r  Morton  uram,  az  isten  fizesse  meg  G.  M.  uram- 
nak, hogy  6ggy  okrot  adott  nekem  ajdnd^kul ;  ezt  a  s6s  tejet  azer 
hoztam,  hogy  en  es  valamivel  szolgdlhassak  Giiber  Marton  uramnak'. 
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K6rdi  a  Gub^r  M^ton,   bogy   h^t  e  mit  k6stdl.    Azt   6rtette 

a  zolafali,  bogy  meddig  er.    Csakhamar  folszokik   6gy  sz^kre,  b^- 

ugrik  a  s6s  tejes  csSberbe.  Aszoiigya,  mikor  beleszokott  a  zol^fali : 

,N6zze  meg,  G.  M.  uram  epen  id^g  er.  Evvei  a  zisten  fizesse 

m^g,  bogy  nekem  adta  a  zokrit'.  H^t  aszo£&gya : 

,No  a  z6n  nevemet  soba  senki  se  monta  ki  ijen  tiszt^n',  es 
azert  ^'ggy  dkrot  ajtod6kba  adott  n^ki. 

(Csik-Tusn&d,  Ferencz  Istvdn  elbesz6l6se.) 

Melich  JAnos. 


OyermekjAt^kok. 


1. 


Csom  csom  gyOrQ 
Kalian  gyOrO. 
N^lotok,  n^lotok 
Aran  gyflrti. 
Kir  ki,  kir  ki 
Kis  iijdtu, 

Ellenbeli  szomsziggy&tii ! 
Itt  cs5n5g,  itt  pon5g, 
Itt  ad  ki  a  z^logot! 
(Acs.) 

2. 

Sz^na  alatt,  sz^na  alatt, 
Sz^na  szakadikon. 
Benne  vagyok  kereken 
Kerekes  menyecske. 
Eszt  dlelem,  eszt  kedvelcm 


Aggyon  isten  lassu  ess6t, 
Mossa  ossze  mind  a  kettdt. 

3. 

Szita  szita  pint^k, 
Szerelem  csutort5k, 
Kukb(3rda,  zabszerda 
Egy  fazlk  k^poszta. 
A  mi  kuty^nk  m(^gkoIkedzett, 
Kett6t  a  sz6m^bo. 
Eggyik  jgyomb^r' 
M^ik  ,sz6gfQ\ 
Iszom  p^linkdbo. 
Ha  j6  legfnySk  vdn^tok 
Bizon  m(^ginn^tok. 
Ves  ki,  dob  ki 
Somogyi  a  dombra ! 
(Dad.) 

PApay  J6ZSEF. 


T^8z6k. 

Hajdumegyeiek. 


A  g  a  s  :  oszlop. 

b  d  n  y  a :  furd6.   ,Nem  m^n  kee 

a  b^ny^ba?' 
b  i  I  i :  ejjeli  edeny. 
b  u  d  i :  ^rnyeksz^k. 
c6h:  tiirsas^g.    ,Nagy   ceh  van 

most  b6!' 
d  i  m  a  1 1  a  n  :  idomtalan.  ,Be  di- 

matlan  tereml6s  e!' 
d  u  d  a :  kurt,  trombita. 
d  u  d  V  a  :  alom. 
e  1  k  e  V  e  r  n  i :    elpiszkilni,    csu- 


nyitni  mag6t.    ,E'keverte  ma- 

gki  a  gyermek'. 
^ss:  esik.  ,£ss  az  es6^ 
f  e  1  e  z  6  :  nyir^gseprtt. 
f  u  r  t-f  u  r  t :    folytonosan.  ,Egye- 

bet   se   csin^l    furt-furl    csak 

eszikS 
gacsos:  kimen^s  kdzben  osz- 

szedorszoli  a  l&bait  s  a  sdrt  igy 

nadr^gj^ra  dorzs5li. 
gat:  hid. 
g  6  r  a  I  n  i :  dobalni. 
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g5bbeszkedni:osszehuzvafllni. 

g  o  r  g  e  t  n  i :  guritni. 

h(Jb6r5dott:  bolondos,  bo- 
lond.  ,Menny6k  maga  h5boro- 
dott.  E  is  meg  van  m^n  h6bo- 

j  d  t  8  z  6  :  maj^is. 

k  a  a  c ! :  sice ! 

k  a  c  s  k  a  :  f6l  kezd,  csonka  kezQ. 

ka  ncsi  tni :  sandit. 

kantus:    szoknya  (kis  lanye). 

karejol:  forgatni  a  rostat. 

k  a  s  i  t  a  :    kant^r,    melyben    az 

eleles  fazekat  viszik. 
k  a  s  k  a  :  kos^r. 
k  a  s  t  o  s :    s^ros.    ,De   kastos   a 

nih^d*. 
k  a  s  z  r  o  I  y  :  l^bas. 
k  a  V  a  r :  kever.  ,Kavard  meg  a 

k^boszl^t'. 

(Hajdu- 


k  e  6  k  :    kellene.   ,K66k   egy  kis 

keny6r*. 
kepeckedni:      kapaszkodni 

(^gaskodni).    ,Jobban    kepec- 

kedj,  oszt  maj  elered'. 
keszkend:  tdriilkozd. 
k  o  c  s  i :  hint6. 
k6fic:   61eszt5  6s  liszlkeverek, 

melytdl  a  teszta  jobban  kel. 
k  0  m  6 1 :  a^gy  iidkos,  ruhatarto, 

alacsony  ssekreny. 
k  6 1 0  g  n  i :  kopogni.  ^Megest  ko- 

togsz ! 
k  u  c  s  m  a  :  sapka. 
ku  fer:  lev61boril6k. 
k  u  p  u  I  y  k  6 :     sza)mab6l    font 

kdpti-alaku  kosar,  feliil  nyilas- 

sal,  toj^st  tartanak  benne. 
k  u  s-k  u  s ! :    h  ii  c  s !   a   malacot 

e  sz6val  kergetik  el. 
Szov6t.) 

Reohnitz  IonAc. 


M^travid^kiek. 


orvositanyi:  gy6gyitani. ,Mct 
tuggya  je  kicd  al  lovamat 
orvositanyi  ?* 

6  s  s  6  b  b :  elsdbb.  .Haagass,  os- 
s5bb  a  kodmony  a  Jezus 
Kirisztusodna  jis!' 

osszekuppad:  Osszezsugoro- 
dik,  osszesz^rad.  ,Majd  ossze- 
kuppad ez  a  cipe6  m^g  a 
vizte6'. 

pacsik:  v6kony  galybol  fonolt 
fal,  melyet  s^rral  betapaszta- 
nak. 

paszkonca:   viragos  kender. 

p  r  a  n  d  a  :  mocskos,  piszkos. 

p  e  c  s  i  k :  b6goly.  ,Szijja  mint  a 
p6csik  a  lovat'. 

p  e  r  g  e  6  :  kis  cseng6.  ,Nincs  ne- 
ked  ollyan  malacod,  mint  ez 
enyem  ^,  jaz  a  p^rgeOs'. 

p  i  s  I  a :  mecs.  ,Jaj  kialudt  a  pis- 
lam!' 

pipi  szoknya:  piros szoknya. 


p  u  h  0 1 :  ver,  ptiffol.  ,SzfeJ?6ny 
kendM  ugyancsak  eopuholy- 
lyak\ 

ragadv^ny:  bojtorjany. 

r  a  t  e  r  i  t :  rdterel,  r^hajt.  ,Hi- 
szen  ollyan  bolond  vagyok, 
bogy  az  eg^z  falu  libajftt  ra- 
teritem  az  arpafefidre'. 

r  S  s  I  a  n  y  i :  rostalni. 

rohanc:  suhanc. 

screlmire  esik:  faj.  ,De  an- 
nak  is  screlmire  esett,  hogy 
a  nat  te6t  oda  ddfie'. 

s  i  h  e  t :  siet.  ,Lassan  sihessetek 
te!- 

sipakogyik:  sivalkodik,  l^r- 
mdzik. 

s  ii  V  ii  1 6  s  :  gyflriis  zsid6. 

sz5g:  sz5glet.  .Otteg  hever  a 
kemence  sz5gibe'. 

szoges:  szdgletes.  ,K6r^knek 
kell  lennyi  a  feddnek,  csak 
szOges  nem  lehef. 
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Iftnyervirag:  napraforg6. 
t  e  k  e  r  c  s  i  k :  tekercsbe  csavart 

stilt  t^szta. 
t  e  I  e  k  i :  a  tove.   ,Eoszakadt   a 

korbacs  telekiS 
temlec:  tomloc    ^Letesznek  a 

temlgc  fenekSre'. 
tengely  eccaka:  eg^sz  dlld 

6jszaka.  ,Egesz  tengely  eccaka 

is  meset'. 
t6cse:  pocsolya.  ,HuzzaQak  ma 

ki  jebbe6  ja  t6cseba6'. 
t  o  m  o  r  z  s  i :  tomzsi,  zomok.  ,Egy 

kis  tomorzsi  ember  vaot'. 
u  1 6 :  fon6.  ,Elm6nek  az  iileCbe'. 
u  1 6  s  h  d  z  :  fondh^. 


velegyedik:  keveredik.  ,Be- 
szedbe  velegyedett  veli\ 

ver6:  a  nap.  ,ArrafeIe  ma  sQt 
a  vere6'. 

vere6ke:  kis  v5ros  bog6r  (I. 
ke5kivere()). 

vilftg:  gyerlya  v.  l^mpa  vil^- 
gossag.  ,Vilag  gyujtaskor  er- 
tiink  csak  hozzuk.  Kilenc  a)la6 
eccaka  nem  vadt  szabad  a 
vilagnak  megalunnyi.  £gy  he- 
lyen  vilag  va6t  az  abiakba. 

virics:  nyirfale,  mely  a  nyir- 
fa  megfurt  oldal^b6l  csepeg  ki 
(1.  k  o  p  e  n  c  e). 

z  s  o  n  g  a :  b&baguzsaly,  zsurlo. 
IstvAnffy  Gyula. 


H  e  g  y  a  1  j  a  i  a  k. 


ajda  V.  zajda:  nagy  vaszon- 
darab,  a  miben  a  sz6ll6b51  hor- 
danak  haza  holmit.  ,Agyonzaj- 
ddlta  mag^t^  (agyondolgozta.) 

csimbalk6dzik:  kapaszko- 
dik  valamire.  ,Ne  csimbalk6d- 
zal  azon  a  kocsin,  mert  h&tra- 
csapok.  Ne  csimbalk^dzatok 
belem^ 

distrah^I:  mulattat,  d^elget 
valakit,  kiilonosen  kis  gyer- 
meket.  ,Ne  distrah^lj  m^r  any- 
nyit  a  k5rul  a  gyermek  koriiP. 

dribol,  el-,  fel-:  folaprit,  el- 
morzsol ;  kiilonosen  keny^rre 
mondjdk.  ,Minek  kered  a  ke- 
nyeret,  ha  csak  eldribolod'. 

himb6k^zik:  hint^z. 

i  b  r  i  k :  k^ves  esuporka.  Jlyen 
kis  letaynak  egy  ibrik  lej 
untig  eleg\ 

k  a  n  t  a :  iv6  eszkoz. 

k  li  d  0  r  0  g  :  kelletleniil  megy. 
jCsak  ligy  kiidorog  mig  utdna 
nem  megyek'. 

k  r  6  p  1  i :  fank. 

m  u  m  a  k :  ijesztfi,  rosz  szellem. 
,Csak  sirj,  mindj^rt  hivjuk  a 
mumakot  !^ 


pomosznyik:  csel^dforma,  a 
kit  ide-oda  kuldozgetnek.  ,Csak 
nem  adorn  a  le^nyomat  po- 
mosznyiknak !' 

pony  us:  olyan  mint  az  ajda, 
csak  durvdbb  ann^l;  fiivet, 
r6zs6t  hordanak  benne.,  A  dud- 
v^val  nem  kell  5sszepiszkolni 
a  tiszta  abroszt;  ott  van  a 
pony  us,  arra  val6'. 

p  o  s  z  m  d  g.  Sok^ig  babr^l  vala- 
mivel. 

prat^l,  ki-.  Teljesen  kihord 
valahonnan  vmit,  .Mindent  ki- 
prataltam  6rte  a  l&d^b6l,  m^g- 
sem  tal^ltam  meg'. 

regnal:  er^sen  kdvetel  vmit. 
,Ne  regn^lj  annyit'. 

s  i  m  u  1  k  ^  z  i  k :  csuszk^l  a  j^gen. 

strap^l:  dolgozik.  ferad.  ,Any- 
nyi  a  strap&m,  bogy  meg  sem 
gy6zom*. 

sziity6:  kis  zs^k;  zacsk6, 

szoszraotol:  babril.  ,Nem 
tudom,  mit  szdszmOtolsz  olyan 
sok^ig  !* 

el-,  kitramp^lodik:  el-, 
kikopik.  ,Huzd  be  a  nadragot 
a    csizm^ba,    mert    kulonben 
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kitramp^l6dik  ebben   a   s^ros 

id5ben !' 
1 5  c  i  k  e :  s^bol  keszf tett  tilfihely 

a  hdz  eiett.  ,Ott  uldog6ltek  a 

tOciken  holdvilagig*. 
z  a  b  r  i  d  a  I :  Mborgat  vkit ;  al- 

kalmatlankodik.  ,Ne  zabrid^lj 


edes  ap^dnak,  I&tod  hogy  dol- 

gozik\ 
zsorvil:  kerencs^l. 
1  e  z  s  u  k  &  I :  haszontalanul,  sem- 

mitteves   n^lkiil   tdlti  az  id5t. 

^incs   injure   a   dolog,   csak 

ellezsukdlja  az  id6t^ 

Klimata  KAroly. 


Tiszavidekiek. 


Ajja:  6llitja. 

anyasz^na:  nem  sarjuszena. 

^porodik,    el^porodik: 

gondolkoz^s   kozben  mag^rol 

megfeledkezve  eldmul. 
acsarkonni,  icsarkonni: 

tehetetlenQl  m^rgel6dni. 
^j6r:  leveg6. 
a  k  ^  r  :   mint.    ,01yan   ak^r   az 

apja'. 
b  a  j  z  a  te ! :  boh6  te !  (Humoros 

kedvesked6  megszdlMs.) 
b  i  1  i  Q :    bel^ndek.    ,A    kinek   a 

foga   faj,  fiistolje    meg    bilin- 

maggal'. 
bibor:  ritka  szovet,   tiill.    Van 

kuldnb6z6  szinti  bibor. 
bors:  paprika.  Jofele  bors : 

fekete  bors. 
b  o  j  6  :     mindenfele     gombolyfi 

sima   gyiimolcs,   i5.   m.  alma, 

cseresznye,  szilva,  paradicsom 

(gyermeknyelven). 
b^bii.  ,Term6s   (pattan^s)   van 

a    szeme   bdbujan'    (nem    a 

feherin.) 
b  a  b  o  z  g  a  t :  nagy  gonddal  ^pol- 

gat,  takargat. 
c  i  m  b  o  r  a  :  lak6t^s,  dologban, 

iigyben  reszes,  pajtds. 
cserp^l:   vminek  a  legalj^rol 

nagynehezen  merftget. 
e  s  e  r  p  ^  k :  merft5  ed^ny  (Hegy- 

alja.) 
csendev^sz:  csenev6sz 

(Ti.sza 


e  s  (i  r  6  k :  dinnye-tok  csutk^ja, 
hurok  a  kotelen,  islrdngon, 
k^zcsukl6. 

csap6f6d:  sziirk6s-feher  agyag, 
tapaszt^sra  haszndlj^. 

ellabod&zza  az  id6t :  ha- 
szontalanul tdlti  el. 

e  r  1 6  k :  6rkezes,  ,Nem  volt  er- 
t6kem.  Ha  ert^kem  lett  volna'. 

e  r  n  y  e  1 1 :  nyiivOfelen  lev6  sz5- 
vet,  vAszon. 

fQz.  Cinege-faz,  fanos-fQz,  far- 
kas-fttz,  t6r5-fQz:    fQzfafajtak. 

fajtol^s:  a  buzat  a  pdcol^s- 
kor  fajtolj^k,  meg5nt6zgetik 
(feuchten). 

fO  u  r ;  katolikus  pl^b^nosok  cim- 
z^se. 

Tarda.  Ha  a  dinny^nek  vagy 
toknek  nines  meg  a  rendes 
kerekdedsege,   akkor  farda. 

f 6 1  h  as.  ,Csak  felhasra  laktam  j6l'. 

fej,  felfej,  fej5dik.  A  h^ 
falan  vagy  tetej6n  ^116  munk^ 
a  kot^lre  kotott  habarcsos 
ed^nyt  vagy  gerenddt  maga 
fel6  hiizogatva  felfeji.  A  Tisza 
^rad^a  ^Ital  a  es6nak  a  partra 
felfej6d6tt. 

f  6  r  e  g :  kirt^kony  eml6s-^lat. 
Tobbessz^mban  azonban  bo- 
garak,  legyek,  tetvek  sat 

fijge    mad^r:   fiiggd   cinke ; 
fugefeszek     a     fiiggd     cinke 
f^szke. 
•Dob.) 

Jaksics  Lajos. 
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EMLEEET  8ZABTAS  OiBOBNAK. 

A  magyar  nyelv  muveI6s6re  S  z  a  r  v  a  s  G6born^l  jelentosebb 
hat^ssal  korunkban  nem  volt  senki. 

Az  6  gazdag  tud^sa  es  nagy  lelkesed^se :  korszakos  fontos- 
sd.g(iakk^  lettek.  Az  6  mtlkodese  kepezi  forr^sat  amaz  orvendetes 
follendiilesnek,  melyet  nyelviink  szeret6  gondozasa,  tisztas^gdnak 
felt^keny  6rzese  vett  az  iskola  falai  kozt  s  ezeken  kiviil  a  nem- 
zeti  6let  legtdgabb  koreiben.  Nyelviink  megbecslilesenek  fol^bresz- 
tese  6s  terjeszlese :  a  nemzeti  szellem  erej^nek  6s  fejl6d6s6nek  tetl 
halhatatlan  szolg^Iatot. 

E  szellem  hal^  lesz  Szarvas  Gabor  eml6ke  irant.  Biisz- 
kes6ge  volt  5  mint  tan^r,  ir6  6s  tud6s  iskol^nknak,  irodalmunknak 
es  Akademi^nknak ;  de  legnagyobb  biiszkesege  a  magyar  kozep- 
iskoldnak,  melynek  kdr6ben  n6tt,  hatott  6s  maradt  s  a  melynek 
halas^t  a  nemzeti  eletre  rendkfviili  m6rtekben  emelte. 

Igy  6rezven  6i  els6  sorban  mi  a  magunk  dicsdseg6nek,  mi 
veltdk  magunkra  dicsCitesenek  kedves  gon^j^t  es  felk6rjuk  tisz- 
fel6it^  hogy  :  mindazok,  a  kik  az  igaz  magyar  sz6t  igaz  magyar 
szivb61  szeretjlik,  dldozzunk  Szarvas  Gabor  eml6k6re! 

Az  emlek,  a  begyiilend^  osszeghez  m6rt  alakban,  a  f6varos 
valamely  nyilvdnos  hely6n,  taldn  a  Miizeum  kertjeben,  fog  fel- 
allfttatni. 

Budapest,  1895.  oktober  16. 


Be5thy  Zsolt, 

az  Orsz.  Kdzdpiskolai  Tan&rogyesftlet  cln5kc. 
U.  KYMWan    XXIV.  3 1 


SZARTAS  GXbOE  ELETE.* 

Szarvas  G^bor  1832.  6vi  m&rcius  22-dik6n  sziilelett  Ad^n 
(B^cs-Bodrog  varmegy6ben).  fides  atyja  szOkos  mpdu  kovacsmes- 
ter  volt.  Anyja  J  a  m  b  o  r  Anna,  bajai  sz^rmazdsu.  Kilenc  fitestvere 
kozal  ot  kor^n  elhalt.  G^bor  nemcsak  a  legiddsebbik,  hanera 
kivdlt  az  6des  any^nak  legkedvesebb  gyermeke  is  volt ;  **  6  benne 
l^tt^k  a  csal&d  biiszkeseg^t,  az  6  nevel^s^re  forditottak  legtobb 
gondot. 

Az  anyatejjel  egyiitt  szivta  be  a  tiszt^n  zengd  magyar  nyel- 
vet;  ^8  tal^n  itt  kell  keresnunk  els5  csir^at  amaz  ev6s  bizalom- 
nak  6s  hatdrozott  ir^nyii  lorekvesnek,  mellyel  utobb  ereje  jav^t  a 
nemzeti  nyelv  tisztasdg^nak  helyredllMs^ra  szenteli. 

Gdbor,  mid5n  h^t  6ves  lett,  sziileivel  eggyiitt  elhagyta  a 
kozs^get,  hoi  b5les6je  ringott,  hoi  gyermekkora  elejet  toltotte  s 
elk5ltozott  veliik  messze  ama  nagyvilagi  folyo  mell6,  mely  a  Tisz^t 
is  kebl^re  fogadja  s  magaval  viszi  az  anyatenger  olebe. 

Bajan  volt  iskola,  volt  gimnAzium  s  itt  a  jo  tehets^gQ  gyer- 
mek  tanitdsat  konnyQbb  szerrel  eszkozolhett^k. 

Bajdn  ez  id6t^t  a  latin  iskoUk  a  Kapisztrdn  Jdnosr6l  neve- 
zett  Sz.  Ferenc-rendiek  vezet^se  alatt  dllottak,  kik  a  miilt  sz^ad 
mdsodik  fel^ben  karoltak  fdl  a  nevel^  6s  tanft&s  iigyet  6s  nyilva- 
nos  iskola  hijsln  eleinte  a  kolostorban  v^geztek  a  tanitast.  Ok  marad- 

*  A  Nyelv6r-Eml6k  cirafl  fflzetbfil,  melyet  1890ben  Szarvas 
G^bornak  kir.  tan^csossd  tdrt^nt  kinevez^se  eml^k^re  Sz.  G.  arck6p6- 
vel  kiadtak  bardtai  ^s  tiszteldi.  (Hornydnszky  V.  kdnyvkeresked^s^ben. 
Ara  20  kr.)  —  T6bbi  tartalma  :  Szarvas  G.  (kSltem^ny)  Szinnyei  J6zsef- 
161.  A  Magyar  N>ely5r  N^gyesy  Ld3zl6t61.  A  M.  NyelvtOrt^neti  Sz6tir 
Simonyi  Zsigmondt6I.  Szarvas  Gdbor  nyelv^szeti  munkdssdga.  A  Szarvas- 
lakoma  (k6zben :  PohdrkoszOntd  P.  Thewrewk  Emiltfil  ds  6nek  Szarvas 
Gaborhoz  Vikdr  BelAt61).  tdv6zlet  FinnorszAgb61.  Szarvas  Gibor 
Egerben  Arn6thit61.  A  krokogy^lus  Csicseri  Borst61.  Szarvas  Gdbor 
megdicsoalese  Mai  PAltol.  S.  Zs. 

**  Azonban  Sz.  G.  kiilOnSs  kegyelettel  emlegette  mindig  Mas 
apjdt.  S.  Zs, 
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tak  a  latin  iskolak  vezet6i  egeszen  az  1850/51.  iskola^v  veg^ig. 
Az  oktat^sfigy  1814-ben  kiilon  lij  ^puletet  nyert.  Az  emeletes,  ama 
kor  izl^se  szerint  diszes  epiilet  homlokzat^n  ma  is  I^lhat6  ezzel  a 
chronostikonnal :  Carae  sVae  poster ItatI  DICat  CoMVnItas  ]e\enti 
az  6pit^s  idej^t.  Az  epiilet  1840-ben  a  nagy  tOzvesz  alkalm^val 
le^gett,  de  restaur^lt^.  Itt  fogadta  S  z  a  r  v  a  s  Gdbort  mint  10  ^ves 
fiut  1842-ben  Kaul  Gedeon,  az  els6  nyelveszeti  osztily  tanlt6ja, 
rendjenek  eggyik  legkepzettebb,  kozkedvelts^gd,  hazafias  tagja. 

Ha  folhangzik  koronkent,  mint  ma  is,  az  a  panasz,  bogy 
,az  iskola  keveset  nyiijt  es  sokat  kovetel',  azt  hissziik,  e  miatt  v&d 
m^ltan  erhette  az  1848  el6tti  tanit^srendszert.  Nem  tagadhatja 
senbi,  bogy  a  kepzes  eggyoldalii  volt.  Azonban  nem  hiauyoztak 
j6  tulajdons^gai  sem.  Bevezette  a  tanul6t  a  latin  nyelv  teljes  bir- 
tok^ba  s  ezzel  kulcsot  adott  neki  a  hatalmas  r6mai  nep  or5kszep 
irodalmi  alkotasainak  ismerete-  s  ^Ivezesehez.  Azonkivtli  e  rend- 
szer  nem  volt  kozmopolitikus,  banem  szorosan  nemzeti,  hazafias 
iranyt  kovetett. 

Igy  fejlfidott  a  gyermek  zajtalanul,  szeret5  tanlt6j6nak  gon- 
dos  keze  alatt,  lelkiismeretes  buzg6saggal  vegezve  iskolai  teendOit, 
irdsbeli  foladataif.  A  magyar  irasbeli  dolgozatoknak  eggyik  tem^'a 
fbnmaradt  eml^kezetben ;  ez  a  sz6  volt  foladva:  ,Soroks6r',  ebb61 
kellett  annyi  ondll6  sz6t  alkotni,  a  mennyit  kiki  tudott;  pi.  sor, 
ok,  s^,  sok,  kor,  arok,  kosar  sat. 

Hogy  mily  j6l  fogt^k  fol  a  sziiWk  gyermekiik  jov6  hivatas^t, 
bizonyitja  azon  koriilmeny,  hogy  tnkr  az  I-s5  oszt^lyban  mindk^t 
feleven  ^t  els5  eminens  volt  (cum  aemulis)  es  az  6v  veg6n  60 
v^lt6  forintot  kapott  jutalmul  a  Miszura  Istv^n-fele  apitvtoyb6l, 
neve  csillaggal  volt  kinyomtatva,  melynek  magyar^atdt  a  pro- 
grammnak  eme  szavai  adjak  meg :  ,Asterisco  notati  in  scholis 
grammaticalibus  dialogos  patrio  iuxta  ac  latio  sermone  publice 
dixerunt'. 

J6  tanul6  maradt  vegig  az  egesz  hat  oszt^lyon;  vagy  az 
els5  volt,  vagy  ez  els6k  kozott.  A  VI.  oszt^lyban  lij  tanit6  veze- 
t6se  aid  keriilt.  Nagy  R6kus  nemcsak  pofe'seos  professor  volt, 
hanem  elismert  po^ta  hir^ben  is  dllott  a  kornyeken :  frt  magyar 
6s  latin  alkalmi  verseket,  epigrammdkat,  az  iQiisdg  szdmdra  eclo- 
gdkat  sat.  A  kath.  lelk^sz  bdzdn  egy  chronostikon  t5le  szdrmazik. 
A  tankenileti  f6igazgat6t  egyszer  hivatalos  Idtogatdsa  alkalmdval 
unneps^ggel  tisztelte  meg  az  iQusdg;  az  iQak  a  Ferenciek  el5tt 
lev6   teren    eljdtszottdk   a   Nagy   R6kus   keszitette  eclogdt,   s   a 
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szereplok  kozt  ott  volt  Szarvas  G^bor  is  jellemzeles  ruh^ba 
oltozotten. 

Milyen  volt  a  tanul6  temperamentuma,  melyek  voltak  haj- 
lamai,  milyen  onmunk^ss^gi  kore? 

A  karcsu,  nyul^nk,  ink^bb  alacsony  mint  magas  termetfi 
fiucsk^t  kondor  fekete  haj,  6lenk,  tiizes  bogdrszem,  tSmott,  sot^t 
s2emold6k,  szepen  hajlott,  kiss6  horgas  orr  6s  ertehnes  arckifeje- 
z6s  jellemeztek. 

Bar^tai  megv^lasztds^ban  gondos  vala,  iskoUs  tdrsaihoz  egesz 
bens6s6ggel  ragaszkodott,  viszont  mindnyajuk  szeretet^t,  becsiil^ 
s6t  birta.  Volt  tanul6tarsainak  eggyike  arra  a  k^rd^sre,  bogy 
milyennek  ismerte  Szarvas  G^bort,  igy  felelt:  ,J6  tanul6,  cs5n- 
des  gyerek  volt;  ha  olyan  magam  fajta  pajkos  fiu  volt  volna, 
tobbet  tudn^k  feWle  mondani'. 

Szabad  or^iban,  leck^i  v6gezt6vel,  szivesen  olvasgatott  j6 
kSnyveket.  Tudom^nyszomj^t  oltogatta  s  tud^sv^gy^t  elesztgette 
az  a  kis  iQiisagi  konyvt^r,  melyet  adakozasokb6l  gyOjtOttek  ossze. 
Megvoltak  ebben  a  jelesebb  ir6k  mftvei,  VorOsmarty,  a  ket 
Kisfaludy,  Czuczor  koltem^nyei,  J6sika  reg^nyei ;  ezeken 
lelkestjlt  az  ifjus^g  a  hazai  irodalom  iolvir^gzas^^rt 

Kiv^loan  sz^p,  magas,  cseng5  hangja  s  Tmom  zenei  halldsa 
volt.  A  professzorok  eggyike  hetenkint  egy  6r^ban  harm6nium- 
kiserettel  gyakorolta  az  ifjus^got  az  egyhdzi  enekekben  a  jobb 
hangii  tanul6k  el66nekl6se  mellett  a  kik  kozott  Szarvas  az  els5 
volt,  Ekkor  fejl5dott  ki  szeretete  az  6nek  ir^nt;  k6s6bb  mint  pro- 
fesszor  szivesen  enekelt  az  egri  sz^kesegyh^z  k6rusan,  s6t  m^r 
el6bb  enek6r^kat  is  adott  a  bajai  f^gimnazium  tanul6inak,  kik 
meg  ma  is  orommel  emlekeznek  ezen  a  teren  folmutatott  sikereire. 

A  gimn^ziumi  hatoszt^lyii  tanfolyam  befejezt6vel,  1848-ban, 
a  k5zlelkesedest6l  ragadva  6  is  fol  akart  csapni  nemzetfirnek,  de 
a  kapit^ny,  a  kin^l  jelentkezett,  Ratal  kora  miatt  —  csak  16  eves 
volt  —  visszautasitotta. 


Most  a  palyav^laszt^s  kiiszob^n  6llt.  Szegeny  sorsii  iQunak 
ezen  id^t^jban  nem  igen  sokat  lehetett  v^logatnia.  Sziilei  a  papi 
p^lyAra  sz^nt^,  tudomanyszomja  a  professzors^g  fel6  vonzA. 
A  tort^nelmi  eml^kek,  melyek  a  pannonhalmi  szt.  Benedek-rend 
dics6seger()l  sz6lottak,  a  sikerek,  melyek  Czuczor  Gergely  ir6i 
nagys^gat  hirdett^k,  a  Baj^ra   n6zve  konnyQ   erintkezhetes  Gy6r- 
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rel,  hoi  a  benc^sek  gimndziuma  jd  hirnek  orvendett  s  a  hoi 
at  kellett  utazni  Pannonhalm^ra,  tobb  bajai  honfit^rsanak  p^ld^ja, 
kik  erne  hivatdsnak  szenteltek  eletuket:  mindez  buzditolag,  lelke- 
sil61eg  hatott  rea.  Ily  el6zin6nyek  ut^n  vetl6k  fbl  (1848-ban)  igaz- 
gat6janak  ajanlatara  a  pannonhalmi  szt.  Benedek-rendbe. 

Azonban  nem  sok^ig  maradt  meg  benc^snek.  N^gy  ^v  alatt 
megunta  a  papsdgot  ^s  odahagyta  1852-ben.  Orvos  akart  lenni, 
de  baratai  rdbesz6iesere  jogdsz  lett.  Hanem  ezen  a  teren  sem  volt 
marad^a.  Csak  ot  feleven  ^t  jog^zkodott.  Egy  sArga  dinnye  foszlotta 
meg  —  mint  6  maga  trefasan  elbeszdi  —  legszebb  kilal^ait6l : 
megbetegedett  t51e  s  beteg  volt  harmadr^l  6vig.  Otthon  tart6zkodasa 
alatt  lijra  megismerkedett  a  professzorokkal,  s  ezek  r^vettek,  bogy 
a  tanit6i  pd.Iy^a  lepjen.  Igy  azut^n  tovabbi  6lete,  mint  altal&ban 
ezen  dld^os,  de  tovises  p^Iya  emberei^,  zajtalan  munkalkodasban 
folyt  le. 

1858-ban  a  cisztercit^k  megvalasztott^  hdrom  6vre  helyet- 
tes  tan^rnak  Egerbe. 

Innen  masfel  6vvel  ut6bb  (1860.  Junius  26-^n)  Bajara  vAlasz- 
tott^k  el,  bol  a  professzoroskodas  mellett  a  Bajai  Kdzldny  szerkesz- 
leseben  is  reszt  vett.  A  Pap  Rika  nev  alatt  megjelent  j6iza  humoros 
elbeszelesek,  sz^mos  apr6sdggal   egyetemben,  az  6  toll^b6l  val6k. 

A  kovetkez5  (1861.)  ev  okt6ber  hav^ban  lemondvan,  Pozsonyba 
ment  es  nyolc  evig  maradt  ott.  Professzorl^rsai  voltak  Pozsony- 
ban  tobbek  kozt:  Bartal  Rezs6,  Ch erven  Fl6ris,  D^vid 
Istv^n  6s  Kolm^r  J6zser.  Itt  az  1865.  ev  kdzep^n  lapot  inditott 
meg  ily  cimen :  ,Pozsonyi  Lapok.  Kozlony  a  tudomany,  sz6pirodalom 
es  nemzetgazd^szat  kor6b6l.  Megjelen  minden  vas^rnap.  Kiad6 
tulajdonos  s  felelds  szerkeszt5  S  z  a  r  v  a  s  Gabor^  Els6  sz^ma  meg- 
jelent 1865.  Julius  2-k^n  a  k6vetkez6  programmal :  ,1.  N^pszertt 
ertekez^sek  a  ludomdny  korebfil.  II.  Beszelycsarnok.  III.  Tarea. 
IV.  Pozsonyi  stereoskop  (havi  szemle).  V.  Napl6.  VI.  Vid^ki  levelek. 
VII.  Kiilfold.  VIII.  Muv^szet.  IX.  Irodalom.  X.  Egyh^z  6s  iskola. 
XI.  Nemzetgazd^szat.  XII.  Hangcso,  a  melybe  mindenki  belefdjhat. 
XIII.  Szerkesztdi  telegrammok.  XIV.  Hirdetesek'.  A  m^sodik  sz^m- 
mal,  mely  jiilius  9-iken  l^tott  napvil^got,  a  rendkiviil  el6nk  6s  tar- 
talmas  hetilap  —  a  forradalom  ut^ni  id6szak  alatt  az  els6  magyar 
nyelva  lap  Pozsonyban  —  megszlint.  Ez  kiilonben  nem  is  csoda, 
mert  a  vallalkoz^s  egyar^nt  meresz  volt,  akar  az  id5t  (1865), 
ak6r  a  helyet  (Pozsony)  tekintjiik. 

Pozsonyi  professzoroskodAsa  mellett  a  lapszerkesztesen  kivlil 
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m^g  a  dr^ma  teren  is  megpr6b^Ikozott  a  term^keny  es  v^llaIkoz6 
szellema  S  z  a  r  v  a  s.  Egy  p^Iy&zaton,  melyet  a  debreceni  szlniigy- 
egyesiilet  ttizott  ki,  6  is  r^sztvett  ,Egy  vesz61yes  csel'  cimQ  melo- 
drdm^j^val.  A  darabot  1862.  oktober  29-ik^n  adt^k  el6  Debrecen- 
ben;  eldad^sa  este  7  6r^t6l  llVt'^S  tartott  es  a  darab  bukds^val 
v^gzddott.  drteke  fel5I  a  bir^l6k  v^lemenyei  nagyon  elt^rtek,  de  a 
tobbs^g  oda  it^lte  neki  az  50  aranybdl  dli6  jutalmat.  (Orb^n 
Pet6  6s  OUh  KAroly  biMl6k  kUlon  v^lemeny^t  l^d  a  Horlob^gy 
cimtL  lapnak  1862.  6vi  28.  sz&mdban).  M6g  egy  ilyen  kis^rlet^rdl 
tudunk,  ez  a  .Becsiilet  6s  szerelem^  cimU  szinmiive,  melyet  a  Benk5- 
tele  gydjtemeny  kdzdlt;  erre  nezve  azonban  hi^nyzanak  tov^bbi 
adataink. 

Szarvast  1869.  jQlius  24-k6n  EotvGs  Jozsef  kinevezte 
rendes  tan^rnak  a  pesti  kir.  kat.  f6gimn^ziumhoz.  Enn6l  az  int6- 
zetn6I  makodott  1881.  december  6-ig;  akkor  nyugalomba  vonult, 
mert  egeszs6ge  ^llapota  k6nyszerit6. 


Szarvas  Gjibor  ludom^nyos  mQkftd^senek  legl5bbet  a  ma- 
gyar  nyelv  ter6n  koszonhetiink,  ktilonosen  a  nyelvronl^s  uld5z6se 
tekinteteben. 

Nemzeti  irodalmunknak  jelent6keny  fejl5d6sevel  a  kozelebb 
mult  6vtizedek  folyt^n,  sajnos,  nem  tartott  I6pest  az  irodalom  egyik 
legWbb  f6lt6tel6nek,  a  nyelvnek  fejl5dese.  Magyar  nyelvflnk,  a  mint 
azt  a  jelen  sz^ad  els(5  tized^ben  buzg6lkodott  nyelvrijit6kt6l  dt- 
vettiik,  nem  volt  el6gge  kifejlesztve,  kicsiszolva,  bogy  azon  ardny- 
ban,  a  mint  a  nemzeti  61et  mindig  t6bb  tert  foglalt  el,  megfelel- 
hetett  volna  a  sziiksegnek ;  nyelv6szetunk  szunnyadozott,  s  a  mit 
a  tudomany  nem  nyujtott,  azt  megszerezte  mag^nak  durva  k^zzel 
a  mindennapi  61et  szQks^ge  :  jobbra-balra  nyiytotta,  csavarta,  szab- 
dalta  6des  magyar  nyelviinket,  tele  hordta  idegen  nyelvek  szolgai 
ut^nzataival,  s  v6gre  arra  ebredtiink,  hogy  m^r-mdr  alig  tudtuk 
megkiildnboztetni  nyelviink  tiszta  aranyat  a  bele  vegyCilt  salakt6l. 
Id5vel  azonban  tidvos  visszahatds  dllott  be,  A  hivatottak  ijjult  er6- 
vel  sikra  sz^ltak,  6s  nemzeti  tudom6nyoss^gunk  ma  orOmmel 
tapasztalhatja,  mily  jelentekeny  lendflletet  nyert  egyik  legfontosabb 
dga,  a  magyar  nyelv6szet,  t.  i.  a  magyar  nyelvnek  ttizetes  filolo- 
gi^ja,  mely  hivatva  van  nemcsak  tanulm^nyozni  6s  f6lderfteni 
n6piinknek  gondolkoddsa  m6djat,  hanem  re^  k6zvetve  viszont 
hatast  gyakorolni  az  irodalom  utjto. 
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A  nyelvujit^s  t^vedesei  s  a  magyar  irodalmi  nyelvben  lAbra 
kapott  idegenszerQs^gek  ellen  valo  j6t6kony  reakci6t  ujabb  id6ben 
Brassai  Samuel  inditotta  meg,  de  a  leghatasosabb  mozgalmat 
e  reszben  S  z  a  r  v  a  s  G^bor  idezte  fdl  £s  t&plalta  ket  evtized  ota. 
M^r  az  1866/7-diki  pozsonyi  gimndziumi  6rtesit5ben  tett  kozz6 
ily  irtoyii  cikket  .Magyartalans&gok'  cim  alatt^  mely  azutto  a 
,MagyarorszAg'  cimfi  politikai  napilapnak  1867.  evi  augusztus  31., 
szeptember  5.  6s  szeptember  13-diki  sz^maiban  is  megjelent  es 
nemcsak  m6It6  f5ltQn6st  keltett,  hanem  6rdekes  fejteget^sekre  is 
adott  alkalmat  az  1867.  6s  1868.  6vi  Budapest!  Kozlonyben.  Itt 
eggyik  cikket  koriilbeliil  fgy  v^gzi  Szarvas:  ,De  van  m6g  egy 
pont,  melyben  magyar  iroiDknak  hat^rt  nem  ismer5  5nk6nye  kezd 
szemet  szilrni;  az  igeid6k  k^rdes^t  Mem.  Az  Akademia  jutalmat 
ttiz5tt  ki  azon  munk^ra,  mely  a  magyar  igeiddk  eredeti  ert^k^t 
es  helyes  haszn^latdt  legjobban  kimutatja.  Megl^tjuk^  A  p^lyadijat 
Szarvas  nyerte  el,  s  a  p^lyamQ  1873-ban  jelent  meg  ily  cim- 
mel :  ,A  magyar  igeidfik'.  Nem  ismeriink  nyelv6szeti  munk^t,  mely 
oly  matematikai  biztoss^gu  induktiv  m6dszerrel  volna  megalapitva 
6s  keresztUlvive,  mint  ez.  A  k6rd6snek  tudomdnyos  oldala  e  mQ- 
ben  minden  esetre  el  van  dontve. 

Szarvas  latin  tank5ny virodalmunkat  is  gazdagitotta  neh^ny 
j6  munkdval:  1869-ben  kiadta  Phaedrus  mes6it  .szabatos  magyar 
fordltdsra  vez6rl5  jegyzetekkel* ;  kiadta  e  mes6knek  sikeriilt  magyar 
forditas^t  is  az  eredeti  mert6kben;  tov^bbd  latin  olvas6  k5nyvet 
,Tiroeinium  Prosaicum'  cimmel. 

Tudomdnya  ir^nti  elismer6set  a  M.  Tudom^nyos  Akademia 
azzal  is  nyilvdnftotta,  bogy  megv^l^sztotta  6i  levelezfi  tagjtoak. 
Akademiai  fololvasdsai  kozul  megemlitjiik  a  ,Latin  forditdsaink  s  a 
latinossdgok'  cimQ  lanuls^gos  ertekezes6t,  mely  a  Nyelvtudomdnyi 
K6zlem6nyek  X.  koteteben  jelent  meg,  6s  a  ,Magyar  nyelvbeli 
idegen  szokrol'  sz6l6t,  mely  a  Nyelvdr  II.  evfolyam^ban  l^tott 
napvilagot. 


A  Magyar  Nyelv6r  volt  az  a  harct6r,  hoi  Szarvas  a  ma- 
gyar nyelv6szt^bor  6l6n  diadalmasan  tort  el5re  a  neologia  elleni 
kiizdelemben.  Fegyvereit  es  er6ss6geit  nyelviink  torv6nyeinek  bii- 
vdrlat^bol  gyOjtotte,  s  igy  nem  csoda,  ha  elfoglalt  had^lldsaib61 
egy  hajsz^lnyit  sem  t^gitott.  Nyelv6rbeli  szdmtalan  kisebb-nagyobb 
cikkenek  puszta  folsorol^sa  is  hossziira   terjed ;  csupin  a  csdng6 
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nyelvjarasrol  sz6l6  ^rdekes  tanulmany^t  emeljuk  ki,  mely  e  fontos 
dialektusra  vonatkoz6lag  1873-ban  a  helyszinen  tett  vizsgal6d^sai- 
nak  eredmenyeit  k5zli. 

1872-ben  B  u  d  e  n  z  J6zseflFel  eggyiitt  Vas  6s  Zala  megyeben 
a  gocseji  nyelvj^^st  tanulminyozta.  Ide  vdg6  jegyzeteit  kes5bb 
Kardos  Albert  hasznililta  fol  e  tdrgyat  illet6  dolgozat^ban. 

A  70- es  ^vekben  Szarvas  tobbedmag^val  egy  magyar 
nyelv^szeti  egyesulet  eszmej^vel  foglalkozott.  Az  eszme  ugyati 
nem  valt  valos^ggd,  de  belfile  indult  ki  a  Magyar  Nyelvtort^neti 
Szotar.  E  nagyszerQ  tudomanyos  vallalat  nyelviink  r^gi  szokincset 
teljes  egesz6ben  foltdrv^n,  nyelv^szetunk  es  irodalmunk  szdm^a 
megbecsiilhetellen  anyaggyiijtemenyt  szerzett. 

Szarvas  G^bornak  egyre  oregbed6  ^rdemeivel  szemben  a 
iov^bbi  elismer^s  sem  roaradhatott  el.  Az  Akademia  1884-ben 
rendes  tagjai  sorAba  vette  fol,  1889-ben  pedig  a  Nyelvtort6neti 
Sz6t&r  els6  fiizeteinek  megjelen^se  alkalm^val,  a  helsingforsi  Finn- 
Ugor  Tdrsas^g  is  tagj^nak  valasztotta. 

Mag&n-^lete  az  dld^sos,  de  tdvises  tanit6i  pdly^n  ep  oly 
zajtalan  munk^lkod^sban  folyt,  mint  kes6bb,  a  mid6n  nyugalmi 
dllapotdt  kizar6lag  6s  fokozott  m^rtekben  a  tudomdny  szolgala- 
tara  szentelhette.  Az  1882.  6v  jilnius  hav^ban  hdzassdgra  lepett 
Harrer  Paula  urholggyel,  a  ki  nemcsak  odaad6  hitvestarsa  lett, 
hanem  tudomanyos  tev6kenyseg6ben  is  osztozott  ferjenek. 


VikAr  Bela. 


SZARVAS  OABOB  ONELETKAJZA. 

(A  hetvenes  6vekb61.)  * 

Sziileltem  1832.  m^rc.  22.  Ad^n  B6csmegy6ben,  anyanit6l. 
Ap^m  torvenyes,  cehbeli  kovacs  volt,  anyAm  kov6csne.  Laktunk 
a  nagy  kocsmdnak  viz^vi,  melynek  bora,  a  mint  emlekszem,  hires 
volt  Tiszaviz-iz6r6l. 

Hat  6ves  koromban  any^m  unszol^sara,  a  ki  beldlem  min- 
den  ^ron  piispokOt  akart  csin^lni,  Bajilra  koltoztiink,  a  hoi  tudva- 
lev^ieg  gimn^zium  volt  s  Toth  K^lm^nt  kovetnek  megv^lasztottak. 
Itt  tanultam  olvasni,  irni  s  labddzni;  itt  j^rtam  a  gimnaziumba  s 
a  franciskanusokhoz  ministr^lni  .  .  . 

A  hat  osztalyt  Baj^n  elvegezv^n,  1848-ban  be  akartam  allani 
nemzet^rnek,  de  a  kapitany  osszeszidott  s  kikergetett.  £n  aztdn 
bos8zub6l  benediktinus  lettem,  de  meg  azert  is,  mert  hallottam, 
hogy  ott  a  kandl  is  cukorb6l  van  s  eb^d  vegevel  ezt  is  megeszik. 
Ez  nagyon  tetszett  nekem.  Azonban  egesz  ottletem  alatt,  negy 
^vig,  hidba  lestem  a  cukorkanalakra. 

Vegre  is  meguntam  a  hosszas  varakozast  s  ott  hagytam 
6ket  a  fak6pnel,  a  mint  az  erettsegi  vizsg^latot  1852-ben  lerak- 
tam.  Orvos  akartam  lenni,  de  a  pajt^sok  demonstr^ltdk,  hogy  a 
jogdsz^let  az  elet,  s  lettem  jogasz.  Ot  szemestrist  szerencsesen  le 
is  k^v^h^zaztam,  s  6pen  otthon  csodaltattam  magamat  —  vakici6 
leven  —  a  jog^zokert  rajongo  lanyokt6l,  mikor  egy  istentelen 
sargadinnye  tonkre  tette  legszebb  kilatasaimat  s  legalabb  is  egy 
k^temeletes  hdztol  fosztott  meg.  Neki  koszonhetem,  hogy  nem  let- 
tem ijgyved  meg  egyeb  valami.  Rettenetesen  kilelt  t5le  a  hideg  s 
gyotrott  harmadf^l  6vig. 

Otthon  tartozkod^som  alatt  megismerkedv6n  a  tan^rokkal, 
ezek,  de  kiilonosen  Klamarik  ferencjozsefrendi  lovag  r^beszel^sei- 
nek  koszonhetem,  hogy  most  egyiitt  szolg^lhatok  Fekete  Jozseffel. 

A  bajai  direktor  ajdnl^sdra  1858-ban  a  zirciek  megvalasz- 
tottak  h^rom  6vre  ,p6ttanarnak'  Egerbe.  (Bfivebben  Usd  Vor5s- 
marty  Kger  h6skoltemenyet.)  Innen  m^sfel  evi  zillerked6s  utiin  az 
akkori  helytart6sdg  Bajara  nevezett  ki  supplent-nek,  a  hoi  T6th 
K^lmant  k6pvisel5nek  megvdlasztottak. 

1861-ben  Pozsonyba  mentem  rendes  tanarnak  s  megismer- 
kedtem  a  Ddngeto  hires  szerz6j6vel,  Kamorival. 

Nyolc  6vi  pozsonyiaskod^s  ut^n  ,a  tanQgy  ^rdekeben'  Ovdryt 
Pozsonyba,  engem  Pestre  uk^zoltak. 

S  most  h^la  istennek  itt  vagyok  —  Lubrichkal  egyiitt 


*  Ezt  akkor  vetette  papirra,  mikor  Agai  A.  eletrajzi  adatokat 
k6rt  t61e  a  ,Magyarorszdg  s  a  Nagy  Vildg'  szdmdra.  E  sorokat  az6ta 
ereklye  gyandnt  6rz5in.  S.  Zs.  ^ 


A  HABOM  TANiCS. 

(filetrajzl6red6k.)  * 

.  .  .  Klamarik  egy  seta  alkalm^val  I'gy  szolt  hozzam :  ** 

—  Mondan^k  neked  valamit 

—  Figyelek. 

—  Nem  volna  kedved  tan^rnak  lenni? 

Szemem-sz^m  el^llott  bamulatomban  e  k^rd^sre.  £n  6s  tanir? 

—  Igen,  igen,  folytata  6.  Az  eggyik  tanszek  megtlresedett  s 
most  hirdetik  ki  r&  a  p^ly^zatot;  mar  tdbben  emlitettunk  teged, 
s  maga  az  igazgat6  is  tobbszor  gondolt  rdd  s  ig^rte,  bogy  min- 
den  befoly^sM  latba  veti,  bogy  a  vdrosi  tan^cs  megv&lasszon. 

Ellenveteseim  mindeggyik^re.  bogy  ez  meg  az,  I'gy  meg  amiigy, 
bogy  6n  iigyved  akarok  lenni  s  bogy  a  tandri  paly^boz  semmi 
el6kesztiltsegem  nines,  s  tandri  vizsg^lat  neikiil  ki  se  neveznenek, 
uj  meg  i^j  c^folattal  ^Uott  el6. 

—  Tan^ri  vizsg^lat?  Tudod  b6ny  vizsg^lt  tan^r  van  itt? 
Eggy  —  liri  magam,  s  6n  is  csak  algimn^ziumra. 

S  azt^n  kovetkezett  a  r^beszeles,  a  tan^ri  palydnak  dics6- 
rete:  a  tudom^nyos  fogialkoz^s,  a  teljesen  fQggetlen  &ll^s,  a  ket 
bonapi  szabad  id5,  a  mellyel  tetsz^se  szerint  rendelkezik,  sat.  :sat. 
No  csak  gondold  meg  j6l,  tev6  vegiil  bozz^;  s  azt^n  ba  bataroz- 
til,  majd  b6vebben  besz^liink  r6la. 

Neb^ny  nap  muiva  az  igazgat6  keretett  mag^boz;  s  mintba 
csak  viszhangja  lett  volna  az  im^nti  fdlsz61it&snak,  ugyanaz  az 
ajanlat,  ugyanaz  a  biztat^  s  a  tan^ri  p^lya  j6  oldal^nak  ugyanaz 
a  derds  szinekkel  valo  kirajzol^sa;  s  bogy  az  eggyezes  tdk^letes 
legyen,  az  ajanlatnak  komoly  megfontol^a-fele  zaradek  se  maradt  el. 
Hogy  mennyi  j6akarattal  voltak  ir6ntam  mindny^jan,  s  mily  igaz 

*  Megjelent  a  Klamarik  J^dos  tisztelet^re  kiadott  Eml^kk6nyv- 
ben  Bpest  1894.  (Eggenberger-fele  k6nyvkereskedes.)  S.  Zs. 

**  1857-ben,  mikor  Szarvas  Gibor  6t-f616vi  jogdszkodiis  utdn 
beiegsege  raiatt  otthon  tart6zkodott  Bajdn.  S.  Zs. 
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6s  6szinte  volt  az  aj^nlat,  abbol  is  kilttnt,  hogy  mikor  a  keriileti 
f6igazgat6,  KUmmer  Henrik,  az  6retts6gi  viszgalatra  megjelent, 
megel6z6  ajdnlas  utdn  bemutattak  neki.  S  a  dolog  vege  az  lett, 
hogy  folyamodom,  ha  biztos  lesz  a  kilatds  arra  n6zve,  hogy  meg- 
v^lasztanak.  Ez  a  biztossag  ugyanis  m^g  nagyon  a  leveg^ben 
l6gott  s  att6l  volt  f5lt6telezve,  ha  a  p^yaz6k  k5zt  nem  lesz  vizs- 
gAlt  tan^r.  Abban  eggyeztiink  meg  teh6t,  hogy  megv^juk  a  hatdr- 
id6  utols6  napj&t,  december  31-ik6t,  s  csak  akkor  nyujtom  be 
folyamodvtoyomat. 

Mid6n  azonban  az  ev,  mint  a  kolt6k  moDdani  szokt^,  a 
semmis^g  tengerebe  meruit,  vele  eggyiitt  elmeriilt  az  6n  tan&r- 
sagom  is.  Egy  vizsg^lt  tan^r  folyamodv^nya  buktatta  ala  a  mely- 
s^gbe,  a  mely  a  Iegutols6  napok  eggyiken  erkezett  Nem  baj,  sz6lt 
a  vigasztalas;  a  mi  halad,  nem  marad.  Cs.  J.  tan^r  m^  regota 
betegeskedik,  s  val6szina,  hogy  a  most  foly6  iskolai  6v  v^g^vel 
nyugalomba  megy. 

Azonban  mas  tort^nt.  A  k5vetkez6  1868.  6vnek,  ha  jol 
emlekszem,  m^us  hav^ban,  a  ,Tanodai  Lapokban'  egy  pdly^zati 
hirdet^s  jelent  meg,  a  zirc-ciszterci  rendnek  tobb,  de  legkevesebb 
hdrom  6vre  vil^gi  lanarokra  leven  sziiks6ge,  a  kiknek  erre  val6 
k^pesit^siik  megvan,  vagy  valodi  hivat^st  ^reznek  magukban,  a 
Pest-keriileti  f6igazgat6s^gn^l  kelloen  folszerelt  folyamodvtoyukat 
nyujtsdk  be.  Maga  az  igazgat6  biztatott,  hogy  folyamodjam,  6  hat- 
hat6san  fog  ajdnlani;  s  ha  iddkozben  BaJ^n  megtortenik  a  kild- 
t^sban  lev6  iiresedes,  annal  konnyebb  es  biztosabb  lesz  a  vAlasz- 
t^s  keresztiilvitele. 

S  ugyanazon  ev  szeptember  elsfi  feleben  meg  is  kaptam 
kinevez^semet,  mint  ,helyettes  p6ttan^r'  —  Egerbe. 

—  £s  mind  szakra  vdllalkozol?  kerd6  Klamarik,  mikor  a 
hirt  tudattam  vele. 

Ez  meg  eszem  ^g^ba  se  otlott,  hogy  re^  gondoljak.  Kulo- 
nos  kerdes,  gondolam  magamban;  a  melyikre  tetszik.  S  a  tudat- 
lanok  eg^sz  bdtorsag^val  s  mer6szs6g6vel  minden  nyugtalansag  s 
lelki  szorongas  n^lkfll  v^llalkoztam  volna  is  ra,  hogy  a  hittant6l 
kezdve  egesz  a  termeszetrajzig  birmelyik  tArgynak  emberiil  meg- 
felelek.  Kiilonben  ez  elbizakodott  magahittsegnek  volt  is  n^mi 
alapja  azokban  a  p61dakepekben,  a  kiket  m6g  egy  p^  6v  el6tt 
mint  iigyvedeket,  orvosokat,  nevel6ket,  kdpldnokat  ismertem,  s 
ugyanez  idGben  mint  tud6s  s  hirneves  tan^rok  mQkodtek  itt  s 
amott.    Csak  middn  Pozsonyba  keriiltem  s  az  ottani  konyvtdr  6t- 
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vetelet  s  tov^bbi  gondoz^sat  re^m  bizt^k,  csak  akkor  ijedtem  vi^sza 
magamto),  csak  akkor  I^ttam  ^t,  hogy  tudatlansagom  akkora  volt, 
bogy  a  bajai  piac  kozepen  batran  fol^liithattak  volDa  obeliszknak. 
De  hogy  megse  legyek  eg^szen  igazsagtalan  enmagam  irant,  erS- 
sen  bittern,  hogy  tudok,  s  valosAggal  ludtam  is  annyit,  a  mennyi- 
vel  egy  vegzett  jogasz  ebben  a  t^jjel  es  mezzel  foly6  hazaban  a 
fdispdnsagig  is  Dagy  k5nnyeii  folviheti. 

Minthogy  azonban  tanul6koromban  legkedveltebb  tdrgyaim 
a  fizika  es  matematika  voltak,  hogy  kerdes^re  megfeleljek,  ebben 
az  ^rtelemben  vdlaszoltam. 

—  Fizika?  Matematika?  Az  nem  praktikus  valasztis. 
Nam  voltam  ilyen  nyilatkozatra  epen  t6le,  a  matematikustol 

elk6sziilve.  Csoddlkozva  s  kerd6leg  neztem  ra. 

—  Nem  praktikus !  ismetl6  6  iiyomatekkal.  A  klasszika  Biolo- 
gist vSlaszd.  Megmondom  mi6rt.  Eldszor  is  azert,  mert  te,  a  mint 
elbeszelted,  negy  evig  kispap  voltSl ;  mint  ilyen  tehdt  a  latin  nyelv- 
ben  kell6  jartassSgot  szereztel  magadnak  s  erettsegi  bizonyitvanyod- 
ban,  a  mint  lattam,  a  gordgb6l  is  ,insigniter'  erdemjegyed  van. 
M^sodszor  az6rt,  mert  mig  egy  matematikus  kell,  filol6gus  n^gy 
kell;  s  mig  a  matematikai  szakra  n^gyen  mennek,  a  filologiait 
csak  egy  valasztja.  Az  arany  tehSt  1  :  16.  Hozza  jarul  m^g  egy 
mas  fontos  koriilmeny.  Ha  kesobb  talSn  kedved  tamadna  targyad- 
dal  irodalmilag  is  fbglalkozni,  a  mire  megvan  a  kepess^ged,  itt  is 
osszehasonlithatatlanul  nagyobb  t^r  kinSlkozik  a  filol6giai,  mint 
a  termeszeti  szakban. 

Hogy  tudott-e  s  mennyire  tudott  az  en  Jdnos  barStom  a 
szivhez  is  sz6lani,  annak  legilletekesebb  tanui  volnSnak,  ha  beszeini 
akarnanak,  a  Fiordk,  Arankdk  sat. ;  de  hogy  a  fejhez  mar  akkori- 
ban  is  tudott  6s  ertett  szolani,  annak  el6  6s  hiteles  tanui  a 
tobbi  kozt,  hogy  csak  eggyet-kettdt  emlitsek :  Bercsenyi  B6la, 
Pol6nyi  Geza,  Simonyi  Zsigmond,  Szinnyei  J6zsef,  Fejerpataky 
Laszlo  sat.,  a  kiket  egy  vagy  tobb  evig  a  latin  es  gorog  nyelvre 
en  tanitottam. 

Mikor  mar  iltra  keszen  ismer6seimnel  s  barStaimnSl  s  igy 
nala  is  megtettem  a  bucsiilStogatist,  utolso  szava  ez  volt  hozzdm : 
A  viszontlatSsra ! . . .  Klasszika  filologia ! 

A  ma  mdsfel  ev  esemenyei  koziil,  a  melyet  Egerben  toltottem, 
mint  olyanokat,  a  melyek  a  dolgok  tov^bbi  folyamara  es  fejl6de- 
s6re  hatassal  voltak,  kett6t  kell  folemh'tenem.  Az  eggyik,  hogy 
mingyart   oda    telepedesem    kezdeten    folcsaptam   az   akkori  leg- 
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els6  szepirodalmi  lap,  a  ,Holgyfutir*  egri  Ievelez6j6nek,  a  melynek 
ottani  tart6zkodasom  alatt  mindvegig  szorgalmas  tud6sit6ja  voltam. 
A  noAsik,  hogy  az  1859-i  iskolaev  els6  heteiben  levelem  ^rkezett 
a  bajai  igazgat6t6l,  a  melyben  tud6sitott,  hogy  a  korabban  emli- 
tett  s  kildtasba  helyezett  tanitoi  sz^k  megiirult,  a  palyazat  ki  van 
hirdetve,  s  hogy  a  lehetfi  leghamarabb  adjam  be  folyamodv^nyomat. 
Nem  konnyO  volt  ettdl  a  nekem  kedves  eral^kezeta  varost6l  a 
raegvalAs,  de  mert  vele  egy  kordbban  tett  erkolcsi  ad6ss6got  vol- 
tam lerovando,  a  folszolit^snak  engedve,  bekiildtem  folyamod- 
v^nyomat. 

A  kovetkez5  ev  februariusdban  a  megvdlaszt6somr6l  sz6l6 
hivatalos  okirat  meg^rkezett,  s  en  a  jkovetkez6  h6nap  elejen  dt- 
telepedtem  Baj^ra. 

Itt  azalatt  nevezetes  dolog  tort6nt,  a  mely  igazi  esemeny 
szdmba  raent.  Kolmdr  J6zsef  megalapitotta  a  helybeli  els6  magyar 
heti  ujs^got,  a  ,Bajai  K5zl6nyt'  —  de  saj^t  baj^ra.  A  mi  ugyanis 
Achilles  6s  Agamemnonra  Bryseis,  Ajax  6s  Ulyssesre  Achilles  fegy- 
verzete,  s  hogy  a  mi,  m6g  most  is  616  nagyjaink  sorab6l  vegyem 
az  jOmne  trinum  perfectum'  elv6nek  h6dol6  harmadik  hasonlatot, 
a  mi  Volf  Gyorgyre  6s  Szarvas  GAborra  n6zve  a  hagyom6nytagad6 
c  betfi  k6rd6se,  ugyanaz,  s6i  ugyanazabb  volt  a  m6g  csecsem6 
korAt  616  ,Bajai  Kozlony'  az  igazgat6ra  es  Kolmdrra  n6zve:  a 
visszavondsnak  csapkod6  l^nggal  lobog6  f^kly^ja . . . 

Az  igazgat6,  a  ki  a  lap  irdnydra  s  tartalmdra  n6zve  a  maga 
befolyas^t  akarta  6rv6nyesiteni,  mid6n  ebbeli  szand6ka  a  szer- 
keszt6  hatdrozott  ellendll^san  haj6t6r6st  szenvedett,  nem  csek61y 
pdrtjdval  azon  volt,  hogy  a  lap  hitele  t6nkre  menjen  s  szerkesz- 
t6je  lehetetlenne  valjon;  s  ha  ez  az  eset,  a  mire  biztosan  szami- 
tottak  s  a  dolgok  utols6  ^llds^ban  sz^mithattak  is,  bekovetkezik, 
oly  szerkeszt6t  ^llitsanak  a  lap  61ere,  a  ki  egeszen  az  6  befolyd- 
suk  alatt  all.  C6|jukat  mir  f6lig-meddig  el6rt6k,  a  mennyiben  a 
lap  hitele  mdr  jo  r6szben  ala  volt  dsva.  Az  as6  tobb  folhajha- 
szott  ^rtatlan  apr6s6g,  de  kiilonosen  egy  novellaf6le  volt:  ,Egy 
h6l6kont6s  tortenete*.  Az  adoma,  a  mely  alapj^ul  szolgdlt,  regi  6s 
j6l  ismert.  Arrol  sz6l,  hogy  az  ujdonsiilt  feleseg  f6rjenek  titokban 
egy  hdl6k6ntost  vesz;  mid6n  azonban  a  f6rj  f6lpr6b^lja,  latj^, 
oly  hosszu,  hogy  a  f6ldet  sopri.  A  menyecske,  hogy  m^snap  reg- 
gelre  meglepetest  szerezzen  f6rj6nek,  6jjel  titokban  fblkel,  s  a 
mennyit  elegnek  gondol,  lev^g  bel6le.  Ugyane  c61  vezeti  az  any6st 
is,  majd  kes6bb  a  szobalednyt  is,  a  kiknek  mindeggyike  eggy-egy 


494  8ZARVA8    gABOR. 

darabot  lemetsz  bel6le.  A  midon  aztan  reggel  a  ferj  ujra  folveszi, 
Mi  sz5rny(ik6dve  l^tj^k,  hogy  csak  a  combjaig  er. 

Ez  volt  az  a  botranyko,  a  melyben  az  erenyes  lelkek  meg- 
litkoztek  6s  f5lhaborodtak.  A  ferj  tudniillik  ligy  volt  bemutatva, 
mint  ,az  en  baratom'.  Minthogy  pedig  a  novella  Kl.  (==  Klamarik) 
betOk  alatt  jelent  meg,  s  minthogy  csaknem  ugyanakkor  eggyik 
Ratal  tan^r  ^pen  meghd7asodott,  a  napnAl  vildgosabb  volt,  szor- 
nyQlkodtek  a  k5zerk6lcs  6rei,  hogy  ,az  6n  baratom'  senki  m^s, 
mint  az  illet5  tanjir ;  valamint  vilagos  az  is,  hogy  ezzel  mindenki, 
de  kiilonosen  a  tanul6k  el6tt,  a  kik  ezt  olvass6k,  pelengerre  van 
allitva.  S  azt^n  mily  szemermetlen,  arcpirito  celzasok  vannak 
benne!  P^ddul:  ,A  Ratal  ftrj  folebred,  s  Mtja,  hogy  a  l6gonyos 
6ra  hatot  mutat*.  (C^lzassal  volt  mondva  a  bajai  6ras  hirdet6s6re, 
a  melyben  ,a  legujabb  szerkezetQ  Idgonyos  drdit  (inga6rait)  ajAnlja 
a  nagy6rdemQ  t.  c.  k5z6ns6gnek'.)  Ocsm^nysig !  Skandalum !  S  az 
ilyen  erkolcsront6  lapot  egy  tan^  szerkeszti! 

El  voltunk  tehat  k^szijlve  ra,  hogy  a  hlrkelep  akkor  se 
hagyja  abba  dorombol^s^t,  s  a  Don  Basiliok  gondoskodni  fognak 
r6la,  hogy  jo  messze  elhallj6k,  ha  mi  vessziik  is  6t  a  szerkesztest 

Mikor  a  mutatv^nyszam  kezirat^val  mindeggyikiink  a  maga 
r6szer6l  elk^sziilt,  mindeggyiket  kozos  bir^lat  aid  vetve,  a  kivina- 
tosnak  mutatkoz6  igazit^okat  megtettijk  rajta;  ez  alkalommal 
szerkeszt6tarsam  f6cikkeben,  mely  ,A  bdcskai  lotenyesztes'  cimet 
viselte,  egy  helytelen  sz6t  fedeztem  fol.  E  mondatban :  ,bennQnket 
azon  eszme  vezerel',  a  benntinket  helytelenseg  minkef  helyett;  s 
elkezdtem  magyarazni  hogy  6s  miert,  s  ugy  belekeveredtem,  hogy 
eg6sz  sordt  id^ztem  a  hibas  szoknak :  boHt  nem  j6  burU  helyett, 
mert  a  t6  nem  bor,  hanem  mint  a  iwra,  bu7'ok  mutatja :  bur; 
oltani  =  loschen,  de  pelzen  nem  oltani,  hanem  djtani  -=  <J  +  uji- 
tani;  niki  hiba  neki  helyett,  mert  nem  kertn^  hanem  kertwci,  s 
tobb  effele  helytelenseget,  a  minfik  a  fi6k-  es  kocanyelv6szek  agyd- 
ban  idtokent  meg-megnyilal|anak. 

—  J6,  j6,  mondd  6,  a  n^lkiil  hogy  arcdn  e  ritka  alapossAgii 
nyelveszeti  fejtegetesen  valo  megillet6desnek  s  bdmulatnak  leg- 
csekelyebb  nyomai  is  mutatkozndnak.  Hanem  jobb  lesz,  ha  te 
mind  ezt  s  a  mi  ilyet  m6g  ludsz,  osszeszeded  s  egy  tArcacikk^ 
szerkesztve  a  legkozelebbi  szamok  eggyikeben  kozrebocsdtod,  hogy 
a  kozonseg  is  tanuljon  bel6le. 

—  Ez  tdrcacikknek  nagyon  szdraz  es  unalmas   tdrgy  volna. 

—  Rerlinben  nem  regiben  egy  nemet  tudos  ket  vastag  kote- 
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tet  irt  csup^n  az  5t  mag^nhangz6r6l,  s  a  filologusok  nagyon  ^r- 
dekes  olvasm&nynak  mondj^k.  Dgy  kell  megirni,  hogy  ne  csak 
tanuls&gos,  hanena  valamennyire  mulattat6  is  legyen. 

V6gre  a  v^rva-vart  mutatv^nysz^m  ly  es  diszes  kontosben, 
megnagyobbodott  alakban  s  ,AIdunai  Lapok^  cimmel  megjelent. 
Alig  mult  el  azonban  k6t  nap,  m&r  szallongani  kezdett  a  hir, 
kezdetben  csak  lassu  suttogdssal  s  miategy  szegyenkezve,  a  k5vet- 
kez6  nap  mkv  mer^szebbeO;  s  mire  a  bet  v6ge  fel6  kozeledett, 
eg^sz  nyiltan  es  hangosan  beszelt  a  legujabb  botr^nyr6l.  SzornyCi- 
seg!  VArosunk  ket  oly  der^k  6s  ^rdemes  polg^rit,  a  min6k  X  6s 
Y  ur,  igy  kic6g6rezni,  szegyenpadra  allitani. 

X  lir  kiil5nben  becsiiletes  p^kmester.  dldott,  szelid  term^szetQ 
ember  volt,  a  kin  feles6ge,  mindkett6jiik5n  pedig  le^nyuk  zsarno- 
koskodolt.  Nina  szemreval6,  takaros  kis  teremtes  volt,  a  ki  mir 
vagy  ot  6v  elStt  szive  v^lasztottjahoz,  egy  Ratal  orvoshoz  ment 
n^iil,  m6g  pedig  atyja  teljes  beleegyez6s6vel,  a  ki  biiszke  volt 
el6keld  dll^sii  vej6re.  Az  6n  novell^m  pekmestere  ellenben  kem6ny 
szivO,  zsarnok  term^szetQ,  hajthatatlan  apa  volt,  a  ki  letoydt  egy 
5zvegy,  dereshajii,  de  gazdag  fQszerkeresked6nek  sz^nta.  A  le^ny 
azonban,  a  ki  a  fOszerkeresked^  hdzukban  lak6  seg6dj6nek  eskQ- 
dott  orok  hGseget,  cselt  gondolt  ki,  a  melyet  vegre  is  hajtott.  Egy 
holdvilagos  6ijel,  mig  atyja  a  ffiszerkeresked6vel  domin6zott,  mint 
alvajAro  h(i  lovagja  szob^ja  fel6  kozeledett,  s  el5re  kicsinAlt  terv 
szerint  a  csel6dekkel  atyjdt  s  a  neki  sz&nt  v6legenyt  foll^rm^ztatta. 

L^tnivalo,  hogy  mi6ta  szabadalmas  Baja  vdrosa  partjait  a 
Sugovica  hullamai  mossak,  ilyesmi  alig  eshetett  meg  benne,  de 
azzal  a  hlrkovAcsok  m^kszemnyit  sem  torddtek ;  el6g,  ha  X  lirnak 
volt  egy  le^nya,  a  ki  apja  oreg  fCiszerkereskedfi  baritjdt,  a  ki 
megkerte  volt,  kikosarazta.  Igy  folyt  tovabb  a  kovetkezd  szdmok- 
ban  is.  E16g  volt  egy  pohos,  kopasz,  locsldbu  sat.  jelz5,  hogy  azon- 
nal  r^mutassanak  erre  vagy  arra  a  szemelyre,  ha  kiilonben  annyi 
vonatkoz^s  se  volt  koztiik,  mint  a  holdvil^g  6s  a  subagaller  kozl. 

Ezalatt  az  iskolai  6v  vege  fele  kozeledtiink  s  kiiszobon  allott 
az  6rettsegi  vizsgalat,  a  melyre  a  R)igazgat6  is  meg6rkezett.  A  tanul6 
ifjusag  ezen  valo  oromenek  jel6iil,  fgy  sz6lt  a  hivatalos  bejfelentes, 
szeren^ddal  iinnepelte  meg  a  kitiinC  vend6g  meg6rkezt6t  s  tiszte- 
letere  tobb  kardalt  6nekelt.  Foltant  ez  alkalommal,  kiilondsen  azok 
elott,  a  kik  josolgatni  szerettek,  hogy  az  6nek  bev6geztevel  nem, 
mint  el()bbi  alkalommal  torlent,  maga  a  r6igazgat6  mondott  az 
ifjusagnak    k5szonetet,   hanem   helyette  a  varos    erdemes  pr6post- 
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pleb^nosa  jelent  meg  az  ablakn^l  s  e  szavakkal  teljesitette  a  re^- 
bizott  feladatot :  ,A  nagys^gos  Kiimerer  Henrik  f6igazgat6  lir,  a 
ki  ide  egyiitt  es  most  iteneg  van,  k6sz()ni  nektek  a  muzsikdt'. 

Ez  lett  volna  teh^t  az  els6  el6jel.  A  mdsodik  az  6rett- 
segi  vizsgalat  befejezt^vel  mdr  egesz  vil^gosan  mutatkozott,  a 
mikor  az  igazgat6,  a  ki  nem  m^ltatott  tobb^  egyetlen  sz6ra 
sem,  eg^sz  v^ratlanul  megsz6lait:  Tess^k  a  nagysagos  f6igazgat6 
urhoz  menni,  hivatja!  S  raintha  mdr  a  nyelve  hegy^n  lett  volna, 
bogy  :  Idtod  ?  De  visszanyelte  —  talan  azert  is.  mert  a  tanari 
szobiban,  a  hoi  ezt  a  ,meghagyatikot'  tudatta  velem,  rajtam  kiviil 
eggyik  kollegdnk  is  jelen  volt,  egy  mindig  j6kedvQ,  m6kazni  sze- 
ret6  koll^ga,  a  ki  azonban,  ba  neha  szabadjara  eresztette  a  nyel- 
vet,  oly  eles  6s  mar6s  tudott  lenni,  bogy  nem  egyszer  figyelmez- 
tettiik  6t,  vigyazzon  magdra,  mert  ba  egyszer  bele  tal^l  barapni 
a  nyelv^be,  menten  szornyet  bal. 

—  Hja !  kezde  ez  az  en  csip6s  nyelvQ  tdrsam,  mid()n  velem 
tartva  az  intezetbOl  az  ucc^ra  16ptunk,  Cgy  van  az  bar^tom,  ba 
az  ember  egy  bolondos  6r^ban  arra  a  mutogatnivalo  oktalansdgra 
bat^rozza  el  mag^t,  bogy  novelldkat  Ir,  s  eggyik  szem^lyet  e  sza- 
vakkal aj^nlja  a  koncra  les6  szerb  vajdas^gi  sz6szimatol6  szoveg- 
kritikusok  figyelmebe :  ,Magas,  j6  bosszura  nyiilt,  a  sz6  szoros  er- 
telmeben  nagyratermett  ember  volt  ez  az  uri  szemely.  Ogy  litszik, 
a  sors  gonoszkod6  kedveben  volt,  a  mikor  nemcsak  testben,  banem 
rangban  is  ily  magasra  novesztette;  bizony^ra  az  volt  vele  a 
celja,  bogy  igazs^got  szolg^ltasson  ennek  a  sok  oldalr6l  cdfolgatott 
s  megragalmazott  ket  kozmond^snak  :  Homo  longus  raro  sapiens !» 
£s  :  ,A  kinek  az  isten  bivatalt  adott,  megadja  a  kell5  6szt  is  bozzd^ 
Nagy  meggondolatlansag,  mondbatndm,  ba  negy  szem  kozt  vol- 
nank.  a  legtokeletesebb  mustrabolondsag  volt  az  ilyesmit  feb^ 
papirosra,  fekete  festekkel  kinyomatni.  Mert  figyelj  csak  j6l,  sz6p 
ocs^m !  Itt  van  egy  magas,  termetes,  szep  szalas  uri  szem6ly,  6pen 
mint  a  novellaban;  rangra  n^zve  is  minalunk,  szimpleksz  tan&- 
rokn^l  egy  j6  fejjel  magasabb;  cime  ebben  az  emberboldogit6  lij 
korszakban :  K.  k.  scbulrat.  Ha  ^rdemei  s  tudom^nyos  k^pzettsege 
utan  k6rdez5skodol,  a  melyek  6i  az  egyszerQ  pl6b6nialakb6l  e 
diszes  belyre  emeltek,  biografusai  mindeddig  koriilbelul  nyolc, 
M^ria  Tereziar6l  sz6l6  anakdotanal  tobbet  nem  tudtak  folhajb^szni. 
No  m^r  most  tiszta  a  szamvetes.  A  ti  j6akar6itoknak  siet6sebb 
dolguk  nem  volt,  mint  a  ,bomo  longus*-f6le  belyet  al^buzva  az 
illet6  helyre   megkiildeni.    8   gondolod,    bogy    nem   ^rtette   meg  a 
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figyelmeztet^st ;  s6t  ha  olvassa,  figyelmeztet^s  n^lkiil  is  nem  vonat- 
koztatta  volna  roagdra  a  celzdst?  Pr6b&ld  meg,  kidlts  hangosan, 
mikor  el5tted  megy  egy  csapat,  mondjuk,  husz  ember:  Szam^! 
S  legaldbb  tizennyolc  bizony^ira  visszafordul.  De  ennek  igy  kellett 
v^6dn].  A  ki  novelist  f6z,  mondja  Horatius,  fekete  levest  kanaiaz ! 
KtUdnben  adok  egy  j6  tandcsot.  Mikor  bel^psz  hozz^,  pdnd5rits 
ki  vagy  n^gy,  jav^b6l  val6  anekdot&t,  s  fogd  rd,  bogy  M^a 
Ter6ziAval  vagy  J6zsef  csAszdrral  t5rt6nt,  s  meglAtod,  bogy  dor- 
gatorium  helyett  megolel  s  karjaiba  zdr.  Tudom,  mit  akarsz  mondani, 
hogy  bolond  lyukb6l  bolond  sz6l  fuj.  £n  is  mindig  azt  mondom, 
a  mikor  az  ^Aldunai  Lapoknak^  egy-6gy  szdm^t  v^gig  olvasom. 
A  novell^k  szdnakoz6  szivO  g^niusza  fogadjon  v6d5  szdrnyai  al^ ! 
Szervusz!  S  ezzel  kacagva  eltdvozott. 

Benyitottam  a  pl^bdnialak  ajtajdn,  a  hoi  gonosznyelvQ  t^- 
sam  elv^It  t5lem.  Itt  volt  sz&llva  t.  i.  0  nagysaga,  a  ki  ide  egydtt 
s  most  iteneg  volt.  Bel^ptemkor  ^pen  az  ir6asztal  eldtt  i'llt;  ]&t^- 
somra  folkelt  s  p&r  I^p^nyire  megdllva  el5ttem,  roviden  csak 
ennyit  mondott :  Hagyja  abba  a  szerkeszt^t,  s  ^tal^ban  —  s  itt 
j6l  megnyomta  a  sz6t  —  semmifele  i^sAgba  ne  irogasson !  A  tanAr- 
Dtik  nem  az  a  hivat^sa.  Ezzel  fddirektoros  fejb6Iint^^al  hdtat  for- 
dftott  s  6n  ,audito  verbo  regio'  tAvoztam. 

Be^llott  a  nagy  szQnet  M6g  j6l  bele  sem  izleltiink,  middn 
egy  d^Iutdn  taI^lkoz6t  adtunk  egym^nak,  hogy  majd  valahova 
kirdndulunk.  Eggydtt  voltunk  m^  mindny^an,  csup^n  eggy  5todik 
t^rsunk  k^ett  m^g.  Mdr  kezdtiink  bek^tlenkedni,  s  fme  kinyiiik  az 
ajt6  s  a  vArva-vdrt  nagy  lelkendezve  bel^p  rajta  s  le  sem  iilve 
egy  flizetk^t  vet  az  asztaira,  a  melyet  kez^ben  hozott :  Olvass^tok ! 
mond^ 

—  Mi  ez?  —  volt  az  egyhangii  k6rd6s. 

—  Csak  olvassAtok. 

—  N6zztlk  h^t!  S  eggyiktink  kez6be  vette  a  vagy  tizenket 
Ievelkeb5l  dll6  ftlzetet  6s  fbnhangon  olvasni  kezdte.  A  cim^re  mdr 
nem  eml^kszem,  hanem  ^rtelme  ilyenforma  volt:  A  hdl6kontdsok 
triumvir^tusa.  E  triumvir^tusnak  h^rom  tagja  ezek  voltak :  Kolm^r 
J6zsef,  Klamarik  J&nos,  Szarvas  G^bor.  A  mi  sz^pet,  j6t  ^  dics6- 
retest  ember  embert^rsdr6l  csak  elmondhat,  az  mind  el  volt  mondva 
benne,  csak  hogy  vissz^j^val  kifel6  forditva.  S  hogy  m^g  az  1840- 
ben  t5rt6nt  vdros  elhamvasztds^val  is  nem  v&dolt,  annak  tal&n 
csak  az  volt  az  oka,  hogy  akkorta  a  triumviratus  tagjai  k5zul  kettd 
nemcsak  hogy  a  vdrost  nem,  de  m^g  tal^n  a  nev^t  sem  ismerte. 
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Ez  volt  a  harmadik  elfijel.  Nemsok^ra  ra  kovetkezett  ai  ne- 
gyedik.  A  temesv^ri  helytart6s^gt6l  visszaerkezeit  a  folyamodvA- 
nyunk,  a  melyben  katon^s  rovids^ggel  tudtunkra  adatott^  hogy 
ker^sunknek  nemcsak  hely  nem  adatik.  hanem  mint  tanarok,  a 
szerkeszt^st51  egydltal^ban  eltiltatunk. 

Az  otodik  m^r  nem  eI5jel,  hanem  k^zzel  foghat6  valosdg 
volt.  Ugyancsak  a  k.  k.  Serbisch-Banater  Slatthaltereit6l  eggy  ukAz 
erkezett  a  stadtisches  biirgermeisteramthoz,  hogy  Kolm^r  J6zsef 
^9  Klamarik  Janos  tanari  allasukkal  ossze  nem  eggyeztethet6  poli- 
tikai  magukviselete  miatt  allasukt6l  elmozdittatnak.  Kihallgat^, 
taniWallom^s,  vizsgdlat,  mindezt  a  Szerb  Vajdas^g  6s  Bdn^t  hely- 
tartosdganak  a  tintatart6jdban  felejtett^k. 

Hogy  en  az  eg^szet  puszla  megint^ssel  vittem  el  szarazon, 
annak  az  a  valoszina  magyar^zata,  hogy  a  kiknek  hathat6s  ajdn- 
latdra  tortent  a  kinevezesem,  a  fdigazgat6,  polgslrmester  6s  igaz- 
gato  nem  akartak  emberismeretOkrOl  s  itel5k6pess6gukrdl  szegeny- 
s6gi  bizonyilvanyt  ^llitani  ki  azzal,  hogy  oly  jelentest  tegyenek, 
a  mellyel  eldbbi  tanuskod^sukat  visszamondj^k. 

Hogy  ily  viszonyok  k5zt  tov^bbra  is  ez  int6zetn6l  mOkdd- 
niink  nem  nagy  kedviink  lehetelt,  az  mag^tol  erthetd.  Az  1861-iki 
i  skolai  ev  kezdet^n  h^rman  :  Sztoczek,  Kolmdr  6s  en  meg  is  vkU 
tunk  az  int6zelt61;  s  az  el6bbi  Klamarikkal  eggyiitt  Beszterce- 
bany^ra.  mi  pedig  Kolmiirral  Pozsonyba  keriilliink  mint  rendes 
tan^rok. 


Ot  ev  mull  el.  Wiedermann  Kjiroly,  az  lij  igazgat6,  a  ki  a 
f6ap<itl^  megvjilasztolt  Kruesz  Krizosztom  helyebe  lepett,  igazga- 
tasa  masodik  ev6nek  derekan  egyszer  igy  sz6lt  hozz^m  :  Az  idei 
iskolai  programba  egy  klasszika-filologiai  6rtekezesnek  kell  jonni ; 
lasson  hozz^  es  k6szitse  el ! 

K6zzel-ldbbal  szabadkoztam,  hogy  nem  tudok.  Mit  irjak,  niikor 
a  nemetek  ezen  a  teren  nemcsak  lesziiretellek,  hanem  mindent  le 
is  bongesztek ;  hogy  pedig  idegen  vetesl  kasz^ljak,  azt  nem  veszi 
be  a  lerm6szetem. 

Wiedermann  azonban  nem  volt  az  az  eml)er,  a  kit  konnyfi- 
szerrel  le  lehet  r^zni  a  nyakunkr^l ;  addig  sarkalt,  oszt5nz6tt  s 
szorongatott,  mi'g  v6gre  kicsalla  a  sz6t,  hogy  lesz.  Igen :  lesz,  lesz ! 
Kzt  konnyQ  volt  kimondani ;  de  mi  legyen,  az  volt  a  nagy  kerdes. 
Mikor  i^y  t6prenke<Uem.  egyszerre  megvillanl  elmemben  az  a  tani^o*. 
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a  raelyet  evek  el6tt  Klamarik  adott :  ,Szedd  ossze  mind  eme  hely* 
lelens^geket,  s  a  miket  m6g  ezeken  kiViil  tiidsz,  6s  egy  tkrcacikk^ 
s2erkesztve  hbcsd^ad  k5zre,  hogy  az  olvksdk  is  okuljanak  beldle!* 
S  a  pozsonyi  kir.  f6gimn^zium  ugyanazon  evi  £rtesit5jeben  eggy 
ertekez^s  jelent  meg  sajAt  nevem  aldir^j^val,  a  melynek  cime  volt : 
,Magyartalans^gdk^  Tgazgat6tn  a  lapoknak  is  kiilddtt  belisie'  eggy- 
egy  pi^ldtoyt ;  6s  Szil^gyi '  Sdndor,  a  ki  akkoriban  a  hivatalds 
Budapesti  Kozldny  fdmunkatdrsa  volt,  kes5bb  pedig  a  lapnak  egy 
Wf)6s,  #  jegJO  dolgozot^rsa  (Arany  LAszl6)  kedvezSIeg  itelve  r6la, 
i^raeriettek  ertekez6semet.  Ez  liton  ismerkedett  meg  vele  a  M.  T. 
Akademia  nyelv-  6s  sz6p(udom^nyi  osztdlyatlak  nemely  tagja  s 
igt  vett  tudom^^t  r6la  k666bb  'ifnaga  az  osztdly  is. 


01vas6im  -^  sert6s  volna  fdltennem  r6luk,  hogy  ,taldn*.'— 
ismerik  a  Nyelv6rt.  Hogy  6pen  engem  szemell  ki  s  vAlasztott  meg 
az  Akademia  e  foly6irat  szerkeszt5j6nek,  arra  els5  rendben  es 
r5k6p  a»  ,Magyartaiansagok'  ertekezes  szolg^t  alapul. 

A  mi  ezut^n  k5vetkezett :  a  nagy  6s  f6nyes  elmek  alkotasai- 
nak,  a  lelkesCil6s  6s  ihletts6g  pillanataban  fakadt  nyelvi  termekek- 
nek  kipusztit^isa ;  egy  sereg  k6ts6gteleniil  eredeti  k6pz5nknek  ki- 
irUsa;  legfenyesebb  6si  hagyom^nyainknak  :  Attila,  Buda,  Munk^cs, 
Pusztaszer,  Csabaire,  goncol  sat.  letagad^sa ;  eredeti  s  koztiik  leg- 
hangzatosabb  szavainknak  elvitat^a;  Dyelvunknek  regi  szeg6ny- 
s6g6be  s  gydmoltalans^gi^ba  visszaeroszakolasa  sat.,  mind  eme 
vddak,  a  melyek  a  Nyelv5rnek,  dolgozot^rsainak  s  ktilondsen  szer- 
keszt6j6nek  fejere  hullottak  s  m6g  most  is  egyre  hullanak,  el6gge 
ismeretesek  olvasoim  elolt.  S  ha  ma  k6rdem,  kinek  a  rovasara 
irand6  fol  s  ki  a  tulajdonk6pi  oka  mindama  galibanak,  a  melyeket 
a  Nyelv6r  huszonket  ev  ota  a  nemzetnek  szerzett,  s  a  tatdrjaras- 
nak,  a  melyet  nyelviink  virulo  mezej6n  v6ghez  vitt  —  egyenest 
5t  kell  vadolnom,  a  ki  nekem  ama  vegzetes  harom  tanacsot  adta : 
l6gy  tan^r;  ne  a  term6szettudomdnyokat,  hanem  a  klasszika- 
filologiat  valaszd  szaktdrgyadul ;  ird  ossze  s  bocsasd  kozre,  a  miket 
nyelvhibaknak  tartasz!  —  Klamarik  Janost.  Abrahiim  nemze  Izsd- 
kot,  IzsAk  nemz6  J^kobot,  Jakob  nemze  —  —  ez  vil^gos,  kets6g- 
telen  s  bizonyitasra  nem  szorul.  Ha  mar  tan^rrji  kellett  lennem, 
mert  nem  maradliattam  legal^bb  a  bab6rterm6  klasszika-Hlologia 
teren?  Ki  tudja,  nem  voln6k-e  en  is  most  a  ,Bajai  onkepz(5kornek* 
tiszteletbeli  tagja.   Ot  kell  okoznom  tehat,  Klamarik  Janost,  mind- 

32* 
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ama  keserOs^gek^rt  6s  szenved^ek^rt,  a  melyeket  e  hpsszii  id6 
alatt  ki  kellett  ^Danom  s  eltOrndm :  hogy  rossz  hazafi,  szldvim&dd, 
nemzetetagadd,  mi  tobb,  hogy  nem  is  magyar,  hanem  zsid6  vagyok. 


Noha  m^r  ezek^  az  ungorkod^ok,  szardos^ok,  befeketit^- 
sek  is  mely  btoatial^  szomoriis&ggal  6s  keserOs^ggel  t5ltott6k  el 
keblemet,  de  ezt  valahogy  csak  m6g  elviseltem  volna ;  a  mi  azon- 
ban  legjobban  f^  lelkemnek,  a  mi  egyre  aggaszt,  bi!islt,  s  a  mi 
legal^bb  negyven  esztenddvel  megrovidltette  6letemet,  az  a  kordl- 
m6ny,  hogy  nevem  m&r  k5zdns6ges  szit6ksz6v&  lett.  Egy  tisztes 
tud6sunk,  s  ezt  hiteles  forr^b6l  tudom,  mikor  m&r  v6gig  ment  s 
kifogyott  a  dorg^l6  s  korhol6  szavakb6l,  melyekkel  gazdasszony&t 
illette,  hogy  a  legnagyobbat  mondja,  a  mil  csak  mondhat,  haragja 

s  m61y  folh&boroddsa  jel6Ql  e  szavakra  fakad:  maga maga 

—  —  maga 

SzARVAB  GAbor  1 1 ! 


HA0TABTALAN8A00K.  * 

Nyelvrontd  uUliiz6k,  kik  saj4t  nyelvok 
eredeti  szavaival  is  rossziii  ^Inek,  legeldbb 
a  literatos  emberek  kdzt  szoktak  tAmadni. 

6  a  d  e  n  z. 
Hi&ba,  a  halad^  korszak&ban  ^Itinkl 

A  nap  h5se  a  g6z ;  gyorsasdg  a  jelsz6 ! 

Gyorsan  ^riink,  gyorsan  ^Qnk;  gyorsan  utazunk,  gyorsan 
fennakadunk ;  gyorsan  ianulunk,  gyorsan  felediink ;  gyorsan 
irunk,  in  bora  saepe  ducentos  versus,  mint  Lucilius;  s  azert 
T&uk  is  illik,  mil  r6la  mond  a  koltd  :  Cum  flueret  lutulentus,  era! 
quod  tollere  velles. 

Ha  valakinek  esz^be  jutna,  bogy  legilgabb  irodalmi  term^keink- 
h6\  ki&IIit^  rendezzen,  s  a  ki^lUtott  mavek  felett  valamely  ma- 
6rt6  jury  lelkiismeretes  szigortisdggal  bozna  it^letet,  a  nagy  arany 
6rem  csak  igen  kev^snek  jutna  ki  oszt&Iyr^zUl  a  kidlUt6k  koz61. 
A  nagy  r^z  legfdlebb  pongyolasdga  ^Ital  vivn&  ki  magtoak  az 
egri  nevet. 

Az  ujabb  ir6nemzed6k  ugyanis  v^dndkal  Pructuosust 
vdlasztva  mag^nak,  a  dolgok  becsl^s^n^I  a  szaporas^g  alapelv6b61 
indul  ki;  s  mint  a  fukar  legjobb  zeneszerz6nek  Rubinstein t, 
legjelesebb  humoristtoak  S  a  p  b  i  r  t,  legnagyobb  k5lt6nek  A  r  a  n  y  t, 
i!igy  5k  legkitiinObb  ^llatnak  az  area  N  o  ^-t  tartj^k.  Az  kepzelik, 
bogy  a  koz5ns^g  rnQveikben  is  arra  fekteti  a  fOsulyt,  a  mire  a 
sz^as  bank6ndl:  nem  bogy  milyen,  banem  bogy  mennyi! 

Hanem  ba  isten  sokdig  6Itet  bennOnket,  s  m^g  n^b^ny  ^vig 
igy  folytatjuk  a  s^f^rkod^t,  mint  elkezdtlik,  mi  is  szerencs^sen 
eljutunk  oda,  bova  egykor  n^met  szomszedaink  a  boldogult  weimari 
,,Palmenorden^  megalaplt^a  el6tt;  bogy  t.  i.  k^nytelenek  lesziink 
tdrsulatot  szervezni,  melynek  fdladata  legyen :  nyelviinket  a 
fattyu  bajt^sok  s  idegen  8z6ldsm6dok  bilincsei 
al6l  felszabaditani. 

*  Szarvasnak  els5  nagyobb  ^rtekez^se  a  pozsonyi  kir.  kat. 
f6gimn.  1866/7-iki  6rtesit6j6b61.  S.  Zs. 
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Val6ban  az  allotriologia,  barbarismus,  soloecismus  s  ezek- 
nek  minden-  pereputyja  mdr  oly  otthonossaknak  erzik  D^lunk  mago- 
kat,  mintha  nem  is  Arpdd,  hanem  6k  vitt^k  volna  ki  az  alpsiri 
csatdt.  Koszonet  erte  az  iigyv^d  ^s  orvos  urak  buzgalmdnak,  a 
hat6sAgok  periodusszornyeinek,  a  telhetetlen  napi  sajt6  farkaseh6- 
nek,  fdleg  pedig  n^met,  de  kivdlt  latiD  rordit6ink  hQs^g^nek, 
s  v^gre  az  irodalmi  cs^szok  kegye^  eln^z^senek! 

Ezen  6rtekezes  c^Ija  tehdt  megjelelni  a  nyelviinkben  Idbra- 
kapott  helytelensegeket,  idegenszerQ  sz6l^m6dokat,  kivalolag  pedig 
a  latin  nyelv  szolgai  ut^nzasdb6l  kifejiddott  s  mar  reszint  meg- 
honosult,  reszint  nieghonosuland6  viszas  szofuzeseket ;  s  ezaltal 
kozremunk^lni,  bogy  ezt  a  bqjan  teny6sz6  gyomol  kiirtva,  nyelv Qn- 
ket  a  benne  hemzsegd  idegenszerOs^gekt^l  v^grevalalhdra  eg^szen 
kitisztithassuk. 

A  nyelvparazildk  altal^ban  k^t  oszt^lyba  sorozhat6k.  Az  elsdbe 
tartoznak  a  szo-,  a  mdsodikba  a  mondatszornyek.  Amazok 
belytelen  haszn^lat,  hib^s  ragoz^  vagy  szabalyellenes  kepzis  altal, 
emezek  valamely  idegen  szblQzes  utilinzdsa  kovetkezt^ben  tdmadtak. 

Nagyon  term^zetes  azon ban,  bogy  itt  minden  ferdesegeketi 
fel  nem  soroliiatunk  —  az  enciklopediai  munk^k  i5bb  id5t  s 
nagyobb  tert  kiv^nnak ;  az6rt  csak  a  tekintelyesbeknek,  vagy  ut- 
verbis  audacia  detur,  csak  a  k^kverQek  megenrilitesere  szoritkozunk.v 

Kezdjiik  teh^t  elej6r5l  a  dolgot! 

1.  A  nem-cs  csaldd- 

Nines  ugyan  mit  dicsekedniink  vele,  Bern  orulnunk  rajta,  de 
elvitazhaiatlan  sajatsaga  nyelvunknek,  bogy  a  nemet  nem  ismeri. 
Nalunk  tudoman  y  ossdg  b5les5kor,  t'anit6  nyomoru- 
s^g,  iskola  bek6  mind  egyforma.  a  nemre  nezve  6pen  semmi 
killdnbseg  sines  kozldk.  Hanem  erre  a  mi  latin,  gorog,  nemet.  sat.- 
forditoink  nem  is  hederitenek.  B5lcsnek  hem  derogal  a  ferdesarku 
csizma  —  Sapientem  esse  portenlum  est,  gondoljak  magukban 
Ciceroval;  s  a  '0  &icvo(;  too  davdtot)  aZBkf6<;  eouv  —  Historia  est- 
nlagistra  vitae  —  Die  geislige  triigheit  ist  die  schwesler  der  unwis- 
senheit  —  mondatokal  takaros  magyarsdggal  imigyen  forditjdk :  Az 
alom  a  balalnak  fivire  —  A  tortenelem  az  eletnek  inestemdje.  — 
A  szellemi  tunyasag  a  ludatlansag  mvere, 

A  pelda  pedig,  tudjuk,  ragados.  Azert  senki  sem  veheti  rosz 
neven  bolgyeinknek,  ha  az  irodalmi  bajnokokat  biven  utanozzak, 
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8  aldzatos  szolgdldja  vagy  meg  nagyohb  6rlhet6seg  kedveert 
szolgdlonSja,  nemelyek  tisztdonije^  m^ok  bumuldfiejancJc  nevezik 
magukat.  De  nezetem  szerint  meg  ez  sem  eleg ;  azzal  nem  szabad 
megelegednunk,  hogy  az  i^lmot  egyszerOen  csak  a  hal^I  jivMnok 
nevezzuk.  Ez  m^g  mindig  n^mi  k^ts^get  hagy  fen;  hanem  meg 
kell  m^g  azt  is  mondanunk,  hogy  ocscse-e  vagy  bdtyja.  Igy  pelddul 
az  onteltsig  (die  suffisance)  a  kev^Iysegnek  nayyninje,  az  ostoba- 
sdghak  pedig  huga;  a  nemet  harag  (der  zorn)  a  diihnek  szom- 
szMja,  a  latin  pedig  (ira)  szomszidneja;  a  kis  szaj  (ein  kleiner 
mund)  Lavater  szerint  a  szellemhi^ny  tolmdcsa ;  de  mdr  a  s  z  d  j  a  s- 
kodds  (die  maulmacherei)  tolnuicsnija, 

2.  A  szdni'OS  csaldd. 

Mar  Erdosi  megr6ja  azokat  magyar  nyelvtanaban,  akik  a 
mennyisegnevek  mellett  tobbest  hasznalnak.  ^Quodsi  his  juxta 
Latini  sermonis  proprietatem  uti  voles  orationibus  :  h  ii  r  o  m  e  m- 
berek,  in  palrii  sermonis  peecas  proprietatem.*  Ezt  a  figyelmez- 
tetest  az  ijjabb  kori  ir6k  kozol  is  tobben  folmelegitettek ;  s  a 
sz^mnevek  mellett  az  egyes  sz^m  haszn^latat  illetdleg  m^r  meg- 
Iehet6sen  belejottfink  a  rendes  kerekvag^sba :  ligy  hogy  huszonoi 
botokat  manap  mar  csak  a  Nfiiz6fele  szolgabirak  osztogatnak  — 
„az  alperesnek  szdz  forintokbani  elmarasztal^sa*  pedig  legfolebb 
a  zugugyvedekt6l  kereiik, 

Hanem  azert  nehaneha  elbicsaklik  a  toll  meg  jobb  ir6ink 
kezeben  is;  s  a  Szvor^nyi  enged^lyezte  nyomat^k  hidnya  mellett 
is  tobb  hatdrozmdnyok,  sok  mds  koltok  (Erdelyi);  mindezeket  latba 
kell  vetniink  (Hunfaivy  J.);  szdmos  vendfgck,  tobbck  (Jos.);  min- 
dah  idok,  tninden  nuigvak  (Fabian);  mlnden  munkdk  (Szdsz)  nem 
tartoznak  egeszen  a  feher  hollok  koz6. 

De  hagyjuk  ezt !  Ebben  a  tekintetben  mar  nines  mitol  tar- 
tanunk.  Hanem  ezen  alkalommal  ket  mas  korcs  novenyre  akarom 
az  irodalom  kerteszeit  figyelmeztetni.  J6  lesz  idejekoran  lenyesdelni 
azokat,  mert  mdr  innenonnan  izmosodni,  vastagodni  kezdenek. 

Nem  hiszem,  hogy  volna  valaki  olvas6im  kozt,  aki  egyszer- 
masszor  eme  Ielekvidit6,  elm^s  kerdest  ne  hallotta  volna :  Hogy 
meltoztattiak  nagysdgaitok  lenni?  Tcssetiek  nagysdgaitok  kihallgatni 
eldbb,  aztan  iteljenek! 

De  ha  m^gis  volna  olyan,  azt  utasitom  az  orsz^ggyiil^si 
beszedek  s  a  hiilapi  cikek  atolvasasara.  Ott  b5viben  akad  elT^le 
nyelveszeti  erelneksegekre. 
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Nekein  azonban  sehogysem  fer  a  fejembe,  mif^Ie  csodabog^ 
lebet  az  a  miltdztatni.  Hogy  ige  akarna  lenni,  az  sejtbet5  a  Idba 
form^^b6l.  Hanem  gyokige  nem  lehet ;  ez  ellen  tiltakozik  az  apj|^ 
a  „in^It6^ ;  maveltet6  nem,  mert  ezen  esetben  ismerniink  kellene 
gum6j^t,  a  melyb51  kihsgtott ;  szenved5  sem,  mivel  akkor  „0  m^lt6- 
sdga  tnSltdztatott  kimenni"  paraszt  nyelven  kdnilbeliil  azt  tenn6, 
bogy  6  m^lt6s^g^t  kilokt^k.  Tebdt  kdz^pig^nek  kell  lennie  —  a 
mint  Ballagi  is  annak  cimezi  61  De  ha  tat  tet  kepz5vel  koz^p- 
ig^ket  lehet  alkotni,  akkor  minden  szabad ;  akkor  m6g  S  . . .  .  ry- 
nak  is  megbocsdthatjuk,  bogy  „gyenge  erejet  megkis^rtve,  t5bb 
idegen,  de  becses  nov^nyt  (Caesart,  Cicerot)  honi  fSldiinkbe  AtUl- 
tetni**  miltdztatott. 

De  adjuk  meg  neki,  bogy  szabdlyszerint  van  k^pezve.  M^g 
akkor  sem  volna :  mUtdztassanak  nagysdgaitok,  tessenek  tn&tdsdgai' 
toky  hanem  miltdztassik,  tessik  nagysdgaitoknak;  mert  nem :  tet^ 
szettunk  mi  is  a  Szentlilek^  hanem:  ^tetszett  nektink  ^s  a 
Szentl^leknek!"" 

De  m^g  a  miltdsdgaitok,  nagysdgaitoknak  is  satis  bella  mate- 
ries  ad  jocandum  a  hivatalos  „Budapesti  K5zlony"  6  Fdsigeik-^ 
dac^u*a  is.  Mert  a  nagys^g  nem  olyan  mint  a  nyakkendd,  hogy 
ot,  bat,  tiz  darabbal  rendelkezbess^k  az  ember  bel5lok;  hanem  a 
nagysdgos  urakra  n^zve  az,  ami  a  kozons^ges  baland6kra  n6zve 
a  Ieveg5  vagy  az  es6vfz,  kdzbirtok.  Vagy  ha  m^  udvariassdgb6l 
megengedjlik  is,  hogy  koz^lok  mindegyiknek  megvan  a  maga 
kul5n  nagysdga,  mind  a  mellett  c'est  ce  pluriel,  que  je  trouve 
singulier,  nem  naggsdgaitok,  miltdsdgaitok,  0  felsSgeik,  valamint 
nem  orraitok,  lelkeitek,  hazditok^  keggelmeitek,  kendtdtekj  hanem  a 
vulgus  rude  nyelven:  kendtek,  nagysdgtok,  6  fels^gdk. 
KovetkezSleg  nem  miltdztassanak  tMgysdgaitokj  hanem  t ess 6k 
nagysdgtoknak;  valamint  nem  tessenek  j6l  megjegyezni!  mint 
maga  Fogarasi  is  baszn^ja,  hanem:  tess^k  megjegyezni! 
Vagy  ha  m^r  epen  az  udvariassdg  lomnici  csucs&r6l  akarjuk  a 
„tr^  d^voue*^  himnuszt  bangoztatni,  akkor  mon^juk:  Keg  yes- 
kedj^k  A  Nagy  M61t6sagu  Magyar  Kirdiyi  HelyTart6Tandcs ! 

3.  A  fcrde  kipzettsiguek, 

Kom^omi  Csipkes  Gydrgy  ^Hungaria  illustrata'^  mfivtoek 
^De  stupenda  verbi  Hungarici  fecunditate"^  cima  fejezet^ben  a 
„ver^    iget    nyolcvan,  egymast6l   kiilonbozd   alakban   mutatja  be 
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olvas6inak;  melyek  kdz51  a  nyolcvanadik  mdr  meglehet6s  hasat 
eresztett  s  a  karcsu  v  e  r-bdl  vergdSdddgeltethetleh-k^  n6ite  ki  magat 
Ennek  a  dolognak  azUtn  valahogy  nesz^t  vette  egy  ujabb 
Csipk^s;  s  legott  lobog6  tuzet  rakott  agya  katlanja  al^  s  fdzni 
kezdte  benne  ^gret6r5,  ilyet^n  gondolatait :  Vajmi  dics5  nyelv  ez  a 
magyar!  Egyetlen  egy  sz6val  nyolc  sz6t  mond  ki:  possum  facere 
ut   tu   verberando  jactes  te  ipsum.   S  ezen  nyolc  sz6nak  egy  sz6 

&l(al   val6   kifejez^se hoh6!   meg&lUunkl   Ezt  a   gondolatot 

vagy  Apoll6  vagy  Csipk^s  sugta  nekem !  Ugy  van !  Mireval6  az  a 
^val6?^  Egy  sovdny  sztotz  i  ugyanazt  a  szolgdiatot  teszi;  aztto 
meg  sokkal  nyalk&bb,  csinosabb  is,  mint  az  a  biblialak6,  tinodi- 
szagii,  pohos  9val6^.  Tehdt 

A  vMt  elmetszem 
S  i-vel  kicsipk^em. 
Kicsipkezem,  az  lesz  bel51e! 
S  ilgy  tett,  a  mik6nt  besz^le. 

£s  megsztLletett  a  szdvcUi  kifejez^s. 

Az  id6  kereke  az6ia  egyet  fordult,  s  manap  mar  5rvendve 
szemlelhetjiik,  bogy  az  i]ijszii]5tt  csaldc^a  j6l  felszaporodott,  a  a 
kdvetkezd  vil^gratermett  tagokat  sz^mldlja: 

Rat — rei,  bant — beni, 
Hozi — hezi,  oni — eni, 
Bat — beiy  rili — rSli, 
Bdli—bSli,  tdli—tSli, 
Vali — veli,  ndli — niti^ 
Omi — emiy  vdi — vH. 

Ezekhez  jdrulnak  m^g  kdzel  rokonaik,  az  alattiy  feletti^  mel- 
lettij  cUdi,  mellSli,  aidli  sat. 

Sed  quis  homo  hie?  Quo  patre  natus?  kialtanak  fel  sokan 
tele  iorokbdli  hangon  ezen  mer^zs^gunk  miatti  bosszankod^Mt 
m^ltatlankod^ukban.  Hogy  meri  ez  az  irodalmi  Syrus,  ez  a  Rig6 
Palifele  kritikus  a  mi  p^rtfog^unk  alattt  fdettiri  megtdmadni?! 
Hisz  az  „ubermenschlich^  isten  6s  ember  eldtt  emberfolotti,  nem 
pedig  ember  folott  vaJA 

Igaz!  Hanem  akkor  a  „hochblau^  is  magctskSc;  s  a  ^nieder- 
traehtig^  nem  „al^val6",  hanem  viseletcUdL  Aztto  amin6  joggal 
mondhatjuk  inneni,  tuli,  kozeli,  6p  oly  joggal  mondhatjuk  eliiliy 
hdtidi,  messzei;  s  ha  szabad  kikiiszobolnunk  az  ittval6,  ott- 
valot,  s   csin^Uiunk   bel61e   ittenl,  ottanit^  nem    Idtom   be,  m^rt 
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ne   lehetne   szamiizniink   az   ideval  6,  oda  valo-t  is,  s  helyet- 
tok  az  idei^  odai-nak  adnunk  meg  az  indigenatust. 

Igaz  ugyan,  ha  egy  csom6  alfoldi  embert  ef^le  kiesiszolt 
magyars^ggal  szolitan^nk  meg:  kendieitek  hov dik?  konnyen  iqeg- 
eshetn^k  rajtunk,  hogy  azt  venn6k  rd  vdlaszUl :  Uram,  mi  nem 
tudunk  nemetul.  De  mirel  ezert  aggodni?  Egeszen  m^  a  paraszt, 
s  egeszen  mas  az  urak  nyelve. 

De  menjiink  tov^bb ! 

Ha  m^r  nemelyek  csakugyan  elkerulhelleii  sziiks^gnek  latjak 
a  h  o  1-kerdesre  felelo  nevutokbol  k^pzett  mellekneveknek  megadni 
a  polgarjogot  —  ^mbj^i"  a  Dun^ntul  fekv6  v^rmegyek  a 
dunantuliaknal,  az  erd5  mellett  futd  patak  az  erd6- 
melletti  pataknal,  a  hegy  alatt  elteriilt  r6na  a  hegy- 
a  1  a  1 1  i  r6nanal,  a  h^z  mogott  elnyiiltr^t  a  hdzmelletti 
retn6l,  semmivel  sem  roszabb,  semmivel  sem  hangzik  kellemel- 
lenebbtil,  —  dm  legyen,  haszndljak!  Hisz  a  szukseg  t6rv6nyl  bonl, 
tartja  a  kozmondas ;  aztdn  mas  reszr()l  figyelembe  kell  azt  is  ven- 
niink,  hogy  az  alkalmazkodas  korszakaban  ^liink.  Mdr  pedig  tagad- 
hatatlan,  hogy  peldaul  a  „c)  alatti  pont^  majdnem  sziiksegg^  vaHk 
a  „c)  alatt  val6  pont"  elleneben;  ugy  szinten  „az  utolso  el6lti 
sor^  simdbb  6s  rovidebb  az  „utols6  elott  val6  sornjil" ;  „el6bbi — 
fontebbi"  (prior,  superior)  egeszen  mdst  fejeznek  ki,  mint  az 
„el6bbval6— fonlebbvalo"  (praeponendus,  anleponendus).  Hanem 
sunt  certi  denique  fines!  Ez  a  sziikseg  csak  ritkan,  legfolebb  a 
nevulok  ^alatl'^  csoportjanal  lep  be.  Mar  pedig  ha  a  szukseg  hall- 
gat,  ott  egy6b  meliek  koriilmenynek  is  el  kell  nemulnia.  Mert  csu- 
pan  nnidsegvadaszat  kedveert  nem  szabad  a  nyelvet  rontanunk. 
Mar  pedig  azt  senki  sem  tagadhatja.  liogy  a  nevut6k  s  ragok  kep- 
ze^^e  ellenkezik  nyelviink  szellemevel.  Mondok  ra  peldat. 

Tegyiik  fel,  nekem  van  k6t  sz6l6m ;  az  egyik  az  erdfin  tiil, 
a  mdsik  innen ;  ezek  tehdt  lesznek  ttili  es  inneni,  Mindaket  sz()l6- 
ben  van  hazam;  ezekr6l  mondhatom  tulibani,  InnenibenL  Van 
azonkiviil  mindaket  hazban  pincem ;  ezeknek  egyike  ttUibanibani, 
a  masika  innenibenibeni  lesz.  Amaz  keriilt  harom,  emez  negyszaz 
forinlba;  ezen  art  ujabban  imigyen  fejezhetem  ki  iulibanibatMrtij 
innenibenibeniirti^  s  igy  tovabb  egeszen  a  veglelens^gig. 

De  hovd  vezetne  ez?  Arra,  amit  a  politikaban  anarchidnak 
neveznek. 

Sem  a  n^p,  sem  a  r^gibb  irodalmi  nyelv  nem  ismeri  a  nev- 
utok   s   nevragok    mellekn6vit6set ;    s   ha   emlekezetem   nem  csal' 
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A  made .  volt    suZ   els6,'  aki   olyas  fnagdn!/omi-ie\ei  hasznalt.    Azert. 

miDt    9iZ.im^n(   mODdottam,  csak   szukscg  eseteben  eljunk  velok; 

ez   pedig    megsziinik   a   nevutok   „ald.  alol'^    oszt^lyanal,  meg   az 

osszes  nevragokn^l. 

A  r^giek  m^gmutatt^  az  ulat,  a  tnelyen  jartiunk  kell,  hogy 

meg   ne  botoljunk.    A   kinek  teh^t  6doD  illatu  „az  ellenseg  kozol 

val6>  meg^zabadulas^-  „a  bir6  ele  val6  idez^s^  ^a  szabdiy  alol 

val6  kivetej",  az  b^tran  mondhatja  :  a^  ellensig  kdzol  megszaba- 

cUddSy  a  bird  eld  idiziSf  a  szahdly  al6l  kivitelj  vagy  megszahadulas 

az  dlensig   kosSl,  kwitel  a  szahdly  al6L  F^kia:  Czekre  a  karom- 

kod^sokra  padalahagyit^ssal  kellene  valaszt  adni.   (P^zm.) 

MinemQ  okokkal  allatja  iigyet?  hazugsaggal,   masfel^esavar- 

g^  s  s  a  1 .  (S^mbar).   Ebben  jelentetik   meg  dit   isten   szereteti 

m  i   ii  o  z  z  d  n  k   (Bejte  1584).    Szent   F^l  apostol  a  pog^nys^gnak 

a:^.  isten  nepe   k5ze   bev^tel^t   olajFaba  valo  oltasnak  nevezi 

(Veresmarti  Mih^ly.  1639).  Ugyanezt  a^  eljAr^t  koveltek  a 

regiek  a  nevragokra  nezve  is.  P^lddk :  A  kenyernek  Krlszlus  tes- 

te.v6  val toz^si^b6l  kovetkezik.  (Fazm.)  A  szentirast szentiras- 

nak  csak  ilyen  szakadatlan  kezrdl-k^zread^sbol  ismerhetni 

loeg.    (S  ^  m  b.)    Ezen   majorkoddsnak   nem   utolso  r^sze  az  olt^s, 

a  szep.  dl  to  viin  yokkal   bajl6das.  (Veres m.)  Igy  mondja 

Acany  is : 

Nem  Ist6k,  lianem  HQbele  Balazs 
firdeme  volt  a  mindenbe  kap^s. 

M^g  a  Tatdr  P6ter-f61e  ir6kon  nem  csodalkozom;  hisz  az  6 
eiv5k  egyaltalaban  nem  a  ^parceque^,  hanem  a  ^quoique^  ;  hiven 
kovetik  Rousseau,  tan^csat:  l^  premier  m^rite  est  de  bien  babil- 
ler,  on  est  dispense  de  penser,  pourvu  qu'on  parle;  hanem  csodal- 
kozom egy  Szvorenyin,  Fabidnon :  akik  egy  lelekzet  alatt  elmond- 
jak,  hogy  „rAadds,  ketsegbees6s,  szenirehanyas,  fejbedurrantas, 
kutbaeses,  orrabukas,  foldoncsuszas,  porbanfetrenges.  halraese.^" 
sat.  sat.;  s  aztdn  bedugjak  fulQket,  hogy  az  analogiat  vala- 
hogy  (elsikoltani  ne  hallj&k  s  kutydnaki  magyarsaggal  Szvorenyi 
„a  fontosabb  largyaknak  mas-mas  oXAdXrili  el6lunteleser6l",  Fabian 
pedig  ^munkainak  \mm()doni  kiadasar6l^  toprenkedik. 

Vagy  t^n  nem  eleg  az  elelben  a  zopf,  schlendrian,  privi- 
legium,  kasztszellem ;  hanem  meg  a  nyelvben  is  meg  akarjuk  hono- 
sitani?  Szeretnem  tudni  mennyivel  kekebbverO;  mivel  kiilonb 
az  QvA6beni  s^t^las,  mint  a  hatarok^/  kiser^s,  katonat^a/  leves, 
kutyaiioA;*    versezet ;    akkor,  ha  en    f  u  I  b  e  v  a  1 6,  n  y  a  k  r  a  v  a  1  o, 
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k  o  t  n  i  V  a  1 6  helyett  fiUbei,  nyakraiy  kotnii-i  mondok,  sein  Szvo- 
r^nyi,  sem  Fabian  nem  l^phetnek  fel  Minosk^nt,  hogy  engem 
elit^ljenek. 

TeMt  vagy — vagy! 

.  .  .  Minlhogy  nj^r  a  nevut6kn^  vagyunk.  egy  fust  alatt 
mindjdrt  megbdmulhatjuk  a  pszeudohom^roszok  Polyidosz^t  is,  azt 
a  sokalakii  nyelvproteuszt,  mely,  ha  tolIgyur6  Toldimikldsainknak 
ugy  tetszik,  el  em,  el^d,  el^je,  majd  pedig:  dSn^e,  dSdhe,  eU- 
jibe,  ha  akarj6.k :  elejbSm,  elejhidj  elejbije  vagy  elejbe,  ha  pedig 
esz5kbe  jut :  el^em,  eUbed,  eUbe,  vagy  eUmbe,  elMbe,  eUbe,  vagy 
elibiniy  elibidj  elibe  vagy  elibije, 

Ni  rime,  ni  raison!  mondand  a  francia. 

Sz5rnyen  csod^lkozom  —  mert  ezek  a  juvenes  bonae  spei, 
ha  egyszer  nekihasalnak  a  helikoni  forr^nak  —  mely  persze  a 
falujok  v6g^n  vtoszorog  —  j6t  horpentenek  beI61e,  s  aztto  szel- 
lem5k  felszem^t  behunyj^,  un  oeil  suifit,  gondoljdk  magukban, 
r  autre  est  de  luxe!  s  a  legnagyobb  kdnnyds^ggel,  csak  ligy 
futyiir^szve  faragj^  a  sz6kat  s  a  nagy  gondolatokat,  mint  az 
iigyes  ^es  a  csom6tlan  gerend^t  —  mondom  tehdt,  szdmyen 
csod^lkozom,  hogy  valamelyik  irodalmi  Therszitesznek  m^g  esz^be 
nem  jutott  arra  a  kaptar^ra  r^verni  az  aid,  fel^,  mell^  sat 
n^vut6kat  is.  Miiy  vakmer6sz6pen  hangzan^k  p^IddUl  a  magyar 
ember  fiil^ben  az  aldmba,  cUddba,  aldba,  tneUimbe,  mellidbe,  mellibe?! 
Hdt  m^g  az  alajbdm,  alajbdd^  alajbdja,  vagy  meUibimj  meUibidy 
mellibijeJ 

Egy  ilyen  fi6kzsenin^l  olvastam  egykoron,  hogy  „Guszt6v 
most  hirtelen  a  l6nak  elejibe  ugrott^.  S  a  Rozinantepegazus  lovag- 
jdnak  igaza  volt,  hogy  hirtelen;  mert  a  I6nak  az  elej^e  las- 
s  a  n  ugrani  be  kisse  bajosan  megy ;  ha  a  h6s  m^  tizszerte  elszto- 

tabb  fick6  volna  is,  mint  Gusztdv.    M^  a de  hagyjdtok  a 

dalnokot,  hagyj&tok  dlmait!  .  . 

A  fiiggd  n^vut6k  kdz6l  r^gi  magyarosabb  ir6ink  a  kivuiri 
nagyr^szt  ragatlan  n^vvel  k5tik  5ssze;  p^lddiil :  A  betOnek  ^rtelme 
kivul.  (Pdzm.)  A  tizenkett6nek  szama  kiviil  (TelegdL  1680). 
Vagyon  m^g  az  61  et  kiviil  oly  m^  hely  (L^pes.  1616). 
T5rv6ny  kivul,  hit  kiviil  (Kdldi).  Concilium  kiviil. 
(V  e  r  e  s  m.)  sat.  S6t  a  k  6 1  s  6  g  k  i  v  U 1  manap  is  sz^ltiben 
haszn^atos. 

Ezt  a  nyelvtanirok  s  kdlt5k  kedveert  emlitem  meg;  azoknak, 
hogy   tegy^k  bele  nyelvtanukba ;  ezeknek  pedig;  mert  neha  sziik- 
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s^g5k  lehet  rd;   amint  Vorosmarty  6lt  is  vele:  A  nagy  vil^gon  e 
kiviil  nincsen  szdmodra  hely. 

4.  A  bcUhdzassdgban  ilok. 

Az  5sszetett  fSnevek  ragoz^Ls^ra  n^zve,  ha  koztok  birtok- 
viszony  van,  meg  kell  jegyezntink,  hogy  kett5s  birtokviszony  bedll- 
t^val  mindakett6  fblveszi  a  szem^lyragokat ;  meg  pedig  a  kdzvet- 
len  birtok  az  illet6  szem^ly  ragait,  a  kdzvetett  pedig  a  harmadik 
szem^ly^t ;  p^ldaul :  a  g  y  v  e  I  6,  annyi  mint  az  a  g  y  n  a  k  v  e  1  e  j  e ; 
ez  egyszerO  birtokviszony.  Ha  most  m^g  egy  cyabb  birtokviszony 
^U  be,  ha  t.  i.  meg  akarom  mondani,  ki^  ez  az  agyvel5  =^  agy- 
nak  a  veleje,  okvetlen^I  az  „agyat^  is  kell  szemelyragoznom.  Teh^t : 
megrdzk6dott  az  a gy  am  veleje,  nem  pedig  az  agyvelom;  vala- 
mint:  Az  ^m  az  es zed  veleje!  nem  ^%^\%  iszvdSd,  „Azok  csak 
a  csal&rd  predik&torok  agyavelej^ben  koholt  tal&lmdnyok. 
(P&zm.)  EItdr5tt  a  kutamg^me  (N^pdal).  tigy  ballag  ki  az 
utc^ra,  sok  ember  szemel^tt^ra.  Be  van  az  6n  szQrom- 
ujja  k5tve.  Kerek  az  to  sub&malja.  V^rzik  az  en  szivem- 
t&ja.  Mit  csin&I  a  h^zadn^pe? 

Helytelenek  teh^t  az  ef^le  kifejez^sek :  SzempUldmon  kony 
rezgedez.  A  zsivtoy  halkan,  Idbujjhegyin  kozeled^k  martaleka  fele. 
A  zsand^r  megcsipte  6t  fultovSn,  Szemgodrd  beesv^k.  Orrlyukai 
kit&gulv&k.  Ldbszdrai  b5  bugyog6ban  vesznek  el. 

Pedig  m^  Aranyn&l,  a  j6izfi,  magyaros  kifejez^sek  nagy- 
mesterto^l  is  ott  van  Bolond  Ist6kjAban,  hogy:  „Papucs8arkdt6l  a 
mezei  ut  m^rt^kre  tapsol/  Lehet,  hogy  az  eg^sz  tollbotl&s;  de 
kiv&It  jobb  ir6inknak  vigy^niok  kell;  mert  a  serd5nc-tanonc, 
lyonc-ironc,  s  suhano-kdltdncser^g,  ha  valaki  litba  akaija  igazi- 
tani,  min^drt  k^zen  &11  a  ments^ggel,  hogy  l&m,  ez  meg  ez  a 
notability  is  igy  baszudlja.  Pedig  m^g  mindig  olyan  szomonH 
vil^gban  ^liink,  hogy  a  legtobb  ember,  m^g  azok  k5z6l  is  sok, 
akik  o  k(?)osaknak  tartjdk  magukat,  nem  azt  n^zik,  hogy  m  i  t 
mond  valaki,  hanem  hogy  ki  mon^ja. 

Pedig  tagadhatatlan,  bogy  ^Erzsi  n6ne  papucssarkdtdl  tapsol 
az  ut^  ^p  oly  izetlen,  mint  kiferdiilt  a  csizmasarkam  —  lecsem- 
piilt  a  szdjszHem  —  megdagadt  a  hdncUjam  —  kett6t5rt  az  dgj/- 
IdbanL 

M&r  csak  meg  kdl  engedni  mindenkinek,  hogy  e  kett5  kdz5tt : 
Bev^gta  a  tydkomszem^t  s  bev^gta  a  tytikszememet  — 
bicsaklik  a  lovaml^ba,  s  elbicsaklik  a  1  6 1  ^ ba m  —  bet5rt  a 
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szamaramfeje,  s  betdrolt  a  szam  Arfejcim,  hA  neha  ligydn 
nem  is  sok,  de  valaini  kiilonbeg  csak  m^gis  van.      ' 

Nagyon  term^szetes  azonban,  hogy  ez  a  szab^ly  megszunik, 
ha  a  jelz6(6nev  nem  birtokos,  hanem  mellekn^v  vagy  Idrgy  helyet 
poloija;  pi.  l^pvesszei  m,  rezed^n  yed,  kOh^zai;  dzem- 
fedQmet,  hasrag&sa,  szofogad Astok.  SM  m6g  n6ha  a 
(ontebbi  esetben  is ;  de  csak  akkor,  ha  csup^n  a  jelzett,  nenrt  pedig 
a  jelz6n6v  is  birtoka  valakinek ;  pi.  draJculcsomat,  (nhlelyet  tegnap 
tal^ltam  volt),  elveszlellem.  Szemgolyodat  (melyet  a  m^z^rosn^l 
veltel),  most  viszi  a  macska.  Vigy^zz,  elveszted  az  inggallerodat! 

5.  Genndn  csemet&c. 

Az  egy  n^metes  haszndlata  ellen  mdr  annyiszor  sz6laltak  fe) 
kritikusaink,  hogy  szinte  dsit  az  ember  bele,  ha  valakinek  esz^be 
5tlik  azt  ujra  Tdlmeleglteni.  Az^rt  ne  is  besz^ljiirik  ellene.  Mire- 
valo  volna  hi^ba  koptatni  nyelvQnket? 

Hanem  k6t  mds  csempeszAriit  nem  hagyhatunk  e  helyiitt 
sz6  n^lkiil,  amelyeken  annyira  megerzik  az  operenciaszag,  hogy 
a  parfum-nemrontotla  magyar  orr  mindig  vonaglani  kezd,'  ha  ko- 
zel^ben  erzi  mag^t. 

Ezeknek  egy  ike  a  felhdrom,  f^^'^^^gVy  f^l^  sat. 

Hi^ba  mondja  a  n^pdal  ennek  a  /f7-partnak  tisztdn,  vil^go- 
san,  erlhetOenj  mintha  csak  r^jok  c6lzolt  volna : 

Tizenh^rom    meg  egy   fel, 
Annyimint    tizennegy  edfel ; 

hiaba  ragodtak  ^vekig  a  szdmtanon,  ahol  vil^gosan  be  van  inza- 
nyitva.  hogy  fUnigy  annyi  mint  kettG,  filhai  pedig  hjirdtii; 
hiaba  er(5siti  az  ember  el6tt5k,  hogyha  a  matgyar  paras^fnak /i^/c?/ 
forintot  igernek  a  buza  m^reje^rt,  meg  nem  erli  6kel.  Az  mirid 
nem  konfundAija  ezeket  az  urakat.  Onekik  iSgy  tetszik,  hogy  halb^ 
z  e  h  n :  filtiz,  s  punktum  !  Mi6rt  ?  Azt  a:  /(^/eszej^r&siiak  kegt^s 
istene  ludja!  Nyolcadf^l,  ot  6s  f6l,  ket  negyed  egjre- 
kett5re,  szintdgy  erthet^k,  j6k,  s  tetszes  szerinl  v^logatl'iatnak 
bennok.  Nem.  Nekik  a  k6.sz  kifejezes  nem  kell;  hanem  csindltiak 
ujat.  S  ha  m^gis  a  „lizenegy"  „huszonketl6"  mintajAra  otdnffl} 
hatmifil,  tizimfil-i  mondandnak,  annak  legallbb  volna  ^rtfelme. 
De  nem.  Filot  az  .sokkal  nobelebb!...  FelrniMi6  ugyan  nekik 
is  otsz^zezer,  felszaz  el6ttok  is  otven;  hanem  mix  Wtfz 
az  kilen  c  es  f6l. 
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Ja  bauer !  das  ist  elwas  anderes ! 

...  A  m^sik  meg  vadabb. 

Sem  kedvem  scm  iddm  nines  pusztdn  annak  kedveert  most 
egy  halmaz  novelist  atolvasni,  hogy  itt  nehany  ferdes^et  idez- 
hessek.  El^g  ha  utalok  rajok.  s  hozz^teszem,  hogy  k6l5n5sen  a 
bir6i  vegzesek,  iigyvedi  beadv^nyok,  programok  sat.  eghajlata 
alatt  tenyfezik  ez  a  Wortembergb51  keriilt  csemete. 

Tegyuk  fel.  valamelyik  nemet  lapban  egyik  cik  ilyformsin 
kezd6dik  :  „ Den  23.  Mai"  —  s  a  t.  A  magyar  i]ys6golvas<')ra  a  cik 
nagy  hatassal  van ;  mert  ertesQl  bel6le,  hogy  ezen  a  napon  ottkiinn 
minden  elfagyoit.  Ez  6rdekes.  I^sz  piacunk!  gondoija  magaban. 
S  akivel  talalkozik,  elbesz^li,  Imgy  huszonhnnnadik  tmijusban  itt 
es  itt  ez  meg  ez  tdrt^nt ;  meg  nem  gondoiva,  hogy  arr6l,  ami 
huszonharmadik  majusban  tOrtent,  Iegf5lebb  Adam  apdnk 
tudna  valami  bizonyost  mondani. 

Bizony  k^r,  hogy  a  franciak  nem  .szomszedaink !  Fogadok, 
hogy  most  mdr  nenfi  mondanok  :  n  y  o  I  e  v  a  n  esztend6s,  hanem  : 
nfyyszerhnsz  eves  agg. 

6.  Cetet'a  turha  harharorum. 

I^lom,  kifogyok  a  helyhCl ;  azert  futtAban,  egy  lelekzet  alatt 
kell  m^g  nehdnyat  Tclemlitenem  azok  koz6l,  melyek  nyelvunkl>en 
Cagliostro  szerep^t  j^tszsz^k  s  csalj&k  a  vildgot.  kiilonosen  pedig 
a  magyar  „bon  ton"  embereit,  fenyes  elegtetelfll  a  francia  koz- 
mond^snak :  quand  le  bon  ton  pa  rait,  le  bon  sens  se  retire. 

Mindenki  ludja  vagy  legalabb  sejti,  hogy  e  hirom  k6zt 
katona  vagy  ok,  katona  leszek.  katonava  leszek,  van 
nemi  kulonbs^g.  Az  els5 :  miles  sum,  a  masodik  :  miles  ero,  a 
harmadik  :  miles  fio.  Ebben  a  peld^ban  tehit :  Jov5re  ovato.sabb 
leszek  —  a /^.s'2r-alak  nem  m^s,  mint  jov5 ;  s  a  ra«-t5nek  hianyz6 
egyszerO  jiWQjet  p6tolja. 

Miir  most  azt  kerdem,  iigyan  erti  e  valnki  olva-soim  kozdl, 
hogy  mi  akar  lenni  a  te/irf-alak  peldaul  ebben  a,  regenyekben 
kegyelt,  eskiiformaban  :  H(l  Jrendek  a  sirig,  hti  leendek  meg  a  siron 
tul  is  hozzad!!!  £n  reszemrfil,  megvallom,  nem  6rtem.  Hncsak  a 
coquin  regenymazolo  igy  nem  okoskodik  vala  :  Ha  en  azt  mon- 
datndm  hSsommeK  hogy  „h(i  leszek  a  siron  tul  is!"  ez  annyit 
tenne,  hogy  mejj  is  akarja  szentCil  lartani.  amit  iger,  amire  eski'iszik. 
H^a,  de  az  ^n  hosom  nem  olyan  Anindis  Ueltenebros-lele  p^ldanya 


512  8ZARVAS   oAbOR. 

a  hds5knek,  kiknek  eskiii  gr^nitb6l  k^sztilv^k ;  ellenkezdleg,  6  az 
egesz  gorog  mitologi^ban  Penelopto^l  nevetsegesebb  karaktert  nem 
ismer.  Az^rl  j6  lelkiismerettei,  mert  6  mindamellett  becsuletes,  nem 
mondhatja:  hQ  leszek,  hanem  hQ  /e^nd^A;;  ami  kOriilbeluI  annyit 
jelent:  majd  ha  fagy! 

S  magam  is  azt  hiszem,  bogy  az  -and-end-Blak  ilyesmit 
fejezhet  ki  a  hiivelyk^t  mellenye  hasad^k&ba  dug6  bureauchef 
sz^^ban:  gondom  leend  vA\;  vagy  mikor  az  iigyved  igaztalan 
p5rt   v^lal   s   kliens^t   fgy    kecsegteti:  megnyerendjiiky  biztosftom 

ont!;  vagy  mikor  a de  tan&csos  Iesz^(itt  m^r  nem  leend) 

tov^bb  nem  folytatni!  Exempla  sunt  odiosa! 

A  lesz  teh&t,  mint  Idttuk,  a  van  ige  jdv5j6t  p6toUa.  Ezenkiviil 
p6tig6v6  v&lik  m^g  a  parancsol6  s  k5tm6d  jelen^ben,  a  kdtm6d 
multj^ban,  az  igehat^rozatlan^ban,  a  jelen  s  jot5  r6szesdl5ben. 
K^i  ^rtem^nyok  tehdt  csak  a  kdvetkez5  alakoknak  lehet :  l^Zy 
Uffyen,  lenniy  levS,  leendS,  A  lesz  minden  egy^b  alakja  azonban 
kiz&r6lag,  csup&n  azon  ^rtelemben  dllhat,  mint  a  latin  ^. 

£s  m^gis  uton-utfelen  hallhatni,  olvashatni  az  efSl^ket :  ^Hej, 
ha  most  sz&zezer  forintom  lennel  Ha  6n  az  lennik,  ami  te  vagy!  Ha 
jelen  lettSl  volna.  Ha  okosabbak  lettetek  volna.  Az  lett  hat^ozva, 
(vagy  ha  m^r  valaki  kul5nos  sz^pen  akar  sz6lani) :  az  IM  hat^rozva''. 
Mintha  bizony  az  is  mindegy  volna,  ak^  mondom  lettj  ak^  mondom 
ISn  —  amint  mindegy :  majd  ^n  futottam  elOtte,  msgd  6  ut^nam. 

Hanem  hagyjuk  ezt  a  szfinkszrejt^lyt  s  legyOnk  m^lt^nyosak ! 
Ne  kdveteljQk,  bogy  a  rustica  numina-k,  a  gyarl6bb  fi61istenek, 
egyenest  j^rjanak  azon  az  uton,  amelyen  m^  egyik  nyelvesz- 
jupiteiUnk  orra  bukott!  — 

•     •     •     • 

Ha  osszetett  ige  az  ^Uitm^ny,  s  a  hangsuly  nem  rajta,  hanem 
egy  m^  mondatr^zen  fekszik,  nyelvQnk  sajdts&ga  azt  k5veteli, 
bogy  ilyenkor  az  igekotdt  elv^lasztva  ig^j^t5l  annak  ut^na  tegyiik ; 
pi.  Elkobozt&k  j6szdg&t;  de:  j6sz^g&t  kobozt^k  el  Ap^m 
kitagadott;  de:  ap^m  tagadott  ki,  en  gem  tagadott  ki. 
Tavaly  bej^rtam  Toln&t-Barany^t ;  hanem  tavaly  j^Lrtam  be 
Toln^t-Barany&t.  A  sz^tv^lasztdsnak  nines  helye,  ha  az  igeki^tff 
van  kiildn5sen  bangsulyozva ;  pi  Nem  m  e  g  b^ntett^k,  hanem 
meg  jutalmaztdk  gonoszs^gaiert. 

Tagad^sn&I  szint^n  h^romf^le  eset  ^llhat  be;  1)  a  hangsuly 
lehet  az  igekdtdn,  2)  a  tagad6  sz6cskto,  3)  egy  m^  mondatr6szen. 
Els6  esetben  a  „nem"  az  igekotd  s  az  ige  koze  j5;  a  m^odik  s 
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harmadik  esetben  pedig  az  ig^t  tessziik  a  „nem^  sz6cska  s  az 
igekotd  kdz6;  pi.  Meg  nem  mondhatom  e  titkot  senkinek;  nem 
mondhatom  meg  e  titkot  senkinek;  senkinek  sem  mondhatom 
meg  e  titkot ;  ezt  a  titkot  nem  mondhatom  meg  senkinek.  Ez  a 
vagyon  el  nem  kobozhat6;  ez  a  vagyon  nem  kobozhat6  el;  ez 
a  vagyon  nem  kobozhat6  el,  sat. 

Lehet,  hogy  m^  az  el6tt  haszn^ltdk  volt,  de  ^n  hires  jog- 
tud6sunk,  Pauler  sz^&b6l  hallottam  eI5szdr,  s  k^s5bb  mQveiben  is 
olvastam  olyat^n  kifejezeseket,  melyek  az  emUtettem  szabdlylyal 
homlokegyenest  ellenkeznek;  s  val6ban  bdntjdk,  s^rtik  a  magyar 
ember  fiil^t  Pedig  m^r  jobban  kezdenek  divatba  j5nni,  mint  a 
kopasz  fej.  Ilyenek  a  kovetkez5k :  Nem  elkobozhatd^  nem  beszdmtt- 
hatd,  nem  bevallhatd  s  a  t.  s  a  t.  s  a  t.  Ezek  ak^r  dllitmdnyokul, 
akdr  jelzdkQl  dllnak,  a  fonnebbi  szab^ly  aid  esnek ;  tehdt :  e  1  n  e  m 
kobozhat6,  vagy  nem  kobozhat6  e  1-nek  kell  Ienni5k ;  de 
mondhatjuk,  kiilonosen  ha  jelz^kkent  haszndljuk,  egy  sz6val  is : 
elkobozhatlan  vagyon,  beszdmithatlan  vets^g,  bevall- 
hatlan  titok. 

Az  ellenkez5  hibaba  esnek  azok,  akik  akkor  vdlasztjdk  sz6t 
vagy  helycser^ltetik  az  ily  osszetett  iget,  mikor  a  hangsuly  nem 
mAs  mondatr^szen,  hanem  az  igen,  vagy  az  igekdt5n  fekszik ;  mint 
teszi  Fogarasi,  mid5n  mon^a:  „Ha   a   megsz6litott  csak  kev^ss^ 

is  tiintette  ki^  hogy ".  Itt  sem  a  „megsz6lftott"  sem  a  „ke- 

v^6"  nines  hangsulyozva,  hanem  a  „kitantette" ;  nem  azt  akarja 
ugyanis  mondani,  hogy  kevess^  tQntette  ki;  hanem  hogy  ke- 
v6ss^  kitQntette. 


Darab  idd  6ta  namely  ir6nk  abban  leli  kedv^t,  hogy  az  amaz, 
etnez  mutaton^vmds  0-jet  magAnhangz6k  el6tt  a  legnagyobb  kovet- 
kezetess^ggel,  helyesebben  kovetkezetlenseggel,  elhagyja ;  s  ama 
ercJteljes  nyelvezetr61  besz61,  mely  eme  ir6  munkdiban  uralg.  S  nem 
gondolja  meg,  hogy  a  ama  n^vm^nak  e  uj  haszndlata,  anndl 
kev6sbb6  igazolhat6,  mivel  nyelvGnk  a  hiatust  egydltaldban  nem 
tdri;  s  meg  ahol  helyes  volna,  ott  sem  szenvedi  egyMt  a  k^t 
magdnhangz6t;  pi.  fii-v-ek,  lo-v-as,  le-v-es,  vi-v-ds,  lo-v-eg, 
lelkismeret,  gazdasszony,  gazduram,  k^ts^gbes^s, 
r&dds,   hdladatlan. 


Nem  helyeselhet()  a  „n6h&ny"  helyett  neh/my. 

Ha  j6l  eml^kszem  mdr  Vorosmarty   fejtegette,  hogy  a  hata- 

U.   NTELVOb.   XXIV  '^^ 
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rozatlan    nevm^sok  s  hat^roz6k  a  vala  6s  ne  sz6cskak  seg^lyevel 
vannak  k^pezve.  Lesz  teh^t: 

valorhol  n^hol 

vala-hdi  nS-hdi 

vfdormely  »^-mely 

vcUa-ki  nS'ki  (a  latin  qui  dam,  melyre 

meg  most  sinics  sz6nk,  mert 
valaki :  a  1  i  q  u  i  s) ; 
vala-im  nS-mi 

valorhiJiY  n^hdny. 

Tehdt  nem :  nehdny  perc  mult  el  igy !  Mert  akkor  a  hason- 
s^g  alapjan  ekent  kellene  szoLaniok :  nemely  novellista  neh^  oly 
furcsa  gondolatra  vetemedik. 


A  megenged5  jdllehet  sem  Idtszik  nekem  oly  szabatosnak, 
mint  a  J6lehet". 

A  latin  szemelytelen  licet,  a  nemet  es  ist  erlaubt, 
man  darf,  kann,  ma g-nak  ugyanis  a  magyarban  s z a b a d, 
lehet  felel  meg.  Amint  hajdan  a  latinban  a  licet,  iigy  a  ma- 
gyarban a  1  e  h  e  tige  id6vel  kotsz6kk^  n5tt6k  ki  magukat.  Most  csak 
az  a  k^rd^s,  mikent  keriilt  oda  a  j6  vagy  j6l,  Ez  nagyon  egyszerfi. 
lAssunk  egy  p^lddt!  „Ha  mindjdrt  megjavuln^l  is,  (val6tlan  megen- 
gedes),  ezt  a  tettedet  m^gsem  feledhetn^m  el  soha*'.  Ha  mdr  most  a 
megenged^st  lehet5nek  mondom  ki,  lesz :  „Elfogadom,  megengedem. 

lehet,  hogy  megjavulsz "  vagy  erfisbitve:  „Helyes  lehet,  igaz 

lehet,  j6  lehet,  hogy  megjavulsz  —  — "  s  a  hogy  k6tsz6l,  mini 
gyakran  a  kijelent6  s  celzatos  mondatokndl  teszsziik,  elhagyva : 
„J6  lehet,  megjavulsz,  ezt  a  tettedet  m6g  sem  feledhetem  el  soha**. 


A  Aorri^k^rdesre  felel6  nevut6k  legtobbjet  igekot6kk6nt  is  hasz- 
naljuk;  pi.  aldbukik,  melUugrik,  fel^rohan,  ele^ll, 
el  6  ad.  Helytelen  teh^t  elodll,  eload  sat.  Mert  az  elR-i  csak 
fdnevekkel  kotjuk  ossze;  pi.  el6harcos,  el6csarnok,  el6- 
beszed,  s  a  t. ;  s  ellent^tben  dll  az  t^M-val,  mint:  eldcsapat, 
ut6csapat;  elOresz,  ut6r6sz;  el6iz,  utoiz;  el6kor, 
utokor;  elOsziiret,  ut6szuret;  el^lAb,  ut6ldb  (a  I6- 
nAl).  Rosz  teh^t  az  elojdrd,  mdsik  atyafiaval,  az  eloljardvcU  egytitt; 
mert  a  h o l-kerdesre  nem  elol,  aldl  felelnek  meg.  Az6rt  e  1 CII- 
jAr6,  aliilirt;  nem  pedig  aloKrL 
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JdltevS  vagy  jdttevS  helytelenek  j6tev6  helyett.  Az  e\s6 
hib^s,  mert  a  jo  itt  nem  m6dhat^o?6,  hanem  t&rgy.  Nem  azt  akarjuk 
ugyanis  mondani,  hogy  mik^nt,  hanem  bogy  mit  tesz  valaki. 
A  tndsodikra  is  el  lebet  mondani:  „Hi^ba  tetteted  magad!  Lydiai 
vagy!  A  filled  lyukas^.  Ha  ugyanis  az  dthat6  ig^k  r^szesul6ivel 
valamely  t^rgyukat  k5tjuk  ossze  iigy,  hogy  azok  egy  fogalmat 
jeldljenek,  tebM  osszetettnevet  k^pezzenek,  akkor  a  t^gy  mindfg 
ragatlanul  j^rul  a  reszesiiI6hez ;  pi.  kot^Iverd,  t  diny  al6,  csepii- 
rAg6,  versfarag6,  eg6rfog6,  sz6fogad6,  sz6ptev6, 
j6tev6.  Ugyanez  dll,  ba  a  r6szesul6  hely^be  dthat6  igebfil  k6p- 
zett  ffinevet  tesziink;  pi.  keny^rtores,  I6futtatds,  tor- 
v6nyszeg6s,  fejvetel,  sziilCszeretet,  ellengytilolet, 
istentisztelet,  istenf^Ielem,  istenim^dds;  nem  pedig 
sziiloi  szeretet,  isteni  tisztelet,  isteni  fileleni.  Mert  ezen  ut6bbi  esel- 
ben  a  „sziil5^,  ^isten^  nem  objektiv,  hanem  szubjektiv^llnak; 
nem  azt  jelentik  tehdt,  hogy  a  szul6ket  szeretjiik,  isteni 
tiszteljuk;  hanem  hogy  a  szillSk  szeretnek,  az  isten  tisztel,  az 
isten  fil. 


PSntek  reggel,  szombat  este,  csiitdrtok  dilutdn  hib^sak  ezek 
helyett:  p^nteken  reggel,  szombaton  este,  csiitort5- 
kon  delutdn.  Mondhat6  azonban  igy  is  :  k e d d  r e g g e  1  ^ n, 
del^n,  delutdnj^n  s  a  t.  ...  Naponta  annyi  mint  n a p p a  1 ; 
rosz  teh^t  naponkint  helyett;  valamint  onmaffam,  onmagad, 
onmagunky  onmagatok  —  enmagam,  tenmagad,  minma- 
gunk,  tinmagatok  helyett. 

Latinos  mondatszerkezetek. 

Fordit6inkat,  tekintve  a  k5vett6k  fordil^si  m6dszei't,  egy- 
Altal^ban  h^rom  osztdlyba  sorozhatjuk.  Az  els6  oszt^Iyt  kepezik 
a  nyakraf6re  h(i,  a  mdsodikat  az  emancip^lt,  sa  har- 
madikat  a  j6zaniil  hQ  fordit6k. 

Az  else  csapat,  ha  Foloniusszal  k^rdeznOk  6ket:  Mon^j^tok 
uraim,  mit  fordittok  ?  Hamlettel  felelnenek  :  Sz6kat,  szokat,  sz6kat ! 
Igazhiv6  muzulmannok  6k,  akiknek  „egy  istenok  van  az  egben  s 
annak  pr6fet^ja  —  Jacotot,  a  nagy  Jacotot".  Ezek  az  anyanyelv 
reneg^tjai,  a  kik  rendu letlenebbek  az  ^szaki  sarkn^l,  s  biztosabban 
jdrnak  nyomaban,  hivebben  kovetik  az  eredelit,  mint  a  kerekek 
a  kocsirudat;  s  mint  a  koldus   hazrol-hazra,   ligy  6k  sz6r6l-sz6ra 

33* 
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mennek.  „D  a  :  ittf  i  s  t :  van,  h  o  p  f  e  n  :  komldj  u  n  d  :  ^^,  m  a  1  z : 
maldta,  verloren:  elveszve;  vagyisrDa  ist  hopfenund 
malz  verloren:  Itt  van  a  komU  is  maldta  elveszve.  E r 
sieh.t  gut  aus:  O  j6l  niz  hi.  Hier  zieht  es:  Itt  huz. 
Gezogene  lichter:  Huzott  vUdgok.  Wann  ziehst  du 
aus?  Mikor  huzol  A-e?Verstarkter  reicbsrath:  Meg- 
keminyUett  birodaltni  tandcs.  Majores  natu:  Nagyobbak  szu- 
letettel.  Ventum  est  ad  aciem:  Eljovetett  a  harcra.  CI  as  si 
i  n  mi  ttit  habenas:  A  hajdhadnak  neki  bocsdtja  a  kantdrokat. 
Juvenum  manus  emieat  ardens  in  litusHespe- 
r  i  u  m :  Az  ifjak  markn  kivilldmlik  fgve  a  hesperi  partokra*^, 
S  viszont:  „Hegedillt  arr6l  szent  D^vid:  Der  heilige 
David  hut  davon  violine  gespielt.  Az  apjdra  iitott:  Er  hat 
auf  seinen  vatcr  geschlagen,  Hathat6s  besz^det  tartott: 
Potenteni  sermonem  tenuit  Mdr  v^rakozik  rdnk  az  alkal- 
matossdg,  tess^k  sietni  nagys^godnak:  Jam  ex- 
spcctat  occasio  ad  nos,  placeat  festinare  magnitudini  vestrae^. 

Az  ember  azt  hinn6,  mindez  tr^fa,  enyelg6s;  pedig  komoly, 
szomoru  Tal6 !  Ha  sajdt  ftilemmel  nem  hallottam  volna,  ha  magam 
nem  olvastam    volna  ily  fordit^sokat,  6n  sem  hinn^m. 

A  mdsodik  osztdly  meg  6pen  az  ellenkez5  elj^^t  k5veti. 
Ezek  igy  sz6lnak :  Ime  l^tj&tok,  hova  visz  a  szolgai  hOs^g,  hova 
a  sz6kon  kapkodds!  Nevets^gess^  teszi  az  idegen  ir6t,  s  rontja 
nyelviinket.  Nem  a  sz6k,  hanem  a  gondolatok  visszaad^^ban  fek- 
szik  a  htls^g.  A  sz6k  csak  esetlegesek,  I^nyeges  a  gondolat.  M^ 
pedig  az  elvit^zhatlan,  bogy  6n  ugyanazon  egy  gondolatot  sokf^le 
m6don  fejezbetem  ki.  Hogy  aztdn  a  sok  k5z61  melyiket  v^lasz- 
lorn,  az  eg^szen  k^nyemkedvemt61  fligg.  J^n  nem  akarok  nyelv- 
gyakorlo  konyvet,  hanem  erdekes  olvasmanyt  nyi^tani  koz5ns6gem- 
nek;  azert  fel  keli  szabaditanom  magamat  az  idegen  kifejez^sek, 
sz6ldsm6dok  bilincsei  al6l. 

A  harmadik  oszt^Iybeliek  azt  tartjdk,  s  igen  helyesen,  hogy 
medio  tutissimus  ibis;  s  forditnak  hiven,  sz6szerint,  megtartva  a 
sz6rendet,  mondatszerkezetet  —  de  csak  addig,  mig  az  anyanyelv 
sajdtsdgaival  osszeutkoz^sbe  nem  jd.  Itt  aztdn  mdr  megsziinik,  de 
meg  is  kell  sziinnie  minden  hOsegnek.  Hisz  azt  m^  a  term6szet 
rendje  hozza  mag^val,  hogy  annak  kell  h6dolnia,  annak  alkalmaz- 
kodnia  a  honihoz,  ami  idegen;  nem  pedig  megforditva.  A  nyelv- 
saj^ts^gok  szentek  ^s  serthetlenek ;  ezek  ellen  semmi  tekintet  ked- 
veert  sem  szabad  v^teniink ;  mert  ez^ltal  kivetkdztetndk  nyelviinket 


MAQYAUTALAN8AG0K.  517 

eredetis6g6b5l,  megfosztan6k  legszebb  disz^t51  s  szolgaiva  alacso- 
nyltan6k. 

Ha  v^gig  tekintunk  latin  rordit6inkon,  azt  tapasztaljuk,  bogy 
Jegnagyobb  r^szok  az  els6,  a  mdsodikat  tudtommal  senki,  a  bar- 
madik  m6dszert  pedig  csak  alig  egy-kett6  koveti;  s  egy^ltal^ban 
nagyon  kev^  mondhatja  k5zdl5k  mag^61:  Lacones  sumus!  Egy 
r6szok  ugyanis  j6l  tud  ugyan  magyarul,  de  a  latin  legben  val6- 
s^gos  Icarusok ;  m^  r^zok  meg  tdn  Cicero  nyelv^n  is  k^pes  volna 
mennydorOgni,  csakba  forumuk;  populus  Romanusuk  s  Catilinajok 
volna,  meg  egy  kis  adag  abb6l  az  izeb6l,  amit  Quintilianus  mucro 
ingenii-nek  nevez  Ciceroban;  hanem  ezek  meg  a  magyar  nyelv- 
ben  profanum  vulgus,  kontdrkod6  muzsikusok,  akik  mgg  aprobb, 
jelentektelenebb  darabokat  sem  tudnak  eg^sz  precizi6val  elj^tszani, 
an^lkiil  bogy  Topler  vagy  Ballagi  mesteraknek  kab^tj^t  n^haneba 
j6  tan&csM  meg  ne  r^ngatn^. 

Hdt  m^g  a  harmadik  csapat^  audax  Japeti  genus !  amely  sem 
egyik  sem  a  m^ik  nyelvet  nem  6rti  alaposan ;  banem  az^rt  eg^sz 
francia  nonsaltoszszal  nekial  zdldposzt6s  asztal^boz,  mintba  csak 
arr6l  volna  sz6,  bogy  francian^^gyest  vagy  kering5t  kalimp^ljon  le ; 
s  glasz^kesztyQs  ujja  kdz^  csiptetve  tolMt,  megkezdi  ellen^llhatlan- 
nak  bitt  koketiroz^dt  a  miizs^kkal?! 

Mi  term^zetesebb  azt^n,  mint  bogy  az  ily  forditm^nyok 
val6s^gos  adtdl  uram  es6t,  de  nines  k5szdnet  benne!  A  latinos- 
s^gok  pedig  csak  ugy  bukdosnak  ki  egymdsut^n  a  fold  a]6l,  mint 
j6  es6  ut^n  a  gombafiak;  s  id5vel  izmosodni,  er6sodni  kezdenek; 
s  ba  egyszer  zsirra  vergddtek,  el  kezdik  jatszani  a  kakukfiak 
szerep^t. 

Mindazon  botl^okat  felsoroini,  melyeket  latin  fordit6ink  nyel- 
vlink  sajatsagai  eilen  elkdvetnek,  t5bb  mint  sisypbusi  munka ;  mert 
legi6kra  megy  azoknak  sz^ma.  Azert  ill  csak  n^b^nydt  emlltem 
fol;  nevszerint  azokat,  melyek  m^  polgdrjogot  nyertek;  aztan 
amelyek  gyakorisdguk  dltal  konnyen  gyOkeret  verbetnek  az  iQak 
eml^kezet^ben,  kikrdl  tudva  van,  bogy  ezen  fordltm^nyokat  szelti- 
ben  s  nem  nagy  v^logat&ssal  baszndlj^k. 

1.  A  szenvedo-alak. 

A  magyar  nyelv  egyik  kiv^l6  saj^ts^ga,  bogy  ellenkez^leg  a 
latin  6s  n^met  nyelvvel  a  szenved6  mondatszerkezelet,  lebet  mon- 
dani,  alig  ismeri.  F^nyes  tanUsdgot  szolgdltat  erre  a  n^pnyelv. 
A  nyelvet  ugyanis  a  n^pszeliem  teremtette.    Ezt  pedig  a  maga  6s 
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eredetis^g^ben,  romlatlanul  csak  is  a  nep  dr5kldtte;  melyen,  mint 
Hunfalvy  helyesen  mondja,  az  iskola  nem  rontott,  nem  javitott. 
0  nem  ismer  nyelvbotldst ;  tudata  ^  nyelvanalogi^a  sohasem 
fogyatkozik. 

M^  pedig  hallgassa  meg  egyszer  akdrki  a  n^pet,  kis^rje 
figyelemmel  besz^d^t,  lesse  el  mondatszerkezet^t,  s  ama  meggy6- 
z^d^re  fog  jutni,  bogy  a  magyar  n^p,  dac^a  annak  hogy  az 
osztdIyr6szC[l  nyerte  szenved^st  m^r  eddig  meg  is  szokhatta, 
6pen  nem  embere  neki;  legfollebb  furas^ga  miatt  jegyzi  meg  ma- 
g^nak,  mint  a  fin^ncot  vagy  a  zsanddrt. 

Ezt  bizonyltj^k  legr^gibb,  eredeti  nyelveml^keink  is,  milye- 
nek  a  „Halotti  Besz^"  s  a  „Hist6ri^  £nek^ ;  legkivalt  pedig  az 
ut6bbi;  hoi  a  szerzdnek  ^pen  nem  hi^nyzott  az  alkalom  b6viben 
alkalmazni  a  szenved6-alakokat,  s  mindossze  is  csak  h^om  tevedt 
bele;  ezek  is  olyanformto  mint  mikor  az  ember  lak^t  v^ltoztat, 
s  elm^lyedes^ben  az  ty  helyett  a  r^gibe  botlik. 

Nagy  vissza^I^s  teh^t  derQre-borilra  haszndlni  a  szenvedd- 
mondatszerkezetet,  mint  divatt^  v^lt  mar  templomban  6s  piacon, 
orsz^ggyiil^sen  6s  szinpadon,  a  tdrsalgdsi  6s  irodalmi  nyelvben, 
sz6val  mindeniitt  es  mindenkor. 

Vannak  esetek,  tagadhatlan,  ahol  r^jok  szorulunk,  s  n6ha 
rdvids6g  tekinteben  ajanlhat6k  is ;  de  Iegtobbsz5rte  csupto  kapdel- 
m6don  doigoz^s,  megfontoldsi  lustasdg  eredmenyei ;  s  mint  ilyene- 
ket,  lehetetlen  nem  k^rhoztatnunk ;  pi.  „Rem6nylem,  tisztelt  t^sak. 
hogy  fel  fogok  e  helyen  mentetni  azon  cAfolat  taglal^sdt6l".  (Foga- 
rasi.)  „Ott,  hoi  a  tudom^ny  becsiiltetik^ ,  (Toldy).  „Any^d  es 
hugod  tSlefn  becsben  tartatik^.  (FAbi^n).  ^Vonakodott  biztosftAst 
adni,  miszerint  rajtad  tobb  nem  koveteltetik^ ,  (FAb.).  „01y  ferfiii 
valandik  bel6le,  milyennek  ut6bb  ismertetett'^ ,  -(Czuczor).  ^Vd- 
lasztmdny  kuldetett  Delphibe".  (Czucz.) 

Koteteket  irhatn6k  tele  ily  p6lddkkal,  melyek  majdnem  min- 
den  rendQ  6s  rangQ  ir6ink  miiveiben  csak  ilgy  hemzsegnek,  mint 
a  Telriasztott  hangyaboly,  pedig  eg6szen  sziiks6gtelenOl ;  nem  te- 
kintve  azt,  hogy  idegenszerQek,  otromba  hangzdsuak,  s  pattogd- 
sukkal  eg6szen  elrutltj^  nyelviinket. 

Kiilondsen  megbocsdthatlan,  nem  is  tudom,  minek  nevezzem, 
az,  mid5n  az  ^Italdnos  alanyt  is  latin  vagy  n6met  rdm^a  akar- 
jdk  n6melyek  fesziteni^  s  a  tobbes  cselekv5-alak  helyett  egyes 
szenved6t  haszn^lnak.  Hogy  tetszen6k  p6ldaul  az  ily  szenvedOb^l- 
vanyozoknak,   ha   e   helyett:  „Szomoru  hint  hoztak   nekem  az 
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estve"  fgy  sz6lanek :  Szomorii  hir  hozatott  nekem  az  estve.  „Nem 
jottem  volna  6n  ide,  csalogattak  engem  ide"  I'gy :  Nem  jot- 
tem  volna  6n  ide,  csalogaitattam  en  ide.  „Fejik  a  fekete  kecs- 
k6t,  V  e  r  i  k  a  barna  menyecsk^t"  helyelt :  Fejetik  a  fekete  kecske, 
t7e7*e^iX' a  barna  menyecske.  „Azt  mondjdk,  nem  adnak  engem 
galambomnak^  helyett :  Nem  adatni  mondatom  galambomnak? 

Ugy-e  bizony  felkacagtatnik  mindenkitSl  vagy  mindenki  dltal  ? 
(Mert  mindakett6  mofidatik  6s  iratik).  Hanem  mikor  F^bidn,  pedig 
6  egyike  legjobb  fordit6inknak,  ily  magyars^ggal  el :  ,,Tudod,  bogy 
torv^nyes  gytois^gndl,  mely  alalt  a  le^ny  lenni  mondatik*^.  „Azok 
ut^n,  mik  kesGbb  dltala  bozz^m  irattak^,  „0k  n^lkul  vddoltatom 
dltalad^.  „Pomponidnk  riszir5l  sohasem  Srtestitettem^ .  „Hitesd  el 
magaddal,  bogy  toletn  testv6rileg  szerettetd,^  (megjegyzendd,  bogy 
mindez  egy  lapon,  tfz  sorban  keriil  el6);  vagy  mikor  a  bivatalos 
Kozldny  ^Ital  tudattatik  a  kozOnseggel,  bogy  a  kulttiszminisztertSl 
fogadasi  napokiil  csut5rtok  s  vasdrnap  tiizetett  ki,  s  aztan  bozz^ 
titetikj  bogy :  „K4retik  a  kozonsig  magdt  ezen  inUzkedishez  alkal- 
mazni!"  az  m^r  oly  term^szetesnek  taldltatik,  mint  a  r^gi  tdbla^ 
birdk  dltal  a  „mondddik^,  vagy  a  pozsonyi  vdrkapitdnysdgtdl  ez 
a  ligeti  felirat:  Kutydk,  csak  ha  zsindron  vannak,  heeresztettnek. 
Ami  pedig  a  bat6sagoknak  szabad,  az  szabad  mas  testiileteknek  is. 
Az6rt  a  s — i  kaszin6t  sem  lebet  megr6ni,  bogy  termeiben  kifug- 
gesztette  :  „Itt  nem  dohdnyoztatik" . 

Valoban  szinte   kivdncsi   lesz    az   ember  azon  fordit^okra. 

melyek  az  iskola  falai  kozt,  mondbatni,  en  famille  mennek  vegbez; 

ba   azokban,  melyeket    namely   latin   nyelvtandrunk   a   vildg   el6 

bocsdt,  amikor  pedig  kiss6  jobban  megszoktuk  bdnyni,  amit  leirunk, 

ilyesKl^k  fordulnak  el6 : 

SArvaryndl:  A  meghddoltatott  tartomdnyok  finomahb  ilet- 
mddja  s  miveltsigHSl  tdvolesnek  a  Belgdk;  az  uzirek  gyirehhen 
szdlUtjdk  hozzdjok  azokatj  mik  Ulckelpuhuldst  szulnek  ...  El- 
hatdrozdk  beszerezni  mivdaztj  a  mi  az  elkoltozisre  szUksiges  . .  . 
Erre  az  orszdg  haragra  lobbanvdn,  midon  jogdt  fegyverrel  akarnd 
vigrehajtani :  Orgetorix  meghal ...  Ezek  megbizattak,  hogy  mondor 
ndk  meg  ...  0  elore  Idtta,  hogy  nagy  visz  fenyegetni  a  birtokot .  .  . 
Folemliti  panaszkinty  hogy  mitsem  segltetik  dltalok  .  .  .  Tagadjak, 
hogy  szabad  legyen  napot  ^  Idtnia  .  .  .  Van-e  kl  tagadnd,  hogy  a 
buntet  vagy  eltagadtatiky  vagy  irdemeltnek  dlUtatik  ?  .  .  Mit  szolan- 
dottak  az  emberek,  ha  S  megoletikY  .  .  A  mint  zavar  is  kelepcibe 
jutott,  felk4rim  St,  miirt  kiskedn&c  oda  menni :  Quum  baesitaret, 
quum  teneretur,  quaesivi  quid  dubitaret  eo  proficisci  Ml  vitiz 
firfiak!  (Ezt  Cicero  magdr6l  6s  a  tanAcsr6l  mondja)  .  .  .  Mmdezek 
igy  levin  egybesereglett  atydkl  .  . 
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Az  id^ztem  helyekbdl  kitiinik  1-or  hogy  S^rvdry  nem  tud 
magyariil;  2-or  hogy  latinsdga  oly  viszonyban  ^Uhat  magyars^gd- 
hoz,  mint  fordit^a  az  eredeti  szoveghez.  A  stilisztik^61  nem  is 
sz6lok,  az  rk  nezve  val6s&gos  episcopatus  in  partibus  infidelium; 
de  m^g  a  latin  szintakszis  f^bb  szab^lyait  sem  Idtszik  ismerni. 
3-or  Fordit^i  m6dszere  a  szesz^ly,  mert  ahol  hiven  fordilhatna, 
ott  szabadon  fordit;  mikor  pedig  a  hfis^g  a  magyar  nyelv  rovd- 
sdra  tort^nik,  akkor  hQ,  sz6val  fordft  minden  szab^Iy  n^lkiil,  amint 
6pen  esz^be  jut.  A  tdm^rdek  eset  koz6I  csak  n^h^nyat  emiitek  fbl. 
Peldaiil  a  hendiadyst :  „natura  pudorque"  (term^szeti  felenk- 
s^g)  egyszer  meglehet6s  szabatoss^ggal  :velemsziiletett  b^tor- 
talansdgnak  forditja ;  m^skor  azonban  egeszen  megfeledkezik 
r6la,  s  az  „aestus  febrisque"  (forrbl^z):  forrosdg  is  Idz, 
^oralio  et  facullas"  (sz6noki  tehets6g) :  beszid  is  szdnoklat- 
nak  mondja ;  a  tulajdonneveket  majd  latinosan  ItcUia,  HelveHusok 
provinciay  Seqtiana,  Rhenus,  majd  magyarosan  Olaszorszdg,  Helve- 
tdk,  tartomdny,  Szajna,  Rajna,  majd  franci&san  Provdnsz,  Garonne^ 
Mame,  haszn^lja;  egyszer  Divitiacu^,  Gallus,  m^kor  Catamanr 
taled,  Gall;  ha  akarja  Sequanus  Casticus,  ha  akarja  Castictis  Sequa- 
nus,  Azt^n  aki  Ciceroba  bele  mer  kapni,  att6l  csak  megv^rja  az 
ember,  hogy  ne  mont^ja  Tulliai  csalddj  Plofiai  torviny !  Vagy 
legal^bb  legyen  kdvelkezetes  magdhoz  s  „r6mai  n^p^  helyett 
haszn^Ija  Bomantisi  nip;  „pugna  Romana"  Bomanai  tiarc,  (amint 
egyszer  monc^a  is,  b^r  mag^hoz  kOvetkezetlenQl,  Cassianiisi  harc\ 
„bellum  Bomanum"  Bomanumi  hdborii !  .  .  Bizony,  bizony  I  ezekre 
is  el  lehet  mondani,  hogy:  quousque  tandem?! 

Gyuritsndl:  Ime  ezetikozben  dardanida  pdsztorok  hdtra 
kotozott  kezekkel  nagy  Idmia  kozt  vonszolnak  a  kirdlyhoz  egy 
i/juty  aki  magdt  ismeretlent  a  jdv6knek  onkinyt  szolgdltatta  kizbe, 
hogy  ez  tortinjikj  azutdn  megnyissa  Trdjdt  az  achivoknak^  bizva 
cszilyibetiy  s  eltokilve  levin  mind  a  kettSre,  hogy  ilgyesen  forgatja 
cseleit  vagy  bizony os  haldlnak  mcgy  elije  .  .  .  Miutdn  evis  kozben 
eloszor  pihentek  s  elhordattak  az  itkek  .  .  .  Belipvin  ide,  miutdn  a 
kirdlyni  clott  szdlani  nekik  megengedteteUj  a  legtekintilyesebb  Bioneus 
igy  kezdi .  .  .  Mely  szdzat  miutdn  a  nipnek  ftilibe  elhatotfy  meg- 
riniultek  az  emberek,  kire  ciloz  a  vigzet,  kit  fogna  kivdnni 
Apollo  ,  ,  .  Hogy  dllunk  a  legszentebb  iigyekkel  Panthu!  ,  ,  Tdvol- 
ban  Mars  foldje  lakatik  tires  rdndkon, 

Vojdisekn^l:  „complures  novi  atque  nobiles" :  tobb  fel- 
meruit  tisztviseld  is  nemes.  HcUdokld  ati/dm  azt  rendeli,  hogy 
Numidia  orszdg  csak  kormdnyzdjdnak,  titeket  pedig  urainak  f^kint- 
selek  ,  .  .  A  ti  adomdnyaitoktdl  fosztattam  meg^  a  rajtam  elkovetett 
miltatlansdg  dltal  ti  vettettetek  meg  .  .  .   Ellensigiink  nem  vala,  ha 
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csak  valamelyik  ellen  dltalok  nem  szdUttatdnk  fd  , . ,  Es  ime  vilet- 
lentil  Jugurtha  felfuvcdkodva  hmzkesiggel  meggyilkolja  testviremet 
8  engem  oda  jtittatott,  hogy  insighen  tnindenhol  hiztosabb^  mintsem 
sajdt  orszdgomban  vagyok  .  .  .  ^Qui  amicitiam  vostram  diligenter 
colerent"  :  kik  bardtsdgtokat  gyakoroljdk  .  .  .  Mil  tegyek?  hova  for- 
duljaky  in  boldogtalan!  leginkdbb?  .  .  Testviremet  rokona,  kihez 
legkevisbi  sem  illettj  gonoszul  UetitSl  megfosztotta,  Mert  azonban 
kivetve  honombdl  hova  forduljak  ?  .  .  Bdr  valahdra  bennetek  vagy 
a  hcdhatatlan  istenekben  az  emberi  dolgokrai  gond  kiterjedne! 

Vag^csn^l:  MidSn  Socratesnek  sokan  sokfilSt  hozndnak 
ajdndihulj  hogy  irdnta  void  hdldjokat  tantisitandk  .  .  .  Ha  a  bard- 
toktdl  olyan  dolgok  kovetdtetnek . . .  Azonban  netn  hidnyzanak  az 
oregeknd  orotnok  sem  .  . .  MidSn  egy  nagy  grdndt  almdt  folnyitott 
volna,  is  valaki  Mrdezni,  mit  kivdnna  oly  szdmmal  .  .  .  Ujra  tehdt 
hdborut  hatdrozott  a  gyiilis  .  .  .  Murad  hat  ezer  lovast  kulde  elSre, 
kik  a  mi  csapataink  erejit  kikSmlelnik.  .  .  Ha  Capys  tetetnei  fd- 
taldltatnakj  meg  fog  tortinni  (a  legvastagabb  latinizmus),  hogy 
Julus  egyik  ivadika  elesik .  .  .  Azt  gondold,  hogy  az  eskii  al6l 
fel  volna  mentve  .  . .  Mely  vdlasztdsnak  hire  menvin,  orszdgosan 
helyben  hagyatott  .  .  . 

Veres  sn6l:  Ez  a  bor  igen  savanyiiy  mintsem  hogy  azt  meg 
lehetne  inni .  .  ,  A  thebaeiek  szdlemileg  kissi  nehizkes  voltak .  .  . 
Ugyanazon  Men,  melyben  Scipio  foglald  d  Carthagot,  dulta  fel 
Mummius  Corinthust;  mind  a  kit  vezirt  a  magdtdl  legyozott  nip  nevi- 
vel  tisztdtik  meg  .  .  .  Caesar  megdllapUotta,  hogy  egy  rdmai  polgdr 
sem,  ha  idosebb  husz  imiil,  legyen  kit  ivnil  tovdbb  egymds  utdn 
tdvol .  .  .  Antigonus  megtiltottay  hogy  valakit  magdhoz  bocsdssa- 
nak  .  .  .  Histiaetis  megakaddlyozta,  hogy  a  hidat  leszakaszszdk, 
A  carthagoiak  netn  akdddlyozhattdk  meg,  hogy  a  rdmaiak  d  ne 
vegyik  Sardinidt.  Bessust  alig  tartdztathattdk  vissza  bardtjai, 
nehogy  Cobarest  megolje  .  .  . 

Ilyen  mQhelyekben  k^sziilnek,  ezek  azok  a  titkos  penzverdek, 
a  melyekb61  annyi  hamis  arany  keriil  az  emberek  koz6. 

Csoda-e  azt^n,  ha  a  gyom  napr6lnapra  annyira  szaporodik 
nyelviinkben,  hogy  nemsokdra  Rousseauval  elmondhatjuk :  Csak 
az  szep,  csak  az  helyes,  amit  a    val6sdgban  hiaba  keresUnk. 

Allalabaa  latin  fordit6ink  nagy  resze  oly  pusztitasl  visz  v6g- 
hez  a  magyar  nyelvsajats^gok  sorai  kozt :  hogy  az  irodalomtort6- 
net  tal^lobb  cimmel  alig  tisztelhetn^  meg  munkdlkod^sukat,  mint 
azzal  hogy :  tatdrjdr^s! 

2.  A  kot-  s  ohajtdmdd. 

Ha  mAs  nines  is  magyar  nyelvtanainkban  a  m6dokr6l,  mint 
az,  hogy  van  jelentC,  parancsolo,  kot,  s  ohajt6m6d,  mdr  maguk  e 
mQszok    elegend6k    voln^nak   arra,   hogy   sejtsiik,   mikor   kell   az 
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egyiket,  mikor  a  m^ikat  kozCl5k  haszn^Inunk.  A  j  e  I  e  n  t  d-kireje- 
zes  mutatja,  hogy  ez  a  m6d  a  kijelent6s6 ;  ha  teh^t  valamely  gon- 
dolatot  egyszerden  kijelenfiink,  ha  azt  val6sdgul  mondjuk  ki,  fiig- 
getlendl  az  alany  n^zet^t61,  akkor  jelentdm6ddal  eliink ;  pi.  Darius 
visszat^r  Eur6pdb61  Azsiaba,  s  tengeri  hadra  k^szQl.  Ebben 
a  p^ldAban  mindket  cselekv^  val6ul  van  kijelenlve;  ez6rl  kot- 
m6ddal  egyikok  sem  dllhat.  llgy  de  a  m6dra  semmi  befoly^ssal 
sines  az,  ha  ^n  az  el5mondatot  a  megfelel5  id5kotsz6  segely^vel  id6- 
mondattd  vdltoztatom;  teszem  azt:  Miutan  Darius  Eur6pdb6l 
Azsidba  visszat^rt  volt,  hadra  kesziile. 

A  latin  nyelv  szolgai  utAnzAsdbol  tAmadt  tehat  —  hoi  a 
quum  iddk6tsz6  az  elbeszelesben  kivetelesen  kotm6ddal  keriil  ele  — 
hogy  a  mtdon,  mikor,  amint,  mihelyest,  miutan  sat.  id6kotsz6- 
kat,  amelyek  k5zt  iroink  nagy  r6sze  termeszetesen  ep  ligy  nem 
taldl  semmi  kiilonbs^get,  mint  maguk  kozt  az  iddk  kozt  nem, 
el5szor  latin  fordit6ink  Tam^s  6s  B6lintt6l  kezdve  le  egesz  S^r- 
v^ryig  —  alig  egy-kett()  kiv6televel  —  ezeknek  nyomin  azt^n  a 
tobbiek  is  kotmoddal  kapcsolt^k  6s  manap  is  m6g  sokan  kapcsol- 
jdk  5ssze.  P^ldaiil  Nepos  id^ztem  hely^t :  „Darius  quum  ex  Europa 
in  Asiam  revertisset,  classem  navium  comparavit**  Czuczorunk  fgy 
forditja:  „  Darius  pedig  miutan  Eur6pdb6l  kzsidhK  visszatirt  volna, 
tengeri  hadat  keszite  fol".  Mdsutt:  ^Midon  a  sziil^k  nem  lelndk 
benne  oromiiket.  Midon  e  tettei  miatt  W  tekintettel  bi^ma  hon^- 
ban.  Midon  pedig  a  lacedaemoniak  pana^zkodndnak^ .  S  igy  megy 
ez  azt^n   ab  ovo  ad  mala. 

Djabb  id^ben  ugyan  a  kotm6dos  iddmondatok  meglehetfisen 
kezdenek  gy^riilni;  de  azert  eg^szen  meg  nem  haltak  ki,  s  n6ha 
tekintelyesebb  ir6inkhoz  is  bebet^vednek ;  pi.  Amint  palot^ja  el6tt 
hefordult  volna.  (J  6  k.)  Mid6n  Iegkev6sbb6  sem  gyanitotta  volna. 
(S  z  i  1  ^  g  y  i  S.)  Midon  a  n6pes  tandcstilesben  abban  dolgozndnak. 
(F  a  b.)  —  Folitikai  es  szepirodalmi  lapjaink  szint^n  kedveskednek 
olvas6iknak  majdnem  minden  sz^mukban  ebb6l  a  r6mai  csemeg6- 
b6l.  Latin  fordit6ink  kozt  pedig  (nagyon  termeszetes,  hogy  az 
ujabbakat  ertem,  mert  a  r^giek  a  m6dra  nezve  valos^gos  hel6- 
tak),  kiilonosen  Sarv^ry  az,  aki  e  tekintetban  is  virtu6zkodik ; 
pi.  Midon  tSbbszor  kerdeztetve  sem  szolndnak  semmit .  .  .  Midon 
a  magistratus  a  n6pt5meget  fegyverbe  szolltand  . .  .  S  midSn  e 
legszemtelenebb  ember  els6bb  hallgatna.  s  a  t.  s  a  t.  .  . 

Hibas  a  kotmod  hasznalata  jelent6m6d  helyett  m6g  1-or  a 
kijelentd   hogy-os    mondatokban;    pi.   Themistocles   fel6l    beszelik, 
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hogy  versenyges  kOzben  bizonyos  szeriph6szi  embernek  ezzel/e/«ft 
volna  .  «  .  Antonius  azt  besz^Igeti,  hogy  ^n  a  szabadost  a  k5zos 
jdvedelem  ellenSre  gyandnt  kiildtem  volna,  (F  ^  b.)  Caesar  el5re 
l^tta,  hogy  nagy  veszely  fenyegetni  e  birtokot  ...  Ok  j6l  tudj^^ 
hogy  Caesar  a  r6mai  n^p  regi  bdntalmai^rt  vett  Ugyen  el^gt^telt. 
(S  ^  r  V.)  s  a  t.  A  kijelentd  hogy-g^dX  ugyanis  mindig  dllliUist  feje- 
ziink  ki,  nem  pedig  lehet^seget,  bizonytalans^got,  k^tked^t  sat.; 
m^  sz6val,  a  kijelent6  hogy-os  mondatoknak  alaki,  nem  tdrgyi 
val6sagat,  s  nem  szubjektive,  hanem  objektive  kell  megitelniink. 
A  felhoztam  pelddban  teh^t :  „  Antonius  azt  besz^Igeti^  nem  azt 
tekintjiik,  hogy  Antonius  vagy  Cicerora  n^zve  val6-e  az,  miszerint 
Cicero  szabadost  kiildott ;  hanem  hogy  val6ban  mondta-e  Antonius. 
Pedig  mondta.  Mit  mondott?:  „  Cicero  szabadost  kiildott"  vagy 
„en  szabadost  kiildtem,  azt  besz^Igeti  Antonius",  nem  pedig  azt, 
hogy  ffkuldtem  volna^. 

2-or.  A  kovetkezm^nyes  hogy-os  mondatokban;  pi.  Crassus 
Tolkelt,  s  elkezde  consuIs^gomr6l  nagy  magasztal6lag  sz6lni,  annyira, 
hogy  azt  valland  (Fdb.)  Ligarius  a  provinci^ban  akkent  visel^ 
mag^t,  hogy  a  beke  kiv^natos  volna  red  nezt.  (K  a  z  i  n  c  z  y  G.) 
Annyira  ostromolta  6i  egy  valaki,  annyira  keszte  a  haza  leg- 
szentsegesebb  nev^re,  hogy  v6lem6nye  ellen  sem  bimd  e  szavak 
siilydt  elviselni.  (Kaz.)  Oly  erz6kenyen  szolt,  hogy  a  legkem^- 
nyebb  szivQek  is  konyezninek.  (C  z  u  c  z.)  l5gy  ^llitotta  fel  a  csata- 
rendet,  hogy  k6t  hadoszt^ly  a  let6n  foglalna  helyet.  (Sdrv.)  — 
Igaz  ugyan^  hogy  a  latinban  a  kovetkezmenyes  mondatok  kot- 
m6ddal  allnak;  de  ez  onnan  magyardzhat6,  mivel  a  r6maiak  a 
kovetkezm^nyt  a  mak6d6  ok  min5s6ge  gyan^nt,  csak  mint  kepzel- 
tet,  nem  pedig  mint  val6t  fogtdk  fel ;  a  minCs^gi  mondatokat  pedig, 
tudjuk,  hogy  a  latin  nyelv  mindenkor  kotm6ddal  fejezi  ki;  pi. 
Sunt  (tales),  qui  dicant.  Amde  a  magyar,  ami  sokkal  logikaibb, 
azt  t^nydl  tekinti ;  s  mint  ilyet  nem  kapcsolhatja  egybe  kot,  vagy 
ohajt6m6ddal.  S  nepiinkt5l  nem  is  hall  soha  senki  kovetkezm^nyt 
kotmoddal  kifejezve;  s6t  meg  id68zaki  sajt6nkban  is  nagy  ritk^n 
fordulnak  ele ;  pedig  ott  minden  csodabogar  megterem.  Ez  a  privi- 
legium  csak  latin  fordit6ink6.  Csak  r6lok  lehet  mondani:  Annyira 
R6m^ban  kepzelik  magukal,  hogy  n6ha  a  magyar  nyelv  szelleme- 
r6l  is  megfeledkezninek. 

3- or.  Ha  a  fel6st  jelelS  kifejez6sek  utdn  hogy-oi  haszn^- 
lunk,  az  iment  kifejtettem  szab^ly  szerint  azt  szinten  nem  kot, 
vagy    6hajt6,    hanem    jelent6m6ddal    kell    szerkeszteniink.    Korcs 
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magyars^ggal  vannak  teh^t  a  kdvetkez6k  mondva:  Ok  n^IkOIi 
f^Ielem  att6l  tartani,  hogy  a  foldbirtoki  hitelint^zetek  z^Ioglevelei 
a  kOzponti  borzet  ozonlenik  eL  (L6nyay.)  Egyedal  att6l  lartok, 
hogy  n^melyiteket  niegtdveszthetni  hajland6s6ga  (Kaz.  F.)  Nem 
f^lek,  hogy  re^m  megharagudjatok,  (F  ^  b.)  —  Ha  ugyanis  a  hogy 
k5tsz6val  k5t,  vagy  ohajt6in6dot  szabad  volna  haszn^lni  akkor, 
mid^n  f^Iunk,  hogy  valami  megtort^nik,  amit  nem  akarunk  hogy 
megtortenjek ;  ugy  az  analogia  nyoman  akkor  is  haszndlhatn^nk, 
middn  olyas  valamitdl  fi^liink,  hogy  nem  tort^nik  meg,  amit 
szeretn^nk,  ha  megtortenn^k ;  mondhatn6k  teh^t :  Tartok  Idle,  hogy 
seregiink  nem  gyozzon  vagy  nem  gySzne!  F^ltink,  hogy  nem  tel- 
jesedninek  vagyaink!  Mar  pedig  erre  a  legroszabb  fiil  is  anathe- 
mdt  ki^ltana,  ha  hallan^.  Az^rt  hagyjuk  a  latin  nyelvet  haladni 
a  maga  utj^n  az  6  konjunktivusdval ;  mi  pedig  maradjunk  meg 
sz^pen,  amint  nyelviink  szelleme  kdveteli,  az  indikativus  mellett; 
s  mondjuk :  Feiek,  hogy  ad6som  a  kiszabott  id^re  nem  fizet 
meg.  Tartok  t61e,  hogy  ennek  a  sok  hejehujdnak  jaj  1  e  s  z  a  v^ge. 

Ez  ut6bbi  esetben,  middn  t.  i.  att6l  f^liink,  amit  nem  aka- 
runk hogy  megtortenjek,  a  ^hogy**  helyett  nehogy-ot  haszndlni 
kezzelfoghat6  utdnzdsa  a  latin  ne-nek.  Ha  m^r  ^pen  valaki  a  ne 
sz6t  ki  akarja  fejezni.  ott  van  a  tobb  sz^  6ves  netaldm,  amelyet 
r^gibb  iroink  ily  esetekben  haszn^ltak  s  n^melyek  ma  is  hasznal- 
nak;  pi.  Annyira  hazudnak  Matk6val  egyutt  a  kalvinista  tanit6k, 
hogy  fel6,  netaldm  miattok  5nn5nmaga  az  5rdog  hazug  nevet 
elveszesse.  (S  ^  m  b.)  A  kozs^g  igen  megfelemlett,  n  e  t  a  1  ^  n  v6let- 
len  l^zad^s  iisson  ki  a  v^rosban.  (Czucz.) 

Megbocs^thatlan  botl^  a  magyar  uyelv  szelleme  ellen  kot, 
vagy  ohjyt6m6dot  haszn^Ini  4-er  a  fiiggfi  vagy  nem-egyenes  (indi- 
rekt)  k^rdesekben,  ha  azt  egyeb  ok  nem  koveteli;  pi.  Hoi  lett 
Ugyen  e  Wv^ros,  azt  lehet  ugyan  gyanftani,  de  nem  elhat^rozni. 
(J  6  s.)  Mily  jutalmdt  vette  Ugyen  e  diadalm^nak  Miltiades,  illdnek 
tartom  elmondani.  (Czucz.)  Ekkor  k6rde,  ha  nem  adnd-e  el  a 
gyflrQt ?  (Kaz.  G.)  Mik  s  mifiUk  legyenek  azok,  Pomponiust6l  meg- 
6rted.  (F  a  b.)  Kerdem  6t,  miirt  khkednik  oda  menni  ?  (S  d  r  v.)  — 
£n  legal^bb  nem  emlekszem,  hogy  magyar  ember  szdj^bol,  akit  a 
latin  iskol^k  el  nem  rontottak,  ilyesmit  hallottam  valaha:  Menj 
fiam,  n6zd  meg,  hdny  6ra  Ugyen?  K^rdezd  meg  ezt  az  embert, 
hogy  hlndk  6t  ?  Hanem  mint  a  N^pdal  mondja :  „Megk6rdeztem 
szeretOmtiil,  szeret-e?  .  .  .  Izent  n^kem  a  m^szAros,  kell-e 
nekem  gyiira,  p6ros?  .  .  .  Ha  kerdik,  h  o  g  y  vagy  ok?  Mondjad, 
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hogy  rab  vagyok.  A  j6  isten  tudja,  mikor   szabadulok?  .  . 
Uy  szerencs^tlenne,  valid  meg,  miert  tett^l? 

A  latin  nyelvben,  kulonosen  a  f&gg6  k5tm6dos  mondatokn^l, 
nagy  szerepet  j^tszik  a  consecutio  temporum;  ez  megkiv^nja 
ugyanis,  hogy  a  vonzomondat  j  e  1  e  n  6 1  a  vonzott  mondat  egy- 
idejO  cselekvese  jelenben,  multj^t  az  ligynevezett  f 61  mult- 
ban  kovesse.  R6mai  ^galj  t^pl^Ita  bog^ncsok  teh^t  nyelvQnkben 
az  oly  c^lzatos  mondatok,  melyek  kotm6d  helyett,  a  latin  minta 
ut^n,  ohajtoban  ^llanak;  pi.  Int^  a  hid6r5ket,  ne  szalasztandk  el 
az  alkalmat  (C  z  u  c  z.)  Felk^rtem  Henszlmann  urat,  hogy  azokr6l 
n^zeteit  e  bevezetes  sz^m^ra  papirosra  vetni  sziveskednik,  (Told y.) 
Esdekelni  kezdett,  bocsdtandk  el,  .  ,  A  kir^lyhoz  menl  s  k^rte, 
adnd  dt  neki.  (Kaz.  G.)  Hozzd  jott  m^g  Sallustius,  a  v^ltig  unszol6, 
szdlnik  Lucceiussal.  .  .  Kern^Iek,  amiket  akademi^nk  szam^ra  szer- 
z61,  min6l  el6bb  kiUdenid  meg.  (F  d  b.)  —  KiilonSsen  Toldyn  lehet 
csod^lkozni,  aki  a  Halotti  Besz^det  minden  legapr6bb  saj^ts^g^- 
val  nemcsak  ismeri,  hanem  magyar^zta  is.  Pedig  ama  becses 
nyelveml^knek  epen  fele  idev^g6  p6ld^kb6l  ^11:  „Im^djuk  isten 
kegyelmet,  hogy  irgalmazzon  dneki,  es  bocs^ssa  mind  5 
biin6t ;  hogy  i  m  ^  d  j  a  n  a  k,  hogy  6  d  j  a"  ;  s  igy  eg^sz  vegig. 
Kazinczy  es  F^bidnn^l  nagyreszt  a  „k6r,  esedezik^  utdn  ^Unak 
ezen  ohajt6m6dok ;  s  az6rt  kezdetben  azt  gyanftottam,  hogy  sz^n- 
d^kosan,  5ntudatosan  vdlasztvdk;  azonban  k6s6bb  I^ttam,  hogy 
Kazinczyn^l  a  v^letlen  hatdsa  m(ik5d5tt ;  mert  amint  tov^bb  olva- 
som  vala  ^Uthv^n  n^pmes^if*,  ezt  is  ott  tal^ltam,  hogy :  A  her- 
cegn6  a  kir^lyn^hoz  ment,  s  k^rte,  fogadjdk  be  varr6j^nak. 
F^bi^nn^l  pedig  azt  kell  gondolnom,  hogy  a  latin  szdveg  volt 
ir^nytQje;  amint  az  ^assidiius  hortatup  Sallustius,  ut  agerem  cum 
Luceio :  szdlnik  Luceiussal  —  peto,  ut  cures  haec  diligenter : 
kerlek,  jdrj  el  ezekben  pontosan !  —  quare  velim  eos  quampri- 
mum  m  i  1 1  a  s  :  az^rt  ohajtan^m,  hogy  mind  ezeket  minel  el6bb 
megkuldd^  bizonyitani  l^tszanak. 

3.  Okadd  mondatok, 

Az  aldrendelt  okad6  mondatok  k^tf^l^k:  1)  val6  vagy 
targyi,  2)  logikai  vagy  alanyi.  Az  els6  esetben  a  mell6k 
6s  f5raondat  oly  viszonyban  ^Inak  egym^shoz,  mint  ok  6s  oko- 
zat;  a  m^odikban  mint  ok  6s  ko vet kezm6ny;  pi.  A  t6l 
kozelg ;  hullnak  a  f^k  levelei.  Nem  tanultunk ;  nem  is  tudunk  sokat. 
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(Ok  6s  okozat.)  Apjavagy;  meg  is  fogsz  neki  bocsAtani.  Szakad 
az  es6;  nem  fog  elj5nni.  (Ok  6s  ko vetkezmeny.) 

Az  erk5lcsi  ok  szinten  az  1)  pont  al^  tartozik:  a  mel- 
lek  6s  fdmondat  tehM  itt  is  ok  es  okozat  viszonydban  ^llnak 
egym^sal;  pi.  Nagyot  v6tkezt61;  m^ltan  banhodol. 

Ha  m^  most  az  okad6  k6tsz6kat  tekintjiik,  azt  taldljuk,  hogy 
az  objektiv  oknak  a  latinban  quia,  quod,  a  n^metben  weU^  a  szub- 
jektiv  oknak  pedig  a  latinban  quum,  a  n^metben  da  felel  meg. 

£s  a  magyarban? 

Kiirom  ligy,  a  mint  Szvorenyi  nyelvtan^ban  ^11 :  „Okk6t6k: 
merff  mivel,  hogy;  miveltioffy,  minthoffy,  ugyanis,  azirt;  azirt — 
hogy^  azirt — mart^  mivel — tchdtj  mivelhogy — azirf^,  Ezekre  n^zve 
egyel6re  csak  azt  jegyzem  meg,  hogy  az  azert  egymagdban  soha- 
sem  okad6 ;  hanem  a  valo  vagy  erkolcsi  okb6l  sz^rmaz6  okozatot 
vagy  cselekvest  jeloli.  Tovdbb^  helytelenek  —  kes5bb  megl^tjuk 
mi6rt  —  „mivel — tehdt,  mivelhogy — azirt"*;  mert  6pen  megforditva 
kell  dllniok  :  mivel — azirt,  mivelhogy — teMt,  Harmadszor  a  negy 
odaszurt  p6Ida  kozdl  ketto,  hogy  Hdrival  szoljak,  nem  passzol. 
yjSiety  hogy  oda  irjen^^  —  ez  nem  ok,  hanem  c6l.  ,, Azirt,  hogy 
kics'my  vagyok,  m4>gmirkoz6m  veled^^  —  ez  sem  ok,  hanem  meg- 
engedes  .  .  .  Quandoque  bonus  dormitat  Szvorenyius ! 

M^r  most  n^zziik,  mikent  hasznalj^  ir6ink  ezeket  a  k5t- 
sz6kat. 

,,MiveV^, 

„£s  m6gis  az  emberek  sok^ig  nem  6rt6k  el,  hadakoz^  dol- 
g6t  ha  test  vagy  lelek  ereje  gyarapitj^k-e  ink^bb*).  Mivel  el6bb 
hogy  munk^hoz  Idtn^nk,  elgondoldsra  vagyon  sziiks^g^.  (Kaz.  P.) 
Itt  a  mivel  mellerendelt  f6mondatban  ^11;  tehat  megfelel  a  latin 
nam,  enim,  a  nemet  denn-nek. 

„De  mivel  ott  fels6ges  elmek  tdmadtak  az  ir6k  k5zt,  (az6rt 
az  athenaeiek)  nagy  tettei  minden  mdsok  felett  magasztaltatnak^. 
j^Mivel  a  fegyveresek  meg  nem  jelenenek  eleg  sz^mosan,  az  dol- 
gokat  elakaszt^^.  (U.  a.)  Ebben  a  ket  peldaban  a  mivel  val6 
okot  jelol. 

y^Mlvel  teh^t  koriil  vagyok  keritve,  romommal  oltom  meg 
eg^semet**.  (U.  a.)  Ebben  a  peldaban  a  mivel  a  latin  quoniam-mk 


♦)  Az  egesz  hely  ^rthetlen,  s  rosz61  van  fordftva.  Az  eredeti  igy  hang- 
zik  :  ,,Sed  diu  magnum  inter  mortalis  certamen  fuit.  vine  corporis  an  virtute 
animi  res  militaris  magis  procederet*'. 
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(quum  jam),  a  n^met  da  nun-nak  felel   meg,  s  a  koriilmenyekMl 
kiroly6  okot  jeleli. 

^Mivel  igen  okos  volt,  a  kirdlyne  6s  kirAly  megbecsUl^k". 
(Kaz.  G.)  „De  mivel  Nddasdy  a  folt^tell  teljesiteni  vonakodott, 
Frater  Gyorgy  sem  makddott  buzg6an".  (Horv.  M.)  Itt  a  mivd 
az  id^ztem  mindk^t  ir6n^l  objektiv  okot  jelel. 

^Mivel  ugy  add  a  sors,  hogy  n6met  hatelb6l  szabadMm  ki, 
most  mdr  engem  sem  fognak  megvetni".  (Kaz.  G.)  Ebben  a  p61- 
daban  a  mivel  az  okot  jeleli,  melybCl  valami  cselekv6sre  k()vet- 
keztettlnk;  tehdt  szubjektiv  okadds. 

Ha  mdr  most  ezek  nyomdn  azon  kerdesre  akam^k  felelni, 
melyik  latin  kotsz6nak  felel  meg  a  magyar  mivel^  a  quia,  quodr 
nak-e,  a  quum,  quonlam,  quandoquidenir-nek'e^  vagy  pedig  a  nam, 
enim-nek?  alkalmasint  Fiesco  m6rj6val  azt  kellene  vAlaszolnunk : 
E  taldny  nekiink  nagyon  Togas!  Fejtse  meg  azt  a  sdtdn! 

S  ha  tovdbb  megyiink,  es  a  tobbit  vizsgdijuk,  nagy  5ro- 
mQnkre  —  ugyan  azon  eredmenyre  jutunk;  pi.  a  minthogy  ezen 
pelddkban:  „Minthogy  letoyod  vagyok,  tehdt  megcs6kolsz !  (J  6  k.) 
Minthogy  ezekr6l  el6g  volt  mondva,  helyesnek  tartoni  Hannibalt 
emlilnem"  (Czucz.)  a  kovetkezm^ny  okM  adja;  tehAt  a  latin  quum- 
nak  Telel  meg ;  ezekben  pedig :  „Minthogy  az  akaddlyt  dtugrani 
nem  tudta,  ott  megPeneklett.  (J  6  k.)  A  Foglyokat  pedig  vissza  nem 
kapjdk,  minthogy  Hannibalt  a  hadi  sereg  vez^rleteben  meg  most 
is  megtartjdk''  (Czucz.)  az  okozatnak  okdt  jeleli;  tehdt  azt  fejezi 
ki,  amit  a  quod,  quia. 

Pedig  Czuczor  es  Czuczor  kozt  is  van  kiil6nbs6g ;  eg^szen 
mds  Czuczor  a  fordito  s  Czuczor  a  sz6tdrk6szlt6.  Hogy  ne  volna 
tehAt  kul6nbs6g  a  minthogy  es  mivel  kozt,  ha  mar  a  mert  6s  mert 
is  kiilonbdznek  egymdst6l? 

Annak  meghat^oz^dban,  hogy  a  felsoroltuk  okad6  kotsz6k 
koz61  melyik  min6  okot  jelel,  tobbf61e  eszk6z  &]l  rendelkezesiinkre. 
E16szor  tekintetbe  veszsziik,  hogy  ugyanazon  kotsz6t  ugyanazon 
ir6  min6  jelentmenyben  haszndlja  legt5bbszor;  mdsodszor  tovdbb 
kutatjuk,  hogy  jobb  iroink  nagy  resze  6sszevdg-e  egyik-mdsik  kot- 
sz6nak  kival6  haszndlataban ;  harmadszor  megk6rdezzQk  nyelv- 
erzekiinket,  nincs-e  kifogdsa  ezen  haszndlat  ellen;  ha  meg  ezen 
tampontokhoz  aztan  egy  vagy  tobb  ir6t  taldlunk,  akik  a  kerdeses 
kotszokkal  onmagukhoz  kovetkezetesen  ugyanazon  jelentmenyben 
elnek :  akkor  minden  habozds  n61kiil  elfogadhatjuk,  hogy  okad6 
k6tsz6ink  meghatdrozdsaban  nem  jartunk  el  helyteleniil. 
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Mindenki  bel^tja,  hogyha  p^Id^kkal  kellene  bebizonyftanom, 
melyik  kotsz6t  min6  jelentmenyben  haszn^Ij^k  Iegdsszev^g6bban 
ir6ink  a  Iegr6giebbekt6l  kezdve  a  legiu^bbakig,  bizony^ra  kdtetekre 
menne  az  id^zetek  sz^ma.  Azert  legyen  eleg  annyit  mondanom, 
hogy  kutat^aim  a  k5vetkezdkr5I  gyfiztek  meg  : 

l-or.  A  mert  k6tsz6  minden  idfiszakbeli  ir6inkndl  egyr6szr61 
az  okozatnak  okdt  jeleli,  az  aldrendelt  mondat  61^n  dll,  s  az  oko- 
zatos  mondaiban  megfelel  neki  cizSrt;  pi.  „Az^rt  van  oly  sot^t; 
mert  a  nap  elfogyatkozott**.  „A  ferje  semmirekell5  volt,  aki  csak 
azert  vette  el,  mert  azt  hitte  (volt),  hogy  sok  p6nzt  fog  vele 
kapni".  (J6k.).  „Kovetek  vadnak  nagy  eremben,  mert  j^rtoak 
nagy  jo  v^ggel".  (Hist.  £n.);  mdsr6szr61  okadatolja,  magyar^zza 
az  el5zm^nyt,  mell^rendelt  fdmondatban  ^11,  a  latin  nam,  enim,  a 
n^met  denn,  ndtnlich  s  a  magyar  ugi/anis-nek  felel  meg;  pi. 
^Mikoron  az  cseh  kirdly  I^tta  volna  Margit  asszonyt,  legottan 
megfogattatek  Margit  asszonynak  sz^ps^g^ben;  mert  vala  igen 
sz^p  szflz  testtel^.  (Marg.  leg.)  „Ne  akarjatok  it^lnetek  6s  nem 
iteltettek!  Mert  mely  it^lettel  itelendetek,  itellettek".  (J6sz.  cod.) 
;,Mi  gyermekeink  szellemi  s  erkdlcsi  nevel^s^n^l  hasonl6  elvek 
szerint  jtoink  el  s  hasonl6  eredm^nynyel,  a  mennyiben  a  mester- 
kel6s  oda  vezet,  hogy  nyomorekokat  neveljlink.  Mert  a  mester- 
k6lt  lenyb^l  minden  lehet,  de  val6sagos  ferfid  soha".  (Eotv.) 

2-or.  A  mivel  csup^n  objektiv  okot  jelel,  s  mint  ilyen  r6sz- 
ben  egy  jelentm^nyQ  a  mert-iel;  azon  kQlonbs^ggel  m^gis,  hogy 
amazzal  az  okad6mondat  az  okozatosnak  rendszerint  utdna,  emez- 
zel  pedig  k5zdns6gesen  eldtte  dll;  pi.  „Mivel  munk^d  ^Ital  oly 
sok  emberrel  annyi  j6t  teszesz,  a  z  6  r  t  mindenki  nagy  becstiletben 
tart  teged".  (Kaz.  G.)  Ezt  mondhatnok  mert-iel  is,  csakhogy  akkor 
a  k^t  mondat  rendj^t  tobbnyire  megvdltoztatjuk ;  pi.  Az^rt  tart 
mindenki  nagy  becsQletben  t^ged,  mert  sok  emberrel  teszesz  j6t. 

3- or.  A  minthogy  6s  miveUiogy  (ez  ut6bbit  a  r6gi  ir6k  k5z51 
n^melyek  a  val6  ok  jelelesere  is  haszn^lt^k,  kiildnosen  Heltai, 
K^ldi  sat. ;  a  legr^giebbek  pedig  az  objektiv  okad6  mondatokat  a 
haszn^Iatb6l  r6g  kiment  miM-iel  kezdt^k  meg;  pi.  „Mi6rt  (ma: 
mivel)  megsokasult  az  kegyetlens^g^  az  bin,  ennek  ok^6rt 
(az6rt)  meghideg5lt  sokaknak  isteni  szerelmek".  (N.  miiz.  cod.) 
„Miert  kedeg  immdr  nem  l^tlak  6s  velem  nem  vagy,  az6rt 
imm^  biidosom  es  t6volgok").  (Ndd.  cod.)  —  a  k6t  emlitettem 
kotsz6  tehat  ir6ink  Iegtobbj6n61  nagyobbdra  azon  szerepet  j^tszsza, 
melyet  a  latinban  a  quum,  a  n6metben  a  da;   m^s  sz6val  ha  az 
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ok  szubjektiv,  atnib6I  ko^etkezletiink  valamit,  akkor  az  okad6 
inondatot  minthofft/,  mivelhogy-g^9\  nyitjuk  meg,  s  a  kovetkezm^nyt 
^eWMal  csatoljuk  utana;  pi.  „Minthogy  legnevezetesebb,  leg- 
fontosabb  6s  alapjaban  megingatott  magyar  ir^lyunk  helyre^llitA- 
sdr6l  van  sz6,  az  6rtekez6s  igen  hosszass^  valhatik".  (Fog.) 
„Minthogy  pedig  a  kiszabott  hat^ridfi  m^r  lefolyt,  s  mint- 
hogy  Garanvolgyi  ur  a  Reichsgesetzblattot  nem  jaratta,  s  mint- 
hogy  b^lyegpapirra  irni  nem  akart,  teh^t  testv6re  ozvegyen6l 
levd  birtoka  annak  tulajdonav^  lett,  kovetkezoleg  azt  el  is 
adhatta^.  (J  6  k.)  „M  i  v  e  1  h  o  g  y  peniglen  az  apostoloknak  tanit^ok 
^Ital  hivattalunk  e  szeles  vilagnak  habos  tengerebol  az  istennek 
orszagdba,  annak  okdert  sziiks^ges  es  hasznos  dolog  az  6  vdlasz- 
t^okriil  val6  tudom^nt  halgatnunk".  (Telegdi.) 

L^sunk  most  n6h^ny  p61d^t  Mikes  Kelemen  ^Torokorsz^gi 
leveleibOl".  Az  ide  vonatkoz6  helyeket  nem  vAlasztas  utdn  irom 
ki,  hanem  sorban  ugy,  amint  azok  az  els6  husz  lapon  el6fordul- 
nak  minden  tekintet  n61kul  arra,  bogy  helyesek-e  vagy  nem. 

a)  „Mivel^  . .  .  Gondolom,  bogy  holnap  idehagyjuk  ezt  a 
puszta,  kies,  szomorii  Iak6helyet,  mivel  a  cs^szdr  veres  hint6ja 
elerkezett,  a  melyet  urunk  ut^n  kQldottek  .  . .  Aztat  pedig  (a  hin- 
t6t)  n6gy  fejer  szokta  huzni,  azokat  pedig  az  iigetessel  nem  ter- 
helik,  mivel  m^  azt  el  is  felejtettek,  annyira  megoregedtek .  . . 
(A  kocsis)  az  egyik  kezeben  a  gyeplfit  tartja  regi  szok^sbol,  mon- 
dom  r6gi  szokasbol,  mivel  lovai  gyepl6  nelkiil  is  tudj^k  a  lee- 
ket  .  .  .  De  nekem  ligy  tetszik,  bogy  jobban  illik  egy  mesz^oshoz, 
bogy  j6  hadi  ember  legyen,  mivel  ligyis  mindennap  v6rt  ont, 
mintsem  egy  fav^g6hoz  . .  .  Edes  n6nem  ne  csod^lja  ked,  ba  a 
felseges  kir^lyoknak  nagy  bidegek  volt,  mivel  ma  igen  kem^ny 
ids  volt ... 

b)  ffMert"^  ...  Ha  igen  szeretem  is  kedet,  de  tobbet  nem 
irhatok,  mert  i^gy  tetszik,  bogy  a  h^  keringene  velem,  mintha 
most  is  a  haj6ban  volnek  . . .  Veresnek  a  z  e  r  t  hivom,  mert  kivGl 
veres  poszt6val  vagyon  b^boriiva;  de  a  hinto  nevet  nem  6rdemli, 
mert  csak  kocsi  .  . .  Estve  j6  vacsordt  klildott  nekiink  a  kajmakdn, 
a  mely  jobb  volt  az  ebednel;  mert  nem  tor5kok  szolgdltak  az 
asztalnal,  hanem  a  mi  cseledink .  . .  De  nem  irigylem  szerencsejet, 
mert  azt  mondjak,  nem  sz6p  . . .  £s  azt  nem  kell  csoddlni,  ha  erds 
izmos ;  mert  az  apja  h^dndl  dkrokkel  kell  neki  kiiszkddni  sat. 

c)  „Minthogy"  .  . .  Rem^lem  6des  nenem,  bogy  mdr  ezutAn, 
m  i  n  t  h  0  g  y  egy  a^rrel  61iink,  gyakrabban  veszem  kedves  levelet . . . 

M.  NYKLVflR,  xxnr.  '^^ 
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De  minthogy  egyn^h^ny  szaz  m6lyf5lddel  kozelebb  c^llunk  egy- 
mashoz,  ugy  tetszik,  bogy  mdr  inkabb  is  kell  kednek  engemet  sze- 
retni ...  Minthogy  a  vez6r  t^borban  vagyon,  most  6  viszi  veg- 
ben  hivataljM ...  De  minthogy  az  soha  olyan  hamar  meg 
nem  lesz,  az6rt  csak  irjunk  ...  De  minthogy  mi  mind  hajduk 
vagyunk,  mindenikiink  ala  egy-egy  lovat  hoztanak  .  . . 

Hogy  ezen  peld^k  n^melyike  nem  eg^szen  szabatos,  azon 
nines  mit  csod^Ikoznunk;  mert  vannak  esetek,  ahol  a  nyelverz^k 
egy  maga,  ontudatoss^g  nelkiil  kSnnyen  t^vutra  vetemedhetik ; 
kivdit  oly  kiildnboztetesekn^l,  amelyek  kozel  rokons^gukn^l  fogva 
kiss6  t5bb  figyelmet,  m61yebbrehat6  megfontolAst  t^teleznek  fol. 
Mennyit  fejI6d5tt  azota  a  nyelvirodalom,  mennyi  vil^goss^got  ^rasz- 
tottak  az6ta  a  nyelvbuv^rlatok,  s  hoi  dllunk  m^gis  —  hogy  a  leg- 
I6nyegesbeket,  a  m6d  6s  id6tant,  ne  emiftsem  —  csak  a  k6tsz6k 
haszn^lat^ban  is.  Sajnos,  de  sok  tekintetben  h^tr^bb,  mint  Mikes 
kordban.  Pedig  az6ta  harmadfelsz^z  6v  meruit  vagy  merule  al^  a 
semmis^g  v^getlen  tenger^be,  mint  novellist^ink  mondj^k. 

Kisertsuk  meg  n^h^ny  sz6val  kCrvonalozni  az  okad6  k5tsz6k 
haszn^latat. 

Mint  fdntebb  emlitettiik,  az  al^rendelt  okad6  mondatok  vagy 
val6  vagy  logikai  okot  tartalmaznak ;  amazokn^l  a  mell^k,  6s  f6- 
mondat  ok  6s  okozat,  emezekn6l  ok  6s  k5vetkezm6ny  viszony^ban 
allnak  egym^ssal.  Ha  tehdt  azt  akarjuk  kQldnosen  kiemeini,  hogy 
valamely  cselekves  miirt  j5tt  vagy  nem  jotl  16tre,  akkor  a  mell6k- 
mondatban  a  mivel,  a  f6mondatban  pedig  az  azirt  k(5tsz6t  hasz- 
n^ljuk  (o  k  a  d  a  t  o  1 6  s,  i  n  d  o  k) ;  pi.  M  i  v  e  1  az  es6  esett  volt, 
a  z  6  r  t  nem  jottem  el.  M  i  v  e  1  az  es5  esik,  a  z  6  r  t  nem  megyek  ki. 
Itt  mindak6t  p6ldjiban  val6szerQ  okM  adjuk,  hogy  mi6rt  nem  tor- 
t6nt  s  tortenik  a  cselekv6s;  s  ily  esetben  az  azirt  f6lcser61het5 
„azon  okbol''  vagy  „az  az  oka,  hogt/-gYal^, 

Ebh6\  veszi  magyarazat^t,  hogy  a  mUrt?  k6rd6sre  mivelAel 
feleliink;  pi.  Mi6rt  nem  jott6l  el?  Mivel  esett  az  es6.  Mi6rt 
nem  megy  ki  ?  Mivel  esik  az  es6. 

Ha  ellenben  valamely  cselekvesb6l,  mint  logikai  okb61,  kovet- 
keztet6st  vonunk  egy  mds  cselekvesre,  akkor  a  inellekmondatot  mint- 
hoyy  k5tsz6val  kezdjiik  meg,  a  f6mondatot  pedig  tehdtj  kovet- 
keziskepy  ennilfogva  sz6kkal  csatoljuk  hozzd  (logikai  ok);  pi. 
S'/avamat  adtam  ugyan,  hogy  eljovok,  hanem  azon  kikot6ssel,  ha 
valami  kdrulmeny  nem  gatoland ;  de  minthogy  esett  volt  az 
es6,  t  e  h  a  t  nem  jottem  el.  Naponkint  ki  szoktam  s6talni,  ha  sz6p 
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id6  van;  minthogy  azonban  ma  esik,  kdvetkezesk^p  nem 
megyek  ki. 

A  mert  indokol  6s  magyaraz ;  egyr6szr61  teMl  a  mivel^  m^s- 
r6szr6l  pedig  ugi/anis-neik  felel  meg;  f^mondatban,  s  az  indokolt 
cselekv^snek  utana  all;  pi.  Magamnak  is  kedvem  volt  volna  kdz- 
tetek  me^jeleoDem,  de  semmik^p  sem  szabadulhattam  hazulrol; 
mert  (mivel)  azon  id6t^ban   (ugyanis)   vendegeim  erkeztek. 

A  hogi/  kivdl6lag  a  kedely,  s  ked6lynyilatkoz^st  jeleld  ki- 
fejez^ek  utan  all;  pi.  Orulok,  bogy  szerencsesen  megerkeztel. 
Komolyan  megdorgaltam  6t,  bogy  tilalmam  dac^a  elbagyta  lako- 
belyet.  — 

Nunc  venio  ad  fortissimum  —  monstrum! 

Alig  van  sz6  nyelviinkben,  amelylyel  nagyobb  visszaelest 
Qznenek,  amelyet  belytelenebbal  basznalnanak,  mint  az  a  boldog- 
talan  miutdn.  Val6s^gos  Szigeti  ven  bak^a;  ba  akarom  doktor^ 
ba  akarom  siras6;  ba  akarom  bakler,  ba  akarom  barangozo;  ba 
akarom  orj^s,  ba  akarom  isten  tudja  mi.  Ez  is:  ba  akarom  id6, 
ba  akarom  okkotszo;  ba  akarom  jelentd,  ba  akarom  kotmoddal 
^11;  ba  akarom  egyidejUs^g  a  jelen,  mult,  jov6ben,  ba  akarom 
eWidejQseg  a  jelen,  mult,  jovdben^  ba  pedig  akarom  ul6idejas6g 
mindbdrom  id^ben. 

Pedig  mindossze  is  id6kotsz6,  s  mintbogy  tenybez  t6nyt  kap- 
csolunk  vele  egybe,  csak  is  jelent6m6ddal  all,  s  mint  az  ossze- 
t^tel:  „mi  utan^  „minek  utana^  mutatja,  csak  a  multban 
eloidejUseg  jelol6sere  basznalbato;  pi.  Miutdn  (minekut^na) 
minden  penzet  elvesztette  volt,  a  Dunaba  ugrott. 

Igaz  ugyan,  bogy  az  id6mondat  gyakran  a  r^kovetkez6  cse- 
lekm^nynek  ok^t  is  tartalmazza,  mid5n  tebat  a  minthogy  belyett 
bibatlanul  basznalbato  is ;  pi.  Ekk^nt  Q.  Ligarius,  miutdn  bosz- 
szas  ellenzesenek  siikere  nem  Ion,  kedve  elien  vette  at  a  provinciat. 
(Kaz.  Ct.)  0  kiinn  maradt  a  varakoz6  teremben,  mi  utan  meg- 
ballotta,  bogy  nagys^d  meg  balokab^tban  van  (J  6  k.);  mondom 
tebdl  gyakran  megtortenik,  bogy  a  miufdn-os  mondat  az  utobbi 
cselekmenynek  okat  is  k^pezi,  de  azert  sobasem  vdlbalik  az  ok- 
ad6  k6tsz6v^;  mas  szoval,  ezen  k6tsz6val  indokolni  akarui  vala- 
mit  a  legnagyobb  biba. 

Hibasak  tehat  a  kovetkezOk :  „A  bas^k.  kiket  Majl^tb  iigye- 
nek  p^rtolasara  felszolitott,  azt  iizentek,  bogy  miutdn  a  fogoly 
szok^s  altal  akart  megszabadulni ;  a  szultan  ellene  baragra  gyult". 
(Horv.)  „Az  Atrikaban  lev5k  e  birre  mas  vezert  kerestek,  miutdn 

34* 
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Ligarius,  ov^ihez  ahitva  visszat^rni,  semmibe  sem  hagya  magat 
bonyoUttatni''.  (Kaz.  G.)  „Nem  adnak  onnek  konyveket  olvasni? 
Nem  tudom,  mert  nem  k^rtera.  Nem  ohajt  on  kepecsk^ket  feste- 
getni  ?  Nem,  mivel  a  fest^hez  ecset  sziikseges  s  azt  k^rni  kellene, 
es  miutdn  nekem  nines  egy^b  tdrsasdgom,  mint  magam,  szeretek 
azzal  az  emberrel.  akivel  egyiitt  kell  lennem,  j6  bar^tsdgban  ma- 
radni'^.  (J  6  k.)  „Kunik  ^llitja  azt,  Kunik?  Mi  koztink  van  ahhoz, 
ha  allitja,  miutdn  nem  tehetiink  r6la".  (Hunf.  P.) 

De  ezek  m6g  istenesek.  Hanem  mikor  a  miutdn-i  jov6  id6- 
vel  kdtik  5ssze;  mint  a  napokban  olvastam  egy  „k6retnek  a  tobbi 
lapok  szerkesztds^geit^.  amely  ilyform^n  hangzott :  Miutdn  mO- 
vem  Junius  30^n  minden  bizonynyal  meg  fog  jelenni,  k^rem 
(jun.  12-en)  bogy  sat.  Hogy  mik^nt  el6zheti  meg  Junius  30-ka 
12-iket,  annak  megfejt^s^t  magam  is  kiv^ncsi  vagyok  hallani. 
Hacsak  a  mult  6vi  juniust  nem  ^rtette  a  der^k  lir.  Pedig  I'gy  hasz- 
ndlva  m^g  jobb  ir6inkndl  is  elekeriil;  pi.  Miutdn  a  papa  hithet6- 
leg  szuks6get  leszen  szenvedend5,  nem  lehet  ketelkedni,  hogy  — 
(Horv.)  Miutdn  nemsok^ra  alkalmunk  leend  egy  ily  lakom^t  le- 
irni,  Onogeses  nejenek  ebedjer5l  roviden  emhtjiik  meg,  hogy  — 
(J  6  s.). 

A  tniutdn-nak  ezen  tarkabarka  vegyiiletQ  haszndlata  pedig 
onnan  ered,  hogy  n  a  g  y  o  n  meg  taUltunk  tanulni  di^kul ;  ahol  a 
quum  kdtsz6t  nemcsak  idd,  hanem  okad6  mondatokban  is  hasz- 
n^ljuk.  S  mdr  annyira  vagyunk  vele,  hogy  nemcsak  a  minthogy-oi 
szorftotta  ki,  hanem  m^r  a  mivel,  wer^nek  is  irt6  haborut  (izent ; 
s  az  a  legmulats^gosabb  az  eg^szben,  hogy,  ha  a  „ Pester  Lloyd" 
valamelyik  magyar  lap  ciket  fordit^sban  kozli,  azt  a  b^csi  lapok, 
mint  kompetens  dolgozatot  hiven  utdnnyomj^k;  s  csak  ugy  hem- 
zsegnek  aztdn  a  sorok  a  sok  nachdemA6\,  a  hoi  kiilonben  a  da 
vagy  weil'Ti'dk  kellene  szerepelnie;  melyeket  a  szomszedok  egy6b- 
k^nt  sokkal  gondosabban  s  tobb  figyelemmel  haszn^lnak  napi  lap- 
jaikban,  mint  mi  a  legonall6bb  miivekben. 

4.  A  vlsszaviteles  mondatok, 

A  latin  nyelvben  a  relativnevm^s,  kovetkez61eg  a  relativ- 
mondatok  is  igen  fontos  szerepet  j^tszanak.  s  haszn^latuk  tobb 
tekintetben  elt^r  a  mi  nyelviink6t51.  Kulondsen  megjegyzenddk  a 
kdvetkez6  esetek : 

1-or.  Ahol  mi  is,  tehdt,  pedig,  ugyayiis,  mert  kdtsz6kkal 
mutat6  n^vmdst  haszndlunk,  azt  a  latin  sokkal  rovidebben  a  relati- 
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vummal  fejezi  ki ;  pi.  E z e n  koriilmeny  pedig:  quae  res.  Ezek 
azonban  az  ut6csapatot  iizdbe  veszik  s  csatAba  bocsdtkoznak : 
Qui  novissimum  agmen  inseculi  proelium  coramiltunt.. .  Kovetkezes- 
kep  nem  helyeselhetOk  a  kovetkezS  forditasok :  „Mely  minthogy  fol- 
vett  szakunkt6l  eliit,  halaszszuk  mdskorra"  —  minthogy  azon- 
ban ez  helyett  (F^b.)  ^Ligarius  mint  legatus  meat  Afrik^ba;  mely 

dllomdson  annyira  megnyer6  a  polg^ok  hajlam^t,  hogy" ezen 

^llomdson  pedig  helyett.  (Kaz.  G.)  „Kivel  mmitn  bels6  bar^t- 
s6gra  l^pett  volna,  Pisanderrel  ^rtekezik"  —  s  miutdn  vele 
helyett.  (Czucz.)  .  .  .  nMely  kedvezra^nyt,  ha  tOletek  megnyer- 
hetem,  bebizonyitandom"  —  s  ha  ezen  kedvezm^nyt  helyett. 
(S  ^  r  V.)  Kulonosen  fulsert5  az,  mikor  az  ily  hasznalat  kovetkez- 
teben  egy  mondatba  szorult  ket  relativumot  sz6r6l-sz6ra  forditjuk; 
pi.  „Azert  soha  nem  dies^rhetni  eleg  m6lt6lag  a  philosophidt ; 
melyre  aki  hallgat  (c  u  i  qui  pareat),  61ete  eg6sz  idej6t  kellemet- 
Iens6g  nelkiil  toltheti"  —  mert  aki  r^hallgat  helyett.  (F d b.) 

2-or.  Igen  gyakori  a  latin  nyelvben.  hogy  a  hoi  mi  valamit 
egy  szoval  fejezilnk  ki,  azt  a  latinban,  mivel  a  megFeleld  sz6 
hianyzik,  relativmondattal  kell  koriilirnunk;  pi.  Lelki  benyo- 
masok:  Ea  quae  animis  imprimuntur.  A  n6v6ny- 
orsz^g:  Eae  res  quae  gignuntur  e  terra...  Sarvary 
mint  mindenben,  ligy  ebben  is  kovetkezetlenOl  jdr  el.  Egyszer 
helyesen  fordftja,  hogy :  „Eae  res  quae  exportantur"  (kivi- 
teli  cikek) :  kiviteli  ^ruk;  mdskor  azonban  „Ea  quae  ad 
effeminandos  animos  pertinent"  (fenyftz6si  cikek,  vagy 
ha  ligy  tetszik :  lelekpuhito  szerek,  druk)  hiven  kovetve  a  latint, 
imigy  adja  vissza :  azoky  mik  lilekpuhuldst  sziUnek.  „Ea  quae 
ad  proficiscendumpertinent  (utraval6):  mlndaz,  mi  az 
elkoltozisre  szuksiges, 

3*  or  Ha  a  visszaviteles  mondatok  okot,  kovetkezmenyt,  kiv^l6- 
lag  pedig  ha  celt  tartalmaznak,  sokkal  magyarosabban  hangzik  a 
megfelel5  kotszoval,  mint  relativummal  forditani ;  pi.  Cjjel  egyik 
leghivebb  szolgajat  a  kirdlyhoz  kiilde,  ki  tadtul  adnd  az  6  neve- 
ben.  (Czucz.)  Ez  idegenszera.  S  en  nem  eml6kszem,  hogy  ilyes- 
mit  —  nem  szamitva  regi,  di^kos  urainkat  —  ak^r  eredetibb 
miiveinkben  olvastam,  akdr  a  kozbesz^dben  hallottam  volna.  Neze- 
tem  szerint  legalcibb  minden  magyar  olvas6  feliitn^  fejet,  ha  egyik- 
m^sik  mflben  ilyenf^le  kifejezesre  bukkanna :  Anyjukom,  ugrasd 
ti  azt  a  borzast  M6zsihoz,  ki  hozna  (vagy  hozzon)  nekem  egy 
meszelyt  abb6l   a  jav^bol !    vagy :    A   vezer   az  egesz  lovassagot 
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kiktildte,  meltf  fognd  korul  az  erd6t ...  Itl  vagy  a  celzatos  hogi/ 
van  helyen,  vagy  ha  tetszik  kotsz6  nelkiil  is  haszDalhatjuk ;  pi. 
Kuldd  ki  legenyedet,  nhze  meg,  micsoda  zenebona  az! 

A  mozgasjelent()  kifejez^sektdl  fiigg^  celzatos  mondatokbaa 
nagyon  aj^nlhat6  ama  r^gi,  magyaros,  r5vid,  tomott  szoszerkezet, 
mely  a  k5znyelvb6l  m^r  eg^szen  kihalt,  s  c^sak  egy  vagy  k^t  koz- 
mond^sban,  a  Hist6rias  £nekben  s  n^h^ny  n^pdalban  keriil  ele; 
milyenek  :  Haztiizn^zni  jott.  „Egy  k^vetet  v^laszt^nak,  Duna- 
latni  bocsatanak^.  (H.  £.)  „J6zanon  kell  nekom  lonni.  leany- 
kerni  fogok  menni".  (Kriza  „Vadr6zs^k.**)  „Ki  az  ur^t  nem 
szereti,  ne  monjon  el  halottl^tni".  (D.  o.)  „£n  pedig  epen  szoga- 
k e r e s n i  indUtam  .  .  .  Kiniogyon  a  mezdre  biizal^tni  .  .  . 
Szalldskerni  jottemide...  A  leanyok  gyanitottak,  bogy  le^ny- 
kerni  m5nt  oda."  (D.  o.)  „Majdan  elertek  egy  kis  fOzfaerddt, 
hov^  az  lit  lelekzetvenni  mene"    (Arany.) 

Mi  tobb,   a  ^Szekely   Nepdalokban^  meg   akkor  is  akadunk 

ilyen   mondatszerkezetre,  mid6n  a  celzatos    mondat  nem  raozg^s- 

jelent6   kifejezes   vonzatja;   pi.    „Azl    mondjak  a   tobbi  testverei : 

()   te   hammas   fazek!   hisz5m   t^god   m^g    puiszkaonni    sem 

togadnak  meg.  .  .    A  kirdlyfiak   szoroncseprob^ni   keredz- 

kedtek". 

„Sonki  sincsen  itthon,  csak  en  vagyok  itthon, 
Uram  a  varosba  piros-csidmavonni, 
Apdm  az  erd5be  somfavessz^vdgni, 
Any^m  a  malomba  fejer-lis  ztorleni". 

£n  azt  hiszem  tehat,  hogyha  a  kifejezesekben  valtozatossd- 
got,  rovidseget,  szabatoss^got  keresunk,  ha  valamely  mondatszer- 
kezet  egyformasaga  altal  untat  vagy  hosszadalmassdga  ^Ital  kifa- 
raszt,  s  mi  e  bekoktol  minden  aron  szabadulni  ohajtunk:  miel6lt 
Rom^ba,  Athenaebe  vagy  Arminius  unokdihoz  forduln^nk  segelyM, 
tekintsiink  kisse  itthon  korQl !  Lehet  bogy  itt  kozelebb  erjiik,  gyor- 
sabban  megtalaljuk  azt,  amit  keresiink ;  s  ha  megtaialtuk,  biztosak 
lehetunk  r6la,  bogy  szebb  is,  jobb  is  lesz  ann^K  amit  ligy  csem- 
peszn^nk  be  kivOlrdl. 

Hogy  tehat  visszaterjiink  arra  a  celzatos  A-^-re,  annak  en 
sem  haszn^t  sem  celjdt  nem  latom  be.  Ha  ugyanis  v^ltozatoss^g 
kell,  eleg  v^ltozatoss^g  van  ezekben :  kikiildtem  a  cseledeket  a 
buzafoldre,  hogy  arassak  le  a  gabonat,  hadd  arass^k 
le  a  gabonat,  arassak  le  a  gabon^t,  gabon^t  aratni, 
vagy    cseledeimet   kikiildtem    gabnaaratni    a    buzafoldre;  ha 
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pedig  rovids^g  kell,  alig  hiszem,  hogy  valamely  nyelv  kepes  legyen 
ezt  rovidebben  kifejezni,  mint  mi  az  ulolsoval. 

Vagy  vegyiik  p^lddiil  az  ugynevezett  „accusativus  cum 
infinitivot"  :  abba  is  lehet  v^ltozatossAgot,  rovidseget  onteni,  anel- 
kul  hogy  kenytelenek  voln^nk  n6ha  termeszetellenes  m6don  torni- 
marni  nyelvtinket;  mint  tette  az,  a  ki  a  m^r  fontebb  id6ztem 
mondatot  fogalmazta  volt:  „k6retik  a  kozons^g  magat  ezen  int^z- 
ked^shez  alkalmazni".  Szlikseges-e  ez?  Vagy  mivel  jobb,  h^ny 
betOvel  kurtabb  emenn^l :  kerjijk  a  kozonseget,  alkalmazza  magdt 
ezen  int^zkedeshez?  vagy  enn^l :  k^rjiik  a  kozonseget  ezen  int^z- 
kedes  figyelembe  v^telere? 

Kivalt  ha  a  latinban  mult  infinitivus  all,  akkor  anndl  ink^bh 
kell  keriilniink  azt  latinosan  haszn^lni,  mivel  hat^rozatlan  mul- 
tunk  hi^ny^ban  nem  fejezhetjiik  ki  oly  szabatosan,  azonkiviil  n^ha 
k6tertelm(iv6  is  v^lnek;  pi.  ebben :  Accepi  patrem  tuum  dis- 
c  e  s  s  i  s  s  e  :  hallottam  atyddat  eltdvozni.  Ilyenkor  ha  roviden  akar- 
juk  kifejezni  magunkat,  nagyon  helyen  van  a  szera^lyragozolt  mult 
reszesiiWt  alkalmazni;  pi.  Hallotlam  t^  vozt^t.  „Mihelyest  meg- 
hallod  vesztet  TdmGsv^mak"  (Arany). 

Kiilonosen  r6szes(il5inkben  oly  nagy  kincset  birunk,  hogy  e 
tekintetben  meg  a  gorog  nyelvvel  is  versenyezhetiink ;  pi.  v  i  z  e- 
poshadt  t6,  hangjarekedt  sfp,  fiilecsonkult  korso, 
f^nyeveszett  kab^t,  eszement  tekozl6,  magvaszakadt 
csalad;  nyavalatort,  gutaQtott;  fiilbemaszo,  vizbe- 
hal6;  szembeszokC;  tSrOlmetszett,  nyakoniitdtt, 
roszravetem  iilt,  istent61  eirugaszk  odot t.  Lehet  velok 
visszaviteles,  foltetes,  megenged6,  kovetkezmenyes,  id5,  sat.  mon- 
datokat  a  lehetC  legnagyobb  rovidseggel  helyettesfteni ;  pi.  „Az 
sz6p  sz6nak  erilt^ben  (annyira  oriilt,  hogy)  ez  sz6t  monda  a 
kevetnek".  (Hist,  fin.)  „R6mult6ben  (ugy  megremiilt.  hogy) 
elfeledte  a  szalm^s  csutor^t  .  .  .  Kurjant  fel6,  kalappal  integet, 
nev^n  kialtja  gegeszakadtab6l^  (hogy  majd  elszakadt  a 
gegeje)  (Arany.)  „Meg  annak  sz6Jtaban  egy^b  juta  be". 
(Cum  ille  adhuc  loqueretur,  venit  alter.)  (Dobr.  cod.)  „A  nap 
megallt  haladt^ban  (mikor  haladt  vala)  szepseg^t  csoddlni .  . . 
Read  val6  neztemben  (ha  rdd  nezek)  majd  megreped  a 
szivem".  (Nepd.)  „A  tdmad6  veszely  latt^ra  (amint  a  vesz^lyt 
t^madni  latta)  elfode  szemet  az  ej".  (Arany.)  „Nem  banom 
^n  ebugattat,  vegye  rd  a  magafontat"  (amit  maga  font) 
(Nepd.)  s  a  t. 
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Fordit6inknak  tehat  tekintettel  kellene  lenniok  nemcsak  a 
latin,  hanem  a  magyar  nyelv  saj^tsagaira  is.  Ami  az  egyikben 
helyes,  az  lehet  a  m^sikban  helytelen;  s  ilyenkor  az  ligynevezett 
ha  fordit^sn^l  semmitsem  lehet  ink^bb  kdrhoztatni.  Peldaul 
a  magyar  nyelv,  ha  birtokviszony  van,  azt  mindig  ki  szokta 
fejezni,  mint:  kedves  bar^tom,  edes  any  dm,  utaztomban  el- 
vesztettem  konyvemet;  a  latin  ellenben  csak  akkor,  ha  nyoma- 
tek  van  a  birfokos  n^vmAson,  vagy  ellenteleknel,  vagy  ha  kets^g 
tamadhatna.  De  kovetkezik-e  ebbol,  hogyha  latinb6l  magyarra  for- 
dltunk,  a  birtokviszonyt  ne  fejezzQk  ki  csupdn  azert,  mivel  az  a 
latinban  nines  kiteve?  Bizony  nem.  S  Fabito  megis,  hogy  mast 
ne  emlitsek,  a  megszolitdst  „Laeli,  Cato!"  mindeniitt  puszta  : 
Lddius,  Cato- val  fordftja.  Igy  mondja  Czuczor  is:  ^KetsegkivQl, 
Atfieus,  az  efele  munka".  Mdr  Balog  Gyorgy  (1700)  ki^rezte,  hogy 
itt  hidnyzik  valami  s  „Nem  ketelkedem,  kedves  Atticusom- 
nak"  forditotta.  Vagy  p^lddiil  mivel  a  latin  ezt  a  magyar  kifeje- 
z6st  „testi  es  szellemi  tehetsegek"  mellekn^v  hidnydban 
„facultates  animi  et  corporis^-szal  fejezi  ki,  azert  nekiink  is 
ligy  kell  forditanunk,  hogy  :  a  Ulek  4s  test  tehetsigei ;  hacsak  annak 
nem  akarjuk  kitenni  magunkat,  hogy  mint  kev^sbb^  hQket 
megdorgdljanak  ? 

Hanem  ennek  az  annyira  magasztalt  hOsegnek  aztdn  az  az 
eredmenye  van,  hogy  szava  ugyan  Jdkob  szava,  de  teste  6zsau6 : 
a  sz6k  ugyan  magyar  sz6k,  de  a  tobbi  a  j6  6g  tudja  mi.  Ime 
mutatvdnyul  egy  hely  Kazinczy  Gdbor  „ Cicero  Ligariusi  ved- 
beszed^bSl"  : 

j^Cicero  vidoleg  dllitja  elStted,  hogy  mdski  7iem  azon  vele- 
mhiyheii  volt^  melyhen,  hevallja  czf,  o  maga ;  setn  hallgatag  gmido- 
lataidtol  nem  tart,  sent  attol  nem  retteg,  mi  jutand,  mdsrol  hailva 
6t,  sajdt  magdrdl  eszedbe  ?" 

*  •  *  * 

Meg  volna  sok,  amit  mondanom  kellene,  kiilonosen  latin  for- 
dftasainkra  nezve,  amelyekben  csakugyan  spernitur  ars  patriae,  s 
Gallicus  nunc  tantum  sartor  in  arte  placet !  hanem  azt  maskor 
mondom   el,  s   oly   helyen,  aliol  kisse  szabadabban  fecseghetiink. 

ijlara  legyen  ennyi  eleg! 
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IV. 


Van  az  alany  ^s  allitm^ny  keres^s^nek  meg  egy  m6( 
abban  ^11,  bogy  feleletnek  tekintjilk  a  mondatot.  A  felelet  tagjai  s 
a  fbltehet6  kerd^s  tagjai  okvetetlen  valami  osszefiiggesben  dllanak 
egymdssal.  Ha  ezt  az  osszefiiggest  ^Italdban  ismerjuk,  akkor  oly 
inondatokb6l,  a  melyek  tagjai  mivolta  feI61  teljesen  bizonyosak 
vagyunk,  oly  mondatokra  lehet  kdvetkeztetniink,  a  melyek  tagjai 
mivolta  fel61  k6ts6gben  vagyunk. 

A  foltehet6  vagy  tapogato  k^rdest  Brassai is fol akarta 
haszn^lni  a  mondat  tagjainak  —  az  inchoativumnak,  zomnek,  szUk- 
seges  es  p6tl6  egeszitvenynek  —  keres^sere,  de  nem  sok  haszndt 
vehette,  mivel  6  egyenesen  a  k6rd6s  tagjaib6l  akart  a  felelet  lag- 
jaira  kovetkeztetni.  Ez  csak  akkor  volna  lehetseges,  ha  a  k^rd6 
mondat  tagjainak  mivolta  ismeretesebb  volna  el6ttunk,  mint  a  felel6 
mondat  tagjainak  mivolta.  De  az  ^pen  nem  ismeretesebb  eldttUnk. 
Mert  a  ki  ketsegben  van  a  fel6l,  bogy  mi  az  alany  s  mi  az  ^llit- 
m^ny  e  feleletben :  A  ^yermeknek  konyve  van,  az  6pen  oly  ket- 
segtelen  lesz  a  felol  is.  bogy  mi  az  alany  s  mi  az  allitm^ny  e 
k6rdesben :  Mije  van  a  ^y^meknek?  vagy  ebben :  Konjrve  van-e 
a  yyermeknek?  Ismeretlenbdl  ismeretlenre  pedig  nem  lehet  kovet- 
keztetni. 

£]n  nem  a  folteheto  kerd^s  tagjaib6l  akarok  a  feleletnek  tekin- 
tett  mondat  tagjaira  kovetkeztetni,  hanem  abbol  a  viszonybol,  mely 
a  k6rd6s  es  felelet  tagjai  kozt  eggyardnt  fonforog  oly  mon- 
datokban,  a  melyek  alany^ra  s  dllitm^ny^a  n^zve  mindny^an 
eggyetMunk  s  oly  mondatokban,  a  melyek  alany^ra  s  dllitmdnydra 
nezve  elt6rnek  velem6nyeink. 

Mindnydjan  eggyetertUnk  abban,  bogy  e  mondatban:  Az 
kOuyv,  az  az  alany  s  kanyv  slz  dllitmany.  Balogh  P.  szerint  ugyan 
a  mondatban  lappango  van  ige  volna  az  d.llitmany,  de  ezt  a  magdn 
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iill6  velemenyt  eggyelfire  figyelmen  ki'viil  hagyhatjuk.  Al^bb  m^g 
ugy  is  r^teriink.  Tekintstik  feleletnek  e  mondatot  s  keressiik  hozzd 
a  f6ltehet6  kerdest. 

Ha  jol  koriilneziink,  legels6bb  is  azt  vessziik  6szre,  bogy  e 
mondattal  k^t  kerdesre  is  felelhetUnk.  Az  eggyik  kerdes  ez:  Mi 
az  ?  a  masik  kerdes  ez :  Eonyy  az  ?  vagy  KSnyr-e  az  ?  Az  a 
kiilonbs^g,  mely  e  ket  k6rd6s  kozt  fonforog,  tud^sunkra  nezve 
eggyike  a  legFontosabbaknak.  Mindenekeldtt  teh^t  e  kiildnbseggel 
kell  kisse  bdvebben  foglalkoznunk. 

Kerdezni  ketfelekep  szoklunk,  vagy  allaldnosan  vagy 
kiildnosen. 

Altaldnos  kerdesek  az  elTel^k :  Ki  az  ?  Mi  az  ?  Einek  adtad 
azt?  Kit  latt^l?  Mit  ettel?  KU  ez  a  konyv?  Kit61  kaptad  azt? 
Mivel  irunk?  Milyen  poszto  ez?  Mifele  mad^r  az?  Mikor  t6r- 
tent  az?  Hoi  voltal?  Hova  val6  ez  az  ember?  Honnan  j5ttok? 
H&iiy  forintod  van?  Hdnyadik  m^r  ez  a  poh^r?  H&nyszor  vol- 
tal ott?  Menynyi  ketszer  kett5?  Hogy  vagy?  Mit  csindlsz?  — 
Ki  nem  fizetett  m^g?  Mi  nines  az  asztalon?  Kinek  nem  adtdl 
bort?  Mit  nem  szeretsz  olvasni?  Mihez  nem  (6rsz?  Mikor  nem 
siit  a  nap?  Hoi  nem  terem  fQ?  H&ny  16  nem  kapott  m6g 
abrakot  ?  sat. 

Kulonos  kerdesek  az  efl^lek  :  P^ter  az  ?  KOnyy  az  ?  Nekem 
tulajdonitod  azt?  Madarat  Itoz?  Uvegbdl  van  ez?  Kanal  nelkiil 
elted  meg  a  levest  ?  Tisztesseges  dolog  ez  ?  Tegnap  6rkeztel  meg  ? 
B^csben  voltal  ?  Vasarra  mennek  ezek  az  emberek  ?  Ot  forint  ez  ? 
Negyedszer  Idttel  mar?  Jart^l  mar  arra?  Van  p6nzed?  —  Nem 
P6ter  az?  Nem  kSnyv  az?  Nem  naked  mondtam  en  azt?  Nem 
bort  hoztal?  Nem  aranyb6l  van  ez?  Nem  a  sziirke  a  te  lovad? 
Nem  ma  erkezik  meg?  Nem  d^lrol  fi^  a  szel?  Nem  verekednek 
ott?  Nem  esett  le?  Nem  akar  repulni?  Nines  penzed?  sat. 

Altalanosan  a  kulonfele  kategoriak  legaltalanosabb  fogalmai- 
val,  kiilonosen  b^rmely  egyeb  fogalommal  kerdezunk. 

Altalanos  kerdesre  oly  feleletet  v^runk,  melyben  olyasmi 
fordul  elo,  a  mi  nem  volt  benn  magaban  a  kerdesben.  Mikor  e 
k^rdesekre :  Mi  az  ?  Hoi  voltdl  ?  H&ny  forint  ez  ?  e  feleleteket 
kapjuk  :  (Az)  konyv.  (£nj  B6csben  (voltam).  (Ez)  6t  (forint),  akkor 
e  feleletekben  oly  fogalmak  —  A-owyy,  Bees,  ot  —  fordulnak  el6, 
melyek  nem  voltak  benn  a  kerd^sekben,  vagy  legfoljebb  a  kategoria 
neme,  mely  ala  ama  fogalmaknak  tartozniok  kell,  volt  megjelolve 
a  kerdesekben.   Ellenben   ha   ugyanazon   feleleteket  ezekre  a  ker- 
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d^sekre  kapjuk:  Konyr  az?  B^csben  voltdl?  6t  forint  ez,  akkor 
egy  feleletben  se  fordul  e\6  oly  fogalom,  mely  benne  ne  lelt  volna 
m^  a  kerdesben. 

Altal^nos  kerdesre  kapotl  feleletbfil  valoban  megtudunk  vala- 
mit^  tuddsunkhoz  hozzdteszunk,  hozz^zerzunk  valamit,  tuddsunk 
b6vul.  Azert  az  ily  feleletet  szerz6  it^letnek  is  nevezhetjflk. 
Kiilonos  kerdesre  kapott  feleletbcJl  nem  ludunk  meg  semmi  olyast, 
a  mil  mdr  eldbb  ne  tudtunk  volna,  tudasunk  nem  b6vUI,  csak 
lisztul,  a  mennyiben  ket  egyenl6en  ismert  lehetdseg  koziil  kiv^laszt- 
juk,  azaz  mar  meglev6  tud^sunkbol  kifejtjiik  azt,  a  mil  igaznak 
akarunk  tartani.  Azert  az  ily  feleletet  fejtS  iteletnek  is  nevezhetjuk. 

Hogy  mi  az  a  ket  egyenl6en  ismert  Iehet6s6g,  azonnal  meg- 
erthetjiik,  ha  egy-k6t  kiilonos  kerd^st  probdlunk  foltenni.  Ezekre 
a  k6rd6sekre :  KSnyr  az  ?  B^csben  voltal  ?  Ot  forint  ez  ?  meltdn 
csak  e  ket-ket  felelet  kozul  varhatjuk  az  eggyiket  vagy  m^ikat : 
(Az)  konyy  vagy  (Az)  nem  k5nyv.  (fin)  B^csben  (voltam)  vagy 
(£n)  nem  B^csben  (voltam).  (Ez)  6t  (forint)  vagy  (Ez)  nem  ot 
(forint).  Minthogy  a  ket  lehetseges  felelet  m^r  akkor  ismeretes  eldt- 
liink,  mikor  a  k^rdest  foltessziik,  az^rt  a  kiilonos  kerdesre  kapott 
felelet  tuddsunkra  nezve  nem  mehet  szerzemeny  szdmba,  hanem 
csak  liszt^zza,  rendezi  m^r  elfibb  szerzett  tuddsunkat. 

Az  a  ket  lehetseges  felelet,  melyek  eggyiket  vagy  mdsik^t  a 
kiilonosen  foltett  kerd6sre  m61t^n  elv^rhatjuk,  ellenmond^s 
viszonydban  all  egymashoz.  Kiilonos  kerdessel  arra  sz6litjuk  fol  a 
felel6t,  hogy  valasztast,  kiilonbseget  tegyen  k6t  egymdsnak  ellen- 
mondo  itelet  kozolt,  vagy,  mint  Aristoteles  mondja,  az  ellenmond^s 
ket  fele  kozott,  azaz,  hogy  vagy  dlHtson  vagy  tagadjon  valamit. 
Az  egyre  megy,  hogy  ^llit6  vagy  tagad6  formaban  tessziik-e  fol  a 
kerdest,  a  fele]6t6l  igy  is  ligy  is  ugyanazt  v^rjuk,  azt  t.  i.,  hogy 
v^lasszon  az  dllit^s  vagy  tagad^s  kozott.  Ezekre  a  kerd^sekre: 
Nem  kSnyy  az?  Nem  B^csben  voltdl?  Nem  (ft  forint  ez?  szinte 
csak  az  el6bbi  k6l-ket  felelet  koziil  v^rjuk  az  eggyiket  vagy  m^sikat. 
Az  se  vdltoztat  a  dolgon  semmit,  ha  n6mi  emfazissal  arra  akarjuk 
a  feleWt  kenyszeriteni,  hogy  pi.  erre  a  kerdesre :  H^t  6t  forint  ez  ? 
azt  felelje,  hogy  Nem  ot  (forint),  vagy  erre  a  kerdesre :  Hdt  nem 
$t  forint  ez?  azt,  hogy  8t  (forint).  A  feleli)nek  igy  is  megmarad 
az  a  joga,  hogy  azt  v^laszthassa  a  k^t  ellenmond6  itelet  koziil,  a 
melyet  igaznak  tart. 

Altalanos  kerdesre,  pi.  erre :  H^ny  forint  ez  ?  szdmtalan 
felelet  lehetseges,  csak  olyan  nem,  mely  ket  egymasnak  eIlenmond6 
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it^Iet  kozt  teend6  szabad  v^lasztas  eredmenye  volna.  Az  dltala- 
nos  kerdesre  adott  felelet  nem  ellerimond^,  hanem  mond^s. 
Ez  pozitiv  vagy  negativ  lehet  ugyan,  de  e  formanak  megvalasz- 
Ulssl  nem  a  felel6t61  fiigg.  Pozitiv  kerdesre,  pi.  erre:  Milyen  fold- 
ben  terem  a  biiza  ?  esak  pozitiv  feleletet  adhalunk,  pi.  ezt :  J6 
foldben  terem  a  biiza ;  negativ  k^rd^sre,  pi.  erre :  Milyen  foldben 
nem  terem  a  buza  ?  csak  negativ  feleletet,  pi.  ezt :  8z6kes  foldben 
nem  terem  a  biiza.  Igaz  ugyan,  bogy  neha  pozitiv  kerdesre  is 
negativ  feleletet  adunk,  pi.  erre:  Mit  csin^l  az  a  16?  ezt:  Nem 
akar  hAzni ;  de  az  ily  felelet  esak  form^dra  n^zve  negativ,  ertelmere 
n^zve  pozitiv,  s  nem  k^t  ellenmondo  itelet  k5zt  tett  szabad  v^laszt^ 
eredmenye,  hanem  a  pozitiv  kifejezes  hianydnak  vagy  esziinkbe  nem 
jut^^nak  a  jele,  egy  sz6val  nem  ellenmond^s.  Altalanos  kerdessel 
nem  arra  sz6litjuk  fol  a  felel6t,  bogy  vagy  ^Uitson  vagy  tagadjon 
valamit,  hanem  egyszertien  arra,  bogy  mondjon  valamit. 

Kiilonos  kerdesre  kapott  feleletben  az  ellenmond6  fogalmat 
valamely  fols6bb,  altal^nosabb  egesz  fele  gyan^nt  erezziik.  Ennek 
az  egesznek  m^ik  fel^t  a  m^ik  lehetseges  felelet  foglaija  magaban. 
PI.  ebben  a  ket  lehetseges  feleletben :  (Az)  kSnyv  es  (Az)  nem 
konyv,  a  konyv  6s  nem  kimyv  ama  fols()bb  egesz  ellenfelei.  E  fol- 
s6bb  egeszen  a  gorog5k  az  eg^sz  mindenseget  akart^k  erteni  s  a 
kes6bbi  logikusok  minden  tovabbi  megfontolds  n^lkiil  uttouk  mond- 
t^k  ezt.  De  a  ki  a  maga  esz^vel  is  tud  gondolkozni,  konnyen 
meggydz6dhet  r6la,  bogy  e  f5ls()bb  egeszen  nem  a  legnagyobb, 
hanem  Iehet61eg  a  legkisebb  eg^szet  szoktuk  erteni.  A  nem  kihiy^vdn 
csak  m^  hasonl6  formaju  targyat;  a  nem  szabdn  csak  mds  mes- 
ters^ggel  foglalkoz6  embert,  a  nem  villan  csak  mas  ev6  vagy  gaz- 
dasagi  eszkozt,  a  fvem  fehiren  csak  mdsfele  szint,  a  nem  huszonr- 
oton  csak  m^s  sz^mot  szoklunk  erteni  s  nem  a  mindenseget  a 
Mnyv,  szaboy  villa,  fehir,  huszonot  kiv^televel.  Annyi  bizonyos, 
bogy  az  ellenmond6  felet  soha  se  keressQk  mas  kategoriaban,  bogy 
pi.  a  nem  konyvon  soha  se  ertunk  sdrgdt  vagy  szdzat,  hanem  min- 
dig  csak  valamit,  a  valamiseg  kategori^ji^n  beliil  es6  dolgol. 
Kiilonos  kerdesre  tehat  valamely  fogalom  felesiteset  vArjuk  a 
felel6t6l,  azaz  azt:  bogy  sorozza  be  a  fogalmat  mint  felet  vagy 
feleke-zetet  (speciest)*  valamely  folsdbb  egeszbe  vagy  nembe. 
A  fele  sit  6  vagy  fejtfi  vagy  ellenmond6  iteieten  epiil  a 
logikai  osztalyozas. 

*  K5zbevetve  legyen  mondva,  hogy  a  fclekezct  species  ^rte- 
lemben    r^gi    mogyar    szo,    melyet   kdr    volt    a    faj    kedv^^rt    csupdn 
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Altalanos  k6rd^sre  kapott  feleletben  a  szerzett  fogalmat  bizo- 
nyos  legl'olsdbb,  ink^bb  csak  formal  jelent5segti  egeszben  kikereki- 
tett  alsobb  eg6sznek  erezzuk.  Maga  a  legfols6bb  eg^sz,  a  valamisigj 
minosig,  mennt/isig  sat.  kategoriaja  adva  van  a  k^rdesben,  de  az 
als6bb  egesz,  a  szerzendd  fogalom  kikerekit6se,  vildgos  hatdrok 
koz6  szoritdsa  a  felel6  dolga.  Az  ily  feleleten,  az  eg6szit6,  vagy 
szerz6  vagy  mond6  iteleten,  epiil  a  logikai  meghataroz^s. 

Kiilonos  k^rdesre  neha  mond^ssal,  dltaMnos  kerdesre  ellen- 
mondassal  feleliink,  de  ez  csak  Mtsz6lag  a  foltett  k^rd^sre  adott 
felelet.  Midon  erre  a  kiilonos  kerdesre:  KSnyv  az?  azt  feleljiik 
bogy  Deszka,  vagy  erre :  Ot  forint  az  ?  azt  bogy  Hirom  forint ; 
akkor  az  egyenes  feleleteket :  Nein  konyv,  Nem  ol  forint,  mint 
magukt6l  erthet5ket  egyszerQen  elballgattuk  s  megel6zdleg  ezekre 
a  v^rhat6  dltaldnos  kerdesekre  feleltflnk :  Hat  micsoda  ?  Hdt 
mcnynyi  ?  Midon  pedig  erre  az  ^Ital^nos  kerdesre :  MI  van  a  zse- 
bedben  ?  azt  feleljiik,  hogy  Nem  p^nz,  vagy  erre :  Hoi  volt^l  ?  azt 
bogy  Nem  a  kocsm^ban,  akkor  nem  a  val6ban  foltett  altalanos 
kerdesekre  felelttink,  hanem  azokra  a  kiilonos  kerdesekre,  melyeket 
a  kerdez6  gyanakod^sunk  szerint  f(3l  akart  tenni.  Effele  feleletek 
nem  rontjjik  le  azt  a  t5rv6nyt,  hogy  az  dltaldnos  kerdesre  adott 
felelet  mondds,  a  kul5nos  kerdesre  adott  felelet  ellenmondas. 

De  tal^n  lerontj^k  az  efT6l6k,  mid6n  pi.  erre  a  kerdesre : 
Ki  enekel?  azt  a  feleletet  kapjuk,  hogy  Valaki  (Az  a  k%)  vagy 
Senki,  vagy  erre  a  k6rd6sre :  Hoi  voltdl  ?  azt  a  feleletet,  hogy 
Valahol  (Ott  a  Iwl)  vagy  Sehol.  Ezek  se  rontj^k  le,  mert  ezek  is 
csak  latszolag  a  foltett  dltal^nos  kerdesekre,  val6ban  e  kiilonos  ker- 
desekre adott  feleletek :  Enekel  valaki  ?  Toltdl  valahol  ?  Az  effele 
feleletekben  nem  a  valaki  es  senkij  valami  es  semmi,  valahol  es 
seholj  valaha  es  soJui  sat.  az  ellenmond6  feiek,  hanem  az  inekel 
es  nem  enekel,  voltam  es  nem   voltam  sat.  A  valaki  es  senki  nem 

a  kQl6nf^le  hitvalldsok  dltaldnos  elnevez^s^re  szoritani.  Igaz,  hogy 
erre  is  folotte  alkalmas,  de  6pen  az6rt,  mert  species  ertelm^n^l  fogva 
valami  eg^sznek  a  tobbit  kirekesztd,  de  logikailag  azon  rendCL  ^s 
ertekii  tagjdt  jelenti.  A  magyar  nyelv  gcniusza  mdr  szdzadok  eldtt 
torvenybe  iktatta  a  felekezetek  egyenjogusdgdt.  Egyebirdnt  a  felekezet 
szonak  species  ertelra^t  igen  jol  ^rezhette  m^g  az  a  pfispSkunk,  a  ki 
n^hdny  ev  eldtt  e  szoval  61ve,  azt  a  megjegyzest  fftzte  hozzd,  hogy 
,nem  szeretem  e  sz6t  haszndlni,  csak  rOvids^g  kedve^rt  teszem*. 
[Vo.  a  Tsz.^  Felekezet  cikket.  Magara  is  hallottam  egy  kecske- 
meti  lean}  tol,  mikor  a  mosasba  kerult  fehernemftrdl  volt  szo :  ,Az 
eggyik  felekezet  md  ki  van  niosva'.  —  S.  Zs.] 


542  K1C8KA    EMIL. 

ligy  ellenkeziiek  egymassal,  mint  a  k<)nyv  es  nem  kmiyv,  feher  6s 
nem  fehir^  dll  es  fmn  dll  sat.  Ezek  azonban  ellenfelek,  azaz  felei 
valami  folsfibb  egesznek,  azok  nem  felek,  mert  egyfel61  nines  is 
oly  fols^bb  eg^sz,  mely  mag^ban  foglalhatn^  6kei,  m^sfeI6I  az 
effele  ellenmonddsokban :  Falaki  ^nekel  es  Senki  nem  enekel,  nem 
ket  kiilon,  egymast  kirekesztfi  alanyr6l  dllitunk  vagy  tagadunk 
valamit,  hanem  ugyanarr6l.  Ket  kiilon  alanyrol  6pen  akkor  ^llita- 
n^nk  vagy  tagadndnk  valamit,  ha  azt  mondan6k :  Falaki  Enekel 
6s  Falaki  nem  6nekel,  azaz  akkor,  mikor  az  alany  Idtszolag 
ugyanaz.  Az  ut6bbi  ket  mondat  egyszersmind  is  igaz  lehet,  de 
az,  hogy  Falaki  6nekel  es  Senki  nem  6nekel,  soha  se  egyszers- 
mind igaz.  A  senki  nem  ellenfele  tehdt  a  valakinek,  hanem  ugyan- 
az vele  s  hogy  az  ugyanazt  egyszer  valakinek  m^sszor  senkinek 
mondjuk,  az  6pen  az6rt  van,  hogy  ugyanarr6l  allithassunk  vagy 
tagadhassunk  valamit.  A  senkit  es  valakit  csak  az6rt  tartjuk  ellen- 
feleknek,  mert  nem  vessziik  figyelembe  a  hat^rozott  6s  hatd- 
rozatlan  alany  kozt  f6nforg6  kiil6nbs6get.  A  hatdrozott  alany 
akkor  ugyanaz^  ha  az  azt  jelent()  sz6  ugyanaz,  a  hat^rozatlan 
alany  akkor  m^s-mds,  ha  az  azt  jeleuto  sz6  ugyanaz.  A  kovelkez6 
p61d^b6i  vildgosan  lathatjuk  e  kiilonbseget :  A  kutya  ugat  —  A 
kutya  nem  ugat.  Egy  kutya  ugat  —  Egy  kutya  nem  ugat.  Ebbol 
azt  a  tanulsagot  is  merithetjiik,  hogy  annak,  a  ki  az  alanyr6l  akar 
beszeini,  mindenekel6tt  kiiIonbs6get  kell  tennie  a  hatarozott  es 
hat^rozatlan  alany  kozott.  Mert  a  mi  arrol  ^11,  nem  all  err51  is. 

De  nem  csak  az  alany  lehet  hatarozatlan,  azaz  mas-mds, 
hanem  az  allitmany  is.  Ebben  a  ket  mondatban :  PiiQv  eszik  vala- 
mit 6s  PAer  nem  eszik  valamit,  mast  aUitok  s  m^st  tagadok 
P6terr6l.  Azert  e  ket  mondat  egyszersmind  is  igaz  lehet.  Ha  ugyan- 
azt akarom  tagadni,  a  mit  el6bb  dlh'tottam  F6terr6l,  igy  kell  sz6- 
lanom  :  P^^ter  nem  eszik  semmit.  Az  egy  valami  es  a  mas 
valami  ellenfelek  tehdt.  azok  jelentenek  k6t  kiilon  dolgot,  nem 
a  valami  6s  semmi.  Ezek  nem  ellenfelek,  csak  az  ellenmond^  esz- 
k5zei,  arra  valo  eszkozok.  hogy  ugyanazt  ^Uithassuk  vagy  tagad- 
hassuk  valamir6l.  Roviden  tehat  azt  mondhatjuk,  hogy  a  nyelv 
geniusza  a  v6gre  alkotta  a  valami  es  semmi  s  egy 6b  hasonl6  ki- 
fejez6seket.  hogy  ugyanarrol  ugyanazt  allithassuk  vagy 
tagadhassuk.  Arr6l  mdr  nem  tehet  a  nyelv  geniusza,  hogy  abb6l, 
a  mit  6  az  azonegynek  a  jelol6sere  alkotott,  az  absztrakciokba 
melyed6  elme  ket  dolgot  koholt,  mid6n  a  semmisignek,  meg- 
semmlsulesnekj  valamint  szamos   egyeb  absztrakcioinak  is  konkret 
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ertelmet  tulajdonitott,  azaz  sajdt  absztrakcioinak  absztrakt  voItdr6l 
is  megfeledkezett 

Mid6n  tehdt  erre  a  kerd^sre :  Ei  enekel  ?  azt  a  feleletet  kap- 
juk,  hogy  Valaki  vagy  Senki,  vagy  erre  a  k6rd6sre :  Hoi  volt^l  ? 
azt  hogy  Valahol  vagy  Sehol,  akkor  e  feleletek  k6ts6gkiv(il  ellen- 
mond^ok,  de  csak  l^tszolag  a  foltett  aital^nos  k^rdesekre,  val6ban 
kiil5n5s  k^rd^sekre  adott  feleletek.  Ennelfogva  nem  rontj^k  le  ama 
lorvenyt,  hogy  az  ^llal^nos  k^rdesre  adott  felelet  mondds,  a  kiilo- 
nos  kerd^sre  adott  felelet  ellenmond^s. 

Az  olvas6  bizonyosan  ^szrevette  mdr,  hogy  a  szerzo  is  fejto 
it^leteken  ugyanazt  ertem,  a  mit  Kant  a  synthetische  und  analy- 
tische  urtheile  n^ven  nevezett  el.  De  mig  Kant  magyardzat^b6l 
hosszas  fejt5r6s  utdn  sem  6rthette  meg  az  olvas6,  hogy  mi  a 
kulonbseg  az  it^letek  e  ket  felekezete  kozott,  addig  az  6n  magya- 
razat()mb6l  els6  hali^ra  meg^rthette  azt.  Kant  magyardzata  azert 
oly  hom^lyos,  mert  az  iteletek  ez  osztdlyoz^s^t  helytelen  alapra 
fektette.  0  az  allitm^nynak  az  alanyhoz  val6  viszonydbol  indul  ki 
s  igy  kiilonboztet :  Az  dllitm^ny  vagy  benne  van  az  alany  fogal- 
m^nak  tartalmdban,  vagy  kiviil  esik  rajta.  Abban  az  esetben 
analitikus,  ebben  szintetikus  az  it61et.  Ezt  a  hom^lyos  t^telt  a 
kovetkezo  k6t  p6lddval  akarja  megvildgositani :  Ha  azt  mondom  : 
mlnclen  test  terjedelmes,  ez  analitikus  itelet.  Mert  a  terjedelmes- 
seget  nem  kell  a  test  fogalmdn  kiviil  keresnem,  megtal^lom  azt 
'  mar  annak  tarlalmaban,  mihelyt  a  test  fogalm^t  bontogatni  kez- 
dem,  azaz  tudomasomra  juttaiom  ama  kiil6nf61e  jeleket,  melyeket 
a  testtel  eggyiitt  szoktam  gondolni.  Ellenben  ha  azt  mondom : 
m  nden  test  sulyos,  akkor  az  ^llitm^ny  eg^szen  m^s  valami,  mint 
a  mit  a  test  fogalmaban  gondolni  szoktam.  Mid6n  ily  dllitm^nyt 
fttz5k  az  alanyhoz,  it^letem  szintetikus. 

Ez  a  ket  p^lda  nem  hogy  megvildgositanA,  hanem  m^g  job- 
ban  elhom^lyositja  a  t6tel  ertelmet.  Hisz  a  sulyoss^g  ep  ligy  meg- 
van  a  test  fogalmanak  tartalmdban,  mint  a  terjedelmess^g.  S  fol- 
t6ve,  hogy  valaki  a  sulyoss^got  el6bb  nem  gondolta  volna  eggyiitt 
a  testtel,  a  mit  a  flogisztikus  te6ria  kor^ban  n5vekedett  Kantrol 
fol  is  kell  tenniink,  attol  a  pillanatt6l  fogva,  melyben  azt  a  testek 
altal^nos  tulajdonsag^ul  ismerte  meg,  a  sulyossdg  is  benne  van 
mar  a  lestrdl  val6  fogalmanak  tartalm^ban.  Minthogy  pedig  e 
megismer^snek  meg  kell  el6znie  az  it^Iet  alkoti^sat,  tehdt  Kant 
magyarazatdb6l  inkabb  az  kovetkeznek,  hogy  minden  itelet  anali- 
tikus, vagy  legfoljebb  az,  hogy  az  iteletek  szintetikus  vagy  anali- 
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kus  volta  relatfv  dolog,  a  mennyiben  az  it^let  csup^n  a  tulajdoni- 
Ids  pillanat^ban  volna  szintetikus,  att6l  fogva  analitikus. 

Hogy  az  it61etek  szerz6  vagy  fejt5  volta  a  legtobb  esetben 
csakugyan  relativ  dolog,  az  az  6n  magyarazatomb6l  teljes  vildgos- 
sdggal  kitCinik.  Hisz  epen  abbol  indultunk  ki  az  iteletek  ez  osz- 
t^lyozjks^ban,  hogy  ez  a  mondat :.  Az  kSnjry,  k6t  k6rd6sre  felel, 
arra  hogy  Mi  az?  6s  Konyr-e  az?  Ha  az  els6,  vagy  dltal^nos 
k6rd&re  adott  feleletnek  tekinljuk,  akkor  szerz6  itelet,  ha  a  m^so- 
dik,  vagy  kiilonos  k^rd^sre  adott  feleletnek,  akkor  fejt6  itelet. 
De  Kant  az  iteletek  e  minSsegenek  relativ  voltdt  nem  akarja  meg- 
engedni.  Szerinte  ez  az  it6let :  tninden  test  sulj/os,  mindig  szinte- 
tikus, ez  az  it6let  pedig :  minden  test  terjedelmes,  mindig  analitikus 
volna.  Ez  teljesen  erthetetlenn6  teszi  magyardzat^t.  fin  azt  ^Ih'tom, 
hogy  mind  a  k^t  itelet  szintetikus  is,  analitikus  is  lehet,  a  szerint 
a  mint  erre  a  k^rd^sre  felel :  Mllyen  minden  test  ?  vagy  erre : 
Sulyos-e,  illeteieg  Terjedelmes-e  minden  test? 

Mindaz^ltal  nem  gydzom  el6gg6  csod^lni  Kant  eles  elmej^t, 
hogy  ily  helytelen  alapra  m^gis  oly  helyes  oszt^lyoz^t  tudott 
epiteni  s  ^szrevette  nem  esak  azt,  hogy  a  szerz6  iteletek  b5vitik, 
a  fejt6  iteletek  tiszt^zdk  tud^unkat  (erweiterungs-  und  erlaute- 
rungsurtheile),  hanem  azt  is,  hogy  az  ut6bbiak  ellenmondasok  (der 
oberste  grundsatz  aller  analytischen  urtheile  ist  der  wiederspruch). 
Azt,  hogy  az  eldbbiek  mondasok,  mdr  nem  vette  eszre,  de  megis 
talalt  sz^mukra  eggy  igen  fontos  ismertet6  jelt,  a  tapasztalhat6- 
s^got  (der  oberste  grundsatz  aller  syntetischen  urtheile  ist  die 
moglichkeit  der  erfahrung).  Ez  csakugyan  mulhatatlan  folt^tele 
tud^sunk  minden  b6vulesenek  s  rOvidebben  ugyanazt  jelenti,  a 
mit  a  regiek  igy  fejeztek  ki :  Nihil  est  in  intelleetu,  quod  non 
prius  fuerit  in  sensu. 

Mind  ezt  sokkal  konnyebben  dltalldthatjuk,  ha  nem  az  alany 
es  dllitm^ny,  hanem  a  k6rdes  6s  felelet  viszonydb6l  indulunk  ki 
az  iteletek  oszt^lyozdsaban.  S  ha  Kant  tobbet  forgatta  volna  Aris- 
tolelest,  rdtal^lt  volna  nem  csak  a  helyes  oszt6  alapra,  hanem 
arra  is,  hogy  a  szerzd  6s  fejt6  iteletek  kiilonbseg^t  m^r  Aristoteles 
is  jol  ismerte,  csak  mas  mtiszokkal  jelolte.  Aristoleles  az  dltal^nos 
kerd6st  mutato  kerdesnek  (Ipwxyjoig  aTcoSeixttxi^),  a  kiilonos  ker- 
dest  vitat6,  v^laszt6,  kiilonb6ztet6  kerdesnek  (IpcotTjaic 
SiaXexTiXT^)  nevezi.  Mutat6nak  azert,  mert  a  ki  altalanosan  kerdez 
(Mi  az?  Hoi  volt^l?  sat.)  azt  kivanja,  hogy  a  felel6  mintegy 
mutassa  meg  neki,  tapasztalhatova  tegye  szamjlra  a  dolgot ;  vitat6- 
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nak,  vdlaszt6r\ak,  kul6nb5ztet6nek  (e  jelent6seket  mind  magdban 
foglalja  a  SiaXsxttxdc)  azerl,  mert  a  ki  kiildnosen  kerdez  (Hat  p6nz 
ez?  Az  erd6ben  volt^l?  sat.),  az  vitatkozik  s  azt  akarja,  hogy  a 
felel6  v^lasszon  vagy  kiilonboztessen  k6t  ellenmondo  it^let  kozott. 
A  mutat6  kerd^sre  fe\e\6  mondatot,  a  mond^st  (ydoK;)  mutat6 
mondatnak  (izpozaau;  aicoSetxTtxi^),  a  vitat6  k6rd6sre  felel6t,  az 
ellenmondds  eggyik  felet  (Sdtepov  (idpiov  t^c  avtrfdaewc)  vitato 
mondatnak  (7cp6taotc  SioXexuxi^)  nevezi.  S  hogy  igen  j6l  tudja, 
mely  k6rdes  mulat6  vagy  altalanos  s  mely  k6rd6s  vitat6  vagy 
kiilonos,  kitQnik  e  rovidke  megjegyz^6b61 :  ,A  mi  az?  nem  vitat6 
k^rdes,  mert  ennek  v^lasztast  kell  engednie  abban,  hogy  az  ellen- 
mondasnak  melyik  Felet  akarja  a  feleld  kinyilatkoztatni.  Az  igy 
kerd6nek  elobb  meg  kell  hat^roznia,  hogy  mi  az  ember,  esak  az- 
ut^n  kerdezheti,  hogy  az-e.  vagy  nem  az'.  Az  eredetiben  igy  hangzik 
e  jegyzet :  ^A|ia  Se  S-^Xov,  Sri  o58s  to  ti  eattv,  spwiTjoic  lott  StaXex- 
TtXT^.  Aei  Yap  8e56adai  t-^g  spwtT^aswc  IXsodai,  o:r6Tspov  PooXsiai  njc 
avticpdasox;  |idpiov  a^ro^fjvaodat.  'AXXa  8si  tov  IpwtwvTa  :rpoa8jop(- 
aao^at,  iciyrepov  T68e  lottv  6  fivdpwwoc,  "^  06  tdSe.  Ez  a  hely  minden 
osszefiigges  nelkul,  csak  mint  hevenyeben  firkanlott  jegyzet  fordul 
el6  a  Tcepl  ip(jL>]V6(ac  XI.  fejezeteben,  azert  a  legtobb  olvaso  talan 
figyelmere  se  meltatja.  De  megel6z6  fejtegel6sClnkb6l  teljesen  vild- 
gos,  mit  akart  Aristoteles  mondani.  Azt;  hogy  ez  a  kerd^s :  Mi  az 
ember  ?  mutato  (altalanos)  kerdes,  ellenben  ez  a  k^rd^s :  AUat-e 
az  ember?  mely  valasztast  enged  a  felel6nek  az  ellenmondas  k6t 
fele  kozott  (Az  ember  Allat  —  Az  etwber  nem  allat)  vitato  (kiilo- 
n5s)  kerdes. 

Az  altalanos  6s  kiilonos  k6rdes  kozt  fonforgo  kiilonbs^get 
Brassai  is  pedzette,  mid()n  6rtekezese  III.  r6szeben  a  211.  lapon 
igy  nyilatkozik:  ,Mid6n  k^rdiink,  vagy  a)  nem  tudjuk,  a  mit  k6r- 
diink,  vagy  b)  vetiink  hozz^  es  csak  meg  akarunk  bizonyosodni 
feldle'.  Az  a)  osztalyon  nyilvan  az  altalanos,  a  b)  osztalyon  a 
kulonos  k^rdeseket  ertette.  De  arr6l,  hogy  az  a)-fele  kerd^sekre 
felel6  mondatok  szerz6,  a  b)-fel6kre  felelok  fejt6  iteletek,  ligy  l^t- 
szik,  sejtelme  se  volt. 

Foljebb  azt  mondtam,  hogy  az  iteletek  szerz6  vagy  fejl6 
volta  relativ  dolog,  de  azt  is  hozzdtettem,  hogy  a  legtobb 
e  s  e  t  b  e  n.  E  megszorit^sra  azert  volt  sziikseg,  mert  fordulnak  el6 
oly  mondatok  is,  melyek  esup^n  egy,  meg  pedig  kulonos  kerdesre 
felelnek.  llyen  mondatok  pi.  ezek :  Adtam  neki  abrakot.  Kaptam 
mar   levelet.    Az    iden    termett    bor.    Tan    biro    a   folh6k    folott. 
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Lehetetlen  oly  altalanos  k6rd6st  tenni,  hogy  e  mondatok  legyenek 
rd  a  felelet.  E  mondatok  csupdn  a  k5vetkez6  kiilonos  k^rdesekre 
felelnek:  Adtdl  neki  abrakot?  Eaptdl  mar  levelet?  Termett  bor 
az  iden  ?  Van  biro  a  folh^k  folott  ?  De  mivel  e  mondatok  k6ts6g- 
kiviil  ellenmondasok,  ezek  se  rontjdk  le  ama  torv^nyt,  hogy  a 
kiilonos  kerdesre  adott  felelet  ellenmond^. 

MieI5tt  t^rgyunkra  ternenk,  meg  egy-ket  sz6t  arr6l,  hogy 
hogyan  szoktunk  felelni.  Felelni  vagy  annyit  szoktunk,  a  mennyit 
k^rdeztek,  vagy  tobbet,  s  vagy  egyszertten  vagy  a  k6rd6s  ismetl^- 
sevel.  A  felelet  mennyis^g^nek  s  minfisegenek  kevered^s^bfil  n^gy 
modja  t^mad  a  felelesnek :  1)  egyszertten  annyi,  2)  egyszertien 
tobb,  3)  ismetl6ssel  annyi,  4)  ism6tl6ssel  tobb.  Ha  erre  a  kerdesre : 
Mit  cslndl  Jdnos  a  kertben?  azt  feleli  valaki,  hogy  iszik,  akkor 
egyszerQen  annyit  felelt,  a  mennyit  k^rdeztek.  Ha  ugyanarra  a 
kerdesre  azt  feleli.  hogy  bort  iszik,  akkor  egyszertten  tobbet  felelt, 
mint  a  mennyit  k^rdeztek.  Ha  azt  feleli:  Jdnos  iszik  a  A;^^ben, 
akkor  a  k^rd^s  ism^tles^vel  annyit  felelt,  a  mennyit  k^rdeztek. 
Ha  azt  feleli :  Jdnos  bort  iszik  a  kerthen,  akkor  a  kerd^s  ism^t- 
les6vel  tobbet  felelt,  mint  a  mennyit  kerdeztek  t61e. 

Ezeknek  el6re  bocsdtasa  ut^n  t^rjiink  most  tdrgyunkra,  az 
alany  es  dllitm^ny  keres6sere.  Azt  mondtuk,  hogy  e  mondatban : 
fAz)  kSnyv,  az  az  alany  s  kont/v  az  allitm^ny  6s  hogy  ha  fele- 
lelnek  tekintjuk  e  mondatot,  ket  kerdesre  felelhet,  arra,  hogy  Mi 
az?  s  arra,  hogy  kSnyv-e  az?  Ebbdl  az  az  els6  tanulsag,  hogy 
ak^r  dltal^nos,  ak^r  kul5nds  kerdesre  adott  feleletnek  tekintjiik  a 
mondatot,  alanya  6s  ^llitmanya  ugyanaz  marad.  Vizsg^ljuk  m^r 
most,  hogy  a  kerd^s  melyik  tagjdnak  felel  meg  a  mondat  alanya 
s  melyiknek  a  mondat  ^llitm^nya.  A  mondat  alanya  fazj  a  ker- 
des  ama  tagjanak  felel  meg,  mely  a  kerdS  el6tt  ismeretes,  6s  ket- 
segtelen,  melyet  az  ism6tl6  feleletben  ttjra  mondunk  s  az  egyszertt 
feleletben  elhallgatunk.  A  mondat  dllitmdnya  (konyv)  a  kerdes 
ama  tagjanak  felel.  meg,  mely  a  k6rdd  el5tt  ismeretlen,  vagy  leg- 
alahb  ketseges,  melyet  az  ism6tl6  feleletben  ujs^gul  mondunk  s 
az  egyszertt  feleletben  el  nem  hallgathatunk.  Ennyi  az,  a  mit  en 
az  alanyra  es  allitm^nyra  nezve  a  kerdes  es  felelet  viszony^6l 
lalok.  Az  mar  most  a  kerdes,  hogy  allal^nosithatjuk-e  e  tetelt 
vagy  nem.  Lassunk  tehat  egy  mas  p6ldat. 

Arra  nezve  is  mindnyajan  eggyetertiink,  hogy  e  mondatban : 
(Jinos)  6nekel,  Jdnos  az  alany  s  mekel  az  dllitmany.  Ez  a  mon- 
dal  erre  a  ket  kerd6sre  felel :  Mit  csinal  J^nos  ?  es  Enekel-e  Janos  ? 
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A  kerd^sek  6s  felelet  viszonydb6l  az  alanyra  6s  dllitm^nyra  n^zve 
ism6t  ugyanazt  Idtom,  a  mit  az  eI5bb.  Azt  is  latom  ugyan,  bogy 
az  alany  nevezd  esetben  ^11,  az  dllilmdny  pedig  ige ;  de  mivel  ezt 
el5bb  nem  l^ttam,  csak  eshet6s6gnek  kell  tartanom.  Az  el6bbi 
mondatban  u.  i.  soha  se  tudtam  volna  meg.  melyik  tag  az  alany, 
ha  azt  csup^n  a  nevezo  esetbCl  kellett  volna  megismernem,  ig6- 
nek  pedig  hire  se  volt  benne.  De  lassunk  m6g  egy  p61dat. 

Ez  a  mondal :  (£n)  orvos  (vagyok)  erre  a  ket  k6rd6sre  felel : 
Mi  vagy  te  ?  6s  Orvos  vagy  te  ?  A  k6rd6sek  es  felelet  viszony^b6l 
az  alanyra  6s  ^lljtmanyra  n6zve  megint  csak  azt  l^tom,  a  mit  a 
k6t  el5bbi  p61d^ban.  Azt  is  Idtom  ugyan,  bogy  az  alany  ism6t 
nevez6  esetben  all,  de  bogy  az  ^llitmany  ige  volna,  megint  nem 
l^tom.  A  vagyok  ige  u.  i.  oly  tagja  a  feleletnek,  mely  a  k6rdo  elfitt 
se  ismeretlen  se  k6ts6ges  nem  volt  s  melyet  a  felel6  el  is  hall- 
gathat.  Tehdt  szinte  alany?  —  —  Az.  De  nem  a  mondatnak 
alanya,  hanem  annak  a  sz6ldsnak  az  alanyi  ertelmti  tagja,  mely 
itt  ^llitm^ny  gyan^nt  ^11.  A  feleld  nem  csak  a  mondat  alanyat, 
hanem  a  mondat  minden  alanyi  6rtelma  tagjdt  is  elhallgatbatja, 
s6t  az  ut6bbiakat  talan  m6g  konnyebben,  mint  az  el6bbit.  E^t 
sejteli  velunk  az  els5  p6lda  {Az  kSnyv),  melyben  a  felel5,  legaldbb 
a  mi  nyelviinkben,  soha  se  mondja  ki  az  alanyi  6rtelmG  van  ig6t. 

Eddig  m6g  mindny^jan  eggyet6rlettunk  az  alanyra  6s  ^Uit- 
mdnyra  n6zve,  csak  Balogh  P.  koveteli,  bogy  valamint  a  m^sodik 
p61d^ban,  ligy  az  els6ben  6s  harmadikban  is  ige  legyen  az  ^Uitm^ny. 
Az  elsoben  a  mindig  lappango  van  ige,  a  harmadikban  az  elhall- 
gathat6  vagyok  ige.  De  micsoda  mondat  volna  az,  melynek  alanyi 
is  dlllitmanydt  is  el  lehetne  hallgatni  ?  Ez  m^r  igazAn  az  a  ram^t- 
lan  tuk5r  volna,  melyb61  az  iiveg  hianyzik.  S  6n  m6gis  elismerem, 
bogy  Balogh  kovetkezetesebb,  mint  a  tobbiek.  Mi6rt? 

Ebben  a  mondatban:  (En)  B6c8ben  (vagyok)  nem  csak  Balogh, 
hanem  az  osszes  gramatikdk  szerint  is  a  vagyok  az  dllitm^ny.  Ha  ez 
^11,  akkor  annak  is  ^llani  kell.  a  mit  Balogh  ^llit,  hogy  az  els6  6s 
harmadik  pelddban  is  ige  az  dllitmdny.  Mert  e  negyedik  p6lda  erre 
a  ket  k6rdesre  felel :  Hoi  vagyok  en  ?  6s  B6c8ben  vagyok  6n  ? 
Az  ismeretes,  k6ts6gtelen  6s  elhallgatbat6  tagok  az  hi  6s  vagyok 
benne.  Az  in  k6ts6gkivul  a  mondat  alanya,  a  vagyok  pedig  6pen 
oly  halarozando  vagy  alanyi  6rtelmQ  tagja  a  ,B6c8ben  vagyok' 
szol^snak,  mint  az  el6bbi  p6ld^ban  az  ,orvos  vagyok'  sz(3lasnak. 
A  ki  tehdt,  mint  Balogh,  azt  allitja,  hogy  mindket  peldaban  az  ige 
az  allilmany,  az  kovetkezetesebb,    mint  az,  a  ki  azt   allitja,    hogy 
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ebben :  (^n)  orvos  (vagyok)  az  orvoSj  ebben :  (^)  B^csben 
(vagyok)  a  vagyok  az  allitmdny. 

De  ha  Balogh  k5vetkezetesebb,  mint  a  t6bbiek,  mi^rt  tarlok 
en  a  harmadik  p^ldara  n^zve  megis  ink^bb  a  tCbbiekkel,  mint 
()ve!e?  Azert,  mert  semmi  kifogasom  sines  az  ellen,  ha  vaiaki 
rovidseg  kedv6ert  csup^n  a  mondat  f6hataroz6j^t  nevezi 
^llitmanynak,  azt,  a  melyet  az  egyszerQ  feleletben  el  nem  lehet 
hallgatni.  De  mid6n  rovidseg  kedv6erl  megengedem,  hogy  e  mon- 
datban:  (En)  orvos  (vagyok)  az  orvos  az  ^IHtmany,  megkovetelem, 
hogy  e  mondatban :  (J^n)  B6c8ben  (vagyok)  ugyanazon  okb6l  a 
Becsben  legyen  az  ^ihtm^ny. 

Mind  Balogh,  mind  6n  kovetkezetesek  akarunk  csak  lenni. 
De  mig  6  abban  taldija  a  kfivetkezetesseget,  hogy  minden  mon- 
datban az  iget  lartja  dllitm^nynak,  addig  en  abban  keresem  a 
kovetkezetessegel.  hogy  minden  mondatban  azt  a  sz6last  tartom 
dlh'tmanynak,  mely  magaban  foglalja  az  ig6t  s  ha  rovidseg  ked- 
v66rt  egy  szora  szoritom  az  ^Ih'tmany  elnevezest,  akkor  azt  ne- 
vezem  annak,  mely  a  sz6las  f5hat^roz6ja,  melynek,  mint  az  el6bbi 
fejezetben  l^ttuk,  nines  egyszersmind  alanyi,  hanem  esupan  pre- 
dikativ  ^rtelme  s  melyet  az  egyszerQ  feleletben  nem  lehet  elhallgatni. 

Szerintem  ebben  a  mondatban  :  (Pinter)  vizet  (iszik)  a  ,vlzet 
iszik'  sz6las  az  allitm^ny,  de  azok  kedveert,  a  kik  a  harmadik 
p61daban  r5vids6g  ok^b6l  esupan  az  orvos  sz6t  mondj^k  ^llitmany- 
nak,  megengedem,  hogy  az  elobbi  mondatban  is,  mint  el  nem 
hallgathal6  f6hataroz6  a  —  vizet  legyen  az  ^Uitm^ny.  Ama  mon- 
dat u.  i.  a  kovelkez6  ket  kerdesre  felel:  Hit  iszik  Peter?  es  Vizet 
iszik  Peter?  Mind  a  ket  kerd6sb61  vil^gosan  ldthat6,  hogy  Peter 
iv6  volta  ismeretes  6s  kets6gtelen  dolog  a  k^rdS  elfitt.  De  az  els6 
k6rd6s  szerint  nem  tudja,  hogy  m  i  t  iszik  Peter,  azt  kivanja  tehdt 
a  felel()t61,  hogy  mondja  meg  azt  neki.  A  masik  k6rdes  szerint 
ketsegben  van  a  felol,  viz-e  az  vagy  nem,  a  mil  iszik  (dm bar 
j6l  tudja,  hogy  az  csak  viz  vagy  nem  viz  =^  mas  ihat6  dolog  lehet) 
s  azt  kiviinja  a  feleldt^l,  hogy  mondjon  ellen  neki,  ha  t^ve- 
dett  volna  abban,  a  mit  a  kerd^sben  latsz6lag  f5ltett,  hogy  az  viz 
volna.  Hogy  pedig  az  a  mondas  vagy  e 1 1  e n  m o n d a s,  melyet 
a  felel6t6l  vdrunk,  ne  volna  mondomany  (dllftmany)  vagy  leg- 
aldbl)  ennek  for^sze  —  s  a  potiori  fit  denominatio  —  az  sehogy  se  fer 
a  fejembe.  Enn^lfogva  en  kozelebb  dllok  azokhoz,  a  kik  e  mondatban : 
(En)  orvos  (vagyok)  a  nevszol  lartjak  allitmanynak,  mint  Baloghhoz, 
a  ki  az  iget  tartja  allitmanynak,  jollehel   elismerem,  hogy  Balogh 
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kovetkezetesebb,   mint   azok,  a  kik  e  mondalban:    (PSier)    Yizet 
(iszik)   mar   nem  a  n6vsz6t,   hanem  az  iget  tartj^k  dllftm^nynak. 

De  megvan  annak  a  maga  nyomos  oka,  vetik  ellenem  azok, 
a  kik  az  eggyik  mondatban  (En  orvos  vagyok)  a  nevszol.  a  ma- 
sikban  (Piter  vizet  iszik)  az  ig6t  tartjak  dllilm^nynak.  A  vagyok 
nem  lehet  ama  mondat  ^lUtm^nya,  mert  ha  az  volna,  akkor  ez 
igaz  nyilatkozattal :  ^n  nem  vagyok  pap,  onnon  lelemel  tagad- 
nam,  a  mi  nem  volna  igaz.  A  vagyok  csak  kapoes,  melynel  fogva 
a  val6di  ^Ilitmdnyt  az  alanyba  akasztjuk. 

Elismerem,  bogy  a  van  ig^nek  sajat  kiilon  funkci6ja  is  van 
a  beszedben  —  al^bb  majd  sz6  lesz  r6la  —  de  bogy  a  miatt  e 
mondatban :  J^«  orvos  vagyok,  a  n6vsz6nak,  ebben  a  mondatban : 
Plater  vizet  iszik,  az  igenek  kellene  allitmanynak  lenni,  azt  nem 
l^tom  ^Ital.  Eldttem  az  ,orvos  vagyok'  epen  oly  sz6las,  mint  a 
,Yizet  iszik^  Eggyikben  is,  m^sikban  is  hatarozand6  vagy  alanyi 
6rtelmQ  az  ige,  mag^n  v6ve  tehat  nem  ^Uitm^nya  eggyik  mondat- 
nak  se.  S  ha  ^11  az,  hogy  a  vagyok  csak  azert  nem  lehet  allit- 
manya  az  eggyik  mondatnak,  mert  ha  az  volna,  e  nyilatkozattal: 
En  nem  vagyok  pap,  letemet  tagadndm ;  akkor  ^liani  kell  annak 
is,  hogy  az  iszik  se  lehet  ^Hitman ya  a  masik  mondatnak,  mert 
ha  az  volna,  e  nyilatkozattal :  P^ter  nem  iszik  bort,  Peter  iv6 
voltdt  tagadnam,  a  mi  szinte  nem  volna  igaz.  Mert  abbol,  hogy 
bort  nem  iszik,  nem  kOvetkezik  az,  hogy  egyaltalaban  semmit  nem 
iszik.  Egyebirant,  ha  megengednem  is,  hogy  e  mondatban :  i^n  orvos 
vagyok,  csak  kapoes  az  ige,  m^gse  lathatn^m  dital,  miert  kell  allit- 
manynak lennie  ebben :  i^n  B^csben  vagyok.  Avagy,  ha  azt  tagad- 
ndm,  hogy  (ih)  nem  vagyok  otthon,  m^r  nem  letemet  tagadnam  ? 

A  kovetkezetlenseg  teh^t  nem  Balogh,  hanem  azok  resz^n 
van,  a  kik  szerint  az  eggyik  mondatban  az  orvos,  a  masik  mon- 
datban az  iszik  az  ^llitm^ny.  K5vetkezetesen  azt  kellene  mondaniok, 
hogy  a  m^sik  mondatban  a  vizet  az  ^llitm^ny.  Ha  ezt  mondan^k 
annak,  akkor  ^n  is  veliik  tartan^k,  ^mb^r  meg  mindig  azzal  a 
kikot^ssel,  hogy  ez  csak  a  potiori  vett  denominatio,  mert  a  valodi 
allitmany  szerintem  az  eg^sz  szolas. 

Az  eddig  vizsgalt  p6ldakban  az  alanyra  nezve  nem  forgott 
fonn  semmi  k6ts6g,  mert  az  azt  kozelebbr51  meghatarozo  sz6  min- 
dig a  nevez6  esetben  dllott,  De  l^ssunk  oly  peld^t,  melyben  nevez6 
esetben  all6  sz6  nem  is  fordul  el6.  Mi  az  alanya  e  mondatnak: 
(A  szolgdi\6i)  a  boltba  (kiildtem)  ?  E  mondat  a  kovetkez6  ket  ker- 
desre  felel  :  Hova   kiildted  a  5^oZgal6l  ?   es    A    boltba    kiildted  a 
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$zolgk\6i  ?  A  mondatnak  ama  tagjai,  melyek  a  kerd6  e\6ii  ismere- 
tesek  s  ketsegtelenek,  melyeket  a  felel6  el  is  hallgathat,  ezek :  a 
szolgdldt  6s  killdteni.  Ezek  kdziil  a  kiildtem  nem  lehet  a  mondat 
alanya,  mert  nyilvdnvalo,  hogy  csupan  annak  a  sz6l^nak  az  alanyi 
^rtelmti  tagja,  mely  itt  ailitmdny  gyan^nt  all.  A  mondat  alanya 
tehdt  csak  a  masik  ismeretes,  ketsegtelen  s  a  feleletben  elhallgat- 
hat6  tag  lehet,  a  szolgdU, 

Ez  az  eredm^ny  homlokegyenest  ellenkezik  azzal  a  t^tellel, 
hogy  az  alany  a  nevezd,  u.  n.  a  1  a  n  y  esetben  dll,  de  sziiksegkep 
kovetkezik  abbol  a  viszonyb6l,  mely  az  alanyra  n^zve  a  k^rdes 
es  felelet  tagjai  kozt  eggyarant  fdnnforog  ebben  a  mondatban 
s  az  el6bbi  mondatokban.  £s  sziiksegkep  kovetkezik  az  eg^z 
eddigi  vizsgdlatbol.  Mert  ha  tagoini  kezdjiik  a  mondatot,  az  min- 
denekelott  e  k^t  f6tagb6l  ^11  :  A  ^^o/g^l6t  ||  a  boltba  kuldtem. 
A  gyengebben  hangoztatott,  avagy  hatdrozand6  tag  kets^gkiviil  az 
els6.  S  hogy  valoban  ez  a  hatarozand6  tag,  megtetszik  abb6l  is, 
ha  sz6lasra  valtoztatjuk  a  mondatot :  A  boltba  ktildott,  vagy 
A  boltba  kuldtem  szolgalo.  E  szolasban  a  szolgdld  a  hat^rozand6 
tag.  S  vegre  a  szolgalo  az,  a  kirol  azl  mondom,  hogy  a  boltba 
kiildteni.  Az  alanynak  minden  ismertet^  jelet  follalalom  tehat 
benne  s  a  ki  azt  koveteh  tSlem,  hogy  mindazaltal  ne  tartsam 
alanynak,  mert  nem  a  nevez6  esetben  dll,  az  azt  koveteli  tfilem, 
hogy  a  botot  ne  tartsam  botnak,  ha  nem  a  sarokban  ^11. 

De  miesoda  az  az  en,  melyet  a  kuldtem  igebe  bele  kellett 
^rtenunk  s  melyet  a  nemet  valoban  ki  is  mond :  die  magd  habe 
ich  ins  gewolb  geschickt?  Ez  ellenvelessel  szemben  6n  azt  k6rdem, 
hdt  miesoda  az  az  ot,  melyet  a  kuldtem  ig^be  szinte  bele  ^rtiink  ? 
Hogy  mi  viszonyban  dllanak  ez  az  ^  es  ot  az  eg6sz  mondathoz, 
azt  a  mondatnak  rendszeres  tagol^abol  tudhatjuk  meg.  A  mon- 
dat k^t  f6tagj^t  az  iment  l^ttuk.  A  masodik  f5tag,  az  alli'tm^ny, 
ism^t  ket  tagra  bonthat6 :  A  boltba  ||  kiildtem.  Az  erdsebb  hang- 
suly  az  els6  tagon  van,  ez  teh^t  a  hataroz6  vagy  predikativ 
ertelmQ  tag.  A  gyengebben  hangoztatott  masodik  tag  a  hatdrozand6 
vagy  alanyi  ertelmii  tag.  Ez  megtetszik  a  kovetkez6  sz6l^sokb6l  is : 
a  boltba  kiild6,  a  boltba  kiildott,  a  boltba  kiildes  vagy  a  boltba 
valo  kiildes,  valamint  a  kovetkezo  azon  ertelmtt  mondatb6l  is :  a 
hova  kuldiem  \\  a  bolt.  Az  igenek  ezen  a  renden  meg  nines  predi- 
kativ ertelme.  Hagyjuk  abba  most  a  hataroz6t  s  esup^n  a  hatd- 
rozandot.  az  iget  tagoljuk  tovabb,  Ez  mar  nem  makro-,  hanem 
mikroszk6pikus  tagolas  lesz. 
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Mlndenki  6rzi,  hogy  a  kiildtem  m6g  igen  komplikAll  foga- 
lom.  Ebben  a  kdldes  cselekv^se  meg  az  iddre  s  ennek  is  csak 
bizonyos  szakaszSra  vonatkozik,  tovdbbd  valakire,  a  ki  a  cselek- 
vest  vegezte  s  m6g  valakire,  a  kin  azt  v^gezte.  Ezekre  a  szeme- 
lyekre  nezve  m^r  csakugyan  hatdroz6,  azaz  predikatum  az  ige  s 
mivel  e  hatdrozand6kat  magdban  foglalja,  mdr  magan  veve  is  tel- 
jes  mondat  lehet.  Ebb61  megint  csak  azt  latjuk,  hogy  az,  a  mit 
egyszerft  mondatnak  neveziink,  tulajdonk^pen  mar  igen  osszetett 
mondat.  Hisz  maga  a  kiUdtem  is  5sszetett  mondat  m^r,  mivel  k6t 
alanya  van :  in  es  5t,  Az  eggyik  alany,  az  <?/,  k5zelebbr61  is  meg 
van  hatarozva  a  mondatban,  t.  i.  s^o/gdl6nak  van  nevezve.  Erre 
nezve  a  mondat  els()  fStagja  mar  predikativ  erlelmO.  A  m^sik 
alany,  az  in  nines  kozelebbr6l  meghatdrozva,  mert  erre  az  els6 
szem^lyn^l,  a  beszeldnel  nines  sziikseg.  Mind  az  in^  mind  az  St 
alany  tehdt,  als6bb  rendtt,  vagy  ha  ugy  tetszik,  inkabb  alanyok, 
mint  a  szolgdld,  de  egymdssal  szemben  azonrendQ  alanyok.  Vagy 
talan  nem?  Jol  van,  azt  is  megengedem,  hogy  az  in  m^g  als6bb 
rendtt,  meg  inkabb  alany,  mint  az  St.  De  vajjon  az  k5vetkezik-e 
ebb^l,  hogy  az  eg6sz  mondat  alanya?  Az  wjra^ban  is  benne  van 
az  0  s  e  mondatban :  A  iwtya  ugat,  megsem  ezt  az  St  tartjuk 
alanynak,  hanem  a  kutydt^  mely  arra  mar  predikative  vonatkozik. 

Nem  ^11  azonban,  hogy  az  in  als6bb  rendtt  alany  volna  a 
Mldtemh^n^  mint  az  St,  Teljesen  azonrendttek  azok.  De  ennek 
bizonyitas^ra  m^s,  alkalmasabb  peld^t  kell  valasztanunk.  Ebben  a 
sz6l^sban:  ismerlek  —  ich  kenne  dich,  je  te  connais  —  in  6s 
tiged  az  alanyi  ertelmtt  tagok.  Vildgosan  megtetszik  ez  abb6l,  ha 
az  ismerlek  sz6last  egybevetjtik  a  kovetkezo  mondatokkal:  1.  <^|| 
ismerlek  (t^ged)  —  ich  ||  kenne  dich,  moi  je  te  connais  — 
2.  f^ged  II  ismerlek  (en)  —  dich  ||  kenne  ich.  —  Ezekben  nyilvdn 
nem  azonrendttek  az  in  es  tiged.  Az  els6  mondatban  f6ls5bb  ren- 
den  van  az  ew,  mint  a  tiged;  a  mdsodikban  megforditva,  folsGbb 
renden  van  a  tiged,  mint  az  in.  Az  els6  mondatban  az  in  mkv 
predikative  vonatkozik  az  ismerlehhen  foglalt  ^-re  s  ugyanazon 
renden  van,  mint  a  kutya  ebben  a  mondatban :  a  Awtya  ugat. 
A  masodik  mondatban  ugyanazon  a  renden,  sot  ugyanazon  a 
helyen  is  van  (^mbdr  ez  csak  mellekes  dolog)  a  tiged  6s  szinte 
predikative  vonatkozik  az  isnierlek-hen  foglalt  tigcd-re.  Az  in  ket- 
s^gkivul  alanya  az  els6  mondatnak.  Hat  a  tiged,  mely  a  masodik 
mondatban  szakasztott  olyan  viszonyban  ^11  az  ismerlek-hez^  mar 
nem  volna  alanya  e  mondatnak?   Meg  szembetun6bb   a   kttlonb- 
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seg,  ha  az  ismcrlek  sz6last  a  kovetkez6  k6t  mondattal  vetjlik 
egybe:  1.  En  ismerlek  (teged)  —  ich  kenne  dich,  c'  est  moi  qui 
te  connait.  —  2.  T^ged  ismerlek  (en)  —  dich'  kenne  ich,  c'  est 
toi  que  je  connais.  —  Ezeknek  elsejeben  m^g  foIs6bb  renden  van  az 
en  a  ^^ged-hez  kepest  s  mar  nem  csak  az  isinerlek-hQii  foglalt  en-re 
vonatkozik  predikative,  hanem  az  egesz  ismerlek  sz6lisra.  E  mon- 
dat  erre  a  ket  kerd^sre  felel :  Ki  Lsmer  engem  ?  6s  Te  ismersz 
engem  ?  Az  ismeretlen,  vagy  k^tseges,  a  feleletben  el  nem  hallgathato 
fogalom,  mds  sz6val  az  allitm^ny  az  in  benne.  A  mdsodik  mon- 
datban  a  Uged  van  meg  folsobb  renden  az  ^-hez  kepest.  E  mon- 
dat  erre  a  ket  kerd^sre  felel:  Kit  ismersz?  6s  Engem  ismersz? 
Ha  az  els5  mondatban  az  in,  akkor  a  m^odikban  ugyanazon 
okbol  a  teged  az  aliitmany.  Igen  jol  meg  lehet  tehdt  kttlonboz- 
tetni,  mikor  nem  azonrendG  az  in  es  Uged.  Minlhogy  e  kttldnb- 
segnek  az  ismerlek  szolasban  semmi  nyom^t  sem  erezziik,  az6rt  a 
benne  foglalt  in  es  tigcd  alanyokat  azonrendueknek  kell  tartanunk. 
A  init  az  ismerlek  sz6l^sr61  mondtunk,  a  kuMtem-vSi  is  dll.  Ebben 
is  azonrenduek  teh^t  az  in  es  ot  alanyok.  Enn61fogva  az  in  mar 
azert  sem  lehet  ama  mondatnak  (A  szol%d\6\.  a  boltba  klildtem) 
alanya,  mert  erre  a  tisztre  epen  ligy  sz^mot  tarthat  az  St  is. 

E  fejtegetesbfil  ismet  azt  a  tanulsdgot  merfthetjiik,  a  melyet 
m^r  a  mondat  rendszeres  tagolasjib6l  meritettiink,  bogy  annak, 
mely  renden  all  valamely  fogalom  a  mondatban,  eggyetlefi  kuls5 
jele  a  hangsuly.  Mennel  als6bb  renden  dll,  mennel  ink^bb  alany 
valamely  fogalom,  annal  gyengebben  hangoztatjuk  s  mennel  fol- 
s6bb  renden  all,  mennel  kev^bb6  alany,  annal  er6sebben.  Mind- 
az^ltal  biztosan  csak  h^rom  fok^t  lehet  a  hangoztatasnak  meg- 
kiilonboztetni.  fohangsulyos,  alhangsulyos  es  hangsulytalan  szokat. 
Az  kh  fohangsulyos  szo  e  mondatban  :  ich  kenne  dich,  alhang- 
sulyos e  mondatban  :  ich  ||  kenne  dich,  s  hangsulytalan  e  sz6ldsban  : 
ich  kenne  dich.  Mint  fdhangsulyos  sz6  ^llitmanya  a  mondatnak, 
mint  alhangsulyos  szo  alanya  a  mondatnak,  mint  hangsulytalan 
szo  alanyi  ertelmd  tagja  a  szolasnak.  Azoktol,  a  kik  az  inA  mind 
a  h^rom  esetben  a  mondat  alanyanak  tartjdk,  azt  kerdem,  nem 
ket  fogalomnak  bizonyos  viszonyat  kell-e  az  alany  6s  ^litmdny 
sz6kon  erteniink  s  ha  azt,  a  gramatifcai  forma-e  a  kiilso  jele  ennek 
a  viszonynak.  vagy  a  hangsuly?  Egyebirdnt,  hogy  az  Ai  csakugyan 
allitm^nya  ennek  a  mondatnak :  6n  ismerlek,  azt  a  k6vetkez6 
fejezetben  b6vebben  fogom  bizonyitani. 

Nem  mondom  en  teh^t.  hogy  az  en  nem  alany  e  mondatban : 
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A  8zolg6l6i  a  boltba  ktildtem.  Az  biz  az,  mint  a  maga  rendin,  a 
legfdbb  hat^roz6t,  a  boltot  kiveve,  valamennyi  tagja  a  mondatnak. 
De  ha  alanyon  a  mondatnak  eggyik  f6tagjdt  akaijuk  6rteni; 
akkor  az  in  csak  olyan  alanya  ama  mondatnak,  mint  az  S,  vagy 
a  vele  azonrendtL  neveI6  ennek :  A  Arutya  ngat.  Az  in  csak  als6bb 
renda  alanya  a  mondat  eggyik  fdtagjdnak.  Ha  pedig  mag&t  a  dol- 
got,  avagy  gondolkoz^unk  tdrgydt  akarjuk  az  alanyon  ^rteni, 
akkor  az  in  egyfeldl  nem  eggyetlen  alanya  ama  mondatnak,  mert 
mint  dologgal  azonrendd  vele  a  szolg^lonak,  s6t  m^g  a  boltnak 
nevezett  dolog  is ;  m^fel6l  nem  is  tagja  a  mondatnak,  mert  mint 
legals6bb  alany,  a  melyre  m^g  a  kuldtem-ben  foglalt  in  is  predi- 
kative  vonatkozik,  nem  mondomdny,  nem  szo  tobb^.  Ehhez  a  leg- 
alsobb  alanyhoz  csak  annyiban  van  koze  a  gramatikusnak,  a 
mennyiben  tudtara  van,  bogy  ilyen  alanya  a  legegyszerfibb  mon- 
datnak is  van,  mert  ha  nem  volna,  ^rtelme  se  volna  besz^ddnk- 
nek;  s  a  mennyiben  k^t  mondat  osszehasonlitasakor  vigy^znia 
kell  arra,  hogy  e  legalsobb  alany  ugyanaz-e  vagy  nem,  mert  a 
sz6,  mint  Toljebb  l^ttuk,  ugyanaz  lehet  s  a  legals6bb  alany  m^gis 
m^-mds,  vagy  az  ut6bbi  ugyanaz  s  a  szo  m^s-m^.  Annak  az 
alanynak,  mely  val6ban  tagja,  vagy  legalabb  tagja  lehet  a  mon- 
datnak, mindenekeldtt  mondom^nynak  kell  lennie  s  hatdrozand6 
viszony^ban  allania  valamely  m^  mondom^nyhoz,  mint  hat^oz6- 
hoz.  Minthogy  a  szolgdld  s  a  boltba  kuldis  kozott  ama  mondatban 
ez  a  viszony  csakugyan  fonforog,  m^g  pedig  ugy,  hogy  az  el6bbi 
hat^rozand6ja  az  ut6bbinak,  azert  amazt  bizvdst  alanynak  ne- 
vezhetjiik. 

Altal^nosithatjuk-e  teh&t  azt  a  t^telt,  hogy  alany  vagy  alanyi 
erlelmQ  a  mondatnak  mind  az  a  tagja,  melyet  az  egyszertt  felelet- 
ben  elhallgathalunk  s  dllilmdny  vagy  legalabb  ennek  fChatarozoja 
az  a  mondattag,  melyet  az  egyszerO  feleletben  kimondunk  ?  En  azt 
tartom,  hogy  ^Italdnosithatjuk.  Ha  egy^bM  nem,  m^r  csak  azert 
is,  hogy  ne  legyiink  k^nytelenek,  mint  T6th  T.  Albin  is  a  Nyelv6r 
ez  idei  III.  fQzet^ben,  ^llltmanytalan  mondatokr6l  besz^lni,  azaz 
oly  mondatokrol,  melyekkel  semmit  se  mondunk  valamirCl. 
Mert  ha  altaldnosltjuk  ama  t^telt,  akkor  az  eMe  feleletekben : 
(Mikor  utaztok?)  Holnap  (ulazunk).  (H^nyan  mentek?)  N^gyen 
(megyiink).  (HovA  mentek?)  Olaszorszdgba  (megyiink)  6pen  ugy 
benn  van  az  Allitm^ny,  mint  ebben  :  (Mi  vagy  te  ?)  Orvos  (vagyok). 
Att6l  se  kell  tartanunk,  hogy  nyelverz6kiink  azt  fogja  hinni,  hogy 
az  al^bbi  p^ldakban  ki  van  t^ve  az  alany  :  Ketten  vagyimk.  Sokan 
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voltunk.  T8bben  lesznek.  Ezekben  is  epen  i!igy  el  van  hallgatva, 
mint  ebben:  Orvos  vagyok.  Egyebirdnt,  ha  alanyon  azt  a  dolgot, 
avagy  gondolkoz^sunk  targyskt  ertjiik,  a  melyrdl  valamit  mondunk, 
akkor  alanytalan  mondatok  sincsenek.  Csup^n  akkor  besz^lhetunk 
alanytalan  mondatokrol,  ha  alanyon  a  mondat  hatarozando  tagjat, 
az  alsz6t  ^rtjflk.  Ez  ugyanazon  torveny  szerint  marad  ki  a  felelet- 
b61,  mint  a  kert  a  temeto,  a  szoba  az  ebfdlSy  a  /a  a  gyujtd  melldl. 

K1C8KA  Emil. 


A    K  0  C  8  I. 

A  kocsi  eredeterfil  es  haz^arol  mar  sokan  es  sokat  irtak, 
mindaz^ltal  meg  sz^mos  adatot  sorolhatunk  Tol  annak  magyar 
eredet^t  illetdleg.  Kiilonosen  fontosak  a  haz^nkon  dtutazott  egyenek 
erre  vonatkozo  foljegyzesei,  mivel  a  szemtanuk  kijelentesei  min- 
denkor  a  legmegbizhat6bbak.  Mid5n  a  ,R6gi  utaz^sok  Magyarorsza- 
gon  6s  a  Balk^nfelszigeten'  cimQ  konyvem  anyagat  gyQjloltem, 
sz^mos  utieirdsban  emlit^st  taldltam  ezen  magyar  talalmdnyr6l. 
A  legr^gebb  adat,  melyet  kulfoldi  fdljegyzesekbdl  ismerQnk  1515- 
b61  valo  (Cuspinianus),  mivel  a  ,Neuer  liter.  Anzeiger  1499-re 
vonatkoz6  adata  nem  egeszen  megbizhat6.  A  kocsi  magyar  ere- 
det^t  a  haz^nkban  utazott  Dainero  Tam^s  is  folemliti.  L^issuk  az 
utaz6  sajdt  szavait. 

Dainero  Tam^s,  estei  Herkules  ferrarai  herceg  kovete  Velenc^n, 
StAjerorsz^gon,  Veszpr^men  es  Sz6kesfeh6rvaron  ^t,  1501  elejen 
utazott  Bud&ra,  hovd  Jan.  28-^n  erkezett  meg,  okt.  22-en  kelt  maso- 
dik  level^ben  Magyarorszdg  iltal^nos  leirasat  kozli  ur^val,  ezen 
leirasb6]  a  kdvetkezd  n6hany  sor  vonatkozik  l^rgyunkra: 

.Da  Posonio  aii  confini  de  Hungaria  cum  Austria  ch6  ad 
una  terra  de  Austria  chiamata  Ainburg  v6  do  miglia,  dalla  qual 
terra  poi  sina  a  Viena  sone  se  miglia,  die  vengano  a  esser,  da 
Buda  ali  confini  cum  Austria  miglia  26..  che  sone  180.  de  le 
nostre,  e  da  Buda  a  Viena  miglia  160.  de  le  nostre:  dove  se  li 
va  per  chi  vole  da  ogni  tempo,  in  quatre  persone  suso  un  catTo 
da  coda  in  uno  dl  e  una  nocte  cum  tre  jumente,  non  mutando 
se  non  una  volta  le  bestie  la  estate  et  do  lo  inverno,  la  qual 
cossa    ho   comrnemorata,  perche   me  pare  uno  grande  caminare*. 

Dainero  Tamas  ^llit^a  szerint  tehat  h^rom-lovas  kocsival 
Bud^r6l  Becsbe  24  6r^ig  kellett  utazni.  Dainero  f5lje$?yzese  1501- 
b6l  val6,  ennelfogva   a   Riedl  F.  cikkeben  (Nyr.  11.  evf.)  folsorolt 
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kulfoldi  adatokat  r^gis^gre  n^zve   f&lulmu|ja;   hazai  eml^keinkben 
mdr  1494-ben  emlit^s  tetetik  a  kocsir6l. 

A  Nyelvfir  emlUett  cikkeben  Herberstein  eggyik  f5ljegyz6se 
is  el5fordul,  de  tal^ltam  ezenkivul  egy  m^sikat  Herberstein  Zsig- 
mond  oneletrajz^ban.  A  nevezett  b^6  ugyanis  1518-baD  a  magyar 
kirdlyi  udv^arhoz  kiildetett,  ezen  utazas&nak  leir^saban  a  kocsir6l 
is  emlit^st  tesz : 

,Am  zwainzigsten  Aprilis,  fuern  also  ab  gen  Wien,  da  wir 
unsere  mil  verordnete  fannden,  und  mit  uns  namen,  fuern  auf 
Kolzschi  Wdgnen  die  man  also  nent  nach  ainen  Dorff  bey 
zehen  meillen  dishalb  Ofen,  die  mit  dreyen  Pforden  neben  ajn- 
annder  lauffenndt  gefurt  werden,  und  derselben  zeit  kain  Eisen  oder 
gar  wenig  daran  was,  fuern  vier  Personen  sambt  dem  fuerman, 
und  laffen  in  tag  und  nacht  von  Ofen  gen  Wien  sein  wol  gemes- 
ner  zwo  und  dreissig  meillen,  und  fuettern  doch  alle  mall  nach 
sechs  Oder  funf  meillen,  und  zu  Rab  am  mittl  des  wegs  namen 
sie  anndere  Pfardt,  und  ist  ain  gar  bequeme  fuer,  das  ainer  sein 
Pett,  Klaider,  Speiss  und  tranckh.  des  man  der  ennden  notturfflig 
mit  fuern  mag,  kain  schware  fuer  thain  Sy  nit'. 

Herberstein  ezen  szavai :  Kolzschi  Wdgnen,  k^ts^gteleniil 
azt  jelentik :  kocsi  szek^r,  epen  ligy  mint  .landaui,  berlini*  sat. 
kocsik  helyett  a  nemet  es  francia  egyszerOen  landauerA,  illetSleg 
berline-i  mond,  landauer  a  nemetben,  berline  pedig  a  franei^ban 
a  kocsi  fajt^it  jelentik,  a  magyar  kocsit  teh^t  6pen  Igy  neveztek 
el  Kocs  helysegr6l,  mint  az  emlitett  peld^k  Landau  es  Berlin 
varosokl6l  nyertek  neviiket 

AUit^som  bebizonyit^sdra  n^hany  teljesen  hasonl6  peld^t 
fogok  m^g  fdlhozni ;  a  kdvetkezfi  mOvelts^gi  t^rgyak  szinten  varo- 
soktol  kapt^k  elnevezesiiket,  oly  form^n,  bogy  eleinte  a  varos 
neve  utan  az  illet6  targy  dltal^nos  nev6t  is  kimondt^k,  kes()bb 
azonban  mar  egyszerfien  csak  a  vAros  nev^vel  jeleztek  az  illet6 
t^rgyat :  Scalogno  (olaszul),  khalotte  (franczi^ul),  Astcalon  palesz- 
tinai  varosb6l  eredC  hagymdt  jelentenek,  eleinte  a  ,hagyma'  sz6t 
is  ut^na  tett^k,  k6s()bb  azonban  ezt  elhagyvan,  csup^n  az  illeto 
v^ros  nevevel  jeleztek  az  ilyf^le  hagym^t.  Baldacchino  (ol.),  bal- 
daquin (fr.)  sat.  Bagdad  vjiros  r6gi  olasz  nevetfil  Baldacco-i6]  szar- 
mazik.  Ilyen  peldak  meg  :  fayence,  Fa^nza  olasz  varosr61 ;  majolika, 
Majorca  spanyol  szigetr6l ;  szdrdella,  Sardegna  olasz  szigetrdl ; 
pavese  (ol.),  pavois  (fr.)  paizs  Pavia  olasz  v^rosrol ;  maroquin  (fr.) 
Marokko  v^ros^r6l,  valamint  szattydn  (magy.),  szachtjan  (t5r.)  szqfi- 
jan   (orosz)    Aszaji   marokkoi    v^rosrol  neveztetett  el,  igy  lehetne 

36* 


556  MELICH   JAKOS. 

ezt  a  v^gtelensegig  folytatni.  Teh^t  mint  a  most  felhozott  p^ld^k- 
b6l  is  Idthatjuk,  az  ily  kifejez^seknel  elhagyt^k  az  ed^ny,  hal,  bdr, 
sat.  szavakat  ^s  csupto  az  azokat  kozelebbr()l  meghat^rozo  hely- 
neveket  (Fa^nza^  Majorca,  Sardegna,  Pavia,  Marokko^  Aszafi)  tartot- 
t&k  meg,  az  onnan  ered6  t^rgyak  megjel5l6s^re ;  Igy  maradt  el  a  kocsi 
8zekirb5l  is  a  szekir  es  csak  a  helyn^v  jelolte  az  illet6  j^rmfl  nev6t. 
mg  egy  kulfoldi  adatot  Skinner  J^nosn^I  (1671)  is  taldl- 
hatunk :  Coach  [angolul] :  Rheda  seu  currus  recenliorum,  nobili- 
bus  usitatus,  Minshew  declinat  ab  Ungarico  Kotczy  idem  signante, 
quia  hoc  genus  currus  primum  apud  Ungaros  est  inventum^  Min- 
shew id^zett  miive  1617-ben  jelent  meg.  Szolga^on  ez  a  nehany 
adat  az  eddig  ismertek  kieg^szites^re. 

SZAMOTA    IsTVAn.  * 


NEMET  YENDEOSZOK. 
P6tl&s. 

Andnng :  sejt^s,  el66rzet.  —  n^m.  ahndung  (vo.  Meine  Klet- 
tenberg  is  tot,  tot,  eh'  ich  eine  ahndung  einer  gefahrlichen  krank- 
heit  von  ihr  hatte'.  (loethe  lev.  Sophie  v.  Laroche-hoz.  Koenig 
Irod.  tort.  11.23). 

atrec :  lev6lcim  (Hegyaija,  Tokaj  Nyr.  XXIII.240).  —  nem. 
dial.  atresSy  irod.  adresse. 

fbaka:  gyalog-katona. —  nem.  toache  (NyK.  XV1I.117;  va 
erd.  sz^z  bdka  Jacobi). 

2.  b4I :  fasciculus,  btinde  (NySz.) :  csomag,  megm6rt  szdri- 
tott  halak  tomege  (Tsz.*).  —  kfn.  baile,  ball  (Kluge)  >-  frc,  balle 
(Diez*  38).  A  szb.  bala,  lengy.  bela^  cs.  balik  nemet  eredetdek 
(Matzenauer  Cizf  slova  sat.  102). 

bamfli :  ,A  mulats^g  utAn  bamfli  lettem'  (Tsz^.).  —  osztr. 
bamfl,  eine  dicke,  unbehilfliche  person  (Cast.). 

*b6c6r  (Schlagli  Szj6k);  bociros:  borzas,  k6cos,  festUetlen, 
kuszjllt  hajii  (Tsz.*).  —  n^m.  balzer,  cincinnus.  ruspelhaar  (Diez. 
Schmeller  1.238) ;  v5.  balzieren,  das  haar  wickein  (Lex.).  .  .  A  n^m. 
balzer  alighanem  osszefiigg  a  Sanderstdl  emlUett  (1.74.  balzen  alatt) 


*  £  jelesen  k^pzett,  bazg6  fiatal  tuddsunkat  f.  6.  nov.  21-6n 
ragadta  el  k6ztiltink  balv6gzete,  28  6ves  kordban.  Az  itt  k6z51t  cik- 
kecske  mdr  ^vekkel  ezel6tt  k^sztilt.  A  s  z  e  r  k, 
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Balzer-rel  (Balthazar  r5vidft6se),  a   melynek  jelent^se:   eine   un- 
ruhige  person :  flennebalzer. 

[A  boc8  cikkelyhez  p6tl6lag  figyelembe  veend6  a  lauz.  boS 
(porcus  castratus,  vepf),  a  mely  Matzenauer  szerint  a  n6m.  betze 
(mlady  vepfik,  verschnittener  Eber,  100)  mdsa], 

?4fiitc51:  lenyomkod,  legyilir  (Tsz.*);  — n6m.  dinsen,  dUmen 
(v5.  meist  durch  solche  kunstwortelei  ist  sein  styl  gedunsen  Sand.). 
Schmeller  1.526. 

fedzeni:  das  eisen  harten  (NySz.).  — •  nem.  dtzen,  etzen 
(Nyr.  XXIV.426,  453.  Schmeller ;  v5.  szep.  szdsz :  ,al  ezzunde  pfant 
sol  man  halten  an  den  dritten  bac  Schr5:  Versuch  57). 

*^pen  (NySz.  ipen  alatt  3).  —  nem.  iben  (Dank.). 

faszol :  p6nzt  sat.  kap  (Tsz.*).  —  n^m.  fassen, 

fertig  (vagyok  ma  a  gondukoz^ssal ;  m^r  fertighe  vagyunk 
Nyr.  XX.265).  —  nem.  fertig. 

flmajz :  fest^k  (mestermfisz6).  —  osztr.  fimeis  (=^  t.  firnajz, 
H5f:  1.218). 

[A  fSld  sz6  Uirgyal&s^n^l  elesik  a?,  mert  az  ugorsdgban 
el6fordul6  kettagii  alakok:  pelda  (Russ.  Rev.  VII.311),  pelio,  peldo, 
polio,  baelddo  (Thomsen,  Einfluss  162)  k^ttagu  germto  alakb6l 
val6k,  a  mely  m6g  az  6fnben  tal^n  *veldo,  kfn.  *velde  volt.  Az  -Id 
szoveg  a  magyarban  ezek  szerint  teljesen  szabAlyos.  Vo.  Grimm: 
Geschichte  der  deutsch.  sprache  43;  de  NyK.  VI.463.  532.] 

t  gajdol :  jubilo.  cano,  frohlocken,  jauchzen  (NySz.) ;  kiab^l, 
kurjongat,  ^kteleniil,  I6rmdsan  danol,  kornyik^l  (Tsz.*).  —  n6m. 
geuden  (NyK.  XXV.296). 

*g5ce  ,alburnus  lucidus,  gobis  fluviatilis'  Ethn.  IV.177).  — 
n6m.  gose,  gosen,  leuciscus  jeses  (Sand.).  Munk. 

grimasz :  verzerrte  mienen.  —  baj.  grimassen  (tobb.  >-  fr. 
grimace)  Fromm.  V.441. 

gyolcs  (gyoch,  ^oc,  gyocz,  gorch,  golch  NySz.) :  tela  linea 
mundissima,  tela  polita.  —  n6m.  dial,  golsch  ,art  blaustreifiger 
barchent  (Sand.  1.609),  osztr^k-bajor  golisch,  golsch  (Schmell. 
1.893).  —  Klugeban  a  nemet  sz6nak  nines  meg  az  etimol6gi^a. 
Matzenauer  (Cizi  slova  sat.  210)  a  magyar  sz6r6l  annyit  mond, 
bogy  ,podobnost  jevi  i  mad.  gyolcs  tenk6  platno'.  . .  A  magyar  sz6 
azonban  nemesak  hasonl6,  de  eggy  eredetd  is  a  cs.  kold  ,lintei 
species'  (Rank)  szoval.  Mindketten  a  n6m.  golsch,  koltsch  szarma- 
z^kai,  a  mely  viszont  a  klat.  golcea,  golcia  m^a  (Jungmann 
Slowiyk  11.99). 
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[A  hanc  6s  a  hare  cikkelyekhez  tekintetbe  veend6k  meg : 
osztr.  heanzen :  hienzen,  foppen,  verspotten  (Ziska) ;  kar.  osztr. 
hatz:  hetze,  larm  (Lex:  KarWb.),  tir.  hatze:  hetze,  feindseligkeit 
(From  :  VI.148)J. 

f  kalandos  (NySz.).  —  nem.  kalandy  caland  (Grimm  IV.49. 
50 ;  latinbol,  innen  a  szl.  koleda  is).  —  Szarvas  Nyr.  XXl.274. 

k&pliiiy  kipldny  :  diaconus,  kapellan  (NySz.).  —  n^m  kapldn, 
A  szl^v  alakok  egyenest  a  n6metbdl  valok  (MikI :  EtymWb.). 

k^l-kiiposzta.  —  kar.  osztr.  M  ,kohl-'  (Lex:  KarWb.  163). 

fkoc:  csepfi,  szosz;  szor-  vagy  pokr6cIasnak  (NySz6t.); 
kdcos,  —  n6m.  kMze  (Nyr.  XXiV.327.  Vo.  szep.  szdsz  kotzling 
,fesuletlen*). 

2.  *k6k  (SchlSzj.  758).  —  n^m.  kocke:  breitgebautes  schif! 
etc.  (Lex.)  (Szamota.) 

fkolonc  (NySz.  Tsz.^).  —  nem  klotz  (Nyr.  XXIV.321)... 
Ez  eggyeztetesnel  sziikseges  volt  egy  -n  ,toldalekhangot'  folvenni , 
azonban  figyelembe  veend6.  hogy  ilyen  -n  el5tt  nemet  szavaknil 
mindig  a  hang  ^11  (a  k6t  szlav  pelda  nem  talal) :  figyelembe  veend6 
tovabbd  a  n6m.  klonz  ,ein  stiickchen  holz,  das,  wenn  ein  reif  zu 
weit  ist,  in  das  schloss  gesteckt  wird*  (Sand.  1.941,  klumpen,  knol- 
len,  lijszl.  klonc  Matz.  206),  a  melynek  folvetelevel  a  szo  hangtani- 
lag  kifogastalanul  magyarazhat6.  Mi  az  ut6bbi  alakb6l  sz^maztat- 
juk  szavunkat.  mig  ellenben  az  eI5bbibdl  (koltz)  a  magy.  kolcj  kdca 
szavakat  (vo.  Dank.,  Munk.  Eth.  [V.186.  203).  —  Vo.  Nyr.  Vn.355. 

*komher-M16  (Eth.  IV.201).  —  nem.  komm'  her!  Tr6fas 
elnevez6.st6l  allandosulhatott  meg. 

korhely  :  helluo,  lurco,  nepos,  potator  (NySz.  a  magyarb6l 
atment  a  t6tba:  korhel  Matz.  215,  Nyr.  XVn.446,  Bernolak; 
ruthenbe :  korhel  NyK.  XVL283 ;  erd.  szaszba  korhdl  Jacobi)  . .  . 
Eggy^ltalaban  nem  tarljuk  leheletlennek,  hogy  e  szavunk  a  nem. 
chorherr  (canonicus)-t61  vette  eredet^t  (Szarvas).  (irimm  tanusaga 
szerint  (11.618)  a  nemetben  a  XVI.  szAzadt6l  hasznalatosak  voltak  az 
ilyenek :  ,weil  aber  lamech  schon  zu  seiner  zeit  eine  turkiscJie  oder 
chorherrische  ehe  hielt  sat.  |  schlappart  nit  auf  chorhsrrisch  die  wort 
in  euch.  wie  der  hund  die  sup,  sondern  kauet  sie  wie  die  kiih,  des- 
tillierl  sie  durch  neun  balken.  —  A  magy.  jelent6s  szinten  ilyenfele 
kapesolatb61  v^lhatott :  iszik  mint  a  ^kdrher,  korhely  sat.  Meg  kell 
jegyezniink,  hogy  b^  pi.  a  klosterneuburgi  chorherr  hires  jo  bord- 
r6l,  de  az  osztrak  dialektusban  a  szonak  nincsen  meg  a  magyar- 
boz  megfelel6  jelentese. 
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kray^itll :  nyakkendC.  —  osztr.  baj.  krawafl :  halsbinde,  cra- 
vatte  (Trom.  VI.302). 

[A  kukrejt,  kukrejtel  ciKkeiyiinkh5z  me^egyezztik,  hogy 
az  megvan  a  csehben  is;  a  n^Ikiil,  hogy  a  Nyr.  XIX.278.  lapjdn 
kifejtett  dolgokat  b^vebben  magyar^zn6k,  ide  iktatjuk  a  kovetkez6- 
ket :  cseh  (obsoletum)  kuchrecht,  kukrechta^  1)  pecivo  nepodafen^, 
schlechtes  geback,  2)  svitek  se  sekan6ho  masa  (=  vagdalt  hi!is- 
b6l  val6  sutemeny-fele)  (Matzenauer  227),  kukrecht :  schlechtes 
geback  (Rank).  Matzenauer  megjegyzi  :  pravd^podobno  z  n6m  . . . 
A  cseh  alak  a  magyarhoz  hangtanilag  sokkal  kozelebb  dll,  mint 
a  n^met]. 

lajt :  vas,  fass  (NySz.) ;  vfztart6  ed^ny  (Nyr.  XII.96.  Gocsej). 
Az  Ethn.  IV.  176.  szerint  homalyos  eredetQ ...  A  sz6  megvan  az  i^szl. 
/q;7a-ban  is  (doliiim,  getreidefass,  sud  na  obili  Matz.  235.  Schmell.), 
s  minden  val6szinQs6g  szerint  a  n^m.  leite :  ein  langes  fass,  etwas 
darin  zu  transportieren  (Sand.  11.106,  jegyzet  leite  alatt)  mdsa.  A  t. 
lajt:  vizes  hord6,  t0zolt6sdg  vizes  hord6i  (B.-Szarvas)  magy.  eredetfl. 

[A  led^r  sz6hoz  irand6 :  kar.  osztr.  leder,  pockleder :  schelte 
fur  einen  empfingslosen,  halsstarrigen  menschen  ;  ssiuleder  schimpf- 
wort  fiir  unreine  person  Lex :  KarWb.  175.] 

mics-macs :  vegyitett  bor  ^s  borviz,  savanyu  viz  (Nyr. 
1.136).  —  nem.  misch-masch. 

'*'ml8ling:  sGrfire  vetett  kukoricatakarm^ny  (Debrecen  vid.). 
—  n6m.  mischling  (NyK.  XXV.300). 

moriug :  dos,  donum  sponsi ;  morgengabe  (NySz.).  —  n6m. 
dial,  maring  (morgen  Fromm.  V.505..  mint  pozsonyi  n^met  8z6, 
vo.  osztr.  baj.  margng  Schmeller  1.1648);  a  t.  tndring:  meny- 
asszonynak  adott  penzajand^k  (B.-Szarvas)  magy.  eredettl. 

morzsol :  tero,  frio,  zerbrdckeln  (NySz ).  Az  osztrAk-bajor 
nyelvjdr^sban  a  kSvetkezfi  alakokat  tal^ljuk :  miirsen,  miirschen, 
murselUf  miirscheln:  zerreiben,  zermalmen  (Schmell.  1,1654;  ugyan- 
ott  mursel :  stiickchen,  bisschen). . .  Ezekb51  az  alakokb6l  azonban 
inkdbb  magashangil  sz6t  vdrndnk;  nekCknk  m^lyhangili  alakra  van 
sziiks^giink.  A  mozsdr  sz6  tudvalev6leg  n^met  eredetfl  s  megfelel6je 
a  kfn.  morsaere  (Nyr.  XXIV.348);  a  mely  sz6rmaz6ksz6  abb6l  az 
ig6b6l,  a  melynek  megfelel6i  a  fent  kozlott  oszlrdk-bajor  alakok. 
Ennek  az  ig^nek  koz6pnemet  alakja  morschen  (Kluge*  262),  erd. 
szdsz  murzen,  mursen  (Fromm  :  Die  deutschen  Mundart.  V.I79). 
A  magy.  morzsol  ezek  szerint  az  erd.  szAsz  murzen,  mursen  m^a, 
s  a  sz6koz6pi  z :  zs  megfelel^s  a  morzsdr  (NySz.),  mozsdr  analogic- 
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val  is  bizonyfthat6.  A  f5ls6magyarorsz^gi  n^met  nyelvj&r^sokban, 
mint  kdzepn^met  dialektusokban,  szinten  ^Ihet  egy  *fnorschen  (a 
kn^met  zermorschen-Jiek  megfelelGen)  alak,  a  mely  meg  kozelebb 
Allna  a  magy.  morzsol-hoz,  Vo.  Bud :  MUSz. 

*08ztr&k:  ausztriai.  —  n6m.  dial,  osterrich  (Nyr.  XXI.540. 
Schmeller  1.170). 

*p4c,  p4col  (Irod.  Kozl.  11.155.  Nyr.  XXIII.143).  —  n^m. 
dial,  pdtz,  p&^  (Nyr.  XII.530.  XV1.291.  XIX.  100),  kar.  oszlr.  pdz'n 
jbeizen'  (Lex :  KarWb.  20.  21) .  . .  Atment  a  szldvs&gba  is  (Nyr. 
XVI1.448.  Hal.). 

panesol :  bort  vegylt  sat.  —  kar.  osztr.  pantscWn :  verschie- 
dene  speisen  und  getr^Lnke  unter  einander  mischen,  wein  peintsch'n : 
pantsch  (Lex:  KarntWb.  15). 

pemzli :  ecset  (mestermflszo).  —  osztr.  bemselj  hemstel  (Ma- 
reta  1861);  kar.  osztr.  pens^l,  phn^l  (Lex:  KarWb.  27). 

?p^r-hal:  thymallus  vexillifer.  —  nem.  pier:  regenwurm 
(Ethn.  IV.  190). 

persli-hal  (Ethn.  IV.190).  —  nem.  bdrschel  (Sand:  barsch- 
chen;  vo.  slov.  perselj  :  perca  fluviatilis  -<  n6metb61,  Listy  filologieke 
XII.335). 

^pezzeni^  pedz-  (NySz.).  —  n6m.  petzen  (Nyr.  XXIV.426) 

fportya,  portyfiz.  —  n^m.  partel  (NyK.  XXIII.59). 

*  poach:  guctus  (Schlagli  Szj6k  2078),  —  nem.  pasch:  wUr- 
felspiel,  beim  spiel  mit  drei  wtirfeln  ein  wurf  (Sand.).  (Szamota). 

pracll :  k6z-W.  —  n^m.  dial,  (hienc)  pratzn,  protzn :  hand 
(Fromm.  VI.29). 

*  r4ma :  rahmen  (NySz.).  —  kfn.  rame  (Schade).  Nyr.  VII. 
247.  Imre :  Irodtort.  34. 

♦rAnc ;  plica,  ruga  (NySz.).  —  n6m.  runze  (Nyr.  VII.389) 
Schmell.  11.128. 

ribizli :  Johannisbeere.  —  osztr.  baj.  ribisl  (Schmell.  II.9) ; 
osztr.  ribisel  (Dank,  Sand.),  riebsel,  ribbels  (Matz.  294).  —  Slov. 
ribez^  cseh  rybes,  rybis,  ryblz^  magy.  ribes  (NySz.)  egyenesen  a 
latinb6l,  mig  a  szb.  ribizle,  t.  rybizla^  rybizla  magyar  kozletessel 
nemetb6l  val6k. 

'^rokka :  spinnrocke  (NySz.).  —  n6m.  rocke  (Nyr.  V1I.247).  .  . 
Lehet  olasz  jovestl  is  (K6r5si). 

*r5jt«,  rflto,  vesszfibel  font  haltarlo  (Ethn.  IV.276).  —  n^m. 
treueHjiQ\z).  Munk. 
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^sallang  (NySz.).  —  n^m.  schloff  (Nyr.  X.494.  XXIV.324. 
6s  NyK.  VIII.  170). . .  A  szl&v  alakok  a  magyarb61  val6k. 

sercli  (a  keny6rn61).  —  n^m.  dial,  scherz'l  (B6cs). 

'^'simfSl:  veszekedni. —  n6m.  schimpfen  (Nyr.  XI.491).  Vo. 
zsimb, 

spric :  lajtorja  (Jank6  173.  181).  —  n^m.  spreize  (vo.  kar. 
osztr.  spreits^n :  stiitzen,  darunter  setzen  Lexer  KfirWb.  257 ;  osztr. 
spreizm :  stiitzen  Mareta  1861).  V6.  isprdc,  prdc, 

stamperli :  kis  p^link^  pohdr.  —  kar.  osztr.  stamperle :  ein 
kleines  gl^ehen  (Lexer  KarWb.  239). 

stikli :  cslny.  —  kar.  osztr.  stickH  (Lexer  KarWb.  241). 

stoppol  (D5i  k^zimunka  kifejezes).  —  osztr.  stoppen  (Ma- 
reta 1865). 

[A  szdrbSl  (ma  szorpol  (vo.  t.  srepaf)  cikkelyhez  az  osztr. 
sUrpeln :  mit  wenig  geofnetem  munde  fldssiges  in  sich  ziehen, 
langsam  priifend  trinken  (Mareta  1865),  osztr.  baj.  sUrheln,  stir/en^ 
siirfeln  (Schmell.  11.325)  szavak  irand6k . . .  Ez  adatok  vallom^ara 
el  kell  ^Ununk  att6l,  bogy  a  sz6t  alnemet  nyelvjar^b6l  vettiik.] 

♦szotyler  (Nyr.  IV.182.  Sim.  11.49).  —  nera.  sattler  (Nyr. 
VII.  106). 

tasli :  1)  sz^j  (Nyr.  XII.430) ;  2)  pofT  (Nyr.  XI.92.  XII.430. 
XXni.239).  —  nem.  dial.  *taschel,  Uischel  (vo.  tascheln  Sanders), 
tasche:  4.  d)  maul;  2)  jegyz.  sehlag.  (Sand.  III.1288).  Vo.  Schmell : 
datsch.  1.555. 

tringol  (6rmell6k  Nyr.  V.473).  —  n6m.  trhiken, 

trotll :  eggyflgyti  ember.  —  n^m.  dial,  (hienc)  trotfl^  blod- 
sinnige,  besonders  wenn  er  einem  drolligen  eindruck  macht  (Fromm. 
VI.30). 

Tidii :  az  als6  labsz^.  —  kar.  osztr.  wad'l  ,wade*  (Lexer 
KarWb.  249). 

*  verffily,  v«rf51y  (Dank.  Nyr.  VII.243).  —  n6m.  wur/el 

verkli :  zenel5  szerszdm.  —  n6m.  werk'l. 

*virlc8(Schlagli  Sz6jegyz6k  1498.  1510.2215),  Nyr.  XXIV. 
479).  —  nem.  unrtz  ,gahrendes  bier*  (Dief.),  wh-z  (=^  wurze:  be- 
sonders biermetwiirze,  uberhaupt  siisse  feuehtigkeil,  siisser  stoff 
(Lex.).  (Szamola).  Vo.  osztr.  baj.  wirz  (Schmell.  11.1014. 

♦virsli:  kolb^sz-f^le  etelnemG.  —  n6m.  wiirsfl  (Sim:  M. 
Ny.  1.115). 

*zsalii  (Vasm.  R6pce-Sz.-Gy5rgy  Nyr.  XVIII.575).  —  osztr. 
schaiu  (Mareta  1865),  jalou{sie  gatter  Nyr.  VIi.106). 
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*  zsarol :  penzt  kicsikar.  —  osztr.  baj.  scharen,  scharren 
(Schmeller,  v6.  NyK.  25.  dec.  fiiz.),  kar.  osztr.  schdre  ,scheere', 
zdr'n  ,ziehen'  (Lex :  KarWb.  214.  263).  Vo.  als6-osztr.  schear 
.schere\  sheearn,  ,scheren\  qualen,  plagen,  aufreizen,  bildlich 
genommen  (Ziska). 

Az  itt  kimutatott  szavak  sz^ma  990.  Ebbdl  elavult  s  igy 
csak  nyelvlGrteneliinkben  foglalt  helyet  186;  a  tobbi  804  eld, 
j^ratos  szo.  EbbOl  a  804-h6\  az  irodalomban  is  ismeretes,  k5zsz6  342; 
nepnyelvi  adat :  351,  mestermGszo  HI.  A  vegeredmeny  tehat  ez  : 
osszes,  adatokkal  igazolhat6  nemet  jovevenyszavaink  szAma  990 ; 
ebb6l  kozsz6  342,  tajsz6  351,  mestermflszo  111;  elavult  186. — 
A  mestermQszavakra  azonban  meg  kell  jegyezniink,  bogy  kor^nt- 
sem  teljes  a  szam.  FOldolgozasuk  egy  kiilon  ertekez^s  fCladata. 

Forrismftyek  (p6tlds). 

Matzenauer    Antal:    Cizi    slova    ve    slovanskj^ch    feCech. 

V  Brn6  1870).  —  (Ehhez  Pfisp6vky  ke  slovansk^mu  jazykozpytu. 

V  Praze.  1882.  KQlonienyomat  a  Listy  filologicke-b5l). 

Ziska  Feuenc  :  Ausziige  aus  einem  noch  ungedruckten  Oster- 
reichischen  idiotikon,  Jahrbttcher  der  literatur.  Wien.  1824.  Gerold  K. 
Melleklapja:  Anzeige-Blatt  fur  wissenschaft  and  kunsL  Bd.  25 
und  26. 

Mareia  Hugo  :  Proben  eines  worterbuche.s  der  oesterreichi- 
.sehen  voikssprache  mit  berQcksichtigung  der  alteren  deutsehen 
mundarten.  2  hefte.  (Jahresbericht  des  gymnasiums  zu  schotten 
in  Wien.  1854.  1861.  1865.)  Mklich  JAnos. 

/  

A  ^METAMORPHOSIS  TEANSYLVANIAE^  MONDATTANA. 

Mondatfdz^s. 

II.  Aldrendeh  mondatok, 

1)  Alanyi  6s  largyi  mondalok. 

Aporndl  tobbszor  hi^nyzik  a  hogy  k5t6sz6 ;  igy :  Igaz  dolog, 
volt  kristaly  is  (326).  Megparancsolta  volt  mindentiv6  az  rationis- 
tdknak,  egyenesen  kuldj^k  hozz&ja  (327).  Megizente,  ke.sz  az 
etek  (333). 
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2)  Hatdroz6i  mondatok. 

a)  A  heIyhat&roz6  mondatok  kOtOszavai  Aporn^I  is 
ugyanazok.  melyek  mai  nyelviinkben.  Egy  p^ld^t  kiemelunk :  Az 
t&rszekeret  fekete  poszt6val  beteritett^k,  az  mig  az  kerekeit  b^ 
fogta  (402). 

b)  Allapothatdroz6  mondatok,  m^g  pedig: 

a)  A  szorosabb  ertelemben  vett  ^llapothatdroz6  mondatokat 
leginkabb  mikor  kdt6sz6val  kdti  Apor  az  aIlapothat^roz6i  mondato- 
kat ;  igy :  Meg  az  nagy  emberek  is  abban  gyonyorkddtek,  mikor 
az  cseledek  vigan  voltak  (359).  Mert  az  urok  m^g  gyonyorkodott 
benne,  mikor  az  cseledje  7igan  volt  (369/60). 

A-45U4tel6z()  g^  megenged6  mondalokban  serami  kulonds.  •^       ^^^ 
P)  Hasonl6kep  az  eredethatdroz6  mondatokban.  ^       ^ 

y)  Elmaradt  a  k6ldsz6  a  kdvetkezS  v6ghat^roz6  mon- 
datban :  Egymassal  ugy  t^nczoltak  [sokaig,  ra  vigy^zv^n  mikor 
egym^t  megforgattak,  [hogy]  az  gyertya  tiizivel  egymasnak  haj^t 
fel  ne  gyOjls^k  (332). 

c)  A  m6dhataroz6  mondatokban  kev6s  kiilonosseget 
taldlunk:  Id^zzOk  a  kov.  p^ldat:  Ment6l  inkabb  szeg^nyediink, 
annal  nagyobb  titulusra  ^s  czifr^bb  paszom^ntos  konlosokre 
v&gyunk  (315). 

d)  Az  okhatdroz6  mondatokban  a  hogy  ^s  mert  kdtd- 
sz6kon  kiviil  mivel  6s  mivelhogy  is  eldfordul  :  Ott  volt  az  szeg^ny 
Apor  Istv^n,  mivel  az  Kendeffi  Gdspar  lakodalma  ott  volt  (339). 
Az  vice-kiralybiroknak,  mivel  t^borban  sem  tarloztanak  menni, 
mentsegesek  sem  volt  (414).  De  mivel  hogy  t^lben  mind  el 
nem  fertenek,  egy  r^sze  az  deakoknak  jart  hdlni  az  varosra  (428). 
Bezzeg  r^gen,  mivelhogy  nem  val^nak  ezek  az  ektelen  k^rom- 
kod^sok,  ^es  hazdnkon  is  vala  az  isten  aldasa  (414). 

A  mer^nek  inkabb  magyaraz6,  mint  okhataroz6  ^rtelme  van 
ezekben :  A  testamentum^nak  az  egy  Bethlen  Gabor  fejedelem 
testamentum^n  kivCU  p^rjdt  Erd^lyben  nem  hallottad;  mert  csak 
ad  pias  causas  test^lt  szazhiisz  ezer  forintot  (320).  Nem  fosveny- 
s6gb6l  cselekedtek  az  magyarok,  hanem  egymashoz  val6  sinceri- 
t^sbol,  mert  akkor  is  megvehettek  egy  koncz  papirosat  egy  sus- 
t^kon  (360).  Valyon  ma  hany  groftol,  hiiny  bar6t6l  telnek  ki  az 
az  pompa?  mert  n^melyike  mikor  egyik  joszjigjibol  az  masikban 
ment,  nyolcz,  kilencz,  sdt  tiz  tdrszekerei  is  mentenek  eldtte  (362).  — 
Ezekben  a  mert  =  ugyanis. 
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e)  CeIhatdroz6  mondatokban  nines  semmi  kUlonos. 

f)  Id6hataroz6  mondatokban,  meg  pedig : 

1)  Egyidejuseg  eset^n  egy  id6pontra  vonatkoz6  kot6sz6k : 
'mikovy  midSn,  hogy,  Igy  pi :  M  i  k  o  r  az  Wkapitiny  t^borban  ment, 
bizonyos  embereket  a  t^borozdsb6I  megmenthetett  (413).  Ne 
kaczagjad  erd6lyi  magyar,  m  i  d  6  n  hallod,  hogy  az  franczia 
asszonyoknak  az  az  symboluma:  gallae  dominae  (341).  Hogy 
megjove  nagy  tisztess^geket  addnak  nekie  (439).  Csud^lkozva 
n^ztunk  akkor  Kolozsv6rott,  hogy  mondott^k,  hogy  vend6gfo- 
gajl6  (355). 

(        T5bb    idfiponlra    vonatkozok :    Valah^nyszor    ivutl    az 
fejedelem   mindannyiszor   az   eziist  tangy6rra  toltCtt  bort  megkel- 
lett    els6bben   a   f6innya-ad6nak  k6stolni  (336). Ji^alamikor  uj 
i^  pohdrt  kosz5ntek,  mindenkor  I6ttek  (336). 

^J^etartdst  kifejezOk :  Ugy  ittanak  mindaddig,  mig  mind 
az  gytim51csor  beadtak  (325).  Nyoszoly6asszony,  kisnyoszoly6 
nevek  megmaradtak  mindaddig,  az  mig  az  lij  menyecsk^t  haza 
vitlek  az  f6rfi  lidzdhoz  (389).  M  i  g  Gyaluban  erkeztenek  volna, 
addig  gr6f  BanflTi  Gyorgy  Rabutin  eleiben  ment  (393).  Addig  volt 
az  kenalkod^s  sokszor  es  az  felytil  iil^s  felett  az  k^nalkod^s, 
hogy  az  6tek  is  elhiilt  (324).  V  a  1  a  m  i  g  az  leAnyos  hdzhoz 
mentenek  6s  onn^t  vissza  az  leg^ny  haz^hoz,  b5von  meg6rj6k 
vele  (378).r-XaJ-a-m  i  g  eltemett^k,  minden  nap  k^tszer  harangoz- 
tanak  (404).  Semmit  nem  is  tudott  az  ura  haldl^ban  mindaddig, 
vaJr^ m e d d i g  az  szeker  az  ura  testivel  az  kapun  b6  n e m  kez- 
dett  menni  (403).  Mindaddig  ugy  volt,  valameddig  en  Kolozs- 
vdrott  het  esztendeig  iskol^ban  jartam  (425).  Az  mint  azon  dr 
praesidens  szerszamos  parip^n  megyen  mdr  fel  az  TdblAra,  csak 
el6ben  all  egy  kezdiv^s^rhelyi  varga  (416). 

2)  EI6idej(l  mellekmondatok  :  miutdn  (minekutdnna)  :  Minek- 
utdnna  in  anno  1687.  az  pogdny  torok  igaja  al6l  felszaba- 
dula  .  .  .  6des  hazdnk,  apostoli  szent  hittink  naponkint  szebb  s 
meg  szebb  virdgokkal  z5ldellik  (421). 

Haszndljuk  igy  el6idej(l  mellekmondatokban  az  eggyidejiis^get 
jelent6  kot6sz6t,  a  mikor-i  is,  de  ilyenkor  mellette  a  mar  sz6cska 
all,  vagy  a  fSmondatban  azutdn,  Apornal :  Rendszerint  m  i  k  o  r 
elhozt^k  az  6tket,  azutdn  az  palot^ra  az  ferfiak  kimente- 
nek  (323).  Mikor  m^r  az  6tket  elhoztdk,  az  fejedelem  az  feje- 
delemasszonynyal  kij5ttek  az  ebedl6  palotdban  (334). 

Az  el6idejO  mellekmondatokban  rmhelyt  s  Apom&l  mihelyen  is. 
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EI6fordulnak  egy^b  kot6sz6k  is  ezen  alkalmazdsban,  s  akkor 
a  fdmondatban  mindjdrty  azonnaly  legott  hatdroz6  sz6k  ^Uanak; 
igy  :  De  ha  megharagudoU,  mindj^rt  megdlette  volna  az  em- 
bert  (337). 

3)  Az  ut6idejfl  mell6kmondatok  k6t6szava:  minekelStte:  [y 
Minekeldtte  teh^t  megindultak,  a  hint6t  igy  rakt^k  meg  (368). 
De  minekel6tte  az  k^zfog^sra  kivittek  volna  az  lednyt,  meg- 
k^rdette  az  apja  s  az  anyja,  bogy  vagyon-e  kedve  ahhoz  az  leg6ny- 
hez  val6  menetelre  (376).  Minekel6tte  penig  felkoltenek,  az 
muzsik^ok  hajnal  n6t^t  voDtanak  (389). 

Az  i  d  6  h  a  t  ^  r  t  jel5l6  mell^kmondatok  k5t6szavai :  m/y, 
valamig  :  Addig  ittak,  m  1  g  egymdsra  d61tenek  az  vdrpiacz^n  (386). 

3)  Jelz6  mondatok. 

1)  F6n6vi  jelzfimondat.  K6t6szava:  hogy.  M^g  bogy  leg- 
kisebb  bujasdg  esett  volna  is,  soha  hire  helye  sem  volt  (420). 

2)  Mell6kn6vi  jelz5mondat.  K5t6szavai  avonatkoz6 
n^vm^sok:  Ma  sok  b^r6  vagyon  Erdelyben,  a z  k i  k  magok- 
nak  is  egy-ket  hintot  alig  tudnak  tartani  (318).  Az  tobbinek 
olyan  volt  (hajtaje),  az  micsod^s  tCle  kitolt  (345).  —  Kothet6 
a  jelz6  mondat  az  6rtelmez6i  hogy  kot6sz6val ;  igy  :  Husz  sz6p 
gyermek  lovakot  elajdndekozott  az  szolgainak,  olyanokat,  hogy 
hatvan,  neha  nyolczvan  forintokon  eladtak  (319).  Azoknak  teme- 
t^sre  oly  keserves  n6t6jok  volt,  hogy  meg  az  ferfiakot  is  sirasra 
inditottak  (409). 

III.  Szdrend. 

1)  Apor  a  hangsulyos  nevsz6t  gyakran  az  ige  ut^n  veti : 
De  mivel  hogy  t^lben  mind  el  nem  fertenek,  egy  resze  az  deakok- 
nak  j^rt  h^lni  az  v^rosra  (428).  -=a  v^rosra  jart 
h  ^  1  n  i,  mivel  t.  i.  a  szeminariumban  ugy  sem  aludhattak  volna. 
Az  reggeli  italt  hivtdk  aquavitanak  (aq.-nak  hivtak,  321). 
Mindazoknak  csin^l6  mestere  volt  marossz^ki  Ber- 
zenczei  Mdrton  (B.  M.  volt  a  csin.  mest,  397).  Az  l^bara 
terdig  teritett^k  az  szemfedelet,  az  mely  volt  vagy  fatyol- 
bol,  vagy  drdga  patyolatb6l  (az  mely  vagy  f.-bol 
volt,  vagy  dr.  p.-b6l,  401). 

A  kovetkez6  p61ddban  az  ige  koveti  ugyan,  de  nem  kozve- 
tetleniil  a  hangsulyos  mondatr^szt  :  Azelfitt  r^gen  penig  po.soni 
siiveget   vontanak    az   fejiben,  az  keziben   valami   sz6p  sk6- 
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fiummal  varrott  keszkeny6t  al&  bocs^tottaij^ak 
(bocs^tottanak  al^,  401).  ^  iv.- 

2)  Azon  mondatr^szt,  melyel  az  is  kot6sz6  kapcsolfApornd 
sokszor  eggy-egy  hangsulytalan  kifejez^s  v^Iasztja  el  az  igetdl 
(ennek  lehetds^g^t  vitatta  Slmonyi  is  MK8z6k  1 :  37) :  Harmadik 
kristdlyt  is  Hg>^kihoznak  (harm,  kr.-t  is  kihoznak  m6g,  328). 
£n  is  gyermekkorom  ban  \iigf  6rtem  (349).  Az  ass  pater 
gazda  kis  kertje  volt,  noha  az  urfiaknak,  f5-  6s  nemes  ember  gyer- 
raekeinek  is  m u  1  a  tj54iok r  a  adott  namely  tdbkkot  benne  (430). 

3)  ArdnytaTanbk  tobbszOr  Apor  mondatai;  a  hangsulytalan 
mondatreszeket  ugyanis  vagy  mindent  az  ige  ele,  vagy  mindent 
ut^na  teszi ;  igy :  Egyszer  Fogarasban  az  udvar  nemet  gyalogjait 
az  fogarasi  vAr  piaczan  rendre  ^UUottak  (336).  Nem  bocs^lottdk 
ugy  zsibvAs^rra  az  cj^ecseket  szemtelenlil,  mint  az  mostani  asszo- 
nyok  es  le^nyok  (342).  Nem  vala  az  catholicusoknak  magdra 
«2em61yiben  sok  pana.sza  az  fejedelemre  (440). 

/\/^  4)    A  hangsulyos  mondatreszeket  elv&lasztja  az  iget6l;  igy: 

Ha  j6l  rea  eml^kezem  (319).  Akkor  igen  red  vigydztanak,  kit 
mifele  egyetmds  illet  meg  (343).  Ritkdn  n^melyeknek  volt  abba 
fQzve  vagy  keves  pantlika,  vagy  kev^s  sin6r  (354).  £s  azok  is 
rendszer^nt  igen  az  kozons^ges  kardot  viseltek  (371). 

IV.  Mondatrend. 

1)  Apor  szeret  egyes  mondatreszeket,  s6{  egesz  mondatokat 
ismetelten  kitenni;  igy:  Azok  eldtt  egy  5reg  rend  szolga,  mint 
egy  hopmester  lassan  jott  e  1 6 1 1 6  k  (324).  De  mikor  az  urak 
kozziil  valaki  megszdilott  valamely  szasz  faluban,  a  kiben  hires 
bor  termett,  akdr  mint  tartotla  az  szeg^ny  folnagy,  de  az  ur 
megharagitotta  magdt,  s  csak  ne  haragudj^k,  ket-hikrom 
hord6  borban  megalkudott  a  szegeny  folnagy,  csak  ne  hara- 
g  u  d  j  e  k  az  ur  (355). 

4)  A  mellekmondat  valamelyik  tagjal  atvonja  a  Kmondatba; 
igy  :  A  z  o  k  n  a  k  ket  hordo  hort  parancsolt,  hogy  kihiizzanak  az 
pinc^bol  (339). 

Baroza  Jozsbf. 
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AZ  6,  6  YEGtt  HELYNEVEK  -i  KEPZOS  SZABMAZEKAI. 

Ismeretes  6,  o  ve^O  tdveinknek  az  a  saj^ts^ga,  hogy  a  3-ik 
szem.  birlokosrag  el6tt  6^  S  helyett  a,  e  hangz6t  mutatnak:  ajtd  — 
ajtaja,  efdo  - erdeje.  E  saj^ts^got,  mely  regebben  ^llal^nosabb  volt, 
az  'i  inelleknevkepz6  el6tt  is  megtalaljuk,  s  innen  van,  hogy  ilyen 
helynevekb61  szarmaz6  regi  csal^dneveink  -di,  -Si  helyett  -ai^  -ei' 
vel  v*^gz()clnek :  Gyergyd—Gyergyai,  Jeno — Jenei  sat.  A  mi6ta  a 
hevmagyarosit^s  nagyobb  mozgalmat  oltott,  tobben  fordultak  -6^  -S 
v6g(i  helynevekhez  is,  azoiiban  —  s  ezt  a  Nyelv6r  t5bb  izben 
szemiikre  vetette  —  nevuket  nem  a  r^gi  -ai,  -ei,  hanem  -di,  Si 
vegzettel  alakitottak  meg.  Ilyen  a  ma^ar  tudom^nyban  jelesse 
valt  Frakndi  ney^  lovabb6  Ditrdi  es  egyebek. 

Legutobb  Szigetv^i  Iv^n  r6tta  meg  az  efT^Ie  n^valkotdsokat 
(Nyr.  XX.501),  a  miben  nem  adhatunk  neki  egeszen  igazat.  Teny, 
hogy  az  -ai,  -ei  vegzet  regiesebb  alak,  haszn^latdt  teh^t  az  -di^ 
-oi-vel  szemben  ugyanoly  modon  fogadja  nyelverz6kiink,  mint 
minden  regibb,  megszokotlabb  nyelvalakot  az  ujonnan  fejl6d5  mel- 
lett.  Mi  azl  hissziik,  hogy  a  Ditroi^  Frakndi  nevek  ellen  grama- 
tikailag  semmi  kifog^st  nem  tehetni,  maskulonben  pedig  legfbljebb 
az  a  hibajuk,  hogy  magukon  viselik  keletkezesQk  kor^nak  nyelvi 
b^lyeg^t,  —  m^r  azokra  nezve  hiba  t.  i.,  a  kik  e  keletkez^s  kor^t 
titkolni  ohajtjak. 

Azonban  nem  6rlom  magamat  a  n6vmagyarosi't6s  k6rd6s6be. 
hanem  visszaterek  az  o,  S  vegQ  helyntjvek  -i  k6pz6s  mellekn^vi 
szarmazekaira. 

Nem  lehet  eltagadni,  hogy  mai  nyelvunkben  mint  mAs  sz6- 
toveknel,  az  -6^  -3  vegOeknel  is  egyre  nagyobb  halalmat  kezd  a 
nominativus  gyakorolni.  Ma  m^r  az  ajtaja  is  r^giesseg  szamba 
megy,  s  a  nagysz^mu  ily  tovQ  nevszok,  kiilonosen  a  m6lyhangiiak 
koziil  alig  ragozunk  eggyet-kett6t  kovetkezetesen  a  regi  modon. 
A  nominativusi  alakhoz  tessziik  a  szemelyragot  s  a  mi  epen  ker- 
d^sben  forog,  az  -i  kepz6t  is.  A  mint  nem  is  mondbatjuk  mask^p, 
mint  koltoi  nyelv,  festoi  videk,  bdrol  rang,  kaszinoi  hirek ;  a  mini 
idegen  helyneveken  is  megtartjuk  a  nominativus  -6,  -o-jel :  kdr- 
thdgdiak,  Durazzoi  K^roly,  mildnoi  d6m,  rodostdi  Rak6czy-emlek 
sat.  (limbar  Kassai  J6zsef  meg  azt  irja :  jirikai  rozsa,  Sz6konyv 
III.HOO) :  ep  ligy  hanik  el  mai  altalanos  irodalmi  nyelvszok^sunk 
az   eredeti    helynevek   melleknevi   szarmazekaival  is.    Az  irodalrai 
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nyeiv  csaknem  kivetel  nelkiil  a  nominativusj  -6,  S  v6gzethez  kap- 
csolja  az  -i  k^pzdt,  a  fUtal&ban  Qem  haszn&lja  a  regies  -at,  -ei 
vfigzetet  akkor,  ha  a  helyn^v  a  ritkibban  emlegetettek  k6z6  tar- 
tozik.  S  ez  ut6bbi  esetben  a  celszerQs^g  6s  vil&gosa&g  is  meg- 
okoltUi  teszi  az  irodalmi  szokAst  Ea  sztropkai-i,  ploszkai-t  irn&nk 
p^ldfiul,  nagyon  kevesen  tudnfik,  hogy  Sztropkd,  Ftosekd  s  nem 
Sztropka  te  Ploszka  helys^gekrOl  van  sz6. 

Folos  dolog  volna  p6ldak  hosszii  sorfival  igazoini  ez  iro- 
dalmi szok^  altaMnos  voll&t.  Csup&n  kapOra  emlUilnk  egyneh&ny 
alakot:r<iWt  kast61y  (Mikszfith,  FUpok  XXI.507.  616);  si^Wi 
vasilt;  6r(M^<Jt  redliskola;  /«/so/oDoi  re&liskola ;  csurgdi  gimn&ziutn; 
sednt6i  viz ;  /orr<Si  orszfigiit  (BHirl.  XI1.293) ;  kdlndi  kfirjegyzO 
(uo.  XII.257) ;  ,pilisi,  pdszt6i  6s  szentgothdjdi  apdts&gok' ;  Jevele- 
z6nk  megrendit6  adatokat  k6z6l  veliink  a  poroszt6iak  nyomorir61, 
(BHirl.  X11.288),  saL  Altanddan  igy  e^tjiik  a  nemesi  el6neveket 
meg  akkor  is,  mikor  a  csalddn^v  maga  s  r^gi  alakot  mulatja: 
vAsotdceSi  Zichy,  nagykdlldi  K&llay  sat. 

Azonban  ne  higgyijk,  hogy  e  mellSkn^vi  alakok  merCbea  a 
legiijabb  irodalmi  nyelvszok&s  szUlem^nyei.  Hasonl6  alakokat  itt- 
olt  mix  a  r6gi  nyelvben  is  tal&lni.  Csokooai  eggyik  vig- 
j&tek&nak  cime  TempefSi.  Egy  XVIIl.  sz&zadi  magyar  verseldnek 
neve  Verestdi  Gyfirgy.  A  XVII.  szILzadt  mathematikus,  Tolvaj 
Fereoc,  el0nev6t  Jtfenyoi-nek  irja  (1.  Szab6  K  :  Regi  magy.  konyvt.). 
Pipai  Piriz  fiti^letrajzdban  egy  Magyardi  Morton  nevfl  barfiljarol 
emlekeztk  meg  (1.  Irodalomtort.  Kozlem.  11.393),  s  a  XVI.  sz&zad 
vall&si  vitAz6ja,  Monoszlai  nfigy  munk^a  kOziil  barmon  Monoszl6i- 
nak  irja  magdt  (1.  Szab6  K.  id.  munk.). 

A  nominalivusnak  analogiai  ereje,  valamint  e  regi  p6ld&k 
tUrelmesebbe  tehetaek  tal^n  a  Frakn6i  6s  hasoiiI6  ujabb  Devek 
irant.  • 

ZoLNAi  Gtula. 


most  ez  &lakukr61  Tltzetes  M.  Nyelvtan  34ti.  1. 
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A  jordAnszkv  es  ebdy  codex.* 

(Jutalmazott  pdlyamQ.) 
TI.  B&tori  L&SE16  6b  a  Ijirjildi  N^vtelen. 

J6  ideig  nyelvtuddsok,  irodalomtdrWDel-  6s  egyh&ztfirlenel-irdk 
k{iz3tl  az  a  n6zet  volt  elterjedve,  hogy  a  Jordanszky  codex  biblia- 
fordit^a  Batori  Laszl6  budaszentlfirinci  szerzetestfil  ered.  E  bal- 
hiedelem  kOnyvbfil  kOnyvbe.  Jankovich  Mikl6st6l  Toldy  Ferenchez, 
Toldytdl  az  ujabb  Toldy  Ferencekhez  v&ndorolt.  Tizenhat  6vvel 
ezeldtt  Volf  OyOrgy  (gy  nyilatkozott : 

,Van  egy  adatunk,  mely  szerint  az  1484-ben  meg  ^Jetben 
volt  Batori  lAsz\6  budaszentlfirinci  palos  szerzeles  magyarra  Tor- 
dftotla  a  bibiidi,  6s  van  a  Jordanszky  codexben  egy  bibliafordl- 
tAsunk.  Tebdt  van  egy  biblialbrdilonk,  kinek  oem  ismerjiik  a  mun- 
k^jai  ^5  van  egy  bibliaforditasunk,  melynek  nem  tudjuk  a  szerz6j6t. 
Osszetartozik-e  a  kettS,  vnn-e  egymdskoz  valatni  koze,  az  nyilt  k4r- 
dis  marad  mindadd'tg,  miff  a  jUso  dtinto  uj  adatokat  nem  juttat 
itapfhiyre-.  (£rt.  a  nyelv-  6s  sz6pt.  kor.  VII.  k.  10.  sz.) 

MeggyOzO  adatokkal  bizonyitja  Volf  azt  is,  hogy  e  codex 
Nagyszombatba  nem  —  mint  Jankovich  allitotta  —  palos  szerze- 
tesektol,  hanem  klarissza  ap&cakt6l  keriilt.  Id.  Szinnyei  J.  elfogadja 
ugyan  Volf  ezen  v61em6ny6t,  de  a  Jord.  codex  bibliaforditfisAt  — 
nem  tudni  mi  okb6l  —  Bathori  Liszl6nak  tulajdonilja  (Magy.  ir6k 
61.  Bathori  L(iszI6  n^v  alatl.)  ** 

Az  £rdy  codexrfil  Dedek  Cr.  L.  azt  tar^a,  hogy  a  liiooldi  kon- 
Tentben  irtak. 

,A  Idvoldi  N6vtelen  az  el(isz6ban  dicserve  a  magyar  haza 
fekv6s6t  5  fejlegetve  annak  eldnyeit,  azt  mondja,  hogy  ,sic  prope 
DOS  et  Hlaonica',  a  hoi  szent  Jeromos  sziiletett.  Miutfin  a  magyar- 
orszAgi  kartauziak  koloslorai  kuzQl  ezen  szavak  egyediil  a  Idvdldi 
kolostorra  illenek,  mint  a  meiy  az  akkor  Szlavdnia  n6v  alatt  ismert 
tartom&nyokhoz  kozel  fekildt,  nem  habozunk  kimondani,  hogy  ezen 
codex  a  lovOldi  konventben  iratott'.  (A  karthausiak  Magyarorszig- 

•  L4sd  az  eiabbi  kOzlom^Dyeket  Nyr.  23:217.267.313.  364. 

iOU,   45ft,    II. 

"*  Az  Clj  Magj'or  Sioii  egj-  nevtelen   munkaWrsa  caak  ennyit  (r 

rtU:  .1456.  febrnjr  2?.  Boldog  Batori  Laszl6  liitvallo,  a  pAloa  szer- 

.,  magyar  iro,  raeehal'  (1879.  347. 1.). 

:  Volf  snerint  m^g  1484-ben  is 

V.  H.  K. 
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ban.  A  M.  T.  Akad^mia  dltal  Oltvdnyi-dfjjal  jutalmazott  p^lyamQ. 
2.  kiad.  245.) 

^Lovold,  Gulden  leir^isa  szerint,  Veszprem  megy^ben  ^llott, 
a  Bakony-Soml6  felOli  reszen.  Ott,  hoi  a  p^pai  6s  devecseri  orszagul 
vonul,  egy  hosszant  elnyul6  volgy  vezetett,  mely  termeszeti  szep- 
s^geinei  fogva  „paradicsom  v5lgyenek^  nevezletett.  Egyh^zilag, 
m\d6n  a  kartauziak  itt  megtelepedtek,  az  esztergomi  ersek  joghat6- 
sAga  al^  tartozott.  Most  a  hely^n  epult  V6ros-L6d  Veszpremhez 
tartozik  ligy  egyhdzi,  mint  politikai  tekintetben'.  (Id.  m.  139.) 

Nem  fogadhatom  el  ezen  velem^nyt,  mert  m^  ,A  nyelvj^rds 
eggyezeseneP  (Nyr.  23 :  366.  400.  458)  bizonyitgattam,  bogy  az  firdy 
codexet,  valamint  a  Jord.  codexet  korQlbeliil  Esz^k  t^jdn,  Baranya 
megye  d^li  reszen,  teb^t  a  Szlav6ni^yal  batdros  als6drdvai  nyelvj^rds- 
teriileten  irt^k.  Szarvas  G.  is  elismerte  (de  csak  a  JordC.-r61),  bogy , 

,Nyelvi  sajdtsdgai  bat^rozottan  az  als6-dr^vai  nyelvj^dssal 
eggyeznek  ...  Ha  azonban,  a  mi  ugy  latszik  kikeriilte  neki  figyel- 
m6t,  *  a  fblbozottakhoz  eggy  lijabb  adatot,  csup6n  egy  sz6t  csalo- 
lunk,  a  k^rd^st  v^lem^nyem  szerint  vegleg  elddnt5ttnek  tekinthet- 
jiik.  Van  t.  i.  a  Jordinszky  codexnek  egy  szava  .  .  .  bese,  a  mellyel 
codextink  ir6ja  a  Vulg^t^nak  hcUiaetus  (fischaar)  szavat  forditja : 
,Madarak  kykkel  nem  yllyk  eelnye :  keselywt,  heeyaatb,  beseetb 
(JordC.  94).  De  ugyan  ez  a  sz6  . . .  megvan  es  el  a  fontebbivel 
megeggyez61eg  basonl6k6pen  csup6n  eggyetlenegy  nyelvjArasban,  a 
szlav6niaiban  .  . .  Az  eddigi  jelens^gek  6s  adatok  alapjdn  tebat, 
legaldbb  eggyel6re  bizvdst  kimondbatjuk,  bogy  a  Jord^nszky  codex 
nyelve  az  als6-dr^vai,  nevezetesen  pedig  a  szlav6niai  nyelvj^rast 
tlinteti  elenk'  (Nyr.  23 :  564.  K6t  d6nt()-fontoss^gu  **  sz6). 

Melyik  volt  tebdt  az  Als6-Dr^va  videken  azon  kolostor,  mely* 
ben  ak^r  az  firdyC.  ak^  a  JordC.  vagy  mind  a  kettfi  eggyiitt 
ir6dott.  „Matray  bet  kartauzi  kolostort  mutatott  ki,  s  ezek  k5zt 
csak  egy  d61it,  mely  a  zdgrdbi  egyb^zmegyehez  tartozott  .  .  . 
Kozelebbr6I  azonban  bajos  megbatarozni  a  bely^t.  l)gy  latszik, 
bogy  Lubesne  helys6gben  volt .  .  .  Csak  az  a  kir,  bogy  e  bely- 
s6g  sebol  sem  talalbat6.  Mdtray  szerint  ,a  zdgr^bi  ujabb  scbema. 
tismusokban  emlfttetik  ugyan  Lyubescbitza  belys6g,  de  egy- 
b^za   nem   viseli   sz.   J^nos  paradicsoma  nev6t  ....  Igy  bdt  azt, 

*  tTpy  Idtszik,  Szarvas  GAbor  figyelm^t  keralte  ki,  mert  a  nyelv- 
j6r4sokkal  eggyez6  sz6csoportban  megemlitettem  (Nyr.  23 :  462) : 
^bese:  kdnya  (szlav6niai  nyj.  Nyr    22:  358.  JordC.  94)*. 

**  Egy  vagy  k6t  sz6nak,  m6g  egy  szocsoportnak  is  alig  lehet 
ily  d6nt6  fontossdga.  Lebet,  bogy  az  als6-dravai  nyelvjdrdsban  is 
^It  s  mds  lappaiig6  nyelveml^kunkben  is  fonmaradt  a  kdnya  jelent^sfl 
bese  szavunk.  A  JordC.  6s  ErdyC.  tehiit  nem  a  szlavoniai,  baiiem 
csapdn  az  als6-drdvai  nyelvjdrdst  tunteti  el^nk.  V.  H.  K. 
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hogy  codextink  hoi  k^sztilt,  m6g  csak  nem  is  gyanfthatni'.  (6rdyC. 
El()sz6  X.XI.)  Mistel  eve,  hogy  kerdez5sk5dtem  Dedek  Crescens- 
d61,  nem  volt-e  m^gis  a  Drdva  ment^n  egy  kartauzi  kolostor  a 
XVI.  szdzad  els6  negyed^ben.  Akkor  sz6val  azt  felelte,  hogy  mun- 
kdja  megir^sa  6ta  iHjabb  adatokat,  okiratokat  tai^it,  melyek  a  mel- 
lett  sz6lanak,  hogy  alkaimasint  a  Drdva  ment^n  is  volt  egy  kar- 
tauzi kolostor.  K^r,  hogy  ezen  adatokat  —  tudtommal  —  mind- 
eddig  nem  tette  k5zz^.  Kellfi  adatok  hfj^n  nem  merem  ffiltenni,  de 
nem  eg^szen  hihetetlen,  hogy  a  JordC.  eredetijet  egy  k6s6bb  kar- 
tauziv^  lett  p^los  szerzetes  irhatta,  s  ugyanez  a  p^los  szerzetes 
irta  az  £rdyC.-et,  miutdn  a  kartauziak  k(3z^  l^pett.  A  kartauzi 
rendbe  val6  ^tlepes  meg  volt  engedve.  „A  p^los  rendbGl  tenyleg  a 
lovoldi  zarda  megalapitdsa  utan  a  jobb  ^rzelmOek  tomegesen  at- 
kiv^nkoztak  a  kartauziak  koz6 ....  S  ^mbdr  (111.)  Tanl^s  ersek 
megtiltotta  a  kartauzi  rendnek  a  p^losok  folv^tei^t,  m^gis  1436-ban 
bele  kellett  nyugodni  a  p^los  rendnek  IV.  Jen6  papa  ama  rendele- 
t^be,  hogy  a  p^los  rendQ  fogadalmasnak  nem  szabad  semmifele 
rendbe  folv^tetnie,  de  Aa  a  kartauziak  hozi  dhajtana  ISjmi,  az 
teljes  szabadsdgdban  dlland^  (Dedek  id.  m.  139). 

Egy  szerz6re  vail  azon  kSrulmeny  is,  hogy  Volf  bizonyft^sa 
szerint  mindket  codex  n6szerzetesek  (kartauzi  ap^c^k,  klarissza 
ap^c^k)  szim^ra  k^sziilt,  ,a  Jordinszky  codex  nemcsak,  hogy  ut6l- 
j^ra  ap^cakolostorb6l  kerult  el6,  hanem  r^gebben  is  ap^cabirtok 
volt'.  Igaz  ugyan,  hogy  a  leglobb  bibliafordft^st,  legend^s  k5nyvet 
n6szerzeteseknek  sz^nt^k,  ndszerzetesek  is  (^rizt^k  meg.  m^gsem 
szabad  ezen  k5riilm6nyt  a  sz6ban  Iev6  k6t-egy  codex  szerzGj^re 
vonatkoz6lag  figyelmen  kivtil  hagynunk.  Ffinti  sejtelmem  nyilv^ni- 
tas^val  ujabb  kutatdsra  akartam  folhivni  a  monaszteriol6gia  iroit, 
hogy  segedkezzenek  munk^lataikkal  ezen  nyelv^szetbe  vag6,  fon- 
tos  kerd^s  tiszt^z^s^ban.  Veinstein-Hevess  Kornrl. 


CSELCSAP. 

Szilasi  M.  gyanMsa  szerint  e  sz6  nem  egyeb,  mint  az  ere- 
deti  szilcsap  form^nak  ivad^ka  (Nyr.  23  :  435).  Eme  magyar^- 
r^zatra  a  kovetkezG  sz6lds  vezette  Szilasit:  ,A  csSlcsap  sugarak 
m^szk^lnak'  (Br6dy  :  Nyomor  9).  Ebb6l  kiindulva  legval6bbszinQnek 
tartja,  hogy  a  csilcsap  mint  rovidijies  a  csilcsapd  (*szilcsap6)  massa, 
mivel   a   csapo  egymagdban   is   eWkeriil   ,levis,   inconstans, 
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flatterhaft^  jelentessei.  firtelmen^l  fogva  ez  a  csapd  k()nnyen 
eggyestilhetett  a  szil  sz6val;  v6.  szeleSy  szdeverdi,  szillel  bUletty 
mint  az  bolond  csak  szillel  j^  (Decsi:  Adag.  133).  Ismeretes  a 
,nagy  szelet  csap^  kifejezes;  vo.  szil  csindld:  vanus  iactator  SI. 
Sz6val  Szilasi  szerint  szilcsapo,  szUcsap  volna  a  csilcsapd,  csilcsap 
eredeti  ala^ja.  A  sz6kezdeti  sz  ^  cs  hangvdltoz^  k5lcs5nhat^ 
Altai  johetett  16tre ;  v6.  barbonczds :  garbonczAs;  genge : 
gyenge;  gegenye:  jegenye  sat. 

E  magyar^zat,  vagy  jobban  mondva  sejtelem,  mint  mdr  els5 
szempillantAsra  is  ^zrevehetjiik,  gyonge  alapon  All.  Egymaga  az 
a  korOlm^ny,  hogy  jelenkori  ir6b6l  (Br6dy)  indul  ki  s  megelegszik 
azzal,  hogy  a  csUcsap  nyelvtort^neti  szerepl^set  a  rokon  alakok 
felsorolAsaval  egyszerden  bemutatja,  mig  r^gi  jelentes^re  tigyet  se 
vet,  er5s  gyanut  kelthet  helyes  volta  irAnt.  Azzal,  hogy  a  szil 
sz6nak  szdrmazekait  s  kapcsolatait  el^nk  adja  Szilasi.  epen  nem 
bizonyitja  meg,  hogy  a  csilcsap  osszetetel  els6  tagja  eredetileg 
ezzel  volt  egyenl5,  mert  ily  m6don  ugyan  nem  tudjuk  meg,  vajjon 
a  ,ventus^  jelent6s  beleillik-e  a  csilcsap-nak  r^gisegben  jaratos 
Melm^be.  Br6dynak  ^csilcsap  sugarai'  pedig  csak  nem  lehetnek 
szAmottev6k  az  eredeti  jelelent^s  megAlIapitAsAban ! 

A  csilcsap  sz6  eredet^nek  kinyomozAsAndl  v^lem^nyem  szerint 
nem  annyira  az  alak,  mint  az  ertelem  szempontja  jelent6s,  mert 
az  ut6bbinak  ismerete  konnyen  megerthet6v6  teszi  az  eI5bbit 
A  NySz.-ban  cimbeli  szavunknak  fm  ezen  rokonsAgAt  talaljuk : 
csilcsapos,  csilcsaposkodikj  csilcsaposkodds,  csilcsapsdg,  csilcsapni, 
csilcsapd,  csilcsapdsdg,  csilcsapos,  LAtnival6,  hogy  a  csilcsap  ket- 
f^le  haszndlatu :  ige  ^s  f6n^v;  mint  ig^nek  Melme:  scurror, 
nugor,  posssenr  eissen,  possentreiben;  mint  ffin^vnek  : 
scurra,  nugigerulus,  nugator,  futilis,  possentrei- 
ber,  possenmacher,  schussbar tel,  schwatzer.  Hogy 
az  igei  es  fOnevi  alak  eredet  szerint  egybelarlozik,  azt  eme  jelen- 
t^sek  ketsegteleniil  bizonyitjAk.  Hagyjuk  az  iget  egyel6re  figyel- 
men  kivtil  s  lAssunk  egy  pAr  torteneti  p6ldAt  a  ffin^vre :  ,Resze- 
ges,  csilcsap,  trAgar  ember  volt  (PAzm :  Kal.  364).  Fecsegd 
cs^lcsapok:  gerrones  (Com  :  Jan.  141).  A  tancz  c  s  6 1  c  s  a  p  o- 
kat  illet  (LAszlo  :  Petr.  203)'  sat.  A  csilcsap  Melme  tehAt,  mint 
ezekbdl  is  megtetszik:  tr^faiizd,  boh6skod6,  hazudoz6, 
nevettet6,  bolondoz6  sat.  Mdr  most  folt^ve,  hogy  a  csil- 
csap osszetett  sz6 :  csil+csap,  akkor  els6  r^szere  tagadhatatlanul : 
,nugae,  ineptiae;  posse,  possen;   trefa,  boh6sAg,  ravaszsAg,  m6ka, 
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csiny*  ^rteiem  esik.  Ezt  pedig  a  szil  sz6nak  jelentes^vel  bajosan 
lehelne  5sszeeggyeztetni.  A  c^op-nak  6rtelme :  mac  her,  treiber, 
szerz5,  k^szltO,  Ozd;  vagyis  a  csilcsap  dsszet^tel  jelent^se 
etimonja  szerint:  ,tr6faszerz6,  trtfaiizO,  tr6facsindl6'. 

A  csSl  r^sznek  vil^gos  jelent^se  kOnnyen  r^vezet  benniinket 
a  sz6  eredet^nek  megtal^lds^ra.  A  .tr^fa,  boh6sdg,  ravaszs^g^  6rte- 
lem  ugyanis  mihez  dllhatna  kdzelebb,  mint  a  csel  n^vhez?  A  csil 
minden  bizonnyal  azonos  a  csel  sz6val.  A  jelentesbeii  dtmenetet 
nem  sztlks^g,  de  r()losleges  is  volna  megmagyar^znunk  kdz5ttiik; 
ez  mag^t6i  megertddik.  Faiudindl  ezt  olvassuk :  ,l]rgy  vegyd  eI5 
a  paiotds  cselt,  bogy  markodba  ne  szakadjon  a  hamiss^g^  (Const. 
809).  Ezzel  szemben  Miskolczindl  (VKerl.  317)  ,udvari  csilc^apok' 
kit^teit  taldlunk.  E  k^t  p^lddnak  5sszevet^se  kdnnyen  erthetden 
bizonyolja.  bogy  a  csel  6s  a  csil  val6sdgban  eggyazon  fogalmat 
jel5l.  Bar6ti  Kisded  Sz6tdrdban  a  cselet  csap  kit^tel  a  csilcsap 
ig^nek  eggy^rt^kesek^nt  jelenik  meg;  ugyancsak  eldkertU  S^ndor 
Istv^nndl  is  (Sokf^le  7 :  214)  ,nugari  scurrari'  ertelemmel  vilAgos 
bizonys^gul,  bogy  a  ket  sz6nak  el(3r^ze  ugyanaz.  FeIbozbat6 
tov^bbd  a  Kis-Viczaynil  6s  Szirmayn^l  ,nugator'  jelent^ssel  k(izolt 
cselefinta  kifejez6s  (v6.  cselefende:  ballio  MA.,  PPB;  cselefendes 
cselefendi  Tsz.*),  a  mely  csalafinta  alakban  m6g  manap  is  hall- 
bat6  a  nep  ajk^n  (1.  Tsz.^);  ennek  els6  tagja,  a  csele  (cscUa)  nem 
lebet  m^s,  mint  a  csel  E6n6v  teljesebb  alakja;  tebdt  a  csilcsap 
sz6nak  is  a  csel  fogalmdboz  kell  kapcsol6dnia,  mert  a  cselefinta 
nevvel  eggyertelmCl. 

A  mi  a  csap  r6szt  illeti,  nem  nagy  sor  kimutatnunk  r6Ia, 
bogy  a  csap  ig^vel  fiSgg  ossze.  E  mellett  sz6lnak  mdr  az  ismere- 
tes  ,nevet6st,  babol^t,  l^rmM  csap''  kifejez^sek  is.  Azut^n  meg, 
bogy  nyelvlort^neti  tanubizonys6got  emlitsiink,  Miskolczi  egyszer 
,udvari  csilcsapoknak^  (VKert.  317)  m^sszor  pedig  ,udvari  csapo- 
ddroknak'  mondja,  a  t^ny6rnyal6  scurr^-kat.  Tov^bb^  Geleji  Katon^- 
n^l  maga  a  csapd  igen^vi  alak  fordul  el6  ,levis,  inconstans,  flat- 
terbaft'  erielemben:  ,Akarmit  kutiz^ljanak  6  neki  az  6  t6le  meg- 
b6reltetett  nyelvfl  tsap6  beszedfi  bazugi^  (V^lts.  11.1130).  V5. 
ezenkivfll:  csap:  subparasitor,  scbmeicbeln  (,Tsapom,  bfzelke- 
dem  az  apAmnak :  subparasitor  patri'  PPBl.),  csapod^rkodik; 
possenreissen,  ludifico;  csapod^rs^g:  scurrilitas,  possenreisse- 
rei  sal.  A  felbozott  peld^kban  a  csap  ige  ertelme  szembeszokfien 
olyan,  bogy  egeszen  betalAl  a  csilcsap  fogalmdba;  a  csap  r6sz 
teb^t  tagadbatlanul  ezzel  fiigg  ossze. 
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A  jelentes  ismerete  ut^n  alaki  szempontb6l  vajmi  konnyen  tisz- 
t^ba  j5hetunk  a  csilcsap  n^vvel.  Csupdn  az  ^-nek  hossziis^ga  szorulna 
magyar^zatra;  de  ezt  a  sz6kezdeti  hangsuly  hat^sa  okozta  (ugyan 
ugy  lett  a  *csele  alakbol  csil^  mint  ^fele-^fil^  *keze^kiz  sat.). 
Hogy  a  csilcsap  egykoron  cselcsap-mk  hangzott,  nyom6s  tanubizony- 
s^g  reA  Pazm^ny,  a  kin^l  m^g  cselecsap-oi  6s  cselcsapds  i  talA- 
lunk:  ^R^szeges  tseltsap  tr^gdr  ember  (Kal.  364.).  Ha  szabados 
6s  tseltsap  a  gyermek,  tudni-val6,  hogy  a  v6ns6g  v6tkes  I6szen 
(Pred.  338.)  Ezen  tsiifolkod6  tr^garok  tseltsapasi  (Pr6d. 
129.)^  Teh^t  mer5ben  erne  peldak  is  bathat6san  bizonyitjak,  hogy 
a  csil  egy  a  csel  ffinevvel. 

A  csap  resz  pedig  minden  val6szin(iseg  szerint  a  csapd  ige- 
nevb61  rovidiilt  el,  meg  pedig,  mint  Szilasi  helyesen  bizonyitotta  a 
csap  fSnev  hat^a  alatt.  Eredetileg  tehdt  cselt  (cselet)  csapni,  csilt 
csapniy  illetQleg  cselcsapd,  csMcsapd  alakok  voltak ;  s  ez  ul6bbiak- 
b6l  lett  a  maig  is  hasznalt  csilcsap  forma  (NB.  a  Tsz.^-ban  csil- 
csap i  alak  is  taldlhato). 

E  szerint  bizton-bdtran  kimondhatjuk,  hogy  a  csilcsap  eti- 
monja  =  csel+csapd. 

Vegiil  meg  csak  azt  jegyezhetjiik  meg,  hogy  e  sz6  nemileg 
miivel6destort6neti  szempontb6l  is  6rdekes.  A  mint  ugyanis  regebbi 
.possenreisser,  possenmacher,  schwatzer,  loekerbube'  ertelme  mu- 
tatja,  eredetileg  a  bohocokat,  illetfileg  bob6skod6,  trefaszerzO  szi- 
neszeket  jelentette.  A  ,possenspiel*  Sanders  szerint  (W5rterbuch)  = 
•ein  drama  derber  komik' ;  tehat  a  csilcsap  r6genten  a  ,hanswurst, 
harlekin,  gaukler,  spassmacher'  neve  volt:  v6.  ,A  tdncz  espi- 
es a  p  o  k  a  t  illet  (L^zl6 :  Petr.  203).  Fecseg5  eselcsapok:  ger- 
rones  (Com:  Jan.  141).  Hizelkedfi  nyalakod6  cselcsap6sdg: 
scurrilitas  parasitica  (u.  a.  187).  Ezen  tsufolkodo  tr^g^rok  tsel- 
tsap^sai  (Pazm :  Pr6d.  129).  Udvari  eselcsapok  (Misk : 
VKert.  317.)*  sat.  Hogy  miert  neveztek  el  eme  mulattat6  szinesze- 
ket  a  csel  n6vr6l,  az  magat6l  6rthet()  dolog.  Kiilonben  egy  tort6- 
teneti  adatot  is  talalunk  r6luk  S^ndor  Istv^nn^l ;  e  szerint  ugyanis  : 
,Pozsonban  m^r  1730-ikt6l  fogva  Nemet  mesejatekok  adattak,  de 
azok  tobbnyire  mer6  Tsiljdfikok :  Possenspiele  val^nak,  hoi 
a  Kolbasz  Jantsi  s  a  Galambos  Kati:  Hanswurst, 
C  o  1  u  m  b  i  n  a  mint  legf6bb  Szem^lyek  jelentek  meg.  Ekkor  ligy 
tetszik,  meg  lehetetlennek  tartatott,  hogy  valamely  MesejAtek  mulat- 
s^got  adjon,  ha  csak  a  Tsiltsapd :  Possenreisser  benne  nem 
jelent  meg.*  (Sokfele  7  :  60).  Rethei  Puikkel  MariAn. 
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nyelytOeteneti  adatok. 

Monakl  Mih&ly  ing6s&gainak  inrent&riiima  1651.  (Nagybdnya 

vdros  levelt^ab6l.)  * 

Az  5t5dik  vas  fogantos  hinto  utolydra  valo 
biiros  Idddban  valo  jok  ezek  mellyek  kovetkeznek. 

Vagyon  ket  roka  btir  czdvdiatlan. 

Vagyon  egy  petymet  mdl  mezitelen  uy  gerezna. 

Egy  viselt  angliai  szoknya,  az  vdlla  sz5ld  vont  arany,  arany 
gallonttal  meghhdnva,  tizenket  bokor  eziist  karika  kapocz  rajta, 
az  alydn  hatt  rendel  arany  prem. 

Vagyon  egy  szederjes  viragos  kamuka  mente  viselt  nyul 
mdllal  bellett  nyoicz  eziist.  gomb  rajta,  negyes  kOtes  k5rul. 

Vagyon  harom  singh  szederjes  uy  rtisa. 

Vagyon  kek  bagaria  ket  singh  s  egy  fertdly. 

Vagyon  szold  kisniczer  poszt6,  ket  darabban.  negyedfel  singh. 

Vagyon  szederjes  k5sz  karasia  negy  singh. 

Vagyon  harom  font  bors. 

Gvomber  is  harom  font. 

Vagyon  keth  siivegh  nddm6z,  edgyik  nyom  h^om  fontot, 
masik  ket  fontot  s  ket  fertont. 

Vagyon  egy  rubaban   kotve  12  darab   motola  fonal  mosott. 

Malosa  szol6  egy  font  s  ket  ferton. 

Egy  vdzonkend6  veres  fejtOvel  sziitt  a  k6t  v6ghi. 

Mas  egy  vdzon  kendfi  k6k  fejtfivel  siytdsos. 

Ket  singh  darab  vdzon. 

Egy  b6czi  kdrpit 

Egy  eg^z  sdrga  kordovany  s  egy  darab. 

Egy  sdrga  papucz  patko  nelkiil  valo. 

Szolgdlonak  valo  egy  talpu  saru. 

Egy  k6pes  on  tdngy^r. 

Egy  veres  biir  tiizii. 

Egy  ruha  tisztito  seprfl. 

Vagyon  ott  darab  szappan,  ket  font  s  ket  ferton. 

Vagyon  azzony  embernek  valo  13  orso. 

Item  ezeken  kivQl. 

Vagyon  az  Iddabeli  j6kon  kivtil  ket  konder  on  palaczk  hat 
szegii  harom  karikdju. 

Vagyon  egy  fatokban  on  tdlak  uyak  nro  15.  id  est  tizenot. 

Katona  Lajos. 

*  E  kozlem^nynek  els6  r^szeit  1.  Nyr.  16 :  519,  18  :  180,  19  :  88. 
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Pedzeniy  edzeni.  Albert  Jdnos  mindk^t  iget  a  n^metb6l 
eredettnek  vallja.  Az  elsfit  ossze^Uitja  a  n^met  petzen-nel.  Tud- 
tommal  a  ,zwicken,  kneipen*  sat.  kifejez6s6re  a  magyarorsz^gi 
n6metek  nem  a  petzen,  hanem  a  pentzen  sz6val  einek,  az^rt  az 
egesz  okoskodds^t  k^ba  veszettnek  kell  tartanom.  A  niig  azon- 
ban  e  sz6  eredetenek  iiy  magyardzatM  csak  val6szinanek  tekinti, 
mar  az  edz-re  eg6sz  hatirozotts^ggal  r^suti  a  n^met  eredetet, 
csupdn  az6rt,  mert  valamikor  Igy  irta  Kecsk.  OtvMester:  eccenyi. 
Az  edzeni'TQ  idez  ket  regi  p61dat  is.  Az  eggyik :  ,Vasat  vagy 
acz61t  ecczenyi*  (Kecsk.  OtvM.),  a  m^sik:  .Megis  hijan  teczczik, 
hogy  ha  j6l  nem  edzik  a  sziiksegesebb  fegyvert'  (Felv.  Dies.), 
NySz.  Ezek  utan  veti :  nemet  etzen :  einbrennen,  emaillieren.  De 
raindk^t  peldaban  az  edzeni  eggy  a  ,harten*-nel  ^s  a  nemet  etzen 
magyarul  annyi,  mint  6tetni.  Hogy  pedig  Kecskem^ti  W.  Peter 
j6l  tudta  az  edzeni  (harten)  6s  az  itetni  (einbrennen,  atzen)  k5zti 
kiilonbseget,  mutatja  az,  hogy  mikor  ac61  sziv6sabbd  teteler6l  sz6l, 
mondja :  ac^lt  eccenyi,  6s  mikor  a  nemet  £Ltzen-t  akarja  kifejezni, 
azt  irja :  ezQstre  itetnyi,  Held  viz  NySz.  Azt,  hogy  mi  a  kett6 
kdzti  kiilonbseg,  meg  lehet  olvasni  minden  egyszerd  technotogi^- 
ban.  E  k6t  fogalmat  nem  lehet  egy  kalap  aU  foglalni. 

Frecskay  JAnos. 

Edzeni.  Albert  J^nos  a  pedzefii  sz6r6l  k5z5lt  fejteget6s6ben 
az  edzeni  iget  is  a  nemet  dtzen  ig6b()I  magyar^zza,  mint  amazt 
a  nemet  petzen-hOl  Ez  a  k6t  eggyezes  csakugyan  t^mogatja  egy- 
mdst,  s  mellettuk  sz6l  n^mileg  az  is,  hogy  ketten  m^s-m^  Uton 
jutottunk  az  ,edzeni  -<  etzen^  eggyeztet^shez.  Az6rt  kc5zl5m  most  a 
kov.  cikkecsket,  melyet  m^r  a  mult  I6len  kozoltem  volna,  ha  Frecs- 
kay  J.  —  kinek  v6lem6ny6t  kikertem  —  azt  nem  mondta  volna, 
hogy  az  edzeni  6s  dtzeti  jelent6set  alig  lehet  osszeeggyeztetni. 
Tal^n  m^s  valakinek  sikeriil  majd  e  neh6zseg  elharit^a ;  addig  is 
hadd  ^lljon  itt  az  6ii  okoskod^om  is : 

Acilni,  edzeni.  A  NySz.-ban  erd6lyi  forr^sokb6l  van  id6zve 
az  acH  ige  facfljanak)  s  az  acillds  PSn^v  ^  ac6loz,  acelozds. 
Az  uj  Tsz.  szerint  pedig  acil  a  Repcze  videken  a.  m.  megaceloz. 
Kerdes,  a  rendes  aciloz  ige  mellett  miert  es  hogyan  keletkezett 
ez  a  hom^lyos  kepz6s(i  a^il  ige.  Erre  megfelel  Dugonicsnak  egy 
helye:  ,Hizik  ate/o^^  kardunk  sok  gorog  pofatul'  (Tr6j.  vasz.  118). 
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Az  ebbdl  kifejthetO  acol  v.  (iccol  ige  alig  lesz  egy^b,  mint  a  n^met 
atzen,  melynek  p^rja  az  dtzen  v.  etzen  ige  szolg^ltatta  a  m.  edz 
ig6t  (kiv6telesen  kepzd  n^lkiil,  mint  Jik-ni  -<  ficken  es  bak-ni  -< 
bocken),  Az  acol-ni  ig6b61  acil-ni  n6petimol6gia  Utjdn  iett.  A  n^m. 
atzen  tulajdonk^pen  a.  m.  etetni,  Simonti  Zsigmokd. 

Folnagy  6s  Folnegovlcs.  Szamota  az  ^pddkori  oklevelek 
magyar  szavair6l  irva  ezeket  mondja :  ,  . .  .  az  ismert  sz6knak  is 
legregibb  eldfordulds^t  legtobb  esetben  visszaszoritbatjuk,  a  mi  a 
nyelvicirtenetre  n6zve  els6rangi!i  nyeres6g'  (NyK.  25: 130).  Eggy  ilyen 
,visszaszoritott^  p^ld^n  akarom  megmutatni,  bogy  a  magyar  nyelv 
a  kOzttink  lak6,  velQnk  ^rintkez^sben  Iev5  nemzetis^gek  nyelv^re 
mar  az  eisd  szdzadok  folyamdn  batott,  s  bogy  kiil5nosen  a  leg- 
r^gibb  d^lszldv  '*',  de  magyar  vonatkoz^sU  oklevelek  szint^n  dtvizs- 
g^landok.  —  Az  ,Archiv  fiir  slavische  Philologie*  (17:547)  leg- 
ut6bbi  fuzeteben  Bogd^n  J.  egy  bolg^r  oklevelet  k5zdl,  melyben 
Joan  Szracimir,  bolgdr  cdr  s  magyar  htlb^res  biztositja  a  brassai 
polgdrokat,  bogy  Viddin  kir^lyi  vdros^ban  zavartalanul  folytat- 
hatjdk  a  kereskedelmet.  Az  oklev61  1369—1398  6vek  k5z6  es6 
idfibfil  sz^rmazik.  Az  oklev^l  rdnk  vonatkoz6  helye  —  dtlrva  — 
igy  hangzik :  ^Ot^B  gospodina  carS  Sracimira  2upanu  Jakovn  Xerb- 
manu  folnogju  i  Petru  Faing^lju  i  vsemi*  purgarom'B'.  Al^frva : 
,SraeimirL  cart  bl-Bgaromi.'.  **  A  folnogh  sz6  a  nevezett  oklev6l- 
ben  magyar  j5vev6ny  s  a  NySz.  folnagy  ,verwalter'  szavdnak  ez 
^tvev^se,  a  melynek  csak  a  Miincbeni  codexb6l  van  igazolva  els5 
el6forduidsa.  Egy  mdsik  adatot  Miklosieh  szolgditat;  szerinte  (Die 
sprache  der  bulgaren  in  siebenbiirgen,  ktil5n  kiad^  3.  I.  jegyzet; 
megjelent  a  Denkschriften-ek  k6zt)  a  Venelin-kiadta  bolg^r  ok- 
iratokban  a  folnog^  ,hauptling^-et  jelent.  Bogd^n  egy  m^ik  adata 
a  sz6  etimologi^j^hoz  is  elvezet,  a  melyet  kOldnben  m^r  6  maga  is 
heiyesen  ^llapitott  meg.  Ez  az  adat :  yih^nodi  ot  Risinov  (=  szdsz 
falu,  Rosenau)*.  A  folnogh,  folnog^y  /Irbnodjhi  -<  magy.  fatu-nagt^ 
janak  az  ^tvevese ;  Miklosieh  gyanft^sa,  mely  szerint  fdnok  volna  a 
megfelel^  ^tvett  alak,  elesik,  mert  hisz  a  fSnok  neologista  alkotds. 


*  Minddssze    nem    sok    van    ilyen    oklev^l  a  legr^ibb   korbdl ; 
nagyobbdra  ki  vannak  adva.  M.  J. 

**  Szracimir  cdr  urt6l  Herman  Jakab   ispdnnak,  falu-nagynak  6s 
Fain^el  P^ternek  6s  az  dsszes  polgdroknak.  Szracimir,  bolgdr  cdr. 

M.  J. 
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A  /aZtt-nojTy-j^nak  szl^v  eggyertekese  6szl.  sqdhch  (v5.  oszl.  sqditi ; 
sqdiyf  sqdij;  lengy.  sadacz,  t.  sudifsaX.  Mikl.  EtymWb.  315)  ,richter'. 
A  delszl^v  folnoffh'Vdl  megjegyzem,  hogy  sem  a  bolg^r  (Dju  vernua- 
fele),  sem  pedig  a  szerb  (Dani6i6  :  Rje6nik  iz  ktiiievnich  starina 
srpskich)  nyelvtort6neti  szol^rban  nines  meg.  RegisegeM  azonban 
kezeskedik  (mint  jovevenysz6)  a  font  f5lhozott  p^r  adat  s  tal^n  a 
Folney-ovic  szerb  horvat  vezet^knev.  Ez  adatok  vallomdsAra  azon- 
ban fol  kell  tennlink,  hogy  a  magy.  falu-nagy  (r6gi  fol-nagy)  kifeje- 
zes  a  XIII.  sz^zad  v6g6n,  esetleg  a  XIV.  szizad  elej^n  nyelvflnk- 
ben  sz6lt6ben  j^ralos  volt.  Melich  Janos. 

SnpSrlAt.  E  szavunkat  Szamota  Istvan  a  kfn^m.  spar-lach, 
sper-lacken  alakkal  eggyezteti,  abb6l  magyardzza  (NyK.  25:  164). 
Ez  osszet6telnek  mindeggyik  tagja  megvan  a  kfn^metben :  sparren, 
sperren  =  auseinander  spannen  es  lach,  lachen  =  tuch,  decke,  lacken 
(Lexer).  Minden  habozds  nelkul  elfogadhatjuk  e  magyardzatat,  csak 
az  ellen  van  nemi  kifogdsunk,  hogy  ,kihalt  sz6nak'  nyilvdnitja, 
mdr  pedig  az  AIFolddn  nem  egy  tanyai  hajl^knak  m^g  ma  is 
a  legfSbb  dfsze  epen  a  snpUldtos  (mennyezetes)  dgy  (Nyr.  20 :  576). 
Sot  Hdromsz6kben  is  van  az  dgynak  superldtja  (=  6gytet6, 
Iv,  MNy.  6  :  356). 

Az  igaz,  hogy  ma  mdr  a  ,fiiggony'  jelent^se  nem  igen  isme- 
retes,  de  hogy  ily  ^rtelemben  is  jdratos  volt,  azt  szembesz5k6en 
bizonyflja  ez  a  cselekv6ssz6 :  besupMdnyi  =  befuggonyozni.  Komd- 
rom  megyeben  hellyel-k5zzel  meg  manapsdg  is  hallhatjuk  a  n^p 
ajkdr6l,  ilyenformdn :  ,Ne  supfe'lldd  ugy  be  azt  az  ablakot'. 

De  jaratos  a  sup^rldt  sz6,  mint  mdr  a  fontebb  kozlottem 
adatokbol  is  kitQnik,  a  ,mennyezet'  jelol6sere.  Hont  megyeben 
igy  nevezik  azt  a  ,menn'yezetet'  (baldachin),  a  mely  alatt  a  pap 
a  szentseget  viszi  (Nyr.  6 :  371).  Hasonl6kep  az  Alfdldon  is,  kiilono- 
sen  Kecskemet  tdjdn,  eg^szen  szokdsos  ez  az  einevezes  (Harkay 
kegyesr.  tanar  szobeli  ertesftese). 

Az  dgy  superldtja  szakasztott  massa  ennek,  s  nagyon  val6- 
szinO,  hogy  a  nevet  is  epen  ezen  hasonlosdgandl  fogva  az  egyhdzi 
szertartdsban  ismeretes  superldttol  kapta. 

A  mint  a  NySz.  adataib6l  Idtom,  mar  a  R^k6czy  korban 
divatjdban  lehetett  a  supelldtos  dgy,  mert  a  fejedelem  eggyik  hiv6- 
nek  ezt  irja :  .Azon  agyhoz  val6  superldtot  fastul  egyiitt  kuldje 
Kegyelmed'  (RakF  :  Lev.  3:  710).  Papay  J6z8ef. 
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Tdndormagyarok.  A  Magyar  NyelvOrben  megjelent  e  nemo 
gy(ijtem6Dyekt6l  inditva,  osszeirtam  emlekezetb5l  a  szuldfbldemen 
(a  b^csmegyei  Apatinban)  ^s  korny^k^n  hallott  magyar  szavakat, 
melyek  nemetjeinkn^I  jdratosak. 

M^  kora  ifjusdgomban  szakadvdn  el  az  ^des  szai6f5ldt6l, 
meg  csak  vagy  5tvenet  sikerQlt  eml^kezetem  t^hdzdban  ossze- 
tarl6znom ;  bizonyos  vagyok  azonban,  bogy  az  e  fajta  szavak  szdma 
j6vai  meghaladn^  a  sz^zat,  ha  valaki  fdrads^got  nem  sajndlva,  a 
helyszinen  gydjten^  gondosan  5ssze.  Ebben  legjobb  szolgalatot 
lehetne  a  tanit6sdg  (mint  a  tdjsz6ldsok  5sszeir^s^ban  dltal^ban). 

Ebben  nemcsak  a  nyelv-,  hanem  a  tdrt^netbUv^r  is  talalna 
erdekes  mozzanatokat.  Hogy  t5bbet  ne  emiitsek,  a  videkenk^nt 
osszegytljt5U  €  fajta  szavak  b6l  kittinn^k, .  a  befogadott  n^pfajok 
melyike   mit   6s   mennyit  vett  ^t  vagy'  saj^titott   el  a  magyart6l. 

Igy^  hogy  mindjdrt  pelddval  eljek,  apatini  n^metjeinknek  a 
haj6zds  mesterseget  magyarokt6l  kellett  eisa^j^titaniok,  mert  e  nem- 
ben  meglehet6s  sok  a  magyar  sz6 :  terekl :  dereglye,  csindgl,  cs&nyd : 
cs6nak  komp,  kump :  komp,  csdjkd,  csdjkS :  sajka,  (csajka),  csdkl : 
cs^klya,  kdrmdnyos:  kormdnyos,  ka/rmdnyos  hdltd  (halten):  kor- 
m^nyozni. 

Lovaikat  js,  i^gy  l^tszik,  t5bbnyire  a  magyarsdgt6l  szerezt^k 
be,  ^  nem  eml^kszem,  hogy  n^lunk  valaha  magyarn^l  egyeb  16- 
nevet  hallottam  volna,'*'  persze  n^metes  bangz^ssal:  Rusi:  R6zsi, 
Tindir:  Tund6r,  Mdtdr:  Maddr,  F^ske:  Fecske,  Vitdn,  Vitdm: 
Vid^m,  K^i:  Kese. 

A  keselylabnak  (ha  a  16  pat^a  k5rtU  feh^r  foltok  vannak), 
is  azt  mondj^k  kesi  fusz.  Lov^ra  biiszke  n^metiink  szereti,  ha 
min^l  tobb  sdldnkd :  sallang  ^kesiti  a  l6szerszdmot. 

Ha  az  el6bbi  kett6  az  volt,  a  k^romkod^s  meg  ^ppens^ggel 
speci^lis  magyar  cikk  j^mbor  term^szetfi  n^metjeinkn^l ;  d  Krisz- 
ttisdt,  d  Kriszttismdrjdjdt,  a  szurdtdt  (uradat)  epp  oly  j6ratosak, 
mint  pdszdmd  szdpdtdt^  szdnydtdt,  lelkitet, 

A  kaputos  (liri)  embert  nem  igen  szereti,  s  nagy  gyOnyOrO- 
sege   telik   benne,  ha   egy-egy  khaput-reklert   neha    megcsiifolhat. 

T^li  hideg  idej^n  6  is  bundM  visel,  mint  ro^s  magyar  ember, 
csakhogy  az  6n6la  puntd  (punt'e)^  s  a  k5p6nyeg  (szQr),  melyet 
es6s   id6ben  kerit  nyakdba,  6  n^la  k'epeti'ec  vagy  keprn^,    Vasdr- 

"*  Ugyanezt  Idtjuk  az  erd^lyi  szdszokndl ;  1.  Jacobi  ^rtekez^s^t 
a  segesv&ri  gimn^iam  f.  ^vi  ^rtesitdj^ben.  A  szerk. 
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6p  ligy  mint  fbnnebb  a  gatya  6s  hose^  valamint  a  pokrhd :  pulyka- 
kakas  ebb5l  p6ka  (puiyka)  6s  hahn,  mig  a  pulyka  egyszerOen  csak 
pok(e)rl. 

N^lunk  fokoS'SsA  jdr  6s  csdrtd-han  mulat  a  p'etjdr  (bety^r), 
mint  egyebiltt  Magyarorsz6gon  6s  a  vdrdshdsz-rs,  kis6ri  a  hdrdntja-i 
meg  hdrdmpdsd-i  a  pdntur  (pandur),  ki  r6gente,  6si  szok^s  szerint, 
csak  ugy  kiszolgdltatta  a  A:Adn;dc8(korbAcs)-csal  a  25-ot,  ak6r 
Szdmpdr  (Zombor)-ban. 

Ott  is  trotos  a  tdrfitt  fazekak  mestere,  6s  pdjtds^  a  kivel 
kdpos-i  (kap6st,  a  labdajAt6k  egy  nem6t)  j^tszik  a  gyermek;  6s 
pitdnkd:  bitang,  a  ki  k6borol. 

hunfit :  honv6d,  pdkd  :  baka,  pdkd^tcs :  bakancs,  pdngrnet 
pangan6t,  At/52far :  huszir,  c^rfW:  csak6, /)or;w :  borji5,  melyet  h^t^n 
hord  a  baka,  vikd  (vik'e) :  bika,  sds :  s^s  (Riedgras),  hdmpdr : 
hamb^,  csicsdkd  (csicsdk'e)  :  csics6ka,  pdprikd  (pdprik'e) ;  ha  zoldj6- 
ben  veszi  a  kupuszinai  kof^t6l,  sohsem  mulasztja  el,  hogy  rdtdst 
(rdad^st)  ne  k6rjen.  Schafer  KAroly. 

A  nagyszebeni  gimn&zliimnak  egry  kSvetkezetes  n6- 
iiiets6ge.  Veress  Ign^e  nev6t  tisztelettel  emiitem  mindenkor,  tudo- 
m^nya  el()tt  meghajlok  s  eredeties  gondolkoz^sa  jn6djAt  mindfg 
szlves  figyelemmel  kfserem.  Tudom,  hogy  Veress  j6l  ismeri  a 
NyelvM,  ligy  hogy  6,  ha  a  jobbat  nem  koveti,  elmondhatja  ma- 
gir6l :  Video  meliora  proboque,  deteriora  sequor.  Ilyen  dolog  pi., 
hogy  6vr6l  evre  .lanodai'  6rtesltest  tesz  kozz6  iskolai  programjd- 
ban  s  az  6rtesit6nek  egyeb  helyein  is  kiilonos  sz6kat  6s  kifejez6- 
seket  haszn^l.  llyeneknek  olvastdra  mind  vil^gosabbak  lesznek 
eWttem  ama  furcsa  nyelveszeti  elvek,  a  melyeket  Veress  egykor 
Vergilius  kiad^sa  bevezeteseben  az  igeiddk  elnevez6seir61  sat.  mon- 
dott.  Azonban  mindezen  kfllonkod6sein  nem  igen  utkoztem  meg; 
hanem  ann^l  jobban  b^ntott  vcv-ve+lett-fele  gyakori  szerkeszt6se, 
a  melyet  V.  m6g  az  idei  6rtesft6j6ben  is  fentartott.  Nem  tudom  el- 
gondolni,  miert  szereti  annyira  V.  azt  a  n6metes  gondolkod^sra 
vall6  szerkeszt6sm6dot,  mikor  alig  talal  stilisztik^t,  a  melyben  erfi- 
sen  el  ne  volna  it6lve.  Tudom  6n  azt,  hogy  ffileg  Dun^n  ti!il  mind 
m61yebb  gyokeret  ver  ez  a  haszn^lat  (vo  Sim:  MNyelv  1 :  132); 
de  ir^sban  csak  nem  sziikseges  az  ilyen  n6metess6get  polgaria- 
sitani.  kiiionijsen  ugy  nem,  mikent  V.,  a  ki  m6d  n6lkul  kedveli. 
A  vele  mOkodd  professzoroknak  sem  tesz,  azt  hiszem,  nagyon 
kedviikre,   ha   mindegyikr6l   elmondja,   hogy    ekkor  6s  ekkor    lett 
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nap  el  nem  lehet  csiszmd  (csiszmS)  n^lktil,  kOznap  azonba  itt-ott 
a  pdcskr  (bocskor)  is  megteszi.  Nagy  melegben,  arat^kor,  6  is 
gatydra  vetkdzik,  mint  a  szomsz^d  falu  magyarjai,  csakhogy  az  6 
szajaban  ez  kdtj(e)r  vagy  kdcsrhdzd. 

A  cig^ny  naluk  sem  lakik  palotdban,  hanem  csdtrhit-htn  a 
mi  nem  egy^b  a  magyar  sdtor  ^  a  n^met  hiitte  osszetetei^n^l, 
kepesitve,  tan^rnak  kinevezve,  ide-oda  athelyezve,  kiktildve  v.  ren- 
delve,  ezzel  v.  azzal  a  t^rggyal  megbizva,  veglegesftve,  sdt  Futnoky 
Mikl6snak,  a  Lugosra  ^thelyezett  igazgatonak  6rtekez6se  (Az  Ety- 
mologicum  magnum  Romaniae  es  az  osszehasonIit6  nyelv^szet 
jelene  Rom^ni^ban)  a  magyar  tud.  akademidban  1887.  jun.  6-^n 
lett  felolvasva.  Bizony  sokkal  elvezhetObb  volna  Veressnek  tano- 
dai  ertesftese,  ha  ink^bb  a  -tatik,  -tetik-es  form^kat  haszndlta 
volna  a  sok  lett  helyett. 

Azt  gondoltam,  mondom,  hogy  ama  sok  elm^s  karcolat  ut6n, 
a  melyek  BanfTy  miniszterelnOk  besz^de  m6djdr6l  az  iden  majdnem 
minden  ujs^gban  megjelentek,  kisse  meghokkennek  majd  a  szoban 
levd  n^metesseg  kedveldi  s  ezentul  legal^bb  ritk^bban  tal^lkozunk 
vele  r6k6p  iskolamestereink  irataiban;  de  ugy  latszik,  V.  erdsen 
meg  van  gy6z6dve  a  va-ve+lett-nek  magyaros  volt6r6l,  hogy  az 
id^n  is  megism^telte  hQsegesen  az  6  kedvelt  leti-jexi.  Igaz  ugyan, 
hogy  J6kai  Mor  is  vai6s^gos  rabja  ennek  a  form^nak,  s6t  Simonyi- 
nak  foly6irata,  a  NyKozl.  (1894.  482.  I.)  se  tortilte  a  Mun- 
k^csi  B.  toll^rol  fakadt  ^el  lett  vesztegetv&  kifejezest;  de  mindez 
meg  nem  jelentheti  azt,  hogy  a  szelteben  valo  haszn^latot  mi  is 
szentesitsQk  s  kiilondsen  a  jobbat  okadatolva  ismer5  embereknek 
stilus^ban  meg  ne  r6jjuk  ennek  a  b^nt6  nemetessegnek  sQrQ,  s6t 
j6forman  kiz^r6lagos  haszn^lat^t.  B6dis8  JusztIk. 

A  MQncheni  TSred6kekhez,  Nagy  ^Imelkoddssal  olvasom 
a  Nyelv6r  oktoberi  fiizeteben  B6diss  Jusztin  elGadisit  a  honestis 
petentium  desideriis  helyes  forditas^rol  (472  1.)  hoi  a  f6lsz6lal6 
zirad^kul  nem  kevesebb  mint  egy  iskolai  k^zikonyvre,  Pirchala 
Latin  stilisztikajara  hivatkozik.  Ugyan  mi  hom^lyosithatta  el  a 
helyreigazit6nak  (?)  j6zan  logik^jat,  hogy  ilyen  keptelen  fordit^st: 
tisztessiges  kivdnsdgoknak  kerhire  nem  tal^l  ,se  helytelennek  se 
hianyosnak'.  Aiighanem  csak  a  mer6  belesz6lhatnams^g. 

A  eikkir6,  kiindulv^n  annak  tud^s^bol,  hogy  ,a  latin  mell^k- 
n^vi  igen^v  tobbes  genetivusa  gyakran  hasznalhat6  f6nevek  6s 
melleknevek  fordilasara*  (pi.  szemrehdnyds  hangja  =^  voces  exp'O- 
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brantium;  a  hagyomdny  sz^t&gaz^sa  =  diversitas  tradentium  sat.) 
megtdmadja  az  ^n  kifogdsomat,  a  melyet  a  honestis  petentium 
dmderiu  kifejez^snek  fdntebb  id^zett  fordit^lsdra  tettem.  E  szerint 
tisztessiges  kivdnsdgoknak  kirisire  helyes  6s  nem  hi&nyos  kit^tele 
az  eldbbi  latin  frazisnak.  K6rdem,  ugyan  mit  jelent  a  kivdnsdgok- 
nak kirise? !  S  mit  jelent  a  bullAban,  a  melynek  k6rd6ses  helye 
kieg^szitve  igy  hangzik  (I.  Nyr.  416.  l):  ,Solet  apostolica  sedes 
honestis  petentium  desideriis  favorem  benevolum  imparting  Hisz 
e  mondat  minden  latinul  ertd  eldtt  azt  teszi,  bogy  az  apostoli 
sz6k  a  k^relmezdkn  ek  tisztess^ges  kivdns&gait  j6- 
indulattal  szokta  fogadni.  M6g  atna  stilisztikai  szab^ly  6s  B6diss 
peld&i  szerint  is  petentium  desideria  csak  azt  jelenthetn6:  a  Hris 
kivdnsdgai  (v5.  voces  exprobrantium  =  a  szemrehdnyd^  hangja 
sat.),  a  mi  pedig  epen  megforditottja  annak,  a  minek  a  fdlsz6la- 
1^  p&rtjdt  fogta. 

De  ne  csod^kozzunk  ez  iijabb  baleseten^  hiszen  megvan 
irva:  Quandoque  et  bonus  dormitat  Homerus,  —  magyarul:  Oly- 
kor  meg  a  j6  Hom6r  is  b6diskol.  Zolnai  Gyula. 

Mindny^nnkat  6rhet  baleset.  Nem  egyszer  megesett,  az 
utols6  evekben  is,  bogy  mi  nyelv6szek  —  tiszt^n  az  igazsAg  kere- 
s6s6t  tQzve  ki  celul  —  sokszor  kim^Ietleniil  is  foltdrtuk  egym^ 
bib^it.  firzekenyseglinket  enybitbetik  a  jeles  Benfey  Tivadar  meg- 
jegyzesei,  melyeket  ott  tett,  a  bol  Bopp  Ferenc  els6  munk^dnak 
a  szanszkrit  nyelvtan  ellen  elkovetett  vets6geir6l  sz6l  (Geschichte 
der  Spradwismmchaft  1869.  376) : 

Jeder,  der  sich  mit  wissensebaftlicfaea  arbeiten  bescbaftigt, 
ist  der  gefabr  ausgesetzt,  sicb  blossen  der  mannigfachsten  art  zu 
geben  und  vielleicht  sind  es  diejenigen  am  meisten,  deren  blick 
am  weitesten  reicht.  Je  enger  und  begrftnzter  dagegen  der  blick, 
desto  leicbter  lasst  sicb  der  boden,  auf  welcbem  man  sicb  bewegt, 
uberscbauen;  einem  solchen  blick  aber  wird  die  erweiterung 
einer  wissenscbaft  nur  in  den  seltensten  fallen  verdankt.  Ja  man 
konnte  fast  den  unterschied  Ziehen :  die  Dii  majorum  gentium  der 
wissenscbaft  macben  fehler,  aber  keine  dummbeiten ;  die  Dii  mino- 
rum  gentium  selten  fehler,  aber  desto  haufiger  dummbeiten. 

SlMONYI    ZsiOMOKD. 
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KERDE8EK  ES  FELELETEK. 

1.  K6rd6s.  A  honvedseg  Szab^lyzat^ban  a  nemet  Einzel- 
gefdngyvis  magdng'fogsdg-nak  van  forditva.  Jobb  volna  ez,  mint 
magdnfogsdg?  Az^rt  kerdezem,  mert  a  r^gi  Szab^lyzatban  ez  ut6bbi 
alak  volt  haszn^latos,  de  egy  tan^r  ajanlatdra  az  ujabb  kiadasok- 
ban  az  el6bbi  alakot  vett^k  haszn^latba.  Melyik  jobb? 

F  e  I  e  I  e  t.  Netn  mondhatni,  hogy  a  magdng-fogsdg'nak  epen 
ne  volna  ertelme,  de  m^s  ilyen  kifejez^seink  analogi^a  hat^ro- 
zottan  a  magdn-fogsdg  mellett  sz6l :  magdn-iigy,  magdn-irdek, 
magdn-jog,  tnagdn-vddld,  magdn-tandr,  magdn-hangzd.  (A  magdny 
es  magdn  alakok  nyelvtorl^neti  viszonyat  igen  erdekesen  deritetle 
fol  Nagyszigeti  Kjilman  Nyr.  9 :  157). 

2.  K6rd6s.  Honnan  szarmazik  ez  a  szo:  csepereg? 
Felelet.    Ez  ep  oly    b6viilt   alakja  a  csepeg  igenek,   mint 

biceg :  bicereg,  mozog :  mozorog  sat.,  s  a  boviilt  form^val  a  cselek- 
vesnek  elapr6z^^t  fejezztik  ki.  Valamint  a  -g  ezekben  gyakorit6 
kepz6,  6p  ugy  az  -r;  s  ugyanez  keriil  elo  mds  gyakorit6  k6pz6- 
sekben  is,  pi.  csiperisz,  csoporisz,  kacardsz,  nyihardsz;  futkordsz, 
siltkoresz;  fozgoril,  indszkordl  sat.  (1.  bovebben  Tiizetes  M.  Nytan 
420  —  2.)  —  A  csepeg  6s  csepereg  igeknek  tov^bbi  rokonai  cseppen 
es  csepp.  Cseppet  jelentenek  a  finn  tippu  s  votjak  §apik  szok  is 
(Badenz:  Magyar-ugor  sz6t4r  365). 

3.  K6rdes.  SzellS  nem  kicsinyit5  alak-e  szSl'h6\?  mint 
kepz6dott?  Van-e  hasonl6  k^pzesU  szavunk? 

Felelet.  A  szello-ben  k6tsegkiviil  a  ,kis  sz^l'  jelent6set 
^rezziik  (LQftchen,  ventulus,  szelecske  MAI.),  s  fgy  azt  hihetn6 
az  ember,  hogy  a  Ji6  (fin,  Ji4ka)  es  aprd  szavakhoz  hasonl6  kicsi- 
n\ii6  k^pzes  (1.  Tiizetes  MNy.  560).  —  Amde  a  r6gibb  nyelvben 
,szell6*  es  ,szel'  ertelmeben  kCzonseges  sz6  volt  a  szelletj  mint 
meg  Aranyn^l  is  a  Keveh^dban:  ,A  hflvos  6j  h6  szellete  sz^z- 
ezerek  lehellete'.  A  k6t  sz6  nyilv^n  ligy  viszonylik  egymashoz, 
mint  sutS  6s  siitet,  ir6  es  irat  sat.  Teh^t  kozos  alapszavuk,  szell-, 
igeterm^szetQ  s  alig  lehet  mas,  mint  a  szelel  ige,  ligy  hogy  szeUS 
eredetileg  szelelo.  £p  igy  lett  a  delelS'h6\  dellS  (a.  m.  delel6  hely, 
1.  Tsz.2).  s  valamint  a  dello  mellett  dMlo  is  el5fordul  (Tsz.*  6s 
NySz.),  ligy  idez  a  NySz.  Moln^r  Albertnek  egy  munkAjab6l  sz4Uo 
alakot  is. 

SlMONYI   ZsiGMOND. 
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tAjsz6-tabl6zat. 

kecskiz,  ,A  kir&Iy  arra  a  hely^re  ^rkezett  az  5bdlnek,  a 
hoi  a  habok  elkezdenek  feber  tajt^kos  bar^zdakat  t5rni  (baj6s 
nyelven:  >kecsk^Dek<)  a  mi  a  sekely  medret  jelzi'  (J6k:  Hdrom 
m^rv.  fej). 

keh,  ,Oszre  be  lehet  m^r  fogni  mind  a  n^gyet,  ha  csak  a  keh 
bele  nem  6rtja  mag^t*  (Miksz :  Nemz.  ur  131.  Vitk  :  Munk.  1 :  103). 

kehes,  ,M^snap  orsz^gszerte  j&rja  a  nyaggatott,  kehes  drja, 
az  az  lyabb  r6gi  n6ta'  (BorsszJ.  948.  sz). 

kel.  Sz6l^.  Annyiba  kelt :  1.  Annyi, 

kelevh.  ,DunAn  till  a  kelevez  annyi  mint  di6ver6  riid*  (Greg : 
Shak.  55). 

kellner.  ,Hi&ba  minden!  a  lott6  se  haszndl,  a  sz&m  kij6ni 
kellnernek  szokott'  (D6m6t5r  J.  Vas.  Ujs.  20 :  16ti). 

kenderhdmos.  ,Falur6l  j5tt  fak6  szekerek,  kenderhAmos  lovak- 
kal'  (Vas.  Ujs.  27 :  693). 

kell.  ,S  nekem  a  koszoru  nem  kell  .  .  .  Vir&g  k^ne  csak 
nekem  (T6th  K :  Kolt.  106).  ,Ez  k6ne,  meg  az  k6ne  €s  semmi 
sines  a  kedvakre'  (Miksz :  Aim.  1889 :  223). 

kenyeres :  pajt^,  t^rs.  ,Nem  egyebek  az  ^Imodozdsn&l,  a 
f6t5r6snel  ^  ojjat^n  kellemetlen  gondolatokndl,  melyek  a  zuz- 
zavaros  ejlszak&nak  kenyeressei  (Dug :  Szerecs.  1 :  256).  IQu  tanul6- 
tdrsaidat,  kiknek  6r^ll6jdul  voltdl  rendeltetve,  kenyeres  barataidat 
kifoszlogaltad'  (Baksay :  GyO.  2 :  122). 

kipes:  lehets^ges.  ,  .  .  .  kezd  elol;  nem  k6pes  az;  te  mon- 
dod  csak,  bogy  ugy  van  (Ar :  Shak.  14 :  38).  Mar  ma  szdll6t  sem 
kotozni,  sem  kapalni  nem  lehet.  Nem  kepes  ma  ott  tapsolni :  az 
egesz  fold  egy  pocsok'  (Ar :  Arist.  1 :  374). 

kipesmt  :  modjaval.   ,01ykor  ki   is   csap   egy  kicsit,  de  csak 
m6dj6val,  kepesint'  (Vajda  J :  Talalk.  29). 

kepickil :  nyughatatlankodik,  mozgol6dik.  ,Ki  fog  a  sz.-endrei 
emberek  bajair6l,  a  tablabir^  machinati6j^6l,  meg  a  kettd  k5z0tt 
kepick6l6  R^by  M.  kalandjair6l  beszelni  ?  (J6k :  RR^by.  3 :  23). 

kirdezkedih  ,Milyent?  k^rdezkedik  a  korcsm&ros  fel6j5k  n6z- 
teben^  (Vas  G :  Ne  busulj  2 :  20). 

kereskedik.  ,A  csaszAr  azt  tandcsolta  neki,  bogy  senkin  se 
kereskedjek  a  megm^rgezese  miatt^  (J6k :  RR^by  2 :  34). 

kirleloz.  ,Kerlel6ztek.  lebesz^ltek,  a  cimeresebb  f&k  6letere 
kulon  alkut  kotdttek'  (Baksay :  GyO.  2 :  145). 
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Hrtolet.  ,Jut-e  eszodbe  az  a  kerlOlet,  holott  az  £pikureusok 
eml6k-epuletj5k  vagyon'  (Dug :  Szerecs.  1 :  63). 

keserv.  ,Ej  haj,  keserv^t  a  bajanak!  ejhaj!  hogy  Paphlegont 
pusztitna  el'  (Ar :  Arist.  1  :  5). 

keshedis.  ,A  fat  megm^sztuk.  A  felmenetel  igen  k5nnyQ  volt, 
mert  kabatom  ujj^nak  neh^ny  jelentektelen  keshed6s6n  kivul .  . ., 
(Baksay  :  GyO.  2  :  13). 

ketyegS,  ,  .  .  (hamis  szemei)  gyorsabban  j^rnak  a  zsebora 
ketyeg6jenel'  (Kuthy :  Haz.  rejt.  11). 

kevereg,  ,Hovd  hajtja  ez  az  6rult  vihar  ezeket  a  keveregve 
lebeg5  hopelyheket?   (Kisf.-t^rs.  Koszoriya  3:340). 

keveroszdntds.  ,Kever6  es  vetfisz^ntasndl  husz  kr.  (a  nap- 
szamy  (Vas.  Ujs.  27 :  225). 

kive-zsup.  ,Taznel  korben  tiltek  itt  a  begek,  k^ve-zsiipon  iilt 
a  guzla-dalnok  s  5rtanyajokat  viditva  zengett*  (Bajza  1 :  199). 

Mzbeli.  jVacsoranak  csak  oly  kezbeli  volt,  hajduk^poszta, 
kolbasz,  retes,  es  kl  hoi  helyet  kapott,  ott  evett'  (Kov^cs  P :  Fars. 
kal.  26).  Simony  I  Zsigmond. 

NEPN¥ELVHAG¥OMiNTOK. 
Kozmond&sok. 

Szabott  b6r;  osztott  konc. 

Uj  szita  szegen  luog.  (Mig  uj,  megbecsiilik.) 

A  kutya  nem  ette  meg  a  telet. 

Aduos  ftizess,  beteg  ny5ggy. 

Finyi  ju6.  de  mSgijennyi  nem  ju6. 

Ezs  zsido  niekun  megesik  a  vas^. 

Konnyid  a  biekat  a  vizbe  ugratnyi. 

Vu6tra  ngm  ^d  a  zsidu6.  Vuot  de  i^fuot.  (Mikor  valaki  avval 
dicsekszik,  hogy  mije  volt.) 

Krisztus  koporsu6jat  se  u6r6ztik  ingyen. 

Kii6cson  kenyier  visszaj^r. 

Eben  kuty^t  cser^t. 

Egy  s6  bocsiiletes  kutya,  a  ki  a  mit  megeszik,  kiok^ggya. 
(Nem  titoktarto.) 

Minden  miernek  van  azierja. 

Kormetlen  macsk^nak  nehiez  fero  mdsznyi. 

Sok  fele  jdr  (v.  fog)  a  kasz^jo.  (Koponyegforgat6). 

Zabot  n^  kirgy  szam^rtul  (mert  magdnak  sines). 

A  kinek  szekere  fark^n  Qsz,  annak  a  n6t^jat  dudoljad. 
(E  sz6 :  dudol  nalunk  nem  igen  hasznalatos.) 

M.   WTELV6r    XXIV.  ^^ 


586  kOzmokdasok.  elbeszgles.  oyermkkjAtekor. 

N6m  vaknak  valu6  a  tiker. 

Pinz  emb^rslg,  ruha  tiszt^sslg;  v.  Ruha  ikessig,  pinz  tisztessfg. 
A  z5rdog  is  megnyugodott,  mikor  ISesett  a  f^vul. 
A  fosvin  t5bbet  k6tt,  a  r5st  (rest)  t5bbet  ferod. 

(Rdbak5z.) 

HalAsz  JAnos. 


Elbesz^l^s. 

A  zolAhfali  emb6r  m6g  a  I5rv6nybir6. 

Aszoflgya:  Elj6rt  a  zoldhfali  embgr  Udvarhejr^.  M^l6fal^n 
^tetett.  Ok  a  korcsm^ban  ittak.  A  disznyo  odament  s  mSgrugta 
a  16,  bogy  megd5gl6tt.  Evvel  bepSrelte  a  korcsmdros  a  zolahfali 
embert,  bogy  a  diszny6t  fizesse  meg. 

No  h^t  keriiltek  a  torveny  elejibe.  Kerdi  a  torvenybir6,  bogy 
hdt  bogy  torlent  az  a  dolog. 

,Ugy  t5rtent,  t5rv6nybir6  lir,  bogy  en  voln^k  fe'gy  16,  s  a 
lorvenybir6  ur  volna  egy  disznyo,  s  en  egyet  nagyot  sz  .  .  nam 
es  a  torvenybir6  lir  aztat  turkaln^'. 

0  ^llott  a  torvenybiro  mellett;  6  akkor  ugy  h^zz^  rugott  a 
t5rv6nybir6boz,  bogy  a  l^ba  kitorott. 

,£ppen  ligy  torlimt,  bogy  a  16  akkor  6ppen  ligy  rugott  b^'zzA 
s  ugy  dogl5tt  meg  a  diszny6!* 

(Csik-Tusnad,  Ferenc  Istv^n  elbesz6l6se.) 

Melich  JAnos. 

Gyermekjftt^kok. 

Sz.  Kiss  Karoly  nagy-igm^ndi  reforra^tus  lelkesz  iirt6l  hal- 
lottam  a  kovetkezft  j^tekverset,  a  mely,  mint  6  mondja,  r6gebben 
az  otvenes  es  batvanas  ^vekben  a  Szekince  menten  nagyon  divott. 
A  bajadonok  hosszii  sorba  fogozva  az  ucca  also  v^g^tol  a  fels6ig 
haladtak  lepesben,  ezt  dalolva : 

Eszt^l^nc,  Ssztcl^nc, 

Esztel^nci  ruzsa. 

Ruzsa  v6nik,  piros  vonfk, 

M6gis  kifordunik. 

Piros  ruzsa.  fehi'r  riizsa, 

T6r5k  Zs6ri  (itt  a  nevet  mondt^k  sorba) 

Idfe's  szenl6m 

Fordii  ki  az  utra! 

Igy  e  dalt  karban  enekelve  baladtak,  mi'g  valamennyi  baja- 
donon  sorba  nem  ment  a  ,kifordulas*. 

Ugyanekkor,  ligy  mond,  egy  mas  dallamot  is  mondtak,  ezen 
bi^nyosan  reprodukalhat6  szoveggel : 
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Mely  kutba  tekintfek 
Keminy  szalat  szakajtok 
.  .  .  Asszonyomat  latom. 
Biborba,  barsonyba, 
Gyongyos  koszoriiba  .  .  . 


PiPAY    J6Z8EF. 


T^8z6k. 

Hajdumegyeiek. 


I  a  k  n  i :    szolgdini.    ,Kine   laksz 

most  he?' 
1  a  n  g  a  1 6  :    langon  siilt  lepeny. 
1  a  s  k  a  :  hossziira  vagott,  levesbe 

val6  teszta. 
1  0  m  p  o  s  :     lecsiingfi     ruhjiju. 

,Na  tesis  (le  is)  lompos  vagy 

m  a  n  c  s  o  1  n  i :  morzs^lnl  (azaz 

iDorzs^lva  eszik). 
m  i  s  I  i  n  g :  csalamad^. 
6  r  0  s  :  kancs6. 
5  n  e  k  :  neki. 
pacuha:    rendellen     oltozekQ. 

,Be  pacuh^n  6ltdzkod5l\ 
pasta:  kunyh6  a  sz6ll5ben. 
peckesen:  biiszken,  kidiillesz- 

tett  mellel. 
plafond:  szoba  padlasa. 
p  u  m  p  o  z  n  i :   pompazni.    ,Fel- 

pumpozd  mk'  magadat?- 
p  u  s  z  1  i :  inell^ny. 
p  u  t  i  n  a  :  gyermek  nadr^g. 
r  o  k  o  1  y  a :  szoknya. 
settenkedni:  vmi  kordl  for- 

gol6dni. 

(Hajdu- 


s  e  t  e :   ki    balkez^t  hasznalja  a 

jobb  helyett  (balog). 
s  e  t  e  z  n  i :  balkezzel  vegezni  vmit. 
s  i  f  o  n  :  szekr6riv. 
szeredas:  szGrtarisznya. 
s  z  i  I  k  e :  szeles  fazek. 
s  z  i  n  :  szekerdllomas. 
szital  az  es6:  lassan  esik. 
szivono:  hamijhuz6. 
s  z  u  k  a  :  nSsteny  kutya. 
t  a  1  y  i  g  a  :  ketkerekO  kocsi. 
tanya  =  ceh:   ,J6  megtanyA- 

zott  kee*. 
t  a  r  a  c  k  :  vad  inda. 
targonca:  talyiga. 
t  e  j  e  s :  kony haszekrenyke. 
t  e  n  t  e  1  n  i :  (gyermeknek)  aludni. 
1 0  p  a  n  k  a  :  cip5. 
t  o  r  n  a  c  :  verenda. 

V  a  k    1  y  u  k  :    ablakhely,    mely 

nines  kiv^gva  egeszen. 
v^szon  kors6:  egetett  feh6r 
kors6. 

V  e  r  6  c  e  :   l^ces,   fel  ajt6cska  a 

konyhan. 
z  s  e  b  b  el  i :  zsebkend6. 

Szov^t). 

Rechnitz  Igkac. 
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I.  Fon^tika.  Maganhangzok 
kepzese  az  Arpaclok  korahan  154, 
193  I  Nernet  diftongusok  magyar 
megfeleloi  454  |  Szemeiynevek 
irasa  472  |  Olah  szavak  ir^sa  261. 
II.  Maganhangzok:  Magan- 
hangzok megorz^se:  sziUtMiiij 
binilt:  hilnty  scililt :  szult;  elem'en- 
rin  :  ehnenvht,  m^g^lelh^ssc.  meg 
I,  122||I d 6 m er t  ek:  Tovegi  ma- 
ganhangzok megr5vidul6.se  149, 
15H||P6tl6  ny ui\ As: pSntrl: pen- 
Myj  zs^fo:  zsefolijy  Mho:  heh^lyy 
rdspo  :  rdspol  452  |  nem.  -er  >- 
magy.  -<?>:>-  ily;  n6m.  -er  magy. 
-or;  nem  -el^  el  (61;  oly)  451 1 
Hangrendi  asszimil^cio: 
tahdt  l22||Hangszin:  Zart- 
.sag:?f^o  118.  147,  o:  a  154, 
harm  lie  J  rorat:  hxrdt  oznoc:  an- 
nak,  nog :  imqy^  miqol :  angyal 
118.  /:  e;  ii\  6*  120  |  Ny  il  IsA  g: 
o:  a;  t:  e;  ii:  6  121,  204||  Jaru- 


lekmaganhangzok:  istrdng, 
islog;  Sspek,  estrimjii;  ostrom; 
gordfj  kalap,  pazarol  450. 

III.  Massalhangz6k:  Ere- 
deti  massalhangzo  megorzese: 
vimddsdg,  iiszve;  huzjdd:  hozzdd; 
oznok:  annak  122,  fuldnk,  Ian- 
gyos,  ordongoSj  penderit  260 1  ere- 
deti  massalhangzo  elve.sz^se: 
vuzak :  iszdk  236,  tuclij  piskolc, 
tompolyy  pencelj  pocey  cikkely,  son- 
tes  450  II  Mas.salhangz6k  e  1  v  e- 
s  z  e  s  e  :  ly,  I :  zsefo,  p^.nto,  rdspd 
sat.  452  II  Hangvaltoziisok: 
kh  :  kw  :  tc  99.  t  :  k  448,  c :  dz 
426, /:r  11.  276,  b:v  236,  v:f 
241  ||Jarul6kmassa]hang- 
z  6  k :  jar.  j  98.  376.  -g :  sing, 
puszpdng ;  -/  :  tulipdnt,  ruhint 
453,  -r :  hare,  sarCy  piarc  453, 
-w,  m  :  lant^  lomh  453.  csaprang, 
barking,  poronfy,  kolonc,  sane 
324. 


Alaktan. 


I.  Sz6t6  122  I  HangrGvidito 
to vek  1 53  I S  z  6  6  s  s  z  e  t  e  t  e  I  24, 
sempont  ^kl.  82,  185  |  Iker.sz6k 
24,  40. 

II.  Szok^pzes.  Kombinak) 
szoalkotiis  326 |Igekepzes: 
frequentaliv  kepz6k  :  -sz,  -z,  cil, 
-</,  'dl,  csdl  23 1  eau.^ativ  k. :  -at, 
-nszt  24.  'lit,  -lit:  -it  12.-^|nio- 
mentan  k. :  -w  23  |  szenvedo  k. : 


24  I  demominalis  igek.  :  -el,  -Bl 
452.  Isfenel,  meggyanul,  agyarl, 
fondorl  24,  -iroz',  -dl  276.  325  jj 
Nevszokepzes:  dimin.-A*,  -ke; 
eipok  278  |  -dsz,  -esz;  -sdg,  -s^g; 
-zat  23,  1 22  aL  -et  122 1  mellek- 
nev  k. :  -s  23,  185,  -i  566  |  foko- 
Zci.s  27.  82. 

III.  S  z  (>  r  a  g  o  z  a  s :  N  e  v  - 
ragozas:  lobbes  r.  132  |  birto- 


tAroymutat6. 


593 


kosrag  -/  27,  128  |  Helyragok 
126,  152.  -bele(be),  -belSl^bol 
123,  -nek,  -vcl,  -hoz  123,  196 1 
Fleotiasztikus   alakok :   aldjunk : 


aldnkf  pdrjad :  pdrodj  eleibek  27  | 
Igeragozas  123  |  ikes  ig^k  27 
nyomalekosit6  -sza,  sze:  mond- 
hatsza,  nizhedsze  27 1  Nevut6k  :)0. 


.lelentesv^ltoz^sok  49 
tya'  a  magvar  sz6!asokban  27, 
71,  264,  3()4  I  Sz6lasok  :  kit  hdz 
ehe  28,  ebek  harmin<:adja  31,  eb 


Jelent^stan. 

A  ,ku- 


ura  fakd  33,  ebeyi  gubdt  cseril 
71,  koti  az  ebet  a  kardhoz  74; 
csutortokot  mond  44,  83,  178, 
228. 


Mondattan* 


Sz6rend  78,  168,  565|Hang- 
suly  435 1  a  relativum  hangsulya 
44l|Alanv  es  allitmany  337, 
385,  435/538  1  Allalanos  alany 
355 1  Alanytalan  mondatok  106, 
161,  211,  253  I  mondat  mondat- 
r6sz  gyandnt  167|Iddk  es  m6dok 
69 1  l^rgy  357 1  targyas  szemely- 
rag  visszahato  ige  rnellett  281 1 
visszahatos  igealakok    szenvedd 


helyell  79|Hataroz6k  124,  359 1 
benek,  kinek:  befeli,  kifele  2H2: 
j6t  nevetlem  rajta  es  nekl  231 1 
id6halaroz6  133  |  Igenevek  69, 
456 1  Jelz6  168 1  birtokviszony  68, 
408  I  birt.  -i  tobbes  szjimii  bir- 
toknev  mellett  39  |  N6vel6,  nev- 
masok  67  ||  Mellerendelt  monda- 
tok 458  I  Alarendelt  mondatok 
562  I  mig  kotoszo  37 1  sem,  se  49. 


Antibarbams. 


Magyartalans^gok  501  \gydgy' 
dij,  gyogyterem  280  karbonc  283 1 
Szorendi  vets6gek  80 1  latinizmus 
124,   166 1  sandl  229  |  visszahaj- 


lott  szemhijak  34  |  -vay  -ve+lett 
573 1  menjunk  mig  elenie  37  |  kUi 
ezek  az  okrok?  Pdlikii^  halaJcii 
39  1*^5^  van  423,  471. 


M     NYKLVOll     XXIV. 


39 


sz6mutat0. 


Abafin^l  57 
abriktol  57 
abruta  58 
ac6lni  569 
agyafurt  50 
alabard  58 
al^rma  58 
aloh  58 
6Mny  58 
Ametiszt  58 
ampolna  183 
andac  58 
andung  556 
^nsl6g  58 
^nzagol  59 
ardny  289 
^spa  59 
atlac  59 
atrec  556 
auszljig  59 
Bi^b     59 
bagony  50 
bak  59 
baka  556 
bakamar  60 
bakol  60 
bakter  60 
bal  60,  556 
balk6n  60 
balzsam  61 
bamfli  556 
banda  61 
bank  61 
bard  61 
barka  61 
bartos  61 
biistol  62 
beka-piszle  62 


b^ken  62 
bekenyett  43 
berbecs  50 
billikom  63 
bitang  63 
bitol  64 
bocer  556 
bocs  65 
bode  65 
bogl^r  64 
boglya  50 
bogn^r  64 
b6kk  64 
bondsiir  64 
bonta  65.  279 
borbely  65 
bordely  65 
borosta  65 
bot  65 
boiler  66 
bosz  66 
biidi  66 
buksi  66 
biikk  66 
bukkonv  66 
C^bar  ioi 
cajt  (haz)  102 
capistrang  102 
eappol6dik  102 
ceco  102 
ceda  102 
ceger  102 
c6h  102 
eel  103 

cigare.  cigar  103 
ciha  103 
cifer  103 
cikkelv   104 


cimbora  11,  232 
cfmer  104 
cingol6dik  104 
cinkos  52,  104 
eipelW  184 
cip6k6  278 
coki  105 

colonk,  colonk  322 
eomp5j  105 
covek  105 
cuvag,  cubak   106 
Cs^ko  157 
csalafinta  573 
cs6cs,  csicsa  157 
cs6lcsap  571 
csempe  157 
csepereg  583 
csiz  157 
csolnak  10 
csova  53 
cs6dor  158,  236 
csiiz  158 
esQr  158 
csiitortokot  mond  44, 

83,  178,  228 
Dekan  154 
delno  90 
derc6s  158 
deres  158,  468 
dokuiniiny   159 
doll  ye  159 
donool.   dongol    159, 

557 
doroekol   159 
dfizsol  159 
d  ureas   159 
Edzeni  426, 453, 557, 

576 


8z6mutat6. 


595 


egesz  101 
eggyiittes  39 
egr6s  375 
ejtel  160 
elegyes  39 
6pen  557 
ergell^s  160 
erkely  160 
erszeny  160 
est  259,  317 
Fajd  205 
fajfa  205 
fajtol  206 
fak6  32 
r^nk  206 
farkas  241,  374 
farsang  206 
fegvver  206 
fejt6  207 
fenkol  207 
ferhec  207 
figyles  43 
filleng  208 
filler  208 
filying  208 
fityiir  11 
fogoly  209 
folnagy  577 
font  209 
fort^ly  109 
mid  209,  557 
f^z  210 
frigy  210 
fukar  210 
furm^nyos  210 
fustely  211 
futr^  211 
fuvar  6,  211 
fiizer  211 
fynwztas  181 
Gador  246 
gantar  246 
gajdol  557 
gargyan  247 
g6b  247 
g^pely  247 
gerely  247 
gcrSndely  247 


gilic  248 
gob  (hal)  248 
godolye  248 
goroncser  4 
gdnc5l  248 
guba  71 
gundr  249 
Gyemtot  249 
gyilok  249 
gyolcs  557 
H^mor  249 
hancol,  hanci^z  249, 

557 
hanl  250 
hare  250,  557 
haromszor  134 
hecsepecs  250 
heh^l  250 
helydij  280 
heng^r  250 
herk6pAter  261 
himpeller  40,  251 
hocos  327 
h6d  259 
h6dol  251 
hoh^r  251 
hold  251 
honesok,  hancsik  53, 

260,  318 
h uncut  252 
hurcol  252 
hurut  252 
Igen  97 

ildomos  56,  180 
irdny  289 
ist^p  252 
isz&k  236 
iv,  I'j  244 
iva  253 
ivad  427 
Kac^r  295 
kaholy  295 
kalandos  558 
kalap  295 
kalap^cs  4 
kanav^sz  296 
k^pl^n  558 
kaput  296 


kardm  297 
karbonc  282 
kaszn^r  296 
kazik  87 
kehely  297 
k^p^n^g^  42 
kerengd  85 
k^z  van  424,  471 
k6bor  298 
k6c  558 
kocsi  554 
koh6  298 
k6k  558 
kolonc  323,  658 
koml6  465 
korcovdt  299 
kordov^ny  299 
korhely  284,  558 
koter  299 
kov&es  4 
k6ce  6 
k5pQ  300 
krist^lv  300 
krumpli  300 
kudarc  6,  301 
kater  301 
kukrejt  301,  558 
kurta  32 
kurue  301 
kiitfaterem  280,  328, 

377 
kutya  7,  27,  71,  264, 

304 
Labyrinthus  84,  180 

lajt  559 
lajtorja  302 
lamos,  l^mus  302 
Idmpa  302,  469 
16rif^ri  302 
I6rma  302 
lalor  302 
16c  302 
led6r  303,  559 
Uk  303 
I^IIah  303 
l^s^gos  304 
I6ding  304 
Idre  304 

39* 


596 


ez6MUTAT6. 


Mafia  846 
magan-roj??afj  58*^ 
majszol  846 
inalc.  marc  847 
m^lha  847 
mangorol  347 
mareipan  817 
inarkalf  847 
inari^s  847 
medve  181 
merfold  348 
m^szaros  4 
messzelv  348 
mile  348 
mordaly  348 
morkolal)  8i8 
morzsol  559 
mozsAr  348 
dbegat  849 
on  849 
ort^lv  849 

w 

oslrom  849 
oszfrak  349 
Pacal  850 
p6(!ol  560 
pacsi  850 
pal^nk  350 
pa Her  800 
paly  a  287 
pancsol  51)0 
panko  850 
pant  850 
p&ntol6dik  350 
patrontiis  85  i 
pazarol  351 
pecal  470 
peccent  470 
pedz-,  pecc  425. 470, 

576 
pek  851 
pelda  351 
petifh  851 
pelenger  851 
pendeiy  5.  851 
pernahajder  852 
pir-hal  560 
persli-hal  560 
pessely  352 


pinter  352 

piszloly  852 

polenta  358 

polgar  853 

p6r  353 

port  y a  560 

po^^ch  560 

pCoe  354 

p6roly  354 

pralt^roz  226,  276 

prem  854 

pres  354 

pruszli  355 

pulton  355 

Rahsic  391 

raf  891 

ranc  560 

raponc  892 

red(5  86 

rekken  892 

r6r  392 

ret  892 

ribizli  560 

ribol  892 

rokka  560 

rost  393 

rostelv  398 

rojlG  560 

rot  898 

Sdfiir  :.94 

siU  894 

salap  894 

salapol  394 

sallang  560 

sano  395 

sarabol  395 

semponl  47,  82,  185 

sinter  896 

sodar  396 

sok  99 

sonka,  sunka  396 

jrontes  396 

stompol  398 

suarc  6 

^^upellada  399 

supi'riat  578 

sure  399 

surol  399 


szall6ige  170,  226 
szanal  229 
szeccel  399 
szello  588 
sz6g  .99 
szorl)5l  399,  561 
Tak  400 
takacs  4 
taller  4(X) 
lalpatsch   183 
tarsolv  400 
tasli  561 
tegely  400 
timar  88 
tobAk  400 
torony  400 
torkol  401 
trag^r  401 
trumnvetas  48 
trolli  561 
Ugorka  473 
udul6  280,  877 
Vakand,  vakondok  54. 

260 
vandorol  402 
var  258 
vastol  402 
valale  36,  180 
vendijiy  402 
verfoly  5()1 
viheder  826,  402 
virfcs  561 
voros  szem  821 
Zacsk6  403 
zamal  237,  403 
z6borol  403 
zomanc  403 
Zsak  403 

zsakmany  408,   428 
zsalu  561 
zsamoly  403 
zsarol  561 
zseller  408 
zsin6r  404 
zsomp  404 
zsup   '104 
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